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Les  sciences  humaines  ont  été  marquées,  au  cours  des  vingt  dernières  années, 
par  un  développement  rapide  et  poussé  de  la  recherche  linguistique  d’une  part, 
des  études  africanistes  d’autre  part.  Il  existe  désormais  dans  chacune  de  ces  disci¬ 
plines  une  école  française  de  réputation  internationale. 

Au  point  de  rencontre  de  l’une  et  de  l’autre,  la  linguistique  africaine,  dont 
Maurice  Delafosse  fut  un  des  pionniers  mondiaux,  joue  le  rôle  de  discipline 
charnière.  Après  une  éclipse  due  à  la  guerre,  les  chercheurs  français  ou  africains 
de  formation  française  ont  récemment  repris  cette  tradition,  effort  auquel  l’éman¬ 
cipation  politique  et  la  renaissance  culturelle  négro -africaines  donnent  un  caractère 
d’urgente  actualité. 

La  Librairie  Klincksieck  a  entrepris  de  collaborer  à  cet  effort,  qui  intéresse 
aussi  bien  la  France  que  l’Afrique,  en  créant,  sous  l’égide  de  la  section  négro- 
africaine  de  l’Institut  National  des  Langues  et  Civilisations  Orientales,  la  collection 

Langues  ei  Littératures  de  l’Afrique  noire 
où  sont  publiés  les  meilleurs  travaux  de  l’école  française  de  linguistique  africaine. 

La  collection  comporte  d’une  part  des  ouvrages  proprement  linguistiques 
(dictionnaires,  grammaires,  descriptions  structurelles,  recherches  théoriques  ou 
appliquées),  d’autre  part  des  textes  littéraires,  traditionnels  ou  récents,  oraux  ou 
écrits,  présentés  dans  l’original,  avec  traduction  et  commentaire  en  français. 

1.  Système  verbal  et  prédicatif  du  bu  lu  (Cameroun),  par  Pierre 
ALEXANDRE. 

2.  Lexique  de  la  Langue  Tùnen  (Parler  des  Banen  du  Sud-Ouest  du  Came¬ 
roun),  par  Idelette  DUGAST. 

3.  Chroniques  et  récits  du  FoÛta-Djalon,  édités  et  traduits  par  Alfâ  Ibrâhîm 

SOW. 

4.  Dictionnaire  dogon,  par  Geneviève  CALAME-GRIAULE. 

5.  Documents  du  Parler  d'Iro,  par  Claude  PAIRAULT. 

6.  Contes,  proverbes,  devinettes  ou  énigmes,  chants  et  prières  ngbaka* 
ma’bo,  par  Jacqueline  THOMAS. 

7.  Découverte  des  Chantefables  du  Cameroun,  par  Martin  Samuel  ENO- 
BELINGA 

8.  Grammaire  du  Tùnen,  par  Idelette  DUGAST 

9.  Dictionnaire  duala-français,  avec  lexique  de  rappel  français-duala,  par 
Paul  HELMLINGER 

10.  Essai  de  morphosyntaxe  des  parlers  Kongo,  par  François  LUMWAMU. 

Langues  et  Littératures  de  V Afrique  noire  vient  ainsi  combler  une  lacune 
flagrante  dans  la  littérature  africaniste  française  dont  elle  complète  l’éventail. 
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AVANT-PROPOS 


Les  études  sur  la  langue  duala  ne  datent  pas  d’aujourd’hui.  Il  y  a 
déjà  plus  d’un  siècle  qu’a  paru  un  petit  vocabulaire  duala-anglais  : 
A  Vocabulary  of  the  Dualla  Language ,  Cameroons  "Western  Africa 
Mission  Press,  1862,  63  pages. 

Il  n’y  a  aucun  doute  que  ce  travail  est  dû  à  Alfred  Saker,  bien  que 
son  nom  ne  figure  pas  dans  ce  livre.  C’est,  en  effet,  ce  missionnaire  de 
la  Mission  Baptiste  de  Londres,  arrivé  à  Douala  en  1845,  qui  commença 
à  écrire  et  à  imprimer  la  langue  duala.  Le  but,  essentiellement  reli¬ 
gieux,  qu’il  poursuit,  avec  une  admirable  persévérance,  est  la  traduction 
de  la  Bible,  ce  qui  l’oblige  à  approfondir  ses  connaissances  de  la  langue. 
Dès  1848  paraît  la  traduction  de  l’Evangile  de  Matthieu;  en  1862  le 
Nouveau  Testament  (2e  édit,  en  1882)  ;  et  en  1872  l’Ancien  Testament, 
ce  dernier  imprimé  sur  place  sur  une  petite  presse  de  fortune.  De 
toutes  ces  publications  il  ne  subsiste  que  de  très  rares  exemplaires. 

Si  remarquable  qu’ait  pu  être  ce  travail  d’Alfred  Saker,  il  fut  pour¬ 
tant  prématuré.  Son  style  est  archaïque,  l’orthographe  ne  suit  point 
de  principe  précis.  Il  faut  constater  que  ce  grand  effort  n’a  point  donné 
de  résultats  durables.  —  A  Alfred  Saker  revient  pourtant  le  mérite 
d’avoir  fait  du  duala  une  langue  littéraire. 

Ce  n’est  qu’à  la  fin  du  dernier  siècle,  que  des  études  plus  méthodiques  de 
cette  langue  ont  commencé  à  voir  le  jour.  Nous  signalons  ici  l’essentiel  : 

1.  Th.  Christaller,  instituteur  du  gouvernement  allemand,  publie 
en  1892  un  Handbueh  der  Duala-Sprache  (Basel). 

2.  En  1912  paraît  un  petit  manuel  de  cette  langue  par  Cari  Meinhof  : 
Die  Sprache  der  Duala  in  Kamerun ,  Berlin,  Dietrich  Reimer 
(Ernst  Vohsen),  119  pages. 

3.  Le  missionnaire  E.  Dinkelacker  publie  un  dictionnaire  duala- 
allemand  et  allemand-duala  en  1914  :  Wôrterbuch  der  Duala - 
Sprache,  Hamburg,  L.  Friederichsen  &  Cie,  215  pages. 

4.  Mentionnons  aussi  un  petit  dictio  maire  duala-français  :  Isaac 
Moumé  Etia,  Dictionnaire  Douala-Français ,  1928,  120  pages. 

5.  Mais  l’étude  la  plus  exhaustive  de  la  langue  est  due  à  Johannes 
Ittmann,  Grammatik  des  Duala ,  Berlin,  1939,  Verlag  v.  Dietrich 
Reimer  250  pages. 

Ces  livres  sont  malheureusement  tous  épuisés. 

Si  à  notre  tour  nous  avons  entrepris  la  publication  de  ce  diction¬ 
naire,  nous  voulions  prolonger,  compléter  et  approfondir  les  efforts 
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faits  dans  le  passé.  La  langue,  étant  l’expression  d’une  civilisation, 
a  sa  valeur,  sa  richesse,  son  génie  propre,  et  par  conséquent  durables. 
Une  longue  carrière  nous  a  permis,  non  seulement  d’apprécier,  mais 
de  goûter  et  d’aimer  la  richesse  expressive  et  la  finesse  originale  de 
cette  langue.  La  joie  d’avoir  pu  si  longtemps  vivre  et  œuvrer  parmi  les 
Duala  est  devenue  pour  nous  une  dette,  dont  nous  voulions  nous 
acquitter  envers  eux. 

Dans  ce  but,  nous  n’avons  pas  sèchement  mis  en  face  d’un  mot 
duala  un  mot  correspondant  en  français,  mais  nous  nous  sommes 
efforcés,  partout  où  cela  était  nécessaire,  de  montrer  par  des  exemples 
l’emploi  de  ce  mot.  C’est  dans  ces  exemples  seulement  que  se  décou¬ 
vrent  les  différentes  nuances  d’un  mot.  En  explorant  toutes  les  ex¬ 
pressions  idiomatiques  nous  avons  été  frappés  par  la  grande  variété 
d’onomatopées  et  la  manière  particulière  de  leur  emploi. 

Il  va  de  soi  que  nous  ne  prétendons  nullement  être  absolument 
complet.  On  n’a  jamais  fini  d’explorer  une  langue  vivante,  qui,  ac¬ 
tuellement  surtout,  subit  des  influences  étrangères  non  négligeables. 
Ce  sera  à  d’autres  de  continuer,  de  compléter  ou  de  corriger  ce  qui 
serait  incomplet  ou  oublié. 

Il  nous  reste  à  remercier  tous  ceux  —  et  ils  sont  nombreux  — 
qui  nous  ont  conseillés,  aidés,  assistés  dans  ce  long  labeur.  Nous 
devons  une  reconnaissance  particulière  au  pasteur  Martin  Itondo,  qui 
maniait  sa  langue,  écrite  ou  orale,  d’une  manière  vraiment  classique. 
C’est  grâce  à  lui  que  nous  avons  eu  la  révélation  de  sa  beauté;  sans 
lui,  nous  n’aurions  jamais  eu  l’idée  d’entreprendre  ce  travail.  Parmi 
ceux  qui,  avec  intérêt  et  amour,  nous  ont  consacré  beaucoup  de  leur 
temps,  nous  ne  nommerons  ici  que  les  pasteurs  Paul  Jocky,  Samuel 
Ebobise  et  Herrmann  Doo,  sans  oublier  tous  les  autres  qui,  peut-être 
sans  le  savoir,  ont  apporté  leur  contribution  à  ce  travail. 

Après  notre  retour  en  Europe  et  après  le  décès  de  nos  premiers  col¬ 
laborateurs,  le  pasteur  Gottlob  Elombo  a  bien  voulu  servir  d’intermé¬ 
diaire  pour  nous  faire  parvenir  quelques  renseignements  dont  nous 
avions  encore  besoin,  et  nous  l’en  remercions. 

Mais  si  ce  dictionnaire  a  finalement  pu  voir  le  jour,  nous  le  devons 
au  professeur  Pierre  Alexandre,  auquel  nous  exprimons  notre  vive  re¬ 
connaissance  pour  la  mise  au  point  de  l’introduction  et  du  manuscrit. 

Notre  travail  n’a  pas  d’autre  ambition  que  d’être  une  modeste 
contribution  au  renouveau  d’intérêt  pour  une  des  langues  du  Came¬ 
roun,  qui,  bien  que  si  souvent  méconnue,  reste  malgré  tout  un 
grand  et  bel  héritage. 


Paul  Helmlinger. 


LA  RÉGION  LINGUISTIQUE  DUALA 


Le  pays  duala  lui-même,  relativement  petit,  est  situé  au  fond  du 
vaste  estuaire  formé  par  les  embouchures  des  fleuves  Mongo,  Wouri 
et  Dibamba,  connu  sous  le  nom  de  «  bassin  du  Cameroun  »,  immense 
estuaire  vaseux,  couvert  d’une  grande  forêt  à  palétuviers. 

Comme  l’écrit  Madame  I.  Dugast(1),  dans  cette  zone  côtière  de 
l’actuel  Cameroun  oriental  et  occidental  vivent  un  certain  nombre 
de  populations  dont  les  traditions  font  ressortir  une  parenté  lointaine. 
C’est  ainsi  qu’autour  d’un  tronc  commun  on  peut  grouper  les  popu¬ 
lations  suivantes  :  Duala,  Malimba,  Wuri,  Pongo,  Batanga  et,  en 
partie  au  moins,  les  Abo.  Ces  populations  parlent  toutes  des  dialectes 
très  proches  les  uns  des  autres.  G.  Tessmann(2),  cité  par  Madame 
I.  Dugast(1),  les  classe  dans  le  «  vieux-bantu  »  véritable. 

En  plus,  une  certaine  parenté,  dont  la  base  reste  pourtant  assez 
confuse,  existe  entre  ce  groupe  Duala  et  le  groupe  Bakundu  : 
Abo-Sud  et  Nord,  Elong,  Baneka  et  Mwamenam,  Bareko,  Bakaka  et 
Babong,  Balondo  et  Maneha,  Balong  et  Bakem. 

Par  suite  de  cette  parenté  ethnique,  et  du  fait  que  des  parlera 
de  tous  ces  groupes  seul  le  duala  est  devenu  une  langue  littéraire, 
celle-ci  est  souvent  employée  comme  langue  véhiculaire,  langue 
écrite,  souvent  comme  langue  religieuse,  malgré  les  différences  dia¬ 
lectales  plus  ou  moins  importantes  chez  les  uns  ou  chez  les  autres. 

Pour  délimiter  la  région  linguistique  duala,  il  y  aurait  donc  lieu 
d’inclure  tous  ces  groupes  qui  sont  mentionnés  plus  haut. 


Les  plus  importantes  publications  en  langue  duala  (3) 

Ce  n’est  pas  ici  que  nous  avons  à  énumérer  toute  la  littérature 
parue  en  duala.  Elle  a  été  surtout  l’œuvre  des  missionnaires  pro- 

(!)  I.  Dugast,  Inventaire  Ethnique  du  Sud-Cameroun ,  1949,  Mémoires  de  l’Instit. 
Franç.  d’Afr.  Noire,  159  pages. 

(a)  Dr  Günter  Tessmann,  Die  Volker  &  Sprachen  Kameruna.  Petermanns  Oeogr. 
Mitteilungen ,  1932,  N°  5-0,  pp.  113-120;  N°  7-8,  pp.  184-190. 

(3)  pour  plus  de  détails  voir:  Jean-René  Bbutsch  *  Bibliographie  de  la  langue 
douala*,  dans  Études  Camercmaises,  N°  23/24,  Sept.-Déo.  1948,  pp.  87-92. 


vm 


testants  qui  ont  travaillé  dans  les  régions,  où  cette  langue  pouvait 
leur  servir  de  moyen  d’évangélisation.  Nous  ne  manquerons  cependant 
pas  de  signaler  la  contribution  dans  ce  domaine  des  missions  ca¬ 
tholiques. 

On  ne  peut  que  regretter  que  cette  littérature  n’ait  eu  qu’un  caractère 
presqu’exclusivement  religieux  et  scolaire,  et  qu’elle  n’ait  pas  réussi  à 
dépasser  ce  cadre  et  à  susciter  parmi  les  Camerounais  des  écrivains 
s’exprimant  dans  cette  langue.  Nous  mentionnons  pourtant  deux 
petits  livres  qui  ont  essayé  de  fixer  certaines  traditions  orales  : 

1.  Philipp  Hecklinger,  Duala  Sprichwôrter  Berlin/Hamburg,  Verlag 
von  Dietrich  Reimer,  Sonderabdruck  der  Zeitschrift  fur  Ein- 
geborenen  Sprachen,  Band  XI. 

2.  Paul  Helmlinger,  Minia  na  Bedemo  Basu,  Soc.  Miss.  Evang., 
Paris,  1934,  132  pages;  2e  édit.  C.E.B.E.C.,  Duala,  1960,  qui 
présente  un  recueil  de  fables,  de  proverbes  et  de  coutumes. 

3.  Dika  Akwa  nya  Bonambela  :  Bible  de  la  Sagesse  Bantoue  Centre 
Artistique  et  Culturel  Cameroun,  Paris,  1955. 

Parmi  la  plus  abondante  littérature  religieuse  et  scolaire,  il  y  a 
lieu  de  signaler  : 

1.  la  traduction  du  Nouveau  Testament  par  E.  Schuler  et  J.  Ekqlq  : 
Male  ma  Peûa,  Stuttgart  1901  ;  2e  édit.  :  1909  ;  Londres  1922  ; 
et  surtout 

2.  la  traduction  de  la  Bible  entière  par  Martin  Itondo,  Paul 
Mbende  et  Paul  Helmlinger  :  Betiledi  ba  Bosangi ,  1956,  Soc. 
Bibl.  Brit.  &  Etrangère,  Paris.  —  Cette  traduction  a  tenu  compte 
de  tous  les  travaux  antérieurs  en  ce  qui  concerne  certaines  parties 
de  l’Ancien  Testament  et  contient  une  révision  complète  de  l’édit, 
de  1922  du  Male  ma  Pena . 

3.  Deux  volumes  d’Histoire  Sainte  : 

Myango  ma  Kalat’a  Loba  I,  1938;  2e  édit.  1953;  122  pages 
Myango  ma  Kalat’a  Loba  II,  1947  ;  2e  édit.  1954;  144  pages,  Soc. 
Miss.  Evang;  qui  sont  écrites  dans  un  style  relativement  facile 
et  conviendraient  comme  livres  de  textes  pour  ceux  qui  désire¬ 
raient  s’initier  à  la  langue. 

4.  L’abécédaire:  Nimel§  Bolo\  1936;  2e  édit.  1939;  3e  édit.  1949; 
133  pages,  Soc.  Miss.  Evang.,  Paris;  contient  dans  sa  2e  partie 
des  textes  déjà  plus  difficiles. 

5.  Miango  ma  Bosangi ,  Histoire  Sainte  en  langue  duala,  1949, 
Les  Presses  Missionnaires,  Issy-les-Moulineaux,  160  pages. 
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U  orthographe 

Il  est  évident  que  la  publication  de  tous  ces  livres,  —  et  renseig¬ 
nement  de  la  langue,  qui  se  faisait  autrefois  dans  les  «  écoles  de  village  » 
des  Missions  —  exigeait  que  le  problème  de  l’orthographe  soit  résolu. 

C’est  le  mérite  des  missionnaires  de  la  Mission  Evangélique  de  Bâle 
d’avoir,  avec  l’aide  du  professeur  C.  Meinhof,  établi  une  orthographe 
phonétique  simplifiée,  en  tenant  surtout  compte  de  la  langue  parlée. 
Elle  a  été  employée  dès  la  publication  du  Male  ma  Pena  en  1901  ; 
et  elle  a  été,  dans  l’ensemble,  suivie  depuis  ce  moment-là.  Quelques 
modifications  y  ont  été  apportées,  et  surtout  certaines  précisions 
ont  été  données  dans  une  brochure  :  Betçsedi  oihola  tila  la  bwambo 
ba  Düala  (Règles  d’orthographe  du  Douala),  Douala-Buea,  1955. 
Ces  règles  ont  été  fixées  en  vue  de  publications  ultérieures  par  une 
commission  composée  de  Johannes  Ittmann,  Manfred  Nkembe,  Martin 
Itondo  et  Paul  Helmlinger,  et  elles  ont  été  suivies  en  particulier  dans 
la  Bible  en  duala  et  dans  ce  dictionnaire. 


ALPHABET 


ftbcdegfghi  J  kl 
mnAAopprstuwy 

Voyelles 

i  u 

e  o 

6  O 

a 

e  =  c  o  =  o 

Les  groupes  vocaliques  hétérophones  w,  vw  (e.g.  bfea,  oea)  ne 
sont  pas  diphtongués. 

Deux  voyelles  homophones  successives  peuvent  s’amuir  en  longue 
(3  mores)  : 

*muutu  >  mütu,  *muleedl  >  mulèdi 

souvent  avec  ton  complexe  v  ou  A  ou  insèrent  une  semi-voyelle  : 

belfic  >  belçyç 

Consonnes 


spirantes  1/r  y  w 

labiales  apicales  palatales  postérieures 
bdfklmnpst:  articulation  analogue  à  celle  du  français, 
h  fortement  ’aspiré’  (cf.  angl.  ‘hat’) 
c#  ]  :  affriquées  (angl.  ‘John*,  ‘church’) 

g  :  sonore  toujours  prénasalisée  sauf  dans  quelques  mots  d’emprunt 
A  (g)  nasale  vélaire  (angl.  ‘singing’) 

A  (ji,  n)  nasale  palatale  (f.  ‘agneau’,  esp.  ‘senor’) 
w,  y  :  semi- voyelles  ;  parfois  notées  entre  voyelles,  sans  valeur  phono¬ 
logique  :  uwele/uele  ‘questionnaire’,  beleye/belee  «  appeler  pour 
quelqu’un  » 
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I  intervocalique  :  allophone  de  /d/:  jüdf/jûlf  «rassasiement» 
r  apicale  ‘claquée’,  variante  de  I  ;  se  trouve  dans  les  mots  d’emprunt, 
notamment  en  combinaison  C  r. 

Tons 

Les  tons  hauts  sont  notés  par  l’accent  aigu  sur  la  voyelle  :  ût  etc. 

Les  tons  montants  (complexe  B-H)  sont  notés  par  le  circonflexe 
renversé  v,  les  tons  descendants  (complexe  H-B)  par  le  circonflexe  \ 

Les  tons  bas  ne  sont  notés  qu’exceptionnellement  par  l’accent 
grave  sur  la  voyelle  :  à,  fc,  etc. 


CLASSES 


Les  classes  suivantes  du  Bantu  commun  (Meinhof)  sont  attestées 
en  duala  : 

1  à  10,  12,  14  et  19 

ainsi  qu’une  classe  locative  *17  ou  *18  (6). 

Elles  se  groupent  par  oppositions  S /P  en  7  genres  (improprement 
appelés  «  classes  »  par  certains  auteurs)  : 

1  =  1/2,  2  =  3/4,  3  =  5/6,  4  =  7/8,  5  =  19/12,  6  =  14/4,  7  =  9/10 


Tableau  des  préfixes  de  classe 


C 

y 

c 

V 

C 

V 

1 

1 

mu-  mo- 

mw-  m- 

i 

i 

nû- 

û- 

2 

ba- 

b- 

b& 

b 

bâ- 

b- 

2 

3 

mu- 

mw-  m- 

mû 

mw- 

mû- 

mw- 

4 

mi- 

my- 

ml 

my-  m- 

mi- 

my-  m- 

3 

5 

di- 

d-  j- 

di 

3- 

di- 

1- 

6 

ma- 

m- 

mû 

m- 

mà- 

m- 

4 

7 

e- 

e-  ey- 

é 

y- 

é- 

y- 

8 

be- 

b- 

bé 

b- 

bé- 

b- 

7 

9 

n-  [m.] 

h- 

e 

n 

ni- 

û- 

10 

n-  [m-] 

û- 

i 

y* 

i 

y- 

6 

14 

bo- 

bw-  b- 

b6 

bw- 

b6- 

bw- 

(4) 

(4) 

(4) 

(4) 

(4) 

(4) 

(4) 

5 

19 

i- 

y- 

i 

y 

i- 

y- 

12 

lo- 

1- 

16 

16,  1- 

16- 

i- 

1 

2 

3 

4 

6 

1  :  genres  du  duala  (Helmlinger) 

2  :  classes  du  bantu  commun  (Meinhof  ) 

3  :  préfixes  nominaux  indépendants  (substantifs) 

4  :  préfixes  verbaux 

5  :  préfixes  nominaux  dépendants  (adjectifs/pronoms) 
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Accords 


1 

nû 

bâ 

nûn 

bân 

nûng 

bâng 

C 

nû 

bâ 

V 

û- 

b- 

rïéna  nû 

béna  bâ 

nûpépe 

bâpépô 

ûése 

bés© 

2 

mû 

mûn 

mûne 

mû 

mw- 

mwéna  mû 

mûpépe 

mwése 

mi 

min 

mine 

mi 

my-  m- 

myéna  mi 

mipépe 

myése/mése 

3 

di 

din 

dine 

di 

j- 1- 

léna  di 

dipépe 

lèse 

mû 

mân 

mân§ 

mà 

m- 

ména  mâ 

mâpépe 

mésç 

4 

yé 

yén 

yéne 

é 

y- 

yéna  e 

épépe 

yése 

bé 

bén 

béne 

bé 

by- 

béna  bé 

bépépe 

bése 

5 

y* 

yin 

yine 

y* 

yéna  1 

ipépe 

yése 

16 

lôn 

léne 

16,  1. 

loéna/léna  16 

lépépe 

lèse 

6 

bô 

bén 

béne 

bé 

bw- 

bwéna  bé 

bépépe 

mi 

min 

mine 

mi 

my- 

myéna  mi 

mipépe 

7 

nin  ! 

mm 

ni 

û« 

néna  ni 

nipépe 

ûése 

yin 

Ba 

i 

y- 

yéna  i 

ipépe 

yése 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

Col.  1  genres 

2  démonstratifs 

3  relatif  ordinaire 

4  relatif  «  élargi  *  (après  pronom  personnel  ou  avec  préposition) 

5  adj./pron.  -pgpç  «  autre  » 

6  adj./pron.  -gsg  «  tout  » 


C 

V 

«  mon» 

«ton» 

«  son* 

«  notre  » 

«  votre  * 

«leur» 

1 

1 

a 

■ 

am 

angg 

ao 

asu 

adu 

abu 

2 

bâ 

1 

bam 

bçngg 

bao 

basu 

badu 

babu 

2 

3 

mâ 

m’ 

mam 

mgngg 

masu 

madu 

mabu 

4 

mâ 

m* 

mam 

mgngg 

masu 

madu 

mabu 

3 

5 

14 

P 

lam 

lgngg 

lasu 

ladu 

labu 

6 

mâ 

m’ 

mam 

mgngg 

masu 

manu 

mabu 

4 

7 

à 

■ 

am 

angg 

ao 

asu 

adu 

abu 

8 

bâ 

bam 

bgngg 

bao 

basu 

badu 

babu 

5 

19 

à 

a 

am 

ange 

adu 

abu 

12 

lâ 

1* 

lam 

lQngo 

ladu 

labu 

6 

n 

bâ 

b* 

bam 

bgngg 

bao 

basu 

badu 

babu 

H 

mâ 

m* 

mam 

mgngg 

mao 

masu 

madu 

mabu 

7 

9 

a 

■ 

am 

angg 

ao 

asu 

adu 

abu 

10 

à 

Si 

am 

angg 

ao 

asu 

adu 

abu 

1 

■ 

2 

3 

Col.  1  :  genres  et  classes 

2  :  connectif  nominal  («  génitif*) 

NB.  :  «génitif  dissocié*  :  cl.  1  riaC,  A  V;  cl.  7,  19,  10  yà  C,  y  V;  cl.  9  Ai  C,  A  V 

3  :  adjectifs  possessifs 
NB.  :  pronoms  possessifs  : 

a)  cl.  1  nam,  ri$ngç,  dâo,  dâsu,  rtârtu,  rtâbu 

b)  autres  classes  :  ton  haut  sur  VI  : 
bâm,  b$ngg,  bào,  bâsu,  bàriu,  bâbu 


Les  verbes 

1.  Dans  ce  dictionnaire  les  verbes  sont  signalés  dans  ce  qu'on  pour¬ 
rait  appeler  leur  forme  fondamentale .  Dans  les  v,  commençant  par 
une  cons.  celle-ci  se  confond  av.  Finf.  ;  mais  les  v .  commençant  par 
une  voy .  sont  signalés  sans  le  préfixe  de  Vinf. 
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Pour  tous  les  v.  nous  signalons  toujours ,  après  la  f.  fondamentale , 
celle  du  passé ,  qu’il  est  important  de  connaître. 

Ex.  bola ,  -i  faire  bola  =  f.  fondamentale  =  infinitif 
a  boli  il  a  fait 

en  voir  çne  f.  fondamentale 
jçne  infinitif 
çn  il  a  vu 

2.  C’esJ  sous  les  verbes  que  nous  signalons  —  en  parenthèse  — 
toutes  leurs  f  dérivées ,  ainsi  que  tous  les  mots  construits  avec  la  racine 
de  ce  verbe . 

Ex.  voir  sous  bola  :  bolea  -  boleabç  -  bolabçlç  -  bolanç  -  bolançbç  - 
bolisç  -  bolisabç  -  bolabolane  -  bolisanç  -  ebolo  -  eboledi  -  e&oZa  - 
ebolan  -  ebolçbolç  -  muboledi  -  mubole  malea  -  jabolç  -  jabolanç 

Les  verbes  dérivés 

Ce  qui  est  propre  au  verbe  duala,  c’est  Je  grand  nombre  de  ses 
formes  dérivées.  Elles  sont  construites  par  une  variété  de  suffixes 
rattachés  à  la  racine  de  la  f.  simple  d’un  verbe. 

Ces  formes  dérivées  ne  sont  pas  employées  pour  tous  les  verbes. 
Et  d’autre  part,  certains  verbes  n’existent  que  dans  une  forme  dérivée, 
la  forme  simple  n’étant  pas  en  usage  dans  le  parler  actuel.  Nous 
signalons  ici  les  différentes  formes  dérivées  existantes ,  qui  sont  à  trouver 
dans  ce  dictionnaire  comme  des  verbes  à  part .  Nous  y  indiquons  cepen¬ 
dant  —  en  parenthèse  —  de  quel  verbe  simple  le  verbe  est  dérivé  et 
de  quelle  forme  il  s’agit. 

1.  Le  suffixe  -ea,  parfait  -edi  (aussi  suffixe  -§y$  ou  -çlç),  donne  à  un 
v.  une  signification  applicative. 

Ex.  bolea,  -edi,  passif  boleabç,  f.  appl.  de  bola  -  faire  qch.  pour  q., 
servir  q. 

Jcéyç,  -  (parfait  aussi  Jcédi)  f.  appl.  de  kç  -  couper  pour  q. 
ip§l§,  -,  passif  ipabçle  f.  appl.  de  ipç  -  cuire  pour  q. 

2.  Le  suffixe  -ea,  parfait  -edi,  donne  à  certains  verbes  transitifs 
une  signification  intransitive. 

Ex.  pimbea,  - edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  pimba  (perdre)  -  se  perdre  ; 
ou  bien,  il  exprime  qu’il  s’agit  d’un  état  ou  d’une  habitude. 

Ex.  dangwea,  - edi  f.  intr.  expr.  un  état  de  dangwa  (marcher)  -  se 
promener 
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N.B.  Certains  v.  intr.  sont  parfois  suivis  d'un  complément  direct 
qu’on  pourrait  qualifier  d’accusatif  explicatif  : 

Ex.  na  tinedi  mwende  je  me  suis  foulé  le  pied  (==  quant  au  pied) 

3.  Le  suffixe  -iss,  parfait  -iss,  donne  à  un  v.  une  signification 
causative. 

Ex.  bolisç,  -,  passif  bolisabç,  f.  caus.  de  6oZ<z-faire  faire 

4.  Le  suffixe  -s,  parfait  -ç  ;  aussi  sis,  parfait  -elç ,  donne  à  certains 
v.  une  signification  causative. 

Ex.  lôndç,  -,  f.  caus.  de  lônda  (être  plein)  -  remplir 

ôkwçlç,  -,  f.  caus.  de  ôkwa  (apprendre)  -  faire  apprendre,  en¬ 
seigner 

5.  Le  suffixe  -ans,  parfait  - an ,  donne  à  un  v.  une  signification 
instrumentale  ou  directive;  quelquefois  les  deux. 

Ex.  bolanç ,  -an,  f.  instr.  de  bola- faire  avec  qch.,  utiliser  qch.  ;  passif 
bolanebe 

senganç ,  -an  f.  dir.  de  senga  (entendre)  -  écouter  q.,  obéir  à  q. 

N.B.  Si  ces  v.  ne  sont  pas  suivis  d’un  complément,  ils  expriment 
un  état,  p.  ex.  e  bolan  na  il  est  arrivé  que 

6.  Le  suffixe  - ans ,  parfait  -an  ou  -ans,  peut  donner  à  un  v.  une 
signification  réciproque. 

Ex.  dipane,  -,  f.  récipr.  de  dipa  (battre)  -  se  battre  mutuellement 

7.  Le  suffixe  -am$,  parfait  -am,  donne  à  un  v.  une  signification 
passive,  exprimant  au  présent  un  devenir  et  au  parfait  un  état. 

Ex.  télams  f.  pronom,  sens  passif  de  tél$  (ouvrir)  -  s’ouvrir  ;  parfait 
télâm  être  ouvert 

8.  Le  suffixe  -isanç  (combinaison  de  -iss  et  -ans),  parfait  -isan, 
donne  à  un  v.  une  signification  durative  (intransitive)  exprimant  une 
qualité. 

Ex.  takisans ,  -an  f.  dur.  de  taka  (souffrir)  -  être  douloureux,  ennuyeux 
tansans ,  -an  f.  dur.  de  tana  (s’étonner)  -  être  étonnant 

9.  Le  suffixe  -ans,  parfait  -an,  rattaché  à  un  v.  simple  qui  est  doublé 
donne  à  celui-ci  un  sens  péjoratif,  ou  parfois  simplement  intensif. 

Ex.  bolabolans,  -an  f.  péj.  de  bola  (faire)  -  faire  n’importe  comment 

10.  Certains  verbes  ont  une  forme  réfléchie  particulière  avec  le 
suffixe  -s  parfait  -s  et  le  préfixe  a-. 

Ex.  dsésë,  -,  f.  réfl.  de  sésa  (louer)  -  se  vanter. 
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Les  modes  relatifs 

Dans  ce  dictionnaire  nous  avons,  à  propos  de  certaines  conjonctions, 
signalé  qu’elles  sont  suivies  d’un  mode  relatif. 

En  suivant  Ittmann,  Grammatik  des  Duala ,  nous  précisons  ici 
brièvement  quels  sont  les  deux  modes  relatifs. 

1.  Mode  relatif  1  :  Si  le  pronom  relatif  est  sujet,  la  voyelle  finale  du 
présent  d’un  verbe,  ainsi  que  l’infinitif-complément,  prennent  la 
terminaison  -e;  les  verbes  en  -ea  prennent  la  terminaison  -eye.  Font 
exception  le  verbe  nanga ,  les  verbes  monosyllabiques  en  - g  et  quelques- 
uns  en  -a  (bd  =  épouser,  ha  =  plaider)  qui  ne  changent  pas. 

Ex.  mulêdi  nu  matile  kalati  le  maître  qui  écrit  une  lettre 
kéma  ni  makeke  lande  le  singe  qui  essaye  de  grimper 
mais  :  mubôedi  nu  mananga  o  nongo  le  malade  qui  est  couché 
sur  son  ht. 

2.  Mode  relatif  2  :  Si  le  pronom  relatif  n’est  pas  le  sujet  de  la  phrase 
relative,  on  ajoute  au  verbe  la  terminaison  -wo,  au  premier  verbe  dans 
les  formes  composées  (imparf.,  futur,  etc.) 

Ex.  kalati  nena  lo  tilino  la  lettre  que  vous  avez  écrite 

mukom  nena  munfao  a  wedino  l’esclave  dont  la  femme  est 
décédée 


Remarques  générales 

Une  difficulté  insurmontable  a  été  pour  nous  l’identification,  par 
leurs  noms  scientifiques,  des  herbes,  plantes,  arbres,  et  même  de 
certains  animaux.  Malgré  notre  incompétence  dans  ce  domaine,  nous 
l’avons  pourtant  fait  partout  où  cela  a  été  possibe,  grâce  à  des  ren¬ 
seignements  puisés  dans  des  ouvrages  que  nous  signalons  plus  loin. 

Pour  quelques  arbres  seulement  nous  avons  pu  indiquer  le  «  nom 
pilote  »,  employé  par  les  exploitants  forestiers,  puisque  les  noms  locaux 
varient  d’une  région  à  l’autre  ;  en  plus,  les  forêts  de  la  région  douala 
ne  se  prêtent  point  à  l’exploitation,  ce  qui  a  contribué  à  rendre  l’identi¬ 
fication  des  arbres  difficile. 

Nous  avons  signalé  toutes  les  plantes,  qui,  d’après  nos  informateurs 
sont  considérées  comme  plantes  médicinales  ;  mais  nous  nous  sommes 
abstenus  de  préciser  leur  emploi.  Ce  serait  une  étude  intéressante  à 
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faire,  mais  qui  exigerait  un  spécialiste  en  botanique  et  en  pharmacologie. 

Grâce  au  travail  de  Théodore  Monod,  l'Industrie  des  Pèches  au 
Cameroun ,  presque  tous  les  poissons  ont  pu  être  cités  par  leur  nom 
scientifique  et  vulgaire. 


Livres  consultés 

En  dehors  des  dictionnaires  mentionnés  dans  F  Avant-Propos,  nous 
avons  puisé  certains  renseignements  dans  les  ouvrages  suivants  : 

1.  Grammatïk  des  Duala  von  Johannes  Ittmann,  Berlin,  1939, 
Verlag  von  Dietrich  Reimer 

2.  V olkskundliche  und  Religiôse  Begriffe  im  Nôrdlichen  Waldland 
von  Kamerun  von  Johannes  Ittmann,  Berlin,  1953,  Verlag  von 
Dietrich  Reimer. 

3.  «  Les  relations  de  parenté  chez  les  Douala  »  par  J.-R.  Brutsch, 
Études  Camerounaises ,  Tome  III,  N°  31-32,  1950. 

4.  René  Bureau  «  Ethno-Sociologie  Religieuse  des  Duala  et  Ap¬ 
parentés»  Recherches  et  Études  Camerounaises  -  1  et  2,  1962, 
I.R.S.C.  Yaoundé 

5.  Théodore  Monod,  L'Industrie  des  Pêches  au  Cameroun,  Société 
d’Éditions  Géographiques,  Maritimes  et  Coloniales,  Paris,  1928. 

6.  N.  Surville,  Quelques  Types  de  Plantes  des  Principales  Familles 
Camerounaises  IRCAM,  Yaoundé. 

7.  Nomenclature  des  Bois  Tropicaux  J.  Afrique,  Assoc.  Technique 
Internat,  des  Bois  Tropicaux,  Nogent-s-Marne,  1954. 

8.  Louis  Hédin,  Étude  sur  la  forêt  et  les  bois  du  Cameroun  sous 
mandat  français ,  Larose,  1930. 

9.  La  Flore  du  Cameroun  1.  par  René  Letouzey,  1963;  2)  par 
A.  Aubréville,  1964.  Muséum  d’Histoire  naturelle,  Paris. 

10.  Eléments  du  Corpus  Duala  :  Le  Mariage  par  Dira  Akwa  nya 
Bonambela.  Faculté  de  Droit  et  des  Sciences  Economiques  de 
Paris.  Laboratoire  d*  Anthropologie  juridique,  s.d. 


ABRÉVIATIONS 


A 

D 

abrév. 

abréviation 

abstr. 

abstrait 

B. 

Binkelacker 

acc. 

accusatif 

dém. 

démonstratif 

adj. 

adjectif 

dépdt. 

dépendant 

adv. 

adverbe,  adverbial 

dériv. 

dérivé 

affirm. 

affirmatif 

dét. 

déterminant 

alld. 

allemand 

dev. 

devant 

anc. 

ancien 

dial. 

dialectal 

angl. 

anglais 

diff. 

différent,  différence 

appl. 

applicatif 

dimin. 

diminutif 

apr. 

après 

dir. 

direct,  directif 

arch. 

archaïque 

Bla 

Douala 

aux. 

auxiliaire 

dur. 

duratif 

av. 

avec 

E 

B 

empl. 

employé 

B. 

Bakoko 

envir. 

environ 

Ba. 

Basa 

étrg. 

étranger 

Bakgs. 

Bakgsi 

euph. 

euphémisme 

Bakw. 

Bakwiri 

ex. 

exemple 

bibl. 

biblique 

except. 

exception,  exceptionnelle¬ 

Bod. 

Bodiman 

ment 

Bq 

Abo 

expi. 

explicatif,  explication 

Bt. 

Batanga 

expr. 

exprimer,  exprimant 

express. 

expression 

C 

extér. 

extérieur 

Ew. 

Ewodi  =«  Wouri 

0. 

comme 

c.-à-d. 

c’est-à-dire 

E 

card. 

cardinal 

CRUS. 

causatif 

f. 

forme 

cl. 

classe 

fam. 

familier 

comp. 

comparatif 

fig- 

figuré 

compl. 

complément 

frçs 

français 

concr. 

concret 

fut. 

futur 

condit. 

condition,  conditionnel 

conj. 

conjonction 

G 

cons. 

consonne 

oontr. 

contraire 

génit. 

génitif 

contract. 

contraction 

g* 

genre 

XX 


I 

P 

ici. 

idem 

P* 

personne 

imit. 

imitant 

pass. 

passé 

imparf. 

imparfait 

part. 

particule 

impér. 

impératif 

péj. 

péjoratif 

indép. 

indépendant 

pers. 

personnel 

indic. 

indicatif 

pf. 

parfait 

indir. 

indirect 

pii. 

pilote 

inf. 

infinitif 

pl. 

plante 

instr. 

instrumental 

plur. 

pluriel 

intens. 

intensif 

Po 

Pongo 

interj. 

interjection 

pop. 

populaire 

interrog. 

interrogatif,  interrogation 

port. 

portugais 

intr. 

intransitif 

poss. 

possessif 

invers. 

inversif 

précéd. 

précédant 

prép. 

préposition 

L 

prés. 

présent 

pr.  et  fig. 

propre  et  figuré 

lég. 

légendaire 

primit. 

primitivement 

litt. 

littéralement 

prob. 

probablement 

loc.  adv. 

locution  adverbiale 

pron. 

pronom 

locat. 

locatif 

pronom. 

pronominal 

loc.  conj. 

locution  conjonctive 

prop. 

propre 

propos. 

proposition 

M 

prov. 

proverbe 

M. 

Malimba 

Q 

Ma. 

Mabea 

méd. 

médicament,  médicinal 

q- 

quelqu’un 

Mo. 

Mongo 

qch. 

quelquechose 

mod. 

moderne 

quai. 

qualité 

myth. 

mythologique 

qualif. 

qualifiant,  qualificatif 

N 

R 

négat. 

négatif,  négation 

r. 

racine 

nomb. 

nombre 

rapp. 

rapportant 

num. 

numéral 

récipr. 

réciproque 

réfl. 

réfléchi 

0 

rel. 

relatif 

obsc. 

obscène 

S 

onom. 

onomatopée 

oppos. 

opposition 

sing. 

singulier 

ord. 

ordinal 

sous-ent. 

sous-entendu 

spéc. 

spécial,  spécialement 

subj. 

subjonctif 

V 

subst. 

substantif 

sup. 

superlatif 

V. 

verbe 

ver  b. 

verbal 

T 

vocat. 

vocatif 

voy. 

voyelle 

tr. 

transitif 

vulg. 

vulgaire(ment) 

trad. 

traduire,  traduction 

transp. 

transposition 

Y 

Yab. 


Yabassi 


I 

DUALA 


FRANÇAIS 


A 


a  1)  pron.  pers.  verb.  3e  p.  sing.  dev.  y.  av.  cons.  se  rapp.  à  un  sing. 
g.  1  ;  disparaît  par  contract.  dev.  v.  av.  voy.  :  il,  elle  :  a  mabola 
il  donne;  sângo  a  mala  le  père  (il)  part;  asumwe  il  est  parti. 

2)  part,  du  génit.  dépdt.  de  noms  sing.  g.  1,  4,  5,  7  et  plur.  g.  7  ; 
le  a  est  parfois  élidé  :  sing.  g.  1  :  sângo  a  müna  le  père  de  l’enfant  ; 
sing.  g.  4  :  eboVa  ndutu  un  travail  difficile  ;  sing.  g.  7  :  nge’a  pena 
un  nouveau  chemin;  plur.  g.  7  :  ngonded’a  mundi  les  jeunes 
filles  du  village. 

3)  part,  de  vocat.  :  a  sângo ,  ôngwane  mba  !  maître,  aide-moi  ! 
â  1)  interj.  expr.  un  refus  énergique,  le  mécontentement  (avec 

hochement  de  la  tête)  :  non. 

2)  a)  (peut-être  un  pf.  d’un  v.  disparu)  apr.  un  nom  sing.  g.  1  :  être 
déjà  :  mulëdi  â  6  esukûlu  l’instituteur  est  déjà  à  l’école  ;  nâ  mulëdi 
je  suis  déjà  instituteur 

b)  suivi  de  nâ  av.  subj.  :  être  déjà  en  train  de;  sângo  â  te  nâ  a 
bole  ebolo ,  bing  ôngwane  mot  si  le  patron  est  déjà  en  train  de 
travailler,  aidez-le  ! 

aba,  -f  passif  ababe  :  partager,  séparer,  diviser,  désunir;  aba  dibâ 
rompre  un  mariage,  divorcer 
voir  :  abea  -  abane  -  jabea  -  jabane 
aba  f  interj.  expr.  la  surprise,  le  désespoir,  la  douleur  :  oh! 

âba,  -f  passif  :  âbabe  lamper  :  bato  bâbi  ndôngô  nése  ni  ta  6  monjo 
ils  ont  lampé  toute  la  soupe  qui  était  dans  l’assiette, 
abane,  abân  a)  f.  direct,  de  aba;  employé  aussi  avec  sens  passif  : 
partager  av.  q.,  distribuer  :  ngngo  mun  mgni ,  abane  mo  babg 
prends  cet  argent,  partage-le  entre  eux;  mgni  mtvabân  l’argent 
est  distribué 

b)  f.  récipr.  de  aba  :  se  séparer,  se  désunir 
voir  :  jabane. 

abea,  -edi  f.  appl.  de  aba ,  passif  ababele  :  faire  cadeau,  donner  à, 
faire  une  offrande,  dispenser  :  abea  mba  dtn  jabea  fais-moi  ce 
cadeau;  mgni  mwababele  bato  l’argent  leur  a  été  donné 
voir  :  jabea  -  mujabedi . 
âbçlç  transp,,  pour  âlabç 

abolo  (7)  -  maïs  moulu  enveloppé  dans  des  feuilles  et  cuit  :  bito  ba  mawelç 
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âbu 


tukwa  mbasi  ûai  na  ûai  a  mipç,  Jcand  ~  les  femmes  savent  pré¬ 
parer  le  maïs  de  différentes  manières,  comme  ~  ; 
âbu  pron.  poss.  adj.  3e  p.  plur.  apr.  noms  sing.  g.  1,  4,  5,  7  et  plur. 
g.  7  :  leur  ;  sing.  g.  1  mûri  âbu  leur  enfant  ;  sing.  ou  plur.  g.  7 
ndâbo  âbu  leur(s)  maison(s) 
voir  :  bdbu  -  mdbu  -  làbu  -  ydbu  -  ûdbu 
abwa,  -o  (intr.)  monter  :  na  mabwa  o  dikala  je  monte  l’échelle 
voir  :  abwçlç 

abwfile,  -  (tr.)  f.  caus.  de  abwa,  passif  abwabele  :  faire  monter,  élever, 
hausser,  exalter  :  ~  dôi  élever  la  voix  ;  di  mabwele  sesa  longo  nous 
exaltons  ta  louange 

âdubwfi  f.  réfl.  de  dubwa  -  se  déraciner  :  bwele  bwâdubwç  na  myangd 
myçsç  l’arbre  s’est  déraciné  avec  toutes  ses  racines 
agali  ou  agari  (7)  (mot  étrg.)  -  le  tapioca:  bito  ba  masia  makwamba  o 
greta  6  bûsisç  ~  les  femmes  râpent  le  manioc  pour  en  faire  du 
tapioca 
voir  :  gali 

ah  art  (7)  (Bakosi)  le  pancréas 
al*  (7)  (de  l’angl.  :  ‘ice’)  la  glace 

âka,  -I  1)  passif  :  dkabç  -  châtrer  :  ba  mdka  sél’a  mbôdi  ils  châtrent 
le  bouc 

voir  :  dkea  -  dkanç  -  dkisç 

2)  (tr.)  passif  :  dJcabe  -  vaincre,  surpasser  :  moto  aki  nunç 
ôûolana  a  büki  mo  ngina  l’un  a  vaincu  l’autre,  parce  qu’il  est  plus 
fort  que  lui. 

voir  :  dkea  2  -  dkanç  -  mydkan 

âkanç,  -an  1)  f.  instr.  de  âka  1  -  châtrer  av.  qch.  :  dkane  mbôdi  diwçndi 
châtrer  le  bouc  avec  un  couteau 

2)  f.  instr.  de  dka  2  -  dépasser  q.  en  qch.  :  nun  moto  âkanç  nunç 
dibiç  l’un  dépasse  l’autre  en  sagesse  ;  f.  réfl.  se  surpasser,  surpasser 
l’un  l’autre  :  moto  a  mdkanç  il  se  surpasse 
âkea,  -edi  1)  f.  appl.  de  dka  1  -  châtrer  pour  q.  :  dkedi  mba  séVa 
mbôdi  il  m’a  châtré  le  bouc 

2)  f.  appl.  de  dka  2  -  souhaiter  du  malheur  à  q.  :  nu  moto  a  bçn 
mudumbu  ma  bobé ,  dkedi  mba  cet  homme  a  une  méchante  langue, 
il  m’a  souhaité  un  malheur 

âkisç,  •  f.  caus.  de  dka  1  -  faire  châtrer  :  na  mdkisç  mo  mbôdi  je  lui 
fait  châtrer  le  bouc, 
akub  (7)  (Bakosi)  le  diaphragme 


élans,  élén 
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akurl  (7)  (mot  étrg.)  perle  de  verroterie  bleue  servant  de  parure  (les 
cauris  qui  ont  servi  de  monnaie  jusqu’au  milieu  du  19e  siècle) 
akwa,  -o  passif  :  akwabç  -  solliciter,  prier,  demander,  mendier  :  a 
makwa  ndedi  il  sollicite  la  grâce  ;  ndedi  liakwabe  na  bato  ba  beboa  : 
la  grâce  a  été  demandée  par  les  prisonniers 
voir  :  akwea  -  akwanç  -  akwaakwanç  -  njako  -  mwakwedi 
akwaakwans,  -an  f.  péj.  de  akwa  -  mendier  n’importe  où  ou  comment 
akwala  (mod.  étrg.?)  =  mbamba :  mut’ a  akwala  une  femme  de  mau¬ 
vaise  vie 

akwan*  -én  passif  :  akwançbç  f.  dir.  de  akwa  -  demander  qch.  à  q.  : 
akwanç  moto  ndedi  demander  grâce  à  q.  ;  ndedi  iiakwanebç  gobina 
àAola  bato  ba  beboa  la  grâce  a  été  demandée  à  l’administrateur 
pour  les  prisonniers 

akwea,  -edi  f.  appl.  de  akwa  ;  passif  :  akwabçlç  -  demander  pour  q.  ; 
akwea  mba  bolo  demande  une  pirogue  pour  moi  ;  bglg  bwakwabçlç 
mba  on  a  demandé  une  pirogue  pour  moi 
al  a,  -ô  inf.  :  wala  -  aller,  partir  :  na  mala  6  mundi  je  vais  au  village; 
na  mala  je  m’en  vais  (salutation  au  départ)  ;  na  mala  6  Igndg  je 
pars  en  voyage;  toala  lao  son  départ;  wala  oboso  avancer;  av. 
inf.  :  na  mala  ngngg  lambo  je  vais  chercher  qch. 
voir  :  aléa  -  alanç  -  bewaledi 

élabç,  -,  (intr.)  répondre,  répliquer:  ~  mba  il  m’a  répondu;  na 
malabç  ôAola  lambo  je  réponds  concernant  qch.  ;  (aussi  tr.)  na  m~ 
myûedi  mi  bolabç  mba  je  réponds  aux  questions  qu’on  m’a  posées 
voir  :  dlabçlç  -  jdlabç  -  transp.  :  dbçle 
élabçlç,  -  1)  passif  de  f.  appl.  de  âlab§  -  être  répondu  à  q.  :  eyala  y~ 
mba,  ndé  na  si  sengi  on  m’a  répondu,  mais  je  n’ai  pas  entendu 
2)  passif  de  âlea  -  être  tenu  :  nddbo  n’eboko  bdngamen  jdlabelç 
bosangi  la  maison  et  la  cour  doivent  être  tenues  propres 
élaléla,  né~  onom.  expr.  qu’une  poursuite  est  très  serrée  :  a  bup§ 
mg  na~  il  l’a  suivi  de  très  près 

alan*,  -an  inf.  :  walanç  f.  instr.-  dir.  de  ala  aller,  partir  av.  q.  ou 
qch.,  accompagner,  conduire  q.,  amener,  enlever  :  na  malanç  wa 
je  t’accompagne  ;  mbela  fién  tç  sûe9  e  makâyç  mg  ômgû,  Ÿtalang 
mg  quand  l’aigle  voit  un  poisson,  il  se  jette  dessus  et  l’enlève, 
élan*,  élén  (intr).  f.  réfl.  de  âlea  -  tenir  (intr.),  s’attacher,  se  coller  : 
nje  wdlançng  mba  6  nôlo  pourquoi  te  colles-tu  à  moi  ;  siment  e  si 
mdlanç  bwam  ndongo  o  bebongô  le  ciment  ne  tient  pas  bien  sur 
le  bois 
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âlâtâtâ 


âlâtâtâ  voir  :  ârâtâtd  - 

aléa,  -edi  passif  :  alabele  f.  réfl.  de  ala9  inf.  :  walea  -  se  promener,  se 
diriger,  se  dérouler  :  baledi  la  mundi  ils  se  dirigèrent  vers  le  village  ; 
walea  la  mitin  la  marche  du  culte  ;  mitin  malabele  bwam  -  le  culte 
s’est  bien  déroulé 

âlea,  -edi  (tr.)  passif  :  alabele  -  tenir,  posséder,  avoir  :  nâledi  kdlati 
je  possède  un  livre;  ngo  ndledi  mba  (litt.  la  fièvre  me  tient)  j’ai 
de  la  fièvre;  jdlea  la  nôlo  la  tenue,  le  comportement;  mwdleye 
ngadi  celui  qui  tient  le  fusil;  ebôko  ydlabele  bosdngi  la  cour  est 
tenue  très  proprement 
voir  :  alabele  -  âlane  -  âlea-âlea 

âlea-âlea  expr.  que  qch.  est  très  fort,  grave,  critique  :  dm  dibôa  là 
ndé  dlea-âlea  cette  maladie  est  devenue  très  grave;  e  mabe , 
ke  bato  be  wase  o  suele  mg  le  travail  sera  très  intense  quand  il  y 
a  des  hommes  pour  y  contribuer 

âm  pron.  poss.  adj.  lère  p.  sing.  apr.  un  nom  sing.  g.  1,  4,  5,  7  et 
plur.  g.  7  :  mon,  ma  ;  g.  1  :  mûriâm  mon  enfant  ;  g.  7  :  lüaFdm  ma 
vache 

ama,  am  hurler,  rugir;  ~  madôi  crier  très  fort;  ~  mbérnbé  pleurer 
très  fort  ;  ngila  iftam  t§9  eyidi  na  sao  quand  le  lion  a  rugi,  la  brousse 
devient  silencieuse, 
voir  :  amane  -  myâmaki 

amans,  amân  f.  dir.  de  ama  répondre  (positivement)  à  q.,  consentir, 
acquiescer  :  baûtu  baman  mba  o  bola  yen  ebolo  les  enfants  ont 
consenti  à  faire  ce  travail  ;  amane  na  mulopo  acquiescer  de  la  tête 
amba,  -I  (intr.)  être  dur,  lourd,  difficile,  sérieux,  grave,  sévère  :  din 
lambo  lambi  cette  chose  est  difficile;  dibôa  lambi  la  maladie  est 
grave  ;  nu  moto  ambi  jita  cet  homme  est  au  courant  de  beaucoup 
de  choses  —  il  sait  ;  il  est  sévère  ;  av.  négat.  suivi  d’un  inf.  à  trad. 
par  adv.  presque,  facilement  :  njo  e  si  mamba  kwdna  le  léopard 
devient  facilement  féroce;  prov.  :  dibômba  la  jinda  a  si  mamba 
jatele  itô  un  paquet  (de  nourriture)  qu’on  conserve  longtemps  se 
gâte  facilement. 

voir  :  ambea  -  ambanç  -  ambise  -  ambisane  -  mwambi  -  bwambî  - 
dikambi  -  ngambé  -  ngambi  -  kamba  -  bokambi  -  dikambikele 
ambanç,  ambân  f.  instr.  de  amba  expr.  un  état  -  être  dur,  grave,  sévère  : 

nun  mûna  a  mambanç  dibôa  cet  enfant  a  une  grave  maladie 
âmbata  M.  appeler  q.  très  fort  :  nje  o  mambatano  mba  e  ?  pourquoi 
m’appelles-tu  si  fort  ? 


and  a,  f 


7 


ambata  (7)  nom  d’un  vin  de  maïs 

ambea,  -edi  f.  appl.  de  amba  -  être  sévère,  dur  pour  q.  :  mwanedi  ambedi 
bona  bao  le  chef  est  sévère  avec  ses  gens 

ambisan§,  -an  f.  dur.  de  amba  expr.  quai.  :  être  sévère  pour  qch., 
attacher  de  la  valeur  à  qch,  mettre  de  l’empressement  à  qch.  : 
mulêdi  ambisan  jôkwa  la  bdna  bao  le  maître  est  sévère  pour  les 
études  de  ses  enfants;  nambisan  eboVa  neté  j’attache  de  la  valeur 
à  du  travail  bien  fait;  njo  y  ambisan  mbôdi  les  léopards  s’attaquent 
toujours  aux  chèvres 

ambis$,  -  f.  caus.  de  amba ,  passif  :  ambisabe  -  durcir,  rendre  sévère, 
dur,  méchant  :  bdna  ba  dipama  ba  mambise  mulêdi  les  enfants 
désobéissants  rendent  le  maître  sévère;  ambise  mbô  rendre  le 
chien  méchant;  mbô  ûambisabe  le  chien  rendu  méchant;  ambisg 
éôlo  être  sensible,  ne  pas  tolérer  qch.  qui  n’est  pas  régulier. 

âmedi  (7)  (de  l’angl.  :  ‘hammer’)  arch. 
voir  :  hâma 

ana,  an  passif  :  anabe  -  combattre,  lutter,  concourir  :  ~  bild,  bwemba, 
ewenji  faire  la  guerre,  un  combat,  des  querelles;  ~  besua  faire 
une  compétition  de  luttes  ;  ~  pembisan  faire  une  course  de  piro¬ 
gues;  ~  mban  jouer  au  jeu  «  mban ». 

av.  sens  passif  :  ewenji  yana  wa  wüma  on  se  bat  à  cette  place  ; 
bwemba  bwanabe  on  s’est  battu; 

voir  :  anea  -  aneye  -  anane  -  anse  -  ansane  -  anabele ,  -  mwanedi  - 
janea  -  byanedi 

anabçlç,  -  passif  de  anea  -  être  gouverné,  administré,  dominé  ;  recevoir 
un  ordre  :  mindi  mi  manabele  na  banedi  les  villages  sont  ad¬ 
ministrés  par  les  chefs. 

ananç,  an  an  f.  dir.  de  ana  -  lutter,  se  battre  av.  q.  ;  attaquer  q.  : 
anane  moto  bwemba  faire  la  guerre  à  q. 

ànda,  -i  (arch.)  fendre,  séparer;  exposer,  expliquer:  kanâ  o  lôuno 
mba ,  di  mânda  dinde  comme  tu  m’as  insulté,  c’est  fini  entre  nous 
(dnda  dinde  voir  dinde)  ;  nu  mûna  dndi  esâVa  nango ,  cet  enfant 
est  sorti  le  premier  du  ventre  de  sa  mère  ;  séparer  le  corps  de  l’âme 
voir  :  dndane  -  jdnda  -  mwânda 

anda,  f  passif  :  andabe  -  acheter  :  na  manda  dibato  j’achète  une 
étoffe  ;  av.  sens  passif  :  être  acheté,  coûter  bato  ba  mawdna  mambo 
mabu  o  don  na  mande  les  hommes  amènent  leurs  affaires  au 
marché  pour  qu’elles  soient  achetées;  dibato  di  manda  ebwé’a 
frank  l’étoffe  coûte  100  francs. 
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ândanfi 


voir  :  andea  -  andan§  -  andisç  -  andisabç  -  andisanç  -  mwandedi  - 
mwandisedi 

ândanç  f.  récipr.  de  ânda  -  se  séparer,  se  brouiller  :  ban  bato  babd 
bdndanç  ces  2  hommes  se  sont  brouillés 
and  ans,  -an  f.  dir.  et  instr.  de  anda  -  acheter  à  q.,  acheter  av.  qch.  : 
nandan  mo  minàngadü  je  lui  ai  acheté  un  terrain;  na  kusi  son  a 
moni ;  nandan  mo  diwendi  j’ai  reçu  un  peu  d’argent;  j’ai  acheté 
un  couteau  avec. 

andea,  -edi  f.  appl.  de  anda ,  subj.  andeye  -  acheter  pour  q.  :  nandedi 
mün’am  betdmbi  j’ai  acheté  des  chaussures  pour  mon  enfant 
andîsabç,  -  voir  andise 

andisang,  -an  f.  dur.  de  anda  -  pouvoir  être  vendu  à  q.  :  ba  yoki  bolanç 
mbasi  ka  rnboVa  nungd  o  jandisanç  bakdla  on  emploie  souvent 
le  maïs  comme  un  article  de  commerce  pouvant  être  vendu  aux 
Européens. 

and  iss,  -  passif  :  andisabç  f.  caus.  de  anda  -  vendre  (=  faire  acheter) 
voir  :  mwandisedi 

anea,  -édi  passif  :  anabele  subj.  aneye  f.  appl.  de  ana  -  litt.  lutter 
pour  q.,  c.-à-d.  commander,  administrer,  gouverner,  dominer, 
ordonner  :  banedi  ba  manea  mindi  les  chefs  administrent  les 
villages 

voir  :  janea  -  mwanedi 

ânga,  *i  1)  passif  :  dngabe  -  frire  (dans  l’huile)  :  bito  ba  manga  dd  les 
femmes  font  frire  la  nourriture  ;  ânga  bolo  nettoyer  les  charbons 
d’une  pirogue  brûlée  à  l’intérieur  au  moment  de  la  fabrication  ; 
dd  jdngabe  la  friture 

voir  :  dngea  -  dngise  -  dngwa  -  eyânga  -  kdngo  -  kdngwçlç  -  kwdngwa  - 
dngwele  2  -  mwangedi  -  mwangako 

2)  a)  arch.  et  inusité  dans  le  sens  de  :  considérer  comme  nécessaire 
voir  :  dngamenç  -  dngameye  ; 

b)  rendre  invulnérable  (par  des  incisions  magiques)  :  nu  moto 
ângi  lîôlo  cet  homme  s’est  rendu  invulnérable  ;  passif  :  ângabç  ; 
nôVam  ndngabe  je  suis  invulnérable. 

c)  M  :  piquer,  brûler  :  ndongo  nisadi  e  mânga  le  petit  poivre  brûle  ; 
bwambo  bo  mânga  l’affaire  est  mauvaise 

voir  :  dngilanç 

ângamçnç,  -çn  dériv.  de  ânga  2 

a)  av.  inf.  :  devoir,  falloir,  être  obligé  :  ndngamqn  bola  ebolo  je 
dois  travailler,  il  faut  que  je  travaille 


&ngw* 
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b)  convenir,  être  convenable  :  ydngamen  il  convient  ;  edûbe 
ydngamen  tiuç  l’honneur  est  dû  aux  cheveux  blancs 

c)  cadrer  av.  qch.,  être  seyant  ;  edingedinge  ydngamen  tun  l’image 
cadre  avec  la  chambre;  nin  mbéti  ndngamen  wa  cet  habit  te  va 
bien; 

d)  se  tenir  à  l’écart  ;  être  prudent,  faire  attention  à  ce  qu’on  fait 
(voir  diff.  av.  dngameye );  ~  tiélo  se  tenir  à  l’écart;  nàngam§n 
jdngamene  étiola  nje  na  mapulano  bola  il  faut  que  je  fasse  attention 
à  ce  que  je  veux  faire;  prov.  :  ngulç  mg  na:  Tg  o  si  madabç  ndé , 
wdngamenç  le  lézard  dit:  bien  que  tu  ne  sois  pas  mangé,  fais 
quand  même  attention  (à  ce  que  tu  fais). 

àngameye,  -edi  (intr.)  prendre  garde,  être  prudent,  faire  attention  à 
ce  qu’on  vous  fait  (voir  diff.  av.  dngamene)  ;  nângamçn  jdngamçyg 
nd  na  si  kusa  lambo  la  bobé  il  faut  que  je  fasse  attention  qu’on 
ne  me  fasse  pas  du  mal;  dngamçyç  étiola  mbé  faire  attention  au 
chien  ;  prov.  :  jdngameyç  a  dgli  buka  jémbwé  faire  attention  vaut 
mieux  que  se  repentir, 
voir  :  jdngameye. 

angçl,  -  (7)  (de  l’angl.  ‘angel’)  l’ange 
ângea,  -edi  f.  appl.  de  dnga  -  frire  pour  q. 

ângilanç,  -  an  (de  dnga  2)  brandir  -  a  mdngilanç  pé  nd  bengûlédi  il 
brandit  son  coupe-coupe  av.  une  grande  rapidité 
ângisfi,  -  f.  caus.  de  dnga  1  —  faire  frire;  passif  :  dngisabç  :  tiango  a 
mangise  mûn’ao  makala  la  mère  fait  frire  des  beignet  à  son  enfant 
ângQ  pron.  poss.  adj.  2e  p.  sing.  apr.  noms  sing.  g.  1,  4,  5,  7  et  plur. 
g.  7  :  ton,  ta  :  sing.  g.  1  :  mûn’dngo  -  ton  enfant  ;  sing.  ou  plur. 
g.  7  :  tiak’dngo  ta  vache  ou  tes  vaches 
angwa,  -o  (tr.)  passif  :  angwabç  -  jeter,  lancer,  tirer  :  ~  ddle  jeter 
une  pierre  ;  ~  ngâdi  tirer  (avec  un  fusil)  ;  ~  jangé  chasser  ;  ~  dis  g 
jeter  un  coup  d’œil  ;  ~  myendé  marcher  vite, 
voir  :  angwç  -  angwea  -  angwele  -  jangé  -  mwangwedi  -  mwangé 
ângwa  (de  dnga  1)  dans  :  biy§  angwa  la  bière  de  maïs 
ângwa,  -o  (intr.)  être  fin,  avisé,  habile,  adroit  :  nun  moto  dngo  jita 
cet  homme  est  très  habile  ;  nu  mtina  dngo  é  kdlati  cet  enfant  est 
très  versé  dans  les  livres  ;  disg  jdngo  un  œil  perspicace 
voir  :  dngwçlç  -  jangwa 

4ngwg,  -,  f.  réfl.  de  dngwa  -  se  jeter  =  sauter  :  ~  mukati  sauter  ;  na 
mdngwç  kata  mukgkg  je  saute  par  dessus  un  tronc  d’arbre  ;  ~  edobç  - 
kwçkwç  sauter  à  cloche-pied  (jeu  d’enfant) 
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angwea,  -edi,  f.  appl.  de  angwa  -  jeter,  lancer  à  q. 
angwglg,  -,  f.  caus.  de  angwa  -  faire  sauter,  faire  tirer  :  ngondédi  ibâ  i 
mangwele  nipépe  na  musinga  deux  jeunes  filles  font  sauter  une 
autre  avec  une  corde 

ângwçlç,  -,  1)  f.  caus.  de  angwa  -  rendre  habile,  adroit  :  nun  mulêdi 

ângwele  ban  baûtu  bwam  ce  maître  a  donné  une  bonne  formation 
à  ces  enfants;  ~  misg  masu  il  nous  a  rendus  perspicaces 
2)  f.  caus.  de  dnga  1  ;  faire  cuire  :  na  mangwele  njongg  mûla  je 
fais  Thuile  en  cuisant  la  graisse  des  noix  de  palme, 
ânja,  -i  (intr.)  sécher  (intr.),  se  dessécher;  pf.  être  sec,  fané,  aride; 
byadi  bydnji  des  feuilles  sèches, 
voir  :  dnjise  -  ânjisabe  -  eyânjelç  -  mwanjâkolo 
ànjisabç,  -  voir  :  dnjise 

ânjisg,  -,  (tr.)  passif  :  dnjisabe  -  sécher,  fumer  qch.  :  bato  ba  musombô 
ba  mdnjise  bepa  o  etd  les  pêcheurs  fument  les  poissons  ( bepd ) 
sur  une  claie. 

ansang,  -  f.  dur.  de  ana  -  faire  se  quereller  :  musénja  ma  bobé  mu 
mansane  bewenji  jita  la  ngedi  une  méchante  provocation  amène 
très  souvent  des  querelles. 

ansg,  •  f.  caus.  de  ana  -  provoquer,  amener  des  luttes  :  kgtele  la  njgm 
nai  na  nai  di  timbi  janse  bild  VEwodi  na  Bodiman  o  mbü  1872 
toutes  sortes  de  raisons  ont  provoqué  la  guerre  entre  les  Wouri 
et  les  Bodiman  en  1872 
inti  (1)  (de  l’angl.  ‘aunt’)  la  tante 

ària,  an  arch.  :  wdiîa  1)  écailler  :  ~  sue  écailler  le  poisson 
voir  :  dnea  -  dnane  -  anisé  -  eydna 

2)  arch.  watia  -  écarter,  étendre,  séparer:  ~  mudumbu  ouvrir 
grande  la  bouche;  ~  ma  écarter  les  mains 
voir  :  diiea  2  -  anse  2  -  ahanç  2 

ânang,  -an  a)  f.  instr.  de  dna  1  -  écailler  av.  qch.  :  ~  sue  diwendi 
écailler  le  poisson  av.  un  couteau. 

6)  f.  récipr.  de  âtia  2  -  écarter  mutuellement 
ânea,  -edi  a)  f.  appl.  de  dna  1  -  écailler  pour  q.  :  ~  mba  yin  sue 
écaille-moi  ces  poissons 
b)  f.  appl.  de  â'âa  2  -  écarter  pour  q. 
ânisg,  -  ou  âns§,  -,  a)  f.  caus.  de  ana  1  -  faire  écailler  :  üango  dnise 
nggndédi  sue  la  mère  a  fait  écailler  le  poisson  à  la  jeune  fille 
6)  f.  caus.  de  dna  2  -  faire  écarter  ;  voir  :  wansç 
ânu  pron.  poss.  adj.  2e  p.  plur.  apr.  noms  sing.  g.  1,  4,  5,  7  et  plur. 


àsu 


11 


g.  7  :  votre  ;  sing.  g.  1  :  mûn'dtiu  votre  enfant  ;  sing.  g.  7  :  nddbo 
dtiu  votre  maison; 

voir  :  bdtiu  -  mâtin  -  latin  -  yâtiu  -  nâtiu 
âo  pron.  poss.  adj.  3e  p.  sing.  apr.  noms  sing.  g.  1,  4,  5,  7  et  plur.  g.  7  : 
son,  sa  :  sing.  g.  1  :  mtin’do  son  enfant  ;  sing.  ou  plur.  g.  7  tiak’ao 
sa  vache  ou  ses  vaches 
voir  :  bdo  -  mao  -  lâo  -  ydo  -  tido 

épitë  f.  réfl.  de  pitç  -  se  fier,  se  remettre  à  q.  :  nun  moto  apitë  na 
Lôba  cet  homme  se  confie  à  Dieu. 

àrâtâtâ,  nâ  ~  (aussi  (h)âlâtâtâ)  onom.  expr.  la  pression,  le  serrement 
d’une  chose:  ba  kaki  mo  ngata  na  ~  ils  l’ont  lié  très  serré  ;  bdmtanç 
nd  ~  serrer,  presser  très  fort;  mytiedi  ma  ~  une  question  insis¬ 
tante. 

voir  :  bdldtatd  -  hdratdtd 

ârf,  baârî  (1)  ne  s’emploie  qu’avec  un  pron.  ou  un  génit.  poss.  : 
la  sœur  dr'am  ma  sœur  (appelée  ainsi  seulement  par  son  vrai 
frère). 

as  a,  -i  ~  pâi  -  pagayer  av.  des  petits  coups  de  pagaie  rapides  : 
ba  mdsa  pai  na  waswas  ils  pagaient  av.  des  petits  coups  de  pagaie 
très  rapides  (aussi  mwdsa  pâi  voir  :  mwdsa). 
voir  :  dsise  -  jasa  -  mwdsa  -  eydso  -  nd  waswas 
asam£,  -am  f.  pron.  sens  passif  de  ase  -  être  élevé  :  nin  njongo  tiasam 
cette  tour  est  très  haute;  itiasam  le  très-Haut 
voir  :  jasame  -  tiasam 

âsesë,  -,  f.  réfl.  de  sésa  -  se  vanter,  se  glorifier,  hâbler 
voir  :  jasêse  (aussi  sésç) 

asç,  -,  passif  :  asabe  -  a)  élever,  hausser  :  ase  dôi  élever  la  voix  ;  asab§ 
naten’6  moti  il  a  été  élevé  jusqu’aux  cieux. 
b)  verser  (à  boire)  :  ase  madibd  o  tômbedi  verser  de  l’eau  dans  le 
verre;  mwase  bétiôn  i’échanson 
voir  :  asame  -  jasamç  -  jasâ  -  mwasedi 
asfa  !  interj.  -  calme  !  silence  !  (pour  consoler) 
àsisë,  -,  f.  réfl.  de  sisa  -  être  effrayé. 

âsu  pron.  poss.  adj.  Ie  p.  plur.  apr.  noms  sing.  g.  1,  4,  5,  7  et  plur. 
g.  7  :  notre  ;  sing.  g.  1  :  muriâsu  notre  enfant  ;  sing.  g.  7  :  nddbo 
dsu  notre  maison 

voir  :  bdsu  -  mdsn  -  lasu  -  ydsu  -  tidsu 
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âsumwë,  -  f.  réfl.  de  sumwa  -  s’éloigner,  partir  :  bato  bâsumwë  idiba 
les  hommes  sont  partis  le  matin  ;  dsumwç  !  va-t-en  ! 
voir  :  jdsumwë 
ata,  -i  y.  inempl. 
voir  :  jata 

âta,  -i  passif  :  dtabe  -  essayer  de  ranimer  q.  :  bâti  nun  mubôedi 
jdta  na  jdta  ils  ont  fait  tout  pour  ranimer  ce  malade  ; 
voir  :  jdta 

ate  ou  atô  !  (de  a  te  ou  a  te  6  mon  père)  -  interj.  expr.  la  douleur, 
l’étonnement  ou  la  commisération. 

atçlfi,  -,  (arch.  atwçlç)  tr.,  passif  :  aiabele  -  tourner,  changer  :  na 
matçlç  malebo  mabu  musombise  je  change  leurs  pleurs  en  joie; 
atele  eyala  altérer  le  sens  d’une  parole  ;  dipapd  jatabele  une  page 
tournée 

âtçlë,  -,  intr.  f.  réfl.  de  atelç  -  se  (re)tourner,  se  changer,  se  convertir  : 
bobé  bwatele ,  bo  timbi  bwam  le  mal  a  été  changé,  il  est  devenu  un 
bien;  na  mdtele  na  bobé  bam  j’abandonne  mon  péché, 
atmakâsa  (7)  (angl.  ‘antimacassar’)  -  le  crochet  (à  broder)  :  ngondédi 
i  mokwa  ~  les  jeunes  filles  apprennent  à  crocheter 
âwa  voir  :  hâwa 
ayan  voir  :  hayan 

aye  ou  ayô  !  (de  a  ye  ou  a  ye  6  ma  mère)  -  interj.  expr.  la  douleur, 
l’étonnement  ou  la  commisération  :  Ayô,  njika  mbéu  a  lïélo  ni 
mabupç  nu  mûri* a  bangân  nika  e  !  Ah,  quel  malheur  poursuit 
ainsi  ce  cher  enfant!;  ayô  mba  e\  malheur  à  moil 


B 


b-  relié  au  v.  av.  voy. 

voir  :  bd  pron.  pers.  verb. 

bâ  a)  pron.  pers.  verb.  3e  p.  plur.  dev.  v.  av.  cons.  dét.  un  plur. 
g.  1  ;  dev.  v.  av.  voy.  le  a  est  élidé  et  le  b  relié  au  v.  :  ils,  elles  ; 
bato  bd  mala  les  hommes  (ils)  partent  ;  bato  bah  les  hommes  (ils) 
sont  partis. 

b)  pron.  dém.  simple  et  pron.  rel.  simple  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  : 
ces  :  bd  bato  bd  ta  wdn  be  bwala  ces  hommes  (dont  on  parle)  qui 
étaient  ici  sont  paresseux. 

c)  part,  du  génit,  dépdt.  d’un  nom  plur.  g.  1  et  4  et  sing.  g.  6  : 
bato  bd  mundi  les  gens  du  village  ;  bebolo  bd  bwam  les  bons  travaux  ; 
bolôngi  bd  sdngo  la  maison  du  patron. 

bâ,  bâi  tr.  passif  :  bdbç  -  épouser,  vivre  conjugalement  ;  à  Tact,  pour 
l’homme  :  môme  a  mabd  müto  l’homme  épouse  une  femme  ;  au 
passif  pour  la  femme  :  mûto  a  mabdbç  na  môme  la  femme  épouse 
un  homme  (litt.  :  est  épousée  par) 
voir  :  balç  -  bdne  -  bdbanç  -  mubdedi  -  dibd  -  bebdedi 
ba,  baf  tr.  passif  :  babç  -  a)  dépecer,  découper  :  ~  nama  dépecer  une 
bête  ;  mubç  -  <Aama  ou  muba  -  •Aama  le  boucher. 
b)  creuser,  façonner  :  ~  bolo  creuser  une  pirogue 
voir  :  baye  -  mubaedi  -  bebaédi  -  bebayédi  -  bobàbà  -  bobadi  - 
mbadi  -  dibadi  -  ebâba  -  ebai 

bâ  1)  contract.  de  babô  :  bâ  nd  on  dit  que;  mi  myango  mye  nde  bâ 
nd.  ces  histoires  sont  des  racontars. 

2)  (de  ba  â)  pron.  verb.  3e  p.  plur.  g.  1  +  à,  voir  :  â  ils  sont  déjà, 
bàbà  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  :  deux  :  bâna  bdbâ  deux 
enfants;  à  deux 

voir  :  mibâ  -  mdbâ  -  bébâ  -  îbâ  -  lôbà  -  babdnç 
bâba,  -i  1)  tr.  passif  :  bdbab§  -  a)  presser  :  ~  ebango  presser  une 
plaie 

b)  ramasser  av.  la  paume  :  ~  müla  na  tangd  la  did  ramasser  de 
l’huile  av.  la  paume 

c)  nettoyer  av.  un  tampon  :  epündç  e  mapiila  bfaa  mba  ;  na 
mabdba  mo  j’ai  un  abcès  qui  va  s’ouvrir;  je  le  nettoie  av.  un 
tampon  de  coton. 
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voir  :  bdbea  -  bdbise 

2)  intr.  être  chaud;  pf.  av.  sens  prés.  :  madiba  ma  bâbi  l’eau  est 

chaude. 

voir  :  bdbise 

babânfi  aussi  :  babângbânç  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  :  les  deux  ;  l’un 
et  l’autre. 

voir  :  mibdne  -  mabâne  -  bebânç  -  ibdnç  -  lobdnç 
bàbanç,  -an  f.  péj.  de  bd  -  épouser  des  femmes  l’une  apr.  l’autre,  ou 
n’importe  laquelle  :  nu  moto  a  mabâbane  bito  jita  cet  homme 
épouse  beaucoup  de  femmes. 

bâbea,  -edi  f.  appl.  de  baba  1  -  nettoyer  à  ou  pour  q.  :  bdbea  mba 
yen  ebango  nettoie-moi  cette  plaie 
bâbg,  -,  passif  de  bd 
voir  :  bd 

bâbisç,  -,  a)  f.  caus.  de  baba  1  -  faire  presser,  faire  nettoyer 

6)  tr.  f.  caus.  de  baba  2  -  chauffer  :  bdbise  mba  din  dd  chauffe-moi 
cette  nourriture;  bdbise  nôlo  o  wéa  se  chauffer  au  feu. 
bab$  pron.  pers.  indép.  3e  p.  plur.,  employé  pour  plur.  g.  1  :  ils,  elles, 
leurs  :  na  bise  babo  je  les  ai  avertis 
babémçne  -  eux-mêmes  ;  employé  aussi  c.  réfl.  :  ba  kwésç  babômenç 
ndimâ  ils  se  sont  aveuglés  eux-mêmes;  na  ~  par  eux-mêmes, 
tout  seuls  :  ba  boli  nika  na  ~  ils  ont  fait  cela  tout  seuls 
bâbu  pron.  poss.  adj.  et  indép.  3e  p.  plur.  apr.  un  nom  plur.  g.  1,  4 
et  sing.  g.  6  :  leur  ;  bato  ~  leurs  hommes  ;  bebolo  ~  leurs  travaux  ; 
bolôngi  ~  leur  maison, 
voir  :  dbu 

bâdibâdi,  nâ  ~  onom.  expr.  la  fixité  d’un  regard  :  bombo  din  lambo 
nâ  ~  ils  ont  regardé  cette  chose  fixement 
bâdidi,  nâ  ~  onom.  expr.  la  force,  la  violence  :  dipa  moto  nâ  ~ 
frapper  q.  violemment;  a  haJco  mo  na  ~  il  l’a  mordu  très  fort, 
voir  :  bâriri 

bâdumçyç,  -medî,  intr.  -  se  courber,  se  baisser  (pour  éviter  qch.)  : 
di  ~  ôwas’a  mukokô  nous  nous  sommes  baissés  (pour  passer)  sous 
un  tronc  d’arbre, 
voir  :  bâlameye 

baé,  nâ  ~  aussi  :  bayf  onom.  expr.  la  lointaine  origine  :  o  bebotedi 
nd  ~  au  tout  premier  commencement 
voir  :  baye  1 


bâkçlç 
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bâf,  nâ  ~  onom.  expr.  la  force  :  a  dipi  mg  dibumbe  6  lama  nd  ~ 
il  lui  a  donné  une  gifle  sur  la  joue  de  toute  sa  force, 
bâfbâi,  nâ  ~  intens.  du  précéd.  :  kdka  moto  nâ  ~  attacher  q.  for¬ 
tement,  très  serré 

bâisabçlç,  -,  passif  de  f.  appl.  de  bdisç  -  être  demandé  à  q.  :  myûedi 
mi  ~  mba  une  question  m’a  été  posée, 
bâisang,  -,  f.  récipr.  de  baise  -  s’interroger  mutuellement  :  bato  ba  ~ 
mg  na  nunç  ils  s’interrogèrent  mutuellement 
bâisç,  -,  tr.  passif  :  bdisabe  -  demander,  questionner,  interroger  : 
~  myûedi  poser  une  question;  na  mabdisç  wa  nga  wémedi  je  te 
demande  si  tu  acceptes, 
voir  :  bâisabele  -  bdisanç  -  bebdisédi 
bajç  voir  :  mujç 

bàkabàka,  nâ  ~  (de  bdkç)  onom.  expr.  le  fait  de  serrer  q.  de  très 
près  :  a  bupe  mo  mïla  nd  ~  il  l’a  poursuivi  en  le  serrant  de  très 
près 

bâkabç,  -,  voir  :  bâkç 

bàkabelç,  -,  passif  de  f.  appl.  de  bdkç  -  être  chargé  de  qch.  :  na  bâka - 
bçlç  ebolo  j’ai  été  chargé  d’un  travail 
bâkai,  nâ  ~  ODom.  expr.  la  grande  proximité  (de  bdke)  :  o  si  bdkamç 
mba  bçbç  nd  ~  ne  t’approche  pas  tellement  près  de  moi 
bâkams,  -am,  f.  pronom,  sens  passif  de  bakç  -  s’approcher,  se  tenir 
près  de  q.  :  pôwTepupa  e  bâkam  bebç  la  saison  des  pluies  est  toute 
proche;  a  ta  a  bdkamç  mba  bçbç  il  se  tenait  tout  près  de  moi. 
bâkfi,  -,  tr.  passif  :  bdkabç  a)  approcher,  fixer,  coller  :  ~  kdlati  6 
edimâ  fixer  le  papier  au  mur  ;  ~  mulopo  6  jiba  s’adonner  au  vol. 

b)  confier,  charger  :  a  mabâke  mômenç  na  Lôba  il  se  confie  à  Dieu  ; 
bdkç  moto  njom  6  nôlo  accuser  q.  ;  na  mabâkç  wa  yen  ebolo  je  te 
confie  ce  travail;  ebolo  e  bdkabç  mba  le  travail  m’a  été  confié 

c)  être  sûr,  assuré,  convaincu  :  na  bdkç  bwambwam  nd  din  lambo 
di  titi  mbalç  je  suis  tout  à  fait  sûr  que  cette  chose  n’est  pas  vraie, 
voir  :  bakabçlç  -  bakçlç  -  bakçyç  -  bdkame  -  bdkisç  -  mbaka  -  mbaki  - 
mibdkan  -  mbakaka  -  mbakako  -  bdkai  -  bdkabdka  -  bakwa  -  ebdka 

bâkslç,  -,  tr.  passif  :  bakabçlç  f.  caus.  de  bdkç  -  a)  calomnier,  accuser 
faussement,  inculper  q.  :  ~  moto  njom  accuser  q.  ;  na  bakabçlç 
njom  on  m’a  accusé;  ~  mutobg  faire  dire  à  q.  ce  qu’il  n’a  pas  dit; 
l’inf.  peut  être  employé  c.  prép.  :  contre  :  a  kwdli  bobè  bdkelç 
sdngo  il  a  mal  parlé  contre  son  maître. 
b)  feindre,  simuler  :  ~  dibôa  simuler  une  maladie. 
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bâkçyg,  -,  f,  appl,  de  bdkç  -  confier  qch.  à  q.,  pour,  à  la  place  de  q.  : 
~  mba  nu  mütu  din  dibômba  confie  pour  moi  ce  paquet  à  ce 
garçon. 

bâkisç,  -,  f.  caus.  de  bdkç  -  faire  approcher 

bakongo  (7)  Bt  ;  ygngwç  -  poisson  de  la  côte  maritime  de  Kribi  {Oto- 
perca  aurita). 

bakô  plur  1.  -  les  Pygmées 

bakô,  ni  ~  (de  bakwa)  -  onom.  expr.  la  franchise  brutale  :  bakwa 
pçtç  mudumbu  nd  bakô  lç\  dis  encore  une  fois  franchement  ce 
que  tu  dis  là  ! 

bakçm’bongo  (plur.  1)  (du  B.  bakgp  guider,  piloter  m’bongo  la  pirogue) 
-  ceux  qui  dirigent,  les  notables  :  prov.  :  janda  la  bolo  di  titi  ndutu, 
ndé  ~  acheter  une  pirogue  n’est  pas  difficile,  mais  la  diriger, 
bakwa,  -o  tr.  passif  :  bakwabç  (invers,  de  bdkç  =  enlever  la  coulpe  par 
un  jugement)  voir  aussi  bdwa  -  prononcer  un  jugement,  juger, 
avoir  du  jugement  :  mwanedi  a  mabakwa  myambo  le  chef  juge  les 
palabres  ;  ~  mukd  juger  ;  mukd  mu  bakwabe  bobé  l’affaire  a  été 
mal  jugée;  ~  mudumbu  affirmer  qch.;  a  si  bi  ~  lambo  il  n’a 
pas  de  jugement. 

voir  :  bakwea  -  bakwabçle  -  bakwisç  -  mubakwedi  -  mbako  -  na  bakô 
bâkwa,  -o  ~  bglg  tailler  en  pointe  la  proue  de  la  pirogue 
bakwea,  -edi  passif  :  bakwabçlç  f.  appl.  de  bakwa  -  juger  pour  q.  : 
~  mba  bon  bwambo  juge-moi  cette  affaire;  a  bakwabele  mukd 
ma  bobé  il  a  été  mal  jugé 

bakwisg,  -,  (rare)  f.  caus.  de  bakwa  -  faire  juger,  faire  prononcer  un 
jugement 

bilabf  voir  :  bdlç  2 
bâlabçlg  voir  :  bdlçyç 

bâiaio  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  :  trois  :  bdna  ~  trois  enfants 
voir  :  milalo  -  mdlalo  -  bélalo  -  üalo  -  lôlalo 
bâlame,  -am  (intr.)  -  se  baisser,  se  tenir  courbé  :  moto  a  mabdlamç  6 
jana  besua  on  se  tient  baissé  pour  commencer  les  luttes 
voir  :  bdlamçyç 

bâlamçyç,  -edi  f.  appl.  de  bdlamç  -  se  tenir  courbé,  baissé  dev.  q.  : 
mot  a  bild  a  mabàlamçyç  basingedi  ojeka  lobôn  le  guerrier  se  tient 
baissé  dev.  l’ennemi  pour  éviter  les  balles 
voir:  bddumeyg 

bilan*,  -an  a)  f.  dir.  de  bdlç  emprunter  à  q.  :  a  bdlan  mba  mont  il 
m’a  emprunté  de  l’argent  ; 


bâma,  bâm 
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6)  f.  récipr.  de  bdlç  -  se  prêter,  s’emprunter  mutuellement  :  bisô 
na  dikôm  di  mabâlanç  mgni  mon  ami  et  moi  nous  nous  prêtons 
de  l’argent  mutuellement. 

bâlas,  nâ  ~  onom.  imit.  bruit  d’un  bouton  à  pression  qu’on  ferme  : 
ekwen  a  mbôti  e  masôlg  o  yenç  nâ  ~  le  bouton  à  pression  d’un 
habit  va  exactement  l’un  dans  l’autre, 
balasi,  -,  (7)  le  bouton  à  pression, 
voir:  nâ  bâlas 

bâlâtâtâ  ~  m’bâmtf  voir  :  ârâtâtâ  -  mot' a  lemba  a  kâkabç  tç  na  ngata 
nà  nu  JcâJci  mg  mg  nâ  ~ ,  nupépç  a  mâlabç  nâ  m’bâmti  ! 
quand  le  sorcier  a  été  solidement  mis  aux  fers,  celui  qui  l’y  a 
mis  dit:  «c’est  bien  solide»;  un  autre  le  confirme:  «et  bien 
serré  !  » 

balemba  plur  1.  nom  d’une  association  secrète  pour  se  défendre 
contre  les  sorciers 
voir  :  lemba 

bâleyç,  -,  passif  :  bâlabelç ,  f.  appl.  de  bâlç  -  emprunter  pour  q.  : 
son,  ala  ~  mba  mgni  je  te  prie,  va  emprunter  de  l’argent  pour 
moi;  mgni  mu  bâlabçlç  mba  l’argent  m’a  été  prêté 
bâlç,  -,  (tr.)  passif  :  bâlab§  f.  caus.  de  bâ  -  a)  faire  épouser,  donner 
une  femme  en  mariage  :  sângo  a  bâlç  mün’ao  mûto  le  père  a  pro¬ 
curé  une  femme  à  son  fils. 

b)  prêter  :  dikôm  a  baie  moto  mgni  l’ami  a  prêté  de  l’argent  à  q.  ; 
emprunter  :  moto  a  bdlç  mgni  ômboa  dikôm  il  a  emprunté  de 
l’argent  chez  un  ami;  mun  mgni  mu  bdlabe  ndé  cet  argent  est 
emprunté  (ou  prêté), 
voir  :  bâlçyç  -  bâlabçlç  -  bâlanç  -  ebâlç 
bâm  pron.  poss.  adj.  et  indép.  Ie  p.  sing.  apr.  un  nom  plur.  g.  1,  4 
et  sing.  g.  6  :  mon,  ma,  mes  ;  plur.  g.  1  :  bato  bâm  mes  hommes  ; 
plur,  g.  4  bebolo  bâm  mes  travaux;  sing.  g.  6  bolôngi  bâm  ma 
maison. 

voir  :  âm  -  etc. 

bam,  nâ  ~  intens.  bambam  (de  bâma)  -  onom.  expr.  qch.  de  complet  : 
entièrement,  complètement,  intégralement,  sans  exception;  na 
boli  mg  berna  bésç  nâ  bam  je  lui  ai  versé  la  dot  intégralement; 
ebôi  nâ  ~  c’est  complètement  terminé 
bâma,  bâm  (intr.)  -  a)  se  tenir,  se  serrer  très  près  de  qch.  bâma  6 
m’benjti  serre-toi  sur  la  banquette  (contre  le  bord  de  la  pirogue)  ; 
b)  fig.  :  arriver  à  une  solution  précise  ;  être  sûr,  certain,  durable  ; 
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bâmba 


o  ka  ni  bam  d’une  façon  certaine;  na  mapûla  nd  ekwâli  e  bâme 
je  veux  que  la  conversation  arrive  à  un  résultat  précis 
voir  :  bdmea  -  bdmse  -  bdmtdné  -  bebdmsédi  -  mubdmsédi  -  m’bdmti 
-  nd  bam  -  bambam. 

bâmba,  -i  (tr.)  -  gicler,  jeter  qch.  (qui  reste  attaché)  :  a  bdmbi  mo 
dibo  6  Mlo  il  a  fait  gicler  de  la  vase  sur  lui 
voir  :  bdmbame  -  bambele  -  m’ bdmbi  -  vribambu  -  dibâmbû 

bambabçlç  voir  :  bambçlç 
bambam,  nâ  ~  voir  :  bam 

bâmbamç,  -am  (intr.)  f.  pron.  sens  passif  de  bdmba  -  a)  être  épais, 
aplati  :  myondô  mi  kokobe  mi  bdmbame  le  manioc  écrasé  est 
épais;  mpemba  mu  bambamç  mo  son  nez  est  aplati 
b)  persévérer  :  a  bâmbam  6  ebolo  botea  idiba  ndtena  kosi  esibç  dd 
il  a  persévéré  à  son  travail  depuis  le  matin  jusqu’à  midi  sans 
manger. 

bambanç,  -ân  f.  instr.  de  bambç  -  porter  av.  qch.  :  na  mabamban§ 
ben  béma  elimbi  je  porte  ces  objets  av.  une  caisse;  nun  moto  a 
bamban  byala  bam  cet  homme  a  transformé  mes  paroles 
bambanç,  -,  f.  réfl.  et  récipr.  de  bambe  -  se  laisser  emporter,  se  porter 
mutuellement  :  ba  mabamban£  6Mla  malingd  ils  se  laissent 
emporter  par  la  colère;  ba  bambane  mô  na  nunç  ils  se  portent 
mutuellement. 

bambançlg,  -,  f.  récipr.  de  bambçlç  -  charger  l’un  l’autre  de  qch.  : 
biné  bambanele  myüna  chargez-vous  des  fardeaux  les  uns  des 
autres. 

bambç,  -,  (tr.)  passif  :  bambabç  -  porter,  emporter,  entraîner,  dérouter, 
déconcerter,  induire  en  erreur  :  muto  a  mabambe  esanjd  la  femme 
porte  une  corbeille;  ~  mbon  porter  une  responsabilité;  malingd 
ma  ~  mba  la  colère  m’a  entraîné;  din  lambo  di  ~  mba  cette 
chose  m’a  dérouté;  na  bambabç  na  malingd  je  me  suis  emporté 
de  colère  ~  mila  s’enfuir;  nu  moto  a  ~  mba  na  byala  bao  cet 
homme  m’a  induit  en  erreur  par  ses  paroles;  ~  jçm  porter  la 
responsabilité  d’un  malheur  ;  ~  subst.  (3)  le  portage,  le  transport, 
voir  :  bambelç  -  bambabelç  -  bambeyç  -  bambanç  -  bambanele  - 
mubambedi  -  mubambako  -  ebamban  -  bobambebambç  -  dibambç 
bambçlç,  -,  (tr.)  passif  :  bambabelç  -  charger,  mettre  sur  q.  :  a  ~  mba 
müna  o  makata  il  m’a  mis  la  charge  sur  les  épaules  ;  a  bambabelç 
eboVa  mwanedi  il  a  été  chargé  de  la  fonction  de  chef, 
voir  :  bambanelç 


bângi 
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bâmb§lfiv  -,  (tr.)  f.  caus.  de  bâmba  -  aplatir  :  mûto  a  ~  myondô  6 
janga  mo  la  femme  a  aplati  le  manioc  pour  le  frire 
voir  :  dibdmbû 

bambçyç,  -edi  f.  appl.  de  bambç  -  a  ta  a  ~  mba  mun  müna  il  m’a 
porté  cette  charge 

bâmea,  -edi  f.  intr.  expr.  état  de  bâma  -  se  tenir  :  ~  o  lambo  diwô 
tiens-toi  à  une  seule  chose  ;  prov.  :  kûdungu  e  si  mabâmea  o  mu- 
Jcanjo  mô  le  touraco  ne  se  tient  pas  sur  une  seule  branche 

barnsç,  -,  f.  caus.  de  bâma  -  approuver,  confirmer,  ratifier 
voir  :  mubamsedi  -  bebamsedi 

bàmtâné,  -an  f.  dériv.  de  bâma  -  a)  pincer,  serrer,  presser,  contu¬ 
sionner  ;  a  ~  eyobo  ao  il  a  pincé  sa  peau  ;  betâmbi  be  ma  ~  mba 
myendé  les  chaussures  me  serrent  les  pieds;  eyei  e  bâmtân  mba 
muné  le  fer  a  contusionné  le  doigt  ; 

b)  soustraire  frauduleusement,  s’approprier  :  a  pondi  yond’am , 
ndé  a  bâmtân  mo  il  a  trouvé  ma  bague,  mais  il  se  l’approprie; 

c)  f.  récipr.  ;  se  serrer,  se  presser  mutuellement, 
voir  :  m'bâmti  -  baibai 

bân  (arch.  bânu)  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  :  ces,  ceux-ci 
(qu’on  peut  désigner)  ;  bân  bato  be  bwala  ces  gens  (-ci)  sont  pares¬ 
seux 

bânda,  -i  tr.  passif  :  bândabç  -  a)  appuyer,  presser,  abaisser,  charger, 
opprimer  :  ~  lambo  wâse  abaisser  une  chose  (en  appuyant)  ; 
~  stamp  o  dipapâ  apposer  un  cachet  à  une  lettre  ;  ~  epése  tenir 
le  filet  bas  (av.  du  plomb  attaché  au  bout)  ;  ~  la  muné  empreinte 
digitale;  tûmbâ  di  bândabe  na  miléngi  ma  bâna  le  peuple  est 
opprimé  par  des  enfants  mineurs. 

6)  réprimer  des  forces  occultes,  bannir,  conjurer,  exorciser  (av. 
des  herbes)  ;  ba  ma ~  ebôko  a  besua  ils  conjurent  la  place  des  jeux 
de  luttes  (pour  exorciser  les  forces  malfaisantes);  ~  mundi 
rétablir  l’harmonie  dans  un  village  (par  la  conjuration  des  mauvais 
esprits)  ;  mo(a  mbândo  celui  qui  conjure  les  forces  occultes, 
voir  :  mubândedi  -  bebândédi  -  dibândi  -  mbândo  -  mabandan  - 
mbânda  -  ebandankon 

banda,  (7)  poisson  de  la  famille  des  Notoptéridés  (Xenomystus  nigri) 

bandgnç  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  :  grands;  bato  bandénç  les  grands 
hommes 

binçi  nomb.,  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  :  quatre  ;  baviu  bânçi 
quatre  enfants 


bânç  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  :  ceux-là,  les  autres  :  bdnç 
bato  ba  boU  bwam  les  autres  ont  bien  agi. 
bânï,  -,  f.  récipr.  de  bd  -  se  marier  :  ôteten  a  mbia  ba  si  mabdnë  on  ne 
se  marie  pas  à  l’intérieur  d’une  famille, 
bânga  (7)  le  chanvre  :  ~  e  makwésç  bato  elemd  le  chauvre  abrutit  les 
hommes 

bânga,  -I  (tr.)  passif  :  bdngabç  -  refuser,  protester,  être  en  désaccord, 
ne  pas  vouloir  :  na  bdngi  din  lambo  je  refuse,  je  ne  veux  pas  cela; 
na  bdngi  !  inter j.  expr.  un  refus  catégorique  (en  frappant  légè¬ 
rement  l’oreille  droite  av.  la  main  droite). 

voir  :  bdngea  -  bdnganç  -  bdngisanç  -  rri bdngé-buna  -  dibângi  - 
rnbangisan 

bangàn  plur.  de  ngân  -  ce  qui  n’appartient  pas  à  un  particulier,  mais 
à  la  collectivité,  tabou  inviolable,  à  ne  pas  toucher,  à  respecter, 
précieux  ;  bêma  ba  ~  les  biens  d’autrui  (à  ne  pas  toucher)  ;  mün'a  ~ 
q.  à  respecter,  à  honorer  ;  mbôd’a  ~  la  chèvre  appartenant  à  un 
inconnu;  mao  ma  ~  le  vin  dans  un  récipient  encore  suspendu 
au  palmier,  appartenant  donc  à  un  inconnu  et  qui  est  à  respecter, 
bânganç,  -an  passif  :  bângançbç  f.  dir.  de  bdnga  -  refuser,  défendre 
à  q.  :  na  ma  ~  wa  mont  je  te  refuse  de  l’argent  \  na  ma  ~  wa  o 
tdpa  din  lambo  je  te  défends  de  toucher  cette  chose 
bângea,  -edi  f.  appl.  de  bdnga  -  refuser  pour  q.  :  na  bdngedi  dikôm 
lam  mont  ômboa  nupép§  j’ai  refusé  chez  un  autre  de  l’argent 
pour  mon  ami 

bângfsang,  -an  f.  dur.  de  bdnga  -  oublier,  négliger  :  nango  a  si  ma  ~ 
mûn9ao  la  mère  n’oublie  pas  son  enfant;  a  bdngisan  eboVao  il  a 
négligé  son  travail, 
voir  :  rnbangisan 

bangwa,  -o  tr.  passif  :  bangwabç  -  coudre  :  ~  mbôti  coudre  un  vête¬ 
ment 

voir  :  bangwea  -  bangwan§  -  bangwisç  -  mubangwedi  -  mbangô  - 
mbangwako 

bangwang,  -an  f.  instr.  de  bangwa  -  coudre  av.  qch.  :  mûto  a  ma  ~ 
dibato  ndondoki  la  femme  coud  le  vêtement  av.  l’aiguille 
bangwea,  -edi  f.  appl.  de  bangwa  -  coudre  pour  q. 
bangwisg,  -,  f.  caus.  de  bangwa  -  faire  coudre 

bâninga  pron.  interrog.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  :  combien  ?  bato 
bdninga ?,  combien  d’hommes?  -  - 


bària,  b ân 


21 


banjâ  pron.  interrog.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1:  qui?  lesquels? 
(sing.  :  njâ)  ;  banjâ  ba  wu  wo  ?  qui  vient  par  là  ?  ;  o  bél§  banjd  ?  qui 
as-tu  appelés? 

bânja,  -I  (intr.)  (de  ânja)  -  devenir  sec,  se  dessécher,  s’évaporer  : 
besaka  be  bdnji  les  flaques  d’eau  se  sont  desséchées  ;  ebé  e  bdnji  la 
marée  est  basse,  e  bdnji  na  bdnjebanjç  complètement;  na  bdnji 
nu  tôtôtô  je  suis  complètement  à  sec. 

voir  :  bdnjea  -  bdnjisç  -  mbânjç  -  na  bdnje  -  na  bânjebdnje  -  bdnjele 
bânjea,  -edi  (intr.)  f.  réfl.  expr.  un  état  -  être  échoué,  ensablé,  em¬ 
bourbé  :  bolo  bo  bdnjedi  la  pirogue  s’est  échouée 
bânjg,  nâ~  intens.  bdnjebdnjç  (de  banjo)  -  onom.  expr.  le  complet 
dessèchement  :  wéi  i  bdnji  mo  na  ~  le  soleil  l’a  complètement 
desséché;  ebé  y  à  nde  nd  bdnjçbdnjç  la  marée  est  déjà  tout  à  fait 
basse 

bânjçlç,  -,  f.  caus.  de  bdnja  -  faire  s’échouer  :  sango  a  médi  a  ~  médi 
o  date  le  capitaine  du  bateau  l’a  fait  s’échouer  sur  un  rocher 
bânjisg,  -,  passif  bdnjisabç ,  f.  caus.  de  bdnja  -  faire  sécher,  vider, 
assécher:  a  ma~  mikuta  mao  mésç  il  vide  toutes  ses  poches; 
~  bolo  enlever  l’eau  de  la  pirogue 
bank  (7)  (de  l’angl.  ‘bank’)  la  banque 
bang  plur.  voir  mung 

baA  (7)  un  arbre  :  iroko  ( Chlorophora  excelsa) 

baA,  nâ  ~  onom.  expr.  a)  un  fait  très  ancien  :  o  bebotedi  nd  ~  bato 
ba  Duala  ba  si  ta  bato  ba  madibd  dans  les  tout  premiers  débuts 
les  Douala  n’étaient  pas  des  hommes  (habitant  près)  de  l’eau. 
b)  le  choc  provoqué  par  un  coup  direct  :  a  nüm  mo  sçngç  nd  ~ 
il  l’a  touché  avec  un  caillou  directement. 
baAa,  b  art  passif  :  banabç  -  citer,  prononcer,  désigner  :  na  ban  wa 
dîna ,  ma  ban  dina  longo  j’ai  prononcé  ton  nom;  dina  longo  di 
banabç  ton  nom  a  été  prononcé 
voir  :  banea 

bartea,  -edi  f.  appl.  de  bana  -  prononcer,  dire  à  q.  :  banea  mba  dina 
lao  dis-moi  son  nom 
barta  ou  bartg  plur.  voir  :  morta 

bârta,  bârt  1)  (intr.)  a)  être  amer,  aigre  :  mon  mao  ma  bâti  6  mudumbu 
ce  vin  est  aigre  dans  la  bouche 

6)  être  désagréable,  pénible  :  yen  etgisç  ye  nde  lambo  di  mabdnç  6 
matôi  ce  bruit  est  qch.  de  désagréable  aux  oreilles 
voir  :  bdnsç  -  dibâû  -  ebdiibdû  -  m'banm'baû 
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bâtibâti,  nâ 


2)  (intr.)  regarder  fixement  :  a  bâti  miso  il  a  regardé  fixement 
voir  :  bâtie  -  bâtibdti  -  mbambâti  -  mbâtia 
bâtibâti,  ni  (de  bâtia  2)  onom.  expr.  l’ardeur  :  wéi  i  mapatia  nd  ~ 
le  soleil  brille  d’une  manière  ardente. 
bari§  plur  1.  de  motia 
bâtie»  bâti  voir  :  baye  '  bâtia 

bâtise,  *  f.  caus.  de  bâtia  1  -  rendre  aigre,  désagréable  :  ba  mawçlç 
diwüm  o  mao  o  bâtise  mo  on  met  une  écorce  de  liane  dans  le  vin 
de  palme  pour  le  rendre  amer. 

bâtiu  pron.  poss.  adj.  et  indép.  2e  p.  plur,  apr.  un  nom  plur.  g.  1,  4 
et  sing.  g.  6  :  votre,  vos  ;  plur.  g.  1  :  bato  bâtiu  vos  hommes  ;  plur. 
g.  4  :  bebolo  bâtiu  vos  travaux  ;  sing.  g.  6  :  bolôngi  bâtiu  votre 
maison  ;  voir  :  âtiu 

bâo  pron.  poss.  adj.  et  indép.  3e  p.  sing.  apr.  un  nom  plur.  g.  1,  4 
et  sing.  g.  6  :  son,  sa  ses  ;  plur.  g.  1  :  bato  bâo  ses  hommes  ;  plur. 
g.  4  :  bebolo  bâo  ses  travaux  ;  sing.  g.  6  :  bolôngi  bâo  sa  maison  ; 
voir  :  âo 

ba 6,  nâ  ~  onom.  expr.  la  force  :  dipa  moto  ôwase  nâ  ~  jeter  q. 
par  terre  av.  force,  terrasser  q. 

bao,  nâ  ~  onom.  expr.  la  pâleur,  pâle,  blême  :  dibôa  di  timbise  mo 
nâ  ~  la  maladie  l’a  rendu  pâle;  uba  nd  ~  devenir  pâle 
baô  plur.  voir  :  6 
bapa  Ew.  =  Dla.  ebapâ 
bapaf,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  aplati 

bapamç,  âm  f.  pron.  sens  passif  de  bape  -  être  plat  :  Bonayuda  ba 
ta  ba  ben§  mandâbo  na  mitiuâ  mi  bapâm  les  Juifs  avaient  des 
maisons  av.  des  toits  plats. 

bape,  -»  (tr.)  -  aplatir  :  a  bape  mutiuâ ,  katiend  mbua  e  si  mawele  sonjo 
il  a  fait  un  toit  plat,  ce  qui  fait  que  la  pluie  ne  peut  glisser 
voir  :  Ew.  bapa  -  bapame  -  ebapâ  -  ebapo  -  na  bapai 
bapépe  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1,  les  autres  :  bato  bapépe  les  autres 
gens 

bârirf,  nâ  ~  voir  :  bâdidf 

barr,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  et  la  luminosité  de  l’éclair  :  ngâd’a 
lôba  e  dipedi  nd  ~  l’éclair  est  tombé  violemment 
bâs,  nâ  ~  intens.  bâsbâs  (de  bâsà)  onom.  expr.  le  bruit  du  frétillement 
des  poissons  dans  l’eau  :  bepd  be  mabâsa  nâ  ~ 
voir  :  bâsa  -  nâ  bés 
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bas,  nâ  ~  intens.  basbas  (de  basa)  onom.  expr.  la  mauvaise  humeur, 
dédaigneuse 
voir  :  basibasi 

bâsa,  -i  frétiller  ;  prov.  epd  mo  na  :  Na  mabdsa  ndé,  ndé  na  si  madd 
le  poisson  epd  dit  :  Je  ne  fais  que  du  bruit,  mais  je  ne  mange 
pas,  c.-à-d.  je  ne  donne  qu’un  conseil,  mais  je  ne  vous  oblige 
pas  de  le  suivre, 
voir  :  ndbâs 

basa,  -i  (tr.)  passif  :  basabe  -  répondre,  traiter  q.  dédaigneusement, 
ignorer  q.  :  a  basi  mba  6  pônd’ekwdli  il  m’a  traité  dédaigneusement 
pendant  la  conversation. 

voir  :  basise  -  basabasanç  -  dibasô  -  basibasi  -  basbas 
basabasanç,  an  f.  péj.  intens.  de  basa 

bâsadi  intens.  basadisadi  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  petits  :  bdna 
bâsadi  les  petits  enfants 

bâsibâsi,  nâ  ~  (de  basa)  onom.  expr.  une  attitude  désagréable,  de 
mauvaise  humeur  :  moi  a  ~  a  mâlab§  bobé  celui  qui  est  de  mauvaise 
humeur  répond  mal;  njika  ~  ni\  quelle  attitude  désagréable! 
bâsiko  (7)  (de  l’angl.  ‘bicycle’)  la  bicyclette 
basise,  -,  f.  caus.  de  basa  -  (faire)  mépriser,  dédaigner  q. 
bâsu  pron.  poss.  adj.  et  indép.  Ie  plur.  apr.  un  nom  plur.  g.  1,  4 
et  sing.  g.  6  :  notre,  nos  ;  plur.  g.  1  :  bato  bdsu  nos  hommes  ;  plur. 
g.  4  bebolo  bdsu  nos  travaux  ;  sing.  g.  6  bolôngi  bâsu  notre  maison, 
voir:  dsu 

batâ  (7)  un  petit  filet  (pour  la  pêche) 

bâta,  -i  (tr.)  passif  :  bâtabe  -  ajouter,  augmenter,  additionner  :  ewô 
o  bâti  te  bebd  e  ndé  beldlo  1+2  —  3  (litt.  1,  si  tu  ajoutes  2,  fait  3) 
voir  :  bâtea  -  bdtabçlç  -  bâte  -  batamç  -  ebâtan  -  mbdtd  -  batabata 
batabata,  nâ  ~  (de  bâta)  a)  onom.  expr.  la  proximité,  l’intimité  : 
a  bupe  mba  nâ  ~  il  m’a  suivi  de  très  près;  nu  moto  a  ta  ~  na 
mwanedi  cet  homme  était  un  intime  du  chef. 

6)  onom.  expr.  l’aplatissement  :  ba  bûlele  manddbo  ôwase  nâ  ~ 
ils  ont  démoli  les  maison  jusque  par  terre 
bâtabçle,  -,  passif,  voir  .  bâtea 

bâtamç,  -am  f.  pron.  sens  passif  de  bâta  -  être  attaché,  collé  :  a 
bâtam  mba  6  nôlo  il  est  collé  à  moi 
batânu  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  :  cinq  :  bato  batânu  cinq 
hommes 

bâte  plur.  voir  te 
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bâts 

bâts»  -»  f.  caus.  de  bâta  -  coller,  sceller,  cacheter  :  a  ~  stamp  o  dipapd 
il  a  mis  un  cachet  sur  la  feuille. 

bâtea,  -edi  passif  :  bdtabelç  f.  appl.  de  bâta  -  ajouter,  augmenter 
qch.  à  q.  :  a  bâtedi  mo  musâwedi  il  lui  a  augmenté  son  salaire  ; 
a  bdtabele  musdwedi  il  a  été  augmenté  quant  à  son  salaire 
bâtin  (7)  (du  frçs  :  ’battant’)  la  latte,  le  liteau,  le  battant  :  wind'a  ~ 
le  battant  de  la  fenêtre;  aussi  une  fenêtre  dont  le  bois  est  ver¬ 
moulu  et  sur  lequel  on  a  cloué  une  latte 
bâwa,  bâwo  (ou  bâo)  (tr.)  -  avancer,  ajouter  :  o  bdo  pe  te  tangd  diwô , 
ke...  si  tu  fais  encore  un  pas,  alors...  ;  bâwa  pçte  mudumbu ,  kg  na 
mabola  wa  !  ouvre  encore  une  fois  la  bouche,  et  tu  verras  ! 
voir  :  bdwele 

bâwçlç,  -,  f.  intr.  de  bâwa  -  ajouter,  compléter,  préciser  :  lângwa 
myangô,  mba  na  ma  ~  raconte  F  histoire,  moi  je  complète, 
bawéria  plur.  voir  :  mweria 
baweya  plur.  voir  :  muweya 
bawusa  plur.  voir  :  muwusa 

bayç,  -edi  f.  appl.  de  ba  -  découper,  façonner  pour  q.  :  a  bayedi  mba  bolo 
il  m’a  façonné  une  pirogue. 

baye,  -,  1)  (arch.)  commencer 

voir  :  bebayedi  -  nd  baé  -  bayî 

2)  ^  mise  regarder  fixement,  ouvrir  de  grands  yeux  :  a  ~  mba 
miso  nd  sï  il  m’a  regardé  très  fixement,  (aussi  bâne  misg) 
bayédi  plur.  voir  muyédi 
bayeye  (plur.  1)  un  crabe  av.  des  barbillons 

bayf,  nâ  ~  voir  :  baé 
baye  A  plur.  voir  :  muyçA 

be  1)  pron.  pers.  verb.  3e  p.  plur.  dev.  v.  av.  cons.  se  rapp.  à  un 
plur.  g.  4  :  ils,  elles  :  bebolo  be  ta  ndutu  les  travaux  (ils)  étaient 
difficiles 

2)  de  ba  e  :  3e  p.  plur.  indic.  prés,  de  be  =  être,  se  rapp.  à  un 
plur.  g.  1  :  ban  bato  be  bobé  ces  hommes  sont  méchants;  de  be  e  : 
se  rapp.  à  un  plur.  g.  4  :  bén  bebolo  be  ndutu  ces  travaux  sont 
difficiles. 

bé  pron.  dém.  et  rel.  simple  se  rapp.  à  un  plur.  g.  4  :  ces  (dont  on 
vient  de  parler);  bé  bebolo  be  ndutu  ces  travaux  (dont  on  parle) 
sont  difficiles. 

bé»  nâ  ~  onom.  expr.  une  action  brusque  :  dikôm  lam  a  ta  a  béma 
nd  ~  mon  ami  apparaissait  brusquement 


bedangwedl 
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béa,  -I  (intr.)  -  être  cuit  à  point,  être  tendre  :  dà  di  béi  la  nourriture 
est  cuite, 
voir  :  béisç 

bébé  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  4  :  deux  ;  bebolo  bébd  deux 
travaux 

bebâédi  (plur.  4)  (de  bd)  -  le  fait  de  se  marier,  le  mariage 
bebaédf  (plur.  4)  de  ba)  a)  l’abattage,  l’égorgement 
b)  le  façonnage 

bebaedi  (plur.  4)  (de  baye)  voir  bebayedi 

bebàtsédî  (plur.  4)  (de  bâise)  -  l’interrogation  :  eyemban  a  ~  le  point 
d’interrogation 

bebâmsédf  (plur.  4)  (de  bâmsé)  -  la  décision  finale 
bebàndédî  (plur.  4)  (de  banda)  -  la  pression,  l’oppression 
bebâne  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  4  :  les  deux,  l’un  et  l’autre  : 
bén  bebolo  bebâne  be  mendç  bç  ndutu  l’un  et  l’autre  de  ces  travaux 
seront  difficiles. 

bebayedi  ou  bebaedi  (plur.  4)  (de  baye)  -  l’origine,  le  commencement 
ndtena  6  ~  depuis  le  commencement,  depuis  toujours 
bebéléd \  (plur.  4)  (de  bêle)  -  l’appel,  la  vocation  :  na  kusi  ~  j’ai  reçu 
un  appel 

bebimbç-bebfmbfi  voir  :  ebîmbç 

bebfsédf  (plur.  4)  de  ( bia )  -  l’annonce,  l’avis,  la  communication,  la 
révélation  ;  bibl.  :  l’Apocalypse 
bebôbédi  (plur.  4)  (de  bôbelç)  -  le  toucher 

bebôkédi  (plur.  4)  (de  bôka)  -  la  fondation,  la  constitution,  l’organi¬ 
sation 

bebotedi  (plur.  4)  (de  botea)  -  le  début,  le  commencement;  bibl.: 

la  Genèse  ;  loc.  adv.  :  6  ~  au  commencement, 
bebûkédf  (plur.  4)  (de  bûka)  -  la  victoire 
bebupedi  (plur.  4)  (de  bupe)  -  la  poursuite 

bebûsédf  (plur.  4)  (de  busa )  -  la  sortie,  le  lever  (du  soleil,  p.  ex.)  ;  bibl.  : 
l’Exode 

bebûslsédf  (plur.  4)  (de  bûsisg)  -  la  sortie,  la  parution;  ~  ba  kdlati 
la  parution  d’un  livre 

bedamedi  (plur.  4)  (de  damea)  -  la  capture,  la  prise 
bedangwedi  plur.  4.  (de  dangwa)  -  la  manière  de  marcher,  de  se  com¬ 
porter 
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bedangwglç  (plur.  4)  (de  dangwa)  -  la  consultation  du  sorcier  :  bato  ba 
ta  bala  6  ~  les  hommes  allaient  consulter  le  sorcier  ;  aussi  : 
bewasele 

bedédi  (plur.  4)  (de  dd)  -  la  nourriture  donnée  :  ~  ba  dibâ  la  nourriture 
donnée  à  la  famille  de  la  fiancée  pour  sceller  un  mariage, 
bédi  (pf.  de  be)  a)  employé  pour  exprimer  :  être  encore  ;  a  bédi  a 
matila  il  écrit  encore;  jombe  di  bédi  di  télame  (ou  télam)  la  porte 
est  encore  ouverte;  epôlo  e  bédi  pete  il  y  a  encore  de  la  place. 
b)  employé  av.  pron.  verb.  -f-  indic.  prés,  de  be  =  être,  exprime 
un  étonnement  ou  une  affirmation  là  où  V on  s’attendrait  à  une 
négation,  av.  le  sens  de  :  quand  même  encore  ;  ne  bédi  na  tèm  wân 
je  suis  quand  même  encore  là  ;  sângo  afin  e  bédi  longe  e  ?  votre 
père  est-il  quand  même  encore  vivant  ? 
bedidf  voir  :  edîdî 

bedfédf  (plur.  4)  (de  diele)  -  la  manière  de  diriger  qch.,  la  conduite, 
raccompagnement  :  ~  ba  ndôngamen  la  manière  de  diriger  une 
réunion  ;  ~  ba  longe  la  conduite  de  la  vie 
bedfm  (plur.  4)  -  qch.  d’inquiétant,  mystérieux,  dangereux;  adj. 
inouï,  formidable,  terrible  :  ~  be  mba  6  nôlo  il  m’est  arrivé  qch. 
d’extraordinaire  (c.-à-d.  j’en  suis  comme  ensorcelé);  moto  a 
dongamen  te  eyônguledi  ngedi  ibd  to  ilâlo,  ke  bedim  be  si  q.  rencontre 
deux  ou  trois  fois  un  caméléon,  c’est  une  chose  inquiétante; 
e  se  bedim  e  !  na  wédi  e  !  que  c’est  terrible  !  j’en  suis  assommé  !  ; 
inter j.  :  bedim  !  inouï! 

bedîpédf  (plur.  4)  (de  dipa)  -  l’action  de  battre,  de  frapper 
bedôâ  (plur.  4)  (de  dôa)  -  le  vomi,  le  vomissement 
bedômécU  (plur.  4)  (de  dômea)  -  le  commandement,  la  remontrance 
bedomsedi  (plur  4)  (de  domse)  -  la  décision,  la  conclusion 
bedgledi  plur.  4  (de  dglo)  -  la  beauté  :  ~  ba  din  lambo  la  beauté  de 
cette  chose 

bedçngô  (plur.  4)  -  des  yeux  enfoncés  :  a  ben  mis  g  ma  ~  il  a  des  yeux 
enfoncés. 

bedubédf  (plur.  4)  (de  dûbe)  -  la  croyance,  la  foi 
bedumbedi  (plur.  4)  (de  dumba)  -  l’action  de  piller,  le  pillage 
bedûngupfilg  (plur.  4)  aussi  belungüpglg  -  les  oreillons 
béisg,  -f  f.  caus.  de  béa  -  faire  cuire  à  point  ;  prov.  madibd  ma  njakô 
ma  si  mabéise  wôngô  l’eau  mendiée  ne  fait  pas  bouillir  la  marmite 
bejëdf  (plur.  4)  (de  ja)  -  le  siège,  l’habitation,  la  demeure. 
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bejôngo  (plur.  4)  -  des  accès  hystériques  (pendant  lesquels  on  fait 
des  prédictions),  transes  à  oracles  :  kô  ~  être  atteint  d’un  accès 
hystérique 

békabékang,  -an  f.  péj.  -  intens.  de  béke;  mettre  le  buste  en  avant, 
(litt.  et  fig.)  ~  ûôlo 

bekâedi  (plur.  4)  (de  kd)  -  la  manière  de  plaider 
bekàisédî  (plur  4)  (de  lcdisç)  le  tribunal:  m'bôko  ma  ~  la  cour  de 
justice;  ndâbo  a  ~  le  palais  de  justice 
békamç,  -am,  f.  pron.  sens  passif  de  békç  -  avoir  le  buste  rejeté  en  avant 
bekasedi  (plur.  4)  (de  kasa)  la  manière  de  recevoir,  la  réception  :  a 
bonsan  énola  bekasedi  ba  bçn  il  a  fait  des  préparatifs  pour  la 
réception  des  hôtes 

bekekedi  (plur.  4)  (de  keka)  l’essai,  l’effort 

bekekisedi  (plur  4)  (de  kekise)  l’examen,  la  vérification 

bekeAedi  (plur.  4)  (de  kéna)  le  barrage 

bék§,  -,  (tr.)  ~  bwanga  rejeter  le  buste  en  avant; 

voir  :  bèkamç  -  ebékebeke  -  békabékanç 
bekfndi  (plur  4)  ;  voir  ekfndi 
bekolô  (plur  4)  les  épices  en  général; 
voir  :  ekolô  1 

bekômbedi  (plur.  4)  (de  kômbç)  la  garde,  la  conservation,  l’épargne 
bekgbedi  (plur.  4)  (de  kobo)  le  bronchement 

bekôkîsédf  (plur.  4)  (de  kôkisç)  la  punition,  la  correction,  la  condam¬ 
nation,  l’amende 

bekômedi  (plur  4)  (de  kômçlç)  la  victoire 

bekumbulan  (plur.  4)  (aussi  lokumbulan)  :  ~  ba  pôla  la  faiblesse  des 
enfants  apr.  la  guérison  du  pian  (pôVa  badin) 
bekuA  na  bekuA  express,  de  joie  :  moto  a  madangwa  ~  na  ~  il  marche 
joyeusement 

bekusedi  (plur.  4)  (de  kusa)  la  réception,  le  reçu 
bekwâlédf  (plur.  4)  (de  kwâla)  le  parler,  la  manière  de  parler,  le 
discours 

bekwélédf  (plur.  4)  (de  kwélea)  -  ce  qui  arrive,  l’événement 
bekwésédf  (plur  4)  (de  kwésç)  -  l’abattage;  fig.  la  prononciation  d’un 
arrêt,  la  condamnation 

bekwgnédf  (plur  4)  (de  kwçnç)  -  la  manière  de  saisir  qch. 
belakisedi  (plur  4)  (de  lakisç)  -  le  pardon  (donné  autrefois) 
bélalo  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  4  :  trois;  belela  bélalo  trois 
canards 
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belâm  (plur.  4)  (de  l’angl.  ‘rum’)  le  rhum,  F  alcool  ;  mingangé  ma  ~ 
Falcool  très  fort 

bélame,  -am,  f.  pron.  sens  passif  de  bêle  2  -  avoir  le  buste  en  avant 
(par  naissance):  bwangd  bao  bo  bélam  il  a  un  buste  proéminent 
voir  :  dibélé  -  békame 

belandedi  (plur.  4)  (de  landa)  Faction  de  grimper 
bélane,  an,  f.  récipr.  de  bêle  1  -  s’interpeller,  s’appeler  mutuellement  : 
ba  ta  ba  témç  o  midi  ma  mgpi  mibâne ,  ba  bélane  ils  se  tenaient 
sur  les  deux  rives  du  fleuve  et  s’interpellaient  ;  prov.  dikaki  di  si 
mabélane  pe  quand  un  terme  est  fixé,  il  n’y  a  plus  de  convocation, 
belângwédf  (plur.  4)  (de  lângwa)  le  discours,  la  prédication 
belatedi  (plur.  4)  (de  lata)  Faction  d’unir;  ~  ba  dibd  l’union  du 
mariage;  o  ~  ba  bûéia  au  déclin  du  jour 
belëdi  (plur.  4)  (de  lée)  l’enseignement,  l’instruction,  la  doctrine 
belémbété  (plur.  4)  (de  lérnbe)  la  témérité,  le  risque;  adj.  téméraire, 
risqué  :  saka  ~ ,  ngngg  ~  prendre  la  responsabilité,  risquer  de 
faire  qch.  ;  moto  nu  masake  mambo  ma  bûki  mg  e  ~  q.  qui  prend 
la  responsabilité  de  faire  qch.  qui  le  dépasse  est  téméraire, 
bélétété,  nâ  ~  onom.  expr.  la  couleur  rouge  (ou  jaune)  vive  :  6la 
7id  ~  être  très  rouge;  misole  myôlo  nd  ~  les  plantains  sont  très 
rouges  (=  tout  à  fait  mûrs). 

bêle,  -,  1)  passif  :  bélâbé  -  appeler,  nommer,  inviter,  convoquer  : 

sdngo  a  ~  mûriao  le  père  a  appelé  son  enfant  ;  di  bélabe  6  ndéma 
nous  sommes  invités  au  repas;  müna  sdngo  a  yding  a  bélabe  nâ 
Samuel  l’enfant  que  le  père  a  eu  s’appelle  Samuel;  ~  6  mukd 
citer  en  justice;  ~  bedimo  invoquer  les  esprits;  bélabe  lam  ma 
vocation 

voir  :  béleye  -  bélane  -  bebéledi  -  m’beledi 
2)  (tr.)  (rare)  mettre  le  buste  en  avant 
voir  :  bélamç  -  béke 

belçmbé  plur.  voir  elembg 

belésf  (plur.  4)  des  yeux  atteints  de  strabisme  :  bato  bg  ba  ben  misg 
ma  belési  certains  hommes  ont  des  yeux  qui  louchent;  prov. 
bobaba  bo  kwése  eyônguledi  belési  pour  avoir  regardé  continuelle¬ 
ment  le  découpage  de  la  viande  (sans  en  recevoir),  le  caméléon 
a  fini  par  avoir  des  yeux  qui  louchent 
belgwedi  (plur  4)  (de  léwç)  l’action  ou  la  manière  de  lécher 
béleyç,  -  f.  appl.  de  bêle  1  -  appeler  pour  q.  :  ~  mba  nu  mütu  appelle- 
moi  cet  enfant 
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belombea  (plur.  4)  (de  lômbame)  une  petite  élévation,  hauteur;  les 
petits  combles  :  a  lôngi  bolôngi  bo  ben  ~  liai  na  liai  il  a  construit 
un  bâtiment  avec  différents  petits  combles 
belôndédf  (plur.  4)  (de  lônda)  l’accomplissement  :  6  ~  ba  péndd  Yesu 
a  ydbç  ka  moto  quand  les  temps  furent  accomplis  Jésus  est  né 
comme  un  homme. 

belôvuüsédf  (plur.  4)  (de  lôndise)  le  remplissage,  l'accomplissement, 
la  réalisation 

belôngédf  (plur.  4)  (de  lônga)  la  manière  de  construire:  madumbn 
mô  ma  lonon  ma  bçn  mbad’a  belôngédi  fia  besdnjd  certains  nids 
d’oiseaux  sont  construits  comme  des  paniers, 
belgédf  (plur.  4)  (de  16)  le  foulage 

belçkedi  (plur.  4)  (de  Iqko)  la  consolation  donnée  :  sdngo  a  boli 
mûn’ao  ~  le  père  a  consolé  son  enfant 
bel  gkgmedi  (plur.  4)  (de  lokomçye)  l’étanchement,  la  consolation  reçue  : 

na  kusi  ~  ba  muléma  j’ai  reçu  de  la  consolation  du  cœur, 
beléndédf  (plur.  4)  (de  lôndo)  la  séduction  :  a  wanedi  mba  ekwdVa  ~ 
il  m’a  parlé  pour  me  séduire 

belûmwglûmwé  (plur.  4)  (de  lûmwa)  la  (mauvaise)  manière  de  fouiller, 
d’enlever  qch. 
voir  :  elûmwelûmwç 

belungüpçlfi  voir  :  bedüngüpçle 

bém,  nâ  ~  intens.  bémbém  (de  béma)  onom.  expr.  un  fort  gonflement  : 

dibum  jâ  nde  mo  nd  ~  son  ventre  est  déjà  très  gonflé 
bem,  nâ  ~  onom.  expr.  la  force,  le  bruit  de  q.  qui  tombe  :  umbi 
mo  wdse  na  ~  il  Ta  jeté  par  terre  avec  force  ;  a  kwédi  mbçi  ~  na  ~ 
il  est  tombé  de  tout  son  poids  ;  a  tém  nde  nd  ~  il  est  là  sans  vouloir 
parler 

béma,  bém  (intr.)  -  claquer,  faire  explosion,  apparaître  brusquement  : 
ngddi  e  bém  nâ  bé  le  fusil  a  claqué  ;  nun  moto  a  bém  nd  bé  ôteten 
asu  cet  homme  est  apparu  brusquement  au  milieu  de  nous 
voir  :  bémsç  -  nd  bé 
béma  plur.  voir  yôma 

bémbamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  bémbç  -  être  gonflé,  être 
gros  (av.  une  nuance  de  mépris)  :  dibum  lam  di  bémbam  mon 
ventre  est  gros. 

bémb§,  -,  (tr.)  -  grossir,  dilater  :  matobô  ma  mabémbç  dibum  les 
haricots  font  grossir  le  ventre 
voir  :  bémbamç  -  nd  bémbém  -  ebembé 
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bémbçiç,  -,  tr.  -  rassembler,  pousser  vers  qch.  :  mutàtedi  a  mabémbelç 
dibembd  le  berger  pousse  le  troupeau  vers  une  place  ;  nu  moto  a  ~ 
mba  o  bwambo  bao  cet  homme  m’a  mêlé  à  sa  palabre 
voir  :  dibembd 

beminédf  (plur.  4)  (de  mina)  la  déglutition 
bemftâké  plur.  voir  emitâkô 

bémsg,  -,  f.  caus.  de  béma  -  faire  claquer,  éclater,  sauter,  sortir  : 
~  dâi  pousser  un  éclat  de  voix;  ~  ngâdi  faire  claquer  le  fusil; 
a  bi  bémsç  bol  jita  il  sait  bien  faire  sauter  le  ballon  ;  wûd’a  'dama  e 
keki  ~  mulopo  ôwas'a  pian  la  tortue  essaya  de  sortir  la  tête  sous 
les  feuilles  sèches 

bén  (arch.  béni)  pron.  dém.  se  rapp,  à  un  plur.  g.  4  :  ces,  ceux-ci  : 
bén  bebolo  be  ndutu  ces  travaux-ci  sont  difficiles 
voir  :  bé  -  bénç 

béna  pron.  rel.  élargi  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  et  4  :  qui,  que  :  bato 
béna  ba  poi  les  hommes  qui  sont  arrivés  ;  bebolo  béna  ba  boling 
les  travaux  qu’ils  ont  faits. 

bena,  ben  tr.  passif  :  benabe  -  haïr,  maudire,  garder  rancune  à  q.  ; 
blasphémer  :  ~  mabena  blasphémer, 
voir  :  bensç  -  dibena  -  mbena  -  ebenben  -  bensane 
benangedi  (plur.  4)  (de  nanga)  l’abri,  un  endroit  pour  coucher,  la 
couche 

bénda,  -i  (arch.)  établir  des  lois,  publier  une  interdiction 
voir  :  mbenda 

bendgng  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  4,  grands  :  belimbi  bendéne  les 
grandes  caisses 

benea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  d’un  v.  inusité  :  se  courber,  se  gon¬ 
doler  wéi  i  ta  wénge  i  boli  bebambû  be  ~  le  soleil  d’aujourd’hui 
a  fait  se  gondoler  les  planches 
voir  :  ebenele 

bénç  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  4  :  ceux-là,  les  autres  :  bénç 
bebolo  be  titi  ndutu  les  autres  travaux  ne  sont  pas  difficiles 
bénçf  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  4  :  quatre  ; 
voir  :  bénçinei 

bénçinçi  abrév.  de  bénçibençi  nomb.  ord.  distributif  se  rapp.  à  un 
plur.  g.  4  :  les  quatre,  chacun  des  quatre  ;  bewekedi  ~  chacun 
des  quatre  animaux 

benga,  -i  intr.  av.  inf.  -  continuer  :  ba  ta  ba  benga  topo  bwambo 
ils  ont  continué  à  parler 
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bengulang,  -an  tr.  -  affirmer  immédiatement  le  contraire,  se  contre¬ 
dire  :  nu  moto  a  bengulan  byala  bao  o  bekdisedi  cet  homme  s’est 
contredit  au  tribunal 
voir  :  nd  bengûlédi 

bengûlédf,  nâ  ~  onom.  expr.  un  mouvement  rapide  :  e  boli  ndé 
ngedi  pô  nd  ~  cela  est  arrivé  tout  à  coup,  subitement  ;  a  mçngilanç 
pô  nd  ~  il  brandit  son  coupe-coupe  av.  grande  rapidité 
benfnédf  (plur.  4)  (de  nina)  la  manière  de  regarder,  le  regard  :  müna 
a  boli  bobé  6  ~  ba  sdngo  do  l’enfant  a  fait  le  mal  sous  le  regard  de 
son  père 

béninga  pron.  interrog.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  4  :  combien  ?  bebolo 
béninga  combien  de  travaux 
bengngédî  (plur.  4)  (de  ngngg)  la  prise,  la  reprise 
bénsanç  f.  récipr.  de  bena  -  se  haïr  l’un  l’autre  :  mukdisedi  a  boli  nd 
ba  bénsane  mô  na  nunç  le  juge  a  agi  de  façon  qu’ils  se  haïssent  l’un 
l’autre 

bensg,  -,  f.  caus.  de  bena  -  provoquer  un  mauvais  présage,  faire  haïr  : 
a  bensç  mba  ômboa  nune  moto  il  m’a  fait  haïr  par  un  autre  ;  a  ma  ~ 
wa  mbgmbô  il  parle  mal  de  toi  (=  mauvais  présage) 
beriamsédf  (plur.  4)  (de  namsç)  la  destruction 
bençbeng  (plur.  4)  arch.  -  le  dégoût 
voir  :  iiigiig 

benéédf  (plur.  4)  (de  ûô)  l’action,  la  manière  de  boire 

beàgn  plur.  voir  en$n 

berigyédi  (plur.  4)  (de  Mye)  la  nage 

beokéâ  voir  byokéâ  et  bewokéâ 

beombwedi  voir  byombwedi 

bepanedi  (plur.  4)  (de  panç)  la  manière  de  suspendre  :  ~  bgngg  ba 
mbôti  be  si  dgli  ta  manière  de  suspendre  les  habits  n’est  pas  bien 
bepéps  adj.  se  rapp.  à  un  plur  g.  4  :  les  autres  ;  bebolo  bepépç  d’autres 
travaux 

bep$dfmédf,  bepglîmédf,  bepélumédC  (plur.  4)  (de  pôlimçyç)  le  cligne¬ 
ment  :  ~  ba  misg  le  clin  d’œil 

bepglédf  (plur.  4)  1)  (de  pôlg  2)  l’action,  la  manière  de  cueillir,  de 
prendre  pour  soi 

2)  (de  pôl§  1)  la  manière  de  faire  un  signe  de  la  main 
bepgndedi  (plur.  4)  (de  pgndg)  la  trouvaille,  la  découverte 
bepgngedi  (plur.  4)  (de  pgngg  2)  la  fabrication 
bepgsedi  (plur.  4)  (de  pgsg)  le  choix 
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bepoyedi  (plur.  4)  (de  jpo)  la  venue,  l’arrivée;  bibl.  :  l’Avent 

bepûlédf  (plur.  4)  (de  jpûla)  le  désir,  l’avidité,  la  cupidité 

bepumbwedi  (plur.  4)  (de  jpumbwa)  la  résurrection 

bepypt  Ba.  voir  :  bipyçt 

bés  ou  besa,  -I  (de  l’angl.  ‘to  baste’)  faufiler 

bésadi  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  4  :  petits  :  bekwém  bésadi  les  petites 
boîtes 

besaedi  voir  besayedi 
besakfi  voir  nggndg 
besambu  plur.  voir  es  ambu 
besayedi  (plur.  4)  (de  sa)  la  manière  de  blâmer 
besâyédf  (plur.  4)  (de  sâ)  la  manière  de  semer 
voir  :  esédi 
besédf  voir  :  esédi 

besemedi  (plur.  4)  (de  sema)  l’action,  la  manière  de  secouer,  de  gronder, 
de  menacer 

besengedi  (plur.  4)  (de  senga)  l’ouïe  :  ~  ba  matôi  l’ouïe  ;  ~  ba  téten 
le  sentiment 

besésédf  (plur.  4)  (de  sésa)  la  louange,  l’éloge 
besgmedi  (plur.  4)  (de  sçmeyç)  l’appui 

besibedi  (plur.  4)  (de  siba)  la  descente;  ~  ba  mudôngô  la  descente 
de  la  montagne  ;  ~  ba  wéi  le  coucher  du  soleil 
besgpédf  (plur.  4)  (de  sôjpa)  la  manière  de  lécher 
besglédf  (plur.  4)  (de  sôlg)  l’action,  la  manière  de  pénétrer 
besçmedi  (plur.  4)  (de  sgmg)  l’affût,  le  guet,  les  aguets 
besésgmédf  (plur.  4)  (de  sôsomeyç)  la  demande,  la  prière 
bespyedi  (plur.  4)  (de  so  1)  la  découverte 
besua  plur.  voir  :  esua 
besuédf  (plur.  4)  (de  sua)  la  fin 
besuedi  (plur.  4)  (de  sua)  la  prise,  le  rapt 
besungedi  (plur.  4)  (de  sunga)  le  sauvetage,  le  salut 
besûsûkû  (plur.  4)  emplacement  derrière  Douala  où  les  étrangers 
s’installaient;  a  lôngi  6  ~  il  a  construit  derrière  Douala 
beta  plur.  voir  eta  1  et  2 

betakisedi  (plur.  4)  (de  takisç)  la  manière  d’importuner,  d’ennuyer, 
de  torturer 

betânu  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  4  :  cinq 

betârisédr  (plur.  4)  (de  tana)  l’étonnement,  le  prodige,  le  miracle 
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betâtédi  (plur.  4)  (de  tâta)  la  garde,  la  surveillance,  la  protection, 
la  veille,  la  sentinelle,  l’attente 
betélédf  (plur.  4)  (de  télé)  l’explication 

betémbé  (plur.  4)  (de  témba)  tenace,  opiniâtre,  vigoureux  :  y’elimbi  e 
bûki  wa>  ndé  we  ~  jita  cette  caisse  est  trop  lourde  pour  toi,  mais 
toi  tu  es  très  vigoureux 

betémedi  (plur.  4)  (de  témç)  la  situation,  l’état,  les  circonstances 
betésedi  (plur.  4)  (de  tésç)  la  règle,  le  règlement,  le  statut 
betiledi  (plur.  4)  (de  tila)  l’écrit,  l’écriteau,  l’écriture;  bibl.  :  ~  ba 
bosângi  les  saintes  écritures 
betimbedi  (plur.  4)  (de  timba)  le  retour 
betômbédf  (plur.  4)  (de  tômba)  le  passage,  l’action  de  passer 
betômbîsedi  (plur.  4)  (de  tômbisç)  la  passation,  la  tradition,  la  tra¬ 
duction 

betgndédf  (plur.  4)  (de  tôndg)  l’amour  (la  manière  d’aimer) 
betgpedi  (plur.  4)  (de  topo)  la  manière  de  parler,  le  discours 
betçyedi  plur.  voir  et  q  y  edi 

betûkwedi  (plur.  4)  (de  tûkwa)  le  changement,  la  transformation, 
la  traduction 

betuné  (plur.  4)  (de  tuna)  l’effort,  la  peine,  la  tribulation,  le  tourment  : 
nun  moto  a  makusa  ~  jita  cet  homme  a  beaucoup  de  tribulations  ; 
esibç  ~  bowén  bo  titi  il  n’y  a  pas  de  succès  sans  peine 
betûngédf  (plur.  4)  (de  tûngç)  l’arrivée,  le  débarquement;  prov. 
bglg  bo  minda  ndé  ndtçna  6  ~  c’est  juste  au  moment  de  l’arrivée 
que  la  pirogue  chavire  (se  dit  pour  un  malheur  qui  arrive  quand 
tout  semble  terminé) 

betusedi  (plur.  4)  (de  tusç)  le  mouvement 

béusane,  -an  f.  dur.  de  béwa  (avoir  la  qualité  de)  faire  du  mal  :  byala 
ba  bobé  berna  ~  de  méchantes  paroles  font  mal \ama  ~  tümbâ  lao 
il  se  rend  odieux  au  peuple. 

béusç,  -,  f.  caus.  de  béwa  -  prendre  mal  :  moto  a  ~  ekwâVam  jita  il 
a  très  mal  pris  mes  paroles 

béwa,  béu  ou  béwo  avoir  du  malheur;  être  dans  un  mauvais  état 
(à  la  suite  de  manquement  à  des  interdits)  ;  a  béu  nôlo  ou  nôlo  e 
béu  mo  il  va  mal,  il  est  en  danger  de  perdre  sa  vie  ;  a  béu  moto  to- 
në  il  est  très  malheureux 
voir  :  béuse  -  béusanç  -  mbéu 

bewa,  beu  faire  un  renvoi  :  bâna  basâdi  ba  ygki  ~  mbeu  les  petits 
enfants  font  souvent  des  renvois 
voir  :  mbeu  -  bçwç 


34 


bewaledi 


bewaledi  (plur,  4)  (de  wala)  le  départ 

bewâledi  (plur.  4)  (de  wâla)  l’arbitrage 

bewândédf  (plur.  4)  (de  wdnda)  le  choix,  l’élection 

bewanjedi  (plur.  4)  (de  wanja)  l’action  de  séparer,  de  disperser 

bewasedi  (plur.  4)  (de  wasa)  la  recherche,  l’enquête 

bewasglç  (plur.  4)  (de  wasa)  voir  :  bedangwçlç 

bewédf  (plur.  4)  (de  wa  2)  la  venue,  l’arrivée 

bewéiwéi  (plur.  4)  (de  wéi)  arch.  -  un  temps  changeant  :  6  pônd’a 
mésanedi  ma  mbû  di  ben  ~  jita  au  printemps  (début  de  la  saison 
sèche)  nous  avons  un  temps  très  changeant, 
bewekedi  plur.  voir  ewekedi 

bewélédf  (plur.  4)  (de  wéa)  le  retour  :  myglg  mi  tûnge  6  ~  ba  musombô 
les  pirogues  sont  arrivées  rentrant  de  la  pêche, 
bewéséd  f  (plur.  4)  (de  wése)  (le  moment  de)  la  mort  :  6  ~  ba  bâna  bam 
na  ta  na  bwa  ndutu  jita  à  la  mort  de  mes  enfants  j’étais  très  triste, 
bewokeâ  (plur.  4)  (aussi  byokeâ  et  beokeâ)  empl.  surtout  au  plur. 
la  dureté  d’oreille  ;  fig.  qui  ne  veut  comprendre  ;  mudun  a  moto  a 
kwédi  ~  le  vieillard  est  devenu  dur  d’oreille 
bewénje  (plur.  4)  (de  wânjç)  q.  qui  promet  beaucoup  sans  rien  tenir  : 
moto  nu  makakanç  esibç  léndisç  e  ~  celui  qui  fait  des  promesses 
sans  les  tenir  est  un  prometteur 
bewgédf  (plur.  4)  (de  wô)  les  circonstances  de  la  mort 
bewuki  plur.  voir  :  ewukî 
bewunjedi  (plur.  4)  (de  wunja)  la  délivrance 

beyaftyab  (plur.  4)  (de  yana);  bola  ~  parler  c.  si  on  savait  qch.  : 
a  mabola  ~  ônola  bwambo  ba  bisô  na  dikôm  lam  il  parle  c.  s’il 
connaissait  l’affaire  que  j’ai  av.  mon  ami 
beyângayanga  (plur.  4)  habit  fait  av.  des  feuilles  de  bananiers  qu’on 
mettait  à  la  veuve  au  moment  de  la  mort  du  mari 
beyédf  (plur.  4)  (de  yâ)  l’accouchement:  mina  mao  ma  ~  mi  ta  mi 
dongamçnç  le  temps  où  elle  devait  accoucher  arriva 
beyésédl  (plur.  4)  (de  yâ)  l’action  de  faire  accoucher 
b*  (pf.  voir  bédi)  inf.  :  être,  vivre,  se  porter;  le  prés,  et  imparf., 
suivi  d’un  aoriste  est  employé  pour  exprimer  que  qch.  est  fait 
habituellement  :  a  mabç  a  bola  il  fait  habituellement  ;  a  ta  bç  a 
pg  bûiia  t§  o  jénç  mba  il  avait  l’habitude  de  venir  me  voir  tous 
les  jours. 
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employé  c.  subst.  :  l’être,  l’existence,  la  nature,  l’état,  la  qualité  : 
bç  labu  la  bakôm  leur  état  d’esclaves;  bç  lao  la  Lôba  sa  divinité 
voir  :  ebeyedi 

b§bç  adv.  -  près,  proche  ;  intens.  bçbçbçbç  très  près  :  sisea  mba  bçbç 
approche-toi  près  de  moi  ;  prép.  :  bçbç  na  près  de  :  bçbç  na  ndâbo 
près  de  la  maison 

b$i  adv.  intens.  bçibçi  -  le  temps  jadis  ;  adv.  :  de  toute  antiquité, 
depuis  longtemps  :  di  boli  nika  bçibçi  nous  avons  fait  cela  depuis 
longtemps;  nâtçna  bçibçi  depuis  toujours;  M:  bçi  —  bçbç;  ba 
titi  ~  ils  ne  sont  pas  dans  la  proximité;  prov.  kwédi  e  mawa  tç 
mwese ,  kç  moto  a  8i  masuea  bçi  quand  la  mort  survient  en  plein 
jour,  l’homme  s’enfuit  aussi  loin  que  possible  (litt.  ne  s’arrête 
pas  près) 

bçkç,  -,  (tr.)  ouvrir  la  bouche  sans  rien  dire  :  nun  moto  a  pâli  topo , 
ndé  a  bçkç  ndé  mudumbu  tete  cet  homme  a  voulu  parler,  mais  il  a 
ouvert  la  bouche  sans  rien  dire  ;  ~  boso  voir  :  bçnç 
voir  :  bçkçmç  -  na  békçtç  -  ebékç  -  ebékçbéké  -  mbéke  -  ni 
bçkçbçkç 

bçkçbçkç,  nâ  ~  onom.  expr.  la  grosseur  :  nun  moto  end  ~  cet  homme 
est  très  gros 

bgkélé  (7)  le  grelot,  la  clochette  (mis  autour  de  la  cheville)  :  bato  ba 
ta  ba  bôto  ~  o  pond' a  si  la  ngando  on  mettait  des  grelots  pour 
la  danse 

bçkçmç,  b§k$m  f.  pron.  sens  passif  de  bçkç  -  être  assis  d’une  manière 
hébétée  et  paresseuse,  sans  réaction,  timide  :  m.utiledi  a  bçkém  o 
kond’ao  esibç  bola  to  lambo  le  secrétaire  est  assis  paresseusement 
sur  sa  chaise  sans  rien  faire 
voir  :  bçpçmç  -  yçkçmç 

békçtç,  nâ  ~  (de  bçkç)  onom.  expr.  une  attitude  paresseuse,  timide, 
fatiguée  :ataa  tésç  müna ,  na  mo  aja  wâse  nâ  ~  il  a  posé  la  charge 
et  s’est  assis  fatigué 

bgkubgku  voir  :  ebangândo 

bçlç,  bçlçfut  (7)  (de  l’angl.  ‘ballfruit’)  l’arbre  à  pain 

bélçbçlç  (7)  versatile,  inconstant,  changeant  :  moto  nu  mawengisanç 
jongçle  lao  pôndd  yésç  e  ~  q.  qui  change  constamment  d’avis 
est  versatile  ;  mot9 a  ~  un  homme  sans  caractère 

bélçbélgi  nâ  ~  onom.  expr.  la  marche  lente  et  prudente  :  a  madangwa 
nâ  ~  o  8omo  lambo  il  marche  prudemment  pour  épier  qch. 
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bglebçlçnç,  -$n  f.  péj.  -  intens.  d’un  v.  inusité  :  marcher  prudemment 
et  courbé;  moi  a  jiba  a  ma  ~  o  mbdsan  ma  ndâbo  o  pûla  na  mïla 
le  voleur  marche  courbé  le  long  de  la  maison  pour  pouvoir  s’enfuir  ; 
voir  :  nd  bélebélç 

bgmbéâ,  -edi  être  égratigné  :  tébedi  e  bémbedi  la  table  est  égratignée 
bembs,  -I  (tr.)  passif  :  bçmbçbç  -  épier,  guetter  :  bato  ba  pépi  ba  ta 
ba  bçmbç  bisô  des  espions  nous  ont  guettés;  ~  jombe  faire  le 
guet  à  la  porte 
voir  :  bçmbenç  -  mub§mbedi 
bfimbçnf,  -  f.  récipr.  de  bçmb§  -  s’épier  mutuellement 
béne,  bén  (tr.)  pf.  av.  sens  du  prés.  -  avoir,  posséder:  na  bén  j’ai; 
passif  :  bénçbç  na  être  possédé  par  q.,  appartenir  à  q.  ;  ~  Hanta 
litt.  :  posséder  un  animal,  c.-à-d.  être  capable  de  déposer  son 
principe  vital  dans  un  animal  (lycanthropie)  ;  subst.  :  ~ ,  ma¬ 
les  biens,  la  richesse 
voir  :  bénçyç  -  mubénedi 

bgneyt,  edi  f.  appl.  de  bénç  (pas  employé  au  prés.)  :  a  bénedi  mba  ebd 
il  me  porte  rancune  (depuis  longtemps)  ;  buma  bo  ta  bo  sgngobele  Jca 
bwde  bo  si  bénedi  bato  ebolo  le  fromager  était  considéré  c.  un  arbre 
qui  n’a  aucune  utilité  pour  l’homme, 
béngélé-bgngélé,  nâ  ~  onom.  expr.  le  balancement  d’un  côté  et  de 
l’autre  :  moto  a  madangwa  nd  il  se  balance  d’un  côté  et  de 
l’autre;  mbela  e  mapumwa  nd  le  faucon  vole  en  tournant 

ses  ailes  à  gauche  et  à  droite 
bénji  (7)  (de  l’angl.  ‘bench’)  le  banc,  le  tabouret 
bgr»$,  bgn  faire  mauvaise  mine;  ~  boso  exprimer  des  sentiments 
par  un  jeu  de  physionomie 
voir  :  b§Jcç 

b#p g,  -,  s’asseoir  paresseusement  :  nun  muboledi  a  ma  ~  nôlo  pôndâ 
tç  cet  ouvrier  s’assied  constamment  d’une  manière  paresseuse 
voir  :  bçpçmç  -  nd  bépçi  -  nd  bepelç 

bgpgi»  nâ  ~  (de  bépe)  onom.  expr.  la  paresse  :  a  jai  nd  ~  il  est  assis 
paresseusement 

bgpglg,  nâ  a/  de  bépç  -  onom.  expr.  que  qch.  est  sans  force,  impossible 
de  se  redresser;  paresseusement;  pôndd  byadi  be  maloleano ,  be 
mananga  nde  nd  ~  quand  les  feuilles  se  fanent,  elles  se  couchent 
sans  force;  moi  a  bwala  a  bçpém  wa  nâ  ~  esibç  bola  lambo  un 
paresseux  traîne  là  sans  rien  faire 


b  fane,  bfân 
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bgpem ç,  bepgm  f.  pronom,  sens  passif  de  bépe  -  être  assis  d’une  façon 
paresseuse  :  bato  bése  ba  ta  ha  bçpemç  o  dibçpè  la  nddbo  tout  le 
monde  était  assis  paresseusement  sur  la  vérandah  de  la  maison 
voir  :  bçkçmç  -  yçheme 
b§r  (7)  (de  l’angl.  ‘bear’)  Tours 

bé>,  nâ  ~  (aussi  :  nâ  bâs)  onom.  expr.  la  brusque  séparation  :  panda 
nd  ~  se  séparer  d’un  seul  coup 

bés*  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  et  4  :  tous,  toutes  -  bato  bésç  tous 
les  hommes  ;  bebolo  bésç  tous  les  travaux 
bé*fi.  -i  (tr.)  passif  bésçbç  -  couper  en  morceaux  ;  prov.  :  o  bésç  mba , 
wombioa  muné  si  tu  coupes  l’igname,  regarde  tes  doigts 
voir  :  bésea 

b^e a,  -edi  f.  appl.  de  bésç  -  couper  en  morceaux  pour  q.  :  ~  mba 
nin  mba  coupe-moi  cette  igname  en  morceaux 
bewg,  -,  voir  :  bewa 

bf,  nâ  ~  (aussi  ni  blb)  onom.  expr.  qu’une  chose  est  faite  com¬ 
plètement  :  mûna  a  Aàngi  o  madibâ  nâ  blb  l’enfant  a  disparu 
complètement  dans  l’eau 

bia,  bl  passif  biabç  -  suivre,  poursuivre,  rechercher  :  ~  mba  ômbusa 
suis-moi  ;  mukôm  am  a  Jcwédi  o  eyidi,  na  mala  bia  mo  mon  esclave 
s’est  enfui,  je  m’en  vais  le  rechercher 
bra,  bl  (tr.)  passif  :  biabç  -  savoir,  connaître;  pf.  av.  sens  du  prés.  : 
na  bî  je  sais  ;  o  bia  pon  !  attention  !  ;  suivi  d’un  inf.  na  si  bî  tila 
Mlati  je  ne  sais  pas  écrire 

voir  :  biea  -  bianç  -  biabianç  -  blsç  -  biançlç  -  mubiedi  -  mubiç 
nged  -  beblsedi  -  dibiç  -  bobia  -  ebiçbiç  -  mbia  -  mbidkô 
bfa  pf.  arch.  du  précédent  suivi  d’un  inf.  donne  à  la  proposition  un 
sens  final  négatif  :  pour  ne  pas,  sinon,  autrement  :  aléa  epôsi  bwam, 
e  bia  bwéa  tiens  bien  la  bouteille  pour  qu’elle  ne  se  casse  pas 
bfabfâng,  -an  f.  intens.  de  bianç  -  être  très  connu  :  a  ~  il  est  très 
connu;  a  biabian  il  sait  beaucoup  de  choses 
brana  (de  bfa  nâ  sache  que)  1)  conj.  de  comparaison  :  comme,  sem¬ 
blable  à,  comme  si  :  njo  e  si  madôma  biana  ewakç  le  léopard  ne 
rugit  pas  c.  le  chimpanzé;  e  ménçnç  biana  wa  pç  o  pûli  wala 
il  semble  que  (=  comme  si)  toi  aussi  tu  veux  partir. 

2)  to  ôbiana  loc.  conj.  av.  prés,  affirm.  ou  pf.  négat.  : 
avant,  avant  que  :  biana  na  mayâbç  (ou  biana  na  si  ydbç)9  kç  nin 
nddbo  éie  avant  d’être  né,  cette  maison  existait 
bfane,  bfân  (intens.  bfabfâné)  1)  f.  expr.  un  état  de  bia  être  connu, 
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célèbre  :  nu  moto  a  bian  jita  cet  homme  est  très  connu  ;  e  mapûla 
nd  mi  myangô  mi  biane  il  faut  que  cette  histoire  soit  connue; 
2)  f.  récipr.  de  bia  :  di  bian  nous  nous  connaissons 
bfânélé,  -,  f.  récipr.  de  biea  -  se  connaître  tout-à-fait  bien 
bîb,  nâ  ~  voir  :  nâ  bi 
bibçl  (7)  (de  l’alld.)  la  Bible 

bibiam  B.  les  larves  de  Dermestes  (envahissant  le  poisson  fumé) 
bîdibidi(bidi),  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  que  font  les  enfants  en  se 
baignant  :  bdna  bâsadi  be  o  jôkelç  nâ  ~  les  petits  enfants  sont 
en  train  de  se  baigner  joyeusement 
bfea,  -edi  f.  intr.  expr.  état  av.  acc.  expi.  de  bia  -  être  versé,  connaître 
à  fond  :  a  biedi  mo  to  ne  il  le  connaît  à  fond  ;  na  biedi  bebolo  bés§ 
je  m’y  connais  dans  tous  les  travaux 
bi$  voir  bfy$ 

b  fels,  -,  faire  entrer  doucement  :  a  ~  midôngi  o  dibembd  il  a  fait 
entrer  les  brebis  dans  la  bergerie 
voir  :  byélç 

biîâ  (plur.  4)  la  guerre,  la  bataille  :  mot' a  ~  le  guerrier,  le  soldat; 
mwaned'a  ~  le  commandant,  l’officier;  eyid'a  ~  le  champ  de 
bataille;  ana  ~  faire  la  guerre 

bflabifanç,  -an  s’ébattre  par  terre  (des  enfants,  des  petits  chiens,  etc.)  ; 
av.  sens  péj.  :  agir  stupidement,  avec  ruse 
voir  :  bobidibidi 

Mm,  nâ  ~  (aussi  bfm)  onom.  imit.  bruit  d’un  coup  donné  par  surprise 
(pour  faire  peur  plutôt  que  mal)  :  a  dipi  mo  o  lama  nâ  ~  il  lui  a 
donné  une  gifle  sur  la  joue 

bimbamç,  -am  f.  pron.  sens  passif  de  bimbe  -  être  couché,  être  entassé, 
être  gonflé  :  mbimba  ma  njou  mu  bimbam  wdse  le  cadavre  de 
l’éléphant  est  couché  par  terre  (comme  une  grande  masse);  mu 
mbimba  mu  bimbam  biana  mbimba  ma  madibd  ce  cadavre  est 
gonflé  comme  celui  d’un  noyé 

bimbg,  -,  (tr.)  entasser,  jeter  sur  un  tas  :  ba  ta  ba  bimbç  modale 
wûma  iwô  ils  entassaient  les  pierres  en  un  seul  endroit 
voir  :  bimbamç  -  ebimbç  -  mbimba  -  mbimbi 
bindedi  (plur.  4)  (de  inda)  le  retard,  le  long  moment 
bfngfdi-bingidi,  nâ  ~  (de  bingilâné)  onom.  expr.  1)  l’action  de  se 
rouler  par  terre  bdna  bâsadi  ba  ta  ba  bingilâné  wâse  nâ  ~  :  les 
petits  enfants  se  roulaient  par  terre  en  se  vautrant; 
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2)  Tétât  de  grosseur,  d'être  rondelet  :  a  kolo  bondénç  nd  ~  il  est 
très  grand  et  gros 

bfngilâné,  -an  se  rouler,  se  vautrer  :  ngoâ  e  mabingüâné  ôteten  a  ntam 
le  porc  se  vautre  dans  la  boue 
voir  :  bingidi-bingidi  -  ebingüân  -  mbingo 
bfnjabfnjans,  -an  a)  être  couché  en  désordre,  traîner  :  iktma  ba  bôno  i 
binjabinjan  o  eboko  les  animaux  qu'ils  ont  tués  traînent  par  terre 
dans  la  cour 

b)  prendre  sans  payer  et  sans  le  dire  :  bato  ba  ma  ~  stie  i  nanga  6 
eboko  les  gens  prennent  les  poissons  qui  sont  dans  la  cour, 
biné  (arch.  mirté)  pron.  pers.  indép.  2e  p.  plur.  :  vous;  biM  bola  sg\ 
agissez  donc;  ~  na  mg  toi  et  lui;  bo  bwambo  bwe  nde  ~  na  ~ 
cette  affaire  ne  concerne  que  vous  deux 
biriém£né  vous-mêmes;  na  ~  par  vous-mêmes 
bfp,  nâ  onom.  expr.  la  disparition  complète  d'une  chose  idubwan 
am  i  nôngi  na  ~  ma  clé  a  complètement  disparu 
bip yçt  (aussi  bepypt)  Ba.  le  mensonge;  mot  ~  un  menteur 

bls$,  -,  passif  :  bïsabç  f.  caus.  de  bia  -  faire  savoir,  annoncer,  com¬ 
muniquer,  informer,  révéler 
voir  :  bebisedi 

bîsfn  (7)  (de  l’angl.  ‘business’)  l’occupation  :  ~  am  ye  jita  j'ai  beau¬ 
coup  d’occupations  ;  empl.  c.  v.  :  avoir  affaire  avec  q.  :  na  si  ~ 
ôMVao  je  n’ai  rien  à  faire  avec  lui. 

bis6  pron.  pers.  indép.  Ie  p.  plur.  :  nous  ;  bisô  j)$  di  mala  nous  aussi 
nous  partons  ;  ~  na  wa  moi  et  toi  ;  dibd  lasu  di  bç  nde  lambo  la  ~ 
na  ~  que  notre  mariage  soit  qch.  qui  ne  concerne  que  nous 
deux 

biséméné  nous-mêmes;  na  ~  par  nous-mêmes 
bfta,  -i  tr.  -  enduire  q.  de  qch.  :  ~  moto  dibo  6  Mb  enduire  q.  de  vase  ; 
intr.  devenir  épais  :  dd  di  biti  la  nourriture  est  épaisse 
voir  :  bitanç  -  bitisç  -  mbiti  -  m'bitdkô  -  niti 
bttanç,  -an  f.  récipr.  de  bita  -  être  intime  :  bisô  na  dikôm  hsu  di  ~ 
jita  mon  ami  et  moi  nous  sommes  très  intimes 
bîtisg,  -,  f.  caus.  de  bita  -  rendre  épais  :  ba  ta.  ba  ~  dd  na  müla  ils 
rendaient  la  nourriture  épaisse  avec  de  l’huile;  a  ~  ekwdVao  il 
a  dit  toujours  la  même  chose 
bfto  plur.  voir  mûto 

bfyç  (aussi  bf§)  (de  l’angl.  ‘beer’)  -  ewud'a  ~  ou  ~  ’a  njongi  une  herbe 
méd.  amère  (qui  écume  c.  de  la  bière);  ~  angwa  le  vin  de  mais 
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blu  (de  l’angl.  ‘blue’)  bleu  :  mbas’a  blu  la  croix-bleue 
bô  1)  pron.  dém.  et  rel.  simple  se  rapp.  à  un  sing.  g.  6  :  ce,  cet,  cette; 
bô  bolôngi  bô  Jcolo  ce  bâtiment  (dont  on  parle)  est  grand 
2)  pron.  pers.  verb.  3e  p.  plur.  dey.  v.  av.  cons.  dét.  un  sing.  g.  6  ; 
dev.  y.  av.  voy.  bô  devient  bw-  relié  au  v.  :  il,  elle  ;  bolôngi  bô 
Jcolo  le  bâtiment  (il)  est  grand;  bolôngi  bwasam  le  bâtiment  (il) 
est  haut  ;  bô  ye  wo  !  (sous-entendu  bolo)  litt.  :  qu’elle  (la  pirogue) 
vienne  là  :  inter j.  d’encouragement  :  debout  !  en  avant  ! 
bo  abrév.  de  ebôndo  -  prov.  Jebale  ba  pgi  diele  Mandenç  ô  bo  les 
gens  de  Jebale  sont  venus  pour  conduire  Mandengue  vers  l’abri 
où  l’on  boit  (se  dit  par  un  malheureux  qui  jalouse  celui  qui 
est  heureux) 

bô,  nâ  ~  (intens.  nâ  bôbôbô  ne  s’emploie  que  quand  il  s’agit  d’un 
plur.)  onom.  expr.  que  qch.  est  tout  à  fait  plein  :  lônda  nd  ~  être 
rempli  jusqu’au  bout  \betaô  esânjd  nd  ~  il  y  en  avait  une  corbeille 
toute  pleine;  besânjd  bésç  be  ta  be  lônda  na  bôbôbô  toutes  les 
corbeilles  étaient  remplies  jusqu’au  bord 
bô,  ni  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  tiède,  insipide,  fade  :  Jcand 
weno  nd  bô ,  o  si  b§  mulglgkg  tg  wéa  parce  que  tu  es  tiède,  que  tu 
n’es  ni  froid,  ni  bouillant 

bôa,  bôu  intr.  av.  acc.  expi.  -  être  malade,  souffrir  :  ~  mulopo  avoir 
mal  à  la  tête  ;  ~  mbanja  avoir  une  pneumonie  ;  ~  dibum  avoir 
mal  au  ventre;  ~  njou  être  fou;  ~  njçmbele  être  paralysé; 
~  misdnji  avoir  la  blennorragie 
voir  :  bouse  -  bôusam  -  mubôedi  -  m’bôedi  -  dibôa 
bôaôi  (sing.  6)  (de  ôa  1)  le  lavage  continuel,  la  lessive  :  ~  bo  mabgbise 
ma  ma  bito  le  lavage  continuel  amollit  les  mains  des  femmes, 
bôba,  -i  (rare)  tâtonner  :  mot’ a  ndimd  a  maboba  jgmbç  o  pi Ua  büsa 
l’aveugle  cherche  la  porte  à  tâtons  pour  sortir 
voir  :  bôbele  -  bôbanele  -  bôbabobane  -  bebôbélédi  -  bôban§  -  ebôbele 
bobaba  (sing.  6)  (de  ba)  l’abattage,  le  découpage  ;  prov.  :  ~  bo  kwésç 
eyônguledi  bélési 
voir  :  belési 

bôbabobane,  -an  f.  intens.  de  bôba  -  tâtonner 
bobadi  (sing.  6)  (de  ba)  le  morceau  de  viande  qui  revient  à  celui  qui 
a  découpé  un  animal,  pour  le  récompenser  de  sa  peine;  muba 
lîama  a  makusa  ~  le  boucher  reçoit  le  morceau  de  viande  qui 
lui  est  spécialement  destiné. 

bobai,  mi- (6)  un  arbre  (D. ,  Albizzia  spec .  Welwitschii)  nom  pii. 
Mapepe  ou  Sayeme 


bobubo,  mi- 
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bobâla  (sing.  6)  l’insolence,  l’impertinence  :  a  bolan  mba  din  lambo  na 
~  il  a  agi  envers  moi  avec  insolence 
voir  :  lobâlà  -  dibàlàn 

bobambçbambç  (sing.  6)  le  portage  continuel 

bôbang,  -an  f.  instr.  de  bôba  -  toucher  av.  qch.  :  na  mabôbanç  jgmbç 
did  je  touche  la  porte  av.  la  main 

bôbançlç,  -#  f.  récipr.  de  bôbele  -  se  toucher  :  pônd’a  mwititi  bato  ba 
ma  ~  dans  l’obscurité  les  hommes  se  touchent  mutuellement 
bobanga,  mi-  (6)  le  colatier  ( Cola  acuminata) 
voir  :  dibanga 

bobânjâ,  mi-  (6)  le  copalier  (Copaifera  guiburtiana) 
bobân,  mi-  (6)  un  arbre;  matiôngg  ma  ~  me  ndé  ibdA  la  sève  de 
cet  arbre  est  de  la  résine  (voir  :  ibân) 
bobé,  my-  (6)  le  mal,  la  méchanceté,  le  péché;  adj.  et  adv.  mauvais, 
mal  :  mot' a  bobé ,  ûabobé  le  méchant,  le  pécheur  ;  bob' a  moto  = 
intens.  ;  bola  bobé  faire  le  mal,  commettre  un  péché 
bôbglç,  -,  f.  intens.  de  bôba  -  tâter,  toucher,  sonder  q.  (pas  qch.)  : 
ba  mabôbele  moto  on  sonde  q. 

bobfa,  mi-  (6)  (de  bia)  Tavis,  la  communication,  la  nouvelle  :  bola  ~ 
faire  une  communication;  kasa  ~  recevoir  une  communication 

bobibo  mi-  (6)  voir  :  bobubo 

bobîdibfdi  (sing.  6)  le  secret,  la  ruse;  adv.:  en  cachette;  lambo  di 
bolan  ~  cela  a  été  fait  en  cachette;  na  matimbisele  wa  nje  na 
tano  na  nongonç  wa  o  ~  je  te  rends  ce  que  je  t’avais  pris  en 
cachette 

bobimbf,  mi-  (6)  un  arbre  (Scorodophloeus  ZenJceri  Harms,  vulg. 
arbre  à  ail,  nom  pii.  Divida),  dont  l’écorce  séchée  est  employée 
c.  épice,  aussi  c.  méd. 
bobindi,  mi-  (6)  un  arbre 

bobinga,  mi-  (6)  aussi  bubinga  un  arbre  :  Didelotia  africana  Pierre 
bôbôbô,  nâ  ~  (aussi  :  bôbôbô)  intens.  de  bô  voir  bô  :  ba  jai  o 
m’bôko  nâ  ~  ils  sont  assis  en  remplissant  toute  la  place 
bobçlQ,  mi-  (6)  (le  fruit  d’)un  arbre  de  la  forêt;  prov.  ngod  e  wingilan 
bobolg,  e  subi  tôngo  le  porc  s’est  adonné  à  manger  des  fruits  de  la 
forêt  et  n’a  pas  eu  des  cornes  (se  dit  de  q.  qui  s’arrête  à  de  petites 
choses,  et  qui  pour  cela  manque  d’obtenir  ce  qui  est  important); 
bglg  ba  ~  la  pirogue  faite  avec  cet  arbre, 
bobubo,  mi-  (aussi  bobibo)  (6)  cuit  avec  la  peau  :  muto  ipç  mahabo  ~ 
la  femme  a  cuit  les  taros  en  robe  des  champs 
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bobwâbwa 


bobwâbwa  (sing.  6)  (de  bwa)  le  meurtre,  le  massacre  :  ba  bo  babo  ~ 
ils  les  ont  massacrés 

bodâda  (sing.  6)  (de  dd)  la  nourriture  qu’on  mange  sans  faire  un 
travail  en  contrepartie  :  ba  dédi  ~ ,  ndé  ba  si  lôndisç  ndaki  ba 
kusino  ils  ont  mangé,  mais  ils  n’ont  pas  exécuté  l’ordre  qu’ils 
avaient  reçu;  yôrria  ~  un  repas  sans  obligation  de  travailler 
bodilô,  mi-  (6)  (de  dila)  le  poids,  l’importance;  adj.  lourd,  grave, 
important 

bodfaibea,  mi-  (6)  (de  dirnbea )  l’oubli,  l’omission,  la  distraction; 
adj.  distrait,  oublieux 

bodfpadîpa  (sing.  6)  (de  dipa)  le  lynchage;  adv.  en  frappant  à  tort 
et  à  travers;  a  dipi  mg  ~  il  l’a  frappé  très  fort 
bodçl q  sing.  6  (de  dglg)  la  beauté  :  ~  ba  din  lambo  bwe  maûâkâ 
la  beauté  de  cette  chose  est  merveilleuse 
bodû,  mi-  (6)  (de  dûa)  le  voyage  sur  l’eau,  la  navigation  :  di  mata  o  ~ 
nous  partons  en  voyage 
boduâ,  mi-  (6)  nom  d’un  arbre 

bodulç,  mi-  (6)  (de  duta)  la  senne  des  enfants  (faite  de  feuilles  de 
bananier  attachées  l’une  à  l’autre);  prov.  pé,  ~  ba  bonanama 
trad.  :  la  vipère,  la  senne  des  animaux  ;  expi.  :  les  animaux  ti¬ 
raient  une  vipère  dans  leur  senne,  mais  comme  ils  ignoraient 
qu’elle  était  venimeuse,  ils  ont  été  tués  -  sens  :  un  juge  écoute 
tranquillement  les  gens,  mais  à  la  fin  les  condamne, 
bôdumçye,  -edi  (aussi  bôrumçye)  intr.  -  être  assis,  accroupi  sur  qch., 
couver  :  wüba  i  bôdumedi  omoA  a  myty  mabu  les  poules  couvent 
leurs  œufs 
voir  :  ebôdumç 

bodun,  mi-  (6)  (de  duna)  l’âge,  la  vieillesse  :  na  nota  o  ~  je  me  fais 
vieux 

bojà,  mi-  (6)  (déjà)  le  siège,  l’habitation,  la  demeure,  la  place 
bojaja  (sing.  6)  (déjà)  l’attitude  assise;  adv.  assis:  di  makânç  ~ 
nous  prions  en  restant  assis  ;  prov.  o  ja  bojaja ,  o  kô  mbçi  ?  est-ce 
qu’on  tombe  quand  on  est  bien  assis  ?  sens  :  on  se  croit  en  sécu¬ 
rité,  et  sans  le  vouloir  on  est  mêlé  à  une  affaire  désagréable 
bôka,  -I  tr.  et  intr.  (passif  bôkabç)  aplanir,  fonder,  faire  les  fondations, 
créer,  organiser,  se  fixer,  s’établir  :  a  ma  ~  bolôngi  bao  na  simçnti 
il  fait  les  fondations  de  sa  construction  avec  du  ciment  ;  Bonayuda 
ba  ta  ba  bôka  6  Palestina  les  Juifs  s’étaient  établis  en  Palestine 
voir  :  bôkea  -  bôkisç  -  bôkanç  -  bôkamç  -  ebôko  -  eboka  -  iboka  - 


bokémbolo,  mi- 
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mubôkedi  -  bebôkedi  -  rribôko  -  mbôa  -  nâ  bokçbokç  -  bokabçlç  - 
boka 

boka,  my-  (6)  aussi  eboka  (de  bôka)  le  tréteau  des  claies  de  fumage 
békabçle»  -,  passif  d'une  f.  caus.  de  bôka  -  être  créé,  organisé  :  nje 
e  timbi  bélabe  nâ  post  ômbusa  pôndd  e  boti  bâkabçle  eyotô  na  ngus'a 
manea  ma  kwan  ce  que  plus  tard  on  a  appelé  la  poste  a  commencé 
par  être  créé  par  quelques  anciens  rois, 
bokambi  (6)  M  —  Dla  :  bwambi  -  a  kambi  moto  jita  il  est  très  sévère 
bôkanriç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  bôka  -  être  entassé,  épais  : 
sûe  i  bôkam  o  etd  na  bôkçbokç  les  poissons  sont  très  entassés  sur 
le  séchoir 

voir  :  bôkebokç  -  bôkoboko 

békanç,  -an  f.  instr.  de  bôka  -  fonder,  créer  av.  qch.  :  ba  ma  ~ 
madâle  eyotô  on  fait  les  fondations  avec  des  pierres 
bôkéâ,  -edi  passif  bôkabçlç  f.  appl.  de  bôka  -  fonder,  créer,  préparer 
qch.  pour  q.  :  sângo  a  bôkedi  bâna  bao  bolôngi  ba  bwam  le  père 
a  préparé  un  belle  maison  pour  ses  enfants 
bokéboké,  nâ  ~  (de  bokumçyç)  onom.  expr.  la  lumière  et  la  flamme 
d'un  feu  :  wéa  ye  o  diyo  nd  ~  le  feu  flambe  dans  le  foyer 
bokékakéka  (sing.  6)  (de  keka)  un  effort,  un  essai  (fait  à  tout  hasard)  : 

na  mala  nde  ô  ~  je  vais  toujours  faire  un  essai 
bokénju  (sing.  6)  (de  kénja)  la  sincérité,  conviction,  hardiesse,  vigueur  : 
topo  bwambo  na  ~  kewe  mbâki  ônola  lambo  parle  avec  conviction, 
si  tu  es  sûr  d'une  chose 

bokéA,  mi-  (6)  un  arbre  ( Afzelia  bipindensis ),  pl.  méd. 
bôkçbokç,  nâ  ~  (aussi  bôkoboko)  (de  bôkame)  onom.  expr.  l’entas¬ 
sement,  l’amoncellement  :  berna  be  nanga  ô  sdpi  nâ  ~  les  marchan¬ 
dises  sont  amoncelées  dans  le  magasin 
bokedi,  mi-  (6)  l'asthme  :  moto  nu  si  masoç  wçi  bwam  a  bçn  dibôa  la  ~ 
celui  qui  ne  respire  pas  bien  souffre  de  l'asthme 
bôkisg,  -,  f.  caus.  et  intens.  de  bôka  -  faire  fonder,  créer,  décider  : 

bôkisç  mwano  faire  un  arrangement  ferme 
bôkoboko,  nâ  ~  voir  :  bôkçbokç 

bokoka,  mi-  (6)  (de  koka)  la  croissance,  la  taille,  l'âge  :  a  si  poi  mba  ~ 
il  n'est  pas  aussi  grand  que  moi;  bokoka  bao  bo  salo  sa  taille 
(=  âge)  est  petite;  ô  ~  babu  quand  ils  furent  adultes 
bokômbolo,  mi-  (6)  un  arbre  ( Piptadenia  africana)  pl.  méd.  (nom 
pii.  Dabema) 
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bokondâ,  ml- 


bokondâ,  mi-  (6)  un  arbre  (Pycnanthus  kombo)  pl.  méd.  (nom  pii. 
Ilomba) 

bokondo,  mi-  (6)  (aussi  ekondo)  a)  les  débats  judiciaires 

6)  l’indemnité  donnée  au  juge,  les  frais  de  jugement  :  a  boli 
mulcàisedi  mbôd’a  bôkondo  il  a  donné  au  juge  une  chèvTe  comme 
frais  de  jugement 

bokgki,  mi-  (6)  (de  kgkg)  la  mastication;  ~  ba  ngedi  ibd  la  rumi¬ 
nation;  kois§  ~  ruminer 

bok^kçlQ,  mi-  (6)  un  grand  arbre  quelconque  dans  un  village  (pas 
de  la  forêt)  :  bato  ba  ta  be  ba  kôma  mpgti  owas’a  mikôkglg  les  gens 
avaient  l’habitude  de  raconter  des  histoires  sous  de  grands  arbres 

bokçndg  (sing.  6)  (de  kgndô)  la  nubilité  :  nin  nggndédi  M  6  pônd9a  ~ 
cette  jeune  fille  est  déjà  nubile 

bokengé,  mi-  (6)  une  décoction  d’écorce  de  palétuvier  a)  pour  tanner 
les  filets  de  pêche 
6)  pour  vernir  la  poterie; 
c)  vulg.  le  vin,  l’alcool 

bokuka,  mi-  (6)  un  arbre  (Alstonia  congensis\  nom  pii.  Emien  ou 
Ekouk)  :  bato  ba  mapgnggnç  tô  a  mbale  na  bebongô  be  majabe 
mikuka  avec  le  bois  du  bokuka  on  fait  des  cuillères  et  des  ta¬ 
bourets  ;  bglg  ba  ~  bo  titi  mwena  une  pirogue  en  bois  du  bokuka 
n’est  pas  solide.  L’écorce  du  bokuka  était  employée  c.  moyen 
magique  pour  se  protéger  contre  le  mbaki 

bokumçye,  -edi  intr.  -  brûler  sans  flamme,  couver  sous  la  cendre  : 
o  wele  t§  wé9a  matdndd  o  diyg  ke  i  makumwa  ~  bulü  bivése  si  tu 
mets  du  bois  de  palétuvier  dans  le  feu,  il  continue  à  brûler  toute 
la  nuit 

voir  :  bokéboké 

bokwa,  -o  1)  passif  :  bokwabç  -  brandir  d’une  façon  menaçante  : 
bato  ba  kwan  ba  bo  tç  mot9 a  tûmbd  dipépe  ba  ta  ba  sâ  nggmg  (eso), 
ba  bokwa  na  pô  après  avoir  tué  un  homme  d’une  autre  tribu,  les 
anciens  faisaient  une  danse  (appelée  eso)  et  brandissaient  leur 
coupe-coupe, 
voir  :  bokwane 

2)  passif  :  bokwabe  -  enlever,  embrocher,  sortir  :  ~  pôsç  o  maléndé 
enlever  le  ver-borer  des  palmiers 
voir  :  bokwea 

bokwanç,  -an  f.  instr.  expr.  un  état  de  bokwa  1  -  brandir,  agiter  : 
~  mikwâtd  brandir  les  épées 


bolea,  -edi 
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bokwea,  -edi  f.  appl.  de  bokwa  2  -  enlever  pour  q.  :  ~  mba  pôsç  6 
din  léndé  enlève-moi  les  vers-borers  dans  ce  palmier 
bola,  -i  tr.  passif  :  bolabç  -  faire,  donner  :  ~  bobé  nuire,  faire  le  mal, 
pécher  ;  ~  bwam  faire  le  bien  ;  ~  bolângi  rendre  compte  ;  ~  dôi 
donner  un  ordre  ;  ~  ebob  travailler  ;  ~  maléa  conseiller  ;  ~  ma- 
soma  remercier;  ~  mbon  témoigner;  ~  mpesa  se  parer;  ~  sese 
faire  mal,  causer  de  la  douleur;  ~  ebngé  se  vanter,  hâbler; 
~  edübe  honorer;  dibum  di  ma  ~  mba  j’ai  mal  au  ventre; 
na  mende  ~  wa  je  te  ferai  voir  qch.  (menace) 
voir  :  ebob  -  eboledi  -  ebob  -  ebobn  -  ebob  -  bole  -  muboledi  - 
mubole  malea  -  jabébnç  -  bolea  -  boleabç  -  bobbçlç  -  bobnç  - 
bobnebe  -  bolise  -  bolisabe  -  bobbobnç  -  bolisanç  -  jabole 
bolabçlç  f.  apph  du  passif  de  bob  -  être  donné  à  q.  :  ngina  e  bobbelç 
mba  la  puissance  m’a  été  donnée 

bol  aboi  ans,  -an  f.  péj.  de  bob  :  faire  n’importe  comment,  agir  sans 
plan,  stupidement 

bdlame,  -am  (=  bôdumçyç)  couver  :  wüba  e  bôbm  o  dibôb  la  poule 
couve  dans  le  pondoir 
voir  :  dibôb 

boiândalânda  (sing.  6)  (de  bnda)  l’action  de  grimper  ;  adv.  en  grimpant 
bol  ans,  -an  passif  bohnebg  f.  instr.  de  bob  (tr.)  -  faire  av.  qch.,  utiliser, 
employer  qch.  ;  av.  sens  passif  :  na  mabobnç  je  suis  utilisé,  je  sers  ; 
intr.  expr.  un  état  :  avoir  lieu,  se  passer,  arriver  :  e  bobn  nd  nu 
mob  a  timbi  jonga  il  arriva  que  cet  homme  a  finalement  été 
sauvé 

voir  :  jabôbne 

bolânga,  mi- (6)  (de  bnga)  la  lecture;  Tcdbt’a  ~  le  livre  de  lecture 
bolângalânga  (sing.  6)  la  lecture  faite  n’importe  comment 
bolângi,  mi-  (6)  (de  bnga)  le  compte  rendu,  la  justification,  l’inven¬ 
taire  :  bob  ~  rendre  compte 
bol  aol  a  (sing.  6)  (de  6b)  la  maturation 

bolea,  -edi  passif  boleabç  f.  appl.  de  bob  -  faire  qch.  pour  q.,  servir  q.  : 
mûri  a  moto  a  si  poi  o  boleabç ,  ndé  o  bolea  le  fils  de  l’homme  n’est 
pas  venu  pour  être  servi,  mais  pour  servir;  ba  dutedi  néni  ba 
maboleano  mbimba  ils  ont  réfléchi  ce  qu’ils  allaient  faire  avec 
le  cadavre  ;  f.  intr.  se  faire,  s’arranger  :  a  boledi  néni  o  bia  nika  ? 
comment  s’est-il  arrangé  pour  savoir  cela  ?  ;  e  boledi  néni  nd  a  bie 
nika  ?  comment  se  fait-il  qu’il  sache  cela  ?  ;  f.  rel.  :  muboleyç 
losango  l’idolâtre 
voir  :  bobbçlç 
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bolélglglg 


bolélglglg  (sing.  6)  (de  lelç)  Faction  de  dorloter  :  ba  Içlç  nu  müna  ~ 
ils  gâtent  cet  enfant  en  le  dorlotant 
bolgndi  (sing.  6)  la  conjonctivite 

bolgngi  (sing.  6)  (de  lengç)  l'extraction  (du  vin  de  palme)  :  bato  be  6  ~ 
ils  sont  en  train  d'extraire  du  vin  de  palme;  ba  mabolane  mawg 
dongo  dindéne  ônola  ~  on  se  sert  surtout  du  palmier-raphia  pour 
extraire  du  vin  de  palme;  tûbele  ~  commencer  à  extraire 
bolisang,  -an  f.  dur.  de  bola  -  avoir  la  qualité  de  faire  faire  :  pônd'a 
loe  e  mabolisane  ebolo  6  wéi  la  saison  sèche  vous  fait  faire  du  travail 
au  soleil 

bolisg,  -,  f.  caus.  de  bola  passif  bolisabe  -  faire  faire  :  ~  moto  ebolo 
faire  faire  du  travail  à  q.  ;  ~  Jcwédi  faire  les  cérémonies  funèbres  ; 
~  ngando  organiser  une  fête  ;  bon  bûna  bo  ta  bo  bolisabç  bondénç 
jita  ce  jour  a  été  célébré  c.  une  grande  fête 
bolôba  (sing.  6)  (de  lôba)  l'existence,  l’être:  6  ~  bwésç  pour 

toujours,  éternellement;  prov.  mot1  a  bwam  a  si  minda  6  ~  un 
homme  bon  ne  vit  pas  longtemps;  ~  bâsu  bo  si  ta  kanâ  bdnu 
notre  époque  n'a  pas  été  c.  la  vôtre, 
bolokwgtç,  mi-  (6)  M.  :  nom  d’un  singe  qui  habite  les  palétuviers 
bôlololo,  nâ  ~  onom.  expr.  qu'on  va  de  l'avant  sans  regarder  en 
arrière  :  nun  moto  a  madangwa  londo  nâ  ~  cet  homme  marche 
continuellement  en  avant  sans  regarder  en  arrière 
bolômalôma  (sing.  6)  (de  lôma)  l'envoi  à  tout  hasard 
boléndisglondisg  (sing.  6)  (de  lôndise)  le  remplissage  continuel  (intens.) 
bolondo,  mi-  (6)  (de  lônda)  un  arbre  appelé  aussi  kwa  bayon  ( Erythro - 
phleum  guineense)  (av.  bois  dur)  ;  sévère,  dur  :  a  tan  ~  ônola  byala 
ba  bobé  a  kusino  il  s’est  très  fâché  à  cause  des  mauvaises  paroles 
qu’on  lui  a  dites 

bolôngi,  mi-  (6)  (de  lônga)  la  construction,  le  bâtiment,  l’édifice 
bôlos,  nâ  ~  onom.  expr.  la  franchise  brutale,  la  colère  :  a  tgpi  nâ  ~ 
il  a  parlé  franchement,  sans  se  gêner 
voir  :  nâ  tôlos 

bélototo,  nâ  ~  onom.  expr.  l’inquiétude,  la  crainte,  le  malaise  : 
moto  a  madangwa  te  mômenç  6  ngeâ  bulü  a  masenga  Mo  nâ  ~ 
un  homme  qui  marche  seul  dehors  la  nuit  éprouve  une  grande 
inquiétude 

bolûli,  mi-  (6)  (de  Iule)  la  forge,  l'art  de  forger  ;  mot1  a  ~  le  for¬ 
geron 


bômsç 
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bôm,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  du  canon,  du  fusil  :  Jcosi  e  topi  nâ  ~ 
le  canon  a  tonné 

borna,  bom  battre  le  linge  dans  l’eau  (—  le  laver)  :  bito  ba  ma  ~  mabato 
6  madiba  esibe  sgpi  les  femmes  lavent  le  linge  dans  l’eau  sans 
savon 

voir  :  bomea  -  bomelç  -  mbomako 

bôma,  bôm  être  possédé,  être  en  extase  :  ~  edingç  être  dans  un  état 
cataleptique 

voir  :  dibôma  -  ebôma  -  bômse 

bomanç,  -an  tr.  -  rencontrer,  trouver  q.  ;  f.  récipr.  se  rencontrer 
voir  mboman  -  mbomlan  -  eboman 

bômba,  -i  faire  un  paquet  :  lîango  a  ma  ~  sue  la  mère  fait  un  paquet 
av.  des  poissons 

voir  :  bombe  -  bômbamç  -  dibômba 

bombà,  my-  (6)  (de  bombç)  un  arbre  :  bolo  ba  ~  une  pirogue  faite 
av.  ce  bois 

bombâba,  mi-  (6)  un  arbre  (dont  le  fruit  est  mbâba)]  kombolo  a  ~ 
les  cosses  du  bombâba 

bombâla,  mi-  (6)  un  arbre  :  Dialium  guineense  Willd. 
bombamç,  -am  f.  pron.  sens  passif  de  bomb$  -  être  légèrement  courbé  : 
nu  moto  a  bombam  makata  cet  homme  a  des  épaules  légèrement 
courbées 

bômbamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  bômba  -  être  ficelé  c.  un 
paquet  :  dibômba  Vekôki  di  bômbam  Yekôki  est  ficelé  en  paquet 
bombandâ,  mi-  (6)  un  arbre  (dont  le  fruit  est  mbandâ) 
bombç,  -,  tr.  -  faire  qch.  très  solidement  :  moi! a  wedi  a  ~  nin  tébedi 
na  ngiûa  l’artisan  a  fait  cette  table  très  solidement 
voir  :  bombà  -  bômba  -  bombamç  -  bômbamç 
bomea,  -edi  f.  appl.  de  borna  -  serrer,  fixer,  tenir  ferme,  garder  : 
~  dibato  mettre  le  pagne;  a  bomedi  jémea  nd  kân  il  a  gardé 
fidèlement  la  foi;  bato  ba  myanga  ba  mgngçlç  nd  ba  dongamçn 
~  bngç  les  sorciers  pensent  qu’ils  sont  capables  de  conserver 
la  vie 

voir  :  dibomedi  -  mbomea 

bomçlç,  -,  f.  caus.  de  borna  -  fixer,  clouer  :  ~  ô  mbasa  crucifier 
bômsç,  -,  f.  caus.  de  bôma  -  mettre  en  extase  :  nu  moto  a  ~  mba 
edinge  cet  homme  m’a  mis  hors  de  moi. 
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b  6n 


bôn  (arch.  bonu)  pron.  dém.  se  rapp.  à  sing.  g.  6  :  ce,  celui-ci  ;  bôn 
bolôngi  bo  kolo  ce  bâtiment-ci  est  grand  ;  ~  ba  wéngç  (sous-ent. 
büna)  aujourd’hui,  ce  jour-ci 

bona  (plur.  1)  les  gens  de,  la  famille,  le  clan,  le  quartier  :  bonasango , 
bonatetç  les  membres  de  la  famille  du  père  =  les  frères  ;  a  bonate  ! 
mes  frères  !  ;  a  bonaye  !  mes  sœurs  ;  Bonabedi  les  gens  de  la  famille 
de  Bedi  =  un  quartier  de  Douala  ;  bonabato  (la  famille)  des  hommes 
(en  général),  l’humanité;  bona'hama  les  animaux  (en  général) 
bonam,  mi-  (6)  (de  nama)  le  bonheur  (reçu  c.  un  don),  la  bénédiction; 

bola  moto  ~  souhaiter  du  bonheur 
bonamikenge  (plur.  1)  a)  nom  d’un  quartier  de  Douala-Akwa 
b)  la  petite  fourmi  rouge 

bonang&nanga  (sing.  6)  (de  nanga)  l’attitude  d’être  couché  (n’importe 
où)  :  na  boman  mo  a  nanga  ~  je  l’ai  trouvé  couché  n’importe 
comment 

bonate(tç)  (plur.  1)  nos  frères;  voir  bona  -  tetg 
bonaye  (plur.  1)  nos  sœurs  ;  voir  bona  -  yeyg 
bond  a,  -I  (arch.)  former,  créer,  forger 
voir  :  ebondç  -  mbondo  -  mbondé 
bonda  voir  ebonda 

bônda,  -I  (arch.)  a)  être  seul,  délaissé  :  mu  muhûsa  mu  bondi  6  mundi 
cette  veuve  reste  seule  dans  le  village 

b)  saillir,  pointer  :  ~  6m on  être  proéminent 

c)  avoir  honte  :  ombwa  tç  néni  o  bôndino  regarde  donc  c.  tu  as  honte 
voir  :  bôndamç  -  bôndç  -  ebôndé  -  ebôndele  -  m'bôndo  -  ebondç 

bôndamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  bônda  -  a)  être  seul  survivant, 
rester  seul,  être  isolé,  délaissé  :  moto  nu  bolgn  bâna  bao  bésç  a 
bôndam  celui  qui  a  perdu  tous  ses  enfants  est  délaissé 
6)  saillir,  pointer,  être  proéminent,  sortir  en  pointe,  avancer  : 
miso  ma  ngandô  ma  bôndam  les  yeux  du  crocodile  sont  proéminents  ; 
mon  a  mudôngô  e  bôndam  le  haut  de  la  montagne  est  en  pointe 
bôndg,  -f  f.  caus.  de  bônda  -  a)  laisser  seul,  délaisser  :  ba  bôndç  mbâ- 
menç  mô  on  m’a  laissé  tout  seul 

b)  faire  saillir,  faire  sortir,  mettre  en  évidence  :  bôndç  din  lambo 
o  ebôkOy  nd  moto  tç  a  sôntane  mets  cette  chose  en  évidence,  pour 
que  tout  le  monde  comprenne  ;  ~  miso  voir  :  diso 
bondgnç,  mi-  (6)  subst.  la  grandeur  :  ~  ba  ndâbo  la  grandeur  de  la 
maison;  ndâbo  ango  ne  ~  ta  maison  est  grande;  adj.  se  rapp.  à 
un  sing.  g.  6  :  grand  bolôngi  bondénQ  une  grande  maison 


bôAa,  bôrt 


49 


bôn®  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  6  :  celui-là,  l’autre  ;  ~  bolôngi 
bo  si  kolo  l’autre  bâtiment  n’est  pas  grand.  ;  loc.  adv.  bônç  ba 
kiele  (sous-ent.  buna)  le  lendemain 

bonebela  matânda  voir  :  tânda 
bôngo  1)  voir  epâ 

2)  (sing.  6)  une  herbe  (pl.  méd.) 

bôngobôngo,  nâ  ~  ou  bôngubôngu,  ni  ~  (de  bôngumeyç)  onom.  expr. 
la  lente  combustion  :  wéa  i  selejona  to  denge  i  mabângumçyç  nd  ~ 
le  bois  flambe  d’abord,  puis  il  se  consume  doucement 
bôngomçyç  voir  bôngumçyfi 

bongçngf,  mi-  (6)  (aussi  bunggngf)  un  arbre  :  Filaeopsis  discophora 
Harms 

bonggsf,  mt-  (6)  un  arbre  :  Lophira  alata  (nom  pii.  Azobé) 

bôngubéngu,  nâ  ~  voir  :  bôngobôngo 

bôngumçyç,  -edi  intr.  (aussi  bôngomçyg)  brûler,  se  consumer,  briller: 
wéa  i  ma  ~  o  diyo  nd  bôngubéngu  le  feu  se  consume  lentement 
dans  le  foyer;  ~  ka  wéi  briller  c.  le  soleil 
voir  bôngobôngo  -  bôngubéngu 

bôngwa,  -o  tr.  passif  bôngwabç  -  prendre  soin  de  q.,  soigner,  élever, 
éduquer  :  nun  nango  a  mabôngwa  miladi  mdo  cette  femme  élève 
ses  petits-enfants 

voir  :  bôngwea  -  bôngwanç  -  bôngwançlç  -  mubôngwedi  -  mubôngwç - 
bato  -  dibôngo  -  m'bôngvmko  -  ebôngwç 
béngwanç,  -an  f.  instr.  de  bôngwa  -  prendre  soin  av.  qch.  :  na  ma- 
bôngwanç  mo  mgni  mam  je  prends  soin  de  lui  av.  mon  argent; 
f.  récipr.  :  ba  mabôngwanç  mg  na  nunç  ils  prennent  soin  l’un  de 
l’autre 

bôngwanglg,  -,  f.  récipr.  de  bôngwa  -  se  soigner  mutuellement  :  sdngo 
na  liango  ba  dun  te  ba  ma  ~  quand  le  père  et  la  mère  sont  âgés 
ils  se  soignent  mutuellement 

bôngwea,  -edi  f.  appl.  de  bôngwa  -  soigner,  élever  pour  q.  :  son , 
bôngwea  mba  mün’am  élève-moi  mon  enfant,  je  te  prie 
bonjabi,  ml-  (6)  un  arbre  donnant  un  fruit  (voir  :  njabi)  Mimusops 
congolensis  Wild  (nom  pii.  Moabi  ou  Njabi) 
bonengénçngâ  (sing.  6)  (de  ngngg)  l’action  de  prendre  (sans  façon), 
bonûnganûngamg  (sing.  6)  (de  nûngamç)  l’attitude  de  s’incliner, 
d’être  à  genoux;  adv.  à  genoux 

bôfta,  bôrt  a)  intr.  (intens.  bônabôndné)  marcher  d’une  façon  in¬ 
dolente  (en  secouant  la  tête) 
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bôAabôAâné,  -ân 


voir  :  bônbon  -  ebônbon 

b)  tr.  faire  connaître,  expliquer  qch.  :  ba  ta  ba  ~  mba  lambo 
ôûola,  nu  moto  on  m’a  fait  savoir  qch.  concernant  cet  homme 
voir  :  bônea  -  bôneye  -  bôna?ie  -  bônele  -  bônançle  -  bôna-bônâné 
bôftabôAâné,  -ân  f.  péj..  -  intens.  de  bôna  -  être  très  indolent,  négligent 
béftans,  -an  f.  récipr.  de  bôna  -  s’expliquer  qch.  :  ba  ta  ba  ~  di 
lambo  mô  na  nun%  ils  se  sont  expliqués  cette  chose 
bôrtançlç,  -,  f.  récipr.  de  bônelç  -  s’expliquer  mutuellement  :  mahôm 
mabâ  ma  ma  ~  mambo  deux  amis  s’expliquent  mutuellement 
les  choses 

bôftboft,  (7)  (de  bônabônanç)  le  manque  d’ordre,  la  négligence,  le 
caprice  :  a  mabola  lambo  tç  na  ~  il  fait  tout  d’une  manière 
capricieuse;  mot' a  ~  un  homme  capricieux 
voir  :  ebônbon 

bôAea,  -edf  voir  :  bôrtçyç 

bértçle,  -,  tr.  f.  caus.  de  bôna  -  expliquer  qch.  à  q.,  mettre  au  point  : 
a  ~  mba  ekwdli  a  bçnno  na  dikôm  lao  il  m’a  expliqué  les  con¬ 
versations  qu’il  a  avec  son  ami  (pour  que  je  m’en  occupe) 
voir  :  bônançlç 

bôrtçye,  -,  f.  appl.  de  bôna  -  expliquer  pour  q.  :  a  ~  nupépç  bwambo 
ômboa  dikôm  lao  il  a,  expliqué  à  son  ami  une  affaire  pour  un  autre 
boAsane,  -an  passif:  bohsanebç  tr.  -  préparer,  apprêter,  équiper; 
intr.  -  être  prêt  ;  av.  inf.  faire  intentionnellement  qch.  :  na  bonsan 
bola  nika  je  l’ai  fait  intentionnellement; 
voir  :  bonsançbelç  -  m9  bonsan 

bortsançbçlç,  -,  passif  de  la  f.  appl.  de  bonsane  -  être  préparé  pour  q.  : 

lambo  di  ta  di  ~  mo  la  chose  a  été  préparée  pour  lui. 
boAaki  (sing.  6)  (de  tiaka)  la  croissance,  le  développement 
bonângl  (sing.  6)  (de  ihânga)  la  diminution,  le  dépérissement 
boAango  (sing.  6)  la  descendance  d’une  même  mère 
bonila  (sing.  6)  la  saleté,  l’impureté,  la  malpropreté  (surtout  de  la 
peau)  :  e  ~  bwambi  il  est  très  malpropre 
boâ$  (sing.  6)  (de  liô)  le  repas,  le  banquet  :  ~  bwe  ômboa  moyo  masu 
ma  mbôa  il  y  a  un  banquet  chez  notre  voisin 
boAgne  (sing.  6)  (de  hô)  l’action  de  boire  :  yôm  a  ~  qch.  à  boire 
bonuke,  mi-  (6)  un  arbre  de  la  forêt  (pl.  méd.) 
bop,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  de  l’applaudissement,  etc.  :  ôbi 
masâo  nâ  ~  il  a  fortement  applaudi  :  yôm  a  wéa  e  dômedi  bepasi 
bebd  na  ~  le  morceau  de  bois  s’est  brisé  en  deux  morceaux 


bôrumçyç 
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bôp,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  d’un  bouchon  qu’on  enlève  d’une 
bouteille  :  dû  Vepàsi  di  büsi  nâ  ~  le  bouchon  de  la  bouteille  est 
sorti  (bruyamment) 

bopaf,  nâ  ~  (de  bôpame)  onom.  expr.  qu’on  se  baisse  pour  se  cacher 
bépamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  bôpç  -  se  baisser  pour  se  cacher  : 
bito  ba  ma  ~  6  madibd  kç  be  o  jôkçlç,  nâ  borné  ba  tômbe  quand 
elles  se  baignent  les  femmes  se  baissent  pour  se  cacher  dans  l’eau 
pour  laisser  passer  les  hommes. 

bopânda»  mi-  (6)  un  arbre  à  fruit  comestible  :  Panda  oleosa  Pierre 
voir  :  panda  -  dipânda 

bopangpanç  (sing.  6)  (de  panç)  l’action  de  suspendre  :  ~  ba  mbéti 
nde  winda  nika  e  ?  rien  que  pour  suspendre  des  habits  tu  t’attardes 
si  longtemps? 

bopâta  adv.  (de  pâta)  brusquement  :  a  pgyedi  mba  ~  il  est  venu 
brusquement  vers  moi 

bopâtapâta  (sing.  6)  (de  pâta)  la  cueillette  :  ~  ba  sââ  bo  titi  ndutu  la 
cueillette  des  sao  n’est  pas  difficile 
bopé,  mi-  (6)  un  arbre  (D  :  Uvaria  Busgenii)  ;  bopé  ba  mbalç  ( Staudia 
gabonensis ;  nom  pii.  Niové  ou  M’bonda);  ba  mapgnggnç  ~ 
myglg  na  pâi  avec  le  bopé  on  fait  des  pirogues  et  des  pagaies 
b6p«,  -,  tr.  -  cacher  :  a  ~  mulopo  k'ebongô  il  a  fait  une  tête  c.  un 
morceau  de  bois 
voir  :  bépamç  -  bopai 

bopéps  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  6  :  l’autre;  bolôngi  ~  l’autre  maison 
bôpi,  nâ  ~  intens.  bôpibopi  onom.  expr.  que  qch.  est  couvert  com¬ 
plètement  ou  complètement  sombre  :  ndâbo  ûe  mwititi  nâ  ~  la 
maison  est  complètement  sombre;  kûdumanç  mg  nâ  bôpibopi 
couvre-le  complètement 

bopoiopolo,  mi-  (6)  un  arbre  av.  écorce  épineuse  ( Anthocleista  Vogeïli 
Planch)  pl.  méd. 

bopgbg,  mi-  (6)  un  arbre  dont  le  fruit  (pôbg)  est  oléagineux  (Poga 
oleosa  Pierre;  nom  pii.  Ovoga) 

bopçngôpgngç  (sing.  6)  (de  pgngg)  l’action  de  fabriquer  (continuel¬ 
lement) 

bopûlapûla  (sing.  6)  (de  pûla)  la  demande  continuelle 
bopumâ,  mi- (6)  le  citronnier  (Citrus  aurantium);  l’arbre  fruitier  en 
général 
voir  epumâ 

bôrumçyç  voir  bôdumçyç 
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b6sadi,  mi- 


bôsadi,  mi-  (6)  (de  sala  1)  la  petitesse  :  ndâbo  ango  tie  ~  ta  maison 
est  petite  ;  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  6  :  petit  :  bolôngi  ~  une 
petite  maison 

bosâmbf,  mi-  (6)  le  muscadier  ( TJapaca  staudtii  Pax ;  nom  pii.  Rikio 
ou  Assam)  ;  ses  fruits  lobi  la  ngongina 
bosàmbo,  mi-  (6)  (de  sâmbwa)  la  honte,  l’opprobre,  le  déshonneur 
bosângf  (sing.  6)  (de  sdnga)  la  propreté,  la  pureté,  la  clarté,  la  sainteté  ; 
adj.  pur,  clair,  saint. 

bosâô,  mi-  (6)  un  arbre  (Pachylobus  edulis)  dont  le  fruit  (voir  sa 6) 
ressemble  à  une  prune. 

bosàsa  (sing.  6)  (de  sa)  l’action  de  blâmer  continuellement,  l’ergotage  : 

a  sai  ndê  mo  ~  il  n’a  fait  que  le  blâmer 
bosgmbû,  mi-  (6)  un  arbre  de  la  forêt,  dont  le  petit  fruit  comestible 
est  sémbû 

bosgngç,  mi-  (6)  le  parasolier  (Mus  an  g  a  Smithii) 
voir  :  karabot 

bosfngâ,  mi-  (6)  (de  singe)  l’animosité,  l’inimitié,  la  haine;  bénç  ~ 
haïr  ;  na  bénedi  mo  ~  je  le  hais 

bosipl,  mi-  (6)  un  arbre  (D  :  Oxystigma  Mannii );  boloba  ~  bo  si 
minda  ndongo  une  pirogue  fait  en  bois  du  bosipi  n’est  pas  résistante 
voir  :  musipi 

bosô,  my-  (6)  la  face,  la  figure,  le  visage,  la  mine,  le  bout,  la  pointe, 
la  première  chose;  ~  bo  sângi  la  belle  figure;  ~  bo  télam  la 
figure  ouverte  ;  ~  ba  muné  le  bout  du  doigt  ;  ~  ba  dibe  le  mamelon  ; 
~  ba  jongô  la  pointe  de  la  lance;  ~  b'ekwàli  le  début,  le  thème 
du  discours;  ~  Vebolo  le  métier;  employé  pour  rendre  l’adj. 
num.  ord.  :  ûdboso ,  mot9 a  boso  le  premier  ;  lambo  laboso  la  pre¬ 
mière  chose  ;  intens.  :  lambo  labosoboso  la  toute  première  chose  ; 
bosoboso  adv.  tout  au  début,  autrefois;  delà  ~  exprimer  un 
sentiment  par  un  jeu  de  mine;  kdka  ~  faire  la  tête;  lémbç  ~ 
dresser  la  tête,  regarder  en  haut  ;  pdl§  ou  pimba  ~  o  eyidi  tourner 
la  tête  c.  signe  de  mécontentement,  de  refus;  bosô  ba  diminé 
une  mine  méprisante;  bosô  na  bosô  face  à  face,  de  vive  voix; 
voir  :  ôboso 
bosôbosé  voir  bosô 

bosongo,  mî  (6)  (de  songa)  le  tuyau,  le  verre  de  lampe,  l’entonnoir, 
la  seringue  à  lavement  ;  ~  bo  matombisç  madibd  le  tuyau  fait  passer 
l’eau 

bosgle,  mi-  (6)  (de  solo)  la  gêne,  la  honte 


botémgtémft 
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bosûbé,  mi-  (6)  (de  sûba)  l’insuccès  (surtout  à  la  pêche),  l’incapacité  : 
musombô  masu  mu  btisi  ~  bwambi  notre  pêche  a  été  sans  succès  ; 
prov.  16a  la  ~  na  jombwa  la  bélingâ  quand  on  n’a  rien  pêché  on 
regarde  les  corbeilles  des  autres;  ~  basu  ba  bola  la  bwam  notre 
incapacité  de  faire  le  bien 

bosuka,  mi-  (6)  la  négligence  :  we  ~  bwambi ,  o  mabgtg  mambo  ma 
mbindo  pôndà  yésç  tu  es  très  négligent,  tu  portes  toujours  des 
habits  sales 

bosupû,  mi-  (6)  la  négligence,  le  désordre 

bosüsu,  mi-  (6)  un  arbre  ( Entandrophragma  utile)  ;  son  écorce  est 
employée  pour  se  protéger  contre  le  mbaki 
bota  (7)  (de  l’angl.  ‘butter’)  le  beurre 

bota,  -i  passif  botabç  -  commencer,  se  mettre  à,  provoquer  a  boti 
kwâla  nà  il  a  commencé  par  dire  ;  ~  ewenji  provoquer  des  querelles  ; 
~  bwemba  attaquer;  ~  wéa  allumer  le  feu;  ~  rnbota  avoir  des 
enfants  ;  a  boti  mbâa  nindéne  il  a  fondé  une  grande  famille 
voir  :  botea  -  botanç  -  bebotedi  -  rnbota  -  mubotedi 
botândatândâmé,  -âm  f.  pronom,  sens  passif  (intens.)  de  tândç  -  être 
couché  sur  le  dos 

botândçténdç  sing.  6.  (de  tândç)  l’action  de  coucher  q.  sur  le  dos  : 

a  tdndç  ndé  mo  ~  il  l’a  couché  sur  le  dos 
botang,  -an  f.  instr.  de  bota  -  commencer  av.  qch.  :  eyidi  e  mabola 
moto  belongisan  ba  ~  wéa  la  forêt  nous  donne  de  quoi  faire  du 
feu 

botea,  -edi  f.  dériv.  expr.  état  de  bota  -  commencer  :  a  botedi  ebolo 
il  a  commencé  le  travail  ;  av.  inf.  :  a  botedi  lônga  nddbo  il  a  com¬ 
mencé  à  construire  une  maison  ;  adv.  depuis  :  botea  wénge  depuis 
aujourd’hui;  botea  t§  conj.  (av.  mode  rel.  2)  depuis  que  :  botea  tç 
na  pôndd  di  boteding  ebolo ,  nu  müna  a  si  wçli  pçjénenç  depuis  que 
nous  avons  commencé  le  travail  on  n’a  plus  pu  revoir  cet  enfant 
bôtedi  (7)  (de  l’angl.  ‘bottle’)  la  cruche  (de  grès)  -  prov.  muné  mu  si 
mapg  6  dibongo  la  ~  le  doigt  n’arrive  pas  au  fond  de  la  cruche 
(sens  :  il  n’y  a  plus  rien  à  offrir) 

botélgtélg  (sing.  6)  (de  té,  télç)  l’offre  :  ~  ba  benôn  bwe  nde  edemo  a 
kasa  la  mwçn  offrir  à  boire  est  une  coutume  de  l’hospitalité 
botgmgtémg  (sing.  6)  (de  té,  témç)  l’attitude  de  se  tenir  debout;  adj. 
et  adv.  debout,  sur  le  champ,  immédiatement;  prov.  ~  nde  bo 
salisç  wüba  myendé  le  fait  de  se  tenir  debout  a  raccourci  les  pattes 
des  poules  (sens  :  celui  qui  ne  se  sert  pas  des  dons  qu’il  a  reçus 
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les  perd  complètement);  a  bola  mg  6  sâwea  moto  etom  ~  il  l’a 
obligé  à  lui  payer  immédiatement  la  dette 
botétçls  (sing.  6)  (de  té ,  télç)  un  cadeau  qu’on  donne  à  celui  qui  par 
hasard  arrive  au  moment  d’une  distribution  (poissons,  gibier, 
argent)  :  a  kusi  ~  o  dongo  la  tiama  a  bomanng  bisô  di  maba  il 
a  reçu  en  cadeau  un  morceau  de  viande  de  celle  que  nous  étions 
en  train  de  partager, 
voir  :  matàtale 

botiko,  mi-  (6)  a)  un  jeu  d’enfant  av.  des  coquilles  :  ~  ba  ngçJce 
b)  nom  d’une  cl.  d’âge  (1872-74);  sa  salutation:  0  si  bôi  tçï  - 
0  si  mabta  tiçngçûç  lao  tu  n’as  pas  perdu  au  jeu  ?  -  alors  tu  ne 
connais  pas  l’amusement  du  jeu. 

botina,  mi-  (6)  le  tronc  (voir:  tina)  ~  ba  bwele  le  tronc  de  l’arbre; 
~  ba  liai  voir  :  nai  2 

botômbatémba  (sing.  6)  (de  tômba)  le  passage;  adv.  en  passant 
bot 6tç  (sing.  6)  (de  tô  1)  le  bruit  continuel,  le  crachat  :  a  tôi  münfao 
malôdi  ~  il  a  craché  sur  sa  femme  en  signe  de  mépris 
bot§t$  sing.  6  (de  to  2)  la  longue  cuisson  :  ~  ba  wôngô  ndé  bo  bêisç 
dtn  dd  bwam  c’est  à  cause  de  la  longue  cuisson  que  cette  nourri¬ 
ture  est  bien  cuite  ;  din  dd  di  moto  ~  cette  nourriture  cuit  depuis 
longtemps 

botQtgtQtg  (sing.  6)  (de  totg)  l’extraction,  l’enlèvement 
botûa  (sing.  6)  (de  tua)  la  pauvreté,  la  misère  :  ~  ba  mbia  bo  malousan§ 
jita  la  misère  de  la  famille  amène  la  honte 
botudu  adj.  se  rapp.à  un  sing.  g.  6  :  vieux;  bonggngi  ~  le  vieil  arbre 
voir  :  mutûdu 

botûn,  mi-  (6)  (de  tûna)  l’état  émoussé;  adj.  émoussé,  usé 
botuta,  mi-  (6)  (de  tuta  2)  un  jeune  (garçon  ou  fille),  déjà  d’un  certain 
âge,  non  encore  marié  :  nin  nggndédi  lie  ~ ,  ônolana  a  si  mawelç 
kusa  dibd  cette  jeune  fille  est  «  botuta  »,  car  personne  ne  la  de¬ 
mande  en  mariage 

béusan$9  -an  f.  dur.  de  béa  -  avoir  quai,  de  rendre  malade  :  dd  la 
beJcutû  di  ygki  ~  la  nourriture  préparée  pour  le  lendemain  rend 
souvent  malade. 

b6usç,  -,  f.  caus.  de  bôa  -  rendre  malade 

bowàm,  mi-  (6)  (de  wama)  la  légèreté,  la  facilité;  adj.  léger,  facile 
bowân,  mi-  (6)  (de  wdna  2)  la  ressemblance,  la  similitude,  l’analogie; 
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adj.  semblable,  ressemblant  :  a  nongi  ~  ba  sângo  il  ressemble  à 
son  père 
voir  :  bowôn 

bowâsa,  mi-  (6)  un  arbre 

bowÇn  (sing.  6)  a)  le  droit,  l’impôt,  la  patente  :  janea  di  manongonç 
bato  ~  b'eboVa  ûungâ  T  administration  prélève  une  patente  chez 
les  commerçants 

6)  le  rapport,  revenu,  salaire  :  ~  ba  moüebolo  le  salaire  du  tra¬ 
vailleur 

bowôl f,  mi,  (6)  (de  wôla)  le  tranchant;  fig.  la  netteté;  adj.  tranchant, 
incisif 

bowÇn  voir  bowân 

bowulâ,  mi-  (6)  un  arbre  («le  noisetier  du  Gabon»)  Coula  edulis  de 
la  famille  des  Olacacées;  l’amande  comestible  est  wûld 

Bç  (plur.  1)  nom  d’une  tribu  et  d’un  affluent  du  Wouri  (appelé 
souvent  Abo) 

bç  a)  (de  bowg)  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  6  :  un  ;  bolôngi  bo 
un  (seul)  bâtiment 

b)  (de  bawo  ou  bewg)  id.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  1  ou  4  :  quelques- 

uns,  certains  ;  bato  bç  certaines  personnes  ;  bo - bapépç - 

les  uns . les  autres 

b$,  bÇi  1)  intr.  -  être  fini,  terminé  :  bwambo  bo  bôi  la  palabre  est 
terminée;  ~  dibômâ  (—  acc.  expi.)  périr;  prov.  o  si  bôi  t§,  o  si 
mabia  'Aenge'Aç  lao  tant  que  tu  n’as  pas  tout  perdu  (au  jeu  jâmbo), 
tu  n’en  connais  pas  la  saveur  ;  sens  :  ce  ne  sont  que  les  consé¬ 
quences  du  mal  qui  vous  ouvrent  les  yeux  ;  prov.  voir  :  1$ 
voir  bôl§  -  bôlise  -  bôlisanç 

2)  intr.  -  s’enfoncer  :  bô  na  swât  s’enfoncer  complètement  ;  bglg 
ba  mwenge  bo  bôi  ô  madibâ  na  swât  la  pirogue  en  bois  mwenge 
s’est  complètement  enfoncée  dans  l’eau 
voir  :  bôyç 

bç,  bçi  intr.  -  pourrir,  se  putréfier,  sentir  mauvais  :  mbimba  mu  bgi 
le  cadavre  s’est  putréfié 
voir  :  boyç  -  bgyea  -  ebgdu  -  mboisedi 

bç!  interj.  expr.  l’étonnement 

bç!  interj.  expr.  l’indignation,  le  refus:  bah! 

bçbea,  -edi  f.  appl.  de  bgbg  -  devenir  facile  pour  q.  :  nga  e  bgbedi 
babo  e  cela  leur  est-il  facile  ? 

bçbi  (7)  (de  l’angl.  ‘bobbin’)  la  bobine 
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bgbisang  f.  dur.  de  bobo  -  être  affaiblissant,  décourageant  :  min 
myangô  mi  ma  ~  muléma  cette  nouvelle  est  décourageante 
bçbisç,  -,  f.  caus.  de  bobo  :  rendre  faible,  affaiblir,  détendre,  faciliter  ; 

~  ûôlo  se  détendre,  se  mettre  à  Taise 
bgbg,  -I  intr.  -  être  faible;  pf.  av.  sens  prés.  :  na  bgbi  je  suis  faible; 
subst.  la  faiblesse 

voir  :  bobea  -  bgbisç  -  bgbisang  -  ebgbg  -  m’bgbi  -  dibgbi  -  ebgbelç 

-  ebgbglg 

bgbgbg,  nâ  ~  onom.  expr.  un  alignement  Tun  à  côté  de  l’autre  : 
mabg  ma  nanga  wâse  nâ  ~  les  courges  sont  alignées  Tune  à  côté 
de  l’autre 

bgbgbg,  nâ  ~  onom.  expr.  un  fort  applaudissement  :  6ba  masâo  nâ  ~ 
applaudir  fortement 
bgbg  A  voir  :  mbgtikwgtg 
bgi  abrév.  de  l’arch.  ebgi  -  un  jeu  d’enfants 

bgi,  nâ  ~  intens.  bgi  bgi  -  onom.  expr.  la  force,  la  fermeté  :  bomea 
mg  nâ  ~  tiens-le  fermement 

bgisg,  -,  f.  caus.  de  bg  -  faire  pourrir;  epgng’a  ngingi  e  ma  ~  ngoâ 
la  mouche  à  viande  fait  pourrir  tout  le  porc  ;  sens  :  un  homme 
mauvais  amène  des  troubles  partout. 
b$kg,  -i  a)  intr.  -  être  gros,  fort;  avoir  bonne  mine  :  din  diwâsa  di 
bôki  buka  dîne  ce  jumeau  est  plus  gros  que  l’autre 
6)  tr.,  passif  bôkgbç  -  être  le  premier  à  épouser  une  femme  : 
mba  ndé  na  bôki  nun  mûto  dibâ  c’est  moi  qui  suis  le  premier  à  avoir 
épousé  cette  femme 

voir  :  bôkgbele  -  bôkgmç  -  bôkgbôkgnç  -  nâ  bôkgbôkg  -  dibôki 

-  m’bôkg  -  bwékebwéke 

bgkçbçlg,  -,  f.  intens.  du  passif  de  bôkg  -  être  épousée  la  première  par  q.  : 
na  bâi  mûto  nu  ~  na  môme  nupépç  j’ai  pris  une  femme  qui  a  été 
épousée  d’abord  par  un  autre 

b£kgb£ke,  nâ  ~  (de  bôkg)  onom.  expr.  que  des  objets  sont  très 
serrés  :  mangeâ  ma  lôndi  na  bato  nâ  ~  les  chemins  sont  pleins  de 
gens 

békçbgkçnç,  gn  f.  intens.  de  bôkg  -  être  très  gros  :  nun  mûna  a  ma ~ 
jita  cet  enfant  est  très  gros 

bgkgbgkgng,  -gn  souffrir  de  petites  maladies  :  mbü  mu  tômbi  di  ~ 
jita  6  mbia  Tannée  dernière  nous  avons  eu  beaucoup  de  légères 
maladies  dans  notre  famille 
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bék^mç»  -gm  f.  pron.  sens  passif  de  bôkg  -  être  serré  :  bèma  be  bôkgm 
o  sàjri  nd  bôkgbôkg  les  objets  sont  très  entassés  dans  le  magasin 
b$l  (7)  (de  l’angl.  ‘bail’)  la  balle,  le  ballon 

bête»  -»  1)  f.  caus.  de  bô  1  -  a)  finir,  terminer  :  di  bôle  eboVasu  nous 
avons  terminé  notre  travail;  av.  inf.  di  ~  jôa  mbôti  nous  avons 
fini  de  laver  le  linge;  na  boli  nika  na  muléma  mu~  j’ai  fait  cela 
de  tout  mon  cœur;  bobé  bo  ~  un  grand  mal;  mot' a  mudân  a 
ma~  ekombo  dibômà  un  cupide  ruine  le  pays 
b)  guérir  :  bwanga  ba  éango  bo  bôle  dibôa  lam  le  médicament 
de  la  mère  a  guéri  ma  maladie 
voir  :  bâlise  -  bâlisane 

2)  f.  caus.  de  bô  2  -  enfoncer  :  a  bôlç  mba  jgngô  6  ibôlo  il  m’a 
enfoncé  une  lance  dans  le  corps 
bgli  (sing.  6)  (de  l’angl.  ’body’)  le  corsage,  le  soutien-gorge 
bglisane,  -an  f.  dur.  de  bôle  -  être  curatif,  avoir  la  qualité  de  guérir  : 

bewudti  bô  be  ma  ~  certaines  herbes  sont  curatives 
bglise,  -»  f.  caus.  de  bô  1)  a)  faire  finir  :  sângo  a  ~  bisô  ebolo  kosi 
le  patron  nous  a  fait  finir  le  travail  à  midi 
6)  guérir  (tr.):  bwanga  bao  bo  ~  mba  son  médicament  m’a 
guéri. 

bel q,  my-  (6)  la  pirogue,  le  canot,  le  bateau  :  mbüs'a  ~  l’extérieur 
de  la  pirogue;  téten  a  ~  l’intérieur  de  la  pirogue;  ndéng’a  ~  la 
proue  ;  siria  ~  le  gouvernail  ;  mbenju  a  ~  la  banquette  de  la  p.  ; 
~  ba  mbonga  la  p.  à  voile  ;  ~  ba  pén,  ~  ba  pembisan  la  p.  de  cour¬ 
se;  ~  ba  mutibè  le  sous-marin;  ~  ba  ngg  l’avion;  nimelg  ~ 
pousser  la  p.  du  rivage  =  partir  en  voyage  ;  tés§  ~  donner  la 
direction  à  la  p.,  mettre  le  cap  sur  qch.  ;  kwç  ~  aller  tout  droit 
sur  qch.;  ~  bo  mala  ô  bodû  la  p.  part  pour  le  voyage;  ~  bo 
bdnjedi  la  p.  s’est  échouée  ;  différents  bois  servant  à  la  fabrication 
des  p.  :  voir  bobai  -  bobglg  -  bopé  -  bokuka  -  bosipi  -  mwenge  - 
bomba 

bélçbglene,  -çn  f.  péj.  de  bôlgriç  -  perdre  d’une  façon  absurde,  se 
nuire  à  soi-même 

b$lQi,  ni  ~  intens.  bglcibglQi,  nâ  ~  ônom.  expr.  l’abattement,  la 
langueur  :  mûna  nûsadi  a  jai  te  nd  kg  a  si  ben  ja  la  bwam 
quand  un  petit  enfant  est  abattu,  il  n’est  pas  en  bonne  santé; 
dangwa  nd  ~  marcher  en  se  traînant 
MélQ  (sing.  6)  (de  ôlg)  être  continuellement  à  se  chauffer  au  feu 
bélgnfi,  -çn  tr.  -  perdre  :  na  bôlgn  mgni  mam  j’ai  perdu  mon  argent; 
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intr.  -  être  perdu  :  na  bôlgn  nâ  bam  je  suis  complètement  perdu 
voir  bôlgbôlgnç  -  mbolon  -  dibôlç 

bçlQrtbglçh,  nâ  ~  onom.  imit.  la  sonnerie  des  cloches  :  ngèn  e  topi  ~ 
la  cloche  a  sonné  coup  sur  coup 

b£mbis§,  -,  f.  caus.  de  bômbg  -  laisser  ou  faire  s’enfuir  q.  :  a  ~  wûb’am 
il  a  fait  fuir  ma  poule 

bémbg,  -i  intr.  -  s’enfuir,  s’évader,  s’échapper,  se  sauver 
voir  bômbisç  -  mbômbi  -  mbômbélé  -  mubômbèdi 
bgmbô  (sing.  6)  le  sucre  (primit.  le  miel)  ~  ba  ndômbi  le  miel;  ~  ba 
bepûdungâ  le  sucre  en  morceaux  ;  ~  ba  mbûdu  du  sucre  en  poudre 
bçndgm,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  tout  au  fond  et  ne  peut 
être  saisi  :  belôndélé  be  6  pônji  nâ  ~  il  y  a  tout  au  fond  du  tonneau 
de  l’eau  trouble. 

bgngf  M.  (sing.  6)  une  pêche  spéc.  avec  le  harpon  (sôlg),  la  chasse  au 
lamantin  ( manga );  mot' a  ~  le  chasseur  du  lamantin 
bçngé  (sing.  6)  le  cerveau,  l’intelligence  :  a  bçn  ~  ba  bwam  il  est 
intelligent 

bgngc  (sing.  6)  la  peur,  la  crainte  :  ~  ba  Lâba  la  crainte  de  Dieu  ; 

~  b'edûbe  le  respect;  ne  ~ ,  na  mabwa  ~  j’ai  peur 
*>éngg  pron.  poss.  adj.  et  indép.  2e  p.  sing.  apr.  un  nom  plur.  g.  1,  4 
et  sing.  g.  6  :  ton,  ta,  tes  ;  bato  ~  tes  hommes  ;  bebolo  ~  tes 
travaux;  bolôngi  ~  ta  maison 
bgnje,  -I  (rare)  voir  :  b$njgb£njén£  -  b$njçm$ 

bônjgbônjôné,  -gn  f.  intens.  de  b^njg  -  avoir  un  tempérament  maladif, 
sans  vigueur;  nun  mûna  a  ma  ~  cet  enfant  n’a  point  de  vigueur 
bgnjgme,  -çm  f.  pron.  sens  passif  de  bônjo  »  être  maladif,  délicat, 
végéter  :  bâna  bam  babâne  ba  bônjgm  mes  deux  enfants  sont 
délicats 

b£A,  nâ  ~  intens.  bgrtbért,  nâ  ~  onom.  expr.  la  tape  de  coups  : 
ngén  e  matgpo  nâ  ~  la  cloche  sonne  «  bing-bong  »  ;  mulopo  mu 
mumba  mba  nâ  ~  il  y  a  c.  des  coups  qui  me  tapent  dans  la  tête  ; 
prov.  dibaô  nâ  ~  na  o  mpakâ  j’ai  bronché  et  le  bruit  pénètre 
jusque  dans  la  forêt  ;  sens  :  le  mal  qu’un  ami  dit  de  moi  me  blesse 
profondément;  na  bélç,  ndé  a  si  sengi  tg  nâ  bônbôn  j’ai  appelé, 
mais  il  n’a  rien  entendu  du  tout 

b»ps,  -,  tr.  ~  mudumbu  péj.  -  se  tenir  tranquille  sans  ouvrir  la  bouche 
voir  bopgme  -  nâ  bgpgi 

bgpçi,  nâ  ~  (de  bgpç)  onom.  expr.  qu’on  est  assis  sans  réagir 
bgpemg,  -çm  f.  pron.  sens  passif  de  bope  -  être  assis  sans  ouvrir  la 
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bouche  :  ba  ta  ba  tgpgnç  sângo  bobé  jita ,  ndé  mg  a  ~  ndé  ils  par¬ 
laient  très  mal  au  patron,  mais  lui  n’a  point  réagi 

bgs,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  du  doigt  qu’on  lèche  et  qu’on  sort 
bruyamment  de  la  bouche  :  a  sôpi  supi  na  muné  nâ  ~  il  a  bruyam¬ 
ment  léché  la  soupe  av.  le  doigt  ;  c.  signe  de  mépris  :  a  sôpedi 
mba  muné  nâ  ~ ,  Jce  je  o  ekwâli  au  moment  de  la  conversation  il 
a  bruyamment  léché  le  doigt  en  signe  de  mépris. 

bgsg,  -,  anc.  f.  caus.  de  boso  -  déconsidérer,  rendre  stupide  :  nga 
bolea  la  bapépç  di  mabgse  ndé  moto  e  ?  est-ce  que  servir  les  autres 
déconsidère  q.  ? 

bgsg,  -i  (arch.,  pas  usité)  ;  voir  :  bose  -  bgsgne  -  bgsgbgsgn§  -  bgsgm§ 
-  nâ  bgsgi  -  bgsgmea 

bgsgbgsgng,  -gn  f.  péj.  de  bgsg  -  être  lent  et  paresseux  pour  faire 
qch.,  être  lymphatique,  apathique  :  nun  mûna  a  ~  cet  enfant 
est  lymphatique 

bgsgi,  nâ  ~  (de  bgsg)  onom.  expr.  une  attitude  molle,  sans  réaction  : 
néni  wa  o  jaing  ndé  nâ  ~  mka,  ke  nunç  a  macôy§  wa  dipama  e  ? 
comment  ne  réagis-tu  pas  aux  insultes  de  cet  homme-là  ? 
bgsgmea,  -edi  (de  bgsg)  être  mou  :  sângo  a  tômbi  owân  na  ~  lao 
il  a  passé  ici  av.  toute  sa  mollesse 

bgsgmg,  -gm  f.  pronom,  sens  passif  de  bgsg  -  être  mou,  faible,  sans 
réaction  :  betémedi  be  bgsgm  une  attitude  sans  réaction 
bgsgng,  -gn  f.  dur.  de  bgsg  -  avoir  la  qualité  de  vous  déconsidérer  : 
baise  la  milakisan  di  ygki  be  lambo  di  ma  ~  faire  des  excuses 
souvent  vous  déconsidère 

bgt,  nâ  ~  ou  bgti,  nâ  ~  intens.  bgtibgti,  nâ  ~  onom.  expr.  une 
action  douce,  lente,  facile,  sans  difficulté,  volontiers  :  sibisç 
bisô  pâi  na  ~  pagayez  doucement;  prov.  bgtibgti  ndé  e  matgte 
pèse  o  mulômbd  c’est  par  la  douceur  qu’on  fait  sortir  le  ver-borer 
de  son  trou;  prov.  ndledi  te,  e  be  nâ  bgtibgti  ;  wâledi  t§,  e  be  tintin 
ce  que  j’ai,  je  le  donne  volontiers;  mais  ce  que  tu  as,  tu  le  tiens 
opiniâtrement 

voir  ebgtibgti 

bgtîn  (7)  (de  l’angl.  ‘button’)  le  bouton 
bétfnho)  (7)  (de  l’angl.  ‘buttonhole’)  la  boutonnière 
b£tisan§,  -an  f.  récipr.  de  bôtg  s’habiller  mutuellement 
bgtisg,  -,  f.  caus.  de  bôtg  -  faire  mettre  un  habit,  habiller,  orner:  a  ~ 
nggndédi  mbôti  elle  a  habillé  la  fille;  ~  nddbo  orner  la  maison 
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bÿtç 

b$tg,  -l  se  mettre,  porter  un  habit,  s'habiller;  ~  mbôti  s'habiller; 
~  ka  sgmbg  s’habiller,  c.  une  mariée,  se  parer 
voir  :  bâtisç  -  mbôti  -  ebôtedi  -  bôtisane 
bçyea,  -edi  f.  appl.  de  bg  se  putréfier,  pourrir  pour,  chez  q.  :  so  e 
bgyedi  sdngo  l’antilope  s'est  putréfiée  chez  le  patron 
b$yç,  -«di  f.  pronom,  sens  réfl.  de  bô  2  -  s’enfoncer,  pénétrer  :  prov. 
pid’a  müdi  ma  mbüa  e  ma  ~  ndé  6  byadi  ba  mon  la  fureur  de 
l’orage  pénètre  dans  les  feuilles  supérieures  ;  sens  :  ce  sont  les 
plus  faibles  qui  souffrent 

bçye,  -edi  à)  f.  appl.  de  bg  -  pourrir  à  q.  :  prov.  so  e  monde  bgye  biné 
6  milâmbd  l’antilope  vous  pourrira  dans  ses  repaires  ;  sens  :  celui 
qui  n’a  rien  reçu  pour  son  travail  refuse  d’en  faire  un  autre 
6)  f.  intr.  expr.  un  état  de  bg  -  se  putréfier  :  mbôdi  e  bgyedi  6 
monda  mam  la  chèvre  se  putréfie  dans  mon  champ 
brçd  ou  brgti  (7)  (de  l’angl.  ‘bread’)  le  pain 
brfki  (7)  a)  (de  l’angl.  ‘brick’)  la  brique,  la  tuile 
’  b)  (de  l’alld.  ‘Brücke’)  le  pont 
briklea  (1)  (de  l’angl.  ‘bricklayer’)  le  maçon 
bro*  (7)  (de  l'angl.  ‘brush’)  la  brosse 

brusam,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  de  la  pagaie  dans  l’eau  :  kung’a  ~ 
la  barque  av.  de  longues  pagaies 

bu  1)  (sing.  6)  la  (bonne)  fin  (empl.  surtout  av.  une  négat.);  na  si 
mene  ~  je  n’en  vois  pas  la  fin  ~  je  n’en  peux  plus  ;  ngandô  e  titi~ 
(s.-ent.  o  bwa)  le  crocodile  est  difficile  à  tuer  ;  jongise  di  titi  ~ 
(s.-ent.  o  kusa)  il  est  difficile  d’être  sauvé  ;  sdngo  a  titi  ~  il  n’y  a 
rien  à  faire  av.  le  maître  =  on  n’a  pas  de  prise  sur  Jui  ;  dibôa 
di  si  ménsç  mba  ~  la  maladie  ne  me  laisse  pas  voir  la  fin 
2)  dial,  pour  boli ;  na  bu  wa  nê\  ==  na  boli  wa  ne  ?  que  t’ai-je  fait  ? 
büa,  bû  tr.  -  rompre,  casser,  briser:  ~  ebongô  casser  un  bâton; 
~  mwendé  se  casser  la  jambe;  ~  Mb  faire  semblant  de  faire 
qch.  ;  ~  muné  ngddi  voir  ngddi  ;  nu  moto  a  si  boli  eboVa  mweiîa , 
a  bû  ndé  Mb  mgmene  cet  homme  n’a  pas  fait  grand’chose,  il 
n’a  fait  que  semblant  (de  travailler)  ;  ~  Mb  aussi  :  faire  semblant 
de  ne  pas  vouloir  faire  qch.  ;  o  tirnbi  kasa  wala  na  bisô  ;  ndé  ôMlanje 
o  kumong  selç  bua  Mb  e  ?  tu  as  fini  par  accepter  d’aller  avec  nous  ; 
mais  pourquoi  as-tu  d’abord  fait  semblant  de  ne  pas  vouloir 
venir  ? 

voir  :  bûea  -  ebuel§  -  m'büako 


bûka 


61 


bubâf,  nâ  ~  (de  bub§)  onom.  expr.  un  gonflement  :  boso  bao  bo 
bubam  nâ  ~  sa  figure  est  très  boursouflée 
bubamç,  -âm  f.  pronom,  sens  passif  de  bubç  -  être  gonflé,  boursouflé 
bubç,  -,  tr.  -  gonfler  :  ~  malâma  gonfler  les  joues  ;  môm  ma  mukôngé 
mu  mawele  ~  ningô  ao  ha  ibôn ;  la  grenouille-mâle  peut  gonfler 
son  cou  c.  un  ballon 
voir  :  bubamç  -  nâ  bubâi  -  dibubu 

bubwa,  -o  passif  :  bûbwabç  a)  ôter  en  flambant  :  a  bubo  wûba  il  a 
ôté  les  plumes  de  la  poule  en  les  flambant 

b)  essayer  de  ranimer  (un  mourant):  ba  bubo  nun  mubôedi  ils 
ont  essayé  de  ranimer  ce  malade 

c)  ~  miso  s’endormir,  somnoler 
voir  :  bübwea  -  bûbwçlç  -  ebubwélé 

bûbwea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  bûbwa  -  être  légèrement  brûlé, 
ébouillanté,  flétri  :  eyobo  e  bûbwedi  mo  sa  peau  est  légèrement 
brûlée;  misd  mi  bûbwedi  les  crevettes  ont  été  ébouillantées; 
8angô  di  si  mabûbweye  un  héritage  qui  ne  se  flétrit  pas 
bûbwglç,  -,  f.  caus.  de  bubwa  -  faire  flamber,  légèrement  brûler  : 
a  ~  mba  did  na  madibd  ma  wéa  il  m’a  brûlé  la  main  av.  de  l’eau 
chaude 

bûdubudu,  nâ  ~  onom.  expr.  ce  qui  est  désordonné  :  baûtu  bdsadi 
ba  yohi  bç  ~  les  petits  enfants  sont  souvent  désordonnés 
bûdûdu(dû),  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  en  ligne  droite  : 
ba  ta  ba  témç  nd  ~  ils  se  tenaient  en  ligne  droite;  ba  nçngçlç 
dibato  nd  ~  ils  ont  bien  étalé  la  nappe;  topo  nd  ~  parler  sans 
arrêt  ;  madibd  ma  mabûsa  nd  ~  l’eau  sort  tout  droit  sans  arrêt  ; 
tila  nd  ~  écrire  en  ligne  droite 

btiea,  -edi  intr.  f.  pronom,  sens  réfl.  (av.  acc.  expi.)  de  bua  -  se  casser, 
se  rompre,  se  briser  :  a  bûedi  mwendé  il  s’est  cassé  la  jambe  ; 
dihanjo  la  bwele  di  bûedi  la  branche  de  l’arbre  est  cassée;  nu 
sdngo  a  bûedi  mongo  cet  homme  a  un  dos  courbé 
bûka,  -I  tr.  passif  bûhabç  -  surpasser  q.,  l’emporter  sur  q.,  être  plus 
fort  que  q.,  vaincre  :  na  bûhi  mo  dibiç  je  suis  plus  intelligent  que 
lui;  ~  dimçnç  dépassant  la  mesure  =  trop;  conj.  ~  nika  en  plus, 
en  outre  ;  ~  tç  sauf  ;  empl.  pour  expr.  le  comp.  et  le  sup.  :  plus  que 
nin  ndâbo  e  kolo  bûka  ninç  cette  maison-ci  est  plus  grande  que 
celle-là  ;  njiba  ni  bûhi  songo  pôto  un  abîme  plus  profond  que  la 
tombe  ;  a  bûki  bésç  bondénç  il  est  le  plus  grand  (de  tous) 
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bûkabûkanç,  -an 


voir  :  bûkea  -  bûkane  -  bûkisane  -  bûkabûkane  -  mubûkédi  -  be- 
bûkédi  -  eW&e  -  ebuki  -  ebûkebûke  -  ebûkâ 
bükabükanç,  -an  f.  intens.  de  bûkane  -  dépasser  de  loin,  beaucoup  : 
lôba  na  Loba  le  6  mon  ba  bûkabûkan  mése  le  ciel  et  Dieu  qui  est 
au  ciel  dépassent  de  loin  toute  chose 
bukanç,  -an  a)  f.  instr.  de  bûka  -  surpasser  q.  en  qch.  :  mondé  ma 
njgbû  mu  bûkan  ndé  ma  singi  ng  mene  la  queue  de  la  civette  est 
plus  velue  que  celle  du  chat 

b)  f.  récipr.  de  bûka  -  se  surpasser  mutuellement  :  bato  ba  mu - 
sombô  ba  masûse  sue  nai  na  nai  a  misûsedi  kaponda  bûkane  lao 
les  pêcheurs  vendent  le  poisson  à  des  prix  différents  selon  leur 
grandeur  (litt.  :  selon  qu’ils  sont  plus  grands  l’un  que  l’autre)  ; 
besua  be  o  mbû  te  na  ba  ba  bûkan§  ba  biane  il  y  a  chaque  année 
des  compétitions  de  luttes  pour  que  les  champions  soient  connus, 
bûkea,  -edi  a)  tr.  f.  appl.  de  bûka  -  vaincre  pour  q.  :  na  kwéd’ao  a 
bûkedi  mba  kwédi  par  sa  mort  il  a  vaincu  pour  moi  la  mort 
6)  intr.  av.  acc.  expi.  -  être  dépassé  par  qch.,  laisser  de  reste  : 
bato  ba  mabükea  dd  ils  laissent  un  reste  de  la  nourriture 
bukedi  plur.  voir  riûkedi 

bûkisane,  -an  f.  dur.  de  bûka  -  avoir  la  qualité  de  dépasser  :  din 
lambo  di  bûkisan  mba  cette  chose  est  faite  pour  me  dépasser 
bûkubûku,  nâ  ~  (de  bûkumeye)  onom.  expr.  un  état  mou,  meuble, 
léger  :  kanâ  min  minângâdû  myeng  nd  ~ ,  ke  mi  mayd  bepumd 
jita  c.  cette  terre  est  très  meuble,  elle  produit  beaucoup  de  fruits 
bûkumeye,  -edi  s’émietter,  se  désagréger  :  ebod'a  mukgkg  e  ma  ~ 
un  tronc  pourri  se  désagrège 
voir  :  nd  bûkubûku 

bûla,  -i  passif  bûlabe  tr.  -  commettre  une  faute,  transgresser,  violer 
(une  loi)  (non  intentionnellement)  :  a  bûli  mbenda  il  a  transgressé 
la  loi  ;  ~  eyia  bambdmbé  violer  une  interdiction  donnée  par  les 
ancêtres  ;  prov.  muté  mbenda  a  si  mamba  bûla  mbenda  le  législateur 
viole  souvent  la  loi 

voir:  bûlea  -  bûlane  -  bûlele  -  bûlise  -  ebûlâ  -  ebûlele  -  ebülebûle  - 
jabûldné 

bûlane,  -an  f.  récipr.  de  bûla  -  commettre  une  faute  l’un  contre 
l’autre  :  matûmbâ  mabâ  ma  ta  ma  ygkg  ~  souvent  deux  tribus 
ont  commis  des  fautes  l’une  contre  l’autre 
bûlea,  -edi  intr.  f.  pronom,  sens  réfl.  de  bûla  -  tomber  en  ruine,  se 
délabrer,  se  dissoudre,  se  disperser  :  érnbusa  joa  la  myelç  mbéd’a 
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jon  e  mabülea  na  mômene  quand  le  régime  de  plantains  est  mûr, 
sa  fleur  tombe  toute  seule  ;  don  di  mabülea  le  marché  se  disperse  ; 
~  mila  se  disperser  rapidement  ;  dïkom  lasu  di  büledi  notre  amitié 
est  finie 

bul§lç,  -,  passif  bulabele  ;  f.  caus.  de  bûlea  -  (faire  se)  détruire,  dissoudre  : 
~  dibâ  dissoudre  un  mariage  ;  ~  mbenda  violer  la  loi  (intention¬ 
nellement)  ;  ~  nôlo  se  débattre,  s’efforcer  ;  mbô  i  mabupe  nam’eyidi 
nat§  i  bûlele  mo  wüma  yeno  les  chiens  poursuivent  les  animaux 
de  la  brousse  jusqu’à  ce  qu’ils  les  chassent  de  leur  repaire  ;  m'bôko 
mu  bulabele  on  a  dissout  la  réunion 
bûlis$,  -,  f.  caus.  de  bûla  -  faire  violer  :  ~  moto  mbenda  induire  q.  à 
violer  la  loi 

bulu,  my-  (6)  la  nuit;  loc.  adv.  :  bôn  ~  cette  nuit;  6  pànd'a  ~ 
de  nuit;  legs’ a  ~  à  minuit;  ûam’a  ~  les  rhumatismes;  mbôd’a 
bulû  le  pot  de  vin 

bulüm,  nâ  ~  intens.  bulûm-bulüm,  nâ  ~  onom.  expr.  la  peur,  la 
frayeur  :  din  lambo  di  senganno  wûma  yésç  i  ta  nà  ~  lorsque 
cette  chose  a  été  connue,  on  a  été  partout  saisi  de  peur 
büm,  nâ  ~  (de  büma)  onom.  expr.  un  éclat  :  téme  la  sim  di  mabûma 
ka  mwçnen  nâ  ~  la  justice  apparaît  c.  une  lumière  éclatante 
buma,  büm,  aussi  pûma  intr.  -  claquer,  détoner,  éclater,  faire  ex¬ 
plosion,  éclore  :  ngddi  e  bûm  le  fusil  a  claqué 
voir  :  büme  -  bûmsç  -  bûmamç  -  nâ  bûm  -  ebûmâ 
büma,  my,  (6)  le  fromager  (Eriodendron  pentandra)  ;  (nom  pii.  fromager 
ou  doum)  ;  ~  ba  moto  un  géant 

bûmamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  bûme  -  être  renversé,  être 
couché  sur  le  ventre  :  bolo  bo  bûmam  o  dibô  la  pirogue  est  ren¬ 
versée  sur  le  rivage 

bümba,  -i  intr.  -  périr,  se  perdre,  être  anéanti  :  bato  ba  bükabe  6 
bilâ,  ba  bûmbi  les  hommes  ont  été  vaincus  à  la  guerre,  ils  ont  été 
anéantis 

voir  :  bûmbise  -  dibümbé 

bumba,  -f  tr.  -  rôtir,  griller  :  bito  ba  burnbi  myelç  les  femmes  ont  rôti 
des  plantains 
voir  :  bumbisç 

bümbisç,  -,  f.  caus.  de  bumba  -  ruiner,  perdre,  détruire,  anéantir  q.  ; 
prov.  njou  a  wûdu  e  ~  Bangn  le  médicament  de  la  tortue  a  plongé 
les  Banen  dans  la  misère  ;  sens  :  les  miens  me  défendent  jusqu’au 
bout 
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bumbisg 


bumbisg ,  -,  f.  caus.  de  bumba  -  faire  griller,  faire  rôtir 
bûmg,  -,  f.  réfl.  de  bûmay  passif  bûmabç  -  renverser,  coucher  sur  le 
ventre  :  myglg  mi  bûmabç  les  pirogues  ont  été  renversées 
bumsg,  -,  f.  caus.  de  bûma  -faire  claquer,  éclater,  allumer  :  ~  mbeâ 
allumer  la  pipe 

bumwa,  -o  intr.  -  émigrer,  déménager 
voir  :  mbumwa 

bündai,  nâ  ~  aussi  nâ  bwindim  ou  nâ  bwitim  (de  bûnde)  onom.  expr. 
l’action  de  tenir  q.  par  terre  :  a  bûndç  mo  wâse  nâ  ~  il  l’a  jeté 
par  terre  en  le  tenant 

bundg,  -,  tr.  -  jeter  en  maintenant  q.  par  terre,  attraper  en  flagrant 
délit  :  bato  ba  mundi  ba  ~  mot  a  jiba  les  hommes  du  village  ont 
attrapé  un  voleur  en  flagrant  délit  (en  le  maintenant  par  terre) 
voir  :  nâ  bûndai 

bûnea,  -edi  f.  appl.  de  bûna  (inusité)  -  obtenir  qch.  en  faveur  de  q.  : 
a  bûnedi  mba  mont  il  a  obtenu  de  l’argent  en  ma  faveur  (Po  : 

punea) 

bunga  (sing.  6)  (B  :  okendi)  mollusque  (de  l’espèce  des  Lamellibranches) 
bunga,  -f  grossir,  faire  qch.  de  grand  :  ba  bungî  mabémbâ  mandénç 
ils  ont  fait  de  grands  paquets 
voir  :  bungisç  -  dibungâ  -  ûnga  1 

bungisç,  -,  f.  caus.  de  bunga  -  faire  faire  qch.  de  grand,  faire  grossir 
bûngu  (sing.  6)  voir  :  epâ 

bûna,  mf-  (6)  le  jour,  la  journée,  le  temps;  ~  bo  sângi  le  temps  est 
clair  =  il  fait  beau  ;  ~  bo  Igkgmedi  le  temps  est  agréable  ;  ~  bo 
makwâûa  le  temps  est  mauvais;  loc.  adv.  bôn  ~  aujourd’hui; 
bônç  ~  l’autre  jour,  le  lendemain;  ~  bô  un  jour,  une  fois;  ~  tç 
chaque  jour,  toujours  ;  ~  miné  ce  jour  même  ;  express  :  mina 
na  tômba  les  jours  passent;  o  ta  o  bola  mba  dikaki ,  ndé  mina  na 
tômba ,  na  s’én  to  lambo  tu  m’avais  fixé  un  terme,  mais  les  jours 
passent,  et  je  n’ai  rien  vu  venir;  ûamb’a  ~  voir  :  ûambé 
bupabupang,  -an  f.  intens.  de  bupç  -  poursuivre  sans  arrêt 
bupang,  ân  f.  instr.  de  bupç  -  poursuivre  av.  qch.,  succéder:  mbô  i 
ta  i  ~  isédu  mangongo  les  chiens  poursuivaient  l’antilope  avec 
des  grelots;  besua  be  mana  nde  kaponda  ~  la  myemba  ma  yâbç 
la  compétion  des  luttes  se  fait  selon  la  succession  des  classes 
d’âge  ;  inf.  empl.  c.  prép.  selon,  d’après,  conformément  à  :  a  kusi 
ndé  ~  bebolo  bao  il  a  reçu  selon  ses  œuvres. 


bûtâbuta,  nâ 
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bup g,  -,  tr.  passif  bupabç  -  suivre,  poursuivre,  succéder 

voir  :  bupanç  -  bupisanç  -  bupabupanç  -  mubupedi  -  bebupedi  - 
mibupan  -  jabupisanç  -  mbupan  -  mbupulan 
bupisanç,  -,  f.  dur.  de  -  poursuivre  continuellement  a  si  ma  ~ 
bisô  kapôndd  mawusé  masu  :  il  ne  nous  poursuit  pas  selon  nos 
fautes;  adv.  suivant,  conformément  à 
bûsa,  -I  intr.  -  sortir,  être  fini  :  baûtu  ba  bûsi  o  esukûlu  les  enfants 
sont  sortis  de  l’école  ;  esukûlu  e  bûsi  l’école  est  finie  ;  o  bûsi  e  ? 
salut,  matinale  :  es-tu  sorti  =  t’es-tu  bien  levé  ?  ;  av.  acc.  expi. 
~  edimo  devenir  un  revenant;  ~  jengû,  njo  etc.  avoir  passé 
par  les  rites  des  sociétés  secrètes  et  devenu  esprit  des  eaux, 
léopard,  etc.  ;  ~  dîna  être  connu,  être  célèbre  :  Salomo  a  ta  a 
bûsa  dîna  ôûola  m’bwan  mao  Salomon  était  célèbre  à  cause  de  sa 
richesse  ;  ~  maya  saigner  ;  ebango  e  ma  ~  maya  la  plaie  saigne  ; 
~  na  wâm  être  sauf 

voir  :  bûsea  -  bûsanç  -  bûsisç  -  bûsisdbé  -  bûsîsdbélé  -  büsiséyé  - 
bebûsédi  -  mbûsa 

büsanç,  an  f.  instr.  de  bûsa  -  sortir  av.  qch.,  naître  av.  qch.  :  lonon 
lo  ma  ~  nôVa  musdmba  6  myén  les  oiseaux  sortent  des  œufs 
avec  un  corps  nu  ;  a  bûsan  yen  elém  il  est  né  av.  cette  infirmité  ; 
~  mbômd  se  montrer  méchant;  ~  longç  s’échapper  vivant 
bûsea,  -edi  a)  f.  appl.  de  bûsa  -  sortir  vers  q.,  dans  la  direction  de 
qch.,  déboucher  :  a  bûsedi  mba  epanpâii  il  est  venu  vers  moi  par 
surprise 

b)  f.  intr.  :  ni  nged  e  ma  ~  la  mundi  ce  chemin  d’ébouche  au 
village 

busisâbé  voir  :  bûsisg 
bûsfsâbélé  voir  :  busfséyé 

büsisç,  -,  passif,  bûsisdbé  f.  caus.  de  bûsa  -  faire  sortir  ;  ~  kâlati 
éditer  un  livre;  ~  mbakô  prononcer  un  jugement;  ~  dîna  faire 
connaître,  glorifier 

büsiséyé#  -,  passif  bûsîsdbélé  f.  appl.  de  bûsisç  -  faire  sortir  à  q., 
susciter  :  ba  ~  moto  mbakô  a  kwédi  on  a  prononcé  une  condam¬ 
nation  à  mort  contre  q.  ;  moto  a  timbi  bûsîsdbélé  mbakô  a  kwédi 
une  condamnation  à  mort  a  été  prononcée  contre  q. 
busubusu,  nâ  ~  onom.  expr.  un  état  poudreux,  farineux,  meuble  : 

mba  e  mabûsa  mbûdû  nd  ~  l’igname  devient  très  farineuse 
bûtâbuta,  nâ  ~  onom.  expr.  le  désordre  (de  bûtç)  :  ba  tés§  man 
mambo  ~  ils  ont  rangé  ces  affaires  pêle-mêle  \  ~  e  si  mapûla  ô 
mun  mukd  il  ne  faut  pas  qu’il  y  ait  du  désordre  dans  cette  affaire 
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bütâbutanç,  -an  f.  péj.  de  bûtç  -  mettre  sens  dessus-dessous:  bdna 
ba  ta  ba  ~  mambo  o  tun ,  kanenà  tun  ne  nâ  bûtâbuta  les  enfants 
ont  tout  mis  sens  dessus  dessous  dans  la  chambre  ce  qui  fait 
que  la  chambre  est  en  plein  désordre 
bûtamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  bûtç  -  être  couvert  :  esânfa 
makabo  e  bûtam  wâse  la  corbeille  de  taros  est  couverte 
but$,  -,  arch.  couvrir 

voir  :  bûtame  -  bütâbutanç  -  ebûte  -  mbûtu  -  nâ  bûtâbuta  -  dibutu 
bwl  (de  bo  â)  pron.  verb.  sing.  g.  6  +  à  (voir  â)  -  il  est  déjà 
bwa,  bd  tr.  passif  bwabç  -  a)  tuer  (des  êtres  vivants),  briser,  casser 
(des  objets)  :  ~  nama  tuer  la  bête  ;  ~  sue  pêcher  ;  ~  dibâ  divorcer  ; 
~  ûôlo  se  suicider  ;  ~  ûg  couper  les  cheveux  ;  ~  kâso  6  mudumbu 
casser  la  noix  dans  la  bouche  (sens  :  voir  kâso) 
b)  intr.  av.  acc.  expi.  -  sentir,  éprouver  (litt.  se  tuer  concernant 
qch.)  :  ~  bôngg  avoir  peur;  ~  munenge  se  réjouir;  ~  ndutu 
être  triste;  ~  ndedi  avoir  pitié;  ~  nongi  avoir  soif;  ~  njai 
avoir  faim  ;  ^  ekôn  envier  q.  ;  ^  ison  avoir  honte  ;  ^  pidi  être 
fâché,  furieux;  ~  kôdi  être  jaloux,  zélé;  ^  nôlo  réprimer  une 
émotion,  se  dominer,  prendre  son  courage  à  deux  mains  ;  ~  maniâ 
être  agacé,  ému,  être  triste  pour  q. ;  na  mabwa  né?  (=  un  soupir) 
que  faut-il  faire  ?  -  except.  :  un  passif  est  seul  empl.  pour  na  ma - 
bwabç  bôngo  je  suis  craint 

voir  :  bwéa  -  bwânélé  -  bwâné  -  bivése  -  bwésabe  -  bwésane  -  bwéléyé 

-  mubwédi  -  ebwédi  -  ebwélele  -  ebwée  -  makaki  -  ebwebwe  -  ebwéebwée 

-  ebwélebwéle  -  ebwélebwéle  -  ebwân  -  ebwésan  -  bobwâbwa  -  nâ 
bwai  -  obivâ 

bwabâ,  my- (6)  la  longueur;  adj.  long:  nama-bwabâ  le  serpent; 

mis  g  ma  ~  envieux 
bwabg  passif  voir  bwa 

bwabwa(bwa),  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  des  castagnettes  :  mbaka 
i  matgpg  nâ  ~  les  castagnettes  font  un  bruit  de  claquement 
bwaf,  nâ  ~  (de  bwéa)  onom.  imit.  le  bruit  de  qch.  qui  se  casse  : 
bglg  bo  domedi  bepasi  bebâ  nâ  ~  la  pirogue  s’est  cassée  en  deux; 
aussi  :  nango  a  dipi  mûriao  dibumbe  nâ  ~  la  mère  a  donné  à 
son  enfant  une  gifle  qui  a  claqué 

bwâla  (sing.  6)  la  paresse,  l’indolence,  la  fainéantise;  adj.  paresseux; 
express.  :  nu  moto  e  bwâla  ba  tiriajgn  cet  homme  est  sans  réaction 
(=  c.  un  morceau  de  bois);  e  nde  ~  ba  disg  litt.  il  est  paresseux 
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c.  l’œil,  c.-à-d.  il  ne  se  défend  pas  c.  l’œil  qui  ne  peut  se  défendre 
quand  qch.  y  entre 

bwam,  my-  (6)  la  bonté,  la  beauté,  le  droit,  le  bien;  adj.  bon,  bien, 
beau,  juste,  gentil,  pieux  ;  adv.  bien  ;  bedemo  ba  nun  moto  be  bwam 
cet  homme  a  un  bon  caractère  ;  yen  ekombo  ye  ~  jita  ce  pays  est 
très  beau  ;  a  ben  bwam  o  bdise  din  lambo  il  a  raison  (il  a  le  droit) 
de  demander  cela;  o  boli  ~  tu  as  bien  fait;  intens.  bwambwam 
bwambf,  my- (6)  (de  amba)  la  dureté,  la  sévérité,  la  difficulté;  adj. 
dur,  sévère,  difficile;  adv.  beaucoup,  trop.;  intens.  bwambi - 
bwambi  ;  bwambi  ba  miléma  masu  la  dureté  de  nos  cœurs  ;  ye  ~ 
o  topo  nika  c’est  grave  de  dire  cela  ;  jita  ~  énormément 
bwambo,  my-  (6)  la  langue,  la  controverse,  le  procès,  la  palabre;  adj. 
bavard,  loquace,  palabreur;  topo  ~  parler,  faire  un  discours; 
tukwa  ~  traduire  un  discours  :  na  ben  ~  j’ai  une  palabre;  (~)  bo 
be  nà  ainsi  soit-il 

bwambwam  (sing.  6)  intens.  de  bwam  -  adv.  très  bien,  en  particulier, 
surtout  :  di  bi  ~  nâ  nous  savons  très  bien  que...  ;  a  si  dongamçn , 
~  ônola  bwâla  bao  il  n’est  pas  capable,  surtout  à  cause  de  sa 
paresse 

bwândâft,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  d’un  objet  métallique  qui 
tombe  par  terre  :  pan  e  kwédi  ôwase  nd  ~  la  cuvette  est  tombée 
par  terre  en  faisant  un  grand  bruit 
bwâng,  -f  f.  instr.,  dir.,  ou  expr.  un  état  (de  bwa)  -  a)  tuer  av.  qch.  : 
ba  ta  ba  ~  mo  jongô  ils  l’ont  tué  av.  une  lance;  moto  nu  ma  ~ 
q.  qui  a  l’habitude  de  tuer;  bwanga  bo  ma  ~  le  poison 
6)  éprouver  qch.  av.  q.  :  ~  mba  munenge  réjouis-toi  av.  moi 
bwâng,  -,  f.  récipr.  de  bwa  -  a)  s’entretuer 

b)  éprouver  ensemble  :  ba  ta  ba  ~  munenge  ils  se  réjouissaient 
ensemble 

bwânélé,  -,  f.  récipr.  intens.  de  bwa  -  éprouver  l’un  pour  l’autre  : 
man  makôm  mabd  ma  ma  ~  munçnge  ces  deux  amis  éprouvent 
de  la  joie  l’un  pour  l’autre 

bwanga,  my-  (6)  primit.  un  objet  ayant  une  puissance  magique,  la 
force  naturelle  des  objets  de  la  nature,  le  charme  ;  de  là  :  le  remède, 
le  médicament  :  nô  ~  prendre  un  médicament  ;  nôse  ~  donner 
un  médicament  ;  moi! a  ~  le  sorcier,  le  médecin  ;  nddbo  a  myanga 
la  pharmacie  ;  ~  bo  mabwane  le  moyen  magique  qui  tue,  le  poison  ; 
~  bo  makûbwisç  le  purgatif  ;  ~  ba  milômbi  le  vermifuge 
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bwangâ,  my-  (6)  a)  la  poitrine  ;  ngdt’a  ~  le  sternum 

6)  une  mesure  :  une  brasse,  une  toise  :  bolo  ba  myangâ  mitdnu 
bo  ygkgn  mbenju  dibuâ  une  pirogue  de  cinq  brasses  a  généralement 
neuf  banquettes 

bwangângâ  (sing.  6)  la  précaution,  la  prudence;  adj.  précaution¬ 
neux,  prudent  :  moto  nu  mangngg  jângamgyg  ôtiola  lambo  tg  e  ~ 
q.  qui  fait  attention  à  chaque  chose  est  précautionneux 
bwangô,  my-  (6)  un  arbre  av.  un  bois  très  dur  (Manilkara  Fouilloyana) 
~  bo  mabolang  étiola  mawondi  ma  bolôngi  ma  mbalg  ce  bois  est 
employé  pour  les  poutres  d’une  bonne  case;  ~  bo  bgn  eygivé  a 
ngitia  ce  bois  est  intérieurement  très  dur  ' 
bwângolo,  my-  (6)  le  manguier  (Mangifera  indica) 
voir  :  jângolo 

bwanja,  -I  tr.  -  parler  de  q.  très  à  fond  :  moto  nu  biedi  dikôm  lao  a 
ma~  mg  6  pônd’a  bwambo  celui  qui  connaît  bien  son  ami  expose 
à  fond  son  caractère  dans  une  palabre 
voir  :  nà  bwanjâ 

bwanjà,  né  ~  (de  bwanja)  onom.  expr.  qu’une  explication  est  faite 
à  fond  :  dikôm  lao  a  bwanji  mg  6  pônd’a  bwambo  nà  ~  son  ami, 
au  moment  de  la  palabre  a  exposé  à  fond  son  caractère 
bwanjo,  my-  (6)  le  manglier  blanc  (Avicennia  nitida  Jacq.) 
bwapg  (sing.  6)  nom  propre  de  deux  caps  de  l’estuaire  du  Cameroun  : 
~  bosadi  et  ~  botûdu 

bwarap,  nà  ~  onom.  expr.  certains  bruits  :  a  pupo  myendé  nd  ~ , 
kg  ondedi  o  ngngg  il  a  bruyamment  secoué  ses  pieds  au  moment 
de  se  coucher;  a  kukg  jgmbe  nd  ~  il  a  bruyamment  fermé  la 
porte 

bwe  (de  bo  e)  3.  p.  sing.  indic.  prés,  de  bg  être,  se  rapp.  à  un  sing. 

g.  6  :  il  est  ;  bolôngi  ~  bwabd  le  bâtiment  est  long 
bwé,  né  ~  onom.  expr.  la  clarté,  la  netteté,  la  franchise;  intens. 
bwëbwê,  nà  ~  ;  tgpg  nâ  ~  parler  clairement,  avec  franchise 
voir  :  nd  wë 

bwé  a,  -édi  a)  f.  appl.  de  bwa  passif  :  bwéabg  :  -  tuer  pour  q.  a  bwédi 
mg  tiama  il  a  abattu  une  bête  pour  lui;  express,  a  bwédi  mg  kâso 
6  mudumbu  il  lui  a  cassé  une  noix  dans  la  bouche  (sens:  voir 
kâso) 

b)  f.  pronom,  sens  réfl.  de  bwa  -  se  casser,  se  rompre,  diminuer, 
devenir  maigre  :  mgti  e  bwédi  le  ciel  (=  les  nuages)  s’est  rompu; 
yen  eyémbé  e  ta  bondéng ,  ndé  e  bwédi  cette  bête  était  forte,  mais 
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elle  est  devenue  maigre;  Mlo  e  bwédi  nu  moto  cet  homme  est 
devenu  maigre 

c)  f.  appl.  de  bwa  passif  bwéabçlç  -  éprouver  pour  q.  :  ~  mba 
ndedi  aie  pitié  de  moi  ;  ndedi  e  bwéabelç  mba  la  grâce  m’a  été  faite 
bwéaéâ  (sing.  6)  (de  ea)  les  pleurs  continuels 
bweba,  my-  (6)  un  grand  arbre  de  la  forêt  (pl.  méd.) 
bwébwë,  nâ  ~  (intens.  de  bwë)  voir  :  bwê,  nd  ~  \  a  langwedi  mo 
mbalç  nd  ~  il  lui  a  dit  très  franchement  la  vérité 
bwele,  my-  (6)  a)  l’arbre  (en  général)  ;  njüm  ~  ou  njou  ~  voir  njum 
b)  remède  magique,  médicament  (préparé  av.  des  écorces  d’arbres) 
bwéléyé,  -edi  f.  caus.  de  l’appl.  de  bwa  -  faire  tuer  pour  q.  :  a  bwéledi 
moto  mbôdi  il  a  fait  tuer  une  chèvre  pour  q. 
bwém,  nâ  ~  (de  bwéma)  onom.  expr.  le  bruit  de  qch.  jeté  par  terre 
ou  d’un  seul  coup;  (intens:  bwémbwém ,  nd  ~);  a  dipi  müna 
âwase  nd  ~  il  a  jeté  la  charge  bruyamment  par  terre  ;  a  bwém  mo 
nd  ~  il  l’a  attrapé  d’un  seul  coup;  umba  nd  ~  frapper  fort; 
express.  :  ~  na  damedi  Lôba  !  bref,  j’ai  terminé  (pour  clore  une 
longue  explication); 
voir  :  kdkata  bwém  -  kdtdkata  bwém 
bwéma,  bwém  tr.  attraper,  attaquer  a  bwém  mo  nd  ~  il  l’a  attrapé 
d’un  seul  coup  ; 

voir  :  bwémanç  -  bwéma  -  ebwéma  -  nd  bwém 
bwéma  (sing.  6)  (aussi  ebwéma)  la  chasse,  la  battue 
bwém an«,  -,  f.  récipr.  de  bwéma  -  se  faire  la  guerre:  kin’a  mikôndo  e 
mçndç  ~  na  kin’a  pôngô  le  roi  du  sud  fera  la  guerre  au  roi  du  nord 
bwemba,  my-  (6)  le  combat,  la  bataille,  la  querelle  :  ana  ~  combattre; 

bûsa  6  ~  sortir  du  combat;  ~  ba  mûnja  le  combat  sur  l’eau 
bwémbwém,  nâ  ~  intens.  voir  :  bwém 

bwéna  pron.  rel.  élargi  se  rapp.  à  un  sing  g.  6  :  qui,  que  :  bolôngi  ~ 
ba  lôngino  le  bâtiment  qu’on  a  construit 
bwenâ,  my-  (6)  la  brèche  dans  la  dentition  :  mudumbu  mu  kusi  ~ , 
kç  songd  diwô  Idsumwç  oten  il  y  a  une  brèche  dans  la  bouche 
quand  une  dent  y  a  été  enlevée 
bwéndi,  my-  (6)  (de  énda)  la  circoncision 

bwésane,  -an  1)  f.  dur.  de  bwa  -  a)  avoir  la  qualité  de  tuer,  être  mortel  ; 
prov.  bdnga  la  maléa  ma  bwam  di  mabwésanç  refuser  les  bons 
conseils  amène  la  mort 
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6)  avoir  la  qualité  de  faire  éprouver  qch.  :  min  myangô  mi  ma~ 
ndutu  cette  nouvelle  est  attristante; 

2)  f.  récipr.  de  bwése  :  a)  se  causer  mutuellement  la  mort 
6)  se  faire  éprouver  qch.  mutuellement 
bwé$$,  -,  f.  caus.  de  bwa  -  a)  amener,  causer  la  mort  de  q.  :  dibôa 
la  bwabd  di  timbi  ~  mg  la  longue  maladie  a  fini  par  lui  amener 
la  mort 

b)  faire  éprouver  qch.  à  q.  (passif  :  bwésabe)  :  ~  ison  couvrir 
de  honte,  confondre  ;  ~  munenge  causer  de  la  joie  à  q.;  ^  sese 
faire  mal  ;  ~  moto  kôdi  rendre  q.  zélé 
bwétanç,  -,  f.  récipr.  -  s’embrasser  :  bato  babâ  ba  ~  nd  bwétem  deux 
hommes  se  sont  embrassés  fortement;  ~  ewenji  s’empoigner 
voir  :  nd  bwétem 

bwétem,  nâ  ~  (de  bwétane)  onom.  expr.  la  force  et  la  rapidité  av. 
lesquelles  on  tient  q.  par  les  bras  :  a  damedi  mo  nâ  ~  il  l’a  attrapé 
en  le  tenant  fortement  par  les  bras 
bwékç,  -,  étendre  à  plat 

voir  :  bwékçme  -  ebwékété 

bwékfibwéke,  nâ  ~  (de  bôkg)  onom.  expr.  un  état  graisseux  :  nin 
ngod  e  kolo  nd  ~  ce  cochon  est  gros  et  gras 
voir  :  ebwékebwékç 

bwgkçms,  -$m  f.  pronom,  sens  passif  de  bwéke  -  être  étendu  :  a  bwékem 
6  ngngg  il  est  étendu  sur  le  lit 

bw§l§lç  (sing.  6)  la  manière  de  se  montrer  important  :  moto  nu  mawdmse 
tope  o  léele  nôlo  ka  mubie  mambo  mise  e  ~  celui  qui  parle  vite 
pour  se  faire  valoir  c.  sachant  tout  se  rend  important 
bwglglç,  my-  (6)  une  petite  claie  pour  le  fumage  des  poissons 
bwçmbi,  my-  (6)  un  arbre  (D.  Trecula  africana) 
bwçmçlç,  -,  laisser  tomber  brusquement,  éclater  brusquement  :  müna 
a  ~  epôsi  6  ddle  l’enfant  a  laissé  brusquement  tomber  la  bouteille 
sur  une  pierre;  ba  ma ~  micaca  ma  lo  ils  éclatent  de  rire 
bwése  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  6  :  tout;  bolôngi  bwésç  bo  Mm  toute 
la  maison  est  détruite 

bwçsgki  (sing.  6)  (de  sekemeyç)  fanfaron,  vantard  :  moto  nu  masçkçmeyç 
biana  a  ben  mambo  jita  bûka  bdn§  e  ~  celui  qui  se  vante  d’avoir 
plus  que  les  autres  est  un  fanfaron 
bwîba,  m-  (6)  un  arbre  av.  des  fruits  comestibles  ;  voir  :  jïba  2  vulg. 
la  mangue  sauvage  (Irvingia  gabonensis  Baill.  ;  nom  pii.  Alep  ou 
Omang)  ;  ~  ba  mbale  un  arbre  ( Desbordesia  insignis  Pierre)  ;  ~ 
ba  njou  un  arbre  (de  la  même  famille) 
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bwindea  (sing.  6)  (de  inda)  la  durée,  l’éternité  :  bng§  la~  la  vie 
éternelle;  o  ~  na  ~  d’éternité  en  éternité 
bwindim,  né~  (aussi  bwitim ,  nd  ~)  (de  bûnde)  onom.  expr.  qu’on 
surprend  q.  en  flagrant  délit  damea  moto  nd  ~  attraper  q  en 
flagrant  délit 

byâ  (de  be  a)  pron.  verb.  plur.  g.  4  +  â  (voir  â)  ils  sont  déjà 
byaledi  (plur.  4)  (de  wala)  le  départ 

byanedi  (plur.  4)  (de  anea)  l’ordre,  l’ordonnance,  la  prescription 
byeku  plur.  voir  eyeku 

byélg,  -,  faire  entrer  qch.  av.  force  :  ngin’a,  madibd  e  yolci  ~  bekôki 
6  betod  la  force  de  l’eau  fait  souvent  entrer  les  billes  de  bois  dans 
les  arbustes  du  littoral 

byembedi  (plur.  4)  (de  emba)  l’action  de  reconnaître  q.  :  wén  te  mo, 
to  ~  mbale  be  si  be  pe  si  tu  le  voyais,  tu  ne  le  reconnaîtrais  plus 
du  tout 

byçkçti-  byçkgti,  né  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  mou,  faible,  pares¬ 
seux  :  a  kwédi  nd  ~  il  est  devenu  paresseux 
byswg  plur.  voir  eyçw# 
byfodédf  (plur.  4)  (de  inda)  le  chavirement 
byfngédî  (plur.  4)  (de  ingea)  l’entrée,  le  début,  l’introduction 
byô  réponse  à  la  question  :  pilo 
voir  :  pilo 

byô,  né  ~  onom.  expr.  le  bruit  que  font  les  plombs  attachés  au  filet 
quand  celui-ci  est  jeté  :  na  mo  a  kôma  mbünjâ  nd  ~  et  ensuite  il  a 
jeté  le  filet  (qui  faisait  un  petit  claquement  sur  l’eau) 
byobyo,  né  ~  intens.  byobyo  -  byobyo,  né  ~  onom.  expr.  le  tremble¬ 
ment  des  muscles  :  a  makôma  mal ôko  nd  ~  il  fait  trembler  violem¬ 
ment  les  muscles  de  la  poitrine  et  du  dos 
byokéé  voir  :  bewokéé 

byôkoto,  né  ~  onom.  expr.  le  bruit  de  qch.  qui  tombe  lourdement 
par  terre  :  mukuta  mu  kwédi  wâse  nd  ~  le  sac  est  tombé  lourdement 
par  terre 

byombwedi  (plur.  4)  (de  ombwa)  la  mine,  l’apparence,  l’aspect 
byondedi  (plur.  4)  (de  ondea)  la  montée 

byongedi  plur.  4  (de  onga)  le  sauvetage  :  ~  bao  be  wu  tongwea  na 
moto  mô  son  sauvetage  a  été  fait  par  un  homme 
byôngô  plur.  voir  eyôngô 
byçkfsédl  (plur.  4)  (de  ôkise)  l’onction,  le  sacre 
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by$k$t$  -  byçkçtç,  nâ 


by$k$t$  -  byçkçt®,  nâ  ~  onom.  expr.  l’état  d’une  bouillie  liquide  : 
flawa  e  bobi  nd  kç  ba  pungo  mo  na  madibd  quand  on  mélange 
la  farine  av.  de  l’eau,  celle-ci  devient  une  bouillie  liquide 
byéndgls  (plur.  4.)  de  ôndo  :  le  courant  ~  ba  madibd  be  bondénç 
le  courant  de  l’eau  est  très  fort 
byukédf  (plur.  4)  (de  ûkea)  la  présence,  l’assistance 


c 


ca,  nâ  ~  (de  cama)  onom.  expr.  la  manière  désordonnée  dont  qch. 
est  jeté  par  terre  :  a  cam  mambo  mésç  nd  ~  il  a  tout  jeté  par 
terre  d'une  manière  désordonnée 
cacacâ,  nâ  onom.  imit.  le  rire  :  yo  lo  nâ  ~  rire,  ha,  ha,  ha 
câka,  i  tr.  passif  câkabç  -  a)  jeter  qch.  par  terre  :  a  cdki  kdlati  wâse 
il  a  jeté  le  livre  par  terre 

b)  délaisser,  oublier  :  a  cdki  mba  il  m’a  délaissé  ;  bepôlo  be  cdkabç 
des  endroits  délaissés 
voir  :  câkanç  -  cdkanelç 

câkanç,  -,  ou  câkanglg  f.  récipr.  de  cdka  -  se  délaisser,  se  perdre  de  vue  : 

ban  bato  babânç  ba  ~  ces  deux  hommes-là  se  sont  perdus  de  vue 
câko,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  de  la  mastication  d’un  animal  : 
koko  nd  ~  mâcher  en  ayant  la  bouche  pleine;  intens.  cdkocdko 
voir  :  câocdo 
câlét  (7)  voir  :  cârét 

cama,  câm  tr.  passif:  camabç  -  répandre,  disperser;  ~  bebangd 
mettre  les  pions  (voir  ebangâ)  ;  ~  la  Mb  marcher  à  droite  et  à 
gauche 

voir  :  camanç  -  nâ  cà  -  camea 

camanç,  -ân  intr.  f.  récipr.  de  cama  -  se  disperser,  se  séparer  :  ndo- 
ngamçn  e  camân  la  réunion  s’est  dispersée 
camea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  cama  -  se  disperser  :  bato  ba  ni  ~ 
les  gens  sont  en  train  de  se  disperser 
cândfil  (7)  (de  l’angl.  ‘candie’)  la  bougie 
cânwôkf  (7)  (de  l’angl.  -crane-work’)  la  grue 

caA,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  d’un  objet  en  fer  qui  tombe  par 
terre  :  ngôkobi  e  kwédi  wâse  nd  ~  la  chaîne  est  tombée  par  terre 
(en  faisant  un  bruit  de  ferraille) 
cârtcart  (7)  la  tromperie  ;  mot' a  ~  un  trompeur,  un  escroc 
câocâo,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  de  la  mastication  de  l’homme  : 
a  makqko  tambû  nd  ~  il  mâche  son  morceau  av.  beaucoup  de 
bruit 

voir  :  cdkocdko 

capcap,  nâ  ~  onom.  expr.  la  rapidité  d’une  course  :  a  M  mila  nd  ~ 
esibç  jombwa  ombüsa  il  s’est  rapidement  enfui  sans  regarder  en 
arrière 

voir  aussi  sapsap,  nd  ~ 
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câpcap 


câpcap  (7)  la  ruse  ;  nu  moto  e  ~  cet  homme  est  très  rusé  ;  ~  a  môme 
un  fameux  rusé 

câpl  (7)  (de  Fangl.  ‘cap’)  arch.  -  le  fusil  de  traite  (à  silex) 
cârét  (7)  (de  Fangl.  ‘carnage')  le  chariot,  le  wagonnet 
cat,  nâ  ~  onom.  expr.  a)  un  mépris  indifférent  :  a  si  pelan  mo  to 
nd  ~  il  n’a  pas  daigné  lui  répondre  un  seul  mot 
b)  que  qch.  est  fait  immédiatement  :  mg  peye  nd  ~ ,  bglg  pe  bo 
nimele  immédiatement  après  son  embarquement,  la  pirogue  est 
partie 

catan,  nâ  ~  onom.  expr.  une  rencontre  brusque  et  fortuite  :  bisô  na 
dikôm  lam  di  dongamen  o  nged  nd  ~  mon  ami  et  moi  nous  nous 
sommes  brusquement  rencontrés  en  route 
celfi  voir  kel$ 
cém,  nà  ~  voir  kém,  nâ 
cerna,  cemsç  voir  kema,  kemsç 
cenci  (7)  voir  kenki 

cencl,  cenc  (de  Fangl.  ‘to  change’)  changer  :  ~  mgngçle  mgngg  change 
tes  pensées 

cénja,  cénjâkô  voir  kénja,  kénjâkô 
cé  voir  :  ké 

cécé»  nâ  ^  onom.  imit.  un  certain  rire  :  a  ta  a  yg  Ig  nd  ~  il  riait 
(he,  he,  he) 
cçlfi  voir  kélfi 
cém  voir  kgm 

céAélé»  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  des  grelots  :  makôta  ma  matgpg  nd 
cénélé  -  cenele  les  grelots  tintinnabulent 
c6,  nâ  ~  1)  onom.  expr.  la  force  :  a  num  mg  o  mbgmbô  nd  ~  il  lui 

a  donné  un  violent  coup  de  poing  au  front 
2)  (intens.  côcô,  nâ  ~)  onom.  expr.  que  qch.  est  mûre  à  point 
myele  myôu  nd  ~  les  plantains  sont  mûrs  à  point 
cô,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  d’un  objet  lourd  qui  tombe  par  terre  : 
ebongô  e  kwédi  wdse  nd  ~  l’arbre  est  tombé  en  faisant  un  grand 
bruit 

cobom,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  du  plongeon  d’un  homme  dans 
l’eau  :  nu  moto  a  kwédi  6  madibâ  nd  ~  cet  homme  est  tombé 
dans  l’eau  en  faisant  un  plongeon  complet 
côkôlàt  (7)  (de  Fangl.  ‘chocolaté’)  le  chocolat 

côkoto,  nà  ~  (de  côkutanç)  onom.  expr.  l’affaissement  de  q.  :  a 
kwédi  wdse  nd  ~  il  s’est  affaissé  ;  a  ta  a  kôma  ngaC a  wéa  wdse  nd  ~ 
il  a  jeté  le  fardeau  de  bois  par  grande  fatigue 


c$bgm,  nâ 
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côkutang,  -an  s’affaisser  :  a  côkutan  o  myendé  mao  il  s’est  affaissé 
sur  ses  pieds 
voir  :  côkoto 

côma,  côm  tr.  passif  :  cômabe  -  a)  jeter  par  terre  :  séléké  i  timbi  ~ 
ndâbo  nése  wâse  nâ  con  les  termites  ont  fini  par  mettre  toute  la 
maison  par  terre 

b)  rejeter,  répudier  :  a  côm  münfao  il  a  répudié  sa  femme;  ~  Mb 

être  négligent  ; 

voir  :  cômele  -  cômea 

cômea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  côma  -  être  (re)jeté,  tomber  : 
na  cômedi  wâse  je  suis  tombé;  ~  moto  ô  Mb  tomber  sur  q. 
voir  :  cômea 

côm§lç,  -,  f.  caus.-intens.  de  côma  -  chasser,  pousser  av.  force  :  ba  ~ 
mo  o  ebôko  ils  l’ont  poussé  dehors 

côngolo-congolo,  nà~  ou  côngoloA,  nâ~  onom.  expr.  un  bruit  mé¬ 
tallique  :  pân  e  kwédi  wâse  nâ  ~  la  cuvette  est  tombée  par  terre 
en  faisant  beaucoup  de  bruit 

côrt,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  que  q.  fait  en  tombant  :  a  kwés§ 
mûna  wâse  nâ  ~  il  a  jeté  l’enfant  par  terre  av.  beaucoup  de  bruit 
voir  :  kuloto  ~ 

côpom,  nâ  ~  voir  cgbgm,  nâ  ~ 

côtom,  nâ  ^  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  subitement,  d’un  seul 
coup  :  ba  dongamene  nâ  ~  ils  se  sont  rencontrés  subitement  ; 
ké  lambo  nâ  ~  couper  qch.  d’un  seul  coup 
cq,  cgi  tr.  -  insulter,  injurier  :  a  cgi  byala  ba  bobé  il  a  insulté  av. 
de  méchantes  paroles;  ~  dipama  insulter 
voir  :  cgyç 

c$,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  d’une  pirogue  sur  le  sable  :  bglg  bo 
tünge  nâ  ~  la  pirogue  a  abordé  le  rivage  en  frôlant  le  sable 
cg,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  immédiatement  :  mwanç- 
besua  a  nûm  dibôngô  nâ  cg  celui  qui  lutte  a  tout  de  suite  touché 
la  terre  av.  le  genou  (ce  qui  le  disqualifie) 
cgbgcgbg,  nâ  ~  onom.  expr.  l’entrecroisement  :  mangeâ  me  ô  mundi 
mundéne  nâ  ~  dans  la  ville  il  y  a  beaucoup  de  rues  qui  s’entre¬ 
croisent 

c$bgm,  nâ  ~  (aussi  côpom)  onom.  expr.  l’avidité,  la  voracité  :  sûe 
i  dédi  ô  madibâ  nâ  ~  les  poissons  ont  mangé  av.  grande  voracité 
dans  l’eau 
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c£ci 

c£ci  (7)  arch.  (de  l’angl.  ‘church’)  rassemblée  de  l’église  ;  kô  ~  être 
exclu  de  l’église 

cqcq,  nâ  ou  cqcqcq,  nâ  onom.  expr.  qu’une  chose  est  à  côté  d’une 
autre  :  bato  ba  matémç  nâ  ~  dingele  wa  wûma ,  ba  kumwa  lâmba 
nama  les  hommes  se  mettent  l’un  à  côté  de  l’autre  autour  de  la 
place  pour  guetter  le  gibier 

cQkea,  -edi  f.  appl.  de  coko  -  distribuer  à  q.,  servir  q.  :  cgkea  mba 
benôn  wân  6  tômbedi  verse-moi  qch.  à  boire  dans  le  verre  ;  f.  pronom, 
sens  réfl.  -  être  cassé  :  motoa  mu  cgkedi  l’auto  est  en  panne 
cgkg,  -i  tr.  -  distribuer,  répartir,  heurter,  ajouter  l’un  sur  l’autre; 
bâna  ba  ma  ~  bebangd  o  makûte  kg  be  o  bko  la  njéka  les  enfants 
distribuent  les  pions  dans  les  creux  quand  ils  jouent  au  njéka  ; 
~  losilo  donner  des  coups  de  poing 
voir  :  cgkea  -  ecgkglg 

cgkgcgkQ,  nâ  ~  onom.  expr.  un  alignement  très  serré  :  sôke  kôtô  nâ 
planter  une  haie  très  serrée 
voir  :  sôkôsgkg  (aussi  côkécgke) 

cgmea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  cômg  -  être  dispersé  (=  cémea) 
ba  ta  ba  ~  ka  midôngi  mi  si  bgn  mutâtedi  ils  étaient  dispersés  c. 
des  brebis  qui  n’ont  point  de  berger 
cQmele,  -,  tr.  f.  caus.  de  cômg  -  pousser  en  avant,  vaincre  ;  prov. 

kwédi  e  ~  bése  la  mort  atteint  tous 
c$m  q,  c$m  heurter  :  a  côm  diâ  6  dâle  il  a  heurté  la  main  contre  une  pierre  ; 
~  ngekç  jeter  les  coquilles  de  colimaçon  (voir:  botiko);  ~  iyô 
s’endormir  (assis) 
voir  :  cômea 

cémgné,  -,  c£m§l§  -  f.  récipr.  de  cômg  -  se  heurter  ;  ngeke  ibâ  i  ~ 
deux  coquilles  se  sont  heurtées 

c$rt,  nâ  ~  intens.  c^âcgA  nâ,  ~  onom.  imit.  un  bruit,  surtout  métalli¬ 
que  ;  mwasô  mu  tgpi  o  têbedi  nâ  ~  la  fourchette  a  fait  un  bruit 
métallique  sur  la  table  ;  owas'a  piân  ~ ,  owas’a  mukgkô  ~  que 
ce  soit  sous  les  feuilles  mortes  ou  un  tronc,  il  y  a  toujours  du 
bruit 

cépécgpg,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  des  pas  dans  la  vase  :  moto  nu 
madangwe  6  dibo  a  madangwa  nâ  ~  celui  qui  marche  dans  la  vase 
fait  un  bruit  particulier  av.  ses  pieds 
côyç,  -edi  f.  appl.  de  cg  -  injurier,  insulter  q.  :  a  ~  mba  byala  ba  bobé 
il  m’a  insulté  av.  de  méchantes  paroles 


D 


dâ,  dédi  1)  tr.  passif  :  dâbe  -  manger,  consumer,  dévorer  :  ~  dd  man¬ 
ger;  ~  moto  manger  q.  cultuellement  ou  magiquement; 
matçki,  ~  mbôd’a  bulû  se  laisser  corrompre;  ~  matûké  tromper 
q.  en  demandant  trop;  ~  moni  utiliser,  dépenser  de  l’argent; 
fig.  voler  :  ~  musén  prendre,  faire  un  bénéfice  ;  ~  itaba  trahir, 
faire  des  intrigues;  ~  masongd  claquer  des  dents  (signe  de  tris¬ 
tesse);  epumd  e  mawele  ddbç  un  fruit  comestible 
voir  :  déa  -  ddnç  -  désç  -  désanç  -  dddanç  -  dd  2  -  bedédi  -  edésân 
-  mudêdi  -  mudési  -  mudan  -  mudêsân  -  délea  -  madésan  -  ndiç 
dâ,  madâ2)(3)  subst.  la  nourriture,  l’aliment,  le  repas;  ~  la  idiba 
le  petit  déjeuner;  ~  la  kosi  le  déjeûner;  ~  Vebiamu  le  dîner; 
~  disadi  le  dessert;  ~  la  tete  le  repas  sans  poisson  ou  viande; 
~  la  Sângo  la  sainte  Cène;  ~  di  béi  la  nourriture  est  cuite,  le 
repas  est  prêt;  ~  le  nd  tamtam  la  nourriture  est  fade  (sans  sel) 
dâdanfi,  -,  f.  péj.  de  dd  -  manger  n’importe  quoi  :  moia  njai  a  ma~ 
to  nje  un  homme  affamé  mange  n’importe  quoi;  ~  mudumbu 
parler  pour  que  d’autres  ne  comprennent  pas 
dakabçlg  passif  voir  dakea 

dakea,  -edi  tr.  passif  dakabel§  -  écraser,  piétiner,  fouler  aux  pieds  : 
badin  ba  ta  ba  ~  mabaio  o  bewudu  les  enfants  piétinaient  le  linge 
sur  l’herbe;  myônda  masu  mi  ta  mi  dakabçlç  na  njou  nos  plan¬ 
tations  ont  été  piétinées  par  les  éléphants 
dâle,  ma-  (3)  a)  la  pierre,  le  roc,  le  rocher  (souvent  chargée  de  force 
magique);  ~  la  tiki  une  pierre  précieuse;  ~  la  moyo  la  borne; 
modale  ma  mbânda  les  pierres  qui  doivent  protéger  un  village 
(voir  :  mbânda)  ;  mbxCa  maddle  (litt.  la  pluie  de  pierres)  la  grêle 
6)  le  cadenas,  la  serrure,  le  verrou  :  din  jombç  di  si  bçn  ~  cette 
porte  n’a  pas  de  serrure 
damabele  passif  voir  :  damea 

damanç,  -an  f.  instr.  de  damea  -  attraper  av.  qch.  :  dikéle  di  ma~ 
betanda  myendé  maboso  la  mante  religieuse  attrape  les  insectes 
av.  les  pattes  de  devant 

dâmba,  m-  (aussi  làmba)  (3)  le  marais,  le  marécage 
damea,  -edi  tr.  passif  damabelç  -  attraper,  rattraper,  saisir,  arrêter, 
joindre  :  Idmbi  di  damedi  pue  le  piège  a  attrapé  une  souris;  ~  na 
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d  âmwa,  -o 


wîm  saisir  av.  force  ;  a  damabele  6  jiba  il  a  été  pris  en  flagrant 
délit  de  vol 

voir  :  damane  -  bedamedi  -  ndamaJco 
dàmwa,  -o  tr.  -  enlever,  soulever  av.  force  :  a  dâmo  diwondi  6  minâ- 
ngâdu  il  a  enlevé  le  poteau  de  la  terre  av.  force  ;  mûna  a  dâmo 
ûôlo  o  londo  l’enfant  s’est  levé  pour  marcher 
voir  :  dâmwe 

damwâ,  ni  ~  onom.  expr.  la  lenteur  :  a  madangwa  nâ  ~  il  marche 
lentement 

dâmwe,  -,  f.  réfl.  de  dàmwa  -  se  lever  brusquement  :  a  ~  6  Jcondd 
il  s’est  levé  brusquement  de  sa  chaise 
dinç,  -,  f.  instr.  -  dir.  de  dâ  -  manger  av.  qch.,  à  q.  :  na  madânç 
tô  na  mwasô  je  mange  av.  une  cuillière  et  une  fourchette;  ~  moto 
musén  prendre  un  bénéfice  sur  q.  ;  ~  moto  ebûld  faire  expier  à  q. 
une  violation  de  la  loi 

dangé  (sing.  3)  ~  la  mûnja  la  limite  extrême  visible  de  la  mer,  l’ho¬ 
rizon;  nàteriâ  ~  la  mûnja  na  y  on  jusqu’à  l’extrémité  de  la  mer 
dangwa,  -o  intr.  (av.  acc.  expi.)  -  marcher,  aller,  voyager  ~  londo  ; 
marcher,  voyager;  ~  bekindi  frapper  la  terre  du  pied,  piétiner, 
piaffer;  ~  ngondd  marcher  à  quatre  pattes;  ~  londo  Veyayé 
marcher  d’une  façon  vaniteuse  ;  ~  bwam  !  bon  voyage  ! 
voir  :  dangwea  -  dangwele  -  dangwise  -  mudangwedi  -  bedangwele  - 
dangwanç  -  bedangwedi 

dangwanç,  -an  f.  instr.  de  dangwa  -  marcher  av.  q.  ou  qch.  :  mot’a 
ndimd  a  ma  ~  itümbu  l’aveugle  marche  av.  une  canne;  na  si 
dangwan  to  lambo  je  n’ai  rien  apporté;  prov.  o  madangwane  te 
mot' a  misômbd ,  wdngameye  !  si  tu  es  en  compagnie  d’un  homme 
rusé,  prends  garde! 

dangwea,  -edi  a)  f.  appl.  de  dangwa  -  marcher  pour  q.  ou  qch.  : 
dangwea  mba  din  londo  va  faire  ce  voyage  pour  moi;  a  ma~ 
etom  ao  il  marche  pour  sa  dette  =  il  cherche  de  l’aide 
b)  f.  intr.  expr.  un  état  -  faire  une  promenade,  prendre  l’air  :  di 
ta  di  dangwea  la  sâw’a  mûnja  nous  nous  promenions  le  long  de 
la  mer 

dangwglç,  -,  passif  dangwabele  f.  caus.  de  dangwa  -  faire  marcher; 
nje  e  ~  mba  ce  qui  m’amène;  na  ma ~  biûô  6  myeka  mam  je 
vous  fais  marcher  dans  mes  lois  ;  nun  mütu  a  dangwabele  londo 
tete  on  a  fait  marcher  ce  serviteur  inutilement 
dangwisg,  -,  f.  caus.  de  dangwa  -  faire  marcher,  conduire,  engager  q. 
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à  venir  :  nun  mütu  a  ta  a  ~  mot9 a  ndimà  ce  serviteur  avait  conduit 
l’aveugle 

dasidasi,  nâ  ~  onom.  expr.  T  aplanissement  d’une  chose  :  ba  pgngi 
mangea  nd  ~  ils  ont  fait  des  chemins  aplanis 
voir  :  datadata 

datadata,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  bien  étalé  :  ba  latele  mabato 
ôwase  nâ  ~  ils  ont  bien  étalé  les  étoffes  par  terre 
déa,  déyédf  f.  appl.  de  dâ  -  manger  chez  q.,  de  qch.  :  na  ma~  ômboa 
dikôm  je  mange  chez  un  ami;  babg  bésç  ba  ma ~  ndé  6  mgnjg  mô 
ils  mangent  tous  du  même  plat  ;  ~  moto  itaba  trahir  q.  ;  ~  moto 
masongd  montrer  sa  désapprobation  à  q.  ;  ~  moto  mbaki  voir  : 
mbakî 

dékai,  nâ  ~  (de  déke)  onom.  expr.  qu’on  pose  q.  sans  le  tenir 
dékamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  déke  -  être  assis  av.  grande 
dignité,  trôner  :  kine  a  ta  a  dékamç  6  kond’a  bekâisedi  le  chef 
était  assis  sur  son  siège  dans  toute  sa  dignité  de  juge 
dékç,  -f  tr.  -  poser  sans  tenir  :  a  ~  müna  nâ  dékai  il  a  posé  l’enfant 
sans  le  tenir;  ~  müna  o  mulopo  porter  une  charge  sur  la  tête 
sans  la  tenir 
voir  :  dékame 

déla,  -i  (aussi  délg)  ~  boso  exprimer  un  sentiment  par  un  jeu  de 
mine  (joie,  étonnement,  mauvaise  humeur)  ;  ~  nôlo,  ~  mbombô 
faire  une  mine  dédaigneuse; 
voir  :  déleye 

délea,  -edi  f.  caus.  de  déa  -  ~  moto  itaba  faire  des  intrigues  à  q.  ; 
a  déledi  mba  itaba  ômboa  sângo  ônola  mgni  na  ta  nângamene  kusa 
il  m’a  fait  des  intrigues  auprès  du  maître  concernant  l’argent 
que  je  devais  recevoir 

délçyç,  -edi  f.  appl.  de  déla  faire  une  mine  dédaigneuse  à  q.  :  ônolanje 
o  madéleyeng  ndé  mba  mbgmbô  ke  ne  o  jômçle  wa  e  ?  pourquoi 
me  fais-tu  une  mine  dédaigneuse  au  moment  où  je  te  donne  des 
exhortations  ? 

dém§,  m-  (3)  la  grossesse  ;  ngngg  ~ ,  ûnga  ~  devenir  enceinte  ; 
kiuése  pâ~  avorter;  ~  di  kwêdi  elle  a  fait  une  fausse  couche; 
~  ^  jàse  une  grossesse  avant  que  l’enfant  précédent  ne  soit  sevré 
denge  conj.  suivi  du  prés.  -  ensuite,  alors,  puis  :  na  masele  da9  ~  na 
mala  6  mundi  je  mange  d’abord,  ensuite  je  vais  en  ville;  tg  ~ 
voir  tg 
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déngea,  -edi  intr.  -  se  perdre,  s’égarer,  disparaître  :  baûtu  ba  déngedi 
o  eyidi  les  enfants  se  sont  perdus  dans  la  brousse 
voir  :  déngçlç 

déngçlç,  -,  tr.  f.  caus.  de  déngea  -  faire  disparaître,  soustraire,  détour¬ 
ner  :  muboledi  a  ~  mgni  l’employé  a  détourné  de  l’argent 
désang,  -an  intr.  a)  f.  dur.  de  dâ  -  avoir  l’habitude  de  manger  :  sue  i 
ma~  o  j obi  les  poissons  mordent  à  l’hameçon;  prov.  o  subi  tç 
môndg ,  o  désanç  masgngg  si  tu  ne  prends  rien  à  marée  basse, 
tu  prends  qch.  à  marée  haute;  sens:  aujourd’hui  nous  avons  faim, 
demain  nous  aurons  de  quoi  manger 

6)  f.  récipr.  de  dâ  -  bato  baba  ba  ma~  deux  hommes  mangent 
l’un  chez  l’autre 

désg,  -,  f.  caus.  de  dâ  passif  :  désabç  -  nourrir,  donner  à  manger  ; 

~  bedimo  nourrir  les  esprits  des  ancêtres 
d$,  -,  tr.  passif  débe  -  planter,  piquer  :  ~  j  on  planter  un  bananier 
voir  :  déisç  -  démç  -  démea  -  démçlç  -  déyç 
dgbglg,  -,  passif  de  la  f.  appl.  de  dé  -  être  planté  pour  q.  :  nje  e  ~ 
mba  e  ?  qu’est-ce  qui  est  planté  pour  moi  ? 
déisg*  -,  f.  caus.  de  dé  -  faire  planter  :  iiango  a~  mba  mbonji  la  mère 
m’a  fait  planter  des  fleurs 

dgkg,  -,  se  baisser  :  müna  a  dçkç  1Î6I0  nd  ba  welç  bambçlç  mo  müna 
l’enfant  s’est  baissé  pour  qu’on  puisse  le  charger  du  fardeau 
voir  :  delcçlç  -  nd  dekedekç  -  nâ  dekesç 
dgkglg,  -,  f.  caus.  de  deJcç  -  faire  se  baisser  :  ba  ~  müna  nâ  na  bambele 
mg  müna  ils  l’ont  fait  se  baisser  pour  que  je  puisse  le  charger 
du  fardeau 

dçkçdçkg,  nâ  ~  de  dçkç  -  onom.  expr.  que  qch.  a  une  égale  hauteur 
basse  :  ba  Tcé  myele  o  monda ,  mi  timbi  nd  ~  :  dans  la  plantation 
ils  ont  coupé  les  bananiers,  ce  qui  fait  qu’ils  sont  tous  à  la  même 
hauteur 

dgkgsg,  nâ  ~  de  dçkç  -  onom.  expr.  qu’en  posant  qch.  av.  force  sur  q., 
il  s’est  un  peu  abaissé  :  a  tésç  mg  pan  6  mubpo  nâ  ~  il  lui  a  posé 
la  cuvette  sur  la  tête  av.  force  ;  dekesç-dçkesç  abaissé  :  müna 
a  madangwa  nâ  dekçsç-dçkçsç  l’enfant  marche  en  se  baissant 
dgkwg,  -,  ~  mîlâ  s’enfuir  brusquement  :  wüd’a  tiama  e  kgbing  bisô 
na  diso  e  ~  nde  wala  wutamç  âwas'a  mukgkô  en  nous  apercevant 
la  tortue  s’enfuit  brusquement  pour  se  cacher  sous  un  tronc 
d’arbre 


dfa,  d! 
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dçmbea,  -edi  et  dsmbç,  -,  marcher  courbé  :  iiango  a  madçmbea  (ou 
madçmbç)  pôndd  yésç  la  mère  marche  toujours  courbée 
voir  :  dçmbelç 

d$mbçl§,  -,  f.  caus.  de  dembç  -  faire  courber  :  a  ~  1Î6I0  wdse  nd  côkoto 
il  s’est  complètement  courbé 

démea,  -edi  f.  intr.  expr.  un  état  de  démç  -  être  fixé,  arrêté  :  ômbusa 
mbon  a  jita  moto  a  déinedi  o  muka  après  beaucoup  de  preuves 
il  est  resté  muet  au  tribunal;  din  larnbo  di  démedi  cette  chose 
n’a  point  de  suite 

d$m£f  dém  f.  pronom,  sens  passif  de  dé  -  être  planté,  fixé  :  bwele  di 
tano  di  dé  bo  dém  o  miMngddû  l’arbre  que  nous  avions  planté  est 
fixé  dans  la  terre 
voir  :  démea  -  démelç 

dgmele,  -,  f.  caus.  de  d§mç  -  faire  fixer,  enfoncer,  aplatir  ;  o  mapüla  tç 
lânga  ndabo  6m on  a  mukoko  o  maselç  ndé  ~  modale  wdse  si  tu 
veux  construire  une  maison  sur  le  sable  il  te  faut  d’abord  enfoncer 
des  pierres  \  ~  nô  o  mulopo  aplatir  les  cheveux  ;  ~  mudumbu 
faire  taire  q. 

dgsç,  -,  intr.  -  arriver  subitement  av.  force  :  madibd  ma  ~  6  jedü 
l’eau  est  arrivée  du  nord  à  grands  flots 
voir  :  dçselç 

dçsgle,  -,  tr.  -  arriver,  poser  av.  force,  heurter  :  madibd  ma  ~  epas 
ekombo  l’eau  est  arrivée  av.  force  sur  la  région  ;  a  dêselç  mo  müna  6 
mulopo  nd  dçkçsç  il  lui  a  posé  av.  force  le  fardeau  sur  la  tête; 
a  ~  mba  mulopo  nd  bem  il  a  heurté  violemment  ma  tête 

déye,  -edi  f.  appl.  de  dé  -  planter  pour  q.  :  baboledi  ba  déyedi  sângo 
monda  ma  kafe  les  ouvriers  ont  fait  une  plantation  de  café  pour 
le  maître. 

di  1)  pron.  pers.  verb.  3e  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  3  :  il,  elle; 
dina  Idm  di  banabç  mon  nom  a  été  prononcé  ;  dev.  v.  av.  voy .  di 
devient  l  ou  j  relié  au  v.  :  diwindi  diwô  Ubabç  un  crayon  a  été 
volé 

2)  pron.  pers.  verb.  Ie  p.  plur.  -  nous  :  di  boli  nous  avons  fait  ; 
dev.  v.  av.  voy.  di  devient  j  relié  au  v.  :  jdsumwç  nous  sommes 
partis 

3)  pron.  dém.  et  rel.  simple  se  rapp.  à  un  sing.  g.  3  :  ce,  cette  ; 
di  lambo  di  makwdleano  di  si  doli  cette  chose  dont  nous  nous 
entretenons  n’est  pas  bien 

dfa,  d!  1)  a)  intr. rester  :  na  ta  na  ~  ômboa  je  restais  chez  moi; 
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empl.  pour  expr.  adv.  :  encore  :  a  dia  a  matopo  il  parle  encore 
b)  tr.,  passif  :  diabç  -  laisser  (en  arrière),  délaisser,  léguer,  quitter; 
a  dï  sângo  na  nango  il  a  quitté  père  et  mère;  bglg  bo  dï  bône 
ndéngé  na  sina  la  pirogue  a  laissé  l’autre  complètement  en  arrière  ; 
bolo  bo  diabe  la  pirogue  a  été  laissée  en  arrière;  ~  dikaki  fixer 
un  délai,  convenir  de  qch.  ;  ~  égala  donner  un  ordre  (en  partant)  ; 
~  mus  on  o  déteindre 

voir  :  diele  -  diane  -  mudiédi  -  ediçdie  -  mudia 
2)  intr.  -  brûler,  être  consumé  par  le  feu  :  ndâbo  e  dï  wéa  la  maison 
a  brûlé  ;  express  :  moto  a  dï  mudikd  il  a  eu  un  incendie  —  il  a  tout 
perdu 

voir  :  dise  -  disane  -  ediele  -  mudikd  -  mudisako  -  edikakolo 

diâ,  mâ  (3)  la  main,  Favant-bras  :  pang'a  ~  l’avant-bras;  tanga 
la  ~  l’intérieur  de  la  main  ;  mbûs’a  ~  le  haut  de  la  main  ;  bepü- 
dunga  ba  ~  le  carpe  et  le  métacarpe  ;  ~  la  môm  la  droite  ;  ~  la 
dimgse  la  gauche;  ~  la  tila  l’écriture,  la  signature;  ~  Veyei  la 
pince,  les  tenailles  ;  ngand’a  ~  voir  :  nganda  ;  prov.  diâ  diwô  a  si 
makâka  dibomba  une  seule  main  ne  fait  pas  un  paquet  ;  diâ  diwô 
a  si  maba  njgu  une  seule  main  ne  découpe  pas  un  éléphant;  diâ 
diwô  di  yâi  miné  mitânu  une  seule  main  a  cinq  doigts  ;  ~  ngngg 
~  ngngg  a  si  malôusane  bwala  le  travail  en  équipe  n’est  pas 
décrié  c.  la  paresse  ;  ~  la  pâi  la  manière  de  pagayer  ;  sâs9a  ~ 
le  bout  du  doigt 

dia,  dî  tr.  passif  diabe  -  trouver  :  na  dï  bglg  bo  mawongwe  j’ai  trouvé 
une  pirogue  à  la  dérive;  na  diabe  na  ba  ba  si  wasi  mba  j’ai  été 
trouvé  par  ceux  qui  ne  m’ont  pas  cherché 
voir  :  diea  -  diane  -  ediedie 

diang,  -an  a)  f.  instr.  de  dia  1  -  rester  av.  qch.,  garder,  conserver 
qch.  :  a  madiane  myèn  mildlo  il  lui  reste  trois  œufs  ;  ~  la  myglg 
rester  en  arrière  av.  les  pirogues 

b)  f.  récipr.  -  se  quitter  :  makôm  mabâ  ma  ~  les  deux  amis  se 
sont  quittés 

dianç,  -an  f.  instr.  de  dia  -  trouver  av.  qch.:  na  dian  mgni  mu 
pimbedi  etrukan  j’ai  trouvé  l’argent  perdu  av.  une  lanterne 

dibâ,  ma-  (3)  (de  bâ)  le  mariage,  la  noce,  la  vie  conjugale;  ~  la 
mawâlâ,  ~  la  mbdû  la  polygamie;  ~  la  mpgngg  la  monogamie; 
~  la  béma  le  mariage  av.  douaire  ou  dot;  ~  la  tete  le  mariage 
sans  dot;  wala  o  ~  se  marier;  soa  ~  verser  la  dot;  tômbea  o  ~ 
passer  dans  la  famille  du  mari,  se  marier  (dit  de  la  femme); 


dibânga,  ma- 
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bôkg  mûto  ~  être  le  premier  à  épouser  une  femme  ;  longe  la  ~ 
la  vie  conjugale  ;  ’Aamsç,  bülçlç ,  bwa  ~  rompre  le  mariage,  divorcer  ; 
hwéd’a  ~  le  divorce;  ~  di  wédi  le  mariage  est  rompu;  té  à  ~ 
donner  en  mariage 

diba,  -f  tr.,  passif  dibabç  -  boucher,  barrer,  fermer,  entourer  :  ~  mu- 
dumbu  fermer  la  bouche,  se  taire  ;  av.  sens  passif  -  a  dibi  il  est 
constipé;  ekûkûdü  e  dibabç  le  trou  a  été  bouché 
voir  :  dibea  -  dibele  -  dibisç  -  dibisane  -  dibame  -  dibangane  -  dibato 
-  edibedibç  -  ndibç  -  mudibç  -  mudibo 
dibadi,  ma-  (3)  le  foie  (considéré  c.  siège  de  la  lycanthropie)  ;  dibôa 
la  njabi  di  mawea  ndé  la  ~  la  jaunisse  provient  du  foie 
dibâkâ,  ma-  (3)  la  moitié  du  bâton  de  manioc  :  bito  ba  malata  mabâkd 
ma  myondô  wûma  iwô,  ba  kàka  mo  na  m’bâi  les  femmes  mettent 
deux  moitiés  de  bâtons  de  manioc  ensemble  et  les  ficellent  avec 
des  fibres  de  raphia;  pongo  ~  6  mutéte  tresser  des  feuilles  de 
palmier 

dibâla,  ma-  (3)  place  pour  le  culte  des  ancêtres  et  de  la  fertilité; 
~  disadi  la  petite  place  cultuelle  où  apparaissait  le  mungi  ; 
bwele  ba  ~  l’arbre  de  cette  place 

dibàlân,  ma-  (3)  la  mauvaise  humeur  :  a  boli  mba  jâlabe  la  ~  il  m’a 
répondu  de  mauvaise  humeur  ; 
voir  :  lobâld  -  bobâld 

dibambç,  ma,  (3)  (de  bambe)  les  frais  de  portage;  eboVa  ~  le  portage 

dibâmbü,  ma-  (3)  (de  bâmbele)  le  fourreau,  la  gaine 

dibamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  diba  -  être  bouché,  fermé  : 

bosongo  bo  dibam  le  tuyau  est  bouché 
dibandâ,  ma-  (3)  la  chair  des  poissons  près  de  la  tête 
dibanda,  ma-  (3)  une  société  secrète  ( isango ),  une  danse  ;  njgu  a  ~ 
une  grande  cérémonie  de  danse 

dibândf,  ma-  (3)  1)  (de  banda  1)  la  pêche  av.  la  grande  senne  ( epése ) 

qu’on  haie  à  terre  av.  une  corde  :  balo  o  ~  ils  sont  allés  à  la  pêche 
av.  la  grande  senne 

2)  (de  bânda  2)  action  magique  de  protection  contre  des  forces 
malfaisantes  (p.  ex.  au  moment  de  construire  une  maison,  d’aller 
à  la  guerre,  en  mer  etc.;  pgngg  ~  se  protéger  magiquement; 
wele  ~  6  epésç  protéger  le  filet  magiquement 
dibânga,  ma-  (3)  crevette  de  petite  taille  empl.  pour  le  fumage 
(Palaemon  hastatus)  ;  epand'a  ~  une  seule  crevette  ;  ~  la  mwanjd 
expédition  des  hommes  libres  dans  de  grandes  pirogues  peintes 
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pour  ouvrir  la  pêche  des  crevettes  ;  prov.  o  mabwa  tç  ~  o  muta - 
ngadi,  ombwa  diwindi  o  mbçngç  si  tu  attrapes  des  crevettes  dans 
l’estuaire,  observe  les  nuages  du  côté  de  la  mer  ;  sens  :  sois  pru¬ 
dent,  pour  pouvoir  rentrer  sain  et  sauf  ;  prov.  o  si  lome  moto  o  ~ , 
o  sibanç  mgnjo  o  dibg  e  ?  si  tu  n’as  envoyé  personne  à  la  pêche  des 
crevettes,  descends-tu  av.  une  assiette  au  rivage  ?  sens  :  non,  ce 
serait  de  la  mendicité, 
dibingâ,  ma-  (3)  un  fruit  vénéneux 
voir  :  lô 

dlbanga,  ma-  (3)  la  noix  de  cola 
voir  :  bobanga 

dibangang,  -an  (de  diba)  a)  presser,  serrer  q.  de  près,  mettre  au  pied 
du  mur  :  di  dibangan  moto  6  püsele  nje  a  bolino  nous  avons  pressé 
l’homme  d’avouer  ce  qu’il  a  fait 

b)  garder,  réserver  pour  soi  :  di  dibangan  yen  epôlo  ôiiola  mbia 
masu  nous  avons  réservé  cette  place  pour  notre  famille  ;  ~  6 
nddbo  s’enfermer  seul  dans  la  maison;  di  dibangan  mot' a  mwena 
6  nddbo,  ôûola  nika  kuk§  jombç  nous  avons  q.  d’important  chez 
nous,  c’est  pourquoi  ferme  la  porte 
dibângf  (sing.  3)  (de  banga)  le  refus,  l’aversion 
dibângo,  ma-  (3)  la  tâche,  un  grand  travail,  un  travail  important  : 
ebol'abu  e  kwédi  ~  wéngç  leur  travail  a  été  très  important  au¬ 
jourd’hui;  kô  ~  devenir  important;  kwésç  ~  rendre  important 
dibâfi  (sing.  3)  (de  bdAa)  l’aigreur,  l’acidité,  l’amertume  :  eyaVa  ~ 
une  parole  amère,  désagréable;  man  mao  me  ~  ce  vin  de  palme 
est  aigre 

dibana,  ma-  (3)  une  marmite;  ~  dindéne grande  ~  ~  disadi  petite  ~ 
dîbariâ,  ma- (3)  a)  la  calvitie;  adj.  chauve 
6)  le  fusil  de  traite  (à  silex) 
dibâô,  ma-  (3)  un  oiseau  (Dissoura) 

dibâo,  ma- (3)  la  houe,  la  pioche;  l’hélice  (d’un  bateau);  mod.  la 
charrue  ;  pawa  na  ~  piocher  la  terre 
dibaé,  ma-  (3)  le  présage;  mod.  le  hasard;  l’obstacle,  l’achoppement; 
~  la  bwam,  ~  la  musimd  un  bon  présage  ;  ~  la  bobé ,  ~  la  mbéû 
a  nôlo  un  mauvais  présage;  kgbg  ~  broncher,  trébucher  (=  mau¬ 
vais  présage)  ;  ~  le  nde  liai  a  misômbd  ma  besua  ~  est  une  ruse 
dans  les  luttes  de  compétition  (en  faisant  broncher  l’adversaire 
av.  le  pied) 
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dibasô,  ma-  (3)  (de  basa)  l’hypocrisie,  la  fausseté  :  eyaVa  ~  une 
parole  hypocrite;  njoiïa  ~  voir  njokç 
dibâtfi  (ou  dîbâti)  (sing.  3)  (de  bdtamç)  l’attachement  :  i/ïango  e  ~ 
na  bdna  bdo  la  mère  est  attachée  à  ses  enfants 
dibato,  ma-  (3)  (de  diba)  l’étoffe,  le  tissu,  le  linge,  le  pagne  ;  ~  la 
nungu  le  drapeau  ;  ~  la  tébedi  la  nappe  ;  ~  la  mudumbu  la  serviette 
de  table 

dibea,  -edi  f.  appl.  de  diba  -  fermer,  boucher  pour  q.  :  a  dibedi  mba 
dipgndi  la  wôngô  il  m’a  bouché  le  trou  de  la  marmite  \bataba  ~ 
mo  mudumbu  ils  ont  fermé  la  bouche  en  face  de  lui  =  ils  ne  lui 
ont  pas  répondu 

dibedû,  ma-  (3)  (B.  dibedi)  a)  une  noix  (donnée  selon  la  coutume 
pour  accueillir  q.),  de  là  : 

b)  un  cadeau  d’accueil  :  na  boli  mw§n  am  ~  o  basa  mo  j’ai  donné 
à  mon  hôte  un  cadeau  pour  l’accueillir  . 

c)  le  côté  extérieur  du  tambour  :  ngqmo  e  b§n  ~  o  mbdsan  mao 
le  tambour  a  un  bord  à  ses  côtés 

d)  une  précision  qu’on  donne  en  interrompant  q.  :  sdngo  a  ta  a 
topo ,  ndé  na  boli  mo  ~  le  patron  parlait,  mais  je  l’ai  interrompu 
pour  lui  donner  une  précision 

dibéka,  ma-  (3)  (de  l’angl.  ‘baker’)  une  marmite  moyenne  ronde  sans 
pied 

dibekû,  ma-  (3)  un  sifflet  (fait  av.  une  pince  d’écrevisse,  une  corne 
ou  une  tige  d’un  arbre,  servant  autrefois  à  maintenir  l’attention 
de  la  divinité  invoquée)  ;  un  fifre 
voir  :  fëb 

dibélé  (sing.  3)  (de  bélamç)  le  buste  proéminent  :  nun  moto  e  ~  cet 
homme  a  un  buste  proéminent 

dibembâ,  ma-  (3)  (de  bémbélé)  concr.  :  l’étable  ;  abstr.  :  le  troupeau 
dibena,  ma-  (3)  (de  bena)  la  malédiction,  le  blasphème  ;  topo  ~ 
maudire,  blasphémer 

dîbenga  (sing.  3)  (de  benga)  -  celui  qui  dure,  l’éternel:  Éamb’a  ~ 
l’Eternel  ;  mém’a  lîamb’a  ~  t$  tout  humain 
dibénga»  ma- (3)  un  morceau  :  ~  Vebongô  un  bout  de  bois;  a  ké  mo 
mabénga  -  mabénga  il  l’a  coupé  en  morceaux 
dibç,  ma-  (3)  la  mamelle,  le  pis  :  boso  ba  ~  le  mamelon;  iiôngisç  ~ 
allaiter;  wûwa  ~  sucer  la  mamelle;  ïsç  ~  sevrer;  moto  mabç 
traire;  pongo  mabç  préparer  les  mamelles  (coutume  pour  faire 
venir  le  lait  maternel)  ;  Jcô  mbçi  a  dibç  tomber  définitivement  (c. 
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les  mamelles  d’une  vieille  femme)  ;  besasô  o  mabç  des  abcès  de  la 
mamelle 

dibçbç,  ma-  (3)  la  cuisse,  le  gigot  ;  tin' a  ~  l’aine 

dibekéte,  ma-  (3)  ~  la  ng§ke  une  limace 

dibékélé  (sing.  3)  l’assistance,  la  présence,  le  témoignage  oculaire  : 
nûkedi  o  ~  ,mbamene  na  ta  o  ~  moi-même  j’étais  présent,  je  suis 
témoin  oculaire 

dib$ls,  f.  caus.  de  diba  -  recouvrir,  entourer,  cacher  :  a  ta  a  ~ 
ekwdli  ôboso  ba  bakdisedi  il  cachait  l’affaire  dev.  les  juges 
dibéle»  ma-  (3)  un  groupe,  une  section  :  ba  pgi  mabéle-mabéle  ils 
sont  venus  par  groupes 

dibçngû,  ma-  (3)  poisson  de  la  famille  des  Polynémidés;  nom  vulg.  le 
capitaine  barbu  (Pentanemus  quinqua/rius) 
dibçpg,  ma-  (3)  l’avant-toit,  la  vérandah  :  bolôngi  bondéne  bo  dglgn  ~ 
il  est  bien  qu’une  grande  maison  ait  une  vérandah 
dibé$é>  ma-  (3)  le  creux  dans  le  sable  ou  dans  la  vase  où  les  poissons 
fraient  :  sua  madibd  i  maja  owas'a  modale  na  o  mabésé les  poissons 
restent  sous  des  rochers  ou  dans  des  creux  dans  la  vase 
dibfç,  ma-  (3)  (de  bia)  la  sagesse,  l’intelligence,  la  science,  le  sens; 
mot' a  ~  le  savant,  le  sage;  ~  la  myanga  la  médecine;  ~  la 
mbenda  le  droit;  ~  la  kdlat'a  Loba ;  la  théologie;  mabie  matdnu 
les  cinq  sens;  ~  la  bobele  le  toucher;  prov.  ~  le  nde  njangi  la 
sagesse  consiste  à  ce  que  chacun  apporte  sa  contribution 
dibfndf,  ma-  (3)  la  bourse  de  l’homme  ;  ~  dindéne  l’orchite  chronique 
dibisang,  -an  f.  dur.  de  diba  -  avoir  la  qualité  de  fermer  :  mbako  a 
mbale  e  ma~  mudumbu  un  jugement  juste  vous  fait  taire 
dibis§,  -,  f.  caus.  -  intens.  de  diba ,  passif  dibisabe  -  fermer,  boucher, 
barrer,  constiper  :  myondô  mi  ma~  dibum  les  bâtons  de  manioc 
constipent;  ~  moto  mudumbu  fermer  la  bouche  à  q.,  faire  taire  q.  ; 
besaka  ba  madibd  bése  bydngamen  dibisabe  toutes  les  flaques  d’eau 
doivent  être  bouchées;  ~  tôi  n'etoisç  casser  les  oreilles  av.  du 
bruit 

dibo,  ma- (3)  la  vase,  la  boue;  ibam'a  ~  voir  musonguledi 
dibôa,  ma-  (3)  (de  bôa)  la  maladie  ;  kô  ~  tomber  malade  ;  ~  jdledi 
mba  je  suis  malade  (litt.  la  maladie  me  tient)  ;  ~  l'ekon  une  maladie 
inexpliquée  (voir  ekon)  ;  ~  l'elolombe  la  fièvre  intermittente; 
~  la  dibum  les  maux  de  ventre;  ~  la  mudôngi  l’épilepsie;  ~ 
la  mulopo  les  maux  de  tête;  ~  la  mulgngô  la  lèpre;  ~  la 
maya  l’hémorragie,  la  bilieuse;  ~  la  mbanja  la  pneumonie; 
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~  la  mukendi  le  tétanos  ;  ~  la  ngg  la  fièvre  ;  ~  la  misanji  la 
blennorrhagie;  ~  la  ûambè  la  maladie  incurable;  ~  la  njabi 
la  jaunisse;  ~  lanjou  la  folie;  ~  la  Yawonde  la  syphilis  grave;  ~ 
la  inon  les  convulsions  (=  itlti) 

dibobç,  ma-  (3)  a)  F  araignée  (Nephila  femoralis ,  Cyrtophora  citricola , 
Heteropoda  regia);  nddbo  a  ~  la  poche  d’œufs  de  l’araignée; 
~  la  ngâmbi  la  mygale  (Mygale  avicularis)y  empl.  pour  l’oracle 
divinatoire;  mukâVa  ~  l’araignée  porte-croix 
6)  ~  ou  ~  la  mgii  le  ciel  visible,  la  voûte  céleste,  le  firmament  ; 
/v/  di  sdngi  le  ciel  est  clair  ;  mbûa  e  dibi  ~  lèse  les  nuages  (de  pluie) 
cachent  tout  le  firmament 

dibobo,  ma-  (3)  poisson  de  la  famille  des  Cichlidés;  nom  vulg.  la 
carpe  (Tilapia) 

dibobonji,  ma-  (3)  un  arbre  à  fruit  (D.  Alchornea  cordifolia)  pi.  méd. 
dibokî,  ma-  (3)  une  coche,  une  entaille  (surtout  dans  le  tronc  du 
palmier  pour  y  grimper);  kîka~  faire  une  entaille 
dibôki  (sing.  3)  subst.,  surtout  empl.  c.  adv.  -  immédiatement, 
subitement 
voir  :  dibôkiméné 

dibôkiméné  adv.  -  immédiatement,  tout  de  suite;  ~  t§  conj.  av. 
mode  rel.  2  :  aussitôt  que 

dibôlâ,  ma-  (3)  (de  bôlame)  le  pondoir  ;  prov.  mwéh  ma  wûba  mu  maléç 
nango~  l’œuf  montre  le  pondoir  à  la  poule;  sens:  quelquefois 
c’est  l’enfant  qui  montre  à  la  mère  ce  qu’elle  doit  faire 
dibolç,  ma-  (3)  une  espèce  d’igname 

dibôlôlô,  ma-  (3)  poisson  de  la  famille  des  Gerridés  (Gerres  melanop- 
terus) 

dibômà,  ma-  (3)  (de  borna)  le  malheur,  la  calamité  (suite  d’une  faute 
ou  de  malédiction);  bô  ~  périr;  bôle  moto  ~  faire  périr  q. ;  mot' a 
muddn  a  mabôle  ekombo~  un  homme  cupide  ruine  le  pays 
dibémbâ,  ma-  (3)  (de  bômbame)  le  paquet,  le  colis  :  bito  ba  makdka 
sûe  mabômba-mabômba  les  femmes  font  des  paquets  av.  les 
poissons  ;  ~  la  musonjé  le  prix  donné  à  la  prostituée 
dibombôlo,  ma-  (3)  la  citrouille,  la  courge;  ~  la  yddi  le  placenta; 

~  la  nggndô  les  nggndô  av.  la  peau 
dibomedi,  ma-  (3)  (de  bomea)  endroit  où  tenir,  où  saisir  qch.  ;  ~  Vepésç 
la  partie  au  milieu  du  filet  qu’un  soulève  pendant  que  d’autres 
tirent  les  deux  extrémités  ;  a  kwe  mba  o  ~  il  m’a  saisi  au  poignet 
dibomô,  ma-  (3)  un  fruit  dur,  empl.  pour  écraser  les  arachides 
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dibondé,  ma-  (3)  la  tasse,  le  verre,  le  gobelet,  la  coupe  :  ~  di  ygki 
benç  dikakâsâ  la  tasse  a  souvent  une  anse;  Jcasa  ~  recevoir  la 
coupe  =  être  admis  à,  recevoir  la  sainte  Cène 
voir  :  mbondé 

dibôndokô,  ma-  (3)  la  mise  en  commun  d’un  repas  que  chacun  apporte, 
la  dinette  :  nggndédi  ye  o  ~  les  filles  jouent  à  la  dinette  ;  prov. 
~  la  mol' a  njai  :  o  si  sangi  te ,  o  si  madâ  litt.  :  la  dinette  du  cousin 
de  la  faim  :  si  tu  n’y  contribues  pas,  tu  ne  manges  pas  ;  sens  : 
on  y  mange  non  par  faim,  mais  pour  le  plaisir 
dibonga,  ma- (3)  l’hirondelle;  kamb'a  ~  voir  :  kambo 
dibongo,  ma-  (3)  le  tour,  le  fond  (d’un  tonneau,  p.  ex.)  :  ~  la  wôngô 
le  fond  de  la  marmite  ;  ~  la  ndgndgki  la  tête  d’une  épingle  ;  prov. 
etôloki  te  e  témene  ldo~h  chaque  mesure  son  fond  propre;  sens  : 
à  chacun  sa  place  ;  prov.  ping9 a  mukôm  e  si  môa  ~  la  calebasse  de 
l’esclave  n’a  pas  un  fond  solide  ;  sens  :  la  propriété  d’un  esclave 
n’est  pas  respectée  c.  celle  d’un  homme  libre 
dibôngô,  ma- (3)  (de  b&ngwa)  le  soin,  l’entretien,  l’éducation;  ~  la 
nôlo  l’hygiène  du  corps 

dibopé,  ma-  (3)  ~  la  mbia  la  grande  noix  de  palme,  peu  oléagineuse 

diboto,  ma-  (3)  a)  le  faîte  :  ~  la  nddbo ,  ~  la  muûuâ  le  faîte  du  toit 
b)  le  toit  de  protection  (sur  les  pirogues);  ~  la  sue,  le  toit  de 
protection  d’une  pirogue  transportant  des  poissons,  toit  qui 
touche  le  bord  de  la  pirogue  ;  ~  la  m'bôedi  -  id.  -  pour  un  malade 
(qui  fait  passer  l’air) 
voir  :  m'boto 

dibg,  ma-  (3)  a)  la  courge,  la  citrouille 

b)  l’enflure,  le  gonflement,  la  tumeur  :  ~  la  Mb  un  corps  qui  a 
tendance  à  grossir  ;  ~  Veku  voir  :  eku  ;  ~  la  mukoko  voir  :  mukoko 
dibg,  ma-  (3)  le  rivage,  la  plage,  le  débarcadère,  le  quai;  wala  o  ~ 
aller  au  rivage,  euph.  pour  :  aller  faire  ses  besoins  ;  dibô  la  mukoko 
poisson  de  la  famille  du  yendd  ;  express  :  o  mén§  mba  tatdn  ka  dibô 
la  mukoko  tu  me  considères  maintenant  c.  un  paresseux 
dîbffbé,  ma-  (3)  un  petit  poisson 

dibpbf  (sing.  3)  de  bobo  -  la  facilité  ;  adj.  et  adv.  facile,  simple  \jembab§ 
la  makabo  b  ~  ânola  byadi  bendénç  ma  mabûsiseno  il  est  facile 
de  reconnaître  les  makabo  aux  grandes  feuilles  qu’ils  ont;  na  ~ 
facilement;  Idngwea  mba  mg  ~  kand  son  a  müna  dis-le  moi 
simplement  c.  à  un  petit  enfant 
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dibçbé,  ma-  (3)  la  fontanelle  :  ~  la  mûna  di  dibi  la  fontanelle  de 
l’enfant  est  dure  ;  ~  di  mawütea  elle  remue 
dibçbgdi,  ma-  (3)  le  sommet  de  la  tête,  la  fontanelle  :  betûngû  be 
mg  o  ûôlo  Thèse  natçna  o  ~  il  a  de  petits  abcès  sur  tout  le  corps 
jusqu’au  sommet  de  la  tête;  wéi  i  téngen  tç  ~  quand  le  soleil  est 
juste  sur  le  sommet  de  la  tête  =  quand  il  est  au  zénith 
dibgkf,  ma-  (3)  (de  bôkg)  la  bonne  mine,  un  air  de  santé  :  nun  mûna 
e  ~  cet  enfant  a  bonne  mine 

dibgkf,  ma-  (3)  la  rougeur,  la  callosité  du  derrière;  prov,  sombo  na 
sombo  e  si  malôdne  ~  aucun  singe  ne  reproche  à  l’autre  la  callosité 
du  derrière  ;  sens  :  un  voleur  ne  reproche  pas  à  un  autre  de  voler 
dibgku,  ma-  (3)  nymphéacée  aquatique;  pi.  méd. 
dibgkubgku,  ma-  (3)  (aussi  ebgkubgku)  une  fleur  ;  ~  di  masànge  espèce 
blanche  ;  ~  di  môle  espèce  rouge  ;  6  pônd’a  kwan  pûsele  di  ta  di 
lata  na  jôa  la  mudumbu  o  mgnjg  ma  mbal§  na  ~  autrefois  les 
aveux  étaient  accompagnés  d’un  rite  qui  consistait  à  prendre 
dans  un  plat  des  feuilles  du  ~  et  à  essuyer  av.  elles  sa  bouche 
dibgl$  (sing.  3)  (de  bôlgne)  la  ruine,  la  tromperie  ;  o  poi  ndé  ~  wdn  e  ? 

est-ce  donc  pour  nous  tromper  que  tu  es  venu  ici  ?  ;  iha~  un  escroc 
dibgmbe  (sing.  3)  a)  le  lieu  de  supplice,  la  potence  :  a  bwdbe  o  ~ 
il  a  été  tué  au  heu  de  la  potence 

6)  la  vengeance  d’un  meurtre,  la  vendetta  :  a  bwdb§  ~  il  a  été 
tué  par  vengeance  ;  ngond’a  Duala  e  ta  e  bwd  bato  o  ~ ,  sépôn  k§ 
moto  a  bo  nunç  nupép§  l’assemblée  du  peuple  douala  tuait  les 
hommes  au  heu  de  la  potence,  en  particulier  quand  q.  avait 
commis  un  meurtre. 

dibgmbé,  ma-  (3)  la  mucosité,  la  morve;  wémbç  ~  se  moucher 
dib$ng£,  ma-  (3)  a)  la  courbure;  ~  la  mwendé  le  genou;  ~  la  did 
le  coude;  ~  la  muné  l’articulation  du  doigt;  ngüt'a  ~  la 
rotule;  ~  la  wéa  un  morceau  de  bois;  ~  la  ngôkobi  l’anneau 
d’une  chaîne 

6)  une  mesure,  la  coudée;  ~  la  ngôkobi  une  mesure  cordée; 
~  la  wéa  une  cordée  de  bois 
c)  ~  la  mbas’a  süe  voir  :  mbasi  2 

dibçngç,  ma-  (3)  le  vent  de  terre  (de  l’est,  c.-à-d.  du  matin);  prov. 
o  bia  ngo  a  mbenge ,  nde  ~  di  wondo  wa  e\  si  tu  connais  le  vent 
de  mer  (qui  est  toujours  plus  fort),  le  vent  de  terre  peut-il  te 
tromper  ?  sens  :  celui  qui  sait  se  débrouiller  dans  de  grandes 
difficultés  peut  aussi  le  faire  dans  de  petites 
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dib qtiq9  ma-  (3)  ~  la  mat&b$  a)  les  pois  écrasés  et  mélangés  av.  de 

l’huile  de  palme;  de  là 
6)  le  jaune  :  ~  di  sâmbo  jaune-clair 
dibçtî,  ma-  (3)  le  pubis 

dib$tf  (sing.  3)  la  facilité;  adj.  facile,  agréable,  sans  difficultés: 
ekwaVasu  e  ta  ~ notre  conversation  était  très  agréable;  na 
masomele  wa  Igndg  je  te  souhaite  un  voyage  sans  difficultés 
voir  :  nd  bgti  -  bgtibgti 

dibçto,  ma-  (3)  a)  un  jeu  av.  quatre  bâtonnets 

b)  un  petit  tas  :  ~  la  makabo  un  petit  tas  de  makabo  ;  ~  la 
bato  quelques  hommes;  mabgtg-mabgtg  par  petits  tas 
dibu,  ma-  (3)  la  jachère  :  bato  ba  mesele  nd  monda  mu  kô  ~  les  hommes 
laissent  la  plantation  en  jachère 

dibuâ,  ma-  (3)  a)  au  sing.  nomb.  card.  (invariable)  :  neuf,  nombre 
sacré;  bato  ~  neuf  hommes 

b)  c.  subst.  empl.  pour  fixer  des  délais  :  un  groupe  de  neuf  ;  di 
dongamene  sg  mabuâ  mâlalo  rencontrons-nous  donc  dans  3x9 
jours 

c)  la  neuvaine  de  lamentations  (le  9e  jour  clôturant  les  lamenta¬ 
tions);  ja~  observer  la  neuvaine  (litt.  :  être  assis  9  jours  pour 
les  cérémonies  de  lamentations);  ~  disadi  5  jours  de  lamen¬ 
tations;  ~  dindéne  9  jours; 

d)  ba  maja  6  ~  est  aussi  dit  des  garçons  venant  d’être  circoncis 
et  qui  vivent  pendant  un  certain  temps  retirés 

dibubâ,  ma-  (3)  une  gorgée,  un  coup  :  a  nôdi  ~  il  a  bu  une  gorgée 
dibubu,  ma-  (3)  (de  bube)  une  ampoule,  une  cloque,  un  aphte  :  a  ben 
mabubu  o  mudumbu  il  a  des  aphtes  dans  la  bouche 
dibûdû,  ma- (3)  la  poussière,  les  balayures;  ~  la  wéa  la  cendre; 

bwanga  ba  ~  le  médicament  en  poudre 
dibüé,  ma-  (3)  a)  un  moyen  magique  pour  faire  fuir  les  ennemis  : 
bato  ba  ta  ba  ja  6  ekwdli ,  nde  ba  kusi  ~  les  hommes  étaient  assis 
pour  s’entretenir,  mais  qch.  leur  a  fait  prendre  la  fuite 
6)  le  cauchemar  :  sdngo  a  kwédi  ~  bulû  le  père  a  eu  un  cauchemar 
la  nuit 

dîbum,  ma-  (3)  le  ventre,  le  bas-ventre;  ~  la  bekdi  des  glaires;  ~  la 
muyuako  les  crampes  d’estomac  ;  ~  la  pgmbg  la  diarrhée  ;  ~  la 
maya  la  dysenterie;  bôa  ~  avoir  mal  au  ventre:  mombe  o  ~ 
des  crampes  d’estomac;  ngomb’a~  la  colique;  ~  jémbam  mg 
il  est  constipé;  ~  di  mayua  mg  il  a  des  crampes  d’estomac; 
sdngo  pô,  ~  diwô  même  père,  même  mère 


dikabo,  ma- 
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dibumba,  ma-  (3)  (de  bumba)  le  rôtissage,  le  grillage;  qch.  de  rôti,  de 
grillé  :  sti'a  ~  des  poissons  rôtis  ;  mbas’a  ~  le  maïs  grillé 
dibumbe,  ma-  (3)  la  gifle,  le  soufflet;  dipa  ~  donner  une  gifle 
dibumbé,  ma-  (3)  (de  bumba)  la  destruction,  la  ruine,  la  misère,  la 
perdition 

dibûndû,  ma- (3)  (B:  ebango)  poisson  de  la  famille  des  Cichlidés; 
nom  vulg.  la  carpe  (Hemichromis) 

dibungâ,  ma-  (3)  (de  bunga)  a)  le  mollet;  ~  la  mwendé  le  mollet; 
~  la  did  le  biceps 

b)  la  poche  de  la  senne  ngoto ,  voir  :  ngoto  ;  epése  ye  dibungâ  le 
filet  a  une  poche  suffisante 

c)  ~  la  pdi  l’eau  remuée  par  la  pagaie 
dibunjé,  ma-  (3)  les  ordures,  les  balayures 
dibûnje,  ma-  (3)  le  rameau,  le  buisson,  l’arbuste 

dibutu,  ma-  (3)  (de  bûtç)  une  plantation  abandonnée  dans  la  forêt 
dibwslg,  ma-  (3)  le  goitre,  le  jabot 

dicandeli,  ma-  (3)  (prob.  mot  étrg.)  un  récipient  en  terre  av.  des 
anses 

diea,  diedi  f.  appL  de  dia  -  trouver  pour  q.  :  na  diedi  mo  moni  mao  mu 
pimbedi  je  lui  ai  trouvé  son  argent  qui  était  perdu 
dig  voiridfyg 

dfglg,  -,  passif  diabçle  a)  f.  appl.  de  dia  1  -  laisser  à  q.  :  na  madi§l§ 
wa  dikaki  je  te  fixe  un  terme 

b)  f.  caus.  -  conduire,  accompagner  (=  faire  que  q.  quitte  qch. 
pour  autre  chose)  ;  ~  ewu  rejeter  la  faute  sur  q.  ;  prov.  mbo  e  si 
mamba  ~  epd  ewû  le  poisson  mbo  aime  mettre  la  faute  sur  le 
poisson  epd ;  c.-à-d.  l’un  échappe  au  filet,  l’autre  est  attrapé; 
sens  :  le  prudent  est  plus  heureux  que  l’ignorant 
diffg,  ma-  (3)  la  trombe,  le  tourbillon  (  de  vent)  :  ~  di  tômbi  6  ebôko 
asu  wéngç  un  tourbillon  a  passé  aujourd’hui  dans  notre  cour 
voir  :  fio 

difum  la  ngando  (sing.  3)  un  crocodile  légendaire  (Ew.) 

Dika  arch.  Idika  (de  idika)  nom  prop. 

dika,  ma-  (3)  le  malheur  de  perdre  son  mari  :  nu  müto  a  b$n  ~  cette 
femme  a  le  malheur  de  perdre  ses  maris 
dikabo,  ma-  (3)  a)  nom  de  l’île  Fernando  Po 

6)  le  taro  ( Xanthosoma )  :  ndang’a  makabo  les  petits  taros  ; 
tiango  a  makabo  le  taro-mère;  ~  di  masângq ,  ~  di  mâlç  espèce 
blanche,  rouge;  makabo  ma  bobibo  cuits  av.  la  peau;  ~  ma 
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dikâkâfâ,  ma- 


mbumbuta  cuits  pelés,  mais  entiers;  ~  ma  sese,  ~  ma  sesebe 
cuits  coupés  en  petits  morceaux  et  sautés  dans  la  poêle 
c)  le  larynx;  ~  là  mo  6  ningô  il  râle  déjà, 
dikâkâsâ,  ma-  (3)  (de  kasa)  l’anse,  le  poignet  :  kw§  mo  6  ~  saisis-le 
au  poignet 

dikakf,  ma-  (3)  (de  kaka)  le  contrat,  la  convention,  le  terme,  le  délai, 
la  promesse;  dia  ~ ,  diele  ~ ,  kâka  ~ ,  tésç  ~  convenir  de  qch., 
fixer  un  délai 

dikako,  ma-  (3)  (M.  dikak  ;  B.  dikaro)  crabe  nageur  du  genre  Callinectes, 
vulg  :  étrille 

dikala,  ma-  1)  (3)  (de  kâla)  l’échelle,  l’escalier 
2)  (3)  le  beignet  (de  maïs) 

dikàlandô,  ma-  (3)  le  charbon  ardent,  la  braise,  l’escarbille;  fig.  :  une 
parole  acerbe;  ~  la  wéa  la  braise 

dikàlo,  ma- (3)  l’avis,  l’annonce,  la  proclamation,  la  publication; 
bûsisç  ~ ,  té  ~ ,  sâmbane  ~ ,  ûngisç  ~ ,  publier,  proclamer,  annoncer 
publiquement 

dikambi  M  (sing,  3)  (de  amba)  difficile,  sévère  :  bwambo  bwe  ~  la 
palabre  est  difficile 

dikambikçlç,  ma-  (3)  (de  amba)  l’angine  phlegmonaire 
dikânâ,  ma-  (3)  le  bourrelet,  le  coussinet,  la  couronne,  l’épaulette; 
~  la  mbonji  le  bouquet  de  fleurs,  la  couronne;  prov.  a  bambç 
müna  to  ~  il  porte  la  charge  sans  coussinet  (se  dit  de  q.  qui 
travaille  sans  rechigner) 

dikandf,  ma-  (3)  la  fesse  :  boja  ba  tetete  bo  matimbisç  makandi  m’bdmbi 
être  assis  trop  longtemps  aplatit  des  fesses  (se  dit  quand  on  attend 
trop  longtemps);  mûto  nu  kusi  malingâ  na  mbia  mdo  a  masisa 
makandi  wdse  une  femme  qui  s’est  fâchée  av.  sa  famille  est  assise 
en  frottant  les  fesses  (c.  souhait  de  malheur)  ;  ntinge  moto  makandi 
se  baisser  en  montrant  ses  fesses  (souhait  de  malheur) 
dikândô,  ma-  (3)  aussi  :  dikân  l’emplacement  des  tambours  pour  les 
danses  ( ngando ),  les  compétitions  de  luttes  (besua)  ;  lata  ~  la 
ngando  amener  les  tambours  pour  la  fête  à  un  seul  endroit 
dikango,  ma-  (3)  le  chien  d’un  fusil,  la  détente,  la  gâchette;  ~  la 
ngàdi  la  gâchette  du  fusil  ;  bûa  ~  armer  le  fusil 
dikanjo,  ma-  (3)  le  rameau,  la  branche  (av.  feuilles  et  fruits)  :  ~  diwô 
la  m’bangd  ma  pongo  di  mabçnç  to  mwaba  ma  m’bangd  une  branche 
du  cocotier  peut  avoir  jusqu’à  vingt  noix 
dikàA,  ma-  (3)  voir  :  dikândô 


dikoke-dikokfi 
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dikao,  ma-  (3)  anc.  mesure  de  capacité  :  ~  la  müla  une  mesure 
d'huile 

dikasé,  ma-  (3)  la  vue  perçante,  la  précision;  nun  mot’a  jangô  e  ~ 
jita  ce  chasseur  est  un  bon  tireur 
dikata,  ma-  (3)  l’épaule 

dikàtâ,  ma-  (3)  un  petit  paquet,  un  fagot,  une  boule;  a  bambg  ~  la 
wéa  il  porte  un  fagot  de  bois 

dikélé,  ma-  (3)  la  sauterelle  ;  ~  la  lemba  la  mante  religieuse  (Mantis 
religiosa) 

dikelele,  ma- (3)  1)  la  couleur  rougeâtre;  munanga  ma ~  la  couleur 

rose 

voir  :  kelele 
2)  un  poisson 

dikfiku,  ma-  (3)  l’éclat  de  bois,  le  copeau,  un  bout  de  braise  ;  ~  la 
ngâdi  un  petit  fusil  de  fabrication  locale;  prov.  edun  a  ~  e  si 
mamba  tüba  wéa  un  vieil  éclat  de  bois  prend  facilement  feu  (se  dit 
de  l’adultère,  une  fois  commencé  continue  ensuite  facilement) 
dikgsû,  ma-  (3)  un  ganglion,  une  exostose 

dikidiki,  nâ  ~  intens.  dikidikidiki,  nd  ~  (de  dikilanç)  onom.  expr. 

le  tremblement  ;  sôa  nd  ~  trembler  très  fort 
dikilanç,  -an  se  débattre,  se  tordre  (de  douleur)  ;  ekonkon  e  madikilang 
dibôkimgng ,  kg  o  tdpi  mo  le  ver  se  tord  dès  que  tu  le  touches; 
téten  e  ma  ~  mba  je  suis  profondément  remué 
voir  :  dikidiki 

dikiïîkongo,  ma-  (3)  une  grosse  guêpe  (Vespa  crabo) 
dfkin  (1)  arch.  (de  l’angl.  ‘deacon’)  le  diacre 

dikindé  (sing.  3)  une  glande  de  musc  (la  poche  sous  le  ventre  de  la 
civette  (njobû)  renfermant  une  matière  odorante  av.  laquelle 
elle  se  défend)  ;  considéré  c.  portant  malheur  :  ~  le  mo  6  tiôlo, 
na  si  masisea  mo  bgbg  il  a  qch.  de  mauvais  à  son  corps  (p.  ex.  la 
lèpre  -  mulongô,  la  tuberculose  -  eyosôs’a  njo),  je  ne  m’approche 
pas  de  lui. 

dikdkâ,  ma-  (3)  la  coquille  vide  (d’un  escargot)  :  ~  la  kô  la  coquille 
d’un  escargot  ;  sa  poudre  est  empl.  c.  méd.  ;  ba  masia  mo  o  wglç 
dibûdü  Ido  o  edielg  on  la  broie  pour  en  mettre  la  poudre  sur  une 
brûlure. 

dikoke-dikokfi  (sing.  3)  adv.  :  ensemble,  sans  exception  :  babo  bésg  ba 
poi  ils  sont  venus  tous  sans  exception 
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dlkôsô,  ma- 


dikésô,  ma-  (3)  (de  kôsa)  a)  nom  propre 

b)  les  barbillons  des  coqs 

c)  le  cuir  servant  à  couvrir  le  bassinet  des  anciens  fusils 
dikôta,  ma-  (3)  le  grelot 

dikoto  primit.  nom  propre  d’un  homme  réputé  cruel  ;  de  là  express. 
o  wu  nde  6  rnbia  ma  ~  =  mbia  ma  njo  es-tu  d’une  famille  d’hommes 
cruels  ? 

dikgbf,  ma-  (3)  (de  hobo)  un  accroc;  ~  le  ôten  il  y  a  qch.  qui  cloche, 
qui  n’est  pas  juste 

dikçbgn,  ma  -  (3)  (de  hobo)  le  croc,  le  crochet  (sur  le  toit  de  nattes); 
mod.  l’apostrophe 

dik$dik£  (sing.  3)  l’arrière-tête,  l’occiput;  ~  lao  le  ngiûa  son  arrière- 
tête  est  forte 

dikgm,  ma-  (3)  abstr.  l’amitié  :  ~  di  wédi  l’amitié  est  rompue  ; 
(1)  concr.  l’ami  :  ~  a  wédi  l’ami  est  mort 
voir  :  ikôm 

dikgmbf  voir  :  plur.  makgmbf 
dikçndi,  ma-  (3)  Ew.  le  collier 

dikçtf,  ma  -  (3)  (de  koto)  ;  la  rançon,  le  gage  ;  mût' a  ~  fille  ou  femme 
donnée  c.  rançon  pour  un  mort  (à  la  guerre)  ;  té,  sdwa,  bola ,  dîa  ~ 
payer  une  rançon 

dikuba,  ma-  (3)  voir  plur.  makuba 

dikübe,  ma-  (3)  la  banane  (Musa  sapientium)  ;  ~  Veyidi,  ~  la  bedimo, 
~  la  mengû  la  banane  sauvage  (Musa  religiosa)  ;  ses  grains  noirs 
sont  utilisés  c.  objets  magiques  devant  procurer  la  fertilité; 
~  la  mboma  un  genre  de  banane  foncée  (empl.  c.  méd.) 
dikûkû,  ma-  (3)  la  grande  voile  (en  étoffe)  :  ~  di  modula  bolo  la 
grande  voile  pousse  la  pirogue  en  avant 
dikundu,  ma-  (3)  (de  Jcunda)  le  tas  d’ordures,  de  décombres 
dikusi,  ma-  (3)  un  poisson  de  la  famille  de  elele 
dikütç,  ma-  (3)  a)  le  petit  tas  de  terre  (pour  les  semis),  la  planche 
(du  jardin)  :  sa  makûtç  faire  des  petits  tas  de  terre  (pour  planter) 
6)  les  petits  creux  dans  la  planche  du  jeu  ngeka 
dikwamba,  ma-  (3)  le  manioc  (en  racine)  (Colocasia  Manihot)  ;  ebongô 
a~  un  pied  de  manioc;  duba  ~  o  tongo  mettre  le  manioc  dans 
l’eau  (pour  enlever  la  substance  amère  et  vénéneuse;  mwangd 
ma  ~  mundénç  ndé  mu  maddbç  on  mange  la  grande  racine  du 
manioc  ;  ba  mada  pç  byadi  ba  ~  on  mange  aussi  les  feuilles  du 
manioc  ;  makwamba  me  nai  iba  :  ~  ma  njongi  na  ma  nçngçn  il  y  a 


dlmgngl,  ma- 
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deux  espèces  de  manioc  :  le  manioc  amer  et  le  manioc  doux  ; 
makwamba  ma  masoma  le  manioc  coupé  en  morceaux,  cuit  le 
soir  et  mangé  le  matin. 

dikwgrtkwçrï,  ma-  (3)  -  une  plante  de  la  brousse  av.  des  fruits  doux 
dila,  -i  intr.  (pf.  av.  sens  du  prés.)  être  lourd,  difficile,  important, 
grave  ;  moto  nu  dili  un  homme  de  poids 
voir  :  dilea  -  dilise  -  bodilo 

dilea,  -edi  f.  appl.  de  dila  -  être  lourd  pour  q.  :  din  lambo  di  diledi  mo 
cette  chose  est  trop  lourde  pour  lui;  muléma  mu  ma~  mba  j’ai 
le  cœur  lourd,  je  n’ai  pas  envie  de  faire  qch. 
dilçpg,  ma-  (3)  voir  :  Igpé 

dilise,  •  f.  caus.  de  dila  -  rendre  lourd,  difficile,  charger  :  ba  ta  ba 
dilise  mun  müna  bûka  dimenç  ils  ont  rendu  cette  charge  beaucoup 
trop  lourde 

dfma,  dfm  intr.  -  s’éteindre,  s’effacer,  devenir  aveugle  :  wea  i  dim  le 
feu  est  éteint  ;  mis  g  mâo  ma  dim  il  est  devenu  aveugle 
voir  :  dimse  -  dima  -  dimanç  -  ndimâ  -  ndimsi  -  edimo  -  mudimo 
nâ  ndimandima 

dimadlmanç,  -an  f.  péj.  de  dima  -  se  conduire,  agir  stupidement, 
aveuglément 

dimaâ,  ma-  (3)  la  sauge,  pl.  méd. 

dlmba,  -i  tr.  -  cacher,  dissimuler  :  di  titi  nd  di  dimba  wa  to  lambo 
nous  ne  pouvons  rien  te  cacher 
voir  :  dimbea  -  dimbelç  -  bodimbea  -  idimbé  -  ndimbé 
dimbâmbé,  ma-  (3)  la  relation  entre  grands-parents  et  petits-enfants, 
l’hérédité  ;  lambo  la  ~  qch.  qui  est  héréditaire 
dimbea,  -edi  f.  intr.  de  dimba  -  oublier,  omettre,  négliger  :  na  dimbedi 
langwea  mo  myangô  j’ai  oublié  de  lui  raconter  l’histoire 
dfmbglg,  -t  f.  caus.  de  dimbea  -  faire  oublier,  égarer,  rendre  mécon¬ 
naissable;  a  ~  moto  nged  ôûoVekwâli  par  sa  conversation  il  lui 
a  fait  oublier  le  chemin  ;  ~  nôlo  feindre 
dimbongo,  ma- (3)  un  petit  poisson;  disg  la  ~  rusé,  (à  cause  des 
petits  yeux  de  ce  poisson) 

dimgng,  ma-  (3)  (de  mçnç)  la  mesure,  le  poids,  la  balance  ;  ~  la 
bodilo  le  poids,  la  balance  ;  ~  la  ngo  le  thermomètre  ;  adv.  bûka  ~ 
dépassant  la  mesure  =  trop 

dfmgngl,  ma-  (3)  (de  méngise)  la  négligence,  la  paresse,  le  mépris; 
adj.  négligent,  méprisant;  bola  ~  mépriser,  railler,  négliger; 
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dimfalrt 


a  boli  mo  ndaki,  ndé  e~  ââoVao  jita,  il  lui  a  donnée  une  tâche, 
mais  il  la  néglige  beaucoup. 

dimfniA  (7)  (de  l’angl.  ‘meaning’)  la  signification,  le  sens 
dîmfno  (sing.  3)  arch.  -  la  débauche;  eboVa  ~  la  mauvaise  vie 
dimfrig  (sing.  3)  (de  mi'âa)  le  mépris,  l’indifférence:  boso  ba  ~  une 
mine  méprisante  ;  tan  a  moto  e  ~  o  mbdsan  ma  bdna  un  homme 
occupé  reste  indifférent  à  côté  des  enfants 
voir  :  nâ  miiiçminç 

dimç  (sing.  3)  (de  mo)  une  conversation  familière  le  soir 
dimçsfi  (sing.  3)  la  gauche,  le  côté  maternel;  adj.  -  gauche;  loc.  adv. 
o  did  la  ~  à  gauche  ;  mo  e  mbia  mam  o  mûdi  ma  ~  il  m’est  ap¬ 
parenté  du  côté  maternel 

dims*,  -,  f.  caus.  de  dima  -  éteindre,  effacer,  éblouir,  aveugler  : 
~  wéa  éteindre  le  feu;  a  ~  mba  miso  il  m’a  aveuglé,  trompé 
voir  :  edimsan 

dimume  (sing.  3)  (de  mumç)  le  silence,  le  mutisme;  adj.  silencieux, 
muet:  kô  ~  devenir  muet,  se  taire;  a  mabôa  njou  a  ~  il  est 
atteint  de  mutisme 

dimungt  (sing.  3)  (de  munga)  a)  nom  propre  (de  femme) 

6)  les  remous  de  l’eau;  a  duti  pai  ~  il  a  pagayé  en  remuant 
fortement  l’eau  ;  médi  ma  mapûla  tç  jdsumwe,  pdi  do  na  sina  e 
mabola  ~  quand  un  bateau  veut  partir,  son  hélice  fait  des  remous 
dimuti,  ma-  (3)  concret  -  la  foule,  la  multitude  ;  abstr.  la  presse 
dimwamwa,  ma-  (3)  le  héron  blanc  ou  la  fausse-aigrette  ( Herodias 
gularis) 

din,  min  (3)  aussi  dirt  (B.  dinuma)  poisson  de  la  famille  des  Malopte- 
rurinés,  sous-famille  de  Siluridés  :  le  silure  électrique  ou  le  trembleur 
(Malopterurm  electricus) 

din  (arch.  dini)  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing  g.  3  :  ce,  celui-ci;  din 
dikabo  di  bôi  ce  taro-ci  est  pourri 

dfna,  m-  (3)  le  nom;  ~  la  dibum,  ~  la  ydbç  le  nom  donné  à  la  nais¬ 
sance;  ~  la  mundi  le  nom  de  famille;  ~  lajengü  nom  cultuel  au 
moment  de  l’initiation  ;  ~  la  mpesa  le  surnom  ;  ~  la  mukâla  le 
prénom  (europ.);  ~  Vebasi  le  prénom  chrétien;  dîna  long  g  nd 
nja  e\  quel  est  ton  nom? 

dindé,  m- (3)  un  tubercule,  un  bulbe  (Colocasia  antiquorum);  ~  la 
bedimo  une  espèce  sauvage  (pl.  méd.);  dôma  ~  litt,  fendre  le 
tubercule  (couper  en  deux  c.  signe  de  rupture  complète)  =  séparer 
complètement  ;  dômanç  ~  se  séparer  complètement,  rompre  toute 
relation  ;  prov.,  voir  :  misaka 


dfngfsâné,  an 
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dind£ne  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  3.:  grand;  lambo  dindénç  une 
grande  chose 

d  Cndo,  m-  (3)  un  plat  de  médecines  magiques  ;  une  nourriture  composée 
de  mets  variés  à  la  fin  d’une  convalescence  pour  éviter  des  re¬ 
chutes  ;  ~  la  dibôa ,  contenant  des  mets  interdits  pendant  la  mala¬ 
die;  ~  lajangô  avant  la  chasse  pour  se  protéger;  ~  la  bild  avant 
d’aller  à  la  guerre  pour  se  rendre  invulnérable;  prov.  musodi  a 
si  makata  ~  le  brochet  ne  doit  pas  manquer  dans  cette  nourriture  ; 
sens  :  un  homme  de  bien  ne  manque  pas  d’assister  à  l’assemblée 
dtag  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  3  :  celui-là,  l’autre;  ~  dongo  le 
bwam  l’autre  partie  est  bonne 
dinga,  -f  (aussi  linga)  ~  penda  douter,  parier 
voir  :  dingisanç 

dfnga,  -I  tr.  passif  dingabç  -  entourer,  enclore,  encadrer,  envelopper; 
~  kôtô  faire  une  clôture;  na  ma  ~  monda  kôtô  je  fais  une  clôture 
à  la  plantation;  monda  mu  dingabç  Tcôtô  la  plantation  est  clôturée, 
voir  :  dinganç  -  dingele  -  edingélé  -  edingédingç  -  ndambwçdinga 
dfngabglg  passif  voir  :  dingçlç 

dtngâld,  ma*  (3)  la  dame-jeanne;  ja  o  ~  être  embarrassé;  itango  a 
jesQ  mba  ô  mangdki  la  mère  m’a  mis  dans  l’embarras 
dfngang,  -an  a)  f.  instr.  de  dinga  -  entourer  av.  qch.  :  na  ma  ~  kôtô 
bebongô  je  fais  une  clôture  av.  des  bâtons 

b)  f.  récipr.  -  mbôdi  ibd  i  dinganç  myasa  deux  chèvres  sont  at¬ 
tachées  l’une  à  l’autre  av.  des  cordes 
dingânga  voir  plur.  mangânga 

dingétékf  (sing.  3)  une  petite  chose  (av.  un  sens  de  mépris)  :  son  a  ~ 
la  mûto  une  petite  femme  (de  rien) 

dfngçlg,  -,  f.  caus.intens.  de  dinga,  passif  dingabçlç  -  entourer,  enclore, 
envelopper,  investir  :  na  madingçlç  monda  na  kôtô  j’entoure  la 
plantation  av.  une  clôture  ;  inf.  empl.  c.  prép.  :  autour  :  ba  dç 
kôtô  ~  mundi  mwése  ils  ont  mis  une  clôture  autour  de  tout  le 
village 

voir  :  edingélé 

ding£l£  (sing.  3)  la  légèreté,  l’étourderie;  adj.  léger,  superficiel  :  moto 
nu  wdm  ô  betopedi  to  ô  bebolo  e  ~  celui  qui  est  étourdi  dans  sa 
manière  de  parler  ou  de  travailler  est  superficiel 
dingingo  voir  plur.  m  an  gingo 

dfngîsâné,  an  f.  dur.  de  dinga  -  faire  douter,  amener  un  doute; 
~  penda  faire  concourir  ;  prov.  jon  la  nganjo  pô  di  ~  penda  un 
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régime  de  bananes  ayant  une  seule  main  amène  un  doute  ;  sens  : 
un  homme  remarquable  dans  une  famille  ordinaire  provoque  la 
comparaison  av.  d’autres  familles  qui  n’en  ont  point, 
dfngo  (sing.  3)  le  méconium 

dingololo  (sing.  3)  la  voix  criarde  :  nun  ûango  e  ~  bwambi  cette 
femme  a  une  voix  très  criarde 

dingôndôkf,  ma-  (3)  l’os  proéminent  :  nun  mûna  a  ben  mangôndôki 
o  lîôlo  cet  enfant  a  des  os  proéminents 
dingônga,  ma-  (3)  la  paire,  le  couple,  le  jumeau  (empl.  surtout  au 
plur.)  ;  dibd  la  ~  avoir  deux  femmes  ;  nun  mtito  a  yâi  mangônga 
cette  femme  a  eu  des  jumeaux 

dingongo,  ma-  (3)  le  grelot  :  bato  bajango  ba  mabôtise  mbô  mangongo 
les  chasseurs  mettent  des  grelots  aux  chiens 
dingôngô,  ma-  (3)  un  chant  de  piroguiers  (ngoso)  (quand  ils  sont  à 
deux  à  se  répondre) 

dingoso,  ma-  (3)  (B.  ewala;  M.  ekukuha)  ~  fa  musa  la  grande  crevette 
(aux  pinces  énormes);  nom  vulg.  bouquet  (Palaemon) 
dinggmbf,  ma-  (3)  a)  l’obscurité;  ~  la  mwititi  les  profondes  ténèbres; 
môdi  mu  bçn  ~  la  mwititi  la  lune  est  entièrement  cachée 

b)  une  danse  bakwiri 

dingémbé,  ma-  (3)  (B.  jçmbg;  M.  yuma)  le  gros  crabe  de  terre;  nom 
vulg.  crabe  ou  tourlourou  de  village  (Cardisoma  armatum)  ;  eyûm 
a  ~  un  crabe  géant 

dinggnggdiba  (sing.  3)  arch.  la  déesse  des  eaux 
dingûdu,  ma-  (3)  a)  une  corbeille  tressée  av.  des  tiges  de  palmes  pour 
conserver  les  poissons 

6)  objets  divers  tressés  par  les  enfants  ;  de  là  : 

c)  la  roue  ; 

voir  :  mingurungwata 

dingundu,  ma  (3)  un  grand  tas  :  ~  la  bebongô  un  grand  tas  de  bois 

dingütu,  ma-  (3)  le  pubis  proéminent  de  la  femme 

dinjaki,  ma-  (3)  la  houppe,  la  frange 

dinjanja,  ma-  (3)  la  nageoire  du  poisson 

dinjôlô  (3)  voir  :  njôlô 

dinjololo  (3)  voir  :  njololo 

dirt,  m-  (3)  voir:  din 

diriangé,  ma-  (aussi  riangô)  le  groupement  familial,  les  descendants  de 
la  même  mère  :  din  ~  la  bato  di  yokon  dibôa  la  ndôki  cette  branche 
de  famille  est  souvent  atteinte  de  surdité 


dîpanç,  -an 
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di rïârt,  ma-  (3)  voir  :  rtârt 

dio,  mio  (3)  (aussi  plur  madio);  aussi  diyo  l’ancre:  pimba  ~  jeter 
l’ancre,  mouiller;  omba  ~  lever  l’ancre 
dfp,  mîg  (3)  (aussi  plur  madfe),  aussi  dfy©  -  le  foyer,  le  four,  l’autel; 
~  la  wéa  le  foyer  ;  ~  la  mbôa ,  ~  la  bato  la  famille  appartenant 
au  même  foyer,  le  quartier 

dfpa,  -I  tr.  passif  dipabç  -  frapper,  battre;  ~  wdse  jeter  par  terre; 
~  lonâno,  ~  mikélele  frapper  av.  des  verges;  mwane  besua  a 
madipabç  mikékele  to  londno  o  bola  mo  ngina  on  frappe  celui  qui 
va  à  la  lutte  av.  des  tiges  de  bananiers  ou  av.  des  gaules  pour 
lui  donner  du  courage 

voir  :  dipea  -  dipanç  -  dipadipané  -  edipan  -  bedipédi  -  edipedipç  - 
bodipadipa  -  jadipanç 

dipà,  ma-  (3)  le  feuillage  de  la  forêt  pendant  dans  l’eau  au  bord 
des  rivières  :  ebê  e  nilônda  te,  k§  e  mabç  ndutu  6  tômba  6  mapà , 
bûka  tç  o  môndo  quand  la  marée  est  pleine,  il  est  difficile  de  passer 
par  le  feuillage  qui  pend  dans  l’eau,  sauf  av.  la  marée  descendante  ; 
madtbd  ma  matômba  o  dipà  na  papapa  l’eau  passe  par  le  feuillage 
en  faisant  un  bruit  régulier 
dipâdf,  ma-  (3)  une  espèce  d’igname 

dfpadfpâng»  -an  f.  intens.  -  péj.  de  dipa  -  frapper  à  tort  et  à  travers, 
se  débattre;  ~  mudumbu  parler  à  tort  et  à  travers 
dipakf  (sing.  3)  (de  paka)  l’éminence,  l’excellence;  moto  nena  nu 
mabolç  ebolo  na  ngina  pôndà  yése  esibç  wolo  e  ndé  ~  celui  qui 
travaille  av.  force  sans  arrêt  est  un  homme  extraordinaire;  nun 
moto  e  ndé  ~  ônola  m'bwan  cet  homme  est  infiniment  riche; 
anc.  qualif.  de  Dieu  :  Sango  Dipaki  le  suprême  Seigneur 
dipama  (sing.  3)  (de  pamwa)  l’insolence,  l’impertinence,  la  désobéis¬ 
sance  :  nin  ngondédi  ne  ~  cette  fille  est  impertinente 
dipan,  ma-  (3)  la  vase  laissée  par  l’inondation  :  epôVa  bwam  6  sd 
wôndi  ye  nde  o  ~  une  bonne  place  pour  planter  les  haricots  ce 
sont  les  terres  qui  avaient  été  inondées 
dipânda,  ma-  (3)  a)  (voir  aussi  pânda)  le  fruit  du  bopânda 
b)  nom  propre 

dlpane,  -an  a)  f.  instr.  de  dipa  -  frapper  av.  qch.  :  a  dipan  mo  mulôngo  ; 
il  l’a  frappé  av.  une  verge  en  rotin  \  ~  pô  a  midingç  voir  :  müdingç 
b)  f.  récipr.  -  se  frapper  mutuellement  :  ban  bdna  ba  ta  ba  ~ 
ces  enfants  se  sont  frappés  mutuellement 
voir  :  jadipanç 
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dipârt,  ma- 


dipârt,  ma-  (3)  (de  paüa)  la  hardiesse,  la  vivacité;  adj.  hardi,  vif, 
gentil,  joyeux,  épanoui  :  moto  nu  malângwç  myangô  ma  wûma  a 
wuno  na  munçnge,  mg  ndé  e  ~  celui  qui  raconte  av.  joie  les 
récits  de  l’endroit  d’où  il  vient  est  épanoui 
dipàopao,  ma-  (3)  (de  pâwa)  ~  la  bwele  l’enfourchure  de  l’arbre 
dipapâ,  ma-  (3)  (de  papa)  a)  ~  la  sue  la  queue,  la  nageoire  du  poisson  ; 
sûe  i  matusg  ndé  nôlo  na  mapapâ  les  poissons  se  meuvent  av.  les 
nageoires 

6)  la  feuille  (de  papier),  la  page  (d’un  livre) 
dipapan,  ma-  (3)  (de  papa)  a)  la  petite  senne  basse  (pour  les  mulets 
(mbo)  et  les  belolo); 

b)  un  arbuste  :  deux  espèces  :  ~  dindénç  grand  ;  ~  disadi  petit 

c)  ~  di  nçngçn  une  herbe,  pl.  méd. 

d)  le  balai,  la  balayure,  le  pinceau 

dlpâpd  (sing.  3)  (de  papa)  l’avidité  av.  laquelle  on  mange  (sans 
avoir  travaillé)  :  a  madd  dd  ~  na  ~  il  mange  gloutonnement 
(mais  il  n’a  rien  fait) 

dlpea,  -edi  a)  f.  appl.  de  dtpa  -  frapper  pour  q.  :  ~  mba  nun  müna 
frappe-moi  cet  enfant 

b)  f.  pronom,  sens  réfl.  et  passif  -  recevoir  une  correction  :  müna 
a  dipedi  na  mulédi  énolana  e  mbômd  jita  l’enfant  a  eu  une  cor¬ 
rection  par  le  maître  parce  qu’il  est  querelleur  (a  dipabç  -  passif 
de  dtpa  -  il  a  été  frappé  par  plusieurs)  ;  ~  wdse  tomber  par  terre  ; 
ngdd'a  lôba  e  dipedi  na  bddidi  la  foudre  est  tombée  av.  grande 
violence 

dipért»  ma-  (3)  la  tache  ;  mapén-mapén  tacheté,  moucheté  :  eyobo  a 
njo  ye  mapén-mapén  la  peau  du  léopard  est  tachetée 
dipépt  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  3  :  l’autre  ;  dina  dipépe  un  autre  nom 
dipçsu,  ma-  (3)  la  chance,  le  bonheur;  be  ~  avoir  de  la  chance;  na 
ta  ~  o  kusa  ebolo  j’ai  eu  de  la  chance  de  trouver  du  travail 
dipilambwç,  ma-  (3)  a)  un  oiseau  (noir  av.  nuque  jaune) 
b)  un  arbre  (av.  fruit  jaune) 

dipiné  (sing.  3)  une  maladie  :  des  douleurs  dans  les  épaules 
dlpisç,  -,  f.  caus.  de  dtpa  -  faire  battre  :  a  madipise  briki  ônola  bolôngi 
bdo  il  fait  faire  des  briques  pour  sa  maison 
dipitâ,  ma-  (3)  (aussi  dipité)  (de  pitç)  l’espoir,  l’espérance:  ~  la 
ndabo  a  mbdü  un  espoir  vain 
voir  :  mbaü 

dipité,  ma-  (3)  le  plomb 


dfsç,  m- 
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dipomô,  ma-  (3)  une  guêpe 

dipongo,  ma-  (3)  a)  le  petit  fruit  en  forme  de  balle  (de  l’arbre  mba 
a  mukdla)  de  là 

6)  la  balle,  la  boule,  le  globe  :  ~  la  wâse  le  globe  terrestre 
dipgkç,  ma-  (3)  le  banquet,  le  régal,  le  bonne  chère,  l’abondance; 
prov.  bwala  na  tue ,  ndutu  na  mapgkg  la  paresse  amène  la  pauvreté, 
la  peine  l’abondance 

dipgndf,  ma-  (3)  (d epgndg)  -  le  trou  ;  ~  la  ndgndgki  -  le  trou  d’aiguille, 
le  chas 

dîpgt(f),  ma-  (3)  (de  l’angl.  ‘report’)  le  rapport,  la  plainte 
dipumi,  ma-  (3)  une  poignée,  un  tas;  ~  la  nggndô  les  arachides 
attachées  à  la  racine  qu’on  vient  d’arracher  ;  ~  la  kokô  la  cabosse 
de  cacao 

voir  :  epumd  -  bopumâ 

dipümbwé  (sing.  3)  (de  pûmbwa)  la  peau  grisâtre,  la  couleur  grise; 
la  saleté,  sale;  prov.  ~  jûmanç  malçbo  la  saleté  est  mise  sur  le 
compte  du  deuil  (dit  d’un  prétexte) 
dipungi,  ma  (3)  en  général:  un  objet  courbé;  ~  la  jangô  l’arc, 
l’arbalète  :  ba  mala  6  jangô  na  mapungd  ils  vont  à  la  chasse  av. 
des  arcs  ;  ~  la  mwendé  le  mollet  ;  ~  Vepésç  la  moitié  de  la  grande 
senne  restant  dans  Peau  au  moment  où  l’on  la  retire  et  où  le  bas 
avec  les  plombs  est  amené  vers  le  haut  où  sont  les  flotteurs 
dipupâ,  ma-  (3)  (de  pupwa)  :  ekôki  e  madiç  o  mbalat'a  byadi  nde  ye 
mapupâ  l’ekoki  qui  reste  attaché  dans  les  fentes  des  feuilles  est 
appelé  ~ 

dipupulan,  ma-  (3)  (de  pupwa)  l’aile;  wayç  mapupulan  déployer  les 
ailes 

voir  :  pupulanç 

dfsadi  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  3  :  petit;  lambo  ~  une  petite  chose 
dfsang,  -an  f.  dur.  de  dia  2  -  avoir  la  qualité  de  brûler  :  wôngô  ye  wéa 
i  ma  ~  une  marmite  chaude  vous  brûle 

disâsf,  ma-  (3)  voir  tàsf 

dise,  -,  f.  caus.  de  dia  2  -  brûler  :  ba  ~  nddbo  ils  ont  brûlé  la  maison 
dfsi,  ma-  (3)  (de  l’angl.  ‘dish’)  la  soupière  :  ~  disadi  la  petite,  ~  di- 
ndéng  la  grande 
ditoa,  ma-  (3)  voir  toa  3 
disoms,  ma-  (3)  un  oiseau  (la  grive) 

dise,  m-  (3)  a)  l’œil;  ekôlgbonj'a  ~  l’orbite  de  l’oeil;  bepopo  ba  miso 
les  paupières  ;  kokô  a  ~  l’intérieur  rouge  des  paupières  ;  esdngç- 
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dfsg,  m- 


sang'a  ~  le  blanc  de  l’œil;  miso  ma  bedongé  des  yeux  enfoncés; 
kékéVa  ~  l’arcade  sourciliaire ;  mutongd  ma~  le  globe  oculaire; 
ewindçwiruTa  ~ ,  nangô  a  ~  la  pupille,  la  prunelle;  esengeleng’a 
miso  la  cornée,  des  yeux  brillants;  tin' a  ~  le  coin  de  l’œil;  a 
nûbelç  mba  tiria  ~  biana  ne  ndé  mûto  il  m’a  regardé  du  coin  de 
l’œil  c.  si  j’étais  une  femme;  miso  ma  belési  des  yeux  atteints  de 
strabisme  ;  mûri* a  ~ ,  etûngû  a  ~  l’orgelet  ;  miso  ma  kwédi  mba 
mbungé  ma  vue  est  devenue  trouble  ;  ~  jângo  un  œil  perspicace  ; 
~  la  dimbongo  ~  rusé  ;  ~  Vekôn ,  ~  V ekôngôngo,  ~  la  tongôlongô , 
~  la  ndongolongo  ~  jaloux;  miso  ma  mulombi  un  regard  rêveur; 
miso  ma  kdmkam  un  regard  fâché  ;  miso  ma  kwçnkweé,  ~  majonjon 
un  regard  fixe,  sévère  ;  télç  miso  ouvrir  les  yeux  ;  kukç  ~ ,  lata  ~ 
fermer  ~  ;  nûtise  ~  froncer  les  sourcils  ;  bûbwa  ~  somnoler, 
s’endormir  assis;  angwa  diso  jeter  un  coup  d’œil;  ké  ~  jeter  un 
regard  ;  lékç  ~  lever  les  regards  vers  qch.  ;  wûta  miso  omoû  lever 
les  yeux  ;  pâle  miso  omon  lever  vite  les  yeux  ;  doke  miso  fixer  ses 
regards  sur  qch.;  sokç  miso ,  toûç  ~ ,  bâna  ~ ,  bânç  ~ ,  bayç  ~ 
regarder  fixement;  dongomeyç  miso ,  dongwa  ~  regarder  sévère¬ 
ment  ;  tôtg  miso ,  wétç  ~  faire  de  grands  yeux  ;  na  manmedi  miso 
(acc.  expi.)  j’ai  ouvert  de  grands  yeux  d’effroi;  be  ~  voir  juste; 
mot’ a  jaugé  e  ~  le  chasseur  est  un  bon  tireur;  kwçtç  miso  regarder 
avidement;  dose  miso  regarder  d’un  air  stupéfait;  tgngulanç 
miso  rouler  les  yeux  ;  pôlç  miso,  pédumeyç  ~ ,  pôlimeye  ~  faire 
un  signe  av.  les  yeux;  ûubelç  ~  chgnoter  des  yeux;  nânga  ~ , 
ûângamçyç  ~ ,  kekçnç  ~  regarder  (anxieusement)  de  tous  côtés  ; 
tgngtgngnç  ~  regarder  à  gauche  et  à  droite;  énge  diso  loucher 
d’un  œil;  kobo  lambo  na~  apercevoir;  kéko  miso  oboso  regarder 
au  loin  ;  dgnggmeye  miso  na  sidididi  regarder  tout  droit  au  loin  ; 
dgnggmçyç  miso  ni  swâi  regarder  fixement  et  attentivement; 
kénçkénéné  misé  lancer  des  regards  provoquants  ;  tonge  miso  (ma 
ndedi)  abaisser  les  yeux,  avoir  un  regard  de  miséricorde  sur  q.  ; 
tonelç  diso  retourner  la  paupière;  dimse  miso  aveugler,  tromper; 
miso  ma  totedi  mo  les  yeux  lui  sortent  de  la  tête  ;  miso  ma  mukôngé 
ma  tgtç  éboso  les  yeux  de  la  grenouille  lui  sortent  de  la  tête;  a 
bondç  mba  miso  ka  mbûkû  il  m’a  fait  sortir  les  yeux  c.  un  mbûkû 
(poisson)  =  il  m’a  fait  longtemps  attendre;  diso  di  matômba  mo 
na  métmçt  il  a  des  yeux  vifs;  miso  ma  makô  mo  o  mulopo  ni 
maûmaû  il  a  des  yeux  très  vifs;  express,  nu  moto  e  bwdla  ba 
diso  litt.  cet  homme  est  paresseux  c.  l’œil,  c.-à-d.  il  ne  se  défend 


diwâlâ 
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pas  c.  l’œil  qui  ne  peut  se  défendre  quand  qch.  y  entre;  ménç 
ma  miso  les  lunettes  ;  bepôlimedi  ba  miso  un  clin  d’œil  ;  jénçnç  la 
misg  l’apparence  extérieure  ;  disg  la  lôba  l’œil  du  ciel  =  le  soleil 
(qui  voit  les  actions  de  l’homme);  b§nç  misg  mânei  litt.  avoir 
quatre  yeux  =  posséder  un  pouvoir  magique,  c.-à-d.  voir  les  choses 
cachées  et  invisibles;  besua  ba  misg  jeu  qui  consiste  à  voir  qui 
sera  le  premier  à  cligner  des  yeux;  disg  di  mapupa  l’œil  pleure 
(il  est  malade);  disg  la  mwfiudu ,  ~  la  pote  (obsc.)  l’anus;  prov. 
misg  ma  mabwa  bepopo  bôngg  litt.  les  yeux  craignent  les  pau¬ 
pières  ;  sens  :  il  est  délicat  de  parler  des  affaires  de  famille  ;  prov. 
voir  :  pgpg 

b)  le  grain  :  ~  la  mbolako  le  grain  d’une  plante  ;  ~  la  mbasi  un 
grain  de  maïs  ;  ~  la  wôndi  un  grain  de  haricot  ;  ~  la  wômbe  une 
fleur 

c)  la  maille  :  ~  Vepése  une  maille  du  filet  ;  ~  la  bwam  une  maille 
à  l’endroit  ;  ~  la  bobé  une  maille  à  l’envers 

disgm,  ma-  (3)  (de  sgmg)  a)  la  femme  prêtée  par  accord  tacite  à  un 
autre,  p.  ex.  par  un  vieillard  sans  enfants,  prêtée  à  un  autre  homme 
pour  en  obtenir  une  descendance 

b)  la  concubine 

dfsuç  (sing.  3)  qch.  d’énorme  :  o  bo  ~  la  sç  il  a  pêché  un  énorme 
capitaine  ;  a  bçn  ~  la  mulopo  il  a  une  tête  énorme  (injure) 
ditçpsl,  ma-  (3)  le  mortier  d’argile  :  nddbo  a  matep§l  une  case  crépie 
av.  du  mortier  d’argile 

disuruku,  ma-  (3)  voir  :  suruku 

diti,  maditi  (3)  la  queue  :  ~  la  ngandô  la  queue  du  crocodile  (dans 
laquelle  réside  toute  sa  force)  ;  ~  la  moto  un  homme  important  ; 
~  la  ngoso  la  place  où  sont  assis  les  pagayeurs  qui  chantent  les 
ngoso 

ditüru  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  3; 

voir  :  mutüdu;  Jçki  ~  voir  :  jçki  1 
diwa,  ma-  (3)  a)  ce  qui  lie  q.  magiquement  :  la  malchance,  le  manque 
d’habileté  (empl.  dans  le  jeu  nggti) 

6)  la  fontanelle  qui  est  tout  de  suite  dure;  ~  la  ngoso  (se  dit 
d’un  enfant  qui  parle  beaucoup,  c.-à-d.  c.  un  perroquet) 

c)  les  pellicules  sur  la  tête 

diwakasa,  ma-  (3)  ;  aussi  :  diwakawaka  une  grande  espèce  de  noix  de 
palme 

diwâlâ  (sing.  3)  la  place  de  Ewdlç ,  devenu  :  Dudld 
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diwanjg,  ma- 


dlwanjé,  ma-  (3)  (de  wanja)  la  discorde,  la  brouille,  la  contestation 
diwâsa,  ma-  (3)  le  jumeau 

diwengisan,  ma-  (3)  (de  wengisane)  le  change,  l'échange,  le  changement, 
la  mutation,  la  différence 
dlwese,  ma-  (3)  l'alcyon  (D.  Halcyon  senegalensis) 
diwésedi  (sing.  3)  (de  wô)  se  dit  de  celui  qui  perd  les  siens  par  la  mort  : 
nun  môme  e  ~  cet  homme  perd  ses  femmes  par  la  mort  ;  dibôa  la  ~ 
la  maladie  mortelle 

diwésg,  (sing.  3)  (de  wô)  se  dit  d'une  femme  dont  les  enfants  meurent 
en  bas  âge  :  mûnfam  e  ~  jita  ma  femme  perd  ses  enfants  en  bas 
âge  (aussi  diwêsele) 

diwésfilç,  ma-  (3)  voir  :  diwésç 

d i wewe-d i wewe  (sing.  3)  loin,  au  loin:  mbéu  a  tiôlo  e  bç  nde  ~ 
que  le  malheur  soit  loin  de  toi!;  Igndo  long  g  di  bç  bwam 

que  ton  voyage  se  passe  parfaitement  bien  !  (aussi  ewewe-ewewe) 
diwéyé  (arch.)  voir  :  iwfyé 

diwçndi,  ma-  (3)  le  couteau  ;  ~  la  ngçngû  le  rasoir  ;  ~  la  munia  le  canif 
diwénjg,  ma-  (3)  la  broussaille,  le  bois,  la  forêt 
diwéu,  ma-  (3)  la  trompette  (faite  av.  une  corne);  Igngg  ~  sonner 
de  la  trompette 

diwfnâ,  ma-  (3)  (aussi:  lowfnâ)  le  pus;  express.  ~  la  pôVa  Mngô 
litt.  le  pus  d'un  abcès  de  la  gorge  (o  tg ,  o  milia  tu  le  craches  et  tu 
l’avales,  c.-à-d.  on  ne  peut  tout  cracher,  on  avale  toujours  un 
peu),  se  dit  p.  ex.  d'un  membre  de  la  famille  dont  on  voudrait  bien 
se  débarrasser,  mais  il  est  impossible  de  le  faire  à  cause  de  la 
solidarité  familiale;  nu  mûn’angg  na  bobé  e  nde  wa  diwina  la 
pôVa  liingô  ton  méchant  enfant  est  pour  toi  c.  le  pus  d'un  abcès  de 
la  gorge,  c.-à-d.  il  faut  le  supporter,  il  reste  toujours  ton  enfant 
diwinako,  ma-  (3)  la  méchanceté,  la  rancune 

diwfndf,  ma-  (3)  (de  winda  2)  le  noir,  le  nuage  noir,  le  charbon  de  bois, 
le  crayon 

diwfndfwîndf,  ma-  (3)  (de  winda  2)  la  nuée,  les  nuages 
diwfrié  (sing.  3)  (de  winç)  l'énergie 

diwfso,  ma-  (3)  une  herbe  méd.  (empl.  pour  guérir  les  pôld)  ;  le  baume  : 
batç  ~  longg  o  bebango  bâsu  mets  ton  baume  sur  nos  plaies, 
voir  :  muwiso 
diwfyg  arch.  voir  :  iwîyé 

diwôki,  ma-  ou  diwôko  (3)  des  fesses  écartées  :  bçnç  ~  avoir  les  fesses 
écartées 


diwusét  ma- 
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diwômbô,  ma-  (3)  le  tour  d’adresse,  la  ruse,  le  stratagème  :  6bi  mba 
na  ~  6  besua  dans  les  compétitions  de  luttes  il  m’a  vaincu  par 
des  tours  d’adresse  ;  ango  mba  ~  la  bobé  il  a  employé  contre  moi 
une  mauvaise  ruse 

diwondi,  ma-  (3)  la  poutre,  le  poteau,  le  pilier,  le  mât;  mawondi  ma 
bolôngi  les  poteaux  de  la  maison;  ~  la  tôngô  le  poteau  du  coin 
de  la  maison;  ~  la  musâmba  le  poteau  se  trouvant  entre  les  deux 
coins  (en  longueur)  de  la  maison;  ~  la  mulangd  le  poteau  sou¬ 
tenant  le  faîte  ;  ~  la  téten  a  tun  le  poteau  où  est  fixée  la  cloison 
des  chambres  ;  ~  la  jombç  le  poteau  où  est  fixé  la  porte 
diwongo,  ma-  (3)  le  nœud  coulant  :  moto  a  panç  mômçnç  ~  il  s’est 
pendu  av.  une  corde 

diwongo-diwongo  (sing.  3)  express,  pour  souhaiter  bonne  chance  : 
ba  mananganç  moto  nu  malç  6  bild  na  ben  byala  na  :  Ala,  ~ , 
to  lambo  di  si  mabola  wa  !  on  prend  congé  de  q.  qui  va  à  la  guerre 
en  disant:  Vas,  bonne  chance,  qu’aucun  malheur  ne  t’arrive! 
diwôpi,  ma-  (3)  le  fouet,  la  cravache 
diwôwâ,  ma-  (3)  (de  wiwa  ou  umwa)  une  tique 
diwôwa  (sing.  3)  Bt.  =  Dla  :  sép* 

diw$  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  3  :  un  ;  lambo  ~  une  (seule) 
chose 

diwg,  ma-  (3)  une  espèce  de  palmier  raphia  :  bato  ba  mabolanç  mawô 
dongo  dindéne  ônola  bolçngi  on  se  sert  des  mawô  surtout  pour  en 
tirer  du  vin  de  palme 

diwçndgn,  ma-  (3)  empl.  surtout  au  plur.,  voir  :  mawgndgn  ;  ~  Ido  le 
bobé  son  hypocrisie  est  mauvaise 

diw£ngf,  ma-  (3)  (de  wôngg)  la  graisse,  la  fertilité;  adj.  gras,  fertile; 

nô  ~  manger  de  la  graisse;  mindngddü  me  ~  la  terre  est  riche 
diwgta,  ma-  (3)  une  senne  (nggtg)  spéciale  à  mailles  relativement 
grandes,  destinée  à  capturer  le  poisson  dans  le  mbç  (voir  mbç); 
prov.  ebimbç  nde  e  matûbç  ~  le  grand  nombre  de  poissons  perce 
le  filet  ;  sens  :  l’union  fait  la  force 

diwum,  ma-  (3)  une  liane  à  forte  sève  (méd.  et  poison)  :  ba  mawélç  ~ 
o  mao  o  bola  mg  ngina  on  met  du  diwüm  dans  le  vin  de  palme 
pour  le  rendre  fort 

diwunge  (sing.  3)  de  wunga  -  le  souffle  ;  ~  la  müdi  mundénç  le  souffle 
de  la  tempête 

dfwusg,  ma-  (3)  (de  wusa)  la  faute,  l’erreur;  adv.  mal:  o  masôntanç 
mba  ~  tu  me  comprends  mal 
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diwuta,  ma 


diwuta,  ma-  (3)  (de  wuta)  la  chose  cachée,  la  cachette,  le  secret  ;  mavmta 
ma  béma  les  trésors  ;  o  ~  en  secret,  clandestinement 
diwutamea,  ma-  (3)  (de  wutame)  l’asile,  le  refuge  ;  mawutamea  un 
jeu  d’enfants,  appelé  aussi  tie 
diy©  (aussi  di©)  (de  l’angl.  ‘dear’)  cher 

diyçk©  (sing.  3)  habile,  adroit,  le  champion  :  we  nd  o  lémbç  din  ~  e  ? 

vas-tu  te  mesurer  av.  ce  champion  ? 
diyo,  m-  (3)  voir  dio 
diy©,  m-  (3)  voir  di© 

diyônga,  ma-  (3)  (de  yénga)  un  grand  filet  av.  de  grosses  cordes 
diyüké,  ma-  (3)  (de  yüka)  l’inexactitude,  le  désordre;  adj.  inexact, 
désordonné,  négligent  :  moto  e  ~  la  bwambo  il  est  inexact  dans 
ce  qu’il  dit 

dôa,  dôu  tr.  passif  :  déabe  -  vomir 
voir  :  dôusç  -  dôusanç  -  bedâa 

dôi,  ma- (3)  la  voix,  le  ton,  l’ordre,  l’autorité;  bola  ~  ordonner, 
commander;  kusa  ~  recevoir  un  ordre;  léç  ~  donner  le  ton; 
bçnç  ~  avoir  de  l’autorité;  long  g  mad&i  mançi  chanter  à  quatre 
voix  ;  ~  Veyçmbçmbe  une  voix  rauque  ;  ^  la  muléma  (litt.  la  voix 
du  cœur)  la  conscience  ;  wé9a  ~  une  bûche  enflammée,  le  bûcher  ; 
~  na  mudumbu  (litt.  la  voix  étant  encore  dans  la  bouche)  au  même 
moment;  na  dia  na  maldngwa  myango  mdo,  d&i  na  mudumbu , 
na  mômenç  a  po  j’étais  encore  en  train  de  raconter  son  histoire 
qu’au  même  moment  lui-même  est  arrivé;  pâlç  ~  parler  gros¬ 
sièrement 

dokadoka,  nâ  ~  (aussi  lokaloka,  nâ  ~)  de  dokç  -  onom.  expr.  toute 
la  force  av.  laquelle  on  fait  qch.  :  sângo  a  tém  nâ  ~  o  pûla  lingea 
münfâo  l’homme  emploie  toute  sa  force  pour  défendre  sa  femme 
dokai,  nâ  ~  (de  dokç)  onom.  expr.  qu’on  se  sent  à  l’aise 
dokamç,  am  f.  pronom,  sens  passif  de  dokç  -  être  à  son  aise  ;  mwanedi 
a  dokam  6  kondd  nd  dokai  le  chef  est  assis  très  à  son  aise  sur  son 
siège 

dokg,  -,  ~  mis©  fixer  ses  regards  sur  qch.;  ~  mbed  o  mudumbu 

mettre  la  pipe  dans  la  bouche 

voir  :  nd  dokçdokç  -  nd  dokidoki  -  dokamç  -  nâ  dokadoka  -  nd  dokai 
dokçdok©,  nâ  ~  ou  dokidoki,  nâ  ~  (de  dokç)  onom  expr..  l’empres¬ 
sement  av.  lequel  on  veut  qch.  :  moto  e  nd  ~  &Aola  dd  il  est  très 
pressé  de  manger 

dékwa,  -o  tr.  passif  dôkwabç  -  lever,  soulever  :  ba  ta  ba  ~  ddle  lena 


dômang 
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di  sikimedi  o  mindngddû  ils  soulevaient  une  pierre  profondément 
enterrée 

voir  :  dôkwea  -  dôkwelç  -  dôkwabele  -  edôkwan 
dokwa,  -o  tr.  passif  :  dokwabe  -  détacher,  enlever  (des  morceaux)  : 
mbô  e  kuko  moto ,  e  doko  mo  muson  le  chien  a  mordu  un  homme, 
il  lui  a  enlevé  un  morceau  de  chair 
voir  :  dokwea 

dôkwea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  dôkwa  -  être  retourné  :  bolo 
bo  dôkwedi  la  pirogue  est  retournée 
dokwea,  edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  dokwa  -  diminuer,  décroître  : 
eyoïa  bolôngi  e  dokwedi  na  mbûa  les  fondations  de  la  maison  se 
sont  déchaussées  par  la  pluie 

dôkwglg,  -,  f.  caus.  de  dôkwa  passif,  dôkwabçle  -  retourner,  amener  à 
la  surface,  mettre  en  évidence  :  ba  ~  bolo  6  madibd  on  a  amené 
la  pirogue  à  la  surface  de  l’eau;  mbenda  e  timbi  ~  nje  yésç  yejiba 
la  loi  a  mis  en  évidence  tout  ce  qui  est  le  vol 
dôm,  madôm  (3)  nomb.  card.  (=  subst.)  :  dix  ;  dôm  la  bato  dix  hommes  ; 

plur.  la  dizaine  :  madôm  ma  bato  mutoba  soixante  hommes 
dôma,  dôm  1)  intr.  -  parler  à  haute  voix,  gronder,  rugir  :  ngila  e 
ma~  le  lion  rugit 

voir  :  dômea  -  mudômedi  -  mudômako  -  ndômako  -  ndômaki  - 
dômadômdné  1 

2)  tr.  -  fendre,  couper,  opérer;  ~  dibum  faire  une  opération 
abdominale;  ~  mutolé  opérer  une  hernie;  ~  mwdnda  faire  une 
raie  ;  ~  nddndô  se  séparer  de  q.  ;  ~  dinde  rompre  complètement 
une  relation  (voir  :  dindé)  ;  ~  katé  faire  un  flambeau 
voir  :  dômea  -  dômçlç  -  dômançlç  -  dômanë  -  edômçlç  -  dômadômdné  2 
doma,  dom  l)tr.  -  déguster:  keka  t§  ~  ben  beûôn  essaye  donc  de 
déguster  cette  boisson 

2)  intr.  -  être  fini  :  bwambo  bo  dom  la  palabre  est  terminée 
voir  :  domsç  -  domsanç  -  na  domadoma  -  domsçyç  -  bedomsedi 
domadoma,  ni  ~  (de  doma  2)  onom.  expr.  que  qch.  est  bien  (fini) 
jipe  Ido  di  ben  ndôngo  na  wdnga  nd  ~  :  sa  cuisson  a  du  piment 
et  du  sel  en  bonne  quantité  ;  na  bûsi  nd  ~  je  me  porte  très  bien 
dômadôminé,  -an  1)  f.  péj.  -  intens.  de  dôma  1  -  gronder  très  fort; 
~  ka  mbô  il  aboie  c.  un  chien 

2)  f.  péj.  de  dôma  2  -  fendre  n’importe  comment  :  ~  wéa  couper 
le  bois  n’importe  comment 

dômang,  -,  f.  récipr.  de  dôma  2  -  heurter  mutuellement;  ~  milopo 


108 


dômanfilg 


s’affronter  ;  ~  dinde  se  séparer  complètement  (voir  :  dindé)  ; 
kand  o  bdngino  senganç  mba ,  kg  di  ma  ~  dindé  puisque  tu  refuses 
de  m’écouter  nous  rompons  nos  relations 
d 6m angle,  ->  f.  récipr.  de  dômea  2  -  se  heurter  mutuellement  :  eyesiyesi 
e  mabola  nâ  bewesé  be  si  ~  le  cartilage  empêche  les  os  de  se  heurter 
démea,  -edi  1)  f.  appl.  de  dôma  1  -  commander  à  q.,  gronder,  répri¬ 
mander  q.  :  mulédi  a  ta  a  ~  mütu  le  maître  grondait  l’élève 
2)  f.  pronom,  sens  réfl.  ou  passif  de  dôma  2  -  être  fendu,  coupé, 
se  heurter  :  na  dômedi  6  myendé  je  me  suis  heurté  les  pieds 
démglg,  -,  f.  caus.  -  intens.  de  dôma  2  -  heurter  :  na~  mwendé  j’ai 
heurté  le  pied 

domsang,  -an  f.  instr.  de  doms§  -  finir  av.  q.  :  bisô  na  mo  di  ta  di 
bene  bwambo ,  nde  na  domsan  mg  j’avais  une  palabre  av.  lui,  mais 
je  l’ai  réglée  av.  lui 

iomsg,  -,  f.  caus.  de  doma  2  -  finir,  terminer  qch.  :  na  domsç  yen 
ebolo  j’ai  terminé  ce  travail 

domsgyg,  -,  f.  appl.  de  domsç  -  terminer  pour  q.  :  ekombo  e  ta  e  bdke 
mwanedi  wonja  o  domsçyç  mg  bekwdli  ba  mitidngddu  les  gens  du 
village  donnaient  au  chef  l’autorisation  de  régler  les  questions 
de  terrain  en  leur  nom 

don,  ma- (3)  le  marché;  ongwa  ~  aller  au  marché,  faire  le  marché; 
~  di  masiba  le  marché  a  heu  ( siba ,  parce  que  généralement  au 
rivage);  ~  di  btiledi  le  marché  est  dispersé,  est  fini 
voir  :  mananga  ma  ~ 

dérida,  i  ~  miséa  crier  fort 

dongamgng,  -gn  a)  intr.  statif.  -  arriver  à  une  juste  mesure,  être 
suffisant,  capable,  digne  ;  suffir  :  din  dd  di  dongamen  bisô  cette 
nourriture  nous  suffit;  nun  moto  a  dongamen  étiola  yen  ebolo 
cet  homme  est  capable  de  faire  ce  travail  ;  mbû  sambd  mi  donga - 
menng  sept  années  étant  révolues  ;  av.  inf.  :  na  dongamçn  bola 
nika  je  suis  capable  de  faire  cela 

6)  statif  -dir.  ou  récipr.  -  rencontrer  q.,  rejoindre  q.,  se  rencontrer, 
se  réunir  :  a  dongamen  mba  o  nged  il  m’a  rencontré  en  route;  di 
ta  di  ~  o  don  nous  nous  étions  rencontrés  au  marché 
voir  :  ndongamen  -  ndùngo  -  dongo 

déngé  (aussi  déngî)  sing.  3  le  bâillement;  té  ~  bâiller;  ygngg  a  ~ 
un  banc  de  sable  dans  l’estuaire  du  Cameroun 
dongo,  m-  (3)  (de  dongamenç)  la  part,  une  partie  (d’une  quantité)  ; 
di  si  bçn  ~  ôten  nous  n’y  avons  aucune  part;  ~  la  bato ,  ~  bô 


dçlea,  -edi 
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quelques-uns  ;  ~  la  wdse  une  partie  de  la  terre  =  un  continent  ; 
mongo  mabd  ma  nged  mi-chemin;  ~  ba  mananga ,  ~  ba  matémç 
les  uns  sont  couchés,  les  autres  sont  debout;  ~ à  chacun  sa 
part;  mongo-mongo  en  parties,  en  morceaux;  adv,  -  partiel¬ 
lement,  en  partie  :  a  sdo  ewû  ao~  il  a  payé  sa  dette  partiellement; 
loc.  adv.  ~  la  pôndd,  ~  la  ngedi  quelquefois 
dongodongo(dongo),  nâ  ~  (de  dongwa)  onom.  expr.  le  regard  sévère, 
menaçant  :  ombwa  nd  ~ ,  toto  mis  g  nd  ~ ,  dongomeyç  moto  mis  g 
nâ  ~  regarder  sévèrement 

dongomçyç,  -edi  (aussi  dongumgye)  f.  pronom,  stative  de  dongwa  - 
regarder  sévèrement  :  eyônguledi  e  ma  ~  moto  misg  na  ka  bobé 
bwambi  le  caméléon  regarde  q.  sévèrement  et  d’une  manière 
menaçante 

dongwa,  -o  ~  mise  regarder  sévèrement  :  a  ta  a  ~  mba  misg  nd 
pençpenç  il  me  regardait  sévèrement  av.  de  grands  yeux 
voir  :  dongomçyç  -  dongwçlç  -  nâ  dongodongo  -  ndongolongo 
dongwglfi,  -,  f.  caus.  de  dongwa  -  emballer,  empaqueter  av.  attention  : 
mûto  a  ~  béma  bdo  o  esdnjd  la  femme  a  mis  ses  affaires  av.  soins 
dans  une  corbeille 

dôsea,  -edi,  intr.  (av.  acc.  expl.)  -  se  peler,  s’égratigner,  s’érafler  : 
eyobo  e  dôsedi  mba ,  na  dôsedi  eyobo  je  me  suis  éraflé  la  peau 
voir:  dôsçlç  -  edôselç 

dôs$l§,  -,  tr.  f.  caus.  de  dôsea  -  peler,  égratigner,  érafler  ;  a  ~  boso 
j’ai  eu  une  égratignure  dans  la  figure 
dôusanç,  -an  f.  dur.  de  dôa  -  avoir  la  qualité  de  faire  vomir  ;  bwanga 
bo  ma~  un  vomitif 
dôusg,  -,  f.  caus.  de  dôa  -  faire  vomir 

dç,  madg  (3)  la  pile  de  bois  ;  ~  la  wéa  le  bûcher  ;  ~  la  Mngô  la  nuque 
dçbg,  madgbQ  (3)  la  partie  de  la  pirogue  devant  le  gouvernail,  le 
siège  des  deux  pagayeurs  devant  le  mot' a  sina  (voir  :  sina)  ;  pii  a 
ngina  nde  i  majç  6  ~  les  bons  pagayeurs  sont  assis  devant  celui 
qui  tient  le  gouvernail 
dçk  (7)  (de  l’angl.  ‘dock’)  la  cale  sèche 
dgkita,  ma-  (3)  (de  l’angl.  ‘doctor’)  le  docteur 
d$ko,  i  tr.  -  faire  un  léger  claquement  de  la  langue  c.  signe  de  mau¬ 
vaise  humeur  :  iiango  a  ma~  mônrido  la  femme  montre  sa  mauvaise 
humeur  à  son  mari 

dolea,  -edi,  f.  appl.  de  dglg  -  être  bien,  juste  pour  q.,  plaire  à  q.  : 
e  dgledi  mg  o  basa  mgngçlç  mdsu  il  a  bien  voulu  accepter  nos 
pensées 
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delisans,  -an 


dçlisane,  -an  a)  f.  dur.  de  dglg  -  plaire  à  q.,  être  content  de  qch., 
aimer  ;  e  dglisan  tç  wa  s’il  te  plaît  ;  sumç  e  ma~  madibd  ma  wdnga 
le  poisson  sume  aime  l’eau  salée 

b)  f.  récipr.  -  réconcilier,  se  réconcilier  :  a  dolisan  babânç  il  a 
réconcilié  les  deux  ;  bâ  na  basingedi  bataba  ~  ils  se  sont  réconciliés 
av.  les  ennemis;  subst.  la  réconciliation 
voir  :  jadglisane 

dçlisfi,  -,  f.  caus.  de  dolo  -  rendre  beau,  juste;  décorer,  orner,  parer  : 

mulôngedi  a  ta  a  ~  nddbo  le  constructeur  a  rendu  la  maison  belle 
dglç,  -f  intr.  (pf.  av.  sens  du  prés.)  -  être  bien,  beau,  juste  :  din 
lambo  di  doit  cette  chose  est  bien  ;  (av.  acc.  expi.)  :  a  doit  boso  il  a 
une  belle  figure 

voir  :  dolea  -  dglisç  -  dolisanç  -  dglgnç  -  bgdglg  -jadglisanç  -  bedo- 
ledi  -  mudolosi 

d 919ns,  -9n  f.  dir.  de  dglg  -  convenir,  être  convenable  pour  q.  : 

nin  mbôti  e  dolon  wa  cet  habit  te  va  bien 
d9m,  nà  ~  onom.  expr.  le  bruit  d’une  foule  :  etoise  ye  ndé  wûma 
yésç  nd  ~  on  entend  partout  le  bruit  d’une  foule 
dgm9,  d£m  tr.  passif  :  dômgbç  -  pousser,  heurter,  donner  des  coups; 
~  isilo  donner  un  coup  de  poing  ;  prov.  mubûkedi  mg  na  :  Na  dôm 
iwô ,  na  bo  samba  le  vainqueur  dit  :  J’ai  donné  un  seul  coup,  et 
j’en  ai  tué  sept;  sens  :  si  j’en  ai  vaincu  un,  j’en  vaincrai  d’autres 
voir  :  dômsélé  -  dômgne  -  dômgnelç 
d£mçn§,  .90  f.  instr.  de  dômg  -  heurter  av.  qch.  :  mbgmg  e  ma~ 
losilo  le  boa  se  défend  av.  des  coups 
d£m 911919,  -,  f.  récipr.  de  dômg  -  se  heurter,  se  donner  des  coups  : 
banç-ewçnji  babd  ba  ma  ~  losilo  deux  qui  se  bagarrent  se  donnent 
des  coups  de  poing 

dgmsglé,  -,  f.  caus.  de  dômg  -  claquer  (de  la  langue,  des  doigts  p.  ex.)  : 
a  madômsélé  did  nd  dôs  il  fait  un  claquement  av.  sa  main 

d9ng9m9y9,  -edi,  ~  mfs9  regarder  au  loin 

dgrt,  nâ  ~  onom.  expr.  la  profondeur  :  ekükûdü  e  jpôti  nd  ~  le 
trou  est  très  profond 

d£s,  nâ  ~  onom.  imit.  le  claquement  des  doigts  :  a  madômsélé  miné 
na~  il  a  fait  un  claquement  av.  ses  doigts 
d9$9,  -,  ~  mi$9  regarder  d’un  air  stupéfait 

dr9  (sing.  3)  (de  l’angl.  ‘drawer’)  le  tiroir  :  ~  la  tébedi  le  tiroir  de  la 
table 

dr9*,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘drawers’)  un  sous-vêtement  de  femme 


dûbt 
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druk  (7)  (de  l’alld.  ‘drucken’)  imprimer;  nddbo  a  ~  l’imprimerie 
dû,  ma-  (3)  le  lieu  d’aisance,  la  selle 

dû,  ma- (3)  l’embouchure:  ~  la  mgpi  l’embouchure  du  fleuve; 

~  Vepâsi  le  bouchon  d’une  bouteille 
dûa,  dû  tr.  passif:  dûabç  -  ramer  ~  pdi  pagayer;  ~  mbonga  faire 
voile;  ~  motoa  conduire  une  automobile 
voir  :  dûea  -  düanç  -  bodû  -  edutç  -  esôkû  -  tôi 
dua,  du  ;  ~  müto  (obsc.)  avoir  des  relations  sexuelles  av.  une  femme 
Duâlâ  (sing.  3)  (de  Diwdld  ;  voir  :  Ewâlé  -  Madumwâlé)  nom  prop. 
Douala  ;  plur.  1  :  les  Douala 

dûans,  -an  f.  instr.  de  dûa  -  ramer,  conduire  av.  qch.  :  na  ma~ 
bolo  pdi  je  conduis  la  pirogue  av.  une  pagaie  ;  prov.  pdi  pô  esima~ 
myglg  mibâ  une  pagaie  ne  conduit  pas  deux  pirogues  ;  janda  la 
bglg  di  titi  ndutu ,  nde  bçnç  la  mudûanç  bglg  di  titi  bu  acheter  une 
pirogue  n’est  pas  difficile,  mais  avoir  q.  pour  la  conduire  est 
plus  compliqué 

duba,  muba  (3)  (B.  ebu)  une  pastenague,  la  raie  ( Dasybatis  mar- 
garita)  :  mot’a  musombô  a  nûmedi  ~  le  pêcheur  a  été  piqué  par 
une  raie 

duba,  -f  passif  dubabç  -  plonger,  tremper,  immerger;  ~  makwamba 
o  tongo  mettre  le  manioc  dans  l’eau  (pour  la  fermentation); 
milgngg  mi  dubabç  o  madibd  ônola  ngus'a  mina  le  rotin  est  mis 
dans  l’eau  pour  quelques  jours;  a  dubi  nôlo  6  nddbo  na  dubâ  il 
est  entré  de  plain-pied  dans  la  maison 
voir  :  duban§  -  dubisç  -  nd  dubâ  -  mudubisedi 
duba,  nâ~  (de  duba)  onom.  expr.  l’action  de  plonger 
dûbadûbang,  -an  f.  péj.  de  dûbç  -  croire  n’importe  quoi;  subst.  -  la 
superstition 

dubanç,  -an  f.  instr.  de  duba  -  plonger,  tremper  av.  qch.  :  di  madubanç 
ma  6  mgnjo  mç  nous  puisons  av.  les  mains  dans  le  même  plat 
dûbans  ou  dûban$l$,  -,  f.  récipr.  de  dûbç  -  s’estimer  mutuellement  : 

ban  basango  babd  ba  ~  ces  deux  hommes  s’estiment  mutuellement 
dûb$,  -,  tr.  passif  dubabç  -  a)  estimer  q.,  se  mettre  en  garde  contre 
qch.  ;  prov.  pô  e  si  dûbç  bewudû  le  coupe-coupe  ne  se  met  pas  en 
garde  contre  les  herbes  (c.-à-d.  il  les  coupe) 
b)  craindre,  respecter  q.,  croire  en  q.,  à  qch.  :  ~  Lôba  croire  en 
Dieu  ;  subst.  -  la  foi  :  ~  la  motahristo  la  foi  chrétienne 
voir  :  dûbane  -  dûbadûbanç  -  dubdnelç  -  mudûbédi  -  bedûbédi  - 
edübé  -  jadûbdné 
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dubisfi 


dubisg,  -,  passif  dubisabç ;  f.  caus.  -  intens.  de  duba  -  tremper,  plonger 
q.  ;  baptiser  ;  subst.  le  baptême  :  ~  la  mutibe  le  baptême  par 
immersion  ;  ~  la  myasçlç  par  aspersion 
voir  :  mudubisedi 

dubwa,  -o  tr.  (invers,  de  diba)  passif  :  dubwabg  -  extraire,  déraciner, 
ouvrir:  ~  jombç  ouvrir  la  porte;  ~  bwele  déraciner  un  arbre; 
~  mïla  s’enfuire  brusquement 

voir  :  dubwea  -  dubwabçlg  -  ddubwg  -  idubwan  -  dubwisç 
dubwabgfç,  -,  passif  :  voir  dubwea 

dubwea,  -edi  passif  :  dubwabçlç  a)  f.  appl.  de  dubwa  -  ouvrir  qch.  à  q.  : 
na  madubwea  wa  jombç  je  t’ouvre  la  porte;  umba,  nde  di  madu - 
bwabelç  bitio  frappez,  et  l’on  vous  ouvrira 
6)  f.  pronom,  sens  réfl.  -  se  déraciner,  être  déraciné,  ouvert  : 
bwele  bo  dubwedi  na  myangd  l’arbre  est  déraciné  ;  to  no  a  mulopo 
e  si  ma~  mo  même  un  cheveu  de  la  tête  ne  lui  est  pas  enlevé 
dubwisç,  -,  f.  caus.  de  dubwa  -  faire  déraciner 
dûea,  -edi  a)  f.  appl.  de  dûa  -  pagayer  pour  q na  ma  ~  mo  pâi 
je  pagaie  pour  lui 

b)  f.  intr.  expr.  un  état  ou  une  habitude  :  flâner  ça  et  là  en  pagayant 
dukuduku,  nâ  ~  onom.  expr.  qch.  qui  n’est  pas  tout  à  fait  bien  : 
éôlo  lie  mba  nâ  ~  je  ne  me  sens  pas  tout  à  fait  bien  ;  bûna  bwe  nde 
nd  ~  il  fait  un  temps  frais 

dum,  nâ  ~  (de  duma)  onom.  expr.  un  grondement  rauque 
dum  (sing.  3)  la  poudre  d’un  certain  bois  de  la  forêt  (employée  pour 
conserver  de  la  nourriture)  :  mûto  a  mabolanç  ~  o  kombç  wônd’a 
mbalç  nâ  i  si  suna  la  femme  se  sert  de  ~  pour  conserver  les  haricots 
pour  les  empêcher  de  moisir 

duma,  dum  intr.  -  gronder,  grommeler,  bourdonner,  rugir  :  mbô  e 
ta  e  ~  nâ  dum  le  chien  a  grommelé 
voir  :  dûmsç  -  nd  dum  -  eduma 

duma,  düm  intr.  -  bondir,  s’échapper  :  njang’a  misd  i  ma~  6  esdnjd 
les  petites  crevettes  bondissent  dans  la  corbeille;  sûe  e  düm  nd 
dus  le  poisson  s’est  échappé  brusquement 
voir  :  dümea  -  dûmçlç  -  dûmç 

dû  mba,  -i  tr.  -  amener  q.  sans  prévenir  :  müna  a  ma~  maJcôm  mao 
6  dd  l’enfant  amène  ses  amis  à  manger  sans  prévenir 
voir  :  dümbea 

dumba,  -I  tr.  passif  :  dumbabç  -  piller,  saisir  av.  violence  ;  ~  d&i 
prendre  la  première  place 


dunsanç,  «an 
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voir  :  dumbanç  -  dumbea  -  dumbisç  -  mudumbedi  -  mudumbako 
-  ndumbân 

dumbanç»  -an  f.  dir.  de  dumba  -  saisir  à  q.,  ravir  :  Jcwédi  e  poi  ~  biso 
mo  nd  pém  la  mort  est  venue  nous  le  ravir  brusquement 
dumbea,  -edi  f.  appl.  de  dumba  -  amener  sans  prévenir  vers  q.  :  mün'am 
a  dumbédi  mba  bato  6  dd  mon  enfant  m’a  amené  des  gens  à  manger 
sans  prévenir 

dumbea,  edi  f.  appl.  de  dumba  -  piller  pour  q. 

dumbisç,  -,  f.  caus.  de  dumba  -  faire  piller 

dumbu,  ma-  (3)  le  nid  :  lânga  ~  faire  le  nid,  nicher 

dumea,  edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  dûma  -  se  heurter,  se  faire  mal  : 

muléma  mu  dûmedi  mba  mon  cœur  me  fait  mal,  j’ai  eu  un  coup 
dumç,  i,  anc.  f.  caus.  de  dûma  -  s’éloigner  rapidement  :  nun  mûna  a 
~  âmboa  sdngo  ce  fils  a  brusquement  quitté  son  père 
dûmçlç,  -,  f.  caus.  de  dumea  -  heurter  :  a  ~  mwendé  mao  ma  pâla 
il  a  heurté  son  pied  qui  a  une  plaie 
dumsç,  -,  f.  caus.  de  duma  -  faire  mugir  :  Lôba  a  ma~  bemunç  Dieu 
fait  mugir  les  vagues 

dumwa,  -o  tr.  -  fouiller,  retourner  :  ngod  e  ma  ~  minangddü  le  cochon 
fouille  la  terre 
voir  :  dumwanç  -  dumwanelç 

dumwanç,  -an  f.  instr.  de  dumwa  -  fouiller,  retourner  av.  qch.  :  ngod 
e  ma ~  minangddü  ibôdu  do  le  cochon  retourne  la  terre  av.  son 
groin;  ~  pândd  venir  en  retard 

dumwançlg,  -edi  f.  récipr.  de  dumwa  -  arriver  l’un  et  l’autre  trop  tard  : 
maJcôm  mabd  ma  ~  pôndd  esibç  bia  les  deux  amis,  sans  le  savoir, 
sont  venus  l’un  et  l’autre  trop  tard 
dun,  madun  (3)  une  terre  blanche  (utilisée  séchée  c.  médicament 
contre  des  battements  de  cœur)  :  ~  di  masobe  o  myopi  on  trouve 
cette  terre  blanche  dans  des  rivières 
dün,  mün  (3)  le  paresseux,  l’aï  ( Bradypus  tridactylus) 
duna,  dun  intr.  -  être  âgé,  vieux 

voir  :  dunea  -  dunsç  -  dunsanç  -  mudun  -  edun  -  idun  -  bodun 
dunea,  -edi  f.  intr.  expr.  un  état  de  duna  -  devenir,  être  vieux,  âgé  ; 
prov.  mbomo  e  si  ma~  o  diwénjç  le  boa  ne  devient  pas  vieux 
dans  la  forêt  ;  sens  :  un  malfaiteur  ne  peut  pas  se  cacher 
dunga  voir  :  lunga 

dunsanç,  -an  f.  récipr.  de  dunsç  -  devenir  vieux  ensemble  :  môme  na 
mûto  ba  ma~  le  mari  et  la  femme  vieillissent  ensemble 


114 


dunsg 


dunsg,  -,  f.  caus.  de  duna  -  soigner  jusque  dans  la  vieillesse  :  ata  a  ~ 
nango  il  a  soigné  sa  mère  jusque  dans  sa  vieillesse 
düAa,  dû  A  intr.  -  être  flétri,  éteint,  stupide  :  leselç  tç  mbota  6  wûm’a 
mwititi ,  e  mabe  longç,  ndé  e  ma~  si  on  laisse  une  plante  dans  un 
endroit  sombre,  elle  peut  vivre,  mais  elle  se  flétrit;  na  dun  je  suis 
devenu  stupide 

voir  :  dûnsç  -  edûnélé  -  ndûngü-ndungu 
düftsç,  -,  f.  caus.  de  duna  -  flétrir,  éteindre  :  lobango  lo  ~  ndolo  le 
mensonge  tue  l’amour 

dus,  nâ~  ou  dusi,  nâ~  intens.  *  ni  dusdus  ou  ni  dûsidûsi  (de  dûsa)  - 
onom.  expr.  qu’on  fait  qch.  brusquement  (av.  colère)  :  âsurnwç 
nâ~  il  partit  brusquement  (en  colère);  sûe  e  dûm  nâ  ~  le  poisson 
s’est  échappé  brusquement 

dûsa,  -I,  (rare)  ~  bwambo  commencer  à  parler  brusquement  av.  colère 
voir  :  dûsadûsâné  -  nâ  dus  -  nâ  dûsidûsi 
dûsadûsing,  -an  f.  péj.  de  dûsa  -  parler  av.  colère  à  tort  et  à  travers  : 
a  ma~  nde  wénge  nâ  dûsidûsi  il  parle  aujourd’hui  av.  colère  à 
tort  et  à  travers 
dusadusanç,  -an  voir  :  lusalusang 
dusea,  -edi  voir  :  lusea 

dûsidûsi,  ni  ~  voir  dus  ;  topo  nâ  ~  parler  en  colère  à  tort  et  à  travers 
duta,  -f  tr.  passif  dutabg  -  a)  tirer,  traîner,  remorquer;  ~  musono 
priser  ;  prov.  o  maduta  tç,  o  s’âleye  nggbé  e  ?  prises-tu  sans  avoir 
une  tabatière  ?  sens  :  il  vaut  mieux  avoir  ses  propres  affaires  que 
de  mendier 

b)  dessiner,  peindre,  photographier;  subst.  duta ,  ma -  (3)  le  dessin, 
la  photographie 

voir  :  dutea  -  dutanç  -  dutisç  -  dutadutanç  -  muduta  -  mudutedi  - 
mudutako  -  ndutâ  -  bodule 

dutadutang,  -an  f.  péj.  de  duta  -  tirer  n’importe  comment;  ~  longe 
vivoter 

dutea,  -edi  a)  f.  appl.  de  duta  -  tirer  pour  q.  :  na  madutea  wa  ebâmbü 
je  te  tire  la  planche; 

6)  f.  pronom,  sens  réfl.  -  réfléchir,  penser  :  na  dutedi  ôiîola  din 
lambo  j’ai  réfléchi  à  cette  affaire 
dût!  (7)  (de  l’angl.  ‘duty’)  la  douane,  le  droit,  l’impôt 
dutisg,  -,  f.  caus.  de  duta  -  faire  tirer  qch. 

dutang,  -an  f.  instr.  de  duta  -  tirer  av.  qch.  :  ba  ma~  bglo  misinga 
on  tire  la  pirogue  av.  des  cordes 


E 


e  1)  pron.  pers.  verb.  3e  p.  sing.  dev.  cons.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4 
et  7  ;  dev.  voy  e  devient  y -  relié  au  v.  pour  un  sing.  g.  4  et  rô- 
relié  au  v.  pour  un  sing.  g.  7  :  il,  elle;  ebolo  e  mala  le  travail 
marche  ;  ebolo  yalo  bwam  le  travail  a  bien  marché  ;  mbô  e  madôma 
le  chien  aboie  ;  mbô  nibi  dd  le  chien  a  volé  la  nourriture 
2)  (de  a  e)  3e  p.  sing.  indic.  prés,  de  6g  être,  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  : 
il  est  :  môkwedi  e  bwala  l’ élève  est  paresseux 
c  (à  la  fin  de  la  phrase)  interj.  d’interrogation  ou  d’exclamation  : 

dîna  Igngg  nd  nja  e  ?  quel  est  ton  nom  ?  ;  e  5g  lambo  e  !  quelle  affaire  ! 
é  ou  ô  adv.  pour  répondre  affirmativement  à  une  question  ou  un 
appel  :  oui  :  a  mulëdi,  o  mala  6  mundi  e  ?  -  ê.  maître,  vas-tu  au 
village?  -  oui 

ea(oueya),  ef  passif  eyabe  :  pleurer;  ~  mbémbé  pleurer;  mbémbé 
neyabç  jita  on  a  beaucoup  pleuré 
voir  :  eyea  -  eyanç  -  eisç  -  bwéaéa  -  ndedi 
eba,  be-  (4)  la  marque  d’une  cicatrice  sur  la  peau  ;  eb'a  mulgngô 
une  tache  ressemblant  à  la  lèpre 
voir  :  ebâbd 

ebâ,  be-  (4)  la  rancune,  la  vengeance  ;  nçngç  ~  garder  rancune  ; 

a  bçnedi  mba  ~  il  me  porte  rancune  (depuis  longtemps) 
eba,  -I  tr.  passif  :  ebabç  -  aiguiser,  rendre  tranchant  :  ~  pô  aiguiser 
le  coupe-coupe 

voir  :  e&ang  -  jebo  -  ebea  -  ebise 
ebâbâ,  be-  (4)  la  (vraie)  cicatrice 
voir  :  eba 

ebaba,  be-  (4)  (de  6a)  l’habillage,  le  dépeçage  du  gros  gibier  (par 
n’importe  qui)  :  ?iam’a  njgu  ne  ndé  ~  l’éléphant  est  dépecé  par 
n’importe  qui;  nun  moto  e  ndé  njgu  ~  cet  homme  est  un  éléphant 
qu’on  est  en  train  de  dépecer  (se  dit  de  q.  que  tout  le  monde  accuse) 
ebabadi,  be- (4)  la  chaleur,  l’ardeur;  adj.  ardent,  piquant:  ndôngo 
•ne  ~  le  piment  est  piquant;  ~  ’ a  wéi  la  chaleur  du  soleil;  nu 
moto  e  ~  ’a  myambo  cet  homme  est  ardent  pour  palabrer  ;  miséa 
m’~  des  cris  stridents 
ebabata  abrév.  de  ebalabata 
ebàd  f bàd  f ,  be-  (4)  l’omoplate 


116 


ebaduma,  be- 


ebaduma,  be-  (4)  (aussi  ebarima)  un  poisson  de  la  famille  des  Pleuro- 
nectes  ;  nom  vulg.  la  plie  (Citharichthys  spilopterus) 
ebaf,  be-  (4)  (de  ba)  le  dessin,  le  modèle  :  ~  a  din  dibato  e  doli  le 
dessin  de  ce  pagne  est  beau 

ebâisedi,  be-  (4)  (de  baise)  l’interrogation,  la  question;  eyemban  a 
bebdisedi  le  point  d’interrogation 

ebâka,  be-  (4)  (de  bâk§)  ce  qui  est  tressé  :  misinga  ma  bebàka  des 
ficelles  tressées 

ebâkako,  be-  (4)  le  sang  coagulé  :  mayd  ma  matimba  ~  le  sang  se 
coagule 

ebalabata,  be-  (4)  (aussi  ebarabata)  de  bapamç  -  plat,  écrasé,  aplati  : 

~  ’ a  mpemba  un  nez  écrasé  ;  abrév.  ebabata 
ebalata  voir  :  mbalata 

ebàfg,  be-  (4)  (de  bâlç)  le  prêt,  l’emprunt  ;  püla  ~  demander  un 
emprunt;  wala  o  ~  emprunter;  ngngg  ~  faire  un  emprunt; 
bola  moto  ~  faire  un  prêt  à  q.  ;  kusa  ~  recevoir  un  prêt  ;  timbisçl§  ~ 
rendre  un  prêt 

ebàmâ,  be-  (Bt.)  (4)  la  ligne  à  main  (pour  la  pêche) 
ebamban,  be-  (4)  (de  bambe)  -  la  civière,  le  brancard,  la  voiture,  le 
wagon 

ebâmbû,  be-  (4)  la  planche  ;  ~  a  tilanç  le  tableau  noir 
ebândâ,  be- (4)  (de  bânda  1)  ~  ’a  mbédi  le  bouc;  fig.  le  vagabond; 
mulgn  m’ebdnd’a  mbôdi  une  bande  de  malfaiteurs  ;  ~  9a  jéJca 
herbe  aromatique  (verveine)  pl.  méd.  ;  ~ 9 a  mukgn  un  jeu  d’enfants 
ebândan,  be  (4)  (de  banda)  ce  qui  opprime  ;  l’oppression 
ebandankçA,  be-  (4)  (de  banda  et  nkgn)  un  signe  qui  indique  une 
défense  de  passer;  (celui  qui  ne  le  respecte  pas  veut  la  guerre) 
ebanç,  an  f.  instr.  de  eba  -  aiguiser  av.  qch.  :  bapawç  -  monda  ba 
mabolanç  musiô  6  ~  pô  ceux  qui  débroussent  le  champ  se  servent 
d’une  lime  pour  aiguiser  les  coupe-coupe, 
ebangâ,  be-  (4)  une  noix  ;  bebangd  ba  ngeka  les  noix  servant  de  pions 
dans  le  jeu  ngeka ;  cama  ~  jeter  les  pions;  express:  ebangd  e 
kwédi  o  tube  la  noix  est  tombée  dans  la  mer  (se  dit  de  qch.  qui  est 
tombé  et  qui  a  complètement  disparu)  ;  ~ 9 a  mungi  (voir  :  mungi) 
voir  :  m9banga  -  ibangd  -  ebangdndô 
ebànga,  be-  (4)  ~  ’â  mayâ  le  sang  coagulé  (surtout  dans  l’œil) 

ebangândô  (sing.  4)  la  noix  (empl.  seulement  à  la  place  de  ebangd 
dans  un  jeu  qui  consiste  à  cacher  une  noix  chez  q.  pour  faire 
deviner  aux  autres  où  elle  se  trouve;  celui  qui  la  cache  dit: 
8ûkûdû  -  sukudu  -  bçkubçku) 


ebékgbéké,  be- 
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ebange,  be-  (ou  ebangi)  (4)  une  grande  espèce  de  plantain  :  ~’a  jon 
ebango,  be-  (4)  la  blessure  ;  Tcé  ~  blesser  q.  ;  kéyg  ~  se  blesser  ;  na 
kéb§  ~  on  m’a  blessé  ;  ~  a  ndô  le  tatouage 
ebânjâ  conj.  -  car,  parce  que 
ebarta,  be-  (4)  voir  :  mbambana 

ebâhbân,  be-  (4)  (de  bdna  1)  -  aigre,  piquant,  fort,  désagréable  : 
TÏama  ni  bôi  lie  ~  o  mpemba  un  animal  en  putréfaction  a  une 
mauvaise  odeur;  ngin'a  wéi  tie  ~  6  mulopo  le  soleil  ardent  vous 
pique  la  tête 
voir  :  dibâti 

ebapâ,  be-  (4)  (de  bapamg)  la  surface  plane,  la  plaine;  adj.  plat,  uni  : 
tébedi  lie  ~  la  table  est  plate 

ebapo,  be-  (4)  (de  bapamç)  un  piège  (fait  av.  des  palmes  recouvertes 
de  terre  ou  d’une  grande  pierre  au-dessus  d’un  trou) 
ebarabata  voir  :  ebalabata 
ebarima  voir  :  ebaduma 

ebasenjgm  (sing.  4)  association  secrète  pour  contrer  les  sorciers 
ebasi,  be-  (4)  (de  l’Efik,  Calabar  :  obasi-ovase)  primit  :  la  divinité 
(dans  le  culte  des  ancêtres)  ;  empl.  en  douala  av.  la  signification  : 

a)  la  religion  en  général;  la  religion  chrétienne  en  particulier; 
mot'  ~  le  chrétien;  eboV ~  (le  travail  de)  l’Eglise,  de  la  mission; 
mukal'  ~  le  missionnaire  européen 

b)  le  voile  de  tête  (porté  d’abord  par  les  chrétiennes)  ;  ~  'a  makdka 
le  foulard 

ebâsi,  be-  (4)  les  boucles  d’oreille  :  b~  ba  matôi  ;  le  bouton, 
ebâtan,  be-  (4)  (de  bâtç)  ce  qui  est  ajusté,  collé  :  le  timbre,  le  cachet, 
la  bande 

ebé,  be-  (4)  la  marée  ;  fig.  la  période,  le  temps  ;  ~  e  masongo  la  marée 
monte;  ~  e  môndg  ~  descend;  ~  e  lôndi  ~  est  pleine,  haute; 
~  e  bdnji  ~  est  basse;  ~  e  kwédi  ngûbe  la  marée  (haute  ou  basse) 
est  stationnaire  (en  train  de  changer);  ~  a  mudiyo  musadi  la 
marée  basse  ;  **  mundénç  ~  haute  ;  loc.  adv.  yen  peut-être, 
probablement,  bien;  toujours  à  nouveau;  ~  n’~  tg 

chaque  fois;  bébé  bésç  pour  toujours,  éternellement;  bébé  bô 
quelquefois 

ebea,  -edi  f.  appl.  de  eba  -  aiguiser  pour  q.  :  ~  mba  pô  aiguise  le 
coupe-coupe  pour  moi 

ebékgbéké,  be-  (4)  ce  qui  est  proéminent,  en  avant  :  nun  moto  e  (ou 
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ebemà,  be- 


a  bçri)  ~  9  a  Mb  cet  homme  se  tient  av.  son  buste  en  avant  (sens, 
litt.  et  fig.) 

ebemâ,  be-  (4)  une  fois;  loc.  adv.  :  ~9ewô  d'un  seul  coup;  ~  tç, 
~  n9~  tç  chaque  fois;  conj.  (av.  mode  rel.  2)  chaque  fois  que 
ebembg,  be-  (4)  (de  bembç)  -  qch.  de  gros  ;  ~  9  a  pônji  un  tonneau 
ebenben,  be-  (4)  (de  bena)  la  rancune,  l'incompatibilité  d'humeur  : 
~  ye  ôteten  a  ban  bato  babânç  il  y  a  incompatibilité  d'humeur 
entre  ces  deux  hommes  ;  a  benedi  mba  ~  il  me  garde  rancune 
eben$l$,  -,  (4)  (de  benea)  ce  qui  est  courbé  :  ~  ' a  mgngg  un  dos  courbé 
ebgks,  be-  (4)  (de  beke)  -  une  petite  marmite  ;  bebéke  ba  mab§  le  soutien- 
gorge 

ebékçbéké,  be-  (4)  (de  bçkç)  -  qch.  de  plat  :  ~ 9 a  tdnddrn  une  assiette 
plate  ;  qch.  de  gros  :  nun  moto  a  bçn  ~  9 a  Mlo  cet  homme  est 
très  corpulent 

eb§kfilsj$m  (sing.  4)  (de  bakelç  et  j§m)  -  la  responsabilité  d’un  malheur  : 
a  bambçlç  mômçnç  ~  il  s'est  attiré  la  responsabilité  d’un  malheur  ; 
a  kusi  ~  ôÂola  y'ekwdli  à  cause  de  ces  paroles  il  est  accusé  de  la 
responsabilité  du  malheur 

ebén£«  be-  (4)  la  tôle,  le  fer  blanc  :  nddbo  a  b~  une  maison  en  tôles 
eb£tgnâ  (de  e  betç  nd)  conj.  introduisant  une  proposition  subordonnée 
conditionnelle  irréelle  :  à  moins  que,  si  ce  n’est  que  :  ~  a  si  kusi 
dd,  kç  a  wédi  na  njai  s’il  n'avait  pas  reçu  à  manger,  il  serait  mort 
de  faim 

ebçyedi,  be-  (4)  (de  bç)  la  situation,  la  condition 
ebiamu,  be-  (4)  le  soir;  loc.  adv.  :  o  ~  le  soir 
ebidimbô,  be-  (4)  OU  ebidimbokô  voir  :  mbô 

ebffibfs,  be-  (4)  (de  bta)  un  connaisseur,  un  expert  :  moto  nu  bî  mambo 
jita  e  ~  celui  qui  sait  beaucoup  de  choses  est  un  expert 
ebfmbe,  be-  (4)  (de  bimbç)  -  la  foule,  un  grand  nombre  :  ~ 9 a  bato  e 
tômbi  owa  wéngç  une  foule  de  gens  a  passé  aujourd'hui  ici;  bnon 
b  tândi  ~  bûka  pgygm  les  oiseaux  aiment  être  en  groupes  plutôt 
qu’isolés  ;  prov.  ~  ndé  e  tübi  diwgtg  une  grande  pêche  a  percé  le 
filet:  sens  :  l'union  fait  la  force;  ba  pgi  b~  -  b~  ils  sont  venus  en 
grand  nombre 

eblndf»  be-  (4)  le  reste,  les  débris,  la  lie  :  ~9a  mao  la  lie  du  vin  de 
palme  ;  ~ 9 a  ndômbi  une  espèce  d'abeille 
ebfogH&n,  be-  (4)  (de  bingüanç)  ce  qui  roule,  le  rouleau 
eblsç,  -,  f.  caus.  de  aba  -  faire  aiguiser  ;  ~  mg  pô  il  lui  a  fait  aiguiser 
le  coupe-coupe 


eboledi,  be- 
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ebo,  be-  (4)  1)  le  taon;  ~  a  njgu  le  gros  taon  noir 

2)  ~  a  nama  la  croupe  d’un  animal 
eboa,  be-  (4)  a)  le  bloc  en  bois  qu’on  mettait  aux  pieds  des  prisonniers, 
la  détention;  plur.  la  prison;  ~’a  mungângd  le  bloc  fait  av.  le 
bois  mungângd;  wçl§  o  b ~  mettre  en  prison;  kô  (o)  b~  être 
emprisonné;  ndâbo  a  b~  la  prison  (le  bâtiment);  tém§  o  b~ 
sortir  de  prison 

b)  un  bambou  av.  deux  (ou  trois)  trous,  servant  de  mesure  pour 
la  longueur  des  nattes;  na  matûmbanç  ~  ngonjd  je  fais  des  nattes 
en  me  servant  d’une  mesure  de  longueur, 
voir  :  m'boa 

ebébçlç,  be-  (4)  (de  bôba)  ce  qui  tâtonne,  l’antenne  ;  ~  ’a  did  la  main 
qui  tâtonne 

eboboke  (sing.  4)  (de  bôka)  ~  ’a  m$di  la  pleine  lune 
ebôdume,  be-  (4)  (aussi  ebôdumgys)  (de  bôdumçyç)  un  poisson  :  la 
raie  ;  appelé  aussi  ~  a  duba  de  la  même  famille  que  duba 
ebof,  be-  (4)  querelleur,  provoquant 
eboka  voir  :  iboka 
eboka,  be-  (4)  voir  :  boka,  my  -  (6) 
ebokea  celui  qui  préside  un  esa  (voir  :  esa) 

ebôkf,  be-  (4)  (de  bôka)  -  un  infirme,  un  estropié,  qch.  de  cassé  ;  mot ’  ~ , 
~’a  moto  un  infirme;  ~’a  bolo  une  pirogue  cassée;  babebôki 
les  infirmes  ;  ~  ’a  yôma  injure  :  un  homme  de  rien 
ebokf,  be-  (4)  (de  bôka)  -  le  mortier,  la  mangeoire,  la  crèche 
ebéko,  bç-  (4)  (de  bôka)  -  la  cour  (l’espace  formé  par  les  différentes 
cases  édifiées  autour  de  celle  du  chef  de  famille);  ~  a  môdi  le 
halo  de  la  lune;  loc.  adv.  :  o'bôko  dehors,  en  plein  air;  papa 
Vebôko  litt.  balayer  la  cour  =  faire  une  introduction;  l’espace, 
la  distance  :  ~  ye  tç  ôteten  a  myglg  mibd  ô  pônd’a  pembisan , 
kç  bg  bo  dî  bônç  si  pendant  les  courses  de  pirogues  il  y  a  une 
distance  entre  deux  pirogues,  l’une  a  dépassé  l’autre, 
ebôkôbôkô,  be-  (4)  (de  bôka)  ~  a  wuma  une  grande  place  vide 
eb6lâ,  be- (4)  la  motte  d’argile,  la  glaise,  le  tesson;  b~  ba  diwanjé 
se  dit  de  gens  qui  se  sont  séparés  en  colère 
ebolâ,  be-  (4)  cette  chose-là  :  a  pimbi  yen  ~  o  dikundu  il  a  jeté  cette 
chose-là  aux  ordures;  ~  yén  la  chose  que  voici 
ebolan,  be-  (4)  (de  bola)  -  ce  dont  on  se  sert,  l’instrument 
eboledi,  be-  (4)  (de  bola)  -  la  manière  d’agir,  l’action,  le  geste  (au  sing. 
av.  une  nuance  péj.,  pas  nécessairement  au  plur.)  :  ~’do  e  si  dgli 
sa  manière  d’agir  n’est  pas  bien;  mbô  e  maléçjdngwa  Ido  ôûola  liai 
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ebolgbole,  be- 


na  liai  a  beboledi  le  chien  montre  son  intelligence  de  différentes 
manières 

ebolébolç,  be-  (4)  (de  bolabolanç  intens.)  -  une  grande  chose  :  kin$  e 
boli  ndé  ~  le  chef  a  fait  une  chose  extraordinaire 
ebolô,  be-  (4)  (de  bola)  -  le  travail,  la  fonction,  le  poste,  l’œuvre  ; 
bola  ~  travailler  ;  ngiti  ~  le  zèle,  l’ardeur  au  travail  ;  na  kusi ~  j’ai 
eu  un  poste 

ebôrnâ,  be-  (4)  (de  bôma)  -  la  malédiction,  la  forte  réprimande; 

kôma  ~  charger  de  malédictions;  bola  moto  ~  maudire  q. 
eboman,  be-  (4)  B.  (de  bomanç)  -  la  rencontre 
ebombo,  be-  (4)  le  vagin 

ebonda,  be-  (4)  (aussi  bonda)  -  un  jeu  d’enfants  (un  enfant,  les  yeux 
fermés,  doit  réussir  à  toucher  le  même  pion  touché  d’abord  par 
un  autre  ;  quand  il  réussit,  on  dit  :  a  tam  ~  il  a  touché  le  pion) 
ebondç,  be-  (4)  (de  bonda)  a)  ce  qui  crée,  forme  ;  les  Bakw.  appellent 
ainsi  le  créateur  :  ~ 9 a  bewekedi  le  créateur 
b)  lég.  le  vampire  (dont  on  dit  qu’il  forge  les  êtres  dans  le  sein 
maternel  quand  il  aboie)  ;  ~  e  bondi  ndé  mo  nika  celui  qui  crée  l’a 
forgé  ainsi  (se  dit  p.  ex.  pour  expliquer  une  marque  de  naissance) 
ebôndé»  bç-  (4)  (de  bônda)  -  ce  qui  est  saillant,  proéminent  ;  sângo  a 
mbôa  a  yoki  bélabç  nd  ~  le  chef  de  famille  est  souvent  appelé  ~ 
(=  laissé  seul  survivant  par  les  ancêtres) 
ebôndéte,  be-  (4)  (de  bônda)  -  ce  qui  sort,  qui  fait  saillie  :  mûna  a 
bçn  ~  9 a  dikata  l’enfant  a  une  épaule  saillante 
ebôndo,  be-  (4)  (abrév.  bo)  un  abri  près  du  rivage  où  l’on  boit  ;  ~  9  a 
mao  une  buvette  ;  ~  e  caman  la  réunion  est  terminée 
ebongô,  be-  (4)  le  tronc,  l’arbre,  la  bille  de  bois,  le  bâton,  le  tabouret  ; 
~  a  bonambôdi  un  arbre  (D.  espèce  de  Colocasia);  ~  d  ngulç 
un  arbre  (D.  Khaya  spec .)  ;  ~  d  ngddi  un  arbre  (D.  Canthium 
glabriflorum)  ;  ~  à  maMngo  un  arbre  :  l’hévéa  (Funtumia  élas- 
tica)  ;  ~  a  mutôkô  un  arbre  (fruit  :  mutôkô)  ;  ~  a  did  la  canne  ; 
tükwa  ~  litt.  changer  de  siège  (express,  invitant  une  femme 
n’ayant  pas  d’enfant  à  changer  de  mari), 
ebongolo,  be-  (4)  ébauche,  amorce  ;  forme  grossière,  non  finie  ;  ~  ’a 
bolo  une  pirogue  mal  façonnée  (les  Dla  appellent  ainsi  celles  des 
M.  et  des  Bt.)  ;  ~  9ekwdli  l’amorce  d’une  conversation  ;  ~ 9 a  muse 
du  kan  (la  pintade),  qui  ne  se  sert  pas  de  son  bec  pour  se  défendre 
=  express,  empl.  pour  qui  aurait  le  moyen  de  se  défendre,  mais 
n’en  a  pas  le  courage 


ebüélé»  be- 
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ebôngwfi  sing.  4.  (de  bôngwa)  celui  qui  prend  soin  (anc.  qualif.  de  Dieu) 
ebôftboA,  be-  (4)  (de  bôna)  ~  a  mbasi  tige  sèche  de  maïs;  ~  a  léndé 
palmier  desséché  ;  ~  a  moto  un  vaurien,  un  fou 
voir  :  bônbon 

ebçbç,  be-  (4)  (de  bobo)  ce  qui  gagne  le  cœur  et  l’asservit,  le  charme 
d’amour,  le  philtre 
ebosfi  arch.  le  premier 

ebçbçlç,  be-  (4)  (de  bobo)  -  la  faiblesse  :  ~  a  moto  un  homme  faible 
ebgbQlg,  be-  (4)  (de  bobo)  -  le  bâton  de  manioc  des  Yaoundé 
ebQbert,  be-  B.  (4)  un  oiseau  (voir:  m’bokobkum);  ~  e  manümanç 
ebongô  musç  nd  bônbon  le  ~  creuse  le  tronc  av.  son  bec  en  faisant 
un  bruit  de  marteau 
voir  :  bônbon 

ebçdû,  ber  (4)  (de  b  g)  la  puanteur,  la  pourriture,  la  putréfaction,  la 
charogne  ;  ~  ’a  mukgkô  e  mabükumeye  voir  :  bûkumeyç  ;  ~  ’a  yôma 
injure  :  un  homme  de  rien 
ebgi  arch.  voir  bgi 

eb^ku,  be-  (4)  a)  un  arbre  et  son  fruit  comestible 

b)  le  bourrelet  derrière  les  pieds  des  moutons  et  des  chèvres 

c)  ~  a  did  le  sixième  doigt 
ebekubgku,  be-  (4)  voir  :  dibçkubçku 

ebçndç,  be-  (4)  (de  bondamQ)  -  a)  les  hémorroïdes 

b)  l’adhérent  (empl.  dans  des  formules  de  serment  :  wa  n ’  ~  ’a  bona 
bongg  bésç  toi  et  tous  ceux  qui  font  partie  de  ta  famille) 
ebQndi,  be-  (4)  B.  voir  :  mbçndi 
eb^Ab^h,  be-  (4)  un  arbre  (empl.  dans  la  magie) 
eb$tédf,  be-  (4)  (de  bôtg)  -  la  manière  de  s’habiller,  l’habillement: 

b~  bdo  be  dgli  sa  manière  de  s’habiller  est  bien 
ebQtibçti,  be-  (4)  tendre,  jeune,  frais 
voir  :  bgti 

ebû  n’ebû  express.  :  continuellement,  av.  force  :  a  madûa  pdt  ebu 
n’ebü  il  rame  de  toutes  ses  forces 

ebubwglé,  be-  (4)  (de  bubwa)  -  la  brûlure  :  eyobo  e  kusi  ~  la  peau  a  été 
brûlée 

ebudu,  be-  (4)  le  lac,  l’étang 

ebudubusu,  be-  (4)  (aussi  ewuduwusu)  -  ce  qui  est  pourri,  délabré  : 

•  ~  ’a  bolôngi  une  maison  délabrée 
ebüélé»  be-  (4)  (de  bua)  -  ce  qui  est  cassé,  la  fracture  ;  ~  ’a  mwendé 
la  jambe  fracturée 
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ebûki,  be- 


ebükâ,  be-  (4)  (de  buka)  des  bouts  arrachés  d’une  feuille  qu’on  place 
l’un  après  l’autre  au  fur  et  à  mesure  qu’on  énumère  ses  arguments  ; 
Idnga  bebûkd  énumérer  ses  arguments 

ebuké»  be-  (4)  voir  :  ebukî 

ebukçbûkg,  be-  (4)  (de  buka)  ce  qui  dépasse  tout 
ebûkf»  be-  (4)  (de  buka)  aussi  ebukg  le  victorieux  ;  anc.  qualif.  de 
Dieu;  a  um  6  songg  ka  ~  il  est  sorti  victorieux  de  la  tombe 
ebûlâ,  be-  (4)  (de  büla)  la  violation,  la  transgression  d’une  loi  et  son 
expiation;  té  ~  a)  publier  une  loi  ou  une  interdiction 
b)  réparer,  expier  une  faute;  bûlisç  moto ~  induire  q.  à  violer  la 
loi;  kô~  commettre  une  faute;  ddnç  moto  ~  faire  expier  à  q.  une 
violation  de  la  loi;  jabea  V ~  le  sacrifice  d’expiation 
ebûlgbulg,  be-  (4)  (de  büla)  -  la  destruction,  la  ruine  :  ~  9  a  bolôngi  e  ta 
6  mundi  une  maison  en  ruine  se  trouvait  dans  le  village 
ebulglg,  be-  (4)  (de  büla)  -  ce  qui  est  détruit,  la  ruine,  les  débris  : 

~'a  munud  un  toit  détruit 
ebulubusu,  be-  (4)  très  grand  :  ~  9  a  moto  un  géant 
ebûmà,  be-  (4)  (de  huma)  un  protège-pluie,  un  chapeau  contre  la 
pluie 

ebûmbu,  be-  (4)  la  natte  (tressée) 
ebungà,  be-  (4)  l’estomac 

ebungûsü,  be-  (4)  (B  :  ebungu;  M  :  dibgngi)  poisson  de  la  famille  des 
Polynémidés;  nom  vulg.  le  capitaine  jaune,  le  capitaine  camus 
(Galeoides  decadactylus)  ;  ~  ’a  moto  un  géant 
ebusubusu,  be-  (4)  qch.  de  pourri,  carié  :  ~  ’a  mükgkà  du  bois  pourri 
ebütg  (sing.  4)  (de  bûtç)  -  le  protecteur  ;  anc.  qualif.  de  Dieu 
ebwân,  be-  (4)  (de  bwa  a)  -  le  meurtre,  l’assassinat  ;  pgngg  ~  com¬ 
mettre  un  meurtre;  mot* ~  un  assassin 
ebwéa,  be-  (4)  nomb.  card.  :  cent  :  ~ 9 a  bato  cent  hommes  ;  bebwéa  ba 
bato  bebâ  na  mwaldlo  na  mutôba  236  hommes 
ebwêdi,  be-  (4)  (de  bwa  a)  la  possibilité  d’être  tué  :  mot9 ebwân  a  si 
ygki  bçnç  (ou  a  titi  tg)  ~  un  meurtrier  est  rarement  tué  (on  a  peur 
de  lui) 

ebwég-makaki  (sing.  4)  (de  bwa  a)  -  celui  qui  détruit  les  décisions 
humaines;  anc.  qualif.  de  Dieu 

ebwégbwég,  be-  (4)  (de  bwa  a))  ce  qui  est  cassable  :  yin  tdnddm  ye  ~ 
ces  assiettes  sont  cassables  ;  en  grand  nombre  :  bato  ba  pgi  ~ 
les  gens  sont  venus  en  grand  nombre 


edgmo,  be- 
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ebwéfebwéle,  be-  (4)  (de  bwa  a))  ce  qui  est  cassable  :  yin  tanddm  ye 
nde  ~  ces  assiettes  se  cassent 

ebwél§bwélç,  be-  (4)  (de  bwa  a))  qui  casse  tout,  maladroit  :  nin  ngo - 
ndédi  ne  ~ ,  e  mabwa  lambo  te  e  matâpang  cette  fille  est  maladroite, 
elle  casse  tout  ce  qu’elle  touche;  des  objets  en  grand  nombre  : 
~  ye  6  sâpi  il  y  a  des  objets  en  grand  nombre  dans  le  magasin 
ebwélglg,  be-  (4)  (de  bwa  a))  -  qch.  de  cassé,  un  tesson  :  tanddm  e 
kwédi  wdse ,  e  timbi  ~  l’assiette  est  tombée  par  terre,  elle  s’est 
cassée 

ebwéma  (sing.  4)  voir  :  bwéma 

ebwésan,  be-  (4)  (de  bwa  a))  -  ce  qui  tue,  qui  est  mortel  :  ekçmb’a 
éamabwaba  ye  ndé  ~  le  poison  des  serpents  est  mortel;  au  fig. 
se  dit  de  q.  qui  ne  garde  pas  de  secret  :  nu  moto  e  ~  cet  homme 
vous  tue 

ebwgbwfi  (sing.  4)  (de  bwa  a))  -  le  massacre  :  ba  bo  babg  ~  ils  les  ont 
massacrés 

ekwékg,  be-  (4)  l’ibis  sacré  (noir  et  blanc)  (Ibis  aethiopica) 
ebwglç,  be-  (4)  le  goitre 

ebwgngçndg  (sing.  4)  ~  *a  m$di  la  pleine  lune  (rare) 
ebwgkçbwéke,  be-  (4)  (de  bwékgbwéke)  -  ce  qui  est  gros  et  gras  :  ~  9  a 
moto  un  homme  gros  et  gras 
ebwékété  sing.  4  (de  bwéke)  ~  ’a  m$di  la  pleine  lune 
ecokglg,  be- (4)  (de  cgkg  ?)  ce  qui  est  sans  valeur,  la  camelote: 
~  ’a  yôma  ndé  andisanno  mba  c’est  de  la  camelote  qu’il  m’a  vendue  ; 
~  ’a  moto  un  vaurien 

edânén,  be-  (4)  (de  dd)  ce  qui  sert  à  manger,  la  vaisselle 
ed$df  voir  plur.  bedgdî 

edésan,  be-  (4)  (de  dd)  a)  ce  av.  quoi  on  nourrit,  le  moyen  d’existence, 
la  ressource  :  ûungd  ndé  ne  ~  am  c’est  le  commerce  qui  est  mon 
moyen  d’existence 

b)  l’amorce,  l’appât  :  bato  ba  musombô  ba  mawçlç  edésan  o  jgbi 
les  pêcheurs  mettent  un  appât  à  l’hameçon 
edesi,  be-  (4)  la  fibre  d’une  liane  :  6  pônd9a  kwan  ba  ta  ba  silanç 
ngoto  ~  on  faisait  autrefois  des  sennes  avec  des  fibres  de  liane 
edgmo,  be-  (4)  l’habitude,  la  coutume,  la  manière,  les  bonnes  manières, 
la  qualité  :  ~  a  bonakristo  la  morale  chrétienne  ;  prov.  mukûsa 
a  si  mabdnga  ~  une  veuve  ne  refuse  pas  ce  qui  lui  arrive  (c.-à-d. 
les  propos  malveillants;  elle  ne  peut  que  les  supporter) 
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edi,  be- 


edi,  be-  (4)  a)  ce  qui  sort  du  corps  quand  q.  est  effrayé 

b)  l'esprit  (sans  vie) 

c)  le  fantôme 

d)  le  trait  de  caractère  :  nun  müna  a  b§n  ~  a  bambâmbé  cet 
enfant  a  le  trait  de  caractère  de  ses  ancêtres  ;  a  b&n  ~  a  bobé  il  a 
mauvais  caractère 

voir  :  edidi  -  edingéding§  -  mudï 

edibçdibg  (sing.  4)  1)  le  jus  (d’un  fruit)  :  mabanga  ma  ben  ~  yena 
ye  bowân  na  ya  kafe  le  cola  contient  un  liquide  qui  ressemble  au 
café 

2)  (de  diba)  -  a)  surnom  de  Jeki  (voir  :  Jeki) 

b)  anc.  qualif.  de  Dieu  (=  qui  ferme  la  bouche  aux  autres,  qui 
comble  n'importe  quoi) 

edibgdibg,  be-  (4)  une  plante  méd.  (D  :  Sedum  telephium)  empl.  poui 
la  guérison  du  nombril  des  nouveau-nés 
edidi,  be-  1)  (4)  la  cigale,  le  grillon  (fable  :  ~  a  bo  lîango  ânola 
wôngô  a  belembé  la  cigale  a  tué  sa  mère  à  cause  d'une  marmite 
de  légumes) 

2)  (4,  surtout  plur.)  -  a)  le  présage  (bon  ou  mauvais,  p.  ex.  le 
trébuchement,  la  rencontre  de  certains  animaux,  le  vol  d’oiseaux, 
etc)  :  moü  e  maléç  ~  ' a  bwam  wénge  le  ciel  se  présente  aujourd'hui 
c.  un  bon  présage 

6)  le  signe,  les  traits,  la  ressemblance  :  a  nongi  b~  ba  sdngo  il 
a  pris  les  traits  du  père;  to  b~  pas  l'ombre  d'une  chose 

c)  l'écho  :  mot' a  ngoso  a  masenga  ~  ’a  ngoso ,  kç  a  malôngo  6 
mûnja  le  chanteur  entend  l’écho  de  son  chant  en  chantant  sur 
la  rivière 

ediçdiç,  be-  (4)  (de  dia )  -  a)  un  oracle  pratiqué  surtout  par  les  femmes, 
l’art  de  trouver  qch.  :  ihango  a  mbôa  e~  la  mère  de  famille  possède 
l’art  de  trouver  facilement  qch. 

b)  la  trouvaille,  la  chose  trouvée  pas  hasard  ;  prov.  ~  a  titi  jiba 
trouver  qch.  n'est  pas  voler 

ediédig  (sing.  4)  (de  dia  1)  -  a)  le  séjour  continuel  à  un  même  endroit 
6)  celui  qui  est  oublieux  :  nun  moto  e  ~  jita  cet  homme  est  très 
oublieux 

edfele,  be-  (4)  (de  dia  2)  -  la  brûlure  :  ba  masia  dikôka  6  wele  dibûdü 
Ido  o  ~  on  broie  la  coquille  d'un  escargot  pour  mettre  sa  poudre 
sur  une  brûlure. 


edobç-kwçkwç 
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edikakolo,  be-  (4)  (de  dia  2)  -  un  met  brûlé,  la  croûte 
ediki,  be-  (4)  (aussi  eliki)  (de  l’angl.  ‘brick’)  la  brique 
edimâ,  be-  (4)  le  mur,  la  cloison  ;  ~  ’a  musdmba  le  mur  en  longueur 
de  la  maison  ;  ~  9  a  tôngo  le  mur  en  largeur  de  la  maison  ;  ~  9  a  tun 
le  mur  intérieur  séparant  les  chambres 
edima,  be-  (4)  un  serpent 
edîmbf,  be-  (4)  voir  :  eUmbf 

edfmo,  be-  (4)  (de  Mma)  l’esprit  qui  est  allé  au  lieu  des  morts,  l’esprit 
des  ancêtres,  le  fantôme  :  mundi  ma  b  ~  le  lieu  des  morts;  bêle  b~ 
invoquer  les  esprits  ;  dése  b~  nourrir  les  esprits  ;  tek§  b~  corrompre 
les  esprits;  sôso  la  b~  la  termitière;  wé’a  b~  le  bois  phosphores¬ 
cent;  wûb9a  b~  voir:  ngokôlo\  wônd’a  b~  le  haricot  sauvage; 
ngon  ~  une  femme  légendaire  ;  ~  a  moto ,  ~  a  yôma  un  homme 
de  rien  (injure)  ;  ~  a  mtito  une  femme  dédaignée  ;  ~  a  lakisane 
une  confiance  limitée  ;  liât9  a  bedimo  un  petit  insecte 
voir  :  mudimo 

edfmsan,  be-  (4)  (de  dimse)  ce  qui  efface  :  ~  a  diwindi  la  gomme 
edingg,  be-  (4)  la  divination,  l’extase,  la  double  vue;  kà  bôma 
peye  ~  tomber  dans  un  état  qui  permet  de  se  livrer  à  la  divination  ; 
kôma  b~  être  dans  cet  état;  topo  b~  pratiquer  la  divination, 
prophétiser;  bito  ba  b ~  les  femmes  servant  de  médium  aux 
esprits;  mupepe~  le  devin,  le  nécromancien 
edfngédinge,  be-  (4)  (de  dinga)  -  l’ombre,  l’image,  le  tableau,  la 
photographie  ;  ~  e  pose  !  (abrév.  edinge  e  pose  !)  litt.  :  que  l’image 
choisisse  !  nom  d’un  jeu  d’enfants,  genre  devinette,  où  un  enfant 
sorti  du  rang  revient  pour  choisir  un  des  noms  que  les  autres 
s’étaient  donnés 

edfngélg  (sing.  4)  (de  dinga)  -  ce  qui  entoure,  la  clôture;  mod.  ~’a 
ndambwç  l’élastique 

edfpan,  be-  (4)  (de  dipa)  a)  ce  qui  est  plat  :  ~  a  lambo  une  chose 
plate  ;  ~  a  tambâ  un  grand  chapeau  large 
6)  le  fouet,  la  chicote  ;  un  outil  pour  frapper 
edfpgdfpg  (sing.  4)  (de  dipa)  -  les  coups  :  ba  madipa  mot9 a  jiba  ~  ils 
frappent  le  voleur  en  lui  donnant  beaucoup  de  coups 
edipgdipg,  be-  (4)  a)  la  plèvre 

b)  la  cloison  en  natte  à  l’intérieur  de  la  case 

c)  une  grande  chose  :  ~  ’a  moto  un  homme  grand  et  fort 
edobg,  be-  (4)  (aussi  idobg)  voir  :  elobg 

edobfi-kwçkwç  voir  :  elobg-kwgkwg 


126 


edôkwan 


edôkwan  (sing.  4)  (de  dôkwa)  -  le  soulèvement  ;  ~  a  muléma  l’émotion 
edômélé»  be-  (4)  (de  dôma)  -  la  fissure,  la  fente,  la  faille  :  edimd  e 
ben  ~  le  mur  a  une  fissure 
edôsélé»  be-  (4)  (de  dôsea)  -  l’égratignure,  l’écorchure 
edçngg  voir  plur.  bedçngé  * 

edubé,  be-  (4)  (de  dûbe)  l’honneur,  l’estime,  la  considération,  le  respect, 
la  gloire;  la  décoration;  mot9  ~  un  homme  considéré;  bola  ~ 
honorer,  respecter 

edudû,  be-  (4)  une  liane  (près  des  rivières)  :  ba  mapgnggne  ~  besânjd 
on  fait  des  corbeilles  av.  des  lianes 
edué,  be-  (4)  la  hanche,  les  reins  (extér.);  kâka  linge  sûta 
bomea  ~  ceindre  les  reins  ;  mbdsan  m 9  ~  le  flanc 
eduma,  be-  (4)  (de  duma)  -  un  gros  serpent  noir  venimeux 
edun,  be-  (4)  (de  duna)  -  vieux  (dit  d’un  objet)  :  ~  a  lambo  une  vieille 
chose 

edundü,  be-  (4)  la  pourriture  :  ~  a  sue  un  poisson  pourri  ;  ~  a  ebongô 
un  arbre  pourri  (intérieurement) 

edungü,  be-  (4)  M.  le  bruit,  le  vacarme  :  ~  a  madibd  le  bruit  de  la 
mer;  b~  ba  njgu  litt.  le  bruit  de  l’éléphant  =  un  grand  vacarme 

edungupglg,  be-  (4)  voir  elungupçlg 

edüAélé»  be-  (4)  (de  dûna)  ce  qui  est  éteint,  sans  considération,  stu¬ 
pide  :  ~ 9 a  moto  un  homme  de  rien 
edusgle,  be-  (4)  (de  lusea)  ce  qui  est  décomposé,  délabré  :  ~ 9 a  nddbo 
une  maison  délabrée 

edutg,  be-  (4)  (de  duta)  l’action  de  tirer  (lentement)  ;  pdi  ~  pagayer  en 
donnant  des  coups  de  pagaie  lents,  mais  forts  et  réguliers  ;  prov. 
njai  e  bôl§  b~  la  faim  met  fin  à  la  lenteur 
eé  inter j.  expr.  la  peur 

efufulfi,  be-  (4)  (aussi  efulufulg  ou  efurufur§)  ce  qui  est  décomposé, 
délabré;  ~ 9 a  bolôngi  une  maison  délabrée 
-,  f.  caus.  de  ea  -  faire  pleurer  :  neise  mg  mbémbé  je  l’ai  fait  pleurer 
ejâAjârt,  be-  (4)  ~  a  moto  un  vaurien 

ejélédi,  be-  (4)  (déjà)  -  une  place  pour  habiter 
éjent  (1)  (de  l’angl.  ‘agent’)  l’agent 

be-  (4)  (de  ja)  ~  a  moto  un  pauvre  diable 
ejôA,  be-  (4)  ~  a  moto,  ~  a  yôma  un  vaurien  (injure) 

be-  (4)  ~  a  moto  un  sot,  un  niais 

ekâ  (sing.  4)  (de  éka)  ek9d  mbgmbô  nde  ydledi  mba  j’ai  des  migraines 
(dans  le  front) 


ekânkân,  be- 
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éka,  -I  tr.  passif  :  ékabç  -  barrer,  obstruer  :  béki  kôtô  wa  wüma  ; 
moto  a  si  matômba  pe  ôten  ils  ont  barré  cet  endroit  av.  une  clôture  ; 
personne  n'y  passe  plus 

voir  :  ékea  -  ékise  -  ékele  -  ékamçnç  -  mwékan  -  ekd 
eka,  -f  tr.  passif  ekabç  -  défendre,  empêcher,  interdire  :  beki  mba 
nd  na  si  tômba  ôten  ils  m’ont  empêché  d’y  passer  ;  ~  njou  rendre 
magiquement  intouchable,  inviolable  :  a  meka  monda  njou  il  rend 
son  champ  inviolable 
voir  :  ekisç  -  mwekd 
ekabuma,  be-  (4)  la  méduse 

ekài,  be- (4)  la  mucosité,  les  glaires,  le  crachat;  dibum  la  b~,  lobi 
la  b  ~  l’entérite;  voir  M.  elôi 

ekâka,  be-  (4)  (de  kdka)  -  une  claie;  B.  le  lit  en  tiges  de  raphia 
ekâkan,  be-  (4)  (de  kdka)  -  la  bande,  le  bandage,  le  pansement 
ekakasa,  be-  (4)  (voir  :  ekdsa)  l’écaille  :  nôVa  ngandô  lie  b  ~  le  corps 
du  crocodile  est  couvert  d’ écailles 
ekâko,  be-  (4)  la  gale 

ekalabanja,  be-  (4)  une  longue  forme  fantomatique  décharnée  (voir 
aussi  mûtikç)  :  ~  ’ a  moto  une  grande  perche 
ekalakata,  be-  (4)  un  maladroit 

ekafa,  be-  (4)  la  feuille  du  raphia  :  b~  ba  ngonjd  ndê  be  mapongo 
ngonja  c’est  av.  des  feuilles  de  raphia  qu’on  fait  des  nattes 
ekalé,  be-  (4)  le  masque,  un  homme  masqué,  représentant  un  démon 
d’une  société  secrète  ( isango ),  qui  en  parlant  prend  une  voix 
nasillarde  ;  vit  de  mendicité  ;  prov.  jata  V  ~  ’ d  mpémba  le  prêt  de 
l’homme  masqué  qui  parle  par  le  nez  (se  dit  de  q.  qui  ayant  prêté 
de  l’argent  le  redemande  immédiatement) 
ekâmbî,  be-  (4)  (de  kdmba)  -  la  cage 
ekambQmbç  voir  :  ekâ 

ékamçn§,  -$n  tr.  (de  éka)  -  traverser,  franchir,  être  couché  en  travers  : 
na  m~  munja  je  traverse  le  fleuve;  mukokô  mwékamen  mopi 
le  tronc  d’arbre  est  couché  en  travers  de  la  rivière 
ekanga,  be-  (4)  la  calebasse,  la  cruche  ;  prov.  ndôngô  a  b~  e  si  maMbç 
ngedi  ibd  on  ne  boit  pas  une  bouillie  poivrée  deux  fois  ;  sens  : 
on  ne  fait  pas  une  chose  pénible  deux  fois, 
ekanjô,  be-  (4)  (M.  yanjo)  l’huître  de  palétuvier  (Ostrea  gasar  Adanson) 
ekâ  h  (sing.  4)  le  mal  à  la  hanche  :  na  mabôa  ~  j’ai  mal  à  la  hanche 
ekartkâA,  be-  (4)  le  poisson  pas  encore  tout  à  fait  séché 
ekârikâri,  be-  (4)  ~  a  misanji  l’odeur  ammoniacale  de  l’urine 
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akâsâ,  be- 


akàsâ,  be-  (4)  l’écaille,  la  cuirasse  (du  crocodile  ;  du  poisson,  voir  : 
eyând) 

voir  :  ékàkasa 

akata,  be-  (4)  B.  une  tortue  de  terre  (espèce  jaune) 
ekatà,  be-  (4)  une  étoffe  rayée 
ékea,  -edi  f.  appl.  de  éka  -  barrer,  obstruer  pour  q. 
ekekà  (sing.  4)  (de  keka)  -  la  possibilité;  loc.  adv.  :  yen  ~  peut-être 
ekeke,  be-  (4)  (M  :  ekek)  un  poisson  de  la  famille  des  Scorpididés  ; 
nom  vulg.  le  poisson-faucille  ( Psettus  Sebae )  ;  prov.  ~  e  bo  ngandô 
le  poisson-faucille  a  tué  le  crocodile  ;  (ce  poisson  a  devant  et  der¬ 
rière  un  aiguillon;  en  voulant  l’avaler,  le  crocodile  a  été  tué); 
sens  :  petites  causes  grands  effets, 
ekekedi  voir  plur.  bekekedi 
ekékélé,  be-  (4)  voir  :  ekékéleké 
ekékéleké,  be-  (4)  le  crâne,  le  squelette 

ekekisan,  be-  (4)  (de  keka)  -  ce  qui  tente,  la  tentation,  l’épreuve 
ekélékete,  be-  (4)  a)  un  ogre,  fantôme-épouvantail,  qui  dévore  tout  ; 
(joue  un  grand  rôle  dans  les  légendes  maso  ma  ndala ;  appelé 
souvent  :  yôm’endénç  le  monstre,  ou  ekolo-mà  le  puissant)  ;  topo 
ka  ~  parler  sans  qu’on  comprenne 
b)  le  squelette 

ekémédf,  be-  (4)  (de  kema)  l’approbation  unanime  ekéméd'a  bis  g  bés§ 
ye  nde  nd  di  si  mapûla  pejénç  ni  nai  a  lambo  o  mundi  wdn  e  ?  -  ê  ! 
sommes-nous  tous  d’accord  de  ne  plus  vouloir  voir  pareille  chose 
dans  notre  village  ?  -  Réponse  :  oui  ! 
ekemgkemg  (sing.  4)  (de  kema)  le  grand  bruit  :  ba  kemsç  ~  ils  ont 
fortement  applaudi 

ekemçkeme,  be-  (4)  (de  kema)  l’expiation  et  l’absolution  publique 
d’une  faute;  m’bôko  m’~  l’assemblée  appelée  pour  ratifier  cette 
absolution  ;  le  chef  de  la  famille  de  la  femme  qui  préside  la  con¬ 
juration  dit  :  ^  o  eyidi  e  !  que  le  malheur  parte  dans  la  brousse  ! 
l’assemblée  répond  :  nd  wôm  e  !  que  tout  soit  parti  ! 
ekéndçkéndg  (sing.  4)  (de  kéndamç)  -  vacillant,  tranquillement, 
fièrement:  eyônguledi  e  madangwa  ri* ~  le  caméléon  avance 
tranquillement;  mbôt’a  malebo  un  vêtement  de  deuil  raide 
ekeA,  ba-  (4)  arch.  ~  a  pô  un  large  coupe-coupe  (d’autrefois) 
ekéA,  ba-  (4)  un  arbre,  pl.  méd. 

akért  a  mbôdi  (sing.  4)  la  nuque  de  la  chèvre  (qui  revient  au  boucher)  ; 
aussi  :  ikén 


ekirlngtndi,  be- 
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ekértan,  be-  (4)  (de  kéna)  -  l’obstacle,  la  barrière,  le  rideau 
ekfidi  (sing.  4)  (de  ké)  -  la  manière,  l’action  de  couper  :  ~  ’a  nun  moto 
ya  bwele  e  ta  ndutu  la  manière  qu’a  employée  cet  homme  pour 
couper  l’arbre  était  difficile 

ekédikgdi,  be-  (4)  a)  une  forte  odeur  qui  rend  la  respiration  difficile 
b)  sensation  irritant  la  gorge  (voir  :  mbedtôç) 
ékçlç,  -t  f.  caus.  de  l’appl.  de  éka  -  omettre,  s’abstenir,  manquer  : 
o  s'ékele  6  timba  na  mba  ne  manque  pas  de  revenir  à  moi;  na 
mékelç  na  bato  bésç  je  me  tiens  loin  de  tous 
voir  :  jékele 

ekçmbi,  be- (4)  le  piquant,  le  poison;  ~’a  betién  l’alcool;  madibd 
m' ~  le  venin;  ~’a  nama-bwaba  le  venin  du  serpent;  mudî  m'~ 
un  esprit  malfaisant 

ekgmbikgmbi,  be- (4)  intens.  du  précédent:  ~  ’a  dôi  la  voix  forte, 
rauque 

ekçn,  be-  (4)  (de  ké)  -  ce  qui  coupe,  ce  qui  pique  ;  l’insecte  qui  pique 
ekgngçrt,  be-  (4)  le  meurtrier,  le  voleur,  le  bandit  :  b~  be  damedi  bito 
6  mundi  bon  bulû  des  bandits  ont  saisi  des  femmes  dans  le  village 
cette  nuit 

ekçngu,  be-  (4)  un  fruit  de  la  forêt 

ekésglft»  be-  (4)  (de  ké)  (aussi  ik£s£lfi)  -  un  petit  morceau  coupé  ;  ~  ’a 
dibonde  un  tesson  ;  fragile  :  dibonde  le  nde  ~  le  verre  est  cassable  ; 
üango  dngi  b~  ba  bewolo  la  mère  a  grillé  des  petits  morceaux  de 
pain  croustillants 

ekgt£,  be-  (4)  des  gerçures  à  la  commissure  des  lèvres 

ekfkan,  be-  (4)  (de  kika)  -  un  instrument  pour  graver,  une  gouge 

ekikiti,  be-  (4)  l’épaisseur,  la  lourdeur  :  ~’a  moto  un  homme  lourd; 

njou  e  b§n  ~  ’a  nolo  l’éléphant  a  un  corps  très  épais 
ekikg,  be-  (4)  (de  koko)  -  la  molaire 
ekfmâ,  be-  (4)  (de  kima)  -  la  menace,  la  gronderie 
ekindi,  be-  (4)  la  quantité,  l’importance  :  ~  ’a  moto  un  homme  im¬ 
portant;  ~’a  mgni  beaucoup  d’argent 
ekfndi,  be-  (4)  le  bruit  des  pas,  le  piétinement,  le  piaffement;  dang - 
wa  b ~  piétiner,  piaffer;  umba  b~  àwase  na  myendé  frapper  le  sol 
des  pieds;  dangwa  bekindi  na  bekindi  étiola  mutiçngç  marcher 
joyeusement  d’un  pas  ferme 

ekiringindi,  be-  (4)  très  grand,  immense,  énorme:  ~’a  tiama  un 
animal  énorme  ;  ~  ’a  ebongé  un  immense  arbre 
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éklsç 


ékisç,  -,  f.  caus.  de  éka  -  faire  barrer,  obstruer 
ekis©,  -,  f.  caus.  de  eka  -  faire  défendre,  interdire 
ekobân,  be-  (4)  a)  un  morceau  d’écorce  du  plantain  servant  d’écope 
pour  évacuer  l’eau  de  la  pirogue  (wôsa) 
b)  la  fronde,  la  ceinture  (faites  avec  les  fibres  du  plantain) 
ekobi,  be-  (4)  la  tromperie  :  müto  a  madéa  mômâo  ~  la  femme 
trompe  son  mari  ;  bato  baldlo  ba  madibangane  b~  les  trois  hommes 
ont  des  conversations  secrètes 
ekoedi  (sing.  4)  (de  koa)  l’acceptation,  le  consentement 
ekog,  be-  (4)  (de  koa)  celui  qui  accepte 

ekokedi,  be-  (4)  (de  koka)  -  la  grandeur,  la  taille,  la  manière  de  grandir  ; 

~’a  nu  moto  ye  matiaka  la  taille  de  cet  homme  est  étonnante 
ekokçlç,  be-  (4)  (de  koka)  -  un  adulte 

ekôkf,  be-  (4)  une  bûche  (de  bois)  :  ba  maké  bebongâ  b~  bendénç  on 
coupe  les  arbres  en  grandes  bûches 
ekokl,  be-  (4)  la  latérite,  la  terre  argileuse  av.  petites  pierres 
ekokô,  be-  (4)  le  roseau,  la  citronnelle  (Andropogon  citratum)  ;  fig. 

le  pourboire  :  bola  mba  son  ~  donne-moi  un  petit  cadeau 
ekokolo,  be-  (4)  (de  kola)  -  empl.  seulement  suivi  d’un  subst.  :  grand, 
fort  :  nun  moto  a  ben  ~  ’a  mulopo  cet  homme  a  une  très  grande 
tête 

ekôkôndô,  be-  (4)  voir  :  ikôkôndô 

ekokoto,  be-  (4)  très  grand,  gigantesque  :  ~  ’ a  moto  un  géant 
ekokwçlç,  be-  (4)  (de  kokwa)  -  le  grappillage 

ekôiô,  be-  (4)  un  poisson  de  la  famille  des  Lobotidés  ;  nom  vulg.  le 
triple-queue  (Lobotes  surinamensis) 
ekolô,  be-  1)  (4)  une  plante  aromatique;  au  plur.  les  épices  en 
général;  mupungwç  bekolô  le  pharmacien; 
ekolo  2)  (sing.  4)  (de  kola)  -  le  grand,  le  puissant;  anc.  qualif.  de 
Dieu,  plus  spécialement  ~-mâ  celui  qui  a  des  mains  fortes; 
l’homme  de  valeur,  le  notable;  mod.  l’avocat, 
ekôlongondo,  be-  (4)  (de  kola)  qch.  de  très  grand  :  ~  a  sue  un  très 
grand  poisson 

ekombç  (sing.  4)  (de  komba ,  -i)  anc.  qualif.  de  Dieu  :  le  puissant, 
celui  qui  fait  pousser,  qui  crée 
ekombo,  be-  (4)  le  pays,  la  région 

ekon,  be-  (4)  grand  et  haut  :  ~  a  lambo  (aussi  lambo  di  kondam)  une 
grande  et  haute  chose 

•kondo,  be-  (4)  voir  :  bokondo 


ekélgbgnjÿ,  be- 
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ekôndôkondo,  be-  (4)  qch.  de  très  grand,  très  important  :  njgnji  e 
nde  ~  ’a  lambo  endénç  une  baleine  est  quelque  chose  d’énorme 
ekôngô,  be-  (4)  le  casque,  la  pointe,  la  crête 

ekongo,  be-  (4)  un  poisson  de  famille  des  Carangidés  ;  nom  vulg.  la 
carangue  bombée  (Selene  goreemis) 
ekôngolô  (sing.  4)  a)  madfbâ  un  animal  légendaire 

b)  une  société  secrète  ( isango ) 

c)  nom  propre;  nom  d’une  classe  d’âge  ~’a  mwemba  (1857-59) 
ekôngôngo,  be- (4)  l’envie,  la  jalousie:  diso  V~  (l’œil)  jaloux 

voir  :  ekôn 

ekôrt,  be-  (4)  a)  force  magique  qui  permet  de  laisser  partir  son  double 
pour  se  procurer  des  richesses,  p.  ex.,  au  mont  Koupé 

b)  dibôa  Vekôn  une  maladie  inexpliquée,  inconnue  (c.-à-d.  d’origine 
magique) 

c)  injure  :  ~  a  moto ,  ~  a  yôma  espèce  de  fou,  d’ensorcelé 

d)  un  arbre,  dont  l’écorce  sert  de  médicament  contre  la  fièvre, 
maux  d’estomac 

ekorikoti,  be- (4)  le  papillon;  e  ~  il  papillonne;  a  titi  ~  il  n’est  pas 
un  papillon,  c.-à-d.  il  est  persévérant 
ekôsf,  be-  (4)  (de  kôsa)  -  un  instrument  pour  peler,  éplucher 
ekôtédf,  be-  (4)  (de  kôt§le)  -  l’épargne,  l’économie;  nddbo  a  ~  le 
magasin,  le  grenier 

ekôtô,  be-  (4)  un  couvre-chef,  le  bonnet,  la  casquette,  la  couronne  ; 
~  a  kin§  la  couronne  du  roi;  ~  a  ngddi  la  capsule  d’amorce 
du  fusil 

ekQbék$bg,  be-  (4)  (de  kobo  2)  -  ce  qui  fait  trébucher  :  din  date  le  ~ 
cette  pierre  vous  fait  trébucher 

ekgkedi  (sing.  4)  (de  koko  1)  -  la  mastication;  ~  ngedi  ibâ  la  ru¬ 
mination 

ek£kf,  be-  (4)  (de  kgkg  1)  -  un  mets  (genre  pouding)  fait  av.  haricots, 
pois,  maïs  écrasés  et  de  l’huile  de  palme 
ekgké,  be-  (4)  (de  kôkg)  -  le  siège,  le  banc  :  ba  pongi  ~  ôwas’a  jângolo 
ils  ont  mis  de  quoi  s’asseoir  sous  le  manguier 
ekQkglg,  be-  (4)  (de  kôkg)  -  ce  qui  est  vieux:  môm  ma  wüba 

un  vieux  coq 

ekgkésé,  be-  (4)  le  chevalet,  les  fers,  le  joug 

ek£léb$nj$,  be-  (4)  l’articulation,  la  jointure  ;  ~  ’ a  mwendê  la  cheville 
~’a  disg  l’orbite  de  l’œil 
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•kglgngçn,  be- 


ekçlgngçn,  be-  (4)  (de  kglgnggné)  -  une  connaissance,  l’amitié,  l’ami; 

prov.  ~  a  büki  eydbç  l’amitié  est  plus  forte  que  la  parenté 
ekgmbç  (sing.  4)  (de  kgmbg)  -  celui  qui  acquiert  qch.  ;  anc.  qualif. 
de  Dieu  :  le  tout-puissant  ; 

ekgmbçnkeh  (sing.  4)  (de  kombo  et  nken)  -  la  garantie,  la  caution  : 
esila  etak?  ~  e  mabole  nd  dibd  Idngamen  nde  be  oka  yése  le  cadeau 
(donné  à  la  famille)  était  la  garantie  que  le  mariage  aurait  vraiment 
lieu  ;  mwanedi  iie  bwambi  a  mabélab§  nd  ~  un  chef  qui  est  sévère 
est  appelé  «  le  dur  » 

ekgmbgn,  be-  (4)  (de  ômbg)  -  le  rabot;  ~  a  malôkg  une  grande  scie 
(qui  fait  remuer  les  muscles) 

ek£n,  be-  (4)  (de  kôngne)  -  l’envie,  la  jalousie  :  dtsg  V~  (l’œil)  jaloux 

ek$ngg,  be-  (4)  voir  :  ikgngg 

ekéftkgrt,  be-  (4)  le  ver  de  terre;  ~  a  lôba  espèce  spéciale  (considéré 
c.  venant  du  ciel) 

ekgsi,  be-  (4)  (de  kôsaï)  a)  une  espèce  de  rotin 
6)  la  brosse  à  dent  (fait  av.  ce  bois) 
eku,  be-  (4)  (M.  kudu)  a)  la  tortue  franche  (de  mer)  (Chélone  mydas)  ; 
dibg  r~  une  espèce  particulière:  la  tortue-citrouille 
b)  l’animal  dans  lequel  un  sorcier  est  dit  pouvoir  temporairement 
déposer  son  «  double  »  (lycanthropie) 
ekûbç,  be-  (4)  le  caleçon,  la  culotte 

ekûbwglé  sing.  4  (de  kûbwea)  -  ce  qui  est  percé,  qui  a  un  trou;  ~’a 
mudumbu  une  bouche  édentée 

ekûdukwa,  be-  (4)  (de  kûdumanç)  -  cachottier  :  moto  nu  mawutç 
mambo  e  ~  celui  qui  cache  des  choses  est  cachottier 
ekûduman,  be-  (4)  (de  kûdumane)  -  ce  qui  couvre,  la  couverture, 
le  couvercle,  le  voile,  la  coiffure 
ekûkûdû,  be-  (4)  le  trou,  la  fosse 
ekukulan,  be-  (4)  la  punaise 
ekula,  be-  (4)  B.  voir  :  gkûl 
ekülârt  (sing.  4)  les  épices  (en  général) 

ekulé,  be-  (4)  ~  ’a  makwamba  le  manioc  sorti  de  l’eau  et  grillé 

ekûm,  be-  (4)  un  arbre  mort  :  ~  a  bwele  e  tém  6  monda  masu  un  arbre 
mort  se  trouve  dans  notre  champ 
voir  :  ekumkûm 

ekumbg,  be-  (4)  M.  (de  umba)  celui  qui  frappe  ;  ~  mbaka  celui  qui 
joue  des  castagnettes 


ekwamwâto 
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ekumbçkumbg,  be-  (4)  ce  qui  vient  av.  force  et  qui  monte  :  madibd 
m'Ewodi  me  nde  ~  6  pond' a  jondea  la  madibd  l’eau  du  Wouri 
vient  av.  force  et  monte  au  moment  de  l’inondation 
ekumi-ngando  (sing.  4)  (de  kuma)  -  anc.  qualif.  de  Dieu  :  celui  qui 
anime  la  fête  (aussi  :  ekumç  -  ngando) 
ekuminkçngç  (sing.  4)  nom  pr.  ;  qualif.  de  Dieu  dans  les  légendes 
(maso  ma  ndala ),  expr.  sa  puissance  se  manifestant  dans  le  ton¬ 
nerre  :  le  «  tonnant  » 

ekumküm,  be-  (4)  a)  l’hébétude  :  nu  sdngo  a  tém  ndé  ~  tete  (ka 
ekûm)  cet  homme  se  tient  là  tout  hébété  (comme  un  arbre  mort) 
6)  une  légumineuse 

ekumti,  be-  (4)  force  magique  qui  procure  de  l’aide  et  de  la  protection 
à  la  guerre;  rend  invisible;  le  mot9 ~ ,  celui  qui  possède  cette  force, 
est  considéré  c.  un  mot9a  misuan ,  qui  s’empare  de  tout, 
ekûn,  be-  (4)  la  termitière 

ekundukundu,  be-  (4)  (de  kunda )  -  la  terre  grasse,  le  compost 
ekungü,  be-  (4)  un  ver  dans  tin  vieux  tronc  d’arbre;  un  iule 
ekuA,  be-  (4)  la  vantardise,  la  jactance,  la  suffisance,  la  fierté  ;  dangwa 
b~  na  b~  marcher  en  faisant  le  fanfaron;  prov.  mwaleyç  o  diâ  na 
~  celui  qui  tient  qch.  dans  sa  main  s’en  vante 
ekûsû,  be-  (4)  qch.  de  délabré,  qui  se  décompose  :  ~  a  nddbo  une 
maison  délabrée 

ekusungaA,  be-  (4)  aussi  kusungaA  -  la  grande  fourmi  noire  ayant  une 
mauvaise  odeur,  dont  la  morsure  est  douloureuse;  prov.  d&i  la 
mutud'a  moto  masongd  m'ekusungan  la  parole  d’un  vieillard  est 
tranchante  c.  les  dents  de  la  grande  fourmi  noire, 
ekutû,  be-  (4)  les  provisions  de  bouche  pour  le  voyage;  dd  la  b~  la 
nourriture  préparée  pour  le  lendemain;  b~  ba  Igndg  le  «pique- 
nique»;  nçnge  lambo  b~  ajourner  qch. 
ekwa,  be-  (4)  le  sac,  l’étui,  la  gaine  (tressée) 

ekwâkwglg,  be-  (4)  (de  kwakwa)  -  ce  qui  est  usé,  déchiré,  ne  valant 
rien  ;  ~ 9 a  moto  un  vaurien  ;  ~ 9 a  dibato  un  vêtement  déchiré,  un 
chiffon 

ekwalangwanja,  be-  (4)  ~  ’a  musâ  le  mâle  du  crabe  (av.  longues  pattes)  ; 

~ 9 a  moto  q.  qui  a  des  membres  longs 
ekwàlf,  be-  (4)  (de  kwdla)  -  la  conversation,  l’entretien,  la  causerie 
ekwamwâto  (sing.  4)  Po.  -  salutation  d’ouverture  pour  une  assemblée 
voir  :  esa) ;  réponse  :  hô;  o  tam  ^  si  tu  y  touches;  réponse  :  njom 
tu  es  coupable,  (expi.  :  voir  :  ekwa  ;  mwato  =  mûto) 
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ekwaAkoko,  be- 


ekwahkoko,  be-  (4)  (de  kwakwa)  -  des  macabos  râpés  cuits  dans  des 
feuilles 

ekwésan,  be-  (4)  (de  Jcwése)  -  ce  qui  ferme,  une  fermeture 
ekwésebôkf  (sing.  4)  (de  kwésç  et  eboki)  -  ce  qui  vous  rend  infirme; 
les  rhumatismes 

ekwém  1)  (sing.  4)  (aussi  kwém)  (de  kwéme)  -  le  dédain,  le  mépris  : 
a  kwâlisan  mba  ri  ~  endénç  il  m’a  parlé  av.  un  grand  mépris 
2)  (4)  le  coffre,  la  malle,  la  boîte;  ~  a  ûango  a  mûna  la  malle 
pour  la  mère  de  la  fille  (cadeau  fait  à  la  mère  s’ajoutant  obli¬ 
gatoirement  aux  béma). 

ekwçn,  be-  (4)  (de  kwe)  a)  le  crochet,  l’agrafe,  le  croc,  le  bouton, 
l’insigne 

b)  l’hameçon,  l’appât 

ekwgngn»  be-  (4)  (de  kwe)  -  ce  av.  quoi  on  tient  qch.,  une  pince  (à 
linge)  etc. 

élâ,  be-  (4)  (aussi  elala  B.)  une  vaste  nasse  piriforme 
elâ  !  interj.  expr.  la  joie  ou  l’encouragement 

efabiriangô,  be-  (4)  -  (de  lâba)  la  fourmi  ailée  qui  pique  (surtout  dans 
le  maïs) 

eladingQm,  be-  (4)  (de  :  e  lali  ngomo  ce  qui  couvre  le  tambour)  -  ce 
qu’on  voit  extérieurement,  le  prétexte;  B.  la  plèvre 
elakwa,  be-  (4)  solitaire;  bôme  ba  j ai  b~  les  hommes  sont  séparés 
de  leurs  femmes 

elala,  be-  B.  (4)  voir  :  éla 

elalan,  be-  (4)  (de  lala)  -  ce  qui  recouvre,  le  revêtement,  la  couverture, 
la  reliure 

elal6lal6  (sing.  4)  (de  mulâlô)  l’enfant  qui  n’a  pas  de  chance  d’héritage 
ou  de  pouvoir  recevoir  une  femme  du  côté  maternel  de  sa  famille 

el&mbâtâ,  be-  (4)  ~’a  moto  le  géant 

elangé,  be-  (4)  (de  lânga)  -  la  hâblerie,  la  fanfaronnade,  la  vanité; 
bola  ~  se  vanter,  hâbler 

elàngçlàngé,  be-  (4)  (de  lânga)  -  la  manière  de  lire,  de  compter  n’im¬ 
porte  comment 

elângsmbu,  be-  (4)  (de  lânga)  -  la  chrysalide  d’un  insecte  (de  la  famille 
des  Psychidae)  dans  laquelle  sont  tissés  des  petits  bâtons,  qui, 
d’après  la  croyance  populaire,  sont  ajoutés  un  par  année;  fig. 
le  calendrier 

el&nglsân,  be-  (4)  (de  lânga)  -  la  comparaison,  le  rapport,  la  mesure 
elângltf,  be-  (4)  (de  l’angl.  ‘blanket’)  -  la  couverture,  le  tapis 
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elângwglângwé,  bg  (4)  (de  làngwa)  -  ce  qui  se  raconte,  la  rumeur 
publique,  la  tradition  non  contrôlée,  la  légende 
elàft,  be-  (4)  le  grand  bruit;  pongo  ~  faire  un  grand  bruit 
elapata,  be-  (4)  très  grand,  énorme  ;  ~ 9  a  moto  un  géant 
eleké,  be-  (4)  a)  la  hâblerie,  la  fanfaronnade  :  bato  ba  sü  mukd  ba 
yoki  b§  b  ~  jita  ceux  qui  ont  été  acquittés  sont  souvent  très 
vaniteux;  sa  b~  se  vanter  en  public 

b)  mod.  le  masque  :  nu  mûna  a  bâti  ~ 9 a  mukâla  cet  enfant  a  mis 
un  masque  européen;  le  fard  :  pongo  b~  se  farder 
elela,  be- (4)  le  canard;  ~9a  madibâ  le  canard  sauvage;  ~  endénç 
l’oie 

elemâ,  be-  (4)  (de  lema)  -  la  sottise,  la  stupidité,  la  méchanceté 
elémbété,  be-  (4)  sing.  rare,  voir  :  belémbété 

elémbîtàn  (sing.  4)  (de  lêmbitâné)  -  le  difficile  portage  :  ~  a  mun 
mûna  e  bûki  mo  porter  cette  charge  le  dépasse 
elendi,  be-  (4)  un  poisson  de  la  famille  des  Cyprinodontidés  :  un  petit 
Haplochilus 

elengwe,  be-  (4)  pi.  méd. 

eléku,  be-  (4)  (de  lékçl)  la  faiblesse,  l’apathie;  kô  ~  perdre  les  forces 
elçlg,  be-  (4)  (B.  elglgra;  M.  enange)  un  poisson  de  la  famille  des 
Mormyridés  ( Petrocephalus ) 

elém,  be-  (4)  le  défaut  corporel,  l’infirmité,  la  marque  de  naissance 
voir  :  émelç 

elgmbé,  be-  (4)  les  petites  feuilles  des  taros  ;  en  général  :  les  légumes 
verts;  tûma  6~,  pâta  b~  cueillir  des  légumes 
eléndi,  be-  (4)  (de  léndç)  «  une  écorchure 

elengslçnge,  be-  (4)  (de  Içnge)  -  la  pulpe  de  la  noix  de  coco  encore  verte  ; 
fig.  très  jeune,  pas  mûr  :  nu  mûna  a  dia  ~  cet  enfant  est  encore 
très  jeune 

ef£pé>  be-  (4)  (de  lepe)  -  ce  qui  est  usé  :  ~  a  dibato  un  pagne  usé 
elgsf,  be-  (4)  voir  plur.  belgsî 

elgu,  be-  (4)  (de  léwç)  -  un  petit  lézard  (D.  Hemidactylus  fasciatus) 

eliki,  be-  (4)  voir  ediki 

elîmbf,  be-  (4)  (aussi  edfmbf)  a)  le  tambour  parlant  (en  bois  av.  fente)  ; 
prov.  ~  e  si  matgpo  mûdi  mg  le  tambour  ne  parle  pas  seulement 
d’un  seul  côté  (audiatur  et  altéra  pars);  6ba  ~  tambouriner 
6)  la  caisse  :  ^ 9 a  mbimba  le  cercueil 
elfngâ,  be-  (4)  une  nasse  en  vannerie;  té  ~  poser  la  nasse 
elingisan,  be-  (4)  (de  linga)  une  chose  irritante 
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elobg,  be- 


elobg,  be-  (4)  (aussi  edobe  ou  idob§)  la  bergeronnette 
elobg-kwgkwg  (sing.  4)  (aussi  edobg-kwgkwg)  sauter  sur  un  pied  ;  ângwç 
k’  ~  sauter  à  cloche-pied  (jeu  d’enfants) 
etodumg,  be-  (4)  (aussi  elodumgyg  ou  elolomedi)  la  vessie  natatoire  du 
poisson 

elôké,  be-  (4)  une  cruche  en  argile,  une  urne  ;  prov.  ~  e  mabwéa  oboso 
ba  müna  la  cruche  se  casse  au  seuil  de  la  maison  ;  sens  :  un  malheur 
peut  arriver  à  q.  dev.  sa  maison  ;  prov.  ~  ndé  e  wele  ngomo  kümba 
la  cruche  rend  le  tambour  fier  (une  cruche  a  été  placée  derrière 
le  tambour  pour  en  renforcer  le  son)  ;  sens  :  la  faveur  de  son  su¬ 
périeur  amène  des  honneurs 
elokoloko,  be- (4)  ~’a  lambo  une  grande  chose 

el6l6,  be-  (4)  voir  :  epâ 

elôlémbé,  be-  (4)  (de  lômbame)  -  le  disque  solaire,  au  lever  et  au  coucher  ; 
dibôa  V~,  ngg  a  ~  la  fièvre  du  soir  (on  est  assis  en  regardant  le 
couchant  en  prenant  un  médicament;  le  soleil  couchant  doit 
emporter  la  maladie) 

elolomedi,  be-  (4)  voir  :  elodumç 

elôlongé,  be-  (4)  (de  lôngele)  ce  qui  distrait,  qui  est  passager,  éphé¬ 
mère,  sans  importance  :  ~  ’a  büiîa  le  jour  qui  passe  ;  muûengç  ma 
din  longe  mwe  ~  la  joie  de  cette  vie  est  passagère 
eloman,  be- (4)  (de  lôma)  -  l’envoi;  ce  qui  est  envoyé,  l’action  d’en¬ 
voyer  ;  prov.  ~  e  titi  6  don  on  n’envoie  pas  q.  d’autre  au  marché 
elombâ,  be-  (4)  (aussi  :  ilombâ  2  ;  B.  olomba)  (de  lômbame)  le  comble 
d’une  maison,  le  grenier  (sous  le  toit) 
elômban  (sing.  4)  (de  lômbamç)  -  anc.  qualif.  de  Dieu  :  le  très  élevé 
elomedl  (sing.  4)  ce  qui  est  envoyé,  l’envoi 

elôndo,  be-  (4)  a)  des  bouts  de  bâtons  (qu’on  place  au  fond  de  la 
pirogue  pour  y  mettre  les  bagages) 

b)  le  seuil,  la  traverse,  le  marche-pied;  b~  ba  jgmbç  la  nddbo 
le  seuil  de  la  porte  de  la  maison;  b~  ba  nged  eyei  les  traverses 
du  chemin  de  fer 

elôngân,  be-  (4)  (de  lônga)  -  ce  qui  sert  à  construire;  les  matériaux 
de  construction 

elongg  (sing.  4)  (de  longele)  -  ce  qui  diffère,  qui  ajourne  :  yen  ekwdli  e 
timbi  ~  cette  conversation  a  été  ajournée 
elongi,  be-  (4)  (de  lônga)  -  le  membre 
elôngfsàn,  be-  (de  lônga)  -  l’outil,  l’instrument 


elundû,  be- 
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eloA,  be-  (4)  la  danse  d’une  société  secrète  ( isango )  appelée  aussi 
ekalé  :  bôto  ~  se  masquer  pour  cette  danse  ;  jipele  ~  cuire  de  la 
nourriture  à  l’occasion  de  cette  danse 
voir  :  ngwa 

•  elôsolésô  (sing.  4)  (de  lôsalôsdné)  -  des  cris  (de  joie  ou  de  complainte)  ; 
ba  kemse  ~  ri 6  lôba  ils  ont  frénétiquement  applaudi;  mbémbé  e 
mabtisa  ~  la  complainte  a  été  très  forte 
el$bf,  be-  (4)  une  danse,  une  ripaille:  bato  ba  sdi  nggmo  ~  ri~ 
ils  ont  dansé  frénétiquement 
el$f,  be-  (4)  M  =  Dla  ekâi 

el  Qkt  (sing.  4)  (de  Igkg)  -  ce  qui  calme,  ce  qui  étanche  :  ~  û&ngi 
ce  qui  étanche  la  soif 
el$ké  ou  elgkf,  be  (4)  ~  ’a  moto  un  géant 

elçkçn,  be-  (4)  (de  lokg)  a)  ce  qui  calme,  console,  rafraîchit  :  la 
consolation,  le  rafraîchissement 

6)  ce  qui  empêche  la  réussite,  c.-à-d.  un  mauvais  présage  (à  la 
chasse  ou  à  la  pêche) 
elgléndg,  be-  (4)  une  algue 

elgmbfilçmbg  (sing.  4)  (de  lombg)  -  ce  qui  brille,  brillant  :  môdi  mwe  ~ 
wénge  la  lune  est  aujourd’hui  très  lumineuse 
eféndél*,  be-  (4)  (de  lônda)  »  une  eau  trouble,  vaseuse 
elgndf  voir  :  Héndf 

elgndçn  (sing.  4)  (de  lôndg)  -  ce  qui  séduit  :  di  kwdla  Ido  le  nié  ~ 
cette  manière  qu’il  a  de  parler  est  pour  nous  séduire 
elgngs  (sing.  4)  (de  lôngg)  -  ce  qui  chante  ;  ~  ngoso  mod.  le  gramophone 
elgngi,  be-  (4)  (de  lôngg)  -  le  chant,  le  chœur 

el$A  (sing.  4)  concours  de  lutte  pour  la  sélection  du  champion  : 
elôn  e  malée  nd  moto  a  mapétanç  makôm  mdo  le  concours  montre 
que  q.  est  plus  fort  que  ses  amis;  té  ~  inviter  à  ce  concours; 
téme  ~  sortir  c.  champion  ;  tésç  moto  ~  rendre  q.  champion 

elçpf,  be-  (4)  voir  :  milepf 

elulan,  be-  (4)  (de  lûle)  -  l’instrument  pour  forger 
eluledi  (sing.  4)  (de  lûle)  -  l’action,  la  manière  de  façonner,  forger  : 
~  ’a  din  lambo  ye  bwam  la  façon  dont  cette  chose  a  été  faite  est 
bien 

elûmwçlûmwé,  be-  (4)  voir  plur.  belümwçlümwé 
elundû,  be- (4)  ce  qui  était  vivant  et  qui  est  mort;  ~  a  mûna  un 
enfant  mort-né  ;  prov.  Kolç  mg  na  :  Nja  nu  si  mabûsç  elundû  e  ? 
Kolé  dit  :  qui  est  celui  qui  n’est  pas  destiné  à  mourir  ? 
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elunga,  be- 


elunga,  be-  (4)  (de  lônga)  une  haute  corbeille 

elûngûpglg  voir  plur.  bedûngûpglg 

élu  A,  be-  (4)  une  grande  corbeille  av.  2  anses 

émabçlg,  -,  passif  de  émea  -  être  accepté  :  din  lambo  jémabelç 
na  ndongamen  asu  cette  chose  a  été  acceptée  par  notre  assemblée 
emamedi  (sing.  4)  (de  marna)  Faction  de  soulever  :  ~  ya  din  ddle  le 
ndutu  soulever  cette  pierre  est  difficile 
emba,  -f  tr.  passif  embabç  -  reconnaître;  ~  Mb,  ~  ma  se  considérer 
c.  capable 

voir  :  embea  -  embise  -  embisane  -  embane  -  embanelç  -  embilanç  - 
eyemban  -  eyembilan  -  byembedi  -  mwemba  -  njimbidi 
embâmb à,  be-  (4)  une  case  ou  place  abandonnée,  la  ruine  ;  prov. 
~’a  njo  e  si  mabô  maladi  le  léopard,  même  s’il  a  abandonné 
son  repaire,  fait  toujours  peur. 

émbamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  émbç  -  être  fort,  ferme,  dur, 
raide:  muléma  mwémbam  un  cœur  dur;  dibum  jémbam  mo  il 
est  constipé  ;  émbame  yâdi  elle  n’enfante  plus 
embane,  -an  f.  instr.  ou  expr.  un  état  de  emba  -  reconnaître  ;  prov. 
dis  g  b  ndolo  di  mawâmsç  j~  on  reconnaît  facilement  un  œil 
qui  vous  est  cher  ;  f.  récipr.  -  se  reconnaître  :  bandénç  na  basadi  ba 
mémbane  Ica  bebngi  ba  nôlo  pô  les  grands  et  les  petits  se  consi¬ 
dèrent  c.  membres  d’un  seul  corps 
embanfile,  -,  f.  récipr.  de  emba  -  se  reconnaître  mutuellement 
émbançlç,  -,  f.  récipr.  de  émbç  -  s’encourager,  se  fortifier  mutuellement 
embea,  -edi  f.  appl.  de  emba  -  reconnaître  pour  q.  :  ~  mba  mün’am 
ôteten  a  bân  bâna  bése  retrouve-moi  mon  enfant  parmi  tous  ceux-là 
émbg,  -,  tr.  passif  émbabç  -  fortifier,  affermir,  endurcir;  ~  bodû 
activer  le  voyage  ;  ~  diâ  a)  s’efforcer  6)  retenir,  enlever  ;  émbç 
did  bûu  oûob  ban  bato  ne  touchez  pas  à  ces  gens  ;  ~  Mb  a)  s’ef¬ 
forcer,  s’appliquer  6)  se  remettre  (d’une  maladie) 
voir  :  émbamç  -  émbançlç  -  émbisç  -  mwémbako 
embilang,  -an  (de  emba)  -  imiter,  copier,  contrefaire 
voir  :  eyembüan  -  njembüan 

embisanç,  an  f.  dur.  de  emba  -  a)  profiter,  faire  du  bien  à  q.  :  bôn 
bwanga  bo  m~  mba  ce  médicament  me  fait  du  bien 
6)  se  comprendre,  s’accorder:  maya  mdo  ma  si  m~  na  bab 
son  caractère  ne  s’accorde  pas  av.  les  gens  ;  maya  mdbu  ma  si  m~ 
il  y  a  incompatibilité  d’humeur  entre  eux 


éndanç,  -an 
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embisç,  -,  f.  caus.  de  emba  -  faire  reconnaître  qch.  :  na  membise 
mo  diwusé  Ido  je  lui  fais  reconnaître  sa  faute 
émbis§,  -,  f.  caus.  de  émbe  -  faire  fortifier,  faire  encourager 
embola,  be-  (4)  une  espèce  d’igname  (rougeâtre)  :  ~  e  makô  mbudu- 
mbudu  6  mudumbu  cette  espèce  d’igname  est  très  tendre  dans 
la  bouche 

embôn,  be-  (4)  a)  le  novice,  membre  récemment  reçu  dans  une 
société  secrète 

b)  un  membre  nouvellement  admis  dans  une  société,  un  village, 
l’Eglise 

emboàmboA,  be-  (4)  la  jeunesse;  ~  a  môm  ma  wtiba  un  jeune  coq; 
~  a  moto  un  nouvel  arrivé 

émea,  -edi  passif  :  émabele  -  adhérer,  consentir,  admettre,  accorder, 
croire,  accepter  ;  av.  inf.  :  a  s’émedi  ebolo  il  n’a  pas  accepté  de 
travailler 
voir  :  jémea 

em§nçn,  be-  (4)  (de  mene)  -  la  mesure,  la  comparaison;  prov.  ~  e  bo 
mûn’a  mbâû  la  comparaison  a  tué  l’enfant  de  la  femme  secondaire 
(se  dit  de  la  jalousie) 

emfnan,  be-  (4)  (de  miûa)  -  ce  qui  fait  avaler  :  süe  tie  nde  ~  a  dd 
le  poisson  aide  à  avaler  la  nourriture 
emfnç  (sing.  4)  (de  mina)  -  ce  qui  fait  avaler;  ~ -  malôdi  les  maux 
de  gorge  ;  ~  -  myén  une  espèce  d’orvet 
emitako,  be-  (4)  (de  mita)  -  la  manière  détournée,  rusée  :  b~  VekwâVao 
be  ta  bobé  sa  manière  détournée  de  parler  était  très  mal 
emQtQii,  be-  (4)  (de  moto)  un  instrument  pour  presser,  la  presse 
emumélfi,  be-  (4)  (de  mumç)  ~  ’a  moto  le  silencieux,  le  muet,  le  discret 
emuns,  be-  (4)  la  vague,  les  flots 

emungea,  be-  (4)  (de  mungea)  l’étouffement  ;  a  matopo  bemungea  parler 
en  rêve  av.  de  profonds  soupirs 

enama,  be-  (4)  le  membre  (chez  les  animaux  :  les  quatre  pattes;  chez 
l’homme:  l’avant-bras),  le  bras;  mot' a  b~  l’homme  (en  chair  et 
en  os,  en  oppos,  à  l’homme  fantôme)  ;  plur.  aussi  manama 
en  ange  (de  nanga)  arch.  ~  a  büna  le  soleil  couchant 
enât  (sing.  4)  très  grand  :  njiJcenât  a  lambo  yén  !  quelle  grande  chose  ! 
énda,  -i  tr.  passif  éndabç  -  circoncire; 
voir  :  bwëndi  -  éndane  2  -  éndisç 

éndane,  -an  1)  passif  éndançbç ,  f.  instr.  de  éndea  -  garder,  accaparer, 
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éndea,  -edi 


retenir  pour  soi  :  ban  bato  ba  m~  ekombo  ces  hommes  accaparent 
le  pays 

2)  f.  instr.  de  énda  -  circoncire  av.  qch.  :  ~  moto  diwçndi  la 
ngçngû  circoncire  q.  av.  un  rasoir 

éndea,  -edi  intr.  -  être  cerné,  serré  de  près,  embarrassé,  en  difficultés  : 
jéndedi  6  etia  nous  sommes  en  difficultés  dans  un  tourbillon 
voir  :  éndçlç  -  éndanç  1 

éndçlg,  -,  f.  caus.  de  éndea  passif  éndabelç  -  cerner,  entourer,  investir, 
bloquer,  serrer  de  près,  embarrasser:  ba  ta  b ~  mba  midi  més§ 
ils  m’ont  cerné  de  toutes  parts;  mis  on  mi  méndçlç  jita  la  stîe 
les  petites  nasses  attrapent  beaucoup  de  poissons 
endgn*  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4:  grand;  ebolo  endénç 
éndisç,  -,  passif  éndisâbé  f.  caus.  de  énda  -  faire  circoncire 
endombé,  be-  (4)  (aussi  endombân)  un  arbuste  dont  les  grandes 
feuilles  sont  employées  pour  enrouler  les  bâtons  de  manioc 
(voir  :  mondé) 

éngamc,  -am  intr.  f.  pronom,  sens  passif  de  énge  -  se  placer  de  travers 
(pf.  se  tenir  de  travers),  être  penché,  incliné,  oblique  :  diwondi 
la  ndàbojéngam  le  poteau  de  la  maison  est  penché;  wüma  yéngam 
une  pente 
voir  :  jéngamç 

enganç,  -an  f.  dir.  de  engçlç  -  attendre  qch.  de  q.  :  na  m~  mo  jo- 
ngwane  j’attends  de  lui  de  l’aide 

engangle,  -,  f.  récipr.  de  engelç  -  s’attendre  l’un  l’autre  :  ba  ta  b~ 
mô  na  nune  ils  se  sont  attendus  mutuellement 
éngg,  -,  tr.,  passif  éngabç  -  pencher,  incliner;  ~  disg  loucher  d’un 
œil;  ~  nôlo  se  retirer 
voir  :  éngisç  -  éngamç 

engglç,  -,  attendre  :  di  ta  mg  natena  Jcosi  nous  l’attendions  jusqu’à 
midi;  engele  son  attends  un  instant 
voir  :  enganç  -  engan§l§ 

•ngfngflây*?  express,  pour  introduire  une  devinette  (pilo  -  byô)  ; 
réponse  :  ewese  ou  iyesé  ;  expi.  possible  :  e  ngi  ngi  la  e?  -  ewe  si  = 
a  Lôba ,  Lôba  nika  e?  -  e  we  wase  Dieu,  o  Dieu,  ainsi  ?  -  descends 
donc  vers  nous  ! 

éngisg,  -,  f.  caus.  de  éngç  -  rendre  incliné  :  nun  mûna  ~  y9elimbi 
cet  enfant  a  placé  cette  caisse  d’une  manière  inclinée 
engçrigçri,  be-  (4)  ~  a  jgn  l’intérieur  du  tronc  du  plantain 


eAawglg,  be- 
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eniglg  (sing.  4)  (de  nie)  ce  qui  est  plié,  courbé  :  ~  a  dipapd  un  papier 
plié 

enikglg  (sing.  4)  (de  nika)  ce  qui  est  pressé,  écrasé 
entAniA,  be-  (4)  le  tronc  (sans  membres);  ~  a  ew&ndo  une  hache  sans 
manche 

enjanjala,  be-  (4)  la  stupidité  :  ~  ’a  moto  un  homme  stupide  ;  a  kwédi  ~ 
il  est  devenu  fou 

enémglg,  be-  (4)  (de  nômo)  -  qch.  sans  valeur  ;  ~  -  pyot  qch.  de  mépri¬ 
sable;  ~’a  moto  un  vaurien 

engngedi  (sing.  4)  (de  ngngg)  -  l’action  de  prendre  (sans  le  dire)  : 
~  ’a  kâlat'am  e  si  téngen  il  n’est  pas  juste  de  prendre  ainsi  mon 
livre; 

voir  plur.  bengngedi 

engAngA,  be-  (4)  ~  a  mukôm  :  se  dit  d’un  esclave  qui  est  seul,  sans 

famille 

enug,  be-  (4)  M  =  Dla  ndgtl 

enukwan,  be-  (4)  (de  nûkwa)  -  ce  qui  déracine,  un  instrument  pour 
déraciner,  un  levier 

enûkwg,  be-  (4)  (de  nûkwa)  un  instrument  pour  déraciner 
enükwglg,  be-  (4)  (de  nûkwa)  -  ce  qui  est  déraciné  :  b  ~  ba  maléndé  be 
maté  mao  jita  bûka  mdn  ba  makéng  des  palmiers  déracinés  donnent 
plus  de  vin  de  palme  que  ceux  qu’on  coupe 
enumba,  be-  (4)  (de  numba)  -  l’odeur,  le  parfum,  l’arome  ;  ~  ’ a  pwepwç  la 
bonne  odeur,  le  parfum  ;  ~  ’a  njou  un  arbre  (D.  Crudia  senegalensis) 
enûmédf  (sing.  4)  (de  nûma)  -  le  blessé  ;  prov.  ~  esimadangwamwemba 
na  bonanama  l’animal  blessé  ne  marche  pas  av.  les  autres  ;  sens  : 
le  pauvre  ne  fréquente  pas  les  riches 
enunu,  be-  (4)  le  laiton,  le  cuivre;  mwçû  m’~  un  bracelet  de  cuivre; 
empl.  pour  la  couleur  rouge  :  bakdla  na  mîndo ,  dibgng  n’ enunu 
les  blancs  et  les  noirs,  les  jaunes  et  les  rouges 
éAa,  én  intr.  -  se  raidir,  se  figer,  être  raide,  durci;  ~  ngum  être 
très  fort 

voir  :  éns§  -  éûsanç  -  mwéûa 

enâm,  be-  (4)  (de  nama  2)  -  sans  frein,  turbulent,  de  mauvaise  nature, 
méchant  :  bdna  ba  ygki  b§  ~  les  enfants  sont  souvent  turbulents 
enângi,  be-  (4)  la  transpiration,  la  sueur;  bûsisg  ~  transpirer 
enani,  be-  (4)  Ew.  -  une  espèce  d’igname 

eAawglg,  be-  (4)  (de  ûawa)  ce  qui  est  déchiré;  ~ ’a  dibato  un  chiffon; 
^’a  mbôti  un  habit  déchiré 
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erienge,  be- 


engngs,  be-  (4)  (de  tiengene)  -  le  plaisir,  l’amusement,  le  divertisse¬ 
ment;  mot'  ~  le  chantre  agréable;  lonqn  lo  malôngo  ~’a  myenge 
les  oiseaux  chantent  joyeusement 

ençngén,  be- (4)  (de  éengene)  -  la  douceur;  plur.  des  fruits  doux; 
bibl.  les  raisins 

emnga,  be-  (4)  un  poisson  de  la  famille  du  yendâ 

eriingma,  be-  (4)  un  poisson  (d’eau  douce)  de  la  famille  des  Silurinés; 

nom  vulg.  silure,  mâchoiran  (Eutropius) 
en$n,  be-  (4)  (de  nô)  -  empl.  surtout  au  plur.  :  en  général  :  ce  qui 
se  boit,  le  breuvage  ;  spéc.  la  boisson  forte  ;  b~  ba  ngiéa  la  boisson 
forte;  b~  be  mabane  ~  aigre;  b~  be  nengen  ~  douce;  b~  ba 
njongi  ~  amère 

erignén,  be-  (4)  (de  Û6)  ce  qui  sert  à  boire,  le  verre 
enéngelg,  be-  (4)  (de  nôngg)  -  ce  qui  a  disparu  :  ~  ’a  bglg  e  timbi  sobe 
la  pirogue  disparue  a  été  trouvée 

engsçn,  be-  (4)  (de  ngsg)  -  ce  qui  écrase,  qui  opprime  :  basingedi  ba 
timbi  be  ~  ônola  bato  basu  les  ennemis  sont  devenus  les  oppresseurs 
de  nos  gens 

érisan£t  -an  f.  instr.  de  éiisç  -  conserver  av.  qch.  :  bato  ba  musombô  ba 
m~  süe  wânga  les  pêcheurs  conservent  les  poissons  av.  du  sel 
énse,  -,  f.  caus.  de  éna  -  raidir,  durcir,  endurcir,  conserver  frais, 
embaumer:  ~  mulèma  endurcir  le  cœur;  bato  ba  kwan  bd  ba 
ta  b  ~  mbimba  certains  peuples  anciens  embaumaient  les  cadavres 
epà,  be- (4)  1)  (B.  epara)  poisson  de  la  famille  des  Clupéidés;  nom. 

vulg.  l’alose  (Ethmalosa  dorsalis);  appelé  très  jeune  bûngu  ou 
bôngo,  jeune  de  10  cm  eblo,  be-  (4),  de  15  cm  envir.  ndglg  ou 
ndglglg  (7),  adulte  epd ,  be -  (4 );  ~  a  mbedi  poisson  de  la  famille 
des  Clupéidés;  nom  vulg.  le  hareng  ( Clupeonia  cameronensis), 
appelé  jeune  elob  a  mbedi 
voir  :  mutôdi 

epâ  2)  (de  pâ)  introduit  le  jeu  bko  V ~  av.  le  question  :  hô  -  epâ  e? 
réponse  :  hô  !  (deux  enfants  frappent  des  mains,  tout  en  tenant  un 
morceau,  et  le  mangent) 

epaka,  be-  (4)  B  ;  (M  :  kokole)  poisson  de  la  famille  des  Carangidés  ; 

nom  vulg.  la  carangue  (Caranx  africanus) 
epakçpakç,  be-  (4)  (de  paka)  la  grande  quantité  :  sângo  a  bô  belolo  ~ 
il  a  pêché  des  aloses  en  grande  quantité 
epakf  (sing.  4)  (de  paka)  anc.  qualif.  de  Dieu  :  le  très-haut 


epasi,  be- 
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epalabanja,  be- (4)  1)  sans  valeur,  délabré:  bolôngi  une  maison 

délabrée 

2)  B.  1)  un  arbre  (autre  nom  :  mbanfa  kwakwa  ou  esemba) 
epâlç  (sing.  4)  (de  pâle)  la  manière  sèche  et  tranchante  de  répondre  ; 
dôi  sèchement 

epâlgpàlç  (sing.  4)  intens.  de  epàle 

epâmbo,  be-  (4)  (aussi  pâmbo)  la  distance,  l'écartement  ;  mulôn 
mwdngamen  pongo  ~  une  troupe  doit  maintenir  une  certaine 
distance 

épamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  épe  -  être  serré,  pressé,  harcelé  : 
népam  midi  mibdne  je  suis  coincé  des  deux  côtés 
voir  :  jépame 

epanan,  be-  (4)  (de  pane)  -  ce  qui  sert  à  suspendre,  (un  porte-manteau 
p.  ex.) 

epandi,  be-  (4)  (de  panda)  une  (seule)  pièce,  feuille;  ~’a  tâko  une 
feuille  de  tabac  ;  ~  9  a  dibânga  une  seule  crevette 
epang,  be-  (4)  (de  pane)  -  ce  qui  sert  à  suspendre 

epangâ,  be-  (4)  1)  voir  :  ipangâ 

2)  voir  :  pangâ 

epânjçpânjé  (sing.  4)  (de  pânjele)  une  averse  :  ~ 9 a  mbûa  e  manamsç 
bedimd  une  grosse  averse  gâte  les  murs 
eparig  (sing.  4)  (de  pana)  -  ce  qui  éclaire,  une  lumière 
epârïpâti  (sing.  4)  (de  pdnmeyç)  -  la  soudaineté;  adv.  subitement: 

din  lambo  di  kwéledi  bisô  ~  cette  chose  nous  est  arrivée  subitement 
epapala,  be- (4)  ce  qui  est  fêlé,  fendu,  ce  qui  rend  un  son  faux; 
mgnjg  mwe  ~  le  récipient  est  fendu  ;  nggmg  e  tübedi  te,  ke  nâ  ndé  ~ 
si  le  tambour  est  percé,  il  donne  un  son  faux  ;  est  aussi  dit  d’une 
jeune  fille  qui  a  été  violée. 

epapanja,  be-  (4)  la  charpente  en  bambou  :  ~9a  munud  la  charpente 
du  toit 

epasékoko,  be-  (4)  le  pigeon  sauvage  (D.  Turtur  semitorquatus) 
epasi,  be-  (4)  a)  une  partie  (coupée  en  longueur),  une  coupe,  une 
pièce,  la  moitié  ;  ~ 9 a  moto  «  un  demi-homme  »  (personne  myth. 
ayant  une  force  magique  particulière)  ;  ~ 9 a  kapa  cinq  centimes  ; 
~9a  mgni  une  pièce  de  monnaie;  na  mçndç  jûkea  ~9a  dibud  (de 
~  e  tombi  ngén  dibud  =  la  moitié  passée  neuf  heures)  je  viendrai 
à  neuf  heures  et  demie 

6)  le  chapitre  :  ~  e  lôndç  belâlo  le  troisième  chapitre 
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epâsô,  be- 


c)  la  région  :  ~  ’ a  Yabasi  la  région  de  Yabassi 

d)  une  manière  d’apprêter  les  plantains  :  dongo  la  pândd  myelç 
mi  mabç  mi  dâmabç  na  janjisabç  ;  nin  nai  e  mabélabç  nâ  bepasi 
quelquefois  on  coupe  les  plantains  et  on  les  sèche  ;  on  appelle  cette 
manière  de  les  apprêter  bepasi . 

epâsô,  be-  (4)  (de  pdsa)  -  un  tesson  :  ~  o  wôsanç  madibd  o  bglg  un 
tesson  pour  évacuer  l’eau  de  la  pirogue 
epâtâkf,  be-  (4)  (de  pâtea)  un  vieux  chiffon;  a  bôti  dibato  il  est 
habillé  de  haillons  ;  ~  ’a  moto  un  homme  négligé 
epélélé,  be-  (4)  l’insistance,  l’entêtement  à  vouloir  qch.  :  moto  nu 
manakisanç  nd  lambo  di  bç  Ido  e  ~  celui  qui  veut  à  tout  prix 
qu’une  chose  lui  revienne  est  importun 
epémbéâ,  be- (4)  (de  pimba)  -  un  objet  flottant  allant  à  la  dérive; 
fig.  q.  sans  domicile,  vagabond  ;  prov.  epémbéd  mo  na  :  mba  na 
masayç  ndé  6mgû  na  ’ mgn  le  bois  qui  flotte  dit  :  moi  je  reste  à  la 
surface  de  l’eau  (se  dit  de  l’impossibilité  d’approfondir  une  chose) 
epenâ,  be-  (4)  un  grumeau,  une  petite  boule  :  mûto  a  si  si  te  makwamba 
bwam ,  k$  ma  mabçnç  b~  si  la  femme  n’écrase  pas  bien  le  manioc, 
il  sera  plein  de  grumeaux 

epepâ,  be-  (4)  (de  pepa)  -  le  groupe,  le  groupement,  le  parti,  la  tablée  ; 
b~-b~  en  groupes 

epésg,  be-  (4)  (B.  epéa)  la  grande  senne  ;  ~  esadi  la  senne  pour  la 
pêche  des  crevettes  (musa)  ;  dipungd  V  ~  voir  :  dipungd 
epétglg,  be-  (4)  (de  péta)  -  le  reste,  le  reliquat 

epéti  (sing.  4)  (de  péta)  -  anc.  qualif.  de  Dieu  :  qui  ne  peut  être  sur¬ 
passé 

*PC,  -t  tr.  passif  épabç  -  serrer,  presser,  harceler  :  bastngedi  ba  ta  b  ~ 
bisô  mûdi  na  mûdi  les  ennemis  nous  ont  harcelés  de  toutes  parts 
voir  :  épamç 

epékgsg,  be-(4)  (de  pékisç)  -  un  objet  pour  verser  de  l’eau 
ep£l£>  be-  (4)  (de  pçlç)  -  l’action,  la  manière  de  charger  ~  ’ a  makabo 
6  bglo  e  si  dgli  la  manière  de  charger  les  taros  dans  la  pirogue 
n’est  pas  bien 
voir  :  epélepélé 

epélgpélé  (sing.  4)  (de  pçle)  -  la  mauvaise  manière  de  charger  :  ba 
pçlç  myüna  o  bglg  ~  ils  ont  embarqué  les  charges  n’importe 
comment  dans  la  pirogue 
epgmbl,  be-  (4)  un  petit  ulcère  (surtout  à  la  jambe) 


epgndgpçnds,  be- 
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eptndgn,  be-  (4)  (de  pendçnç)  -  la  viande  ou  le  poisson  ajouté  à  la 
nourriture,  garniture  d’un  plat  consistant  en  viande  ou  poisson 
epçrig,  be-  (4)  (de  pena)  -  la  veille,  la  vigilance  :  ja  ~  veiller,  se  tenir 
éveillé 

voir  ;  pçnépçtié,  nd  ~ 

cpépt?  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  -  l’autre  :  ebolo  ~  un  autre  travail 
epepfin,  be-  (4)  (de  p§p§)  l’éventail;  le  soufflet;  le  col  marin 
epépcnjû,  be-  (4)  le  cancrelat 
epgpi,  be-  (4)  voir  :  pépi 
epidlbpft,  be-  (4)  un  grand  panier 

episto,  be-  (4)  (de  pia)  -  ce  qui  est  carié,  vermoulu  :  ~  ’ebongô  un 
bois  vermoulu 

•ptepk»  be-  (4)  ou  epiygptyfi  (de  pia)  a)  qch.  de  carié,  vermoulu  :  yen 
ebongô  ye  (ou  e  bçn)  b~  jüa  ce  bois  est  tout  à  fait  vermoulu 
b)  un  petit  ver  qui  attaque  le  maïs 
epfndçpfndç,  be- (4)  (de  mnda  2)  -  l’ébénier  vrai  (Maba  Forst);  ~  e 
masangç  Dyospyros  agregata  Grürke  (demi-deuil) 
epipf,  be-  (4)  une  enflure,  le  gonflement;  ~  a  lîangwç  une  orchite 
epoan,  be-  (4)  (de  poa)  une  alêne 
epokoso,  be-  (4)  la  musette  du  chasseur 

epôlo,  be-  (4)  aussi  epôlôsô  (de  pôla)  -  la  place,  l’emplacement,  l’espace, 
le  rang 

epôlô,  be-  (4)  abrév.  de  epôlôlô 

epôlôlô,  be-  (4)  (aussi  epôlô)  a)  un  insecte  qui  détruit  l’igname  (voir 
epômbo) 

6)  un  petit  cours  d’eau  :  epôVa  Belç  une  crique  près  de  Bonabéri 

epôlôsô,  be-  (4)  voir  :  epôlo 

epombo,  be-  (4)  la  teigne  :  b ~  be  mûna  6  mulopo  l’enfant  a  la  teigne 
epômbô,  be-  (4)  1)  l’igname  rongée  par  Y  epôlô  ;  prov.  ~  nde  e  mayç 
mba  la  mauvaise  igname  a  (quand  même)  produit  du  bon  ;  sens  : 
une  chose  considérée  c.  inutilisable  a  quand  même  encore  servi 
à  qch. 

2)  arch.  la  cavité  d’un  tuyau  ;  ~  a  kosi  la  cavité  d’un  canon 
epôôolô,  be-  (4)  Mo.  eporfolô  un  panier  spécial  pour  le  poisson  fumé 
epopo,  be-  (4)  (de  popo)  la  lèvre  ;  ~  a  diso  la  paupière 
epôsl,  be-  (4)  la  bouteille 

eppndôppndf,  be- (4)  (de  pondo)  -  un  objet  trouvé,  ramassé;  le  ra¬ 
massage;  prov.  ~  a  titi  jiba  ramasser  un  objet  trouvé  n’est  pas 
du  vol 
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epçndi,  be- 


epgndf,  be-  (4)  (de  pgndg)  -  l’espace  entre  deux  bancs  d’une  pirogue; 
badûe  pdi  ba  mawele  myüna  mabu  o  b~  ba  myolo  ;  mi  myüna  mye 
sg  nde  dipokg  V  ~  les  pagayeurs  placent  leurs  bagages  entre  deux 
bancs  de  la  pirogue;  ces  bagages  sont  donc  «le  régal»  de  ces 
espaces. 

epgngedi,  be-  (4)  (de  pgngg)  -  la  manière  de  fabriquer  :  ~’a  bôn  bglg 
e  dgli  la  manière  dont  cette  pirogue  a  été  fabriquée  est  bien 
epçng§  (sing.  4)  (de  pgngg)  -  ce  qui  sied,  qui  est  agréable  :  ~  mudumbu 
ce  qui  est  agréable  à  la  bouche 

epsngé»  be-  (4)  la  mouche  à  viande  ;  express,  musésalco  m*  ~  a  ngingi 
la  louange  de  la  mouche  (elle  fait  beaucoup  de  bruit,  mais  part 
en  laissant  des  vers  dans  la  viande) 
epçnj$,  be-  (4)  (B  :  epçnd§)  un  poisson  de  la  famille  des  Pristipo- 
matidés;  nom  vulg.  la  dorade  noire  (Diagramma  macrolepis) 
epudû,  be-  (4)  voir  :  îpudu 

epûdungâ,  be-  (4)  le  morceau,  la  boule,  le  cachet;  ~’a  bgmbô  un 
morceau  de  sucre;  ~’a  mMngddü  une  boule  de  terre;  ~ ’a 
kinin  un  cachet  de  quinine;  b~  ba  diâ  le  carpe  et  le  métacarpe 
epukçpukç,  be-  (4)  la  grande  chauve-souris,  le  vampire 
epulan»  be-  (4)  (de  pula  2)  -  un  objet  pour  creuser 
epûlan,  be-  (4)  (de  pûla)  -  volontaire  :  nu  moto  e  ~  bwambi  cet  homme 
est  très  volontaire 

epulçpulg  (sing.  4)  (de  pula  2)  -  l’action  de  creuser  rapidement  : 

ba  puli  sgngo  ~  ils  ont  très  vite  creusé  la  tombe 
epumà,  be-  (4)  1)  un  grand  fétiche  (un  pot,  contenant  divers  objets 

magiques,  enterré  sous  le  foyer,  le  seuil  de  la  maison  ou  dans  la 
cour) 

2)  (de  pûmea)  -  le  fruit,  la  baie;  ~  endéne  l’orange,  l’oranger; 
~  ésadi  le  citron,  le  citronnier;  nô  b~  manger  des  oranges; 
voir  :  bopumâ 

epumbwçlç,  be-  (4)  (de  pumbwa)  -  ce  qui  fait  recommencer,  qui  met 
en  train;  matingâ  express,  empl.  dans  le  jeu  nggti;  il  s’agit 
de  toucher  av.  une  lance  la  fleur  du  plantain  attachée  à  une  liane 
qui  est  tournée  en  rond  par  un  garçon  ;  si  le  nœud  est  touché,  le 
jeu  recommence  ;  ~  ’a  matingâ  =  le  jeu  recommence, 
epümbwçlg,  be-  (4)  (de  pumbwa)  -  ce  qui  est  défraîchi,  déteint  :  ~  ’a 
mbàti  un  habit  défraîchi  ;  ~  ’a  mulopo  des  cheveux  blancs 
epumg  (sing.  4.)  un  objet  magique  qu’on  enterre  dans  la  cour  d’un 
adversaire  pour  lui  nuire 


esâkâ,  be- 
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epûmgle,  be-  (4)  (de  pûmea)  -  ce  qui  pousse,  la  plante  :  byadi  ba  b  ~ 
les  feuilles  des  plantes 

epumwç,  be-  (4)  1)  (de  pumwa)  -  ce  qui  vole  :  etanda  ye  nde  ~  l’insecte 

vole 

2)  D.  un  poisson 

epündç,  be-  (4)  un  abcès,  un  furoncle  :  ~  e  bgbi  l’abcès  est  mûr  ;  ~  e 
tübedi  ~  a  crevé;  na  matûba  ~  je  crève  ~  ~  ’a  date  un  ~  dur, 

pas  encore  mûr;  prov.  dibôa  la  b~  di  timbise  nggte  bosadi  les 
abcès  ont  donné  la  petite  taille  à  l’écureuil  ;  sens  :  les  maladies 
affaiblissent  q. 

epungwçlç,  be-  (4)  (de  pungwa)  -  ce  qui  est  agité,  troublé  :  ~  ’a  mtinja 
la  mer  agitée 

epupa,  be-  (4)  (de  pupa)  -  la  saison  des  pluies  (de  juin  à  septembre)  : 

pôndâ  ~  e  makông  quand  la  saison  des  pluies  arrive 
epupwan,  be-  (4)  (de  pupwa)  -  ce  qui  sert  à  épousseter,  la  brosse 
epupwgl§,  be-  (4)  (de  pupwa)  -  ce  qui  sert  à  épousseter  :  ~  ’a  mbôti 
la  brosse  à  habits 
epwelé,  be-  (4)  voir  :  ipwelé 

epyg,  be-  (4)  mammifère  de  la  famille  des  cétacés  :  le  dauphin 
esa,  be-  (4)  (de  sa)  -  une  assemblée  pendant  laquelle  on  cherche, 
par  une  investigation  publique,  à  trouver  la  cause  d’un  malheur 
pour  essayer  de  l’écarter  ;  chacun  doit  y  avouer  ses  torts  et  affirmer 
ses  bonnes  intentions;  topo  b~  tenir  une  pareille  assemblée  = 
faire  des  remontrances;  celui  qui  préside  (ebokea)  crie  à  cette 
assemblée  :  A  tümba,  biné  kasa  esa  !  (assemblée,  acceptez  une 
esa) ;  celle-ci  répond  en  chœur  :  esa\\  il  continue  en  criant  :  esa 
nje  ?  (laquelle  ?)  ;  réponse  :  esa  mbôa  !  (abrév.  esambô) 
voir  :  losa  ;  pour  l’ouverture  de  cette  assemblée,  voir  ekwamwato 
esâtbe-(4)  1)  (de  sa)  l’arrogance;  adj.  arrogant,  hautain,  mutin: 
nu  moto  e  esd  jita  cet  homme  est  très  arrogant  ;  a  matopo  bwambo 
~  n!  ~  il  parle  d’une  manière  très  arrogante 
2)  (de  sd  1)  -  les  semailles  ;  p&ruT  ~  la  saison  des  semailles  ;  ~  ri  ~ 
toujours 

esabçlç  passif  voir  es$l$ 

ésadi  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  :  petit;  ebolo  ~  un  petit  travail 
esâkâ,  be-  (4)  la  cosse,  la  gousse,  les  fibres  (des  noix  de  palme),  le 
marc  :  b~  ba  mbia  be  môngwanç  ônola  tübis§  la  wéa  les  gousses 
des  noix  de  palme  aident  à  allumer  le  feu 
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esaka,  be- 


esaka,  be-  (4)  la  flaque  d’eau,  la  boue:  rnbûa  e  media,  b~  la  pluie 
laisse  des  flaques  d’eau 
voir  :  nsalci 

esakasaka,  be-  (4)  une  herbe  (pi.  méd.) 

esàkâsàka,  nâ  ~  (sing.  4)  le  bruit  fait  par  des  fruits  secs  portés  dans 
une  corbeille  :  matgbé  mdnji  ma  matgpg  o  esdnjd  nâ  ~  les  pois 
secs  font  un  bruit  dans  la  corbeille 
esakç,  be-  (4)  (de  saka)  celui  qui  provoque  ;  ~  bewenji  un  querelleur 
esakçsake  (sing.  4)  (de  saka)  -  très  provoquant  :  dikém  lam  a  masaha 
ndé  myambo  ~  mon  ami  cherche  continuellement  des  palabres 
esalé,  be-  (4)  l’utérus 
esalésalé,  be-  (4)  un  arbuste  pl.  méd. 

esalçsalg  (sing.  4)  (de  sala  2)  -  très  caressant  :  sângo  a  masala  mûna  did 
o  Mb  ~  le  père  caresse  doucement  son  enfant  av.  la  main 
esambô  (sing.  4)  abrév.  de  esa  d  mbéa  ;  voir  esa 
esambû,  be-  (4)  la  paille,  la  balle,  la  vannure,  le  marc;  ba  mbasi 
la  vannure  du  maïs;  ~  a  bombé  le  rayon  de  miel;  ~  a  dibato  le 
pan  du  pagne 

esanglg,  -,  f.  récipr.  de  esçlç  -  se  quitter  mutuellement  :  j~  na  ja  la 
bwam  nous  nous  sommes  quittés  en  bonne  santé 
esângésângg,  be- (4)  (de  sdnga)  -  ce  qui  est  clair,  blanc;  le  blanc: 

~  9  a  mwM  le  blanc  de  l’œuf  ;  ~  9  a  diso  le  blanc  de  l’œil 
esânjâ,  be-  (4)  un  panier  (en  rotin) 
esanjanja,  be-  (4)  (de  sanja  2)  -  la  vessie 

es£6,  be-  (4)  la  plume  ;  ~  a  tilanç  la  plume  (av.  laquelle  on  écrit) 
esàosao,  be-  (4)  le  poumon 

esàsâ,  be-  (4)  (de  sâsa  2)  -  un  objet  tressé  :  bebûmbu  ba  b ~  des  nattes 
tressées;  tamb' ~  un  chapeau  de  paille 
esasamba,  be- (4)  le  liber;  ~’a  jçn  l’étoupe  faite  av.  des  fibres 
du  plantain  :  ba  masôngo  bglg  n9  a  jgn  on  étoupe  la  pirogue 
av.  des  fibres  du  plantain 

esasangé,  be-  (4)  (de  sanga  2)  -  le  levain  ;  la  nourriture  devenue  aigre 
esasgsasg,  be-  (4)  (de  sasa)  -  difficile,  délicat  (pour  la  nourriture)  : 
njgkolomé  i  titi  i  madd  ûai  a  mbota  yése  les  autruches  ne  sont 
pas  difficiles,  elles  mangent  tout  ce  qui  pousse 
esasé,  be-  (4)  la  puce-chique;  b~  o  mabç  des  abcès  de  la  mamelle 
esé<ü,  be-  (4)  1)  (de  sa  1)  -  la  manière  de  semer,  l’ensemencement  : 
~ 9 do  e  si  dgli  sa  manière  de  semer  n’est  pas  bien 


ésib* 
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2)  (4)  (de  sa  2)  -  la  manière  de  danser  :  ~9do  ya  ngando  e  ta  ison 
sa  manière  de  danser  était  honteuse 
esékûséku,  be-  (4)  (de  sékumeyç)  -  le  hoquet  :  bdna  ba  yohi  kusa  ~ 
les  enfants  ont  souvent  le  hoquet 
esemba,  be-(4)  voir  :  epalabanja  2 

esengelenge,  be- (4)  ~’amlsQ  des  yeux  brillants;  la  cornée 
esenggsengç,  be-  (4)  (de  senga)  -  ce  qu’on  entend  (toujours) 
esésé,  be-  (4)  (de  sésa)  -  la  louange;  péj.  la  hâblerie 
eséku  (sing.  4)  jeu  d’enfant,  où  l’on  cache  dans  un  tas  de  sable  une 
ficelle  qu’il  s’agit  de  retirer 
esçl  (7)  (de  l’alld.  ‘Esel’)  l’âne 

csçlç,  -,  tr.  passif,  esabçlç  -  laisser,  lâcher,  abandonner,  permettre, 
autoriser:  ~  mba  n&ngwanç  wa  permets  que  je  t’aide;  bato  ba 
beboa  besabelç  wonja  les  prisonniers  ont  été  laissés  en  liberté 
voir  :  (j)esançlç 

ésglg,  -,  intr.  -  commencer  à  poindre  :  bûnd  bo  m~  le  jour  commence 
à  poindre  ;  w~  bwam  e  ?  salutation  du  matin  :  as-tu  bien  commencé 
la  journée?  ;  m9bôedi  masu  mw~  son  notre  malade  va  à  peu  près 
ce  matin;  a  si  m~  il  ne  survivra  pas  aujourd’hui 
voir  :  mwesé  -  mesan  -  mesanedi 
esélg,  be-  (4)  le  grillon,  la  cigale 

eséngg,  be-  (4)  un  endroit  à  gauche  dans  l’estuaire  du  Cameroun  ; 
prov.  mbus’eséngç  e  si  makata  mbimba  les  cadavres  ne  vont  pas 
plus  loin  que  cet  endroit  ;  sens  :  tout  (ce  que  le  fleuve  amène) 
vient  à  cet  endroit 

es£ng£s$nge  (sing.  4)  qch.  qui  n’est  pas  mûr,  dur  ;  ~  ’ebongô  un  bois 
qui  n’est  pas  dur;  a  wédi  nde  ~  il  est  mort  jeune 
esfingwgn,  be-  (4)  (de  sengw§)  -  le  tamis,  le  crible 
esgsg,  be-  (4)  1)  le  corbeau  (D.  Corvus  scapulatus) 

2)  un  arbre  Tetrapleura  thonningii  Benth,  dont  les  graines  sont 
un  condiment  odoriférant  :  ~  e  bçn  nde  mbadi  ka  mutoko  ~  a 
la  forme  d’un  saucisson 

esgwg,  be-  (4)  (de  séwç)  -  la  complainte,  la  lamentation  (au  moment 
des  cérémonies  de  deuil);  ~  a  bito  la  complainte  des  femmes 
accompagnée  de  danses;  lôngg  ~  faire  une  lamentation 
esian,  be-  (4)  (de  sid)  -  ce  qui  moud  :  ~  a  mbasi  une  machine  à  moudre 
le  maïs 

esian,  be-  (4)  (de  sia)  -  ce  qui  frotte  :  ~  a  mbôti  un  fer  à  repasser 
ésibg  (de  e  si  bç)  -  prép.  :  sans  ;  conj.  :  sans  que  :  ba  bûsi  bulû  ~  etrukan 
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esibgsibg,  be- 


ils  sont  sortis  la  nuit  sans  lampe  ;  ba  tômbi  o  mundi  ~  soma  mba 
ils  ont  passé  dans  le  village  sans  me  saluer  ;  ba  dango  nâ  tetetetç  ~ 
babg  kwdlisanç  ils  ont  marché  sans  arrêt  sans  se  parler;  e  si  be 
t$  nâ  à  moins  que  ...  pas 

esibgsibg,  bc-  (4)  (de  siba)  -  des  petits  trous  :  mbûa  e  mapgngg  b~ 
6  ngeâ  la  pluie  fait  des  trous  dans  les  chemins 
esikan,  be-  (4)  (de  sika)  -  l’instrument  qui  sert  à  couper 
esila,  be-  (4)  a)  mariage  inférieur,  fondé  sur  un  contrat  oral;  le  cadeau 
donné  par  l’héritier  d’une  veuve  à  la  famille  de  celle-ci  :  moto  nu 
masangwe  mukûsa  a  sele  bola  ~  l’homme  qui  hérite  d’une  veuve 
doit  d’abord  donner  un  cadeau 

6)  fig.  la  situation  conjugale,  coutumièrement  régulière,  dans 
laquelle  la  femme  a  été  acquise  ou  héritée  à  la  suite  d’un  cadeau 
donné  à  la  famille 

esima,  be- (4)  1)  nom  d’une  société  secrète;  B.  nggmg  a  b ~  une 

danse  pour  laquelle  on  se  peint  en  noir. 

2)  une  liliacée 

esima  landg  kema  (sing.  4)  nom  d’un  arbre  (dont  le  tronc  est  très 
glissant,  ce  qui  fait  que  même  un  singe  ne  peut  pas  y  grimper; 
de  là  son  nom) 

esimbi  (sing.  4)  (de  simba)  -  ce  qui  est  fortement  attaché  :  ~  ’a  dibômbd 
e  ngiûa ,  din  dibômbd  le  nde  ~  ce  paquet  est  fortement  ficelé; 
~  e  Jcgbi  bwam  cela  est  très  bien  attaché 
esîmgsîmé  1)  (sing.  4)  (de  sima)  -  ce  qui  est  bien  tiré  :  sima  dipungd  ~ 
tirer  très  bien  av.  l’arc 

2)  (sing.  4)  (de  simç)  -  le  fort  éternuement  :  a  simejdsi  ~  il  a  for¬ 
tement  éternué 

esimo,  be-  (4)  le  triomphe,  la  jubilation,  l’enthousiasme;  tômba  ~ 
jubiler;  ~  !  vive! 

esînsan,  be-  (4)  (de  sinea)  -  ce  qui  est  fâcheux,  décourageant 
esirt,  be-  (4)  qch.  de  très  important,  utile  :  na  boli  mg  ~  a  kdlati 
je  lui  ai  donné  un  livre  très  utile 
esirisirt  (sing.  4)  voir  :  sirtsiA 
esisan,  be-  (4)  (de  sisa)  -  ce  qui  effraye 

esfsan,  be- (4)  (de  sisa)  -  un  objet  pour  frotter,  brosser;  la  brosse  à 
dents 

esô,  be-  (4)  la  joie  qui  n’est  pas  sincère  :  tgpg  bwambo  ba  besô  dire 
des  paroles  faussement  joyeuses;  sd  b ~  danser  hypocritement  de 
joie  ;  sâsa  b~  danser  de  joie  (après  une  victoire) 


esôpan,  be- 
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eso,  be  -  (4)  ~  a  mat  and  a  un  petit  mammifère  c.  un  écureuil;  ~  a 

mbaki  écureuil  grand  comme  un  chat  (interdit  aux  femmes  de 
manger  sous  peine  de  mort,  d'où  son  nom  -  v.  mbaki) 
esobwan,  be-  (4)  (de  sôbwa)  -  celui  qui  saisit  avidement  :  nu  sdngo  e  ~ 
cet  homme  est  q.  qui  saisit  tout 

es6bw§$ôbw§,  be-  (4)  (de  sôbwa)  -  Faction  de  happer,  de  saisir  :  a 
sôbo  mambo  ~  il  a  saisi  les  choses  avidement 
esôçsôç  (sing.  4)  (de  sôa)  -  le  tremblement  ;  ~  ’a  ngo  la  forte  fièvre 
esoka,  be-  (4)  le  secret,  le  mystère,  un  conciliabule  ;  topo  ~  parler 
secrètement;  6  ~  en  secret 

esoko,  be-  (4)  arch.  *oko  -  une  hotte  cylindrique  portée  sur  le  dos  par 
les  femmes  (à  l’intérieur  du  pays) 

esômbo,  be-  (4)  (de  sômbame)  -  un  grand  et  vieux  crocodile  myth. 
esômbôfômbô,  be-  (4)  (de  sômbamç)  -  ce  qui  est  très  élevé  :  ~  a  njongo 
une  tour  très  haute 

esombwedl,  be-  (4)  (de  sombwa)  -  l’action  ou  la  manière  d’acquérir 
qch.  ;  ce  qu’on  a  gagné,  acquis  ;  le  gain  :  ~  ’am  ya  wéngç  e  ta  bwam 
mon  gain  d’aujourd’hui  était  bien 

esombwçsombws  (sing.  4)  (de  sombwa)  -  le  gain,  le  rapport  en  grande 
quantité  :  nun  moto  a  masombwa  sûe  ~  cet  homme  pêche  des 
poissons  en  grande  quantité  ;  prov.  ~  ’a  matdndd  e  makwés§  moto 
m’bwan  la  pêche  dans  les  criques  rend  riche  ;  sens  :  c’est  par  le 
travail  qu’on  arrive  à  qch. 

esonâ,  be- (4)  (M.  ehonâ  B.  esonda)  bivalve  alimentaire  (mollusque); 
nom  vulg.  l’arche  ( Area  senilis  L.)  ;  terme  général  av.  parfois  le 
sens  simplement  de  coquille  (d’un  bivalve) 
esôngan,  be-  (4)  (de  sônge)  -  ce  qui  est  intercalé,  ce  qui  sert  à  intercaler  ; 

~  a  dipapd  une  enveloppe;  ~  a  m'bôngà  une  taie  d’oreiller 
eséngélé  (sing.  4)  (de  sônge)  -  ce  qui  est  dans  qch.,  le  contenu  ;  ~  *a 
ngeke  l’escargot  (dans  sa  coquille) 

esôngô,  be-  (4)  (de  sônge)  a)  une  feuille  roulée  en  forme  d’entonnoir 
(pour  boucher  une  calebasse),  l’entonnoir  :  wel§  ô  ~  mettre  dans 
~  ~  a  dia  une  mesure  (ce  qu’on  peut  tenir  au  bout  des  cinq 

doigts)  ;  ~  a  moni  un  rouleau  d’argent 
b)  un  médicament  magique  ;  pongo  ~  faire  ~ 
esôngwan,  be-  (4)  (de  sôngwa)  -  l’enlèvement;  ~  a  mbôti  le  dés¬ 
habillage 

esôpan,  be-  (4)  (de  sôpa)  -  l’action  de  sucer,  de  lécher 
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esosombé,  be- 


©sosombé,  be-  (4)  (de  sâmb§)  -  Tabandon,  la  peine  :  mukusa  mu  tém  ~ 
la  veuve  est  abandonnée 
esosongo,  be-  (4)  le  roseau,  l’herbe  à  éléphant 
esÿ#be-(4)  ~  a  léndé  le  jeune  palmier;  prov.  mpôn  mi  wo,  b~ 
be  timba  les  vieux  palmiers  meurent,  les  jeunes  prennent  leurs 
places. 

es$dfs£df,  be-  (4)  (de  solo  2)  -  la  solitude,  le  délaissement:  mukusa 
mwe  ~  bwambi  la  veuve  est  très  solitaire 
esokésçkg,  be-  (4)  (B.  sgsçrç)  l’ombrette  (Scopus  umbretta) 
es£kü,  be-  (4)  1)  aussi  es^ku  -  la  manière  de  ramer  rapidement;  k&ma 
~  ramer  rapidement;  dûa  pdi  ~  rC ~  ramer  rapidement  sans 
interruption  ;  a  dipedi  mbeti  n’esôku  il  a  été  battu  de  nombreux 
coups  2)  une  senne  pour  la  pêche 

esQmbé,  be-  (4)  la  jeunesse,  la  force  de  l’âge  :  ~  * d  moto  un  jeune 
homme  ;  ~  ’a  tiaka  la  génisse 

esgmbg,  be-  (4)  l’endroit  du  rivage  qui  est  chaque  année  inondé 
esgndg  (sing.  4)  mwemba  nom  d’une  classe  d’âge  (1845-47) 
esgnjisan,  be-  (4)  (de  sonjo)  -  ce  qui  fait  güsser,  tomber;  l’achop¬ 
pement,  une  cause  de  chute,  le  scandale  ;  a  w§l§  mba  6  ~  il  m’a 
mis  dans  une  mauvaise  situation 

es$s£lg,  be-  (4)  (de  sôsea)  -  ce  qui  est  détérioré,  pourri  :  ~  ’a  bolôngi 
une  maison  délabrée 

esésft,  be-  (4)  le  groin  (d’un  porc,  d’un  crocodile) 
esgséké,  be-  (4)  la  vase,  la  mare  :  ebe  e  banji  te,kçb~  ba  madibâ  be  dia 
quand  la  marée  est  basse,  elle  laisse  derrière  elle  une  mare  liquide 
esésgn,  be-  (4)  (de  sdso)  -  un  endroit  piétiné  :  a  pongi  ~  6  monda 
mâm  il  a  piétiné  mon  champ 

esua,  be-  (4,  sing.  rare)  (de  sua  2)  la  lutte  (palestrique)  :  ana  b~  faire 
des  luttes;  6ba  b~  vaincre,  triompher  dans  une  lutte;  ngum  a  b~ 
le  vainqueur  ;  besua  be  liai  inei  :  mangingo,  besua  ba  myemba ,  besua 
ba  dibd  na  mongâ  il  y  a  quatre  espèces  de  luttes  :  l’entraînement, 
les  luttes  des  classes  d’âge,  de  mariage  et  celles  entre  deux 
quartiers  de  village. 

esuan  (sing.  4)  (de  sua  2)  a)  la  manière  de  prendre  qch.  de  force 
b)  ce  av.  quoi  on  prend  qch. 

esûan  (sing.  4)  (de  suele)  -  l’aide,  le  soutien  :  ~  a  dikôm  lam  yôngwan 
mba  le  soutien  de  mon  ami  m’a  aidé 
esubâka,  be-  (4)  la  purée  de  taros  (mindé)  :  mindé  ma  mipab§  bobubo 
na  ddb§  ômbusa  kokobç  ~  les  taros  (dindé)  sont  cuits  av.  la  peau 


esusa,  be- 
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et  sont  mangés  après  en  avoir  fait  une  purée  ;  prov.  o  si  ta  o  bta 
nd  ~  ye  o  Mbonjo  e  (s.  -  ent.  ndé  o  si  wane  tô)  ne  savais-tu  pas 
qu'il  y  aura  une  purée  de  taros  à  Mbonjo  (s.  -  ent.  :  et  tu  n’as  pas 
apporté  une  cuiller)  ;  se  dit  de  q.  qui  oublie  de  prendre  av.  lui 
l’instrument  nécessaire 
esukg  voir  isukg 

esukü,  be-  (4)  une  mesure  de  capacité;  une  partie,  la  moitié  :  ~  a 
tombedi  un  demi  verre  ;  ~  a  béma  =  epas’etôlôM 
etuküdu»  be-  (4)  1)  le  hibou,  la  chouette 

2)  (de  l’angl.  ‘school’)  l’école  ;  mût1  ~  l’élève  ;  yenga  6  ~  fréquenter 
l’école  ;  tém§  6  ~  terminer  l’école 
esüm,  be-  (4)  voir  :  esurt 
esuma,  be-  (4)  (de  sume)  -  le  col  de  l’utérus 

esumwan,  be-  (4)  (de  sumwa)  -  une  instrument  pour  enlever,  la  pince 
esunésung  (sing.  4)  (de  suna)  -  la  moisissure,  le  moisi 
esungedi,  be-  (4,  sing.  rare)  (de  sunga)  -  l’action  ou  la  manière  de 
sauver 

esunge-nôlo  (sing.  4)  (de  sunga  Mb)  -  ce  qui  vous  sauve,  l’excuse, 
le  prétexte 

esungésungé  (sing.  4)  (de  sunga)  -  le  sauvetage  ;  prov.  kéma  mo  nâ  ~ 
e  titi  6  mpidingi  le  singe  dit  :  il  n’y  a  pas  de  possibilité  de  se  sauver 
dans  l’enchevêtrement  des  palétuviers 
esûngu,  be-  (4)  a)  une  pièce,  un  morceau  de;  adj.  bref,  court  av. 
subst.  g.  2,  3,  4,  6  :  ~  a  mudôngi,  ~  a  dibato ,  ~  a  élimbi,  ~  a 
bolôngi  ;  voir  :  isûngu 

b)  une  mesure  de  longueur  (envir.  2  m)  4  à  6  =1  rmUumbd; 

une  partie,  la  moitié:  b~  ba  bebongô  des  morceaux  de  bois  ; 
en  morceaux;  ~  a  moto  un  petit  homme,  le  nain;  b~  ba  bato 
génies  tutélaires  d’une  famille  :  petits  gnomes  aux  longs  cheveux, 
visibles  seulement  par  des  initiés  (myth.)  ;  ~  nd  kwï  très  court  ; 
mod.  ~  a  mort,  la  blouse  ;  ~  a  wdse  la  jupe  ;  prov.  esûngu  a  mbomo 
yaboso  e  mçnene  ya  mbûsa  la  partie  du  boa  (coupée)  à  l’avant  sert 
de  mesure  pour  celle  de  l’arrière  ;  sens  :  la  mesure  employée 
pour  l’un  doit  être  employée  pour  l’autre 
esurt,  be-  (4)  (aussi  esüm)  (de  sûmç)  -  le  pieu,  le  poteau,  le  piquet  : 

~  a  tdndd  le  pieu  de  palétuvier, 
esupusupu,  be-  (4)  ~  a  wéa  un  bois  pourri 

esusa,  be-  (4)  (B.  ekutu)  une  nasse  (piège  vertical  à  déclenchement, 
fait  de  nervures  de  palmier-raphia) 
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esusu,  be- 


esusu,  be-  (4)  (de  suna)  -  un  champignon  comestible;  kô  ~  (se)  moisir 
esusuku,  be-  (4)  un  arbre  (D.  Spathodea) 

eswàswan,  be-  (4)  (de  swaswa)  -  ce  qui  est  détérioré,  pourri  :  ~  dibato 
un  pagne  déchiré;  ~  a  bolôngi  une  maison  délabrée 
eswén,  be-  (4)  (aussi  esuén)  le  haveneau  triangulaire  à  manche,  l’épui- 
sette 

etâ,  be-  (4)  une  claie  de  fumage  sur  le  foyer  de  la  cuisine  ;  un 
séchoir 

eta,  be-  (4)  la  dépigmentation  de  la  peau,  la  tache  blanche  :  b~  be 
masdngise  moto  ma  to  myendé  la  dépigmentation  de  la  peau 
rend  les  mains  ou  les  pieds  blancs 

etâkf  (sing.  4)  (de  taka)  -  topo  dôi  V~  parler  d’une  voix  forte  (et 
insolente) 

etâm  !  salutation  adressée  à  une  assemblée;  réponse:  njom 
etârnbf,  be-  (4)  le  soulier,  la  chaussure;  ~’a  did  le  gant 
etamtam,  be-  (4)  fade,  sans  goût  :  din  dd  le  ~  cette  nourriture  n’a 
pas  de  goût 

etandâ,  be-  (4)  l’insecte,  le  coléoptère;  ~’a  njou  le  goliath;  ndtm*~ 
l’aveuglement  dev.  la  lumière  ;  moto  a  kwédi  ndim ?  ~  l’homme  est 
aveuglé 

etapa,  be-  (4)  (de  tapa)  -  la  couche  épaisse  d’huile  sur  la  peau  :  6ki 
~  ’a  maûanga  il  a  mis  une  couche  épaisse  d’huile  ;  prov.  matianga 
ma  si  be  6  epôsi ,  nde  o  püla  mg  ~  e  ?  il  n’y  a  point  d’huile  dans  la 
bouteille,  et  tu  en  voudrais  une  grande  quantité  ? 
etâpé,  be-  (4)  (de  tapa)  -  celui  qui  touche  ;  un  médicament 
etâpédf,  be-(4)  (de  tapa)  -  le  toucher;  express.  :  tg  ~  e  titi  tellement 
(qu’on  ne  peut  plus  rien  toucher) 
etémbe,  be-  (4)  (de  témba)  -  ce  qui  soutient,  un  appui,  un  tuteur 
etümbu,  be-  (6)  (de  témba)  -  le  support,  le  soutien,  l’appui,  le  pilier 
eténgé,  be-  (4)  a)  les  fruits  restés  dans  le  champ  (qu’on  a  omis  de 
ramasser  :  bito  ba  dï  b  ~  ba  makabo  6  monda  les  femmes  ont  oublié 
quelques  taros  dans  le  champ. 

b)  un  jeune  rejeton;  ~ ’a  mûna  un  jeune  et  bel  enfant,  un  enfant 
chéri 

etfimbu,  be-  (4)  (de  tçmbe)  âgé,  vieux  :  ~  a  moto  un  vieillard  ;  moto  e  ~ 
il  est  vieux 

etçngû,  be-  (4)  la  baie,  le  golfe 

etgsgn,  be-  (4)  (de  tése)  -  objet  qui  sert  à  poser  qch.  ;  ~  a  etrukan  le 
chandelier;  ~  a  kdlati  le  pupitre 


etolfi 
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etf,  be-  (4,  surtout  plur.)  le  secret,  le  conciliabule  :  bajai  b~  énoVâm 
ils  ont  fait  un  conciliabule  (pour  me  nuire) 
etia,  be-  (4)  le  tourbillon  :  b~  biti  o  mopi  ma  Sanaga  il  y  a  beaucoup 
de  tourbillons  dans  le  fleuve  Sanaga 
etiâ  (sing.  4)  une  réponse  offensante  :  a  bolan  etia  dôi  ojdlabe  y'ekwdli 
il  a  employé  une  manière  offensante  pour  répondre 
etlbe  (sing.  4)  (de  tiba)  ce  qui  est  médiocre,  ordinaire;  ~  rC ~  ordi¬ 
nairement,  habituellement 
etibeis,  be-  (4)  ce  qui  boite  :  moto  un  boiteux 

etikà,  be-  (4)  (de  tika)  une  place  isolée  (entre  deux  villages),  le  taillis, 
le  fourré 

etilan,  be-  (4)  (de  tila)  ce  qui  sert  à  écrire 

etimbs,  be-  (4)  (de  timba)  la  répétition,  le  retour  ;  prov.  ~  ngedi  ibd 
ndé  e  bô  Njonkundu  le  deuxième  retour  a  tué  Njonkundu;  (expl. 
un  homme  de  la  tribu  Bo,  dont  la  mère  était  de  la  tribu  Bakoko, 
après  y  avoir  vécu  pendant  un  certain  temps,  était  rentré  chez  lui. 
En  voulant  y  retourner  une  deuxième  fois  il  a  été  tué)  ;  sens  :  ce 
qui  réussit  une  fois,  ne  réussit  pas  une  deuxième  fois  ;  ~  na  mbûsa 
tout  enfant  qui  n’est  pas  né  d’un  mariage  régulièrement  conclu, 
etingidingi,  be-  (4)  (de  tingilanç)  a)  le  moignon 
6)  employé  aussi  pour  :  trapu 

etînélé»  be-  (4)  (de  tinea)  une  entorse,  une  foulure  ~  ’a  mwendé  une 
foulure  au  pied 

etingan,  be-  (4)  (de  tinge)  ce  qui  lie,  attache;  la  ceinture 
etfntîn  (sing.  4)  (de  tinea)  la  foulure 

etiAtià,  be-  (4)  (de  tina)  le  tremblement,  l’engourdissement,  la 
crampe  :  ~  e  kwç  mba  6  mwendé  j’ai  une  crampe  dans  le  pied; 
mwendé  mu  kwédi  mba  ~  mon  pied  est  engourdi 
voir  :  na  tin 

etftf,  be-  (4)  voir  :  ititi 

etoâ,  be-  (4)  (aussi  eto$  ou  etowÿ)  un  arbuste,  près  du  littoral,  av. 

épines  (D.  Drepanocarpus  lunatus) 
etôan,  be-  (4)  (de  tôa)  ce  qui  sert  à  puiser 

etobo,  be-  (4)  un  poisson  rare  de  la  côte  maritime  de  Kribi  (Epine- 
phelus  nigri) 

etôki,  be-  (4)  intentionnellement  arrogant 

etôkolo,  be-  (4)  noix  de  coco  dont  on  a  coupé  une  des  extrémités  et 
extrait  le  copra,  servant  de  récipient  pour  boire 
etolfi  (sing.  4)  arch.  voir  tolg 
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etôlôlcf,  be- 


etôlôkf,  be-  (4)  (aussi  etôtôkf  ou  etrdkf;  de  l’Efik  :  etuohuk)  une 
ancienne  mesure  de  capacité  ;  mborn  ibd  i  ta  ~  ewô  :  2  mbom  = 
1  ~  ;  etôlôki  ye  nde  dôm  la  béma  ba  pgsg  :  1  ~  =  10  valeurs  en 
marchandises;  mukuta  un  sac  (=  mesure  de  capacité  pour 
le  palmiste);  prov.  ~  te  e  témenç  Ido  dibongo  que  chaque  mesure 
se  tienne  sur  son  propre  fond  ;  sens  :  que  chacun  s’occupe  de  ses 
propres  affaires 
etém,  be-  (4)  le  ver,  la  larve 

etdmbea,  be-  (4)  (de  tômba)  celui  qui  a  passé  (l’enfance),  le  jeune 
garçon 

etomg  (sing.  4)  (de  toma)  q.  qui  ne  verse  pas  de  larmes  :  nun  lîango  e  ~ 
cette  femme  ne  verse  pas  de  larmes 
etômg,  be-  (4)  (de  toma)  le  malentendu,  le  différend,  le  trouble  : 
bisô  na  moyo  ma  mbôa  di  ben  ~  j’ai  un  différend  av.  mon  voisin; 
~  e  kwédi  won§  il  y  a  des  troubles  par  là-bas  ;  kô  ~  se  fâcher  ; 
b§  ~  faire  des  troubles 

éton,  be-  (4)  un  mammifère  ayant  la  taille  d’un  chien 
et6nd6,  be-  (4)  le  gingembre,  pL  méd. 

etongo,  be-  (4)  (de  tongwa  1)  pas  mûr,  vert  :  b~  ba  ngwâban  des 
goyaves  vertes 
voir  ;  etondç 

etongolongo,  be-  (4)  (de  tongwa  1)  ~  a  m’banga  des  noix  de  palme 
non  encore  mûres 

etog  ou  etow$  voir  etoâ 
etôtékf,  be-  (4)  voir  etôlôkf 

etçdî  ou  etçli,  etçedi  ou  etgyedi  (sing.  4)  (de  tô  1)  ~’a  malgdi 

l’action  de  cracher,  une  place  pour  cracher;  to  ~'a  malôdi  e  si 
ta  il  n’y  avait  pas  même  une  possibilité  de  cracher  (tellement  il 
y  avait  de  monde) 
etgisg,  be-  (4)  (de  to  2)  le  bruit 

etçki  (sing.  4)  (intens.  etgkitgki)  (de  tgkg)  spécial,  particulier  :  na  si 
ben  mbia  m'etgki  je  n’ai  pas  de  famille  particulière  ;  6  Sénégal  nde 
nggndô  e  masdbeng  ~  ~  c’est  au  Sénégal  que  l’arachide  est  surtout 
cultivée 

etgkglçkg,  be- (4)  ~  a  musanga  un  collier  particulier  d’autrefois 

etgli  voir  etgdi 

etglglé,  be-  (4)  (de  tglg)  entêté  :  mûna  nu  mabupe  jgngel§  Ido  esibe 
wengisanç  e  ~  un  enfant  qui  suit  son  idée  sans  la  changer  est 
entêté 


etun 
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etpm,  be-  (4)  l’obligation,  le  devoir,  la  dette;  pgngg  b~  faire  des 
dettes;  sdwd  ~  payer  une  dette;  dd  ~  dépenser  la  dette;  ~ 
ydsumwe  bisô  o  nôlo  nous  sommes  débarrassés  d’une  dette 
eténdç,  be-  (4)  (de  tôndg)  l’inclination,  l’amour  ;  l’ami 
etgndfi,  be-  (4)  (de  tgndg)  ce  qui  n’est  pas  arrivé  à  maturité,  mineur  : 
~  ’a  mbasi  le  maïs  frais  ;  a  dia  ~  il  est  encore  mineur 
voir  :  etongo 

etçpedi,  be~  (4)  (de  topo)  la  manière  de  parler 
etop^tçpfi,  be-  (4)  (de  topo)  le  bavardage,  le  commérage,  les  “on-dit”, 
la  rumeur 

et$tf,  be-  (4)  (de  tôto)  la  partie  du  gibier  qui  revient  au  privilégié, 
le  privilège 

etgtQ,  be-  (4)  (de  tg  2)  le  bruit,  le  tapage 

et$t$kf,  be-  (4)  (de  tôto)  le  grand  nombre  ;  adv.  énormément  ; 
wôndi  i  masdbe  ~  o  ngus’a,  bepasi  ba  pongo  a  ekombo  asu  on  plante 
les  haricots  en  grande  quantité  dans  certaines  parties  du  nord 
de  notre  pays 

etptQlQ,  be-  (4)  (de  tgtg)  ~  ’a  m’bangâ  une  noix  vide  à  l’intérieur 
etpyedi  voir  :  etgedi 
etrôkf  voir  etôlôkf 

etrukah,  be-  (4)  (aussi  eturukaA)  (de  l’Efik  utuenikah)  la  lampe,  la 
lanterne 

etubçlfi,  be-  (4)  (de  tuba)  ce  qui  est  percé,  troué  :  ~  ’a  bglg  une  pirogue 
percée 

etûbfilfi  (sing.  4)  (de  tuba)  celui  qui  perce,  qui  commence,  qui  prend 
des  initiatives  :  nun  moto  e  nde  ~  mambo  cet  homme  prend  des 
initiatives 

etubuku  (sing.  4)  qch.  de  gros  et  d’aplati:  ~’a  mpemba  un  gros  nez 
aplati 

etubutubu  (sing.  4)  ~  a  rtélo  un  corps  gros,  énorme 
etûlélé»  be-  (4)  (de  tûle)  une  enflure,  un  gonflement,  une  tumeur 
etûm,  be-  (4)  le  lointain,  la  distance  ;  adv.  loin  :  etûm  na  loin  de  ; 
~  tç  conj.  av.  mode  rel.  2  :  étant  donné  que,  du  moment  que; 
~  a  mbû  mitanu  pendant  (ou  :  il  y  a)  cinq  ans 
etumbé,  be-  (4)  l’esclave  acheté  enfant  qui  a  grandi  dans  une  famille 
etümfi  (sing.  4)  (intens.  etumgtûms)  (de  tûma)  celui  qui  arrache,  déchire  : 

bdna  be  ~  les  enfants  sont  des  «  déchire-tout  » 
etun  (sing.  4)  (de  tuna)  qui  surpasse  tout,  qui  n’échoue  jamais;  anc. 
qualif.  de  Dieu 
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etundû,  be- 


etundû,  be-  (4)  grand,  gros;  ~’a,  Mlo  ya  jiba  un  voleur  de  grands 
chemins 

etuné  voir  plur.  betuné 
etung  voir  itung 

etûngu,  be- (4)  un  petit  abcès;  ~  a  diso  un  orgelet;  ~  a  njou  un 
grand  abcès 

eturu  adj.  se  rapp,  à  un  sing.  g.  4  -  ancien,  plus  âgé;  Edimo  ~ 
Edimo  Tainé 
voir  ;  mutûdu 

eturukari,  be-  (4)  voir  etrukaA 

etutan,  be-  (4)  (de  tuta  1)  ce  qui  essuie,  le  torchon,  le  buvard 
etutedi  (sing.  4)  (de  tuta  1)  Faction  d’essuyer 

etutç  (sing.  4)  (de  tuta  1)  ce  qui  essuie  :  ~  iriôlo  la  serviette  de  toilette 
etutélé  (sing.  4)  (de  tûtele)  ce  qui  vous  pousse,  le  motif  :  ~  ’ dm  ya  bôn 
bwambo  ye  mwéna  le  motif  de  cette  affaire  est  sérieux 
etûtuma,  be-  (4)  (B  etutumg)  une  seiche  (mollusque)  (Sepia  officinalis) 
ewâ,  be-  (4)  le  vase,  le  récipient 
ewakasa,  be-  (4)  une  herbe  méd. 
ewakç,  be-  (4)  le  chimpanzé 

ewakglg,  be-  (4)  ce  qui  est  léger,  sans  valeur  :  ~  ’a  lambo  une  chose 
sans  valeur;  ~’a  moto  un  vaurien 
voir  :  weJcelç  -  wekelç 

ewâkçwâk§,  be-  (4)  léger  ;  nu  moto  e  ndé  ~ 9 a  moto  c’est  un  homme 
léger 

voir  :  nd  wàJcewakç 

ewâmglé  (sing.  4)  (de  w âma)  ce  qui  est  léger,  faible,  sans  poids  ;  ~  ’ a 
moto  un  homme  faible,  une  nullité 
Ewilfi  (sing.  1)  nom  prop.  ancêtre  de  la  tribu  douala 
voir  :  Duâlâ  -  Diwdld 

ewàmea  ou  ewâm§,  be-  (4)  (de  wâma)  un  arbuste  pl.  méd. 
ewàndg,  be-  (4)  (de  wânda)  ce  qui  est  choisi  ;  le,  la  fiancé(e)  ;  ~  ’ a 
bûûa  un  jour  de  choix,  un  grand  jour 
ewândélé»  be-  (4)  (de  wânda)  voir  :  ewândé 
ewangç  Bakw.  =  Dla  :  mpesa 

ewanjan,  be-  (4)  (de  wanja)  ce  qui  sépare,  qui  trouble  :  nun  moto  e  ~ 
cet  homme  amène  des  troubles 

ewanjg,  be-  (4)  (de  wanja)  ce  qui  sépare  ;  ~  muléma  ce  qui  déchire 
le  cœur;  ~  m'bôko  q.  qui  amène  de  troubles  dans  une  réunion 
ewasedi  voir  plur.  bewasedi 


ew6l$wôlé,  be 
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ewé,  be-  (4)  une  espèce  d’igname 

ewedi,  be-  (4)  (aussi  iwedi)  un  grand  lézard  (venimeux;  D.  Lygosoma 
Fernandi)  • 

ewéké  voir  eyéké 

ewekedi,  be-  (4)  (de  weka)  ce  qui  est  créé,  la  créature;  plur.  la  création 
ewékéwéké  voir  eyékéyéké 

ewekçwekç  (sing.  4)  (de  weka)  qui  crée  beaucoup  de  choses 
ewésan,  be-  (4)  (de  wésç)  a)  ce  qui  tue,  la  cause  de  la  mort 
b)  l’arme  :  b~  ba  bilâ  les  armes  de  guerre 
ewesé,  be-  (4)  (aussi  eyesé)  l’os,  (un  crâne  d’ancêtre)  l’arête  ;  ~  ’ a 
jglg  l’occipital;  ~’a  ndôkôlôkô  le  temporal;  b~  ba  matôngô 
le  bassin  ;  ~  ’a  mongo  la  colonne  vertébrale  ;  express  :  ye  nde 
mba  ewes’epâ  o  ningô  cela  met  c.  une  arête  dans  la  gorge  =  je 
suis  obligé  de  le  faire;  ~ ’ a  moto  un  homme  important,  de  valeur; 
ââoVeboVao  e  nde  ~  na  mbalg  quant  à  son  travail  il  est  d’une 
grande  valeur 

ewésç  (sing.  4)  (de  wés§)  nom  donné  à  une  fille  venue  après  des  morts- 
nés 

ewésélé»  be-  (4)  (de  wése)  ce  qui  disparaît  ;  ~  ’a  dibato  une  étoffe  fanée 
ewewe,  be-  (4)  les  fruits  de  la  forêt  (en  général)  ;  o  manaka  moto  a 
madâ  bewewe  6  eyidi  dans  le  besoin  l’homme  mange  les  fruits  de 
la  forêt 

ewewe  -  ewewe  voir  :  diwewe  -  diwewe 

ew§i  (sing.  4)  voir  :  w§» 

ewçl$,  be-  (4)  une  petite  case  en  nattes 

ewéngélédf,  be-  (4)  (de  wéngele)  ce  qui  est  mis  à  part;  ~’a  mbota 
la  semence  choisie 

ewgnjf,  be-  (4)  (M.  eyçngf)  la  querelle,  la  dispute,  la  rixe,  la  bagarre; 

ana  ~  lutter,  se  battre 
ewewe,  be-  (4)  (de  wéwç)  le  panaris 

ewfodewfadg,  be-  (4)  (de  winda  2)  ce  qui  est  noir;  ~a  disg  la  pupille, 
la  prunelle 

Ewodf  la  tribu  Wouri 
voir  :  mndibç 

ewokéâ  voir  plur.  bewokéâ 

ewokoso,  be-  (4)  qch.  de  grand  devenu  vide  :  ~  ’a  mukuta  un  sac  vide  ; 

~  'a  moto  un  homme  fort  devenu  maigre 
ew6l£w6l£,  be-  (4)  (de  wôla)  ce  qui  est  tranchant  :  bebi  pô  ~  ils  ont 
rendu  le  coupe-coupe  très  tranchant 
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ewolo,  be- 


ewolo,  be-  (4)  a)  le  ver  de  terre 

b)  le  pain 

c)  une  maladie  de  la  peau  • 

ew6l6,  be-  (4)  le  vide,  la  vanité  ;  adj.  vide,  vain  :  ~  ’epôsi  une  bouteille 
vide 

ewolowoso  (sing.  4)  1)  ce  qui  n’est  pas  très  piquant  :  ndongô  ni - 

ndénç  ~ ,  ndongô  nisadi  eyânga  tç  eydnga  le  grand  piment  n’est 
pas  très  fort,  le  petit  est  très  piquant 
2)  le  crustacé  mâle 
voir  :  mbeâtôç 

ewombç,  be-  (4)  (de  womba)  la  stérilité;  adj.  stérile 
ewôndo,  be-  (4)  la  hache  :  ~  9  a  bano  une  hache  d’autrefois  (fabriquée 
sur  place)  ;  ~  ’ a  bodilô  na  bowôli  <4a  hache  lourde  et  tranchante» 
=  anc.  qualif.  de  Dieu 

ewôngwfitôndâ,  be-  (4)  (de  wôngwa)  ce  qui  va  à  la  dérive  ;  ~  ’ a  moto  un 
homme  instable 
ewônjs  voir  plur.  bewônjç 
ewôrt,  be-  (4)  ~  a  moto  un  rustre,  un  lourdaud 

ewôté,  be-  (4)  ce  qui  est  creux,  vide  :  ~9a  m'bangd  une  noix  creuse; 

~’a  mudumbu  une  bouche  édentée 
ew$  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  :  un  :  eyaVewô  une  (seule) 
parole 

ewçkç,  be-  (4)  un  gros  insecte  (noir)  rongeant  l’igname 
ewçlfi»  be-  (4)  a)  une  légumineuse  comestible  (l’arroche) 

b)  mélangée  à  du  tabac,  est  donnée  à  l’amante  pour  servir  de 
philtre 

ewolélfi»  be-  (4)  (de  wglo)  la  fatigue,  l’épuisement,  celui  qui  est  fatigué 
ewçndç,  be-  1)  (4)  un  petit  récipient  (pour  des  liquides) 

2)  (4)  (de  wondo)  ce  qui  trompe,  trompeur  :  nu  moto  e  ~  bwambi 
cet  homme  est  très  trompeur 

ew£ngûw$ngû,  be-  (4)  un  arbuste  pl.  méd.  (employé  pour  les  pôla) 
ewçnQfiQ,  be-  (4)  ~  a  madlba  une  mare  d’eau  verdâtre 

ewgscn,  be-  (4)  (de  wôso)  ce  qui  est  (ce  qui  sert  à)  filé,  tressé 
ewû,  be-  (4)  (de  ûelç)  la  dette,  la  créance  :  na  ben  b~  j’ai  des  dettes; 
na  mûele  moto  ~  je  réclame  une  créance  à  q.  =  il  a  une  dette 
envers  moi;  ndledi  wa  ~  j’ai  une  dette  chez  toi  =  tu  as  reçu 
une  créance  sur  moi;  na  sdwo  ~  j’ai  payé  la  dette;  dtçle  ~  laisser 
la  dette  (à  payer)  à  q.  d’autre 
awudf,  be-  (4)  la  grande  vague,  les  flots 


eyakisan,  by- 
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ewudû,  be-  (4)  l’herbe 

voir:  ~ 9  a  njg :  ~ 9  a  naka ,  ~’a  namabwaba,  ~9a  nç  na  nô,  ~ 9  a 
wanga ,  ~  ’a  maûôngg,  ~  9  a  bte ,  ~  ’a  mabôngg ,  ~  ’a  ngdcTa  lôba , 
ndondoki 

ewuduwusu  voir  :  ebudubusu 

ewuki,  be- (4)  la  vantardise,  fanfaron;  prov.  ~’a  tete  c  masambwele 
moto  la  vaine  vantardise  déshonore  un  homme;  bola  b~  na  b~ 
se  vanter  beaucoup 

ewûngç,  be-  ou  ewûngea,  be-  ou  ewungéyé»  be-  (4)  (de  umnga)  un  arbre, 
pl.  méd.  ;  isango  a  mungi  i  ta  i  bane  nggmg  ~  la  société  secrète 
du  mungi  faisait  des  tambours  av.  le  ~ 
ewungea,  be  (4)  (de  urnngea)  l’étouffement,  l’asthme 
ewunga,  be-  (4)  (de  wünga)  un  piège-palissade  (mbe)  muni  d’une  porte 
coulissante  en  forme  de  trappe 
ewûngusu,  be-  (4)  (de  wûngulanç)  ~’a  ngç  un  très  fort  vent 
ewunjg,  be-  (4)  (de  wunja)  ce  qui  délie,  détache;  une  pince  =  ~  ngata 
ewusa  myango  (de  wusa)  parenthèse  dans  un  discours  :  «j’ai  oublié 
de  dire»  (=  diwusé  6  myangô  il  y  a  une  erreur  dans  l’histoire) 
ewusû,  be-  (4)  force  magique  dont  le  siège  est  dans  le  foie  (conférée 
par  un  sorcier  ou  une  société  secrète,  qui  vous  rend  capable  de 
dédoublement  ;  le  «  double  »  rôde  la  nuit  pour  se  procurer  des 
avantages;  celui  qui  possède  cette  force  ne  se  gêne  pas  de  s’en 
vanter,  car  cela  lui  procure  une  considération  particulière)  ;  mot 9 
ewusû  le  sorcier 

ewütu  (sing.  4)  (de  wûta)  une  chose  considérable  ;  ~ 9 a  mgni  une  grosse 
somme  d’argent 

ewûwg,  be-  (4)  (aussi  ewfwg)  (de  wûwa-wiwa)  ce  qui  suce  :  ~  mayâ 
la  sangsue 
eya  voir  ea 

eyâbç,  by-  (4)  (de  yâ)  tout  parent  appartenant  à  la  même  famille 
( mbia );  ~9a  bwam  la  bonne  entente;  prov.  dikôm  a  bûki  ~  un 
ami  vaut  plus  qu’un  parent 

eyabo  (sing.  4)  un  sacrifice  sanglant  (pour  apaiser  les  forces  hostiles 
et  pour  fortifier  les  puissances  protectrices  d’un  homme  malade, 
d’un  village,  etc.);  sumwa  moto  ~  o  nôlo  faire  des  incisions,  des 
scarifications  à  q. 

eyadf,  by-  (4)  la  feuille,  le  feuillage;  ~’a  ngubû  un  arbuste 
eyakésokg,  by-  (4)  nom  d’un  poisson 

eyakisan,  by-  (4)  (de  yaka)  importun,  désagréable  à  cause  de  son 
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eyakiyaki 


insistance,  continuel  :  nu  mûto  e  ~  bwambi ,  ebanja  a  matgpo 
bwambo  jita  cette  femme  est  importune,  car  elle  parle  beaucoup  ; 
~  a  mumban  un  bruit  continuel;  moto  e  ~  6  lânga  hdlati  il  est 
infatigable  pour  lire 
eyakiyaki  (sing.  4)  voir  :  yakiyaki 
eyala,  by-  (4)  le  mot,  la  parole 

eyan,  be-  (4)  a)  qch.  dont  on  est  fier  et  en  quoi  on  met  sa  confiance  : 
~  a  bato  des  hommes  de  confiance 

b)  une  danse  :  ~  a  bilà  une  danse  de  guerre  après  la  mort  d’un 
grand  guerrier  tué  au  combat,  pour  écarter  la  coulpe  du  sang  versé 
( mbdki )  ;  aussi  pour  l’intronisation  d’un  nouveau  chef  de  guerre, 
et  pour  recevoir  des  nouveaux  membres  de  la  société  secrète 
epangâ  ;  ~  a  njo  danse  de  la  société  secrète  njg  ;  ~  élon  celui  qui 
parle  au  nom  de  la  société  secrète  élon . 
eyan-bekwen-beja  (sing.  4)  nom  d’un  village  myth.  cité  dans  les 
mas  g  ma  ndala 

eyanç,  -an  f.  dir.  de  eya  -  pleurer  vers  q.,  implorer  q. 
eyânga  (sing.  4)  (de  dngd  1)  très  piquant;  voir  :  ewolowoso  1 
eyângo,  by-  (4)  provoquant,  querelleur  :  myenge  myése  mi  yoki  lônggbe 
6  pônd9a  pembisan  mye  nde  m’eydngo  toutes  les  chansons  qu’on  a 
l’habitude  de  chanter  pendant  les  courses  de  pirogues  ont  un 
caractère  de  provocation 

eyango  (a  mbfa),  by-  (4)  une  seule  noix  de  palme  av.  sa  peau;  prov. 
~  a  mbia  e  si  mahdhabç  dibômbd  on  ne  fait  pas  un  paquet  av.  une 
noix  de  palme  dans  sa  peau  (car  elle  a  des  piquants)  ;  sens  :  on 
ne  peut  pas  cacher  son  véritable  caractère, 
eyângwâ  (sing.  4)  (aussi  yângwâ)  la  rapide  guérison  d’une  plaie  (pold)  ; 
nu  moto  e  ~  les  plaies  de  cet  homme  guérissent  rapidement; 
oppos.  eyondé 

eyânjçlç,  by-  (4)  (de  dnja)  ce  qui  est  sec,  desséché  ~  ’ a  pidn  une  feuille 
morte 

eyanjélg,  by-  (4)  (de  yanje)  étendu,  plat,  ~ 9 a  mpemba  un  nez  plat 
eyârt,  be-  (4)  le  désert,  la  savane 

eyaAyart,  be-  (4)  (de  yana)  la  menace  :  sdngo  a  mabola  b~  6  bwésç 
mba  bôngô  le  maître  emploie  des  menaces  pour  me  faire  peur 
eyâriâ,  by-  (4)  l’écaille  :  sûe  e  bçn  b~  le  poisson  a  des  écailles 
eyao  voir  eyau 
eyâpi,  by-  (4)  l’aisselle 


eyesiyesi,  by- 
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eyâsaso,  by-  (4).  les  branchies  :  bonamikgnge  ba  masoa  wçi  na  b ~  o 
madibâ  les  grenouilles  respirent  dans  l’eau  par  les  branchies 
eyàso  (sing.  4)  (de  dsa )  une  ruse  employée  dans  les  luttes  (besua) 
(en  soulevant  le  pied  pour  se  dégager  de  l’adversaire  qui  l’avait 
saisi)  ;  6bi  nde  mg  na  ~  il  l’a  fait  tomber  par  cette  ruse  (parti¬ 
culière) 

eyato  (sing.  4)  maladie  des  dents  (provenant  de  ce  qu’on  les  a  limées)  : 

a  bçn  ~  6  masongd  il  a  une  maladie  aux  dents 
eyau,  be-  (4)  (aussi  eyao  -  eyawo  )(B,  evonga)  une  nasse  ordinaire  en 
vannerie 

eyàwa,  by-  (4)  (B.  eyâbo  ;  M.  yâwa,  yengç)  un  poisson  de  la  famille 
des  Chaetodontidés  ;  nom  vulg.  le  poisson-disque  (Drepane  puncta - 
ta) 

eyawo  voir  eyau 

eyayé,  by-  (4)  la  vanité,  la  suffisance  ;  a  boli  ~  il  a  fait  semblant  de 
faire  qch. 

éyea,  -edi  f.  appl.  de  eya  -  pleurer  pour  q.  :  jéyedi  bino  madôi  ma 
mbémbé  nous  avons  fait  pour  vous  des  lamentations 
eyeka  (sing.  4)  une  certaine  quantité  ;  adv.  passablement  :  a  bô  ~  ’a 
8Ûe  il  a  attrapé  passablement  de  poissons 
eyéké,  by-  (4)  (aussi  ewéké)  l’hypertrophie  de  la  rate  ;  ké  ~  faire  des 
incisions  dans  la  peau  du  côté  de  la  rate  (pour  la  guérison  du 
eyéké) 

eyékésé  (sing.  4)  importun,  ennuyeux,  larmoyant  :  mûna  nu  meyç 
mbémbé  pôndd  yés§  e  ~  un  enfant  qui  ne  fait  que  pleurer  est  un 
pleurnicheur 

eyékéyéké,  by-  (4)  (aussi  ewékéwéké)  l’ardeur  :  ~  ’a  wéi  l’ardeur  du 
soleil;  moto  a  dango  londg  Z’~  il  a  marché  dans  l’ardeur  du  soleil 
eyéku,  by-  (4)  (aussi  eyôko)  la  poutre  transversale,  la  traverse,  le 
linteau;  b~  ba  nge’a  masin  les  traverses  du  chemin  de  fer 
eyemban,  by-  (4)  (de  emba)  le  signe,  la  marque,  l’emblème,  le  symbole 
eyémbé,  by-  (4)  l’animal  domestique,  le  petit  bétail 
eyembilan,  by-  (4)  (de  embilan§)  l’exemple:  F ~  par  exemple 
eyémç,  by-  (4)  (aussi  yém$,  I-  (5))  la  langue;  ~9a  njo  une  plante: 
le  chardon 

eyéngéyéngg»  by-  (4)  (de  yénga)  q.  qui  rôde  partout  :  nu  moto  e  ~  cet 
homme  rôde  partout 

eyesé,  by-  (4)  voir  :  ewesé 
eyesiyesi,  by-  (4)  le  cartilage 
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eyfibçlç,  by- 


eyçbçlç,  by-  (4)  ou  eyçmbglç,  by  (4)  (de  yembeme)  ~  ’a  mudumbu  la 

grosse  lèvre  inférieure 

eyçi,  be-  (4)  le  fer,  le  métal,  l’instrument  en  fer,  l’arme;  diâ  V ~  la 
pince,  les  tenailles;  b  ~  ba  bilâ  les  armes  de  guerre 
eyembçmbfi,  by-  (4)  (de  yembemç)  ~  ’a  dôi  une  voix  basse,  incompréhen¬ 
sible 

eyçmçki,  by-  (4)  a)  simple,  ordinaire,  quelconque  :  ne  nde  lam  mba  ~  ’ a 
mot'a  mundi  je  suis,  quant  à  moi,  un  simple  villageois 
6)  une  chose  commune 
c)  le  dernier  degré  d’initiation 
eyçngç  ,  by-  (4)  la  palme  (du  palmier  à  huile  :  ~  ’a  léndé) 
©y§ngçl§ng§,  by-  (4)  ou  eyçnggngélé,  by-  (4)  le  tesson  :  ~  ’a  wôngô  le 
tesson  d’une  marmite 

eygngéngs,  by-  (4)  l’intérieur  des  palmes  du  palmier-raphia  (dont 
on  fait  des  tabourets  et  autres  objets) 

•yengf,  by-  (4)  arch.  et  M.  voir  :  ew$njf 
eyçngilan,  by-  (4)  (de  yçngilanç)  ce  qui  balance,  la  balançoire 
eyéusan,  by-  (4)  (de  yéwç)  la  diminution,  la  dépréciation 
eyçwé,  by-  (4)  le  cœur  dur  de  quelques  arbres  (le  bwangô  p.  ex.), 
servant  de  pieux  pour  la  construction  des  cases;  moto  nu  si 
mawdmse  kô  o  besua  e  ndé  k'eyçwé  celui  qui  ne  tombe  pas  facilement 
dans  les  luttes  est  comme  un  bois  résistant 
eyfa,  be-  (4)  ~  ’a  mbfa  le  régime  de  palmes 

eyia,  be-  (4)  (de  ia)  la  règle  de  tabou  (donnant  une  sécurité  contre 
des  puissances  hostiles),  la  diète,  l’abstinence;  nenge  b~  observer 
des  règles  de  tabou  ;  wusa  b~  manquer  à  ces  règles  ;  wusise  moto  ~ 
engager  q.  à  manquer  à  ces  règles  ;  prov.  ~  a  mbô  na  wûba  l’absti¬ 
nence  du  chien  et  de  la  poule  (incapables  de  voir  de  la  nourriture 
sans  la  manger) 

eyiba,  by-  (4)  l’endroit  (choisi  par  les  pêcheurs)  où  l’on  place  le  filet 
eyfdf.be- (4)  la  forêt,  la  brousse,  la  campagne;  mbüs* ~  la  région 
forestière  de  l’intérieur  (en  général) 
eyididi,  by-  (4)  la  chaleur,  la  transpiration;  bûsisç  ~  transpirer 
eyinga,  by-  (4)  un  poisson  de  mer  (de  la  famille  du  yendd) 
eyo,  be-  (4)  le  pénis,  la  verge;  dipondi  V ~  le  méat  urinaire 
eyobo,  by- (4)  l’écorce,  la  peau,  le  cuir;  bibl.  la  chair;  ~  a  j on  un 
poisson,  la  sole  ;  ~  a  tôi  le  tympan 
eyoi,  by-  (4)  la  chenille 
eyôko,  by-  (4)  voir  :  eyéku 


eygdu,  by- 
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eyôlçlç,  by- (4)  (de  ôla)  le  jaune  d’œuf;  de  là:  la  couleur  jaune: 
mwéh  ma  wûba  mu  bçn  esangçsangç  na  ~  un  œuf  de  poule  a  du 
blanc  et  du  jaune;  din  dibato  di  ben  musgng  m’ ~  cette  étoffe  est 
de  couleur  jaune 

eyombwg  (sing.  4)  (de  ombwa)  a)  l’étoile  du  matin  (=  «  qui  regarde 
le  jour»);  pônd’~ ,  eyombw’a  béha  l’aurore 
b)  celui  qui  voit  tout  :  anc.  qualif.  de  Dieu 
eyomgyome  (sing.  4)  (de  yôma)  sans  but  précis,  indéterminé,  général  : 

na  makwâla  nika  ~  je  dis  cela  en  général 
eyondg  (sing.  4)  (aussi  yondé)  la  lente  guérison  (opp.  eydngwd) 
eyondf,  by-  (4)  une  île 

eyéndô,  by-  (4)  (B.  ebango,  eûndô)  poisson  de  la  famille  des  Cichlidés  ; 
nom  vulg.  la  carpe  (Tilapia) 

eyôngi  (sing.  4)  (de  yônga)  de  la  même  classe  d’âge  :  mg  e  nde  ~  ’am 
ya  moto  il  est  de  la  même  classe  d’âge  que  moi 
eyongélg,  by-  (4)  (de  onga  2)  ce  qui  est  sauvé  :  ~  ’a  mûto  une  femme 
qui  a  été  sauvée 

eyongisfi  (sing.  4)  (de  onga  2)  ce  qui,  celui  qui  sauve 
eyôngo,  by-  (4)  (aussi  yôngo)  un  mammifère  :  espèce  de  biche  ;  prov. 
nin  njo  e  si  majésç  ~  ce  léopard  ne  donne  pas  un  abri  à  la  biche; 
sens  :  il  lui  fait  peur,  il  est  impitoyable 
eyongulan,  by-  (4)  (aussi  eyongwan)  (de  yônga)  la  filasse  de  jonc 
utilisée  pour  tresser  des  nattes) 

eyônguledi,  by-  (4)  la  caméléon  (Chameleon  gracilis)  ;  animal  considéré 
c.  tabou,  car  d’après  la  légende  c’est  lui  qui  a  fait  connaître  aux 
hommes  qu’ils  n’ont  pas  de  survie. 

eyongwan,  by-  (4)  voir  :  eyongulan 

eyonjg,  by-  (4)  les  brûlures  d’estomac  :  bato  bô  ba  yoki  takanç  ~ 
certaines  personnes  souffrent  souvent  de  brûlures  d’estomac 
eyoriçlç  (sing.  4)  (de  ona)  la  luminosité,  la  fureur,  la  colère;  ~’a 
bûna  un  jour  lumineux;  büûa  ba  Lôba  le  jour  de  la  colère  de 
Dieu 

eyosçlg  (sing.  4)  (de  yosayosane)  ce  qui  n’a  point  de  sens  :  ~  ’a  bwambo 
des  paroles  qui  n’ont  point  de  sens 

eyosô,  by-  (4)  voir  :  yos6  1 

eyotô,  by-  (4)  la  base,  le  fondement,  le  principe  ;  boka  ~  poser  les 
fondations 

ey q,  be-  (4)  une  nasse  (aussi  iyg9  lo -  (5)) 
eyçdu,  by-  (4)  voir  :  yçdu 
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eygkélé»  by- 


®yékgl$,  fcy-(4)  le  sixième  doigt,  ou  toute  excroissance  de  la  peau; 

~  ’ a  lôi  le  bout  de  l’oreille 
eyelgtçtç  arch.  voir  eygtgtg 
•yçngç,  by-  (4)  la  limace 
eyénjg,  by-  (4)  voir  y$nj$ 

eyçs^si,  by-  (4)  (de  ôsea)  la  toux  :  ~  yâledi  nu  mûna  cet  enfant 
a  la  toux;  ~’a,  njo  la  tuberculose 

eygtgtg,  by-  (4)  (arch.  eyçfgtgtg)  le  dégoût  :  din  dâ  le  mba  ~  cette 
nourriture  me  dégoûte  ;  e  kwédi  mba  ~  o  muléma  cela  m’a  dégoûté 
(aussi  yçtçtg) 

eyü,  be-  (4)  Bakw.  une  grande  fête  clôturant  les  cérémonies  funèbres 
eyükûkg  (sing.  4)  (aussi  yukûké)  (de  yûka)  la  chair  de  poule  :  ngo  e 
matése  moto  ~  o  nôlo  le  froid  vous  donne  la  chair  de  poule 
eyüm,  by-  (4)  la  souche  d’un  arbre  ;  fig.  ~  a  moto  un  homme  impor¬ 
tant;  ~  a  dîna  un  grand  nom;  ~  a  dingômbo  un  crabe  géant 
(voir  dingômbo) 

eyüngu,  by-  (4)  l’ aigle -pêcheur  ;  noir  et  blanc  :  Gypohierax  angolensis; 

noir,  marron  et  blanc  :  Haliaetus  vocifer 
eyüngüyungû,  by-  (4)  les  fruits  jaunes  du  mungângd 
«y  u  pu  pu,  by- (4)  les  petits  abcès  sous  l’aisselle;  la  chair  de  poule 
(aussi  :  müpupu ,  yûpupu) 

eyütf  (sing.  4)  l’odeur  de  l’homme,  l’odeur  de  la  transpiration; 
prov.  munang’a  si  manumba  ~  les  hommes  clairs  n’ont  pas 
d’odeur  ;  sens  :  tous  les  hommes  ne  se  ressemblent  pas 
eyungulan,  by-  (4)  les  grandes  feuilles  d’un  arbuste  (muyombon)  dont 
on  fait  des  corbeilles  coniques  pour  conserver  le  maïs  (musun) 


E 


eh&  !  interj.  expr.  la  moquerie  ou  le  mépris 

émbelé,  -,  av.  inf.  ne  pas  pouvoir  faire  qch.,  ne  pas  être  capable  de 
faire  :  lakise  bisô  nje  jémbeléng  bola  pardonne-nous  ce  que  nous 
n’avons  pas  pu  faire;  yen  ebolo  yémbçlé  nu  moto  ce  travail  est 
trop  lourd  pour  cet  homme;  prov.  njgu  e  si  mémbçlé  m’bango 
mao  les  défenses  ne  sont  pas  trop  lourdes  pour  l’éléphant  (sens  : 
il  faut  porter  ce  dont  on  est  chargé)  ;  prov.  mûri* a  Mulon  émbçlé 
te  jana  besua,  mg  nd  bekako  si  un  habitant  de  Mulon  n’est  pas 
capable  de  participer  à  la  lutte,  il  prétend  avoir  la  gale;  sens: 
donner  des  prétextes  ridicules 
voir  :  njembélç 

gmea,  edi  voir  :  émsys  -  émglg 

émçle,  -,  f.  caus.  de  émea  -  mutiler,  estropier,  rendre  infirme  :  muboledi 
~  nupêpç  mwendé  o  ebolo  pendant  le  travail  un  ouvrier  en  a 
mutilé  un  autre 
voir  :  elém 

émgyç,  -edi,  (aussi  émea,  -edi)  intr.  -  être  mutilé,  estropié,  infirme; 
mwendé  mwémedi  mo  ou  nu  moto  émedi  o  mwendé  ou  av.  acc. 
expi.  moto  émedi  mwendé  il  a  un  pied  estropié 

çndg,  -,  (Po.)  aller  ;  en  douala  la  f.  du  prés,  mgndg  est  empl.  comme 
auxiliaire  du  futur  :  na  mçnde  bola  je  ferai 
voir  :  mwendi 

énea,  -edi  f.  appl.  de  énç  -  voir  pour  q. 

én§,  £n  tr.  (passif  énebe)  voir;  ~  sese  avoir  mal;  o  s'én\  interj.  pour 
faire  appel  à  l’attention  :  écoute,  attention  !  ;  o  mendç  jénç  ! 
interj.  expr.  la  menace  (en  mettant  l’index  de  la  main  droite 
sous  l’œil  droit)  :  tu  verras  ! 

voir  :  énea  -  énenç  -  énsç  -  énise  -  énsanç  -  mwénedi  -  jçné  -  jénçnç 
mwénsedi  -  wén§ 

én$nç,  *§n  a)  f.  instr.  expr.  un  état  de  én§  -  être  visible,  paraître, 
apparaître,  sembler;  e  m~  biana  il  semble  que;  j~  la  mis  g 
ce  qu’on  voit  des  yeux,  la  vue 

6)  f.  récipr.  de  énç  -  se  voir  :  di  mçndç  pçtçj~  nous  nous  reverrons 

finge»  -,  passif  çngebç  ;  ~  ngsngü,  ~  mulopo  tailler  les  cheveux  : 
musénjedi  çnge  sângô  ngçngû  6  mulopo  6  ka  pgngg  la  sumbû  le 
coiffeur  a  coupé  les  cheveux  au  maître  pour  lui  faire  une  houpe. 
voir  :  ngçngû  -  mwçngedi  -  çngççngçnç 
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fingeengsne,  en 


engeengçnç,  -en  f.  péj.  de  enge  -  couper  les  cheveux  n’importe  comment 
gnsanç,  -an  f.  dur.  de  én§  -  faire  voir;  ~  sese  (avoir  la  qualité  de) 
faire  mal 

gnse,  -,  ou  énis§,  -,  passif  :  énsabe  ou  énisâbé,  f.  caus,  de  éne  -  faire 
voir,  rendre  la  vue  ;  mot' a  ndima  énisâbé  la  vue  a  été  rendue  à 
l’aveugle  ;  ~  ndutu  causer,  faire  de  la  peine  ;  ~  sese  faire  mal  à 
q.,  blesser  q. 

-és$  adj.  -  tout;  entier;  moto  nésenése  tout  l’homme;  njou  yèseyèse 
tous  les  éléphants  (sans  exception)  ;  to  diwendi  lèse  a  si  bi  bolanç 
il  ne  sait  pas  se  servir  même  d’un  couteau 
voir  :  tiésç,  bésç,  mwésç ,  myése,  lèse ,  yèse,  bwésç 


F 


fakalafakata,  nâ~  onom.  expr.  qch.  de  désordonné,  peu  soigné  :  moto 
nu  si  bi  bebàtedi  e  ~  celui  qui  ne  sait  pas  s'habiller  est  débraillé  ; 
dibômbd  di  kâkabe  nd  ~  ce  paquet  a  été  ficelé  d’une  façon  désor¬ 
donnée 

fakidifakidi,  nâ  ~  empl.  c.  fakalafakala 

faké  (Bakw.)  en  Dla  pa6  le  débroussaillement  de  la  forêt  ;  nom  donné  à 
la  partie  supérieure  du  Mont  Cameroun  (qui  n’a  plus  de  forêt)  : 
mudôngô  ma  ~ 

fam  (7)  (de  l’angl.  ‘farm’)  la  plantation 

fg,  nâ  ~  (d efenge)  onom.  empl.  pour  qualifier  ce  qui  est  gros  :  dibum 
le  mg  na~  il  a  un  gros  ventre 

fgb,  nâ  ~  onom.  expr.  la  rapidité  :  dikele  jangwe  nd~  la  sauterelle 
a  sauté  en  faisant  un  bond 

fgb,  nâ  ~  onom.  imit.  le  ton  long  d’un  fifre ,  dibekû  di  topi  nd  ~ 
le  fifre  a  sifflé  longuement 

fçk§f§kç,  nâ  ~  (de  fekefekene)  onom.  expr.  l’attachement,  l’intimité  : 

nun  môme  e  nd~  na  munfdo  ce  mari  est  très  attaché  à  sa  femme 
fekçfekene,  -$n  essayer  de  faire  qch.  sans  pouvoir  :  sdngo  a  ma~  6 
bola  son  ebolo ,  nde  a  si  mawelç  p§  le  père  essaye  de  faire  un  petit 
travail,  mais  il  ne  peut  plus  le  faire 
féléfele»  nâ  onom.  expr.  une  attitude  instable,  changeante  :  moto  nu 
si  bdke,  to  o  bwambo  bâo ,  e  nde  mot9 a  ~  celui  qui  n’a  pas  une 
attitude  ferme,  même  dans  ses  paroles,  est  un  instable 
félgt,  nâ  ~  onom.  expr.  la  rapidité  :  ekwdVao  ye  nde  pànda  yésç  nd  ~ 
sa  manière  de  parler  est  toujours  très  rapide 
ffenge,  -,  tr.  -  mettre  en  avant  :  a  ~  dibum  âAola  jûli  il  a  un  gros 
ventre  parce  qu’il  a  beaucoup  mangé 
voir  :  fengemç  -  fê 

fçngçmç,  -em  f.  pronom,  sens  passif  de  fengç  -  être  en  avant  :  dibum 
di  ma~  mo  il  a  un  gros  ventre 

nâ  ~ ,  fçt,  nâ  ~ ,  f ito,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  com¬ 
plètement  :  a  bôle  mgnjg  maddnd  ~  il  a  mangé  la  nourriture  dans 
l’assiette  sans  rien  laisser 
fibçl  (7)  (de  l’alld.  ‘Fibel’)  l’abécédaire 

ffkgffkQ,  nâ  onom.  expr.  que  qch.  est  très  nombreux  et  très  serré 
l’un  contre  l’autre  :  mutité  ma  mbasi  mu  lôndi  na  mis  g  nd  ~ 
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ffa,  nâ 


Tépi  de  maïs  est  rempli  de  grains  très  nombreux  qui  sont  très 
serrés  les  uns  contre  les  autres 

Uq,  nâ  ~  (aussi  rïyç)  intens.  ffyçfîyg  -  onom.  expr.  que  qch.  est 
fait  brusquement  ou  tourne  rapidement  en  rond  :  a  lingi  nâ  ~ 
il  s’est  fâché  brusquement;  difio  di  mayombg  nd~  ~  le  tourbillon 
tourne  rapidement  en  rond 

ffgfig,  nâ  ~  onom.  imit.  le  pépiement  des  poussins  :  mûria  wûba  a 
maté  miséa  nâ  ~  le  poussin  pépie 
nâ  ~  onom.  imit.  le  cri  du  milan  (wômbê) 
fito,  nâ  ~  voir  fét 
ffyp,  nâ  ~  voir  fîç 
flawa  (7)  (de  l’angl.  ‘flour’)  la  farine 

fôb,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  de  la  pagaie  qui  touche  l’eau  :  a 
nûm  musongo  ma  pâi  nâ  ~  il  a  enfoncé  la  pointe  de  la  pagaie 
dans  l’eau 

fokolo,  nâ  ~  intens.  fokolofokolo,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  à 
moitié  vide  :  mukuta  ma  wôndi  mu  ta  mu  lônda ,  mu  timbi  nâ  ~  ~ 
le  sac  de  riz  était  plein,  maintenant  il  est  à  moitié  vide  ;  dibum  le 
mba  nâ  ~  mon  ventre  est  vide 

f£b»  nâ  /x/  onom.  imit.  le  son  d’un  fifre  :  tetç  a  lôngi  isese  nâ  ~ 
mon  père  a  sifflé 

nâ  ~  ou  fér$t,  nâ  ~  onom.  expr.  la  rapidité  :  topo  bwambo 
nâ  ~  parler  rapidement;  a  dédi  dâ  lés§  nâ  ~  il  a  tout  mangé 
d’un  seul  coup 

f$p,  nâ  ~  onom.  imit,  le  bruit  d’un  bouchon  enlevé  d’une  bouteille  : 

dû  Vepôsi  di  bûsi  nâ  ~  le  bouchon  est  parti  bruyamment 
fraipan  (7)  (de  l’angl.  ‘frying-pan’)  la  poêle  à  frire 
frank  (7)  (de  l’angl.  ‘franc’)  le  franc 

fufu  (7)  la  pâte  :  ~  a  mbasi  la  pâte  de  maïs,  ~  a  myondô  de  manioc 
cuit;  ~  a  makabo  une  purée  de  taros 
fukufuku,  nâ  ~  onom.  expr.  ce  qui  est  désordonné  :  a  mabola  mambo 
nâ  ~  il  fait  les  choses  d’une  manière  désordonnée 


G 

gama  (7)  (arch.)  une  pièce  de  deux  francs 
gali  (7)  voir  :  agali 

g$da,  -,  ou  géra,  -,  (de  l’angl.  ‘gather’)  coudre  à  petits  points  :  mûto 
a  masele  bangwa  dibato  esibç  sokumeyç  mbangô,  to  dengç  a  ma  ~ 
mo  la  femme  faufile  d’abord  une  étoffe,  et  ensuite  elle  la  coud 
à  petits  points 
gita  voir  :  jita 
gol  (7)  (de  l’angl.  ‘gold’)  For 
gônâ,  gort  voir  :  ngôAa 
gôAagôAâné»  -an  voir  :  ngôAaAgôAâné 

gébina  (1  ou  7)  (de  l’angl.  ‘governor’)  l’administrateur,  l’administra¬ 
tion;  ~  nisadi  un  administrateur  subalterne 
gram  (7)  (de  l’angl.  ‘gram’)  le  gramme 
greta  (3)  (de  l’angl.  ‘grater’)  la  râpe  ;  voir  gritigriti 
griffil  (7)  (de  l’alld.  ‘Griffel’)  le  crayon  d’ardoise 
gritigriti,  nâ  ~  (de  greta)  onom.  expr.  le  bruit  qu’on  fait  en  râpant 
ou  en  frictionnant  q.  :  a  süngo  mo  mbûsa  nd  ~  il  a  frictionné  son 
dos 

gumi  (7)  (de  l’alld.  ‘Gummi’)  la  gomme 


H 


ha  (7)  l'alcool  très  fort 

haihai,  nâ  ~  onom.  expr.  une  action  pressante,  importune  :  a  wala- 
men  mg  nd  ~  il  Ta  pressé  d'une  manière  très  serrée 

hâlâtâtâ,  ni  ~  voir  :  ârâtâtâ 

ham  (7)  (de  l’angl.  ‘ham’)  le  jambon;  en  généial  :  ce  qui  est  gras; 
nam' a  ~  la  viande  grasse 

hâm,  nà  ~  intens.  hâmhâm,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait 
brusquement  :  a  sôli  o  ekwdli  nd  ~  il  a  pris  brusquement  part  à 
la  conversation 

hamf  nâ  ~  onom.  expr.  l'avidité  :  a  miti  tambû  nd  ~  il  a  avidement 
avalé  une  bouchée 

hâma  (7)  (de  l'angl.  ‘hammer’)  aussi  âmedi  -  le  marteau 
hâpâpâ,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  de  la  forte  pluie  :  madtbd  ma  makô 
6  modale  nd  ~  l'eau  tombe  sur  les  pierres  en  faisant  un  grand  bruit 
hârâtâtâ,  nâ  ~  voir  :  ârâtâtâ 
hâwa  (7)  (de  l’angl.  ‘hour')  aussi  âwa-l'heure 
hayan  (7)  (de  l'angl.  ‘iron')  aussi  ayan-le  fer  à  repasser 
hayanfi,  -an  (de  l'angl.  ‘iron')  repasser  :  a  ta  a  ~  mbôti  il  repassait 
le  vêtement 

hedman  (1)  (de  l’angl.  ‘headman')  le  contre-maître,  le  chef 
heft  (7)  (de  l'alld.  ‘Heft')  le  cahier 

hékahéka,  nâ  ~  onom.  expr.  la  rapidité  :  muséa  ma  Jcwédi  mu  wdn 
mo  nd  ~  la  nouvelle  de  la  mort  l’a  amené  très  rapidement 
hçbçm,  nâ  ~  onom.  expr.  la  force  av.  laquelle  on  saute  :  moto  dngwç 
nd  ~  il  a  sauté  en  faisant  un  grand  bond 
h®m  (7)  (de  l'angl.  ‘hem’)  l'ourlet 

heme,  hem  (de  l'angl.  ‘hem’)  ourler  :  mûto  a  hem  mbôti  la  femme  a 
ourlé  l'habit 

hfhs  (aussi  fh$)  interj.  pour  approuver  tous  ensemble  qch.  ;  bisô  bésç 
di  kwdle  nd  ~  disons  tous  ensemble  :  nous  sommes  d'accord 
ho  !  interj.  expr.  la  moquerie  :  ho  !  bglo  bd$u  bo  bûki  bânu  aha  !  notre 
pirogue  a  gagné 
hô  !  voir  :  epd 

hôm,  nâ  ~  intens.  hémhém,  nâ~  onom.  imit.  le  rugissement  du 
lion  ou  l’aboiement  du  chien  :  mbà  e  madôma  nd  ~  le  chien  aboie 
fort  (aussi  hüm,  nâ  ~) 
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homhom,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  rapidement  (av.  sens 
péj.)  :  bola  lambo  nâ  ~  faire  qch.  en  hâte 
hospital  (7)  (de  l’angl.  ‘hospital’)  l’hôpital 

hç  inter j.  a)  pour  susciter  l’attention,  surtout  de  q.  qui  est  au  loin 
b)  expr.  l’approbation  d’une  assemblée 
voir  :  esa  et  ekwamwâto 

hç-i-he  interj.  pour  acclamer  un  vainqueur  dans  les  luttes  :  moto 
ôbabe  te  o  m’bôko  ma  besua ,  hç  bato  ba  y’epasi  yena  yôbi  ba  maso - 
mbise  nâ  ~  quand  q.  a  été  vaincu  dans  les  luttes,  les  partisans 
du  vainqueur  clament  ~ 

hpl,  nâ  ~  surtout  :  h©i  na  hçl  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  conti¬ 
nuellement,  sans  arrêt  :  ba  M  mîla  ~  na  ~  ils  ont  couru  sans 
arrêt 

hçlçlglp  (pl.  7)  le  bruit  d’une  foule;  ~  ye  6  mundijüa  il  y  a  un  grand 
bruit  de  foule  dans  le  village;  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  de  la 
foule  ;  bato  ba  ta  ba  sombisç  nâ  ~  les  gens  ont  exprimé  leur  joie 
av.  grand  bruit 
voir  :  njobb  -  olololo ,  nâ  ~ 
h£$i  (7)  voir  w$sl 
hum,  nâ  ~  voir  hôm 
holkat  (7)  (mot  étrg.  angl.  ?)  la  cale 
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I  pron.  pers.  verb.  3  p.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  5  ou  plur.  g.  7  dev.  v. 
av.  cons.  ;  dev.  voy .  i  devient  y  relié  au  v.  :  il  ,elle  ;  g.  5  :  inon  i 
mapumwa  l’oiseau  vole  ;  g.  7  :  njo  i  kwdn  les  léopards  sont  féroces  ; 
g.  5  :  isedu  yongi  l’antilope  s’est  échappée 
ia,  I  (aussi  iya)  passif  iabe  -  éviter,  s’abstenir,  refuser  (parce  qu’inter¬ 
dit);  ~  dd  s’abstenir  de  nourriture,  jeûner;  ~  dibe  être  sevré; 
prov.  mot’epûnde  a  mia  madibâ  celui  qui  a  des  furoncles  s’abstient 
de  boire  de  l’eau  (froide)  (pour  ne  pas  augmenter  le  pus)  ;  sens  : 
on  fait  bien  de  s’abstenir  de  ce  qui  est  nuisible, 
voir  :  iane  -  ïsç  -  eyia  -  jajianç 

ian£,  -an  a)  f.  dir.  de  ia  -  refuser  à  q.  ;  ~  moto  dd  refuser  (d’accepter) 
de  la  nourriture  de  q. 
b)  f.  récipr.  -  se  refuser  mutuellement 
ibâ  nomb.  card.  se  rapp,  à  un  plur.  g.  7  :  deux  ;  njo  ~  deux  léopards 
fba,  -i  tr.  passif  ibabe  -  voler,  dérober;  prov.  mbô  ibi  te ,  ba  maké 
mbôdi  matôi  e  ?  si  le  chien  a  volé  qch.,  coupe-t-on  les  oreilles  à 
la  chèvre  ?  sens  :  on  punit  seulement  le  coupable 
voir  :  ibea  -  ibë  -  ibane  -  mwibedi  -  jiba 
ibâbo,  lo-  (5)  la  traverse  de  la  charpente  du  toit  faite  av.  des  nervures 
de  palmes  :  kâmba  la  munud  di  mapûla  lobâbo  jita  pour  attacher 
la  charpente,  il  faut  beaucoup  de  traverses 
ibâbu,  lo-  (5)  un  genre  de  tresse  (en  spirale  autour  de  la  tête) 

Ibane,  -an  f.  dir.  de  iba  -  voler  à  q.  :  nun  mütu  iban  dikôm  lâo  diwindi 
ce  garçon  a  volé  un  crayon  à  son  ami 
fbane  voir  :  babanç 

ibangâ,  lo-  (5)  (dimin.  de  ebangd)  un  petit  homme 

ibankoro  (a  yoto)  (5)  un  homme  adulte  ayant  une  petite  taille 

ibân,  lo-  (5)  la  résine,  la  poix  (de  l’arbre  bobâû) 

Ibea,  -edi  f.  appl.  de  iba  -  voler  pour  q.  :  nun  mütu  ibedi  dikôm  Ido 
kalati  pô  ce  garçon  a  volé  un  livre  pour  son  ami 
Ibi,  -,  f.  réfl.  de  iba  -  s’éloigner  furtivement,  s’esquiver  :  nu  mot' a 
jiba  ibë  na  yg,  ala  ce  voleur  s’éloigna  furtivement  et  partit 
ibfitç,  lo-  (5)  chétif,  de  petite  taille  :  Sakeo  a  ta  ndé  ~  ’a  moto  Zachée 
était  un  homme  de  petite  taille 
Ibllablla,  lo  -(5)  ~’a  moto  un  petit  homme 

ibina,  lo-  (5)  ~  ’a  moto  un  homme  de  petite  taille 


ik^sçlç,  lo- 
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iblnako,  lo-  (5)  ~  a  moto  un  petit  homme  (péj). 

iboka,  lo-  (5)  (aussi  eboka)  (de  bôlca)  de  petite  taille,  faible,  le  nain 
ibombé,  lo-  (5)  petit:  ~’a  nddbo  une  maisonnette;  ~’a  mpesa  un 
petit  jeune  homme 

ibope,  lo-  (5)  ~’a  moto  un  petit  homme 

ibgdu,  lo-  (5)  le  menton;  ~  a  ngoâ  le  groin 
ibgn,  lo-  (5)  la  balle,  la  cartouche 

Idetu,  lo-  (5)  très  court  :  ~  a  moto  q.  de  très  petite  taille 
idçkssç,  lo-  (5)  petit,  court,  pas  haut  sur  patte  :  ~  9a  inon  un  oiseau 
av.  de  courtes  pattes 

idiba,  lo-  (5)  le  matin;  adv.  (o)~  le  matin,  de  bonne  heure;  mesanedi 
ma  ~  l’aurore,  de  très  bonne  heure;  intens.  idibadiba  (ou  idîbai- 
diba)  de  très  bonne  heure 

idika  (sing.  5)  le  manque  de  générosité;  arch.  nom  propre; 
voir  :  Dika 

idïmbç  (sing.  5)  (de  dimbea)  oublieux,  ignorant  lo  si  bç  ~  na  ... 

n’oubliez  pas  que...  (voir  aussi  ndimbe) 
idipa,  lo-  (5)  un  sous-vêtement  de  femme 
Id6,  lo-  (5)  la  tourterelle 

idobç,  lo-  (5)  voir  :  elobç 

Idôdi,  lo-  (5)  un  petit  ver,  la  filaire  :  ~  ye  mo  o  diso  il  a  une  filaire 
dans  l’œil  (aussi  :  ilôdi  (Po.)) 

Idoma,  lo-  (5)  une  anc.  mesure  da  capacité  (pour  l’huile  de  palme) 
=  2  kéki 

idubwan,  lo-  (5)  (de  dubwa)  la  clé;  mod.  :  l’index  d’un  livre 
fdumb’a  njgu  (5)  nom  d’un  arbre,  pl.  méd. 

Idun,  lo-  (5)  (de  duna)  vieux  (av.  sens  péj.)  :  ~  a  yôma  une  vieille 
chose 

Idun,  lo-  (5)  nomb.  card.  -  le  million  :  ~  afrank  un  million  de  francs  ; 
lodun  la  bato  lôlalo  lo  maja  6  ékombo  asu  trois  millions  de  gens 
habitent  dans  notre  pays 

if fd f  (sing.  5)  rusé  :  nun  moto  e  ndé  ~  cet  homme  est  rusé 
fho  voir  :  hfh$ 

fka,  -I  intr.  -  s’étouffer,  s’asphyxier,  suffoquer,  s’étrangler  ;  iki  pônda 
a  nôdino  madibd  il  s’est  étranglé  en  buvant  de  l’eau;  av.  acc. 
expi.  :  ~  madibd  il  s’est  étranglé  av.  de  l’eau 
voir  :  ikise  -  jika 

IkéA,  lo-  (5)  (aussi  ekért)  la  nuque  d’un  animal  (qui  revient  au  boucher) 

ikésfite»  lo-  (5)  voir  :  ekésefe 


fklst»  -,  f.  caus  de  ika  -  étouffer,  asphyxier  q.  :  madibâ  ma  si  mawele 
jikisg  ngandô  l’eau  ne  peut  pas  étouffer  le  crocodile 
ikôki  (sing.  5)  la  terre  glaise 

ik6k6nd6,  lo-  (5)  aussi  ekôkôndô,  be-  (4)  un  poisson  (de  la  famille  du 
eyôndô) 

ikôfi,  lo-  (5)  nomb.  card.-mille  :  franJc  mille  francs;  bkôli  la 

bato  lobd  na  bebwéa  betdnu  deux  mille  cinq  cents  hommes 
Ik6m,  lo-  (5)  dimin.  de  mukôm  -  l’esclave 

ikoma  (sing.  5)  (Bakw.)  la  cendre  noire  des  racines  de  l’arbre  libong 
Ikoro  (sing.  5)  ~  a  yoto  un  petit  homme 

ikÿkewesé,  lo-  (5)  (de  ikôki  ewesé)  le  martin-pêcheur,  l’alcyon  (H al¬ 
cyon  senegalensis  et  autres  espèces,  Ispidina  picta)  ;  prov.  ~  mg 
na  :  Ndtçna  o  mudumbu  e  ?  l’alcyon  dit  :  (tu  me  le  donnes)  jusqu’à 
la  bouche  ?  sens  :  tiens-tu  ta  promesse  ? 

Ik$kl  (sing.  5)  l’avarice;  adj.  avare 

fkçkl,  lo-  (5)  les  feuilles  d’un  arbuste  empl.  c.  légume 

lk$lt,  lo-  (5)  un  petit  pot  rond 

Ikgm,  lo-  (5)  (Po.)  dimin.  de  dikôm  l’ami 

Ikéngç,  lo-  (5)  aussi  ekénge,  be-  (4)  arch.  une  balle  (faite  autrefois 
av.  des  petits  bouts  de  fer) 

ikûl$mbûsa,  lo-  (5)  (de  kûlam§)  la  courbature,  le  lumbago,  la  bosse 
ikûnâ,  lo-  (5)  bossu  ;  kô  ~  devenir  bossu  ;  nu  moto  a  ta  a  béa  ewes’a 
mgngg ,  a  kwédi  ~  cet  homme  avait  une  maladie  de  la  colonne 
vertébrale,  il  est  devenu  bossu  ;  prov.  o  sêsabç  tç,  okô  ~  les  louanges 
rendent  facilement  bossu  (sens  :  arrogant)  ;  ~ 9 a  kwgi  la  termitière 
ikwalé,  lo-  (5)  la  perdrix 

ikwéa  (sing.  5)  avare  :  nu  moto  e  ~  jita  cet  homme  est  très  avare 
lia  (M.)  avoir  l’habitude  de  qch.  (inusité  en  Dla) 
voir  :  ilanç 

flâlô  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  7  :  trois  ;  mbô  ~  trois  chiens 
ilalô,  lo-  (5)  (de  lala)  longuement  :  na  si  mala  ~  6  tgpea  je  ne  parlerai 
pas  longuement 
voir  :  ilalôlalô 

Mafôlalé  (sing.  5)  intens.  de  ilalô  -  le  manque  de  concision;  long: 
a  tôndi  ~  6  bekwdli  il  aime  les  longs  discours;  mün’a  ~  enfant 
descendant  de  plusieurs  lignages  (légèrement  péjoratif) 
ilang,  -an  f.  instr.  de  ila  -  être  très  habitué  à  qch.  ;  ~  sôki  il  est  ivrogne 
lléma,  lo-  (5)  la  gloutonnerie,  la  voracité  ;  mot' a  ~  le  glouton 
Hlngé,  lo-(5)  (de  Ungç)  la  persévérance;  bg  ~  être  persévérant 
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ilôdl,  lo-  (5)  Po.  voir  :  Idédl 
ilombà,  lo-  (5)  1)  une  nasse  pour  la  pêche 

2)  voir  :  elombâ 

Honda  (sing.  5)  le  vent  de  la  mer,  la  mousson  (pendant  la  saison  des 
pluies) 

ilÿndf  (sing.  5)  aussi  el$ndl  (de  lôndo)-  ce  qui  attire,  tente  ;  l’amorce 
Ima,  fm  passif  imabç  -  refuser,  retenir  (intentionnellement)  :  ~  ebdlé 
refuser  un  prêt 
voir  :  imea  -  imanç 

fmang,  -an  f.  dir.  de  ima  -  refuser  à  q. 

imbângâ,  lo-  (5)  (dimin.  de  mbdngd)  expert,  compétent  :  moto  nu 
môç  o  boso  bdo  b'ebolo  e  ~  q.  qui  est  compétent  dans  son  métier 
est  expert 

fmbea,  -edi  (de  pimba)  lancer,  jeter  qch.  à  q.  :  imbedi  mba  bol  il 
m’a  lancé  le  ballon 

fmea,  -edi  f.  intr.  de  ima  -  être  frustré,  être  privé  (non  intention¬ 
nellement)  ;  av.  acc.  expl.  :  dikôm  Idm  imedi  dd  mon  ami  a  été 
frustré  de  nourriture 
inângâ,  lo- (5)  ~’a  ninâ  le  jeune  pou 

fnda,  -I  1)  tr.  passif  indabç  -  médire,  calomnier;  prov.  o  minda  tç 
tutu ,  nde  o  ja  ù  ngonjd  e  ?  dis-tu  du  mal  du  palmier-raphia  en 
habitant  une  case  en  nattes  ?  sens  :  on  ne  médit  pas  de  sa  famille  ; 
prov.  inda  mundénç,  o  si  bwa  mundénç  il  vaut  mieux  calomnier  q. 
que  de  le  tuer, 
voir  ;  minda 

2)  intr.  -  tourner,  se  renverser,  chavirer,  sombrer:  bolo  bwindi  o 
munja  la  pirogue  a  chaviré  dans  la  mer 
voir  :  indanç  -  indisç  -  byindédi 

Inda,  -I  intr.  -  durer,  tarder  :  nindi  o  nged  j’ai  tardé  en  route;  moto 
nu  poi  o  bodun  tndi  6  lôba  (ou  bolôba)  celui  qui  est  devenu  âgé 
a  eu  une  longue  existence 

voir  :  indea  -  indanç  -  indisç  -  jinda  -  jindea  -  bindedi  -  bmndea 
fndang,  -an  f.  instr.  de  inda  2  -  sombrer  av.  qch.  :  bolo  bwindanç 
béma  bdo  bésç  la  pirogue  a  sombré  av.  toutes  ses  marchandises 
Indang,  -an  f,  instr.  de  inda  -  durer  av.  qch.  ;  nun  mudun  a  moto 
indan  ngitfdo  nésç  ce  vieillard  a  gardé  toute  sa  force 
Indea,  -edi  f.  pronom,  av.  sens  réfléchi  de  inda  -  s’attarder,  être  en 
retard  :  indedijükea  o  ndongamçn  il  est  venu  en  retard  à  la  réunion 
voir  :jindea 
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ind£ns  ad],  se  rapp.  à  un  sing.  g.  5  ou  plur.  g.  7  :  grand;  ingn  ~  un 
grand  oiseau;  Mma  ~  de  grands  animaux 
fndisç»  -,  f.  caus.  de  inda  2  -  faire  chavirer,  faire  sombrer  :  ngubû  e 
ygki  keka  o  jindisç  myglg  l’hippopotame  essaye  souvent  de  faire 
chavirer  les  pirogues 

indiss,  -,  f.  caus.  de  inda  -  retenir,  retarder,  traîner  en  longueur  :  ba 
ta  b~  y  ekwâli  bûka  dimenç  ils  traînaient  cette  conversation 
trop  en  longueur 

indéAdért,  lo-  (5)  un  petit  oiseau 

ind$rt  (sing.  5)  qch.  de  très  petit,  minuscule 

fnsi  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  7  :  quatre;  iiama  ~  quatre 
animaux 

insis»  -»  f.  caus.  de  inçy§  passif  :  inabelç  -  donner  qch.  de  force  à  q.  ; 
refuser  d’accepter  qch.  (quand  celui  qui  l’a  emprunté  veut  le 
rendre)  en  vue  d’obtenir  un  dédommagement  :natana  bdlç  mo  kâ - 
lati,  nde  n~  mg  mg  6  ponda  a  püling  timbisele  mo  je  lui  avais 
prêté  un  livre,  mais  je  le  lui  ai  refusé  au  moment  où  il  a  voulu 
me  le  rendre;  din  lambo  jinabçlç  mba  cette  chose  m’a  été  imposée; 
~  Mb  s’implanter,  s’imposer  quelque  part,  rester  continuelle¬ 
ment,  refuser  de  partir;  mbomboka  i  ygki  j~  Mlo  6  manddbo 
les  crapauds  s’implantent  souvent  dans  les  maisons 
insys»  -»  empl.  c.  insis 

fngans,  -an  (aussi  fnjans,  -an)  f.  instr.  de  ingea  -  entrer  av.  qch., 
introduire,  importer  :  ba  ta  binganç  mao  jita  6  m’bôko  ma  ngando 
on  a  amené  beaucoup  de  vin  de  palme  sur  la  place  de  la  fête 
fngea,  -edi  intr.  -  entrer  :  nango  ingedi  6  nddbo  la  mère  est  entrée 
dans  la  maison 

voir  :  inganç  -  injanç  -  ingele  -  ingisç  -  byïngédi  -  mïngea 
fngsls»  •#  f.  caus.  de  ingea  passif  :  ingdbélé  -  faire  entrer,  introduire  : 

ingelç  moto  6  nddbo  il  a  fait  entrer  l’homme  dans  la  maison; 
ingérété  (sing.  5)  aussi  ngérété  arch.  ~’a  moto  un  petit  homme 
fngilans,  -an  (aussi  wfngilang  et  yfngilans)  s’adonner  à  qch.,  avoir 
l’habitude  de  faire  qch.  ;  s’oublier  en  faisant  qch.  :  ingüan  ebob, 
na  mg  a  bôlgnç  dd  il  s’est  oublié  en  travaillant,  et  il  n’a  pas  eu  à 
manger;  prov.  voir  bobglg 
ingis  (7)  (de  l’angl.  ‘hinge’)  la  charnière 

fngiss»  -,  f.  caus.  de  ingea  -  faire  entrer  (de  force)  :  mot' a  janea  ~  nu 
mûna  6  esukülu  q.  du  gouvernement  a  fait  entrer  cet  enfant  à 
l’école 
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ingwângwâlâ,  lo-  (5)  ~  ’a  moto  léger  (dans  un  sens  moral) 

îninga  pron.  interrog.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  7  :  combien  ?  ;  ngondédi  ~ 
combien  de  filles? 
fojan$,  -an  voir  :  inganç 

injângâ,  lo- (5)  le  pinson;  jeu  d’enfants:  les  uns:  les  autres: 

itoko,  se  lancent  une  touffe  d’herbe  attachée  av.  un  nœud  coulant 
qu’il  s’agit  d’attraper 

injângô,  lo-  (5)  l’avidité  (surtout  de  poisson  ou  de  viande)  :  nu  moto 
e  ~  jita  ônola  süe  cet  homme  est  très  avide  de  poisson 
injin  (7)  (de  l’angl.  ‘engine’)  la  machine 
Ink  (7)  (de  l’angl.  ‘ink’)  l’encre 

Inçn,  lo-  (5)  l’oiseau;  ~  a  misémbe  l’oiseau  dit  ‘la  veuve’  ;  dibôa  la  ~ 
les  convulsions 

Inçnç  (sing.  5)  ce  qui  dure,  qui  est  éternel;  nom  prop.  donné  dans 
les  légendes  (mas g  ma  ndala)  hjçJci  :  Jeki  la  njamb’a  ingng 
inangala,  lo-  (5)  (aussi  riangala)  -  qui  est  rapide  à  tenir  sa  promesse, 
qui  est  zélé  :  moto  nu  mawâmsç  lôndisç  dikakt  e  ~  celui  qui  tient 
rapidement  sa  promesse  est  ~ 

irïârïo,  lo*(5)  la  verge,  la  gaule;  dipa  ~  frapper  de  verges 
iftariô,  lo-  (5)  ~  a  idiba  l’aurore  :  ~  a  wéi  i  tûbi  l’aurore  a  pointé 

irtî  (1)  ma  mère;  sa  propre  mère  et,  par  extension  et  affectivement, 
n’importe  quelle  femme  âgée 
Ingrtç  sing.  inusité,  voir  :  loi/igng 
insadi  (sing.  1)  (de  in'âsu  nüsadi)  la  tante  maternelle 
ipab$l§  passif,  voir  ipçle 

ipâlô,  lo-  (5)  un  affluent,  une  crique  latérale  :  mgpi  m’Ewodi  mu 
ben  lopâlô  jita  le  fleuve  Wouri  a  beaucoup  d’affluents 
ipanç,  -an  à)  f.  instr.  de  ipç  -  cuire  dans  ou  av.  qch.  :  ba  mipanç 
sue  musü  on  cuit  le  poisson  av.  une  soupe  faite  av.  de  l’huile  de 
palme 

b)  f.  récipr.  :  cuire  ensemble 
ipangâ,  lo-  (5)  (aussi  epangâ  1)  le  panaris 

ips,  -,  tr.  passif  ipabe  -  cuire  :  ~  dâ  cuire  la  nourriture  ;  mwçbé  ma  j~ 
la  cuisine 

voir  :  mukan  -  pwalo  -  ipanç  -  ipelç  -  ipabçle  -  mwipedi 
-»  passif  ipabelç  f.  appl.  de  ipç  -  cuire  pour  q.  :  'Aango  ~  bâna 
bdo  dâ  la  mère  a  cuit  la  nourriture  pour  ses  enfants 
ipéps  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  5  ou  un  plur.  g.  7  :  l’autre;  ingn  ~ 
un  autre  oiseau;  riama  ~  d’autres  animaux 
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ipisf,  lo- 


i pi* f,  lo-  (5)  le  fourou 

ipudû,  lo-  (5)  (aussi  ipurû  et  epudû  et  pudû)  (de  pula  2)  -  le  creux,  ren¬ 
foncement,  la  profondeur  :  yen  epolo  e  ménenç  ~  bûka  eyobo  a 
Mb  cette  place  a  l’air  d’être  plus  profonde  que  la  peau;  mgnjg 
ma  ~  une  assiette  creuse 

ipwelé,  lo-  (5)  (aussi  epwelé)  une  petite  chose  ;  petit  :  ~  epumd  un 
petit  fruit  ;  sdngo  dledi  ~  ’a  musgng  le  père  a  une  petite  tabatière  ; 
~’a  mudumbu  une  bouche  av.  petite  ouverture,  une  bouche 
édentée 

Isadi,  lo-  (5)  (de  sala)  subst.  la  petitesse;  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  5 
ou  un  plur.  g.  7  :  petit  ;  idubwan  ~  une  petite  clé  ;  Mma  ~  de 
petits  animaux 

isango,  lo-  (5)  (de  sdnga)  la  société  secrète  en  général  (dont  chacune 
a  son  nom  propre)  et  tout  ce  qui  s’y  rapporte.  Son  but  est  d’avoir 
et  d’exercer  une  puissance  magique  particulière  pour  vaincre  les 
forces  occultes,  aussi  celles  qui  amènent  la  guerre 
voir  :  musango  la  paix  (rétablie  par  Y isango  qui  en  a  enlevé  les 
obstacles). 

Isesé,  lo-  (5)  2)  le  fifre,  la  flûte,  le  sifflet;  lôngg  ~  siffler,  jouer  de 
la  flûte 

î»e,  -,  passif  ïsabç,  f.  caus.  de  ia  -  faire  s’abstenir  q.  ;  ~  dd  faire  jeûner, 
faire  faire  la  diète  ;  ~  dibe  sevrer  ;  ~  moto  donner  de  la  sécurité 
à  q.  par  des  règles  de  tabou 

fefi,  -,  f.  caus.  de  iya  -  unir,  mélanger  ~  wdnga  6  dd  mets  du  sel 
dans  la  nourriture  (d’une  manière  suffisante) 
isgdu,  lo-  (5)  ou  iséru  la  petite  antilope  (D.  Neotragus) 
isgkû»  lo-  (5)  voir  :  esçkû 
Isgl  B.  voir  :  gkül 
isçnggsgnggn,  lo-  (5)  un  parasite 
is§s$f  lo-  (5)  voir  :  s§s§  2 
Isesg,  lo-  (5)  1)  un  poisson  :  le  jeune  yendd 
voir  :  yendd 

isilo,  lo- (5)  le  poing,  le  coup  de  poing;  dômg  ~  donner  un  coup 
de  poing  ;  pdpwa  ~  donner  brusquement  un  coup  de  poing 
isinga  (sing.  5)  l’inanition 
voir  :  bsinga 

isôkôlô,  lo-  (5)  un  oiseau  :  le  tisserin,  le  républicain  (D  :  Pbceus 
cucullatus)  ;  mukôm  a  ~  un  oiseau  de  la  même  espèce  av.  d’autres 
couleurs 


iténgg,  lo- 
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isôkôlôké,  lo-  (5)  (aussi  sôkôlôkô)  la  mouette  (D.  Larida) 

\sq\q9  lo-  (5)  (de  solo  2)  le  secret  :  ingedi  nde  na  ~  6  nddbo  âm  il 
est  entré  dans  ma  maison  en  secret 
isgn  (sing.  5)  (de  solo  2)  la  honte,  la  pudeur,  la  gêne;  bwa  ~  avoir 
honte  ;  mambo  ma  mabwésanç  ~  des  choses  honteuses 
isududu,  lo-  (5)  un  oiseau  :  la  fauvette 
isuk§»  lo-  (5)  (aussi  esuk§)  (de  sukç)  le  soutien,  le  tuteur 
isuna,  lo-  (5)  une  mouche  rouge  (transmet  des  maladies) 
isüngu,  lo-  (5)  la  brièveté;  adj.  bref,  court  av.  subst.  g.  1,  5  et  7  : 
~  a  moto,  ~  a  pô,  ~  a  in  on 
voir  :  esûngu 

fta,  -I  intr.  -  être  nombreux  :  bato  ba  ta  bita  6  don  il  y  avait  beaucoup 
de  gens  au  marché  ;  inf .  =  adv.  :  jita  beaucoup 
voir  :  itang  -  itis§  -  jita  -  mwitako 

Itabà  (sing.  5)  l’étranglement;  kwç  ~  étrangler  (légèrement);  swé  ~ 
étrangler  (fortement) 

itaba,  lo-  (5)  la  trahison,  les  intrigues  ;  mot' a  ~  le  traître,  l’intrigant  ; 
dd  ~  trahir,  faire  des  intrigues 
voir  :  ntdban 

ftanç,  -an  f.  instr.  de  ita  -  employer  beaucoup  :  itanç  byala  employer 
beaucoup  de  paroles 

Itânu  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  7  :  cinq  ;  lïalca  ~  cinq  vaches 
Itédl,  lo-  (5)  une  poudre  fait  av.  du  bois  du  mwenge  devenant  rouge 
mélangée  av.  de  l’eau  ;  ôko  ~  s’enduire  de  cette  poudre 
voir  :  nkokgtedi 
Itetu,  lo-  (5)  voir  :  ituta 
it$!  interj.  -  va-t-en  ! 

It§l§  voir  :  üitçlç 

Itlsç,  -,  f.  caus.  de  ita  -  multiplier  :  ba  ta  b~  bekwdli  ils  ont  multiplié 
les  conversations 

ftitfilfi,  -,  pousser  fort,  presser,  être  en  travail  (pour  une  femme  qui 
accouche) 

itftl,  lo-(5)  les  convulsions:  bdna  bdsadi  ba  yoki  béa  ~  les  petits 
enfants  ont  souvent  des  convulsions  (appelé  aussi  dibôa  la  inon) 
Itoto,  lo-  (5)  voir  ituta 

lté  lo-  (5)  la  sève  d’une  liane,  la  poix,  le  goudron  ;  tuka  ~  goudronner 
Itçkç,  lo-  (5)  (M  :  it$kçlçkç)  la  grive  (D.  Androyadus) 

ItékglçkQ,  lo-  (5)  M.  =  Dla  itçkç 

iténgét  lo-  (5)  a)  celui  qui  veille  à  ce  que  personne  ne  prenne  ce  qui 
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itùdu 


lui  revient  :  môme  e  ~ ,  ebanja  a  mapüla  nd  mûnfdo  a  bole  nde 
mgmçnç  to  nje  a  bonsanng  le  mari  veille  très  attentivement,  car 
il  veut  que  sa  femme  lui  donne  tout  ce  qu’elle  a  préparé  à  lui  seul 
b)  celui  qui  se  sert  avant  que  la  nourriture  soit  sur  la  table  : 
moto  nu  mode  ôboso  ba  m'bonsan  e  ~ 
itüdu  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  5  -  ancien,  plus  âgé  ;  ingn  ~  un  oiseau 
âgé 

voir  :  mutûdu 

itüedi  (sing.  5)  (de  tua)  dimin.  de  mutûedi  -  le  pauvre;  express,  esçlç 
~  yale  langan  laissez  le  «  pauvre  diable  »  aller  en  paix  (ne  l’ennuyez 
pas) 

itûmbu,  lo-  (5)  dimin.  de  mutûmbu  -  la  houlette,  le  bâton,  le  sceptre  : 
jdnjo  di  ta  nde  ha  ~  ajanea  6  pond' a  kwan  le  chasse-mouche  était 
autrefois  l’insigne  de  l’autorité 

itunç,  lo-  (5)  aussi  etunç  (de  tuna)  une  plaie  inguérissable  :  nin  pôla 
iidkg  ndé  ~  cette  plaie  est  devenue  inguérissable 
ituta,  lo-  (5)  aussi  Itetu  •  itoto;  B.  çtot  -  un  bonnet  av.  des  plumes 
de  perroquets  :  bato  ba  kwan  ba  ta  ba  bôtg  nai  a  ekoto  ni  songç 
besdo  ba  ngoso9  kg  ba  mala  o  bwemba ,  ni  mabélabe  nd  ~  les  anciens 
mettaient  un  bonnet  av.  des  plumes  de  perroquets,  quand  ils 
allaient  au  combat,  appelé  ~ 
ftutu  (sing.  5)  dimin.  de  mûtutu  -  la  fumée  (de  cuisine) 
iwedl,  lo-  (5)  voir  :  ewedi 

Iwewé  (sing.  5)  intens.  (de  wa  3)  -  ce  qui  doit  bien  se  passer  : 

Igndg  di  be  wa  que  ce  voyage  se  passe  bien  pour  toi!;  din 
dibôa  di  be  ndé  que  cette  maladie  passe  ! 
iwfé  ou  iwlyé  (sing.  5)  (de  wie)  le  sérieux,  la  gravité,  la  vérité;  arch. 
diwéyé 

Iwé  nomb.  card.  se  rapp.  a)  à  un  sing.  g.  5  :  un,  une  ;  ingn  ~  un 
(seul)  oiseau 

b)  à  un  plur.  g.  7  :  certains,  quelques-uns  :  nama  ~  certains 
animaux 
lya  voir  :  la 
lya,  I  inusité; 

voir  :  lyan*  -  f*$  -  jajfyan* 

iyâbedi,  lo-  (5)  (de  ya)  dimin.  de  muydbedi  -  un  (petit)  demi-libre  (sens 
péj.) 

fyane,  -,  f.  récipr.  de  tya  -  être  uni,  intime  :  makôm  mabd  m~  jita 
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les  deux  amis  sont  très  intimes;  din  dibd  j ~  bwambi  ce  mariage 
est  très  uni 

iyesé  (aussi  ewese)  voir  :  éngingila  yç 

fyo  (sing.  1)  la  mère  (nom  d’affection  empl.  par  les  enfants  ou  les 
beaux-enfants) 

iyç>  lo-  (5)  voir  :  eyo 

iyé  (sing.  5)  le  sommeil;  Jcô  ~  s’endormir;  tia  ~  somnoler;  wa  6  ~ 
se  réveiller;  cômo  ~  s’endormir  en  étant  assis;  ^  a  mukdla 
a)  un  semblant  de  sommeil  ;  6)  nom  d’une  pl.  méd. 
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j-  a)  préfixe  de  l’inf.  relié  au  v.  av.  voy.  ;  f.  fondamentale  :  ana 
lutter  ;  inf.  jana  (les  inf.  des  v.  sont  empl.  c.  subst.  g.  3  :  jana  la 
bild  di  si  doli  faire  la  guerre  n’est  pas  bien) 

b)  relié  au  y.  av.  voy.  :  pron.  verb.  1  p.  plur.  :  nous  :  jale  !  allons  ! 

c)  relié  au  v.  av.  voy.  :  pron.  verb.  3  p.  sing.  g.  3  :  il  ;  janea  la 
Lôba  jâ  bebe  le  royaume  de  Dieu  est  proche 

ja,  jai  intr.  -  s’asseoir,  être  assis,  rester,  habiter,  demeurer:  na  ma~ 
o  Duala  j’habite  Duala;  ~  bwam  se  bien  porter;  o  jai  bwam  e? 
comment  vas-tu  ?  ;  ~  wdse  s’asseoir  ;  ~  epené  veiller  ;  ~  na  pi 
rester  tranquille,  se  taire;  ~  o  wôsi  monter  à  cheval;  ~  dibud 
observer  la  neuvaine  (après  la  mort),  s’abstenir  de  certains  mets  ; 
~  o  dingaki  être  embarrassé;  ~  la  bwam  la  santé;  loc.  adv. 
~  to  son  peu  de  temps  après 

voir  :  jan§  -  jajanç  -  jea  -  jesç  -  jesanç  -  njan  -  mujç  -  ejéledi  -  ejçjç 

-  bejedi  -  boja  -  bojaja 

Jâ  (de  :  di  a)  pron.  verb.  1  p.  plur  et  a  (voir  a)  ou  3e  p.  sing.  g.  3  et  a 

-  nous  sommes  déjà  :  ~  6  mundi  nous  sommes  déjà  dans  le  village  ; 
janea  la  Lôba  ~  bebe  le  royaume  de  Dieu  est  proche 

jabanfi  (sing.  3)  (de  abane)  le  partage,  la  séparation,  la  désunion,  la 
division 

jabea,  m-  (3)  (de  aba)  le  cadeau,  le  don,  l’offrande,  le  sacrifice 
Jabôlâné  (sing.  3)  (de  bola)  l’action  de  faire  qch.  entre  plusieurs  : 
~  la  din  lambo  le  ndutu  faire  cette  chose  entre  plusieurs  est 
difficile 

jabolfi  (sing.  3)  (de  bola)  l’action  de  faire  soi-même  :  ~  VeboVa  kdlati 
le  ndutu  faire  (soi-même)  un  livre  est  difficile 
jabûl&né  (sing.  3)  (de  büla)  l’inimitié,  la  discorde  :  ~  la  matümba 
mabd  di  ta  di  yoko  kwan  autrefois  une  discorde  entre  deux  tribus 
n’était  pas  rare 

jabupisanç  (sing.  3)  (de  bupe)  la  suite,  la  poursuite 
jad  ipang  (sing.  3)  (de  dipa)  l’action  de  se  frapper  mutuellement 
jadglisanç  (sing.  3)  (de  dolo)  la  réconcihation 
jadübane  (sing.  3)  (de  dûbç)  le  respect  réciproque 
jajang,  -,  f.  péj.  déjà  -  se  porter  comme  ci  comme  ça  :  najajan  nika 
je  vais  c.  ci  c.  ça;  ba  ma~  to  wêni  ils  vivent  n’importe  où 
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Jajiang  (sing.  3)  (de  ta)  le  refus  réciproque  :  ~  la  mambo  di  si  doli  6 
dibd  quand  on  est  marié  il  n'est  pas  bien  de  refuser  des  choses 
l'un  à  l'autre 

Jajfyane  (sing.  3)  (de  iya)  l'union,  l'intimité  :  ~  la  man  makôm  mdba 
le  bondéne  l’intimité  de  ces  deux  amis  est  très  grande 
jaj6ngang  (sing.  3)  (de  ônga)  le  prêt  mutuel  :  ~  la  wéa  le  ôteten  a 
bito  ba  moyo  ma  mbôa  les  voisines  se  prêtent  mutuellement  du  feu. 
jajôngwanglg  (sing.  3)  (de  ôngwane)  l'entraide 

jajumbane  (sing.  3)  (de  umba)  l'action  de  se  faire  tomber  mutuellement 
:  ~  di  yoki  bolane  o  besua  midi  mibanç  dans  les  luttes  les  deux 
adversaires  essayent  de  se  faire  tomber  l'un  l'autre 
jakâsi,  ma-  (3)  (de  l’angl.  ‘jackass’)  le  mulet 

Jaklkg  (sing.  3)  (de  kika)  l’action  de  graver  :  ~  la  bebongô  le  wedi 
la  gravure  sur  bois  est  un  art 
jakQtçns,  m  (3)  (de  kgtone)  la  réunion,  l'assemblée 
jakwâlisang  (sing.  3)  (de  kwdla)  l’entretien 
jakwândang  (sing.  3)  (de  kwdndane)  la  dispute,  la  brouille 
jâlabç,  m-  (3)  (de  dlabe)  la  réponse,  la  réplique 
jalakisang  (sing.  3)  (de  laka)  a)  la  confiance  réciproque 
b)  la  remise  récipr.  d’une  chose 
jalasi  7)  (de  l'angl.  ‘jealousy’)  :  ivind’a  ~  des  jalousies  (volets) 
jâlaswe  (sing.  3)  (de  lâswç)  l'action  de  se  lever  brusquement  :  ~  Ido 
6  kondd  di  ta  maûaka  la  manière  dont  il  s’est  brusquement  levé 
de  sa  chaise  était  étonnante 

jalatang  (sing.  3)  (de  lata)  l'union,  la  communion,  l'association,  la 
concorde  :  benç  ~  na  nupépe  être  uni  av.  un  autre  -  loc.  adv.  ;  ~  na 
dikôm  Idm  di  boli  yen  ebolo  en  association  av.  mon  ami  nous  avons 
fait  ce  travail 

Jâlea  (la  nôlo)  (sing.  3)  (de  dlea)  la  tenue,  le  comportement 
jalémbitane  (sing.  3)  (de  lémbç)  un  effort  persévérant 
Jal6ngisan*  (sing.  3)  (de  lônga)  l'édification  réciproque 
jam  (7)  (de  l'angl.  ‘jam’)  la  confiture 
|amba  (sing.  3)  (de  amba)  la  difficulté 
lambajâmbâ  (sing.  3)  tous  les  légumes  comestibles 
jâmbo  (sing.  3)  le  jeu  de  hasard  (en  général),  le  jeu  de  dés:  kôma  ~ 
jeter  les  dés 

janandglg  (sing.  3)  (de  nandçlç)  l'explication  point  par  point,  la  pré¬ 
cision 

Janda  (sing.  3)  (de  anda)  l'achat 
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jindâ,  m- 


jândâ,  m-  (3)  (de  ânda)  l’explication,  la  signification,  le  sens 
janç,  jan  f.  instr.  de  ja  -  rester,  demeurer  av.  qch.,  garder  :  o  don 
bato  ba  lîungd  ba  yoki  bene  yâbu  epôlo  ba  majançng  béma  bdbu 
au  marché  les  commerçants  ont  souvent  une  place  à  eux  où  ils 
gardent  leur  marchandise;  ~  malingd  garder  la  colère 
janea,  m-  (3  ;  si  c’est  une  personne  :  1)  (de  anea)  l’autorité  (en  général)  ; 
le  chef,  l’administration,  le  gouvernement,  la  domination,  le 
royaume  :  ~  la  mundi  le  chef  de  village  ;  ~  la  mon  le  royaume  des 
cieux 

janga,  m-  (3)  la  sonde:  pimba  ~  jeter  la  sonde;  ~  la  sue  la  nageoire 
dorsale  du  poisson 

jangâ,  m-  (3)  l’ananas,  l’agave,  l’aloès,  l’oignon:  ~  la  dd  l’ananas; 
~  la  jdngane  l’oignon;  ~  la  mbongolo  le  jonc;  ~  la  ngddi  une 
espèce  de  lis  ;  ~  la  koso  une  pl.  méd.  ;  ~  la  ndifo  un  tubercule 
(empl.  méd.  et  magique) 

jângâméyé  (sing.  3)  (de  dngamçyç)  la  précaution,  la  prudence  :  ngngg  ~ 
prendre  garde 

Jangi  (sing.  3)  la  chaleur,  la  lubricité,  la  passion  violente:  bôlç  ~ 
assouvir  la  lubricité 

jangô  (sing.  3)  (de  angwa)  la  chasse  :  mot' a  ~  le  chasseur;  ~  la  sôlg 
le  harponneur 

jângo,  m-  (3)  la  foëne  (4  à  6  dents,  fixé  sur  la  hampe) 
jângolo,  m-  (3)  la  mangue  :  bwele  ba  ~ ,  bwdngolo  le  manguier 
jangwa  (sing.  3)  (de  angwa)  ~  la  ngâdi  le  coup  de  fusil 
Jàngwa  (sing.  3)  (de  angwa)  la  finesse,  la  ruse,  la  prudence,  l’habilité, 
l’intelligence 

jânjo,  m-  (3)  le  plumeau  de  raphia,  l’émouchoir,  le  chasse-mouches 
(insigne  d’autorité  -  objet  cultuel  des  sociétés  secrètes,  voir  :  ngwa)  : 
mot' a  ~  un  notable  ;  mwâleyç  ~  un  juge  (de  paix) 
jasa  (sing.  3)  (de  dsa)  la  manière  de  pagayer  av.  des  petits  coups  de 
pagaie  très  rapides  :  ~  diwô  tous  d’un  seul  coup  ;  nai  a  pdi  ye 
nde  inei  :  mbaJca,  edutç,  ~  n'esôku  il  y  a  quatre  manière  de  ramer 
jasâ  (sing.  3)  (de  ase)  la  hauteur,  le  comble  :  a  pgi  6  ~  il  est  arrivé 
jusqu’en  haut 

jasamg,  m-(3)  (de  asame)  la  hauteur 

jasàngilang  (sing.  3)  (de  sdngilanç)  la  réconciliation  :  din~  di  si  wu 
na  muléma  ma  mbalç  cette  réconciliation  n’a  pas  été  faite  av. 
franchise 


je  a, -edi 
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jasawglg  (sing.  3)  (de  sawele)  l’élagage,  le  nettoyages  la  monda 
le  nettoyage  du  champ 

jasengang  (sing.  3)  (de  senganç)  l’entente,  l’obéissance 
jasésé  (sing.  3)  (de  sésa)  la  louange  de  soi-même,  la  hâblerie 
jasgkgmgyg  (sing.  3)  (de  sekemeyç)  la  vantardise 
jâsf,  m- (3)  l’éternuement:  sim§  ~  éternuer 
jasokang  (sing.  3)  (de  sokane)  l’embrassade 
jasémàné  (sing.  3)  (de  sôma)  la  salutation  (récipr.) 
jasombwglg  (sing.  3)  (de  sombwa)  le  gain  personnel,  le  profit 
jasôngang  (sing.  3)  (de  songe)  l’action  d’intercaler,  l’interpénétration 
jasolisang  (sing.  3)  (de  solo  2)  la  honte  :  ~  le  ndé  la  bisô  bés§  la  honte 
est  à  nous  tous 

jasglisang  (sing.  3)  (de  sôlô  2)  l’entrée,  la  pénétration  :  ~  la  mandàbo 
m&su  le  ndutu  pénétrer  dans  nos  maison  est  difficile 
jasgrttanglg  (sing.  3)  (de  sgntanç)  la  compréhension  récipr. 
jasuanglg  (sing.  3)  (de  sûçle)  l’entr’aide 
jâsumwg,  m-  (3)  (de  sumwa)  le  départ,  la  sortie 
jâta  (sing.  3)  (de  âta)  l’action  de  ranimer  :  ba  mâta  nu  mubôedi  jâta 
na  jâta  on  a  essayé  de  ranimer  ce  mourant  à  plusieurs  reprises 
jata,  m-  (3)  (de  ata)  le  prêt  :  na  mabola  wa  sû’arn  ~ ,  o  matimbiselç 
mba  mg  kiele  je  te  prête  de  mon  poisson,  tu  me  le  rendras  demain  ; 
a  boli  mba  ~  onola  m’bango  ma  njou  il  m’a  avancé  des  marchan¬ 
dises  pour  lui  procurer  de  l’ivoire  ;  ~  VekaVa  mpémbd  voir  :  ekalé 
jatakisang  (sing.  3)  (de  taka)  l’ennui  récipr.,  le  tourment 
jaténggng  (sing.  3)  (de  téngenç)  l’opposition  (récipr.) 
jatingang  (sing.  3)  (de  tingç)  le  lien 

jawânglg  1)  (sing.  3)  (de  wâna  1)  l’action  d’apporter  de  tous  côtés 
2)  (sing.  3)  (de  wdna  2)  la  ressemblance  :  ~  la  bdn  bdna  bdbanç  le 
manaka  la  ressemblance  de  ces  deux  enfants  est  étonnante 
jawüsulang  (sing.  3)  (de  wûsulan§  )  la  mauvaise  humeur,  parler  à  tort 
et  à  travers 

jayélé  (sing.  3)  (de  yd)  l’appartenance  à  la  famille  :  mûri  a  ~  un  enfant 
qui  est,  appartient,  à  la  famille 
voir  :  yéle  1 

je  (de  :  di  e)  lère  p.  plur.  indic.  prés,  de  b§  :  nous  sommes  :  ~  bato 
jîta  nous  sommes  nombreux 

jea,  -edi  f.  intr.  expr.  un  état  de  jd  -  être  assis  par  ci  par  là,  traîner  : 
a  ma  ~  otg  njik’epôlo  il  traîne  n’importe  où 
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Jebo,  m-  (3)  (de  eba)  la  pierre  à  aiguiser  :  prov.  pô  e  dd  ~ ~  pç  di 
dd  pô  le  coupe-coupe  use  la  pierre  à  aiguiser  et  la  pierre  à  aiguiser 
le  coupe-coupe;  ~  la  yâdi  les  douleurs  après  l’enfantement 
jedu  (sing.  3)  primit  :  la  région  d’où  vient  l’eau  ;  l’arrière-pays  ;  fig.  : 
l’est,  l’orient 

Jéka  (sing.  3)  (de  éka)  voir  :  ebdndd 

jékglg  (sing.  3)  (de  éka)  le  refus  d’accepter  qch.  :  ~  Ido  la  mont  di 
lingisç  mba  son  refus  d’accepter  de  l’argent  m’a  fâché 
jembi  (sing.  3)  Bt.  un  poisson  rare  de  la  côte  maritime  de  Kribi 
(Cybium  tritor) 

jémea,  m-  (3)  (de  émea)  l’assentiment,  le  consentement,  l’adhésion,  la 
fidélité,  la  volonté,  la  foi 

jénga  (sing.  3)  le  prix  payé  pour,  ou  l’amende  pour  l’adultère  (chose 
publique):  t§  ~  payer  le  prix 

jéngamg  (sing.  3)  (de  énge)  l’inclinaison  :  ~  la  bôn  bolo  di  matakisanç 
6  edué  l’inclinaison  de  cette  pirogue  vous  fait  mal  au  dos 
jengu,  m-  (3)  a)  démon  aquatique  myth.  à  forme  humaine  (voir 
m'bongo ),  doué  d’une  puissance  redoutable;  les  esprits  de  l’eau; 
le  ~  peut  se  transformer  en  belle  femme  et  séduire  un  homme  ; 
est  donc  souvent  traduit  par  nymphe  »,  «  sirène  »  ;  les  lamantins 
(manga  1  a  mammy-wata  »)  sont  considérés  c.  l’incarnation  des 
mengû  :  sese  la  mengû  la  consultation  des  esprits  de  l’eau. 

6)  société  secrète  rassemblant  toutes  les  autres  (voir  :  isango ,  lo-)  ; 
hommes  et  femmes  en  font  partie  :  sângo  a  mengü,  nango  a  mengû 
le  ou  la  représentent(e)  principal(e)  de  cette  société;  dina  la  ~ 
nom  d’initiation  ;  ûungu  a  ~  voir  :  nungu  (voir  aussi  pàmbd)  ; 
tila  la  ndimsi  la  langue  des  mengû  ;  ~  la  mbüké  (litt.  une  «  nymphe 
muette  »)  peut  être  empl.  au  fig.  pour  «  une  lettre  »  ;  timbo  a  ~ 
palmier-raphia  isolé  dans  le  fleuve  (censé  être  planté  par  les 
mengû  pour  s’y  accrocher  la  nuit 

jépamç  (sing.  3)  (de  épe)  l’embarras,  l’ennui  :  ~  Idsu  le  manaka 
notre  embarras  est  très  gênant 

jésang,  an  f.  dur.  déjà  -  avoir  la  qualité  de  faire  qch.,  rendre  :  mukokç 
mu  môngwane  ôûola  ~  la  bwam  la  canne  à  sucre  contribue  à  la 
santé 

{esançlg  (sing.  3)  (de  esele)  la  séparation,  le  départ 
jés g,  -,  passif  jésabç  -  faire  asseoir,  faire  demeurer,  loger  :  bdna 
bâsadi  ba  s’ângamen  jésabç  6  mindngadû  il  ne  faut  pas  faire 
asseoir  les  petits  enfants  par  terre 


Jfta 
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jébçjçbenç,  -$n  s’agiter,  courir  ça  et  là  d’une  façon  désespérée  :  na 
jébejeben  ônola  jiba  bibanno  mba  je  suis  très  agité  à  cause  du  vol 
dont  j’ai  été  victime 

jfiki  1)  (sing.  3)  la  puissance  prodigieuse,  le  vainqueur,  le  triomphateur  ; 
nom  d’un  héros  myth.  :  jeki  ditûru  «  Dieu  »  ;  ~  disadi  un  héros  ; 
~  la  njamb’a  (=  nambe)  inono  le  Dieu  éternel 
voir  :  edibedibe 

jékf  2  ou  jékûru  (sing.  3)  (de  l’angl.  ‘jack’)  un  cric 
jfi!§si  (sing.  3)  (de  l’angl.  ‘jealousy’):  wind'a  ~  des  contre-vent  à 
persiennes 

jçm  (sing.  3)  ce  qui  vous  arrive  par  surprise,  le  malheur,  la  consé¬ 
quence  d’un  méfait,  la  responsabilité  :  ebekele  ~  voir  ebekelejem  ; 
di  bola  lànu  di  mende  kusise  binô  ~  cette  manière  d’agir  vous 
amènera  un  malheur;  na  si  mabambe  ~  ôriola  kwéd’a  nu  moto 
je  n’ai  pas  de  responsabilité  quant  à  la  mort  de  cet  homme 
j$né,  m-  (3(  de  éne)  a)  la  vue 

b)  la  glace,  le  miroir,  la  vitre  :  mené  ma  miso  les  lunettes  ;  mené 
ma  wéi  des  lunettes  de  soleil 

jéngnç  (sing.  3)  (de  éne)  l’apparence:  ~  la  miso  l’apparence  exté¬ 
rieure  ;  ~  la  boso  la  physionomie,  la  mine 
jéngfingi,  m-  (3)  la  bave,  la  pituite:  iî ama-bwaba  e  mawele  ~  6  nama 
e  bôno  na  e  mine  mo  na  boti-boti  le  serpent  entoure  de  bave  l’animal 
qu’il  a  tué  pour  l’avaler  facilement 
jîba  1)  (sing.  3)  (de  iba)  le  vol:  mot  a  ~  le  voleur 
jïba,  m  2)  (3)  le  fruit  d’un  arbre  (voir  bwïba) 
jîka  (sing.  3)  (de  ika)  l’étouffement 

jfn  (sing.  3)  (de  l’angl.  ‘gin’)  le  genièvre:  ~  la  mwemba  nom  d’une 
classe  d’âge  (1869-71) 

jinja  (sing.  3)  (de  l’angl.  ‘ginger’)  le  gimgembre 
jinda  (sing.  3)  (de  inda)  la  durée  :  ~  la  lôba  ou  ~  6  bolôba  la  durée 
de  l’existence,  l’âge  ;  prov.  tet§  a  büki  mba  ~  6  bolôba,  mba  pç  na 
bûki  mo  jéne  la  mambo  mon  père  est  plus  âgé  que  moi,  mais  moi 
j’ai  vu  plus  de  choses  que  lui. 

jindea  (sing.  3)  (de  indea)  le  retard  :  jindea  Ido  la  nged  di  tons§  mo  po 
6  dikaki  le  retard  qu’il  a  pris  en  route  l’a  empêché  de  venir  au 
rendez-vous 

jipç,  m-  (3)  (de  ipe)  la  cuisson:  myçl§  mi  matukwabç  liai  na  liai  a 
mipç  les  plantains  sont  apprêtés  de  différentes  manières 
jfta  (sing.  3)  (de  ita)  subst.  -  la  grande  quantité:  jüa  la  bato  ou 
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bato  ba  ~  ou  bato  ~  beaucoup  de  gens  -  adv.  beaucoup  ;  sup.  : 
jîta  ou  jitajita  un  très  grand  nombre 
jôa  (sing.  3)  (de  6a  2)  la  finesse,  la  ruse;  la  maturité, 
jôâ  (sing.  3)  (de  6a  1)  le  lavage,  la  lessive;  le  linge 
jôba  (sing.  3)  (de  6ba)  ~  l’elimbl  le  battement  du  tambour 
jô$  (sing.  3)  (aussi  jôwg)  (de  6a  1)  a)  le  lavage,  la  toilette  :  pân  a  ~ 
une  cuvette  à  laver 

b)  l’adoration  :  ~  la  L6ba  l’adoration  de  Dieu,  le  culte 
jôki,  m-  (3)  (de  l’angl.  ‘jug’)  la  cruche,  le  broc  :  bewolo  ba  mohi  des 
cruches  vides;  ~  la  I6ba  l’orvet 

jôla  (sing.  3)  (de  6la)  le  rouge  :  ~  la  byadi  di  malée  diwengisan  la 
mbû  le  rouge  des  feuilles  est  le  signe  du  changement  de  saison 
jôloso,  m-  (3)  un  arbre  ( Antiaris  africana  Engl.)  ;  sert  de  papier  de 
verre  ;  l’écorce  et  la  feuille  empl.  c.  vomitif, 
jomba  (sing.  3)  (de  omba)  l’action  de  lever  :  ~  Vepése  lever  le  filet 
jomba,  m-  (3)  a)  terme  d’affection  :  mon  cher,  mon  ami 
6)  péj.  la  liaison,  la  maîtresse:  dibâ  la  ~  le  concubinage 
jombwea  (sing.  3)  (de  ombwa)  la  surveillance,  les  soins  :  ~  la  bdna  le 
ndutu  les  soins  des  enfants  sont  difficiles  ;  loc.  adv.  :  face  à,  en 
face  de,  vis-à-vis  ;  nin  ndâbo  e  tém  ndé  ~  mopi  cette  maison  se 
trouve  en  face  de  la  rivière 
jômbwé  (sing.  3)  (de  6mbwé)  la  repentance 
jômglg,  m-  (3)  (de  6mele)  l’exhortation,  l’avertissement 
jômpa,  m-  (3)  (de  l’angl.  ‘jumper’)  une  blouse,  un  boubou 
jonga,  m-  (3)  (de  onga  1)  un  filet  dormant  ou  dérivant  pour  eau 
profonde 

jonga  (sing.  3)  (de  onga  1)  l’action  de  réunir  plusieurs  pièces  de  filets 
en  un  seul  :  ~  la  minanga  m’epése  la  réunion  de  plusieurs  pièces 
de  filets 

jongâ,  m-  (3)  ~  la  besua  ou  besua  ba  ~  nom  d’une  lutte  (palestrique)  : 

la  lutte  entre  deux  quartiers  d’un  village 
voir  :  esua 

jongea,  m-  (3)  (de  onga  1)  l’articulation,  la  jointure  :  ~  la  ngonjâ 
une  mesure  pour  la  longueur  des  nattes 
voir  ;  nûme 

jongisç  (sing.  3)  (de  onga  2)  le  sauvetage,  la  délivrance,  le  salut 
jongongo  (sing.  3)  ~  la  mbua  une  forte  averse  (av.  un  vent  froid) 
jôngwane  (sing.  3)  (de  6ngwanç)  l’aide,  le  secours,  l’assistance 
jôAa  (sing.  3)  (de  ôna)  le  vagabondage  :  ~  la  ban  bato  6  mundi  di 


si  doli  le  vagabondage  de  ces  gens-là  dans  le  village  n’est  pas 
bien 

voir  :  j  ônaj  ôndné 

jôrtajôrtâné  (sing.  3)  intens.  -  péj.  de  jôna  -  le  vagabondage 
jortjoft,  nâ  ~  onom.  expr.  le  regard  fixe,  sévère  :  nje  o  mombwang 
mba  nâ~  nâ  eî  pourquoi  me  regardes-tu  d’un  regard  tellement 
fixe? 

joria  (sing.  3)  (de  ona)  la  flamme,  l’éclairage,  la  lumière  :  ~  la  yen 
etrukan  le  bwamjita  la  lumière  de  cette  lampe  est  très  bonne 
j6p$l$  (sing.  3)  (de  ôpele)  le  pouvoir,  la  capacité  :  ~  la  mba  6  besua 
di  titi  lambo  la  nun  mütu  cet  enfant  n’est  pas  capable  de  lutter 
av.  moi 

Jowâ,  m-  (3)  une  affection  de  la  peau,  un  exanthème 
jôwç  voir  :  j6§ 

je,  |çf  tr.  passif  jobe  -  envoûter,  ensorceler,  rendre  malade  ou  faire 
empirer  une  maladie  par  un  moyen  magique  ou  en  prononçant 
le  nom  du  malade  av.  une  malédiction  :  mulemba  a  joi  mûn’a 
kin§  la  sorcière  a  rendu  l’enfant  du  chef  malade 
voir  :  mujon  -  joisç 

j§  (sing.  3)  réparation  d’un  préjudice,  compensation:  mût9 a  jô  le 
remplacement  d’une  femme  morte  dans  la  première  année  de 
mariage  par  une  autre;  té  ~  remplacer  cette  femme  par  une 
autre 

jôbf,  m- (3)  (de  ôbo)  le  hameçon:  ~  la  mwçkçkç  la  ligne  à  gaule; 

~  la  mbôngo  la  ligne  de  fond  (une  corde  av.  beaucoup  d’hameçons) 
jgis§,  -,  f.  caus.  de  jo  -  faire  envoûter,  ensorceler 
jékfilg  (sing.  3)  (de  ôkçlé)  le  bain,  la  douche 

jçkf,  m-  (3)  (de  6kg)  l’onguent,  le  baume;  àkq  ~  s’oindre;  express.  : 
~  la  mbûsa  l’aide,  l’entr’aide;  dikôm  lâm  a  tiki ,  na  boli  mo  ~ 
la  mbûsa  mon  ami  était  dans  l’embarras,  je  lui  ai  donné  une  aide  ; 
sala  ~  pommader  légèrement 
jékisabfi  (sing.  3)  (de  ôko)  l’onction,  la  consécration 
Iq\q  (sing.  3)  a)  terme  d’amitié  pour  la  femme  d’un  ami,  surtout  de 
la  même  classe  d’âge 
6)  péj.  la  liaison,  la  maîtresse 
jglg,  m-  (3)  la  partie  postérieure  de  la  tête,  l’occiput 

(sing.  3)  (de  6lg)  l’action  de  se  chauffer  :  ~  la  wéa  di  malongisanç 
se  chauffer  au  feu  vous  fait  du  bien 
voir  :  j6lgj6l6né 
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!él9]$l£n£  (sing.  3)  intens.  -  péj.  de  jâlg  :  ~  la  wéa  di  matimbise 
bato  bwala  se  chauffer  continuellement  au  feu  vous  rend  paresseux 
jçmbç,  m-  (3)  la  porte,  le  portail:  téle~  ouvrir  la  porte;  Jcwése  ~ 
fermer  la  porte;  ~  di  kwédi  la  porte  est  fermée;  diwondi  la  ~ 
le  poteau  où  est  fixée  la  porte  ;  mutôdi  ma  ~  la  poignée  de  la  porte  ; 
jumba  la  ~  litt.  :  le  frapper  à  la  porte  =  première  démarche  (av. 
cadeau)  dans  une  demande  de  mariage 
jçmbea,  -edi  s’affaiblir,  être  sans  force,  s’appauvrir  :  nun  moto  a 
jombedi ,  ebanja  a  ta  a  bôa  etüm  a  pôndd  cet  homme  s’est  affaibli, 
car  il  a  été  malade  très  longtemps  (se  dit  aussi  njgmbea) 
fon,  m-  (3)  le  bananier-plantain,  (l’arbre  lui-même,  mais  aussi  le  ré¬ 
gime)  :  mûn’a  ~  un  rejet  du  bananier;  tin9 a  ~  le  tronc  du  ~  ; 
mutingidingi  ma  ~  le  tronc  coupé  du  ~  ;  ngongon  a  ~  l’intérieur 
du  tronc;  pang9a  ~  un  seul  doigt  de  ~  ~  di  maya  myele  le 

bananier-plantain  produit  les  régimes  de  plantains;  ebang'a  ~ 
une  espèce  spéciale  (voir  :  ebangç)  ;  ~  la  munanga  une  espèce 
spéciale  (pi.  méd.)  ;  muJcékele  ma  ~  ,  muselele  ma  ~  la  tige  de  la 
feuille  du  ~  ;  eyobo  a  ~  nom  d’un  poisson;  byobo  ba  mgn  be 
mabolanç  k9ekobân  o  wâsa  bglg  l’écorce  du  ~  sert  d’écope  pour 
évacuer  l’eau  de  la  pirogue  ;  prov.  bwala  ba  tin9 a  jgn  la  paresse 
du  tronc  du  ~  (qui  ne  réagit  pas  quand  on  lui  enlève  les  rejets); 
se  dit  de  q.  qui  ne  réagit  pas;  prov.  ~  di  môç  di  dglgn  mongô  à 
un  régime  mûr  il  faut  un  tuteur  ;  sens  :  un  vieillard  a  besoin  d’un 
soutien 

féndçlfi  (sing.  3)  (de  ôndg)  ~  la  madibâ  l’écoulement  de  l’eau,  l’inon¬ 
dation 

jgngea,  m-  (3)  (de  ôngg)  un  affluent,  le  bras  d’une  rivière  :  mgpi  ma 
Mongo  mu  b§n  ~  di  mabüse  o  Bonaberi  la  rivière  du  Mongo  a 
un  bras  qui  sort  à  Bonabéri 

Jçngçlç,  m-  (3)  (de  ongçle)  la  pensée,  l’opinion,  l’idée,  le  souvenir,  la 
commémoration  :  bûna  ba  ~  le  jour  commémoratif  ;  dâle  la  ~  le 
monument  (commémoratif) 

j?ngé,  m-  (3)  la  lance,  la  sagaie:  boso  ba  ~  la  pointe  de  la  lance; 
mungengéle  ma  ~  le  fer  de  la  lance  ;  pand’a  ~  le  manche  de  la 
lance;  môsg  ma  ~  le  fer  seul;  ~  la  nggsgm  la  lance  à  une  seule 
pointe;  ~  la  bulü  des  douleurs  dans  la  poitrine;  ~  la  ngonjâ 
a)  une  mesure  de  longueur  pour  les  nattes,  b)  un  petit  bâtonnet 
utilisé  c.  aiguille  pour  attacher  les  feuilles  de  palmier  pour  faire 
des  nattes 
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i£nkij$nkf,  nâ  ~  onom.  expr.  la  faiblesse,  la  fatigue  :  a  madangwa 
nd  ~  il  marche  eu  se  traînant 
]én£kî,  m-  (3)  une  tumeur  qui  affecte  les  doigts  de  pied 

jéAjQft,  nâ  ~  voir  :  c$rtcçrt 

|ôs$  (sing.  3)  la  débilité  d’un  nourrisson  provoquée  par  un  sevrage 
prématuré  à  cause  d’une  nouvelle  grossesse  de  la  mère  :  nu  mûto 
a  mayâ  yâdi  la  ~  cette  femme  a  un  nouvel  enfant  sans  que  l’autre 
soit  sevré  ;  démç  la  ~  une  grossesse  avant  que  l’enfant  précédent 
ne  soit  sevré;  mûri  a  ~  enfant  sevré  plus  tôt  que  d’habitude  à 
cause  d’une  nouvelle  grossesse 

jgsQ  (sing.  3)  beaucoup,  grand,  nombreux  :  a  boli  mba  ~  la  moni 
il  m’a  donné  une  grande  somme  d’argent 
jûbé  (sing.  3)  (de  uba  4)  -  l’étonnement,  la  surprise  :  a  ta  ombwa  mona  ~ 
il  l’a  regardé  av.  étonnement 

jûdf  ou  jüli  (sing.  3)  (de  ûla)  le  rassasiement,  la  grande  quantité  de 
nourriture  :  ~  la  din  dd  di  wdnedi  mg  dibôa  la  grande  quantité 
de  nourriture  l’a  rendu  malade 

jûkea  (sing.  3)  (de  ûkea)  la  présence  :  ~  long  g  le  mwéna  ta  présence 
est  indispensable 

jumba  (sing.  3)  (de  umba)  l’action  de  frapper:  ~  lajgmb§ 
voir  :  jgmbç 

jumbamç  (sing.  3)  (de  ümb§)  l’état  d’être  courbé 
jumbane  (sing.  3)  (de  umba)  l’action  de  faire  tomber  q.  ;  une  ruse 
empl.  dans  les  luttes  (esm) 

jûnga  (sing.  3)  (de  ûnga  2)  le  soufflement:  ~  la  müdi  la  tempête 
Jungo  (B.)  (3)  un  poisson  de  la  famille  des  Mormyridés  ( Mormyrops 
délidosus) 

jüpwa  (sing.  3)  (de  ûpwa)  l’action  de  soulever  qch.  :  ~  la  wôngô  6 
diyg  enlever  la  marmite  du  feu;  une  ruse  empl.  dans  les  luttes 
(esua) 

Jwg,  -,  boucher  :  ~  miné  o  matôi  se  boucher  les  oreilles 
voir  :  jwçyç  -  jweisç 

jwfiisç,  -,  f.  caus.  de  jwQ  -  faire  boucher 

jwgye,  -,  f.  appl.  dejwç  -  boucher  pour  q.  :  a  ~  mba  matôi  il  a  bouché 
ses  oreilles  pour  ne  pas  m’écouter 


K 


ka,  -,  (7)  la  manière,  la  façon,  la  nature,  le  caractère;  conj.  comme; 
loc.  adv.  -  lambo  ka  environ  :  6  ha  yésç  dans  tous  les  cas,  absolu¬ 
ment  ;  6  ~  mbale  en  effet,  à  vrai  dire  ;  prép.  ônola  ~  concernant, 
quant  à 

voir  :  niha  -  ninka  -  hanâ  -  kanena  -  kapo  -  kaponda  -  kangan 
kâ,  -,  1)  (7)  le  pangolin  (Manis  tetradactyla)  :  njou  a  ~  le  grand 
pangolin  (Manis  gigantea ) 

2)  (7)  ~  a  wéa  l’étincelle  ; 
voir  :  kaikai 

kâ,  kât  intr.  plaider  son  droit,  exposer  son  affaire  devant  le  tribunal, 
se  défendre  :  ~  mukâ  plaider  une  affaire 

voir  :  kayg  -  kàisç  -  kdnç  -  kana  -  mukâisedi  -  bekâisedi  -  bekdedi  - 
mukâ 

kaba  (7)  (de  l’angl.  *cover’)  la  robe  longue 
kadambanja  (7)  voir  :  kalambanja  (7) 
kabaslgti  (7)  (de  l’angl.  ‘coverslut’)  la  robe  longue 
kâdf,  -,  (7)  aussi  kâla(7):  ngngo  la  kâdi  le  lit  en  bambous 
voir  :  kalambanja 

kafe  (7)  (du  franç.)  le  café  ;  voir  aussi  kgfi 

kâikai,  nâ  ~  (de  kdka)  onom.  expr.  que  qch.  est  très  serré  :  kâlca  nd  ~ 
ficeler  d’une  façon  très  serrée 

kafkaf,  nâ  ~  (de  kâ  2)  onom.  expr.  que  qch.  est  très  chaud  :  madibâ 
ma  wéa  me  nâ  ~  l’eau  est  très  chaude 
kâisg,  -,  passif  kâisabç,  f.  caus.  de  kâ  -  a)  engager  q.  à  se  défendre 
b)  juger  :  ~  bwambo  juger  une  affaire 
kaka,  -f  tr.  passif  kakabç  -  s’engager  à  qch.,  engager,  louer  :  ~  baboledi 
engager  des  ouvriers  ;  na  kaki  bupç  wa  je  me  suis  engagé  à  te  suivre  ; 
~  ndongamen  fixer  une  réunion 

voir  :  saka  -  kakea  -  kakanç  -  kakamç  -  dikaki  -  nâ  kakaka  -  mukakan 
eyala 

kâka,  -i  tr.  passif  kâkabç  -  lier,  relier,  attacher,  ficeler,  fermer,  embal¬ 
ler,  enchaîner:  ~  dibômbâ  faire,  attacher  un  paquet;  ~  moto 
na  misinga  lier  q.  av.  des  cordes;  ~  moto  ngata  enchaîner  q. ; 
~  boso  faire  la  tête,  froncer  les  sourcils  ;  ~  muléma  prendre  courage 
voir  :  kakea  -  kâkan§  -  kâkâmç  -  ekâka  -  ekâkan  -  mukakan  -  mukâki 
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-  kdkdkô  -  makdka  -  nd  kâkaka  -  nd  kdikdi  -  nd  kôikôi  -  nd  kdkai  - 
mukdkako 

kâkai,  nâ  ~  (de  kdka)  onom.  expr.  la  manière  inquiète  d’attendre 
qch.  :  néni  lo  jaing  nd  ~  nika  e  ?  pourquoi  êtes-vous  assis  là 
d’une  manière  si  inquiète? 

kâkaka,  nâ  ~  (de  kdka)  onom.  expr.  une  attitude  fermée,  sévère  : 
sdngo  e  ~  jita  le  maître  a  une  attitude  très  fermée;  ja  nd  ~ 
être  assis  pour  attendre  qch. 

kakaka,  nâ  ~  (de  kaka )  onom.  expr.  un  alignement  (pour  attendre 
qch.)  :  baboledi  ba  matémç  nd  ~  les  ouvriers  sont  alignés  (l’un 
à  côté  de  l’autre) 

kâkâkâkâ,  nâ  ~  onom.  expr.  un  grincement  :  masin  ma  matopg  nd  ~ , 
ma  si  ben  pç  mûla  la  machine  grince,  elle  n’a  plus  d’huile 
kâkâkô,  -,  (7)  (de  kdka)  le  durcissement,  la  sévérité  :  nu  moto  e  ~  a 
muléma  cet  homme  a  un  cœur  dur 

kakalfi  (sing.  1)  prob.  nom  prop.,  av.  sem§  ~  un  tel,  un  homme 
quelconque,  non  précisé:  biûô  ala  6  mundi  ômboa  sem§  ~  allez 
en  ville  chez  un  tel;  semç  tg  ~  l’un  ou  l’autre 
kakamg,  -am,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kaka  -  être  inquiet,  craintif  : 
o  si  ~  pe  tg  ne  t’effraie  point  ;  miléma  mdsu  mi  kakam  nos  cœurs 
sont  inquiets 

kâkamç,  -am  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kdka  -  être  lié,  attaché  :  dibômbd 
di  kakam  bwam  le  paquet  est  bien  ficelé;  boso  bdo  bo  kdkam 
nd  sûti  sa  figure  est  complètement  fermée 
kakane,  an  f .  instr.  de  kaka  -  s’engager  av.  qch.,  promettre  ;  subst.  : 
la  promesse  (plur.  ma~) 

kàkanç,  an  f.  instr.  de  kdka  -  lier,  attacher  av.  qch.  :  ba  ma ~  mygndô 
m’bâi  on  attache  les  bâtons  de  manioc  av.  des  fibres  du  palmier 
raphia 

kàkata  bwem  (de  kata)  onom.  expr.  une  démarche  lourde  et  pesante  : 

wüdu  e  madangwa  ~  ~  la  tortue  a  une  démarche  lourde 
kakea,  -edi  f.  appl.  de  kaka  -  engager  pour  q.,  fixer  pour  q.  :  a  kakedi 
bisô  ndongamçn  il  nous  a  fixé  une  réunion 
kâkea,  -edi  f.  appl.  de  kdka  -  attacher  pour  q.,  fermer  à  q.  :  ~  babôedi 
mabômba  préparer  des  paquets  à  des  malades 
kâkokoko,  nâ  ~  onom.  expr.  le  glouglou  de  l’eau  quand  on  la  boit 
à  la  bouteille  :  a  liôdi  madibâ  nd~  il  a  bu  de  l’eau  qui  faisait 
glouglou 

kakrot(i)  (7)  (de  l’angl.  ‘cockroach’)  le  cancrelat 
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kâlâ  (7)  aussi  kâdf  (7):  ~’a  mbfa  la  petite  épine  de  la  noix  de  palme 
qui  se  trouve  à  l’extrémité  du  régime 
kâla,  -i  tr.  passif  kdlabe  -  ~  munuâ  lier,  fixer,  préparer  la  charpente 
d’un  toit  en  bambous 

voir  :  kâlane  -  kàlokàlo  -  dikala  -  kâmba  -  kalambanja 
kala  express,  tgpg  ~  (=  ka  KaVa  Ngando)  litt.  parler  c.  Kal’a  Nga- 
ndo)  c.-à-d.  dire  ouvertement  la  vérité  (bien  que  celle-ci  le  conduise 
à  la  mort) 

kalàkasi  (7)  (de  l’angl.  ‘crackers’)  le  biscuit,  la  biscotte 
kalambanja  (7)  ou  kadambanja  (7)  :  nongo  la  ~  un  lit  en  bambous 
kàlanç,  -an  f.  instr.  de  kola  -  préparer  la  charpente  av.  qch.  :  misoea 
nde  bato  ba  makâlançno  muiîud  ce  sont  des  nervures  de  palmes 
qu’on  emploie  pour  préparer  la  charpente  du  toit 
kalasin  (7)  aussi  kargsin  (7)  (de  l’angl.  ‘kerosene’)  le  pétrole 
kâlati  (7)  (du  port,  ‘carta’)  le  papier,  la  lettre,  le  cahier,  le  livre  : 
~  ’a  mwçndi  la  lettre  ;  ~  ’a  mbon  le  certificat  ;  ~  ’a  londo  le  passe¬ 
port;  ~’a  mina  le  registre;  ~’a  Lôba  la  Bible 
kâlokâlo,  nâ  ~  (de  Mla)  onom.  expr.  la  dureté,  la  fermeté  :  lambo 
lémbam  nâ  ~  qch.  est  très  dur 

kâma,  kâm  a)  tr.  expulser,  expectorer  :  ~  ewesé  6  ningô  expulser 
une  arête  de  la  gorge 

6)  intr.  sens  passif  se  casser  (tout  seul)  :  ebongô  e  kâm  l’arbre 
s’est  cassé  ;  mutolé  mu  kâm  mba  la  hernie  m’a  provoqué  une  douleur 
lancinante 

voir  :  kâmsç  -  nâ  kâmkam  -  kwâmsç, 
kamba,  -I  M.  =  Dla  amba  :  a  kambi  moto  jita  il  est  très  sévère 
kâmba,  I  1)  passif  kâmbabg  -  nouer,  lier:  ~  kôtô  faire  une  clôture; 
~  munuâ  =  kâla  munuâ  (voir  :  kâla) 

voir  :  kâmbea  -  kâmbç  -  Icâmbamç  -  ekâmbi  -  nâ  kâmbekâmbç  - 
makâmbea 

2)  ~  ningô  pousser  les  hauts  cris  :  nun  mûto  a  ma  ~  ningô 
cette  femme  pousse  de  hauts  cris 

kambadibonga  (7)  voir  :  kambo 

kâmbamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  kâmba  -  être  noué,  être 
lié,  faire  mal  :  dibum  di  kâmbam  mba  le  ventre  me  fait  mal 
kâmbea,  -edi  f.  intr.  de  kâmba  -  faire  un  barrage,  c.-à-d.  planter  des 
nervures  de  palmes  dans  la  rivière  pour  y  attacher  le  filet;  av. 
acc.  expi.  :  ba  makâmbea  mopi  ils  barrent  la  rivière  ;  ba  ma  ~  m’b§ 
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ils  mettent  un  piège-palissade  (dans  l’eau,  préparé  d’avance), 
voir  :  makdmbea 

kâmbç,  -,  (aussi  kemb§)  f.  caus.  de  Jcdmba  1  -  presser,  harceler  :  nje 
o  kâmbeno  mba  e  ?  pourquoi  me  harcèles-tu  ?  ;  sese  e  kâmbç  mba 
dibum  (double  acc.)  litt.  :  la  douleur  me  harcèle  le  ventre 
kâmbçkâmbç,  nâ  ~  (de  kârnbe)  onom.  expr.  le  harcèlement  :  nje 
o  kâmbeno  mba  nâ  ~  ï  pourquoi  me  harcèles-tu  tellement  ? 
kâmbUâné,  an  obliger,  forcer,  presser  q.  :  a  ~  mba  nâjale  o  muyenga 
il  m’a  obligé  à  aller  nous  promener 
voir  :  mukâmbilân 

kambo  (7)  ~  'a  dibonga  un  oiseau  (des  Lariformes)  :  le  sterne 

kamel  (7)  (de  l’angl.  ‘camel’)  le  chameau 

kâmkam,  nâ  ~  (de  kâma)  onom.  expr.  le  regard  sévère,  fâché  :  a 
mombwa  mba  mis  g  nâ  ~  il  me  jette  un  regard  fâché 
kampita  (1)  aussi  karpenta  (1)  (de  Pangl.  ‘carpenter’)  le  charpentier 
kâmsg,  -,  f.  caus.  de  kâma  -  casser,  briser  :  mwençn  ma  ngina  mu  ~ 
bosongo  Vetrukan  la  forte  lumière  a  cassé  le  verre  de  lampe; 
~  mbulédi  ouvrir  le  parapluie 

kanâ  conj.  (av.  mode  rel.  2)  comme,  pendant  que,  car  :  kanâ  o  si 
senganno  mba ,  na  makôkisç  wa  comme  tu  ne  m’as  pas  obéi, 
je  te  punis 

kana,  kan  (de  kâ)  ~  songo  litt.  se  maudire  soi-même  concernant  la 
tombe  (des  ancêtres),  c.-à-d.  jurer,  faire  un  serment:  na  ma ~ 
moû  songo  nâ  je  jure  par  le  ciel  que...  ;  ~  la  mwemba  la  réponse  à 
la  salutation  d’une  classe  d’âge 
voir  :  kanea  -  kanse 

kàndanç,  -an  faire  très  rarement  qch.,  être  longtemps  privé,  séparé: 
~  dâ  jeûner;  di  kândan  jita  il  y  a  longtemps  que  nous  ne  nous 
sommes  pas  vus  ;  nin  ngeâ  e  ma  ~  na  ninç  ce  chemin-ci  s’éloigne 
de  l’autre 

voir  :  makândân  -  mâkân 

kanea,  -edi  f.  appl.  de  kana  -  jurer  à  q.  :  na  makanea  wa  songo  a 
L6ba  la  longç  nâ  je  te  jure  par  le  Dieu  vivant 
kâng,  -,  (pf.  aussi  kan)  f.  dir.  de  M  -  plaider  contre  q.,  défendre  sa 
cause  contre  q.  :  ~  Lôba  litt.  :  plaider  av.  soi-même  concernant 
Dieu  =  prier  Dieu;  subst.  ~  la  Sângo  la  prière  du  Seigneur, 
le  Notre  Père 

kangâ  B.  (7)  =  Dla.  wangâ 

kânga  (7)  mpenda  ma  ~  la  tresse  frontale 
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kangân  (de  ka  ngdn)  adv.  bien,  donc  ;  «  te  rappelles-tu  ?  »  :  ~  o  bise 
mba  niJca  tu  m’avais  bien  dit  cela  ?  a  sdngo ,  ~  di  ta  di  Jcwdla  nd 
di  mçndç  bola  ebolo  Jciele,  ndé  di  si  boli  Monsieur,  tu  te  rappelles 
bien,  nous  avions  dit  que  nous  travaillerions  demain,  et  nous 
ne  l’avons  pas  fait 

kâng6  (7)  (de  dnga)  la  bonne  odeur  de  qch.  de  rôti  :  enumb'  a  nin 
iiama  ye  ~  jita  l’odeur  de  ce  rôti  est  très  bonne 

kàngwélé  voir  :  kwângwélé 

kânja  (7)  une  corbeille  (de  Haoussa)  av.  deux  anses 

kanjamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  Jean  je  -  être  couché  av.  les 
jambes  écartées:  a  Jcanjam  6  ngngg  il  est  couché  sur  le  lit  les 
jambes  écartées 

kanjg,  -,  ~  myende  lever  les  jambes  en  les  écartant  :  dibôa  di  ~  mo 

6  ngngg  la  maladie  l’oblige  à  coucher  sur  le  lit  les  jambes  écartées 
voir  :  kanjamç 

kanjo  (7)  a)  la  hauteur;  adj.  haut  :  nin  nddbo  ne  ~  jita  cette  maison 
est  très  haute 

6)  nom  d’un  filet  de  pêche  très  haut  :  epésç  endén§  ya  bepd  e 
mabélabe  nd  ~  le  grand  filet  pour  la  pêche  des  bepd  est  appelé  ~ 
voir  :  njanjo 

kansç,  -,  f.  caus.  de  Jcana  :  ~  sgngg  faire  prêter  un  serment,  faire 
jurer  ;  o  Jcub  te  mwano  masu ,  Jce  di  mabç  wonja  na  sgngg  o  kansçng 
bisô  si  tu  dévoiles  notre  projet  nous  sommes  libérés  du  serment 
que  tu  nous  as  fait  prêter. 

kans§l  (7)  (de  l’alld.  ‘Kanzel’)  la  chaire 

kanta  (7)  (de  l’angl.  ‘counter’)  le  comptoir,  le  rayon:  6  ~'a  sdpi  sur 
le  rayon  du  magasin 

kâA,  nâ  ~  intens.  kâhkâA,  nâ  ~  (de  Jcânane)  onom.  expr.  la  fermeté  : 
jdlea  bmbo  nd  ~  tenir  qch.  fermement  ;  loc.  adv.  :  6  ~  a  Ica 
fermement 

kârt  1)  (7)  la  pintade  (D.  Numida) 

2)  (7)  ~  a  lénd£  la  cosse  de  la  noix  de  palme  (sans  la  noix): 

musgng  mu  s’dngamçn  tômba  ~  il  ne  faut  pas  qu’il  y  ait  plus 
de  poudre  de  tabac  que  de  poudre  de  la  cosse  de  la  noix  de  palme; 
expi.  :  pour  priser  on  mélange  de  la  poudre  de  tabac  et  de  la  poudre 
de  cosse  de  noix  de  palme  à  parts  égales,  si  non  ce  sera  trop  fort  ; 
de  là  l’express,  prov.  tombisç  musgng  ~  exagérément 

kâAang,  -an  retenir,  soustraire,  détourner:  nu  moto  a  Jcânan  dongo 
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la  mgni  a  tano  dngamene  wdna  cet  homme  a  retenu  une  partie 
de  l’argent  qu’il  devait  apporter 
voir  :  kàntane  -  kdn,  nd~ 

Kaftg  (7)  nom  prop.  d’un  campement  de  pêche  ( Jcômbg  a  musombô) 
de  l’estuaire  du  Wouri 
kâftkâA,  nâ  ~  intens.  de  k âft,  nâ  ~ 

kâAtâné,  -an  intens.  -  péj.  de  kânane  -  frustrer  q.  de  qch.,  retenir, 
omettre  (av.  ruse)  :  a  Jcântdn  mambo  mg  o  myangô  a  langong  il 
a  omis  (intentionnellement)  certaines  choses  dans  le  récit  qu’il 
a  fait 

kanam  (7)  la  variole,  la  petite  vérole  :  béa  ~  avoir  la  variole 
kaôénâ  (de  ka  üénd)  aussi  nakanénâ  conj.  (souvent  av.  mode  rel.  2) 
de  sorte  que,  ce  qui  fait  que 

kâpa  (7)  (de  l’angl.  ‘copper’)  le  centime  :  ~  ’a  dipgndi  l’anc.  monnaie 
trouée 

kâpa,  -i  1)  être  très  occupé,  être  surchargé  :  na  kdpi  riebolo  nd 
kdpikdpi  je  suis  surchargé  de  travail;  ôteten  a  din  ~  lésç  dans 
toute  cette  agitation 
voir  :  kdpise  -  kdpe-kdpé  -  kdpikdpi 

2)  être  embrouillé  :  m’bgm  ma  misinga  mu  kdpi  le  rouleau  de 
ficelle  est  embrouillé 
voir  :  kapitane  -  kapitikdpiti,  nd  ~ 
kàpçkàpé,  nâ  ~  (de  kdpa  1)  (aussi  kâpikâpf,  nâ^Jonom.  expr.  qu’on 
est  très  occupé,  débordé  de  travail  :  ebolo  ye  wdse  nd  ~  nous 
sommes  débordés  de  travail 
kâpikâpf,  nâ  ~  voir  :  kâpçkâpé 

kâpisç,  -,  f.  caus.  de  kdpa  1  -  rendre  très  occupé  :  musombô  mu  ma  ~ 
bato  n’ ebolo  jita  la  pêche  rend  les  gens  très  occupés 
kâpitanç,  -an  (de  kdpa  2)  aussi  k$bftân£  et  k$pitang  a)  s’approprier, 
s’emparer  de  qch.  :  bato  bajiba  ba  kdpitan  müna  mam  des  voleurs 
ont  pris  mon  paquet 

6)  embrouiller  :  nun  müna  a  kdpitan  misinga  mdm  cet  enfant  a 
embrouillé  mes  ficelles 
voir  :  kapitikdpiti 

kâpftfkâpftf,  nâ  ~  (de  kdpitane)  onom.  expr.  l’embrouillement  : 
misinga  mése  mi  tàbi  nd  ~  tous  les  fils  sont  extrêmement  em¬ 
brouillés 

kapôndâ  (de  ka  pôndd)  prép.  :  selon,  suivant,  conformément,  d’après  : 
mg  t§  a  makusa  musdwedi  kapônd’eboVdo  chacun  reçoit  un  salaire 


selon  son  travail;  conj.  (av.  mode  rel.  2)  ;  bola  ~  mwendi  o  kusino 
agis  conformément  au  message  que  tu  as  reçu 
kap$  (de  ka  pô)  adv.  -  égal,  indifférent,  le  même  :  ye  nde  mba  ~ 
cela  m’est  égal  ;  e  ndé  ~  na  nûne  il  est  le  même  que  l’autre 
karabot  (7)  aussi  kalabot  planches  du  parasolier  (bosengç)  taillées 
à  la  hache 

kargsin  (7)  voir  :  kalasin 
karpenta  (1)  voir  :  kampita 

kasa,  -f  tr.,  passif  kasabe  -  accepter,  accueillir,  recevoir  :  na  kasi 
jabea  o  bolino  mba  j’ai  accepté  le  cadeau  que  tu  m’as  donné 
voir  :  kasea  -  kasane  -  kasakasane  -  kasise  -  mukase  -  mukasedi  - 
bekasedi  -  dikdkasa 

kâsa,  -i  tr.,  passif  kâsabe  -  aussi  kwâsa  casser,  briser,  arracher  : 
müfasu  a  kasi  tândâm  jita  notre  serviteur  a  cassé  beaucoup 
d’assiettes 

voir  :  kàesa  -  kwâsa 

kasakasane,  -an  f.  péj.  de  kasa  -  accepter  n’importe  quoi 
kasamanga  (7)  un  arbre  (av.  de  grands  fruits  comestibles) 
kasane,  -an  f.  dir.  de  kasa  -  accepter,  recevoir  qch.  de  q.  :  kasanç  mba 
masôma  accepte  de  ma  part  des  salutations 
kasea,  -edi  a)  f.  appl.  de  kasa  -  accepter  pour  q.  :  ~  iiango  masôma 
man  reçois  pour  ta  mère  ces  salutations 
b)  f.  intr.  expr.  un  état  -  recevoir,  attraper  :  a  bi  ~  bol  jita  il 
sait  très  bien  attraper  la  balle 

kâsea,  edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kâsa  ;  aussi  kwâsea  -  se  casser  : 

tândâm  e  kâsedi  l’assiette  est  cassée 
kâsilang,  -an  commencer  à  attaquer,  presser,  serrer  q.  de  près  : 

~  moto  bwemba  attaquer  q. 
kasisç,  -,  f.  caus.  de  kasa  -  faire  accepter  qch. 

kaskas,  nâ  ~  onom.  imit.  un  craquement  :  makwamba  ma  ndôki 
ma  matopo  6  mudumbu  nâ  ~  le  manioc  durci  (apr.  la  cuisson) 
fait  un  bruit  de  craquement  dans  la  bouche 
kâso  (7)  une  plante  (D.  Plakentia  canofora)  ;  express.  :  bwa  ~  6 
mudumbu  litt.  casser  la  noix  dans  la  bouche  (ce  qu’on  ne  peut 
cacher)  =  dire  toute  la  vérité  à  q. 
kâta  (7)  (de  l’angl.  ‘cutter’)  le  cotre,  le  voilier 

kata,  -f  tr.  passif  katabe  -  franchir,  traverser,  sauter  par-dessus  qch.  : 
~  mopi  traverser  le  fleuve  ;  express,  ka  ni  kati  moyo  démesurément, 


kédi 
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excessivement  ;  a  kati  mo  mulopo  ma  mbô  il  a  passé  par-dessus 
sa  tête 

voir  :  katise  -  katane  -  mukatise  -  mukati  -  katakata 

katakata,  né  ~  (de  kata)  onom.  expr.  des  sauts  rapides  :  kéma  e 
malanda  nâ  ~  le  singe  grimpe  en  faisant  des  sauts  rapides 

kâtakata  (7)  a)  la  fraude,  la  tromperie 

b)  le  tracas,  l’ergotage  :  nu  moto  a  mawâna  ~  pôndd  yésç  cet 
homme  fait  toujours  des  histoires 

c)  ~  bwém  express,  empl.  pour  expr.  que  qch.  a  duré  longtemps 

pour  enfin  brusquement  se  terminer  :  ~  bwém ,  bwambo  bo 
mâbusa  sg  ça  y  est  !  enfin  la  palabre  sort  !  ;  bato  babd  ba  ta  bana 
besua ,  ~  bwém  les  deux  ont  lutté  pendant  longtemps  à 

force  égale,  et  finalement  l’un  a  été  brusquement  vaincu. 

katang,  -an  a)  f.  instr.  de  kata  -  traverser  av.  qch.  :  ba  ma  ~  mopi 
bglg  on  traverse  le  fleuve  en  pirogue 

b)  f.  récipr.  passer  par-dessus  l’un  l’autre  :  di  si  ma~  mayâ  ma 
mbia  on  ne  passe  pas  par-dessus  le  sang  de  la  famille,  c.-à-d.  on 
ne  fait  pas  du  tort  à  sa  propre  famille  (sinon  on  porte  la  coulpe 
du  sang  versé,  voir  :  rnbaki) 

katé  (7)  la  torche,  le  flambeau  (en  fines  fibres  de  raphia)  :  dôma  ~ 
faire  un  flambeau 

katise,  -,  f.  caus.  de  kata  -  faire  traverser:  mukatisç  bato  le  passeur 
d’hommes 

kâye,  -,  f.  appl.  de  kd  -  plaider  pour  q.,  défendre  q.  :  bito  bata  ba  ~ 
bôme  babu  ô  m'bôko  m’ekombo  les  femmes  ont  plaidé  pour  leurs 
maris  devant  le  tribunal  du  pays;  mukâyç  mikûsa  le  défenseur 
des  veuves 

kaye  (7)  la  clarté:  mbale  na  ~  kand  bûna  vrai  et  clair  c.  le  jour 
voir  :  kayekaye 

kayekaye,  nâ  ~  onom.  expr.  la  clarté,  la  franchise  :  a  topi  bwambo 
nâ  ~  il  a  parlé  très  clairement;  tona  din  lambo  leno  etüm,  o 
mène  mo  nd~  bien  que  cette  chose  soit  très  loin,  tu  la  vois  très 
nettement 

kébélé,  ni  ~  onom.  expr.  qu’on  simule  l’innocence,  le  non-enga¬ 
gement  :  ja  nd  ~  être  assis  en  simulant  qu’on  n’est  pas  impliqué 
dans  une  affaire 
voir  :  kwébélé  -  kwémbélé 

kédi  (7)  la  fourmi  rouge 
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keka,  -f  tr.,  passif  kekabe  -  goûter,  déguster,  essayer,  tenter,  risquer  : 
na  keki  din  dâ  j’ai  goûté  de  cette  nourriture;  na  keki  bola  yen 
ebolo  j’ai  essayé  de  faire  ce  travail; 

voir  :  kekea  -  kekise  -  kekisabe  -  mukekedi  -  mukekisedi  -  ( b)ekekedi 
-  ekekâ  -  ekekisan  -  makekisan  -  bokekakeka 
kekea,  -edi  f.  appl.  de  keka  -  goûter,  essayer  pour  q. 
kékele  (7)  une  traverse  :  ~  ’a  ngngg  les  traverses  du  lit  (sur  lesquelles 
repose  le  matelas)  ;  ~  ’ a  miso  l’arcade  sourcilière 
kekise,  -,  passif  kekisabe  f.  caus.  de  keka  -  faire  essayer,  examiner; 
subst.  :  l’examen  :  ~  la  jondea  l’examen  de  passage  ;  ~  la  témç 
l’examen  final 

voir  :  mukekisedi  -  makekisan 

kelg,  -,  (aussi  cel$)  tr.,  passif  kelabç  -  se  retirer  de  q.,  boycotter  q., 
exclure  du  groupe,  abandonner  q.  à  lui-même  :  na  si  mendç  ~ 
wa  je  ne  t’abandonnerai  pas 
voir  :  mukelako 

kélekélé,  ni  ~  onom.  expr.  la  grande  dureté  :  m’bangd  ma  mbia 
myémbam  nd  ~  ke  myânji  la  noix  de  palme  est  très  dure  quand 
elle  est  sèche 

kelele  rougeâtre  :  eyobo  e  môla  munanga  ma  ~  la  peau  est  d’un  blanc 
rougeâtre 
voir  :  dikelele 
keleftkélért  (7)  un  légume 

kéléftkéléA,  ni  ~  onom.  expr.  que  qch.  brille  :  nin  mbôti  ûe  na  ~ 
cet  habit  brille 

kém,  ni  ~  (aussi  cém,  ni)  onom.  expr.  a)  la  force  et  la  rapidité  : 
njo  e  kô  mo  6  nôlo  na  ~  le  léopard  sauta  sur  lui  d’un  seul  coup  ; 
6s  g  na  ~  (re)tenir  fermement 

b)  l’épaisseur  :  eyobo  âo  ye  nd  ~  biana  eyobo  a  manga  sa  peau 
est  épaisse  comme  celle  du  lamentin 
kéma  (7)  le  singe  (Ceropithecus)  :  musaô  ma  ~  espèce  de  singe 
av.  figure  blanche  ;  au  fig.  se  dit  de  q.  qui  a  une  figure  un  peu 
claire  (insulte). 

kema,  kém  (aussi  cerna)  manifester  par  des  cris  :  hô  !  hô  !  hô  !  hô  ! 
pendant  la  réunion  publique  (esa) 

a)  pour  approuver  publiquement,  pour  applaudir  une  décision 

b)  pour  la  blâmer  :  esele  di  keme  y’ebûVdo  !  blâmons  publiquement 
sa  faute  ! 

voir  :  kemea  -  kemsç  -  ekemçkemç  -  ekémédi 


kénjàkô 
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kémbç  voir  :  kâmbç 

kemea,  -edi  f.  appl.  de  kema  :  ~  moto  esfmo  faire  une  ovation  à  q. 
kems§,  -,  (aussi  cems§)  a)  f.  caus.  de  kema  -  faire  pousser  des  cris 
d’applaudissement  :  mwanedi  a  ~  tümbd  Ido ,  ebanja  janea  di 
sibise  tax  le  chef  a  fait  pousser  des  cris  de  joie  à  ses  gens,  car 
radministration  a  abaissé  le  montant  de  la  taxe 
b)  f.  intr.  intens.  -  applaudir,  ovationner  :  na  dimuti  di  ~  nâ 
esîmo  !  et  la  foule  applaudissait  en  criant  :  qu’il  vive  !  ;  subst. 
~  la  jakotgne  la  réponse  bruyante  de  l’assemblée 
kendâ  (B.)  (7)  =  (Dla)  yendâ 

kéndaf,  nâ  ~  (de  kénde)  onom.  expr.  la  fière  insouciance  :  a  maja 
6  nddbo  nd  ~  il  est  assis  fièrement  dans  sa  maison  sans  se  soucier 
de  qch. 

kéndâkenda,  nâ  ~  aussi  kéndgkendç,  nâ  ~  (de  kénde)  onom.  expr. 
la  marche  vacillante  :  o  nidangwa  pe  ~  nika  e  ?  tu  marches  donc 
maintenant  en  vacillant  ainsi? 

kéndâkf  -  kendaki,  nâ  ~  (de  kénde)  onom.  expr.  une  attitude  fière  : 
a  madangwa  nd  k’eyânguledi  il  marche  fièrement  c.  le 

caméléon 

kéndakéndâné»  -an  f.  péj.  de  kénde  -  marcher  en  vacillant  ;  o  ni  ~  pe 
tatdn  tu  marches  donc  maintenant  en  vacillant 
kéndamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  kéndç  -  être  assis,  trôner, 
fièrement  sans  soucis  :  a  kéndam  6moü  a  nddbo  il  est  assis  bien 
tranquillement  au  premier  étage  ;  nun  moto  a  madangwa  Igndo  la  ~ 
cet  homme  marche  en  vacillant  d’un  air  dégoûté  \natana  Idngwea 
wanâo  si  bola  ninka  lambo  ;  tatdn  o  ma  ~  je  t’avais  dit  de  ne  pas 
faire  une  chose  pareille;  maintenant  tu  es  bien  attrapé  (=  tu 
es  seul  av.  ta  fierté) 

kéndg,  -,  (voir  :  pénde)  :  ~  nôlo  être  fier,  méprisant 

voir  :  kéndamç  -  kéndakéndané  -  nd  kéndat  -  kéndâkenda  -  kéndé- 
kende  -  kéndâki-kendaki  -  ekéndekéndé  -  mukéndako 

kéndgkéndç,  nâ  ~  voir  :  kéndâkenda 

kénja,  -i  intr.  (aussi  cénja)  être  vif,  hardi,  éveillé,  agréable,  de  bon 
goût  :  nam' a  mudôngi  e  si  kénji  6  mudumbu  ka  lia  naka  la  viande 
de  mouton  n’est  pas  aussi  agréable  à  la  bouche  que  celle  de  bœuf 
voir  :  kénjise  -  kénjisâné  -  kénjâkô  -  bokénjû 
kénjâkô  (7)  aussi  cénjâkô  (de  kénja)  la  vivacité,  la  hardiesse  :  nun 
moto  e  ~  jita  cet  homme  est  très  vif. 
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kénjîsâné,  -an  f.  dur.  de  kénja  -  être  stimulant,  réjouissant  :  madôi 
ma  baûtu  ma  ma  ~  Mlo  les  voix  des  enfants  vous  réjouissent 
kénjise,  -,  f.  caus.  de  kénja  *  rendre  vif,  hardi,  stimuler  :  ~  nôlo 
réjouir  q. 

kenki  (7)  (aussi  cenci)  (de  l’angl.  ‘cake’)  le  gâteau,  la  galette  :  bito 
ba  mawele  tûkwa  mbasi  liai  na  nai  a  mipe ,  kand  ~  les  femmes 
préparent  le  maïs  de  différentes  manières;  p.  ex.  elles  en  font 
des  galettes 

kéAa,  kért  passif  kénabe  -  barrer,  obstruer,  séparer,  voiler  :  ~  m’bembe , 
~  mukidi  faire  un  barrage 
voir  :  ekénân  -  bekénédi  -  mukênan  -  nkôn 
kéftkéA,  nâ  ~  onom.  expr.  la  dureté,  la  raideur  :  nin  nama  némbam 
na  ~  cette  viande  est  très  dure  ;  dibato  di  kusi  tasi,  di  timbi  nâ  ~ 
l’étoffe  amidonnée  est  devenue  très  raide 
ké,  -,  tr.,  passif  kébe  (parfois  cé)  couper,  trancher,  abattre:  ~  ebango 
blesser;  ~  eyéke  faire  des  incisions  du  côté  de  la  rate;  ~  dis  g 
jeter  un  regard;  ~  mulopo  décapiter;  ^  mukélé  vacciner;  ^ 
mutila  tracer  une  ligne;  ~  monî  couper,  retenir  de  l’argent  ; 
~  ndô  tatouer;  ~  patan  prendre  un  modèle,  imiter;  ~  pôndd 
passer  le  temps  ;  ^  londo  faire  rapidement  son  chemin  ;  ~  diwusé 
trouver  q.  en  faute;  ~  muléma  toucher  le  cœur;  ^  makombi 
faire  une  embuscade 

voir  :  kéye  -  kéne  -  kéle  -  cèle  -  kése  -  késea  -  késene  -  Mise  -  kéke  2  - 
kékenç  -  kéte  -  kétele  -  kéketele  -  késekéséné  -  mukéedi  -  ekédt  -  muken  - 
ekén  -  ekéséle  »  késékese  -  kékésé  -  kekese  -  kékéti 
k$  a)  adv.  :  alors  :  1)  introduit  une  propos,  à  la  suite  d’une  propos, 
condit.  :  o  boli  te  nika ,  ké  o  kwédi  mukd  si  tu  fais  cela,  tu  as  tort  ; 
2)  apr.  une  express,  adv.  de  temps  :  son  a  pôndd ,  ké  o  poi  6  dibà 
dans  peu  de  temps  (alors)  tu  seras  arrivé  au  rivage. 

b)  conj .  :  sinon  :  nongo  jdngameye  na  mbô ,  ké  e  makukwa  wa  fais 
attention  au  chien,  sinon  il  te  mord. 

c)  empl.  c.  prép.  :  sauf  :  a  si  mapûla  to  lambo  ké  miléma  mdsu 
il  ne  veut  rien,  sauf  nos  cœurs 

d)  loc.  conj.  1)  de  temps  :  quand,  pendant  que,  lorsque  :  na  sgi 
wa  ké  o  pimbedi  je  t’ai  trouvé  lorsque  tu  étais  perdu.  2)  de  condit.  : 
si,  quand  :  nanga  la  bebümbu  ôwas'a  nddbo  di  si  doli,  sepôn  ké 
wûma  ye  mulolgkg  coucher  sur  des  nattes  par  terre  n’est  pas  bien, 
surtout  quand  la  place  est  humide. 

e)  suivi  de  na  :  à  moins  que,  sauf  si  :  na  si  mçndç  dia  6  nddbo 
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anu ,  hé  nd  o  mabôngwa  mba  bwam  je  ne  resterai  pas  dans  votre 
maison,  à  moins  que  vous  vous  occupiez  bien  de  moi, 

/)  av.  to  ou  tg  s  g  (apr.  le  v.)  :  loc.  conj.  d’une  propos,  optative  : 
si  seulement  ! .  g,  hé  na  husan  so  tg  sdngo  dm  son  a  mgni  !  ah,  si 
seulement  j’avais  reçu  un  peu  d’argent  de  mon  père  ! 
g)  ndé  hé  av.  mode  rel.  2  :  pendant  que 
kéb$  passif  voir  :  ké 

kgisç,  -,  f.  caus.  de  hé  -  faire  couper  :  nin  nai  a  bola  e  mabe  e  héisç 
dongo  la  bato  miné  cette  manière  de  faire  fait  qu’habituellement 
certains  se  coupent  les  doigts 

kékc,  -,  1)  tr.,  passif  héhebe  -  a)  plaisanter,  railler  :  ~  mahého  faire 

des  plaisanteries;  ~  moto  taquiner,  se  moquer  de  q. 

b)  couver,  faire  éclore  :  ingn  i  ma  ~  myén  l’oiseau  couve  des 
œufs 

c)  pousser,  faire  sortir,  bourgeonner  :  bwele  bo  ni~  byadi  l’arbre 
est  en  train  de  sortir  des  feuilles 

voir  :  muhéheti  -  mahého  -  héhenç  1  -  héhitâné 
2)  tr.,  passif  héhebç  (de  hé)  inciser,  tailler  :  ~  dibohi  faire  une 
entaille;  ~  bwele  inciser  l’écorce  d’un  arbre;  ~  maddle  tailler 
des  pierres;  maddle  ma  héhebg  des  pierres  taillées;  prov.  ba  si 
ma~  wüla  o  diâ  la  nupépe  on  ne  coupe  pas  une  noix  dans  la  main 
d’un  autre  ;  sens  :  on  fait  soi-même  une  chose  difficile 
kçkgmçyç,  -edi  tousser  discrètement  (pour  faire  remarquer  sa  pré¬ 
sence)  :  moto  a  mapüla  tg  bûsa  pônd’a  bulû  a  maselg  ~  si  q.  veut 
sortir  la  nuit,  il  toussotte  d’abord  un  peu 
kékfing,  -,  1)  f.  récipr.  de  héke  1  -  se  railler  mutuellement 

2)  f.  péj.  de  hé  -  couper,  abattre,  blesser  n’importe  comment  : 
janea  di  timbi  tonse  ~  la  bebongô  Veyidi  l’administration  a  fini 
par  arrêter  la  coupe  inconsidérée  des  arbres  de  la  forêt 
kékgsé-kfikçsç,  ^  (de  frfee)  onom.  expr.  une  démarche  maniérée, 
à  petits  pas  :  bito  bg  ba  mapgngg  eyaye  o  ha  dangwa  nd  ~  il  y  a 
des  femmes  qui  font  des  manières  en  faisant  de  petits  pas. 
kékfitçlg,  -,  (de  hé)  ronger  :  pue  i  ma  ~  mbanga  les  souris  rongent  des 
noix;  ifiama  i  ma~  les  rongeurs 

k$k§ti,  nâ  ~  (de  hé)  onom.  expr.  le  dessèchement  :  mitidngddû 
mydnji  nd  ~  6  pônd'a  loe  en  saison  sèche  la  terre  est  complètement 
desséchée 
voir  :  ketihçti 


k£ki  (7)  (de  l’angl.  ‘keg’)  une  mesure  de  capacité  :  ~  ée  nde  ewoV 
elimV a  kalasin  o  mene  m’banga ,  makabo,  n.n .  un  ~  est  une  caisse 
de  pétrole  vide  pour  servir  de  mesure  pour  le  palmiste,  les  taros, 
etc.;  ngondb  a  Duala  e  ta  e  pgngg  dimene  la  nungâ  di  mabélabe 
nd  Mukur'a  ~  l’assemblée  du  peuple  de  Douala  a  établi  une 
mesure  de  capacité  pour  le  commerce  appelée  le  ~  de  Mukuri; 
~  iba  i  ta  nde  mbom  deux  kéki  avaient  la  valeur  d’un  mbom 
voir  :  mbom 

kgldtâné,  -ân  (de  keke  1)  parler  de  q.  en  dessous  :  tiango  a  ma  ~  mambo 
otiola  nupépe  la  femme  raconte  en  dessous  des  histoires  sur  une 
autre 

kélg,  -,  (aussi  cèle)  f.  appl.  de  kê  (voir  aussi  kéye)  couper  à,  pour  q.  : 

a  ta  a  ~  babg  mabato  il  leur  a  coupé  des  étoffes 
kim  (aussi  cém)  adv.  :  non 

kembele»  -,  parler  facilement  une  langue  :  di  boman  mûto  mg  o  baygn 
nu  ta  nu  ~  bwambo  ba  duala  liai  moto  a  tang  manaka  nous  avons 
rencontré  à  l’intérieur  une  femme  qui  savait  bien  parler  le  douala, 
ce  qui  nous  a  beaucoup  étonnés 

kembçle-kfimfcële,  nâ  ~  (de  kembele)  onom.  expr.  qu’on  parle 
facilement  une  langue  :  a  matgpg  bwambo  nâ  ~  il  parle  très  fa¬ 
cilement  une  langue  (étrangère) 

k£nç,  -,  a)  f.  instr.  de  ké  -  couper  avec  q.  :  ba  ma~  bwele  ewôndo 
on  coupe  l’arbre  av.  la  hache 

b)  f.  instr.  expr.  un  état  -  couper:  ~  muléma  toucher  le  cœur, 
émouvoir;  ye  nde  lambo  di  ma~  moto  muléma  c’est  une  chose 
émouvante 

kéngélé-kçngfilg,  nâ  ~  onom.  expr.  une  façon  maniérée  :  dangwa 
nâ  marcher  d’une  façon  maniérée 

kéngéngé,  nâ  ~  onom.  expr.  la  perfection,  la  pureté  :  ~  ’ a  mân  madibâ 
e  malôndg  mba  o  âô  mg  la  pureté  de  cette  eau  m’attire  pour  la 
boire 

voir  :  mukéngenge 

kéAgkéAéné,  -gn  se  défiler,  faire  semblant  de  ne  pas  être  mêlé  dans 
une  affaire  :  nu  moto  a  timbi  ~  nipânda  tnno  nupépe  a  tgping 
ôéoVdo  cet  homme  a  fait  semblant  de  n’y  être  pour  rien  lorsque 
l’autre  a  parlé  de  lui  ;  ~  misg  lancer  des  regards  provoquants 
kgsea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kése  -  se  briser  en  morceaux, 
s’émietter  :  epôsi  e  késedi  la  bouteille  s’est  cassée  en  morceaux 


kidim 
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kés§,  ->  f.  caus.  -  intens.  de  ké  -  couper  en  morceaux  :  bito  ba  ma  ~ 
mba  ôbiana  ba  mipe  mo  les  femmes  coupent  l’igname  en  morceaux 
avant  de  la  cuire 

voir  :  késea  -  késene  -  ekéséle  -  nd  késékese  -  nâ  kékésé  -  kekese 
k£s£k§s§,  nâ  ~  (de  kése)  onom.  expr.  l’émiettement  :  bûéâ  nd  ~  se 
briser  en  mille  morceaux 

késçkéséné»  -en  f.  péj.  -  intens.  de  kése  -  couper  en  mille  morceaux 
k£s§ns,  -gn  f.  récipr.  de  kése  -  régler  des  comptes  :  di  késen  onola 
bekwdli  bâsu  ba  moni  nous  nous  sommes  arrangés  en  ce  qui 
concerne  nos  affaires  d’argent 

kétg,  -î,  (de  ké)  -  faire  de  sa  main  un  geste  à  q.  qui  s’en  va  pour  montrer 
à  q.  d’autre  qu’on  méprise  le  partant;  faire  la  moue  en  signe  de 
désaccord  :  nje  o  makéteno  mba  e  ?  pourquoi  me  fais-tu  grise  mine  ? 

kétçb§l$,  -,  passif  voir  kétglg 

kétçlç,  -,  tr.,  passif  kétebele  -  couper  en  petits  morceaux,  tondre, 
tailler  :  ~  besüngu  ba  myele  couper  les  plantains  en  petits  mor¬ 
ceaux  ;  ~  masedü  rafraîchir  la  barbe  ;  ~  modale  tailler  les  pierres 
kgtikgti,  nâ  ~  onom.  expr.  le  dessèchement  :  minângddü  myânji  nâ  ~ 
le  sol  est  complètement  desséché 
voir  :  muketi  -  nd  keketi  -  nd  ketô 

kgtô,  nâ  ~  onom.  expr.  le  dessèchement  immédiat  :  6  pônd’a  loe 
minângddü  mi  mdnja  nd  ~  en  saison  sèche  le  sol  se  dessèche 
immédiatement 
kétri  (7)  voir  :  kîtri 

kéye,  kgdi  ou  kéygt  a)  f.  appl.  de  ké  (aussi  kéle)  couper  pour  q.  :  na  ta 
na  ~  mo  mbia  je  lui  ai  coupé  un  régime  de  palme;  rnuba-tiama 
a  bi  ôweni  eno  nâ  a  ~  nama,  ndé  a  téngene  jongea  le  boucher  sait 
où  il  doit  couper  la  bête  pour  atteindre  les  articulations 
b)  f.  pronom,  sens  réfl.  de  ke  se  blesser,  se  couper,  (av.  acc.  expi.)  : 
~  ebango  se  blesser;  ~  kwédi  mourir  sur  le  coup;  miléma  mi 
kédi  bisô  ânola  kwéd’a  sdngo  asu  nos  cœurs  ont  eu  un  coup  à  cause 
de  la  mort  de  notre  père 

kidikidi,  nâ  ~  onom.  expr.  l’agitation,  le  bruit  joyeux  d’une  foule  : 
bato  ba  matômba  nâ  ~  les  gens  passent  joyeusement;  wüma 
yése  yâ  nde  nd  ~  on  est  partout  très  affairé 
kfdfkoto,  nâ  ~  (aussi  kfrîkoto  ou  krikoto)  onom.  expr.  que  qch.  est 
environné  de  tous  côtés  :  dingele  nd  ~  entourer  de  toutes  parts 
kidim  (7)  le  bâton  av.  lequel  les  pêcheurs  frappent  l’eau  pour  faire 
entrer  les  poissons  dans  le  filet  :  bato  ba  musombô  ba  madipa  ~ 


6  madibd  nd  siie  i  lie  mila  wüma  epése  yeno  les  pêcheurs  frappent 
sur  l’eau  av.  un  bâton  afin  que  les  poissons  se  dirigent  vers  le 
filet  ;  nà  ~  onom.  expr.  le  bruit  que  fait  ce  bâton  sur  l’eau  ;  mu- 
ttimbu  mu  makô  6m on  a  madibâ  nd  ~  la  perche  tombe  sur  l’eau 
en  faisant  un  bruit  (qui  chasse  les  poissons  vers  le  filet) 
voir  :  kindim ,  nd  ~ 

kfçl$  (7)  le  jour  avant  ou  après  (déterminé  par  le  temps  du  v.)  ;  empl. 
surtout  c.  adv.  :  ~  ni  tôrnbi  hier  ;  ~  ni  maye  demain  ;  loc.  adv.  : 
bânç  ba  ~  (sous-ent.  bûna)  le  lendemain 
kfka,  -i  tr.,  passif  kikabç  -  graver,  tailler,  sculpter  :  ~  modale  tailler 
des  pierres;  ~  diboki  faire  une  entaille;  ~  bebongô  faire  des 
tabourets;  ~  bwambo ,  ~  byala  prononcer  les  mots  un  à  un; 
~  mongelç  faire  des  propositions,  chercher  des  solutions 
voir  :  kikç  -  kikanç  -  ekikan  -  mukikedi  -  jakike 
kfk$,  -,  intr.,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kika  -  être  taillé,  avoir  une  en¬ 
taille  :  nôVa  betandd  e  ~  6  ngeka  ilalo  :  mulopo ,  bwanga  nesüngu 
a  wdse  le  corps  des  insectes  se  divise  en  trois  parties  :  la  tête, 
la  poitrine  et  l’arrière-train  ;  nu  moto  a  ~  bwam  cet  homme  est 
bien  fait  (c.  taillé) 

kikilg,  nâ  ~  (de  kilo)  onom.  expr.  que  qch.  est  très  lourd  :  din  lambo 
di  dili  nd  ~  cette  chose  est  très  lourde 
kikimeyc,  -edi  bégayer,  bredouiller 

kila,  kidf  faire  qch.  av.  force:  ~  ngomo  danser  très  fort;  ~  londo 
marcher  av.  force  ;  ~  bekindi  marcher  de  façon  à  ce  qu’on  entende 
le  bruit  des  pas 

kilo  (7)  le  kg.,  le  poids  (en  général),  la  balance 
voir  :  kikilo 

kilometa  (7)  le  kilomètre 

kilgki  (7)  aussi  ki$ki  (de  l’angl.  ‘clock’)  la  montre,  l’horloge,  le  réveil 
kfma,  kfm  intr.  -  gronder,  quereller,  blâmer,  menacer  :  a  ta  a  ~ 
jita  il  a  beaucoup  grondé 
voir  :  kimea  -  bekimd 

kimea,  -edi  tr.  f.  appl.  de  kima  -  gronder,  menacer  q.  :  mulédi  a  ta 
a  kimea  mütu  le  maître  grondait  l’élève 

kindim,  nâ  ~  voir  :  kidim,  nâ  ~ 

kingaA  (7)  une  épice  :  mudiki  ma  ~  la  plante  qui  donne  cette  épice 
kinin  (7)  la  quinine;  empl.  généralement  pour  n’importe  quel  com¬ 
primé 

kiAakiftane,  -an  hésiter,  lambiner 
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kfA§  (1)  (de  l’angl.  ‘king’)  le  chef,  le  roi 

kfrîkoto,  nâ  ~  voir  :  kfdfkoto,  ni  ~ 

kita,  -l  jeter  q.  violemment  :  a  ta  a  ~  müna  wâse  il  a  jeté  la  charge 
violemment  par  terre 
voir  :  kitea  -  makita 

kitea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kita  -  être  jeté,  tomber  av.  force  : 

müna  mu  kitedi  wâse  la  charge  est  tombée  par  terre  av.  force 
kitikiti,  ni  ~  onom.  expr.  la  grande  quantité  :  süe  i  mawô  ni  ~ 
les  poissons  sont  attrapés  en  grande  quantité 
kîtri  (7)  aussi  k£tri  (de  l’angl.  ‘kettle’)  la  bouilloire 
kfye,  -,  tr.,  passif  kiyabe  -  avoir  beaucoup  de  respect  pour  q.  :  na 
~  nun  moto  jita  j’ai  beaucoup  de  respect  pour  cet  homme;  Lôba 
dngamçn  kiyabç  Dieu  doit  être  profondément  respecté 
klaki  (1)  (de  l’angl.  ‘clerk’)  le  clerc,  l’employé 
klama  (7)  (de  l’alld.  ‘Klammer’)  la  parenthèse 
klase  (7)  (de  l’alld.  ‘Klasse’)  la  classe 
klima  (7)  (de  l’alld.  ‘Klima’)  le  climat 
kl$ki  (7)  voir:  kîlôki 

kô,  -,  (7)  le  grand  rat  (Cricetomys  gambianus)  :  ~  %  madd  ndoko 
les  grands  rats  mangent  des  patates 
ko  !  interj.  expr.  la  joie  :  papa  e,  ko  !  voilà  papa  !  quelle  joie  ! 
koô  !  interj.  empl.  par  les  vendeurs  de  poissons  :  bato  ba  musombé  ba 
mayombone  süe  6  mundi  na  bwambo  nâ  süe  na  moni  ~  !  les  pêcheurs 
passent  dans  le  village  avec  des  poissons  en  criant  :  des  poissons 
pour  de  l’argent  comptant  ! 
kôa  (7)  (de  l’alld.  ‘Chor’)  le  chœur  (d’église),  le  chant 
koa,  kou  accepter,  consentir 
voir  :  ekoey  ekoedi 

kobi  (7)  dans  express.  ~  na  nglndî  :  jadis,  autrefois:  6  ~  na  ngindi 
dans  les  temps  anciens  ;  intens.  kobd-koba  très  ancien 
kôbako  (7)  (de  (k)ôbele)  un  billot,  un  bloc  (servant  à  pousser  légère¬ 
ment  les  nervures  de  palme  pour  les  aligner)  :  âbçlç  yongo  na  ~ 
il  a  poussé  la  nervure  de  palme  av.  un  bloc 
kob&kobâ  (7)  le  dindon,  la  dinde 

kobati  (7)  aussi  :  kçbyt  (de  l’angl.  ‘cupboard’)  l’armoire,  la  commode 
kôbelç  voir  :  6b§le  ;  voir  :  kôbi-kôbako 

kôbi  (7)  des  coups  (pour  pousser  qch.)  :  a  kusi  ~  jita  il  a  eu  beaucoup 
de  coups 

kébfsân  (7)  (de  kôbisan§)  provoquant,  aimant  se  mesurer  av.  q.  : 
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kôbisane,  -a 


nun  moto  e  ~  jita  cet  homme  aime  beaucoup  se  mesurer  av. 
d’autres 

kôbisane,  -an  se  mesurer,  se  quereller  av.  q.,  comparer  :  Paulo  a 
makôbisane  ndoVa  môme  na  mûnfao  na  ni  na  Kristo  na  mwemba 
mao  Paul  compare  l’amour  du  mari  et  de  sa  femme  av.  celui  du 
Christ  et  de  son  Eglise;  kôbisan  na  loc.  conj.  :  en  comparaison 
avec,  selon  ;  kôbisan  n’ekwdli  o  tano  o  bene  selon  ta  conversation 
kobom,  nâ  ~  (aussi  kôft,  nâ  ~)  onom.  expr.  le  bruit  qu’on  fait  en 
frappant  l’eau  av.  les  mains  :  baûtu  ba  moka  te  loko  6  madibâ , 
ba  murnba  madibâ  nâ  ~  (ou  nâ  kôn)  quand  les  enfants  s’amusent 
dans  l’eau,  ils  donnent  des  coups  bruyants  sur  l’eau  av.  les  mains 
kodi,  -,  (7)  (M  :  kwedi)  un  mollusque  Potamide  (Potamides  fuscatus 
L.)  (aussi  kori) 

kôkâ,  -,  (7)  un  oiseau  à  crête  (D.  Corythaix) 

kôka,  -i  intr.  sécher  (de  l’argile),  durcir  :  lôngô  b  kôki  des  marmites 
séchées;  miléma  mi  kôki  des  cœurs  durs;  manôngo  ma  kôki  la 
crème 

voir  :  kôke  -  kôkame 

koka,  -i  intr.  a)  grandir,  croître,  se  développer  :  nu  mûna  a  koki  moto 
cet  enfant  est  devenu  grand  ;  nu  moto  a  koki  mbanja  (acc.  expl.) 
cet  homme  a  une  forte  poitrine 

b)  être  assez  grand,  trouver  de  la  place,  s’entendre  :  dimuti  la 
bato  di  si  mende  ~  ô  nin  ndâbo\  la  foule  ne  trouvera  pas  de  place 
dans  cette  maison  ;  ba  si  mawele  ~  ils  ne  peuvent  pas  s’entendre 
voir  :  kokea  -  kokane  -  kokise  -  bokoka  -  dikoke-dikoke  -  ekokedi  - 
ekokele 

kôkamç,  am  f.  pronom,  sens  passif  de  kôka  -  être  étroit,  restreint  : 

nin  ngeâ  e  kôkam  ce  chemin  est  étroit 
kokane,  -an  f.  instr.  expr.  un  état  de  koka  -  croître,  grandir  av. 

qch.  :  müna  a  ~  pe  dibîe  l’enfant  a  aussi  grandi  en  sagesse 
kokea,  -edi  f.  dériv.  de  koka  expr.  un  état  ou  une  habitude  -  a  kokedi 
ômbo'am  il  a  grandi  chez  moi. 

kôke,  -,  f.  caus.  de  kôka  -  rendre  étroit  :  ba  ta  ba  ~  bolo  jita  ils  ont 
rendu  cette  pirogue  très  étroite 
kokise,  -,  f.  caus.  de  koka  -  élever  :  ~  bâna  élever  des  enfants 
kôkitane,  -an  (aussi  kôktane  ou  kôkutane)  faire  qch.  av.  peine  : 
mubôedi  a  ma~  londo  le  malade  marche  av.  peine  ;  a  ma  ~  ewes’a 
süe  il  fait  un  effort  pour  manger  (ce  qui  reste  aux)  arêtes  du 
poisson 


kôlanç,  -an 
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kokô  1)  (7)  (de  l’angl.  ‘cocoa’)  le  cacao 

2)  (7)  a)  ~  a  disp  l’intérieur  rouge  des  paupières:  ~  a  ngule 
le  lézard  mâle  (av.  tête  rouge) 

b)  qch.  qui  effraie,  F  épouvantail  :  na  mawâna  nje  ba  mabwano 
bôngg  ka  kokô  ômo'h  abu  je  ferai  venir  sur  eux  ce  qui  les  effraie 
c.  un  épouvantail 

kokoko  (7)  voir  :  mutondo 

kokoko(ko),  nà  ~  (de  kokumeye)  onom.  expr.  la  manière  de  chanter 
des  piroguiers:  kokumçyç  nd  ~  chanter  c.  les  piroguiers 

kokole  (7)  M.  voir  :  epaka 
kokomçyç  voir  :  kokumçyç 

kokowidiç  (7)  (M  :  ngonç  ou  ndçngepa)  un  poisson  d’une  espèce  voisine 
des  carangues  vraies  ;  nom  vulg  :  la  liche  (Chloroscombrus  chry- 
surus)  ;  appelé  aussi  pup’a  lernba 
kôktanç  voir  :  kôkitanç 

kokumçyç,  -edi,  aussi  kokomçyç  -  chanter  (c.  les  piroguiers)  ;  ~  ngoso 
chanter  des  mélopées 
voir  :  mukokumeye  -  nd  kokokoko 

kékutanç  voir  :  kôkitanç 

kokwa,  -o  aussi  kwokwa,  -o,  passif  kokwabe  -  ramasser,  accumuler, 
grappiller  :  ~  mbasi  ramasser  le  maïs  (qui  reste  dans  le  champ)  ; 
~  milia  durer  ;  sângo  dm  a  ta  a  ~  mbü  bwambwam  mon  père  a 
vécu  de  longues  années 
voir  :  kokwako  -  ekokwele  -  mukwako 
kokwako  (7)  de  kokwa  -  le  grappillage 

kola,  -o  intr.  devenir  grand,  gros;  pf.  être  grand  av.  acc.  expi.  : 
bolo  ba  nungd  bo  kolo  mukuku  ônola  pele  la  myüna  la  pirogue  de 
commerce  a  un  grand  volume  pour  le  chargement  des  marchan¬ 
dises 

voir  :  kolise  -  kolisane  -  kolakolane  -  mukoledi  -  ekolo  -  ekokolo  - 
ekôlongondo  -  kolondondo 

kéla,  -o  passif  :  kôlabç  -  détacher,  décortiquer,  couper  de  petits 
morceaux:  ~  eyobo  enlever  Fécorce,  peler;  eyobo  a  m’bangâ 
ma  kafe  e  makolabe  les  grains  de  café  sont  décortiqués 
voir  :  kôlea  -  kôle  -  kôlane  -  kôlakôldné 
kolakolanç,  -an  f.  péj.  -  intens.  de  kola  -  devenir  (pf.  être)  très  grand 
kôlakôlâné,  -an  f.  péj.  -  intens.  de  kôla  -  ~  bwele  enlever  Fécorce 
de  Farbre  n’importe  comment 

kôlanç,  -an  f.  instr.  de  kôla  -  détacher  av.  qch.  :  bwele  bo  mawô  ké 
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o  kôlan  mg  diwendi  un  arbre  meurt  si  on  enlève  son  écorce  av. 
un  couteau 

kôlg,  -,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kôla  -  se  détacher  :  ekanjo  e  bomedi  tç 
Mb  6  ddle  e  si  mabene  pe  ngudi  6  kôlç  ôten  quand  l’huître  s’attache 
à  une  pierre  elle  ne  peut  plus  s’en  détacher 
kôlea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kôla  -  se  détacher,  se  décoller,  se 
peler  :  ba  maduba  m’bangâ  ma  kafe  o  ew’d  madibâ  6  bobise  mg9 
nd  ÿeyobo  e  tdta  kôlea  na  wglg  on  trempe  les  grains  de  café  dans 
un  récipient  av.  de  l’eau  pour  les  amollir  afin  que  la  peau  s’en 
détache  facilement 

kolisang,  -an  f.  dur.  de  kob  -  mesurer,  comparer;  loc.  conj.:  ~  na 
en  comparaison  avec  qch. 
voir  :  kôbisanç 

koiisfi,  -,  f.  caus.  de  kola  -  agrandir,  augmenter,  exagérer  :  mçné  ma 
ma~  litera  les  lunettes  agrandissent  les  lettres 
kolkis  (7)  (mot  étrg.)  le  ciseau 

kôlôkôlô,  nâ  ~  onom.  expr.  la  dureté  :  ddle  k  nd  ~  la  pierre  est  dure; 

mulopo  mongg  mwe  ~  ta  tête  est  dure  (à  saisir  ou  à  accepter  qch.) 
kolokôto  (7)  le  crabe  coureur  (de  terre)  ou  le  tourlourou  ( Ocypode )  ; 

son  a  ~  fig.  expression  de  mépris  (M  :  myeme) 
kolokwâsi  (7)  (de  kwdsa)  désagréable,  brusque 
kolondo  (7)  espèce  d’écureuil  ( Heliosdurus  gambianus) 
kolondondo,  nâ  ~  (de  kola)  onom.  expr.  la  grandeur  :  nama  nindénç 
e  bûsi  6  madibd  nd  ~  un  grand  animal  est  majestueusement 
sorti  de  l’eau. 

k6l 6 A,  nâ  ~  onom.  expr.  la  rapidité:  a  bûsi  ô  nddbo  nd  ~  il  est 
sorti  de  la  maison  en  courant 
koma  (7)  (de  l’alld.  ‘Komma’)  la  virgule 

kôma,  kôm  passif  kômabç  -  verser,  répandre,  jeter  :  ~  madibd  verser 
de  l’eau  (signe  de  réconciliation)  ;  prov.  o  mala  ô  m’bôko  ma  besua , 
o  si  kôme  madibd  e?  tu  te  rends  aux  luttes  sans  avoir  versé  de 
l’eau  (c.-à-d.  sans  t’être  réconcilié  av.  les  tiens)  ;  ~  maya  verser 
le  sang;  ~  mbûnja  jeter  le  filet;  ~  misgdi  verser  des  larmes; 
~  jâmbo  jouer  aux  dés  ;  ~  mûna  mettre  bas  ;  ~  mpôti  faire  des 
bavardages;  ~  musango  faire  la  paix;  ~  malôkg  faire  trembler 
les  muscles  de  la  poitrine  et  du  dos;  ~  wçi  respirer  fort;  ~  esôkû 
ramer  rapidement; 
voir  :  kômea  -  nkomedi 

komba,  -i  intr.  -  pousser  très  vite,  être  embroussaillé  :  monda  mu 


kôngs,  -, 
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kombi,  mu  kwédi  mbütu  le  champ  est  embroussaillé,  il  est  devenu 
un  taillis 
voir  :  ekombç 

kômbâkô  (7)  voir  :  kômbômbô 

kômbç,  -,  passif  kômbabç  -  conserver,  garder,  maintenir  en  état, 
épargner,  économiser 

voir  :  mukômbédi  -  bekômbédi  -  kômbâkô  -  kômbômbô 
kômbépàkâ,  (7)  (du  Subu)  nom  d’un  poisson 

kômbômbô  (7)  (de  kômbç)  économe,  ménager,  conservateur:  müto  nu 
bi  kômbç  mambo  mdo  ndé  e  ~  la  femme  qui  prend  soin  de  ses 
affaires  est  économe 

kombwa,  -o  tr.  -  prendre  et  manger  de  petits  bouts  av.  les  doigts, 
goûter  :  nun  mukdla  a  kombo  nde  dd  lasu ,  a  si  dédi  mo  ndongo 
cet  Européen  a  seulement  goûté  notre  nourriture,  il  n’en  a  que 
peu  mangé 
voir  :  mukombwako 

kômea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kôma  -  se  répandre,  déborder,  se 
jeter  :  mûto  a  mabambe  pan  a  madiba  ô  mulopo  esibe  ~  la  femme 
porte  une  cuvette  d’eau  sur  la  tête  sans  en  répandre;  wûma 
mbimba  mweno  bnon  b  makômea  ôten  là  où  il  y  a  un  cadavre 
les  oiseaux  s’y  jettent 

kômç  (7)  (de  l’angl.  ‘income’)  l’impôt,  la  taxe 

kôna,  kôn  passif  kônabç  -  inciter,  provoquer,  divulguer  :  o  si  ~  to 
moto  ônola  din  bmbo  ne  révèle  rien  de  cette  chose  à  personne  ;  na 
kônabç  na  bato  ba  bobé  j’ai  été  provoqué  par  des  méchants 
kondâ  (7)  (de  ondea)  la  chaise,  le  fauteuil,  le  trône  :  mot  a  ~  (de 
l’angl.  ‘chairman’)  le  président;  ~9a  bebongô  le  tabouret;  ~’a 
modéra  le  fauteuil  en  rotin  ;  ~ 9 a  bwabâ  la  chaise-longue 
kondam  (7)  grand  et  haut:  bmbo  di  ~  une  grande  et  haute  chose 
(aussi  ekon  a  bmbo) 
kondea  voir  :  ondea 

kondoA,  ni  ~  onom.  expr.  le  bruit  de  qch.  qui  tombe  lourdement  : 

ddb  di  kwédi  wdse  nâ  ~  la  pierre  est  tombée  par  terre  av.  bruit 
kôn  game,  -am,  f.  pronom,  sens  passif  de  kônge  -  être  incliné,  penché, 
courbé  :  ngombç  e  bçn  mondô  ma  bwabd  mu  kôngam  le  varan  a 
une  longue  queue  courbée 
voir  :  mukôngako 

kônge,  •>  tr.  -  incliner,  pencher  :  na  ma ~  ebongô  j’incline  le  bâton 
voir  :  kôngamç 
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kôngongo,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  d’une  pirogque  qui  s’échoue  : 
bolo  bondedi  6  date  nâ  ~  la  pirogue  s’est  échouée  bruyamment 
sur  un  rocher  ;  se  dit  d’une  chose  cachée  qui  monte  à  la  surface  : 
6  pônd’a  Jcwédi  dubadubane  di  yoki  büsa  nâ  ~  au  moment  de  la 
mort  les  croyances  superstitieuses  montent  souvent  à  la  surface 
konjamç,  -am,  f.  pronom,  sens  passif  de  konje  -  être  tombé,  étendu 
c.  une  grande  masse  :  mbimba  ma  njonji  mu  konjam  6  sdwâ  le 
cadavre  de  la  baleine  est  étendu  c.  une  grande  masse  au  rivage 
konjs,  -,  tr.  -  faire  tomber,  étendre  :  di  ~  mbimba  ma  nama  6  nged 
nous  avons  étendu  le  cadavre  de  l’animal  sur  le  chemin 
voir  :  konjame  -  konjô 

konjô  (7)  (de  konje)  la  violence,  le  meurtre  :  kwéd’a  ~  la  mort  violente 
(qui  ne  mène  pas  chez  les  ancêtres) 
kontrak  (7)  (de  l’alld.  ‘Kontrakt’)  le  contrat 
kôA,  nâ  ~  voir  :  kobom 

ko  A  a,  ko  A  intr.  (aussi  6na)  rôder,  se  traîner,  vagabonder  :  nun  moto 
a  ma  ~  6  mundi  cet  homme  rôde  dans  le  village 
voir  :  konakonane  -  konse  -  konsabe 
koAakoAanç,  -an  f.  péj-intens.  de  kona  -  vagabonder 
korts§,  -,  tr.,  passif  :  konsabe  -  faire  rôder,  traîner  q.  :  sângo  a  ma~ 
mûn'ao  6  mundi  mwése  le  père  traîne  son  enfant  dans  tout  le 
village 

kôna,  kôn  intr.  -  devenir  dur  et  improductif  :  min  minângâdû  mi 
k&A  ônolana  bato  ba  madangwea  oten  cette  terre  est  devenue 
improductive,  car  on  a  l’habitude  d’y  marcher 
voir  :  kônse  -  ngônd 

korïkon,  nâ  ~  onom.  expr.  le  rouge  foncé:  ôla  nâ  ~  être  rouge 
foncé 

kôns§,  -,  f.  caus.  de  kôna  -  rendre  dur  et  improductif  :  matangâ  ma 
badangwedi  ma  ~  minângâdû  les  pas  de  ceux  qui  marchent  rendent 
la  terre  improductive 
képa  (1)  (de  l’ang.  ‘cooper’)  le  tonnelier 
korî  (7)  voir  :  kodi 

késa,  -i  passif  kôsabe  -  peler,  éplucher  :  bito  ba  ma  ~  byobo  ba  ma- 
kwamba  les  femmes  pèlent  le  manioc 
voir  :  kôsakôsâné  -  kôsea  -  dikôso  -  ekôsi 
kôsakôsâné,  -an  f.  péj.-intens.  de  kôsa  -  peler  beaucoup 
kôsea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kôsa  -  se  peler  :  ndoko  ipabe  te , 
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ke  i  ma~  bwam  quand  les  patates  sont  cuites,  elles  se  pèlent 
bien 

kota,  -i  passif  kotabe  -  nettoyer  en  coupant  :  nun  sângo  a  koti  léndé 
cet  homme  a  nettoyé  le  palmier;  express  :  ~  moto  parler  de  q. 
derrière  son  dos 
voir  :  kotako  -  mukotako  -  kotele 
kotako,  ma-  (sing.  7  ;  plur.  3)  (de  kota)  le  nettoyage 
kôtakôtàné,  -an  f.  péj.  -  intens.  de  kôtele  -  faire  av.  peine,  se  débrouil¬ 
ler  :  di  ta  di  ~  6  kasa  mwen  âsu  nous  avons  fait  ce  que  nous  avons 
pu  pour  recevoir  notre  hôte 

kôt$l$,  -,  passif  kôtâbélé  -  épargner,  économiser,  ménager  \~dôi 
ménager  sa  voix 
voir  :  ekôtédi  -  kôtakôtâné 

kotelç,  -»  f.  caus.-intens.  de  kota  -  nettoyer,  tailler  :  bato  ba  mundi 
ba  ma~  besô  ba  maléndé  les  hommes  du  village  nettoient  les 
jeunes  palmiers 

kôti  (7)  1)  (de  l’angl.  ‘coat’)  la  veste 
2)  (de  l’angl.  ‘court)  le  tribunal 

kotokoto,  nâ  ~  (de  kotumeye)  onom.  expr.  une  action  d’ensemble  : 
ebolo  nâ  ~  un  travail  en  commun;  mbet’a  ~  des  coups  donnés 
par  plusieurs  qui  se  sont  rués  sur  q. 

kotomçne  -  kotomçys  voir  :  kotumçnç  -  kotumeye 
kotumçnç  =  kotumeye 

kotumeye»  -edi  faire  une  action  en  commun,  tomber  sur  q.  pour  le 
frapper  :  jângamen  ~  yen  ebolo  il  faut  que  nous  fassions  ce  travail 
ensemble  ;  ba  kotumedi  mot' a  jiba  ils  sont  tombés  sur  le  voleur 
pour  le  frapper,  ils  ont  lynché  le  voleur 
k$,  -,  (7)  un  gastéropode,  nom  vulg.  le  bigorneau  (Purpura  callifera 
Luck):  dikôkd  la  ~  la  coquille  de  l’escargot;  ndabo  a  kô  le 
limaçon  (de  l’oreille) 

k$,  kwédi,  (intr.,  souvent  av.  acc.  expl.)  tomber,  faire  une  chute, 
devenir:  ~  ebülâ  commettre  une  faute;  ~  mbenda  violer  la  loi 
(intentionnellement)  ;  ~  mbei  trébucher  ;  ^  penda  perdre  un  pari  ; 
jombe  di  kwédi  la  porte  est  fermée;  ngâdi  e  kwédi  on  a  tiré  av. 
le  fusil  ;  kosi  e  kwédi  il  est  midi  ;  bild  be  kwédi  la  guerre  a  commencé  ; 
kô  la  dém§  une  fausse-couche;  ~  dibôa  tomber  malade;  ~  be- 
jôngo  avoir  un  accès  hystérique;  ~  edinge  tomber  en  extase; 
~  iyô  s’endormir  ;  ^  mukd  perdre  un  procès  ;  ~  mutibé  plonger  ; 
^  nâ  pi,  nâ  sao  se  taire  ;  ~  singa  s’évanouir  ;  ^  tingilangi  avoir 
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le  vertige;  ~  moto  o  nôlo  attaquer  q ~  la  dikaki  rajournement 
d’un  délai  ;  malôkg  ma  makô  o  bwanga  ni  byobyo  il  fait  trembler 
sa  poitrine  (en  dansant  de  joie);  muléma  mu  makô  ni  tumtum 
mon  cœur  bat  fort;  eyala  e  kwédi  mba  o  matôi ,  -  o  muléma  la 
parole  m’a  touché;  ~  mbçi  a  dibe  tomber  définitivement  (c.  les 
mamelles  d’une  vieille  femme);  ~  manjan  tomber  ensemble; 
~  dibûé  avoir  un  cauchemar;  pôndd  epupa  e  makông  quand  la 
saison  des  pluies  arrive;  ~  m’bwan  devenir  riche;  ~  muno 
devenir  expert  ;  ~  dibângo  devenir  important  ;  ~  ndima  devenir 
aveugle;  ~  njembéle  devenir  paralysé;  ~  mutepu  être  diminué, 
vieillir;  ~  eléku  perdre  des  forces;  ~  ndokô  devenir  stérile; 
~  mukôtô  devenir  courbé;  ~  ikûnà  devenir  bossu;  ~  dimume 
devenir  muet,  se  taire;  ~  esusu  (se)  moisir;  ~  mdngüedi  (se)- 
rouiller;  ~  dibü  laisser  en  jachères;  mwende  mu  kwédi  mba 
etintin  mon  pied  est  engourdi;  mis  g  ma  ma ~  mg  6  mulopo  ni 
maiimaiî  il  a  des  yeux  très  vifs  ;  ~  côci  (arch.)  être  exclu  de  l’église  ; 
mukô-iyg  le  mimosa  ;  makô  ma  ûungâ  les  revenus  du  commerce  ; 
~  etômç  se  fâcher;  ~  itune  devenir  inguérissable;  ~  m’bçmbi 
devenir  gros  ;  ~  ngube  voir  :  ngûbç 

voir  :  kôye  -  kône  -  kôkôn§  -  kwése  -  kwésanç  -  kwésame  -  kwélea  - 
ekwesan  -  bekwesedi  -  bekweledi  -  makô 
ko,  kçi  (rare)  voir  f.  intens-caus  kgisç 

k$,  nà  ~  (de  kômg)  onom.  expr.  la  force  av.  laquelle  on  retire  q.  : 

a  kôm  mg  ngedi  pô  ni  ~  il  l’a  retiré  av.  force  d’un  seul  coup, 
kobisç,  -,  f.  caus.  de  kgbg  2  -  faire  trébucher  :  ~  dibaô  faire  trébucher 

kgbitans,  -an  voir  :  kopitanç 

kgbg,  -i  1)  apercevoir  :  mbomboka  i  weli  t§  ~  etandd  na  disg,  i  masôbelç 
elapat’a  mukati  quand  le  crapaud  aperçoit  un  insecte,  il  fait  un 
grand  saut 

kgbg,  -f  2)  tr.,  passif  kgbgbe  -  trébucher,  heurter,  accrocher:  ~  dibaô 
trébucher,  broncher  (mauvais  présage);  ~  moto  heurter  q. ; 
jgbi  di  kgbi  owas’a  madibd  le  hameçon  est  accroché  sous  l’eau; 
a  kgbgbe  mwende  on  l’a  heurté  au  pied 

voir  :  kgbise  -  bekgbedi  -  dikgbi  -  dikgbgn  «  ekobç  -  ekgbékôbç  - 
kgbgkgbg  -  kgbgn  -  kgbgnç 

kgbçkgbg  (7)  de  kgbg  2  -  ce  qui  heurte  :  mambo  ma  ~  des  choses 
qui  heurtent,  des  obstacles,  des  intrigues 
kgbgng,  -on  f.  instr.  de  kgbg  2  -  heurter  av.  qch.  :  na  makgbgnç 
müna  did  j’ai  heurté  l’enfant  av.  la  main;  f.  récipr.  -  se  heurter 
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récipr.  ;  bisô  na  mo  di  Jcgbon  min  miûa  ces  jours-ci  nous  sommes 
brouillés 

kçbgrt,  nà  ~  (de  kgbg  2)  onom.  expr.  la  grande  maigreur:  a  kwédi 
mukoti  nà  ~  il  est  devenu  très  maigre 
kgbét  (7)  aussi  kobati  (de  l’angl.  ‘cupboard’)  l’armoire,  la  commode 
k$di,  -,  (7)  (de  kôlg)  la  jalousie,  le  zèle  :  bwa  ~  être  jaloux,  être 
zélé 

kçfi  (7)  aussi  kaf©  (de  l’angl.  ‘coffee’)  le  café 

kgfkgf,  nà  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  lié  très  fort:  kâka  nd~f 
bomele  nà  ~  lier,  ficeler  très  fort 

keikçi,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  des  talons  :  nin  ngondédi  e  ma- 
dangwa  londo  nà  ~  cette  jeune  fille  marche  en  faisant  du  bruit 
av.  les  talons 

kgikgi  (7)  important  :  ~  a  bato  Vekombo  des  hommes  importants 
du  pays 

kçi sg,  -,  f.  intens.-caus.  de  kg  -  ajouter:  ~  bokgki  ruminer;  wandi 
te  bepâ ,  ba  ygki  ~  epâ  ewô  tg  bebâ  quand  tu  achètes  des  aloses, 
on  t’en  ajoute  souvent  une  ou  deux 
k$ks,  -,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kôkg  -  s’étendre  :  mison  myése  mi 
ben  ngina  o  nutane  na  kôke  tous  les  muscles  peuvent  se  contracter 
et  s’étendre  ;  aussi  f.  caus.  :  ~  mulôn  attrouper  des  gens 
kçkea,  -edi  f.  appl.  de  kgkg  1  -  broyer,  mâcher  pour  q.  :  liango  a 
makgkea  mûna  tarnbû  la  mère  mâche  un  morceau  pour  son  enfant; 
aussi  f.  pronom,  sens  réfl.  -  se  mordre  :  mûna  a  kgkedi  eyemç 
l’enfant  s’est  mordu  la  langue 
k$ki  (7)  le  cordon  ombilical 

kokisç,  -,  f.  caus.  de  kgkg  1  -  faire  piler,  broyer,  mâcher  :  ba  ma  ~ 
mbasi  ômboa  moto  nupépe  on  fait  piler  le  maïs  chez  q.  d’autre 
kékisç,  -,  passif  kôkisabe  ;  f.  caus.  de  kôkg  -  punir,  châtier 
voir  :  bekôkisedi 

kçk®,  -f  1)  passif  :  kgkgbç  -  mâcher,  broyer,  piler,  écraser  :  ba  ma~ 
myele  fufu  on  écrase  les  plantains  pour  en  faire  une  pâte  ;  ~ 
eyeme  na  masongà  couper  la  langue  av.  les  dents; 
voir  :  kokea  -  kokisç  -  kçkonç  -  ékgkedi  -  ekikg  -  bokgki  -  nà  kgkgi  - 
nà  càko 

2)  (7)  un  différend  :  bçn§  ~  na  moto  avoir  un  différend  av.  q.  ; 
l’entêtement,  l’obstination  ;  moto  nu  si  makasç  maléa  e  ~  q.  qui 
ne  veut  pas  écouter  des  conseils  est  obstiné 
k$ka,  i  passif  kôkgbe  -  étendre,  allonger,  tirer  en  longueur  :  ~  myende 
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se  dérouiller  les  jambes,  se  promener;  ~  nâlo  s’étirer;  ~  ekwâli 
bwaba  tirer  un  discours  en  longueur;  ~  matôi  tirer  les  oreilles; 
a  kôkobe  matôi  o  bola  mo  maléa  on  lui  a  cassé  les  oreilles  pour 
lui  donner  des  conseils  ;  ~  miso  oboso  regarder  au  loin 
*  voir  :  kôke  -  ekôko  -  ekôkolq 

kgkçi,  nâ  ~  (de  koko  1)  -  onom.  expr.  le  complet  écrasement  : 

a  koki  mbasi  nâ  ~  il  a  complètement  pilé  le  maïs 
kokglôkg  (aussi  kgkglékg)  le  chant  du  coq 

kgkéng,  -,  f.  péj-intens.  de  kô  -  tomber  continuellement  :  nu  muna 
a  ~  mbei  jita  cet  enfant  tombe  tout  le  temps  ;  muboledi  a  ~  6 
muwaso  ma  moni  l’ouvrier  essaye  partout  de  trouver  de  l’argent 
kQkgne,  -çn  f.  instr.  de  koko  1  -  écraser,  piler  av.  qch.  :  bama  ~  mbasi 
mboloki  on  écrase  le  maïs  av.  un  pilon 
kçkgti,  nâ  ~  ou  kgkgtg,  nâ  ^  onom.  expr.  la  grande  vieillesse, 
la  fin:  duna  nâ  ~  être  très  vieux;  di  dango  6  nged  nâtena  o  su 
nâ  ~  nous  avons  marché  sur  le  chemin  jusqu’à  la  fin 
kgla  (7)  (de  l’angl.  dollar’)  le  col,  la  cravate 

k£l$.  kgdi  1)  -  démailler  les  poissons  (surtout  les  aloses)  du  filet- 
épervier  ( mbunja ) 

kglç»  kôdî  ou  kÿli  2)  a)  tr.  -  jalouser  q.  :  ~  münj’ao  être  jaloux 
de  sa  femme 
voir  :  kôdi 

b)  intr.  -  être  constipé  :  a  dédino  wôndi,  na  mo  a  kôlo  c.  il  a  mangé 
du  riz  il  est  constipé 
voir  :  kôlôkqlo  -  kolokôn 

kôlôkçlç,  nâ  ~  (de  kôlo  2)  onom.  expr.  la  fermeté,  la  dureté  :  date 
la  jombe  di  kwésam  nâ  ~  la  serrure  de  la  porte  est  bien  fermée 
kçlçkéA,  nâ  ~  (de  kôlo)  onom.  expr.  la  dureté,  la  constipation  : 

nu  muna  e  dibum  Idole  nâ~  cet  enfant  est  constipé 
kglçkgsi,  -,  (7)  le  glouteron,  la  bardane,  pl.  méd. 
k£lénd£,  -,  (7)  un  pot  (qui  est  cuit)  en  oppos.  à:  m’boka;  prov. 
wén  ~ ,  ndé  o  pimba  mboka  quand  tu  vois  un  pot  cuit,  tu  jettes 
celui  qui  n’est  pas  cuit 

kçlgngçng,  -çn  être  habitué,  avoir  des  relations  av.  q.  :  di~  wala 
muyenga  nous  avons  l’habitude  de  nous  promener;  bân  bato 
baba  ba  kqlongon  ces  deux  hommes  se  voient  souvent 
voir  :  ekqlongon 

kgmbea,  -edi  f.  appl.  de  kombo  -  procurer  à  q.,  acquérir  pour  q.  : 
sângo  a  ma~  bdna  masangô  le  père  acquiert  des  biens  pour  ses 


kgnd$,  -f 
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enfants  ;  f.  pronom,  sens  réfl.  -  se  procurer  ;  na  kombedi  sangô 
je  me  suis  procuré  mes  propres  affaires;  ~  ûôlo  s’immuniser; 
a  kombedi  ibôlo ,  kanenâ  o  si  ben  nged  weng  nd  o  pg  takise  mo 
il  s’est  immunisé,  ce  qui  fait  que  tu  n’as  aucun  moyen  de  venir 
l’ennuyer 

kgmbg,  -f  tr.  passif  kgmbgbe  -  se  procurer  ses  propres  affaires,  ac¬ 
quérir  soi-même,  travailler  pour  acquérir  :  na  ma ~  sangô  1dm, 
na  si  nongi  tg  lambo  k’ebalç  j’ai  acquis  mon  bien  moi-même, 
je  n’ai  rien  emprunté 
voir  :  kombea  -  ekgmbe  -  dikgmbi 

k£mb$,  -,  (7)  le  campement  de  pêche  de  l’estuaire  ;  la  hutte  de  ces 
campements  :  ~  a  musombô  le  campement  de  pêche  ;  ba  malônga 
pe  ~  o  tdta  myônda  o  pônd’a  bulü  on  construit  aussi  des  huttes 
pour  garder  les  plantations  la  nuit 
k£mb£lé»  -»  (7)  a)  un  arbre,  Pentaclethra  macrophylla  Benth  (n.  pii. 
ovala)  ; 

b)  les  cosses  d’un  arbre  de  la  forêt  (bombdbd)  ;  ~  a  m'bango  une 
grande  défense  d’éléphant  très  courbée 
kgmbçmg,  -gm  f.  pronom,  sens  passif  d’un  v.  inusité  :  être  déformé, 
courbé  :  a  kgmbgm  ônola  dibôa  la  ngôma  il  est  déformé  à  la  suite 
d’une  maladie  des  os 

k$mglg,  -,  f.  caus.  de  kômg  -  donner  un  coup  :  ~  m’bômbgtg  donner 
une  chiquenaude  ;  fig.  :  surpasser,  vaincre  q.  ;  a  ~  ngirCa  bobé 
il  a  vaincu  la  force  du  mal  ;  o  matômba  ka  nu  ~  tu  sors  vainqueur. 
k£mg,  k$m  tr.  passif  kômgbç  -  (re)tirer  av.  force  ;  a  kôm  mg  ngedi 
pô  na  ngina  il  l’a  retiré  av.  force  d’un  seul  coup 
voir  :  kômele  -  mukômedi  -  bekômedi  -  mukômel§  -  nd  ko  -  nà  kôn 
kgmgn  (de  l’angl.  ‘common’)  vulgaire,  ordinaire  :  dibato  la  ~  une 
étoffe  ordinaire 

k$ndçlg  (7)  un  pagne  fait  de  pièces  de  différentes  couleurs  :  bât  g  ~ 
porter  une  pagne  de  différentes  couleurs;  fig.  tgpg  ~  parler 
incorrectement  (=  mélange  de  différentes  langues) 
kgndg,  -i  parler  correctement  :  nun  sangô  a  bi  ~  bwambo  ba  Duala 
cet  homme  sait  parler  correctement  le  douala. 
kgnd$  (7)  1)  l’honneur,  le  respect  :  nun  moto  a  bçn  ~  cet  homme 

est  respecté  ;  a  makusa  ~  il  reçoit  une  décoration 
kgndg,  -f  2)  être  arrivé  à  maturité,  être  nubile  :  nin  nggn  e  kgndi 
cette  fille  est  nubile 
voir  :  bokgndô 
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k$n§,  -,  f.  instr.  de  kô  -  tomber  av.  qch.  :  a  ~  babo  6  ebûdu  il  est 
tombé  av.  eux  dans  l’étang 

kçnge  (7)  q.  ou  qch.  dont  l’origine  est  inconnue  :  moto  nu  si  bâke 
mbia  a  mabélabe  nà  ~  celui  qui  ne  connaît  pas  son  origine  est 
appelé  ~  ;  bolo  ba  bosipi  ndé  ba  mabéleno  nà  ~  une  pirogue 
fait  av.  l’arbre  bosipi  est  appelée  ~ 
kgngg,  -,  (7)  la  poutre  faîtière  (de  kôngome) 

ktfngçmç,  -çm  être  couché,  prostré  :  na  boman  dikôm  1dm  a  kôngom 
mbimba  j’ai  trouvé  mon  ami  étendu  c.  cadavre 
voir  :  kôngô 

kpnggngo,  nà  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  droit,  régulier  :  mpemba 
mdo  mwe  nà  ~  son  nez  est  régulier 
k^njî, -,  (7)  la  pureté,  la  chasteté,  la  décence;  adj.  pur,  chaste, 
décent 

kgngno,  -on  f.  instr.  d’un  v.  inusité  -  jalouser  q.,  envier  q.,  con¬ 
voiter  :  o  si  ~  moto  lambo  ne  convoite  rien  de  personne  ;  f.  récipr. 
bàn  bato  bâba  ba  ma~  &âola  bepôlo  ba  benno  ces  deux  hommes 
sont  jaloux  l’un  de  l’autre  à  cause  de  leurs  situations 
voir  :  ekôn 

kgft,  nà  /v/  (de  kômo)  onom.  expr.  le  bruit  d’un  coup  :  a  dôm  mba 
isilo  nà  ~  il  m’a  donné  un  coup  de  poing 
k$A*i  (7)  (de  l’angl.  ‘consul’)  un  notable  :  ~’a  bato  ya  mbalç  de  vrais 
notables 

koAkeftkembe  (7)  un  arbuste,  pl.  méd. 

k  ohç,  ko  A  s  ~  ngodi  ronfler:  ~  o  ningô,  ~  kwédi  râler;  nu  muto  a 
ni~  6  ningô  wala  o  kwédi  cette  femme  est  en  train  de  râler  et 
mourir 

kgrio,  kçri  passif  kônobç  -  lier,  ficeler  :  janea  di  boli  nà  a  kônobe  na 
ngôkobi  6  ningô  le  chef  a  donné  l’ordre  qu’on  lui  mette  une  chaîne 
au  coup 

kgpedi  (7)  ou  kgpele  (de  l’angl.  ‘copper’)  le  fer  blanc  (pour  la  répa¬ 
ration  des  pirogues);  les  rondelles  :  tono  a  ben  bebêne  i  si  ben  ~ 
il  n’y  a  pas  de  rondelles  pour  les  clous  de  ces  tôles 
kopitang,  -an  tr.  et  intr.  (aussi  kpbitang,  kapitang)  de  kopo,  passif  :  kopi- 
tançbe  -  envelopper,  embrouiller,  s’embrouiller,  s’entrelacer  ;  na 
kopitan  misinga  j’ai  embrouillé  les  ficelles;  misinga  mi  kopitan 
les  ficelles  sont  embrouillées;  myele  m’eyidi  endéne  mi  kopitan 
na  midiki  les  arbres  de  la  grande  forêt  sont  entourés  de  lianes 
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kgpç,  -i  intr.  -  s’embrouiller  :  misinga  mi  ma  ~  les  ficelles  s’em¬ 
brouillent 

voir  :  kgpea  -  kgpgnç  -  kgpitan§ 

kgpea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kgpg  -  être  embrouillé  :  misinga 
mi  kgpedi  les  ficelles  sont  embrouillées 
kgpQng,  -gn  f.  récipr.  de  kgpg  -  s’embrouiller  :  misinga  mi  ma  ~ 
les  ficelles  s’embrouillent 

kgrgti  -  kgrgti,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  d’im  objet  en  fer  qu’on 
tire  par  terre  :  a  môngg  ngôkgbi  âwase  nd  ~  il  traîne  la  chaîne 
par  terre 

kgs  (7)  (de  l’angl.  ‘cost’)  le  coût  ;  v.  coûter 
kgsi,  -,  (7)  a)  le  canon 

b)  midi  (annoncé  autrefois  par  un  coup  de  canon):  ~’a  bulû 
minuit 

kgsg,  -,  (7)  a)  une  société  secrète  ( isango ) 

b)  le  grand  tambour  (de  danse)  :  ôbd  ~  battre  le  tambour 
kgtgkgtg  ou  kgtgkgtg  onom.  expr.  que  qch.  est  raboteux,  accidenté  : 
nged  ne  ~  le  chemin  est  raboteux 

kgtglg,  -,  tr.,  passif  kgtgbelç  -  réunir,  rassembler,  amasser  :  lo  si  ~ 
biûô  béma  ba  nin  wdse  ne  vous  amassez  pas  des  biens  de  ce  monde 
voir  :  kgtgnç  -  kgtgme  -  kgtgmea  -  jakgtgne 
kgtin  (7)  (de  l’angl.  ‘cotton’)  le  coton,  le  kapok,  l’ouate 
kQtkçt  (7)  (de  l’angl.  ‘eut’)  la  grande  scie  :  baké  bebongô  ba  ygki 
nde  bolanç  ~  6  ké  bonggsi  les  coupeurs  de  bois  emploient  géné¬ 
ralement  une  grande  scie  pour  couper  le  bonggsi 
k$t$ ,  -,  (7)  a)  la  haie,  la  clôture  ;  (de  là  :  ~  a  Bayôn  le  village  des 
esclaves,  séparé  par  une  haie  vive  du  village) 

b)  le  halo  de  la  lune  :  kôt’a  môdi 

c )  mod.  :  la  parenthèse 

d)  ~’a  Balon  un  arbuste  utilisé  pour  faire  des  clôtures 

kgtQ,  -f  passif  kgtgbe  -  racheter,  payer  une  rançon,  dégager  (un 
gage);  mod.  ~  dibômbd  retirer  un  colis  postal;  mût' a  makgtg 
une  femme  acquise  par  rachat 
voir  :  dikgti  -  mukgtedi 

kçtçmg,  -$m  (voir  :  kgtele)  f.  pronom,  sens  passif  d’un  v.  inusité  - 
être  réuni,  être  rassemblé  :  di  kgtôm  o  nin  nddbo  nous  sommes 
réunis  dans  cette  maison 

kQtgmea,  -edi  (arch.)  =  kçtgmg:  ba  ma~  émboa  mwanedi  ils  se 
réunissent  chez  le  chef 
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kçtgng,  -,  f.  récipr.  (voir  :  kgtele)  se  réunir,  se  rassembler  :  ba  ta  ba  ~ 
ônoVekwdli  ils  s’étaient  réunis  pour  un  entretien 
k£ys,  -edi  f.  appl.  de  kô  -  tomber  sur  q.,  se  jeter  sur  q.  :  mbela  nén 
te  sue  e  makôye  mg  6m  on  quand  le  faucon  voit  un  poisson  il  pique 
droit  sur  lui  ;  prov.  mbâba  a  si  makôye  o  tina  le  fruit  du  bombaba 
(en  éclatant)  ne  tombe  pas  près  du  tronc  (se  dit  de  q.  qui  ne 
s’occupe  pas  de  sa  famille) 
krikôtô,  nâ  ~  voir  :  kfdîkoto 
kristen  (1)  (de  l’alld.  ‘Christen’)  arch.  le  chrétien 
kruman  (1)  (de  l’angl.  ‘crew-man’)  l’équipage  d’appoint  des  bateaux 
kûbfsâné,  -,  ou  kübwisâné  f.  dur.  de  kûbwa  -  être  purgatif:  bwanga 
bo  ma~  un  purgatif 

kûbisg,  -,  ou  kubwisç  f.  caus.  de  kûbwa  -  purger  q.  :  ûango  a  ta  a  ~ 
mûna  la  mère  a  donné  une  purge  à  son  enfant 
kubu-,  (7)  l’argile  :  wôngô  a  kubu  une  marmite  en  argile 
kûbwa,  -o  intr.  -  avoir  la  diarrhée,  évacuer 

voir  :  kûbwea  -  kûbwelç  -  kûbis§  -  kûbisdné  -  mukûbo  -  mukûbwako  - 
ekûbwélé 

kûbwea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kûbwa  -  être  percé,  avoir  un 
trou  :  bglg  bo  kûbwedi  la  pirogue  a  un  trou  ;  esoka  e  kûbwedi  le 
secret  est  percé  ;  mpemba  mu  kûbwedi  mo  il  a  un  nez  rongé  (par 
la  maladie) 

kûbwçle,  -,  f.  caus.  de  kûbwa  -  percer,  révéler,  ronger  :  mukokô  ma 
mgpi  mu  ~  bglg  un  tronc  d’arbre  dans  le  fleuve  a  percé  la  pirogue  ; 
~  esoka  révéler  un  secret  ;  ~  kôtô  percer  une  barrière  ;  ~  mpemba 
ronger  le  nez 

kuca  (7)  (mot  étrg.)  l’éponge 

kudubémbé  (7)  voir  :  kulubémbé 

kudukenge  (7)  (arch.)  une  mesure  de  capacité  :  ~  ’a  mûla  une  mesure 
d’huile  (envir.  2  à  3  litres) 

kudukudu,  nâ  ~  (de  kûkulane)  onom.  expr.  l’agitation  :  moto  nu 
kusi  ben  ba  mpapa  a  makükulane  wûma  yése  celui  qui  a  eu  des 
hôtes  inattendus  s’agite  en  courant  de  gauche  à  droite;  ~  tg 
pôndd  affairé,  je  n’ai  pas  une  minute 
kûdumang,  -an  (abrév.  kûmane)  tr.  -  couvrir  :  munud  mu  ma~ 
nddbo  le  toit  couvre  la  maison  ;  ~  kwédi  garder  la  mort  secrète  ; 
intr.  -  être  couvert  :  wômbe  e  kûduman  na  besâo  l’épervier  est 
couvert  de  plumes 

voir  :  ekûduman  «  ekûdukwa  -  mukûdumanç  ekombo 
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küdüngû,  -,  (7)  aussi  kûrûngu  le  touraco  (D.  Corythaeolm)  ;  prov.  ~  e 
si  mabâmea  o  mukanjo  mç  le  touraco  ne  se  tient  pas  sur  une  seule 
branche  (se  dit  de  q.  qui  n’a  pas  une  attitude  nette);  express,  topo 
na  dâi  la  ~  faire  beaucoup  de  belles  paroles 

kudüngûndu,  -,  (7)  voir  :  kurûngündü 

kuka,  -,  (7)  (de  kuke)  un  paravent,  un  rideau  :  bato  ba  musombô  ba 
mapgngo  ~  na  byengéngç  o  jeka  ngo  ôboso  ba  diyo  les  pêcheurs 
font  des  paravents  av.  des  tiges  de  raphia  pour  que  le  feu  soit 
protégé  du  vent 

kukam§,  -âm  f.  pronom,  sens  passif  de  kukç  -  se  fermer,  être  fermé  : 
bepopo  ba  miso  be  makukamç  yétena  son  a  lambo  i  tapi  mo  les 
paupières  se  ferment  quand  un  petit  objet  les  touche, 
kukç,  -,  tr.  -  fermer  :  ~  jombe  fermer  la  porte 
voir  :  kukamç  -  kuka 

kûkg,  -,  (1)  (de  l’angl.  ‘cook’)  le  cuisinier 
kükûdü-kukudu  (de  kukulane)  onom.  imit.  un  bruit  léger 
kükulanç,  -an  faire  un  bruit  léger  :  pue  i  makûkulanq  o  ndâbo  na 
kûkûdû-kukudu  6  pônd'a  bulû  les  souris  font  la  nuit  un  bruit  léger 
dans  la  maison;  souffler  légèrement  sur  la  main  (ou  le  front) 
c.  signe  de  bénédiction  ;  ~  mba  diâ  na  na  timbanç  bonam  bongo 
souffle-moi  légèrement  sur  la  main  pour  que  je  parte  av.  ta  béné¬ 
diction 

voir  :  kûlakûldné  -  kûkûdü-kukudu  -  kudukudu 
kukutete  (7)  un  héros  :  p&ndâ  David  a  bono  Goliat  a  timbi  sgnggbçle 
ka  ~  David  ayant  tué  Goliat  a  été  considéré  c.  un  héros 
kukutanç,  -an  essayer  de  porter  :  moto  a  ma  ~  elimbi ,  ndé  a  si  donga- 
men  l’homme  essaye  de  porter  la  caisse,  mais  il  n’en  est  pas 
capable 

kukutu,  nâ  ~  onom.  expr.  le  silence  de  consternation  :  mundi  mu 
kwédi  nâ  ~  onolana  mwanedi  a  wédi  le  village  est  dans  la  conster¬ 
nation,  car  le  chef  est  décédé 

kukwa,  -o  passif  kukwabe  -  mordre,  piquer  :  mbô  e  ma  ~  mwen  a 
moto  le  chien  mord  l’étranger 
voir  :  kukwea  -  kukwanç 

kukwanç,  -an  a)  f.  instr.  de  kukwa  -  mordre  av.  qch.  :  mbeatoç  mu 
ma~  lambo  t§  mpendu  ma  ngina  mibd  le  callianasse  pince  chaque 
objet  av.  deux  fortes  pinces 

6)  f.  expr.  une  habitude  :  banq-mâla  ba  ma  ~  les  fourmis  piquent 
kukwea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kukwa  -  se  mordre,  être  mordu  : 
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a  kuhwedi  eyemç  il  s’est  mordu  la  langue  ;  a  kukwedi  mbô  il  a  été 
mordu  par  un  chien 

kûla,  -o  1)  passif  kûlabç  -  divulguer,  calomnier  publiquement  : 
~  besoka  divulguer  des  secrets 

voir  :  kûlanç  -  kûlamç  -  kûlakûlâné  -  mukûlako  -  mukûle-besoka 
kûla,  -,  2)  (7)  (de  l’angl.  ‘cooler’)  la  carafe,  la  gargoulette  :  ~  ’a 
madibâ  une  cruche  d’eau 

kula,  -f  passif  :  kulabç  -  mélanger,  composer,  préparer  :  ~  joki 
préparer  un  onguent 

kûlakûlâné,  -an  a)  f.  péj.-intens.  de  kûla  -  divulguer  :  ba  ~  mambo 
ba  bolino  ils  ont  divulgué  ce  qu’ils  ont  fait 

6)  courir  ça  et  là  :  pue  i  ma  ~  6  ndâbo  pônd’ebiamu  6  muwaso  ma 
dd  la  nuit  les  souris  parcourent  la  maison  à  la  recherche  de  nour¬ 
riture 

voir  :  kûkulanç 

kûlamfi,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  kûla  -  être  courbé,  voûté  : 
mbûsa  e  kûldm  mo  son  dos  est  voûté 
voir  :  ikûl§mbûsa 

kûlans,  -,  f.  récipr.  de  kûla  -  se  dénoncer  :  ban  bato  baba  ba  ma  ~ 
ces  deux  hommes  se  dénoncent  mutuellement 
kulekule,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  av.  force  et  jusqu’au 
bout  :  be  ôten  ni  ~  ils  sont  dedans  jusqu’au  cou;  ba  soli  6  eyidi 
nâ  ~  ils  ont  pénétré  profondément  dans  la  forêt 
kulubémbé  (7)  le  gonflement  (litt.  et  fig.)  :  a  kwédi  ~  ônola  dd  lajita 
il  est  gonflé  parcequ’il  a  beaucoup  mangé 
voir  :  kudubémbe 
kulûngûndû  voir  :  kurûngûndû 

kuloto  côrt  onom.  imit.  le  bruit  du  tambour  de  guerre  :  elimb'a  bwemba 
e  topi  nd  ~  le  tambour  de  guerre  a  grondé 
kûm,  -,  (7)  un  grand  banquet  d’amis  :  ipçle  mg  dd  la  ~  il  lui  a  offert 
un  grand  banquet 

kuma,  -f  amuser,  divertir:  basé  nggmg  ba  ma~  bato ;  les  danseurs 
divertissent  les  gens 
voir  :  ekumi  -  ngando 
kûmanfi  abrév.  de  kûdumang 
kûmba,  -,  (7)  l’orgueil,  l’arrogance,  la  présomption 
kumba,  -f  M.  =  Dla  :  umba  (dial.  Mo.)  frapper  :  ~  mg  mukumbako 
donne-lui  des  coups 
voir  :  kumbé  -  mukumbako  -  ekumbç 


kurüngündû,  -, 
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kumbé  (7)  (de  kumba)  -  les  coups  rythmés  que  donnent  les  femmes  sur 
l’eau  pour  s’amuser  en  se  baignant  :  bito  ba  madipa  madibi  ~ 
na  ma  mabu  les  femmes  frappent  l’eau  av.  leurs  mains  pour 
s’amuser;  ôba  ~  faire  ce  jeu 

kumbulang,  -an  avoir  une  rechute  :  Mb  e  humbvlan  pçtç  mo  il  a 
de  nouveau  eu  une  rechute 
voir  :  lokumbubn  -  muJcumbulan 
kumg  (7)  (de  l’angl.  ‘cummin’)  le  cumin 

kümküm,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  des  pas  :  moto  a  madangwa 
bekindi  na  ~  il  marche  en  frappant  des  pieds 
kumûmü,  nâ  ~  onom.  expr.  la  grande  quantité:  mubpo  mwe  mo 
ni  ~  il  a  beaucoup  de  cheveux  ;  ebé  e  lôndi  ni  ~  la  marée  est 
toute  pleine 

kumwa,  -o  passif  kumwabç  -  a)  av.  infin.  -  être  juste  en  train  de 
faire,  commencer  :  ba  kumo  wala  6  musombô  ils  étaient  juste  en 
train  d’aller  à  la  pêche 

b)  provoquer,  offenser  :  ba  boli  nika  6  ~  bisô  ils  ont  agi  ainsi 

pour  nous  provoquer 

voir  :  kumwçlç  -  makumwan 

kumwçlç,  -,  f.  caus.-intens.  de  kumwa  -  commencer,  reprendre  : 
di  ta  di  domsç  bon  bwambo ,  ndé  singo  a  ~  petç  mo  nous  avions 
terminé  cette  affaire,  mais  le  patron  l’a  recommencée 
kuna,  kun  passif  kunabç  -  venger  q .  :na  ma ~  tetç  téngenç  musinged’io 
je  venge  mon  père  de  son  ennemi  ;  na  ma~  mbimçnç  je  me 
venge 

voir  :  makunako  -  mukunedi  -  kunea 
kunda,  -f  croître,  grandir,  devenir  gros  et  gras  :  yen  esomb'a  moto  e 
kundi  jüa  ce  jeune  homme  est  devenu  très  gros 
voir  :  dikundu  -  ekundukundu 

kunea,  -edi  f.  appl.  de  kuna  -  venger  pour  q.  :  singo  a  kunedi  mba 
bwambo  bam  le  père  s’est  vengé  pour  moi  dans  mon  affaire 
kunga,  -,  (7)  (mot  étrg.)  la  chaloupe,  la  pinasse,  la  péniche  :  ~  ’a 
wéa  le  remorqueur;  ~ 9 a  brusam  la  barque  av.  de  longues  pagaies; 
~ 9 a  masin  ma  mbango  la  navette  de  la  machine  à  coudre 
kûngaA,  -,  (7)  (Bo)  nom  d’une  société  secrète  (isango) 
kurta,  kurt  prétendre,  faire  semblant  :  a  ma~  6  bç  mulëdi  il  prétend 
être  un  maître 
kûrûngu  (7)  voir  kûdûngû 

kurungündû,  -,  (7)  (aussi  kulûngûndû)  une  maladie  contagieuse,  la 
rougeole 
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kusa,  -f 


kusa,  -f  passif  Jcusabç  -  recevoir,  obtenir  :  ~  ndutu  avoir  un  malheur, 
une  perte,  de  la  peine 

voir  :  kusea  -  kusanç  -  kusise  -  mukusedi  -  bekusedi 
kusamç,  *am  f.  pronom,  sens  passif  de  kûsç  -  a)  avoir  les  cheveux 
en  désordre  :  mulopo  mu  kûsam  mo  les  cheveux  de  sa  tête  sont 
en  désordre 

b)  être  courbé,  voûté  :  mongo  mu  kûsam  mo  son  dos  est  voûté 
kusang,  -an  f.  instr.-dir.  de  kusa  -  obtenir  de  q.  :  na  kusan  mo  jabea 
j'ai  reçu  un  cadeau  de  lui 

küsç,  -,  a)  laisser  les  cheveux  en  désordre  :  lo  si~  ng  o  milopo  manu 
ne  laissez  pas  les  cheveux  de  votre  tête  en  désordre 
b)  courber,  voûter  :  mûna  mam  mu  dili  jita ,  mu~  mba  makata 
ma  charge  est  très  lourde,  elle  enfonce  mes  épaules; 
voir  :  kûsame 

kusea,  -edi  f.  appl.  de  kusa  -  obtenir  pour  q.  :  a  ta  a  kusea  mba  wonja 
6  wala  6  Igndo  il  obtenait  pour  moi  l'autorisation  d'aller  en  voyage 
kuslsç,  -,  f.  caus.  de  kusa  -  faire  obtenir  qch.,  procurer  qch. 
kusu,  -,  (7)  le  fruit  d'une  liane 

kusungaA  (7)  voir  :  ekusungart 

kutakûta,  ni  ~  (de  kûtakûtdné)  onom.  expr.  qu’on  fait  un  effort 
pour  se  cacher  :  dangwa  nâ  ~  marcher  courbé  (pour  ne  pas  être 
vu);  subst.  et  adj.  -  la  cachoterie  ;  nu  moto  e  ~  cet  homme  est 
cachotier 

kûtakûtâné,  -an  cacher  :  nu  moto  a  ma  ~  mambo  cet  homme  cache 
des  affaires 
voir  :  nâ  kutakûta 

kwa,  -,  (7)  un  arbre  aromatique  (Erythrophleum  guineense)  pidgin  : 
sasswood;  l'écorce  rouge  de  ses  racines  est  utilisée  c.  poison 
dans  les  ordalies  :  ûô  ~  boire  le  poison  d'épreuve  ;  kô  ~  succomber 
à  l'ordalie  ;  sua  ~  sortir  innocent  de  l'ordalie  ;  ~  hayon  un  arbre 
(dont  les  feuilles  font  éternuer);  appelé  aussi  bolondo 
voir  :  kwabulu 

kwabulu,  -,  (7)  a)  un  arbre  (pi.  méd.) 

b)  une  maladie  ayant  les  mêmes  effets  que  le  tétanos  :  a  mabôa 
dibôa  la  ~  il  a  le  tétanos 

kwaf,  nâ  ~  onom.  expr.  la  calme  réflexion  :  ja  nd~  être  assis  en 
réfléchissant  calmement 

kwakarat,  ni  ~  onom.  imit.  le  bruit  d’une  noix  qu'on  craque  av. 
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ses  dents  :  o  mabwa  tç  kdso  o  mudumbu ,  e  matgpg  ~  quand  tu 
craques  une  noix  dans  ta  bouche,  elle  fait  crac 
kwâkasa,  nâ  ~  onom.  expr.  une  action  brusque  :  a  tém  âmgû  ngedi 
pô  nâ  ~  il  s’est  tout  à  coup  levé  brusquement 
kwakwa,  -o,  gratter,  déchirer;  prov.  mût7 a  njako  na  ~  la  mabe  la 
mendiante  se  gratte  la  poitrine  (signe  de  gêne);  ~  myangi  6 
mungongi  se  gratter  la  gorge;  bdna  bdsadi  ba  ma  ~  mabato  les 
petits  enfants  déchirent  les  étoffes 
voir  :  Jcwakwea  -  ekwdkwelç  -  ekwankoko  -  epalabanja  2 
kwâkwa,  -o  manger,  dévorer  :  a  ma~  sûe  il  dévore  des  poissons;  a 
belolo ,  ~e\  appel  dans  un  concours  de  course 
kwâkwa,  nâ  ~  onom.  imit.  le  rire  très  fort  :  bewakç  be  mayo  lo  nd  ~ 
les  chimpanzés  rient  d’une  manière  très  forte 
kwakwakwa,  nâ  ~  onom.  expr.  un  fort  tremblement  :  ôûola  ngo  a 
jita  müna  a  kumo  sôa  na  ~  l’enfant  a  commencé  à  trembler  très 
fort  à  cause  d’une  forte  fièvre 
kwakwé,  -,  (7)  a)  une  société  secrète  (isango) 

b)  l’épouvantail  \bataba  tése  ~  6  monda  ils  ont  mis  un  épouvantail 
dans  le  champ 

kwakwea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kwakwa  -  se  déchirer  :  mbôti 
e  ta  e  ~  l’habit  s’est  déchiré 
kwâla,  -i  passif  kwâlab§  -  parler,  dire 

voir  :  kwdlea  -  kwdlabélé  -  kwdlan§  «  kwdlisané  -  mukwdlédi  - 
ekwdli  -  bekwdlédi  -  jakwdlisane 
kwalabçlç,  -,  passif  de  kwdlea 

kwâlâkwala,  -,  (7)  un  genre  de  nattes  :  ba  malânganç  byengenge  ~ 
ka  bebûmbu  on  fait  des  ~  av.  l’intérieur  des  tiges  de  palme  c. 
nattes 

kwàlang,  -an  f.  instr.-dir.  de  kwâla  -  parler  av.  q a  ta  a  ~  sângo  nâ 
il  a  dit  à  son  père  que  ... 

kwàlea,  -edi  a)  f.  intr.  expr.  une  habitude  -  s’entretenir  :  di  ta  di  ~ 
ôûola  mi  myûedi  nous  nous  sommes  entretenus  de  cette  question  ; 
b)  passif  d’une  f.  appl.  :  kwdlabélé  :  e  ta  e  kwdlabélé  bato  ba  kwan 
na  il  a  été  dit  aux  anciens  que... 

kwàlfsâng,  -an  a)  f.  dur.  de  kwâla  -  parler  av.  q.  :  na  ta  na  ~  mg 
nika  je  lui  ai  parlé  ainsi 

b)  f.  récipr.  -  s’entretenir  :  di  ta  di  ~  mg  na  nune  nous  nous 
sommes  entretenus 

kwalo,  -,  (7)  la  hauteur,  haut  :  bolôngi  bwe  ~  la  construction  est  très 
haute 


228 


kwâma,  kwâm 


kwâma,  kwâm  intr.  -  s’allumer  brusquement  :  ngob'a  wéa  e  kwâm 
l’allumette  s’est  allumée  brusquement;  mûna  a  ma~  pôndd  yése 
l’enfant  pleure  toujours  très  brusquement 
voir  :  hwâmsç 

kwamba,  -I  a)  faire  disparaître  par  magie  :  mot' a  lemba  a  kwambi 
mûn'a  nun  moto  le  sorcier  a  fait  disparaître  l’enfant  de  cet  homme 
6)  piocher,  ameublir,  remuer  :  ~  mindngddû  ameublir  le  sol  ; 
~  bglg  façonner  la  pirogue; 

c)  pagayer  lentement  :  nje  o  makwambang  pâi  k'o  ménç  nd  pôma 
lie  6  mgpi  e?  pourquoi  pagaies-tu  si  lentement  quand  tu  vois 
que  nous  allons  contre  le  courant  ? 

voir  :  kwambç  -  kwambamç  -  kwambane  -  kwambê  -  kwambai  - 
mukwambi 

kwambai,  nâ  ~  (de  kwambç)  onom.  expr.  que  qch.  n’est  pas  solide, 
affaibli  :  a  kwambç  son  a  bolôngi  nâ  ~  il  a  monté  la  charpente 
d’une  petite  case  peu  solide;  mukoti  mu  kwambç  mo  nd  ~  la 
maigreur  l’a  beaucoup  affaibli  ;  makata  me  mo  nd  ~  il  a  la  tête 
dans  les  épaules 

kwambamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  kwamb§  -  être  peu  solide, 
peu  ajusté  :  muûud  mu  dia  mu  kwambam  le  toit  est  encore  peu  ajusté  ; 
nu  moto  a  kwambam  cet  homme  n’est  pas  solide  sur  ses  jambes, 
kwambane,  -an  f.  instr.-dir.  de  kwamba  -  a)  ravir  à  q.,  faire  disparaître 
par  magie  à  q.  :  jiba  to  ebwdn ,  mot' a  lemba  a  kwamban  mo  mûna 
soit  par  vol,  soit  par  meurtre,  le  sorcier  lui  a  ravi  son  enfant 
6)  façonner  av.  qch.  :  a  ma  ~  bolo  dibdo  il  façonne  la  pirogue 
av.  une  pioche 

kwambi,  nâ  ~  (de  kwamba)  onom.  expr.  la  clarté,  la  luminosité  : 

môdi  mu  mapana  nâ  ~  il  y  a  un  beau  clair  de  lune 
kwamb§,  -,  f.  caus.  de  kwamba  -  a)  monter  la  charpente  préparée 
au  sol  sans  la  fixer  :  ba  ma ~  muûud  ils  montent  la  charpente 
6)  affaiblir,  défigurer  :  mukoti  mu  ~  nun  moto  nd  kwambai  la 
maigreur  a  beaucoup  affaibli  cet  homme 
kwâmsfi,  -,  (aussi  kâmse)  f.  caus.  de  kwdma  -  allumer,  ouvrir  qch.  : 
~  ngob'a  wéa  allumer  une  allumette  ;  ~  mbulédi  ouvrir  un  para¬ 
pluie;  dibôa  di  ma~  mûna  mbémbé  la  maladie  fait  brusquement 
pleurer  l’enfant 

kwânda,  -i  tr.  -  chasser,  se  séparer  de  :  moto  a  ma  ~  mûto  l’homme 
chasse  la  femme 
voir  :  kwândanç 


kwârtkwart 
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kwandame,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  kwandç  -  a)  avoir  le  dos 
courbé  :  singi  e  kwandam  le  chat  fait  le  gros  dos 
b)  sauter  sur  q.  en  s’accrochant  :  singi  e  kwandam  mo  o  nôlo  le 
chat  lui  a  sauté  dessus  en  s’accrochant 
kwàndanç,  -an  f.  récipr.  de  kwânda  -  se  quereller,  se  brouiller  av.  q., 
se  séparer  :  bato  ba  mundi  na  mulëd' esukûlu  ba  ta  ba  ~  les  gens 
du  village  et  le  maître  d’école  se  sont  querellés 
voir  :  jakwândanç 

kwandg,  -,  faire  le  gros  dos,  courber  :  singi  e  ~  mongo  mdo  le  chat  a 
fait  le  gros  dos 
voir  :  kwandamç 

kwandçkl, -,  (7)  ce  qui  est  élevé:  l’estrade,  l’échafaudage,  l’étage; 
fig.  l’honneur  :  ba  mapongg  ~  6  lônga  bolôngi  bwasam  ils  font  un 
échafaudage  pour  construire  un  grand  bâtiment;  a  mapûlea 
mômenç  ~  il  cherche  des  honneurs  pour  lui 
kwângwa,  -o  de  ânga  1,  intr.  -  avoir  chaud  :  nôlo  e  si  ta  e  ~  mo  son 
corps  n’était  pas  chaud 
voir  :  kwàngwçle 

kwângwçlç,  -,  (aussi  kângwçlg)  f.  caus.  de  kdngwa  -  réchauffer  :  wèi 
i  ma  ~  bisô  manôlo  le  soleil  nous  réchauffe  le  corps 
kwanja,  -i  inusité;  voir  kwanjamç  -  kwanjç  -  kwanjai 
kwanjaf,  nâ  ~  (de  kwanjç)  onom.  expr.  a)  que  qch.  est  posé  sé¬ 
parément  sans  être  fixé  :  a  nçngç  bebongô  ômoiî  a  bolôngi  nâ  ~ 
il  a  posé  les  poutres  sur  la  maison  sans  être  fixées 
b)  amaigri,  affamé  :  nun  moto  e  mukoti  nâ  ~  cet  homme  est  très 
amaigri. 

kwanjamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  kwanja  -  être  posé  lourdement 
sans  être  fixé  :  minuâ  ma  Mwançnguba  mi  kwanjam  na  kwanjai 
les  toits  des  Manengouba  sont  lourdement  posés, 
kwanjc,  -,  poser  :  a  ~  bebongô  6  ebôko  il  a  posé  les  poutres  dans  la 
cour  ;  a  ~  muûud  il  a  posé  le  toit 

kwart,  -,  (7)  intens.  kwartkwart  le  passé,  le  temps  ancien;  adv.  jadis, 
autrefois  :  bato  ba  ~  les  anciens,  les  hommes  d’autrefois;  ôpônd’a 
~  autrefois,  jadis; 

kwaAkwaA  (7)  intens.  de  kwan  -  le  lointain  passé;  adv.  autrefois, 
à  l’origine  des  temps 

kwiAkwaA  (7)  léger,  instable  :  moto  un  matémetémenç  e  ~  celui  qui 
n’a  pas  d’attitude  ferme  est  instable 
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kwârtkwârt,  nâ 


kwâhkwân,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  des  coups  de  marteau  : 

bomele  tono  nâ  ~  enfonce  le  clou  coup  après  coup 
kwâria,  kwârt  intr.  -  être  furieux,  méchant,  sauvage  :  nama  i  kwàn  les 
bêtes  sauvages 

voir  :  kwâûea  -  kwanane  -  Jcwdnse  -  mukwânâkô  -  mukwânkwân 
kwâhanç,  -an  f.  instr.  de  kwâûa  -  retenir  furieusement  qch.  :  na 
kwânan  lambo  a  bolino  mba  j'ai  furieusement  retenu  ce  qu'il 
m’a  donné 

kwâriea,  -edi  f.  appl.  de  kwâûa  -  être  furieux  contre  q.  :  nu  moto  a 
kwânedi  mba  cet  homme  était  furieux  contre  moi 
kwânsfi,  -,  f.  caus.  de  kwd'ha  -  rendre  fort,  furieux  :  o  si  ~  mbô  ne 
rends  pas  le  chien  furieux 

kwâs,  nâ  ~  (de  kwâsa)  intens.  nâ  kwâskwâs  -  onom.  expr.  une  action 
brusque  :  ngâdi  e  bûm  na  ~  le  fusil  a  tonné  brusquement;  mukanjo 
mu  kwdsedi  nâ  ~  la  branche  s’est  cassé  brusquement 
kwâsa,  -I  tr.  passif  :  kwdsabe,  voir  aussi  kâsa  -  briser,  fracturer,  ravir, 
arracher,  détacher  :  kwédi  e  kwâsi  esomb’a  moto  ôteten  asu  la  mort 
a  arraché  un  jeune  homme  au  milieu  de  nous  ;  ~  riô  démêler  en 
tirant  les  cheveux 

voir  :  kwdsea  -  kwâsanç  -  kwâs  -  kwdsekwdsé  -  kolokwdsi  -  ngwâsan 
kwâsanç,  -an  f.  instr.-dir.  de  kwâsa  -  arracher  à  q.  :  kwédi  e  kwâsan 
bisô  nu  di  tôndino  la  mort  nous  a  arraché  celui  que  nous  aimions 
kwâsea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  kwâsa  -  être  cassé,  brisé,  fracturé  : 

dikâkâsâ  di  kwâsedi  la  poignée  est  cassée 
kwasékwase,  nâ  ~  (de  kwâsa)  -  onom.  expr.  l'état  non  raboté,  grossier, 
négligé  :  yen  ebdmbû  ye  nâ  ~  cette  planche  est  non-rabotée  ;  nôlo 
ûe  mo  nâ  ~  son  corps  est  négligé 
kwata  1)  (7)  le  vin  de  maïs 

kwata,  -f  2)  tr.  passif  kwatabe  -  griffer,  écorcher,  râcler  :  a  mapûla 
~  mba  ndndi  il  veut  me  griffer  av.  les  ongles 
voir  :  kwatanç  -  kwatamg  -  kwatakwatanç  -  kwatakwata  -  mukwato 
kwatakwata,  nâ  ~  (de  kwata  2)  onom.  expr.  la  manière  de  s'agripper  : 
kéma  e  malanda  6  ebongô  nâ~  le  singe  grimpe  à  l’arbre  en  s’agrip¬ 
pant 

kwatakwatanç,  -an  f.  intens.-péj.  de  kwata  2  -  griffer,  gratter,  râcler 
sans  raison  :  singi  e  ma  ~  o  jombç  bulû  le  chat  gratte  à  la  porte 
la  nuit 

kwatamc,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  kwata  2  -  s’agripper  à  qch. 
en  tombant  :  ngombç  e  wâms§  ~  ngubû  o  mongo  le  porc-épic 


Icwélfi,  -, 
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s’agrippa  vite  au  dos  de  l’hippopotame;  na  wusa  kô ,  ndé  na  ~ 
6  bewudû  j’ai  failli  tomber,  mais  je  me  suis  agrippé  à  des  herbes 
kwatan$,  -,  f.  récipr.  de  kwata  2  -  se  quereller,  s’entredéchirer  :  bato 
b’ekombo  na  banedi  ba  ta  ba  ~  les  villageois  et  les  chefs  se  sont 
querellés 

kwayamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  kwaye  -  se  trouver  quelque 
part  sans  y  être  fixé:  seto  mbo’am  nin ,  na  kwayam  ndé  owdn  ce 
n’est  pas  mon  chez  moi  ici,  je  n’y  suis  que  de  passage 
kwayg,  -»  poser,  installer  qch.  (sans  base  solide,  provisoirement)  : 
in  on  i  ma~  dumbu  Ido  oteten  a  mikanjo  ma  bwele  l’oiseau  installe 
son  nid  dans  les  branches  de  l’arbre 
voir  :  kwayame 

kwébélé,  nâ  ~  voir  :  kébélé,  nâ  ~  (aussi  kwémbélé) 
kwéd  i,  -,  (7)  (de  wô)  la  mort,  le  deuil,  l’enterrement,  les  funérailles  : 
~ ’epanpan  la  mort  subite;  ~ ’d  konjô  la  mort  violente;  ~ ’a 
mayd  la  mort  sanglante  (à  la  guerre,  la  chasse);  ~ ’a  ngngg  la 
mort  naturelle;  ~’a  mwesé  la  mort  subite;  ~’a  bulü  la  mort 
après  une  maladie  ;  ~  ’ a  mutima  la  mort  après  une  longue  maladie  ; 
~’a  Loba  une  mort  envoyée  par  Dieu;  ~ ’ékumti,  ~ ’a  mwititi 
une  mort  mystérieuse  (par  magie)  ;  a  kéy§  kwédi  litt.  il  s’est  coupé 
lui-même  concernant  la  mort  :  il  est  mort  subitement  ;  a  bûedi  ~ 
il  est  mort  sur  le  coup;  sdsa  ~  primit.  rendre  les  biens  d’un 
défunt  inutilisables,  c.-à-d.  faire  les  cérémonies  funéraires;  mu- 
sasako  ma  ~  les  coutumes  pratiquées  par  les  femmes  au  moment 
d’un  deuil  ;  mundi  ma  ~  le  heu  des  morts  ;  kûdumanç  ~  attendre 
pour  rendre  le  deuil  public;  dibd  le  divorce 
kwélanç,  -an  f.  instr.  de  kwélç  -  réfléchir,  penser,  calculer  :  ba  jai 
o  ~  moni  ba  wanno  6  musombô  ils  sont  assis  pour  calculer  (comment 
répartir)  l’argent  qu’ils  ont  ramené  de  la  pêche;  ndongamen  e 
kwélan  bwambo  ba  mutudu  la  réunion  a  réfléchi  sur  les  paroles  de 
l’ancien 

kwélea,  -edi  f.  appl.  particulière  de  kô  -  tomber  sur  q.,  arriver  à  q., 
atteindre  :  ndutu  e  kwéledi  mba  un  malheur  m’est  arrivé 
voir  :  bekwélédi 

kwélért,  nâ  ~  onom.  expr.  un  bond  rapide  :  njg  Mngwe  ngedi  pô 
na  ~  le  léopard  a  sauté  d’un  seul  bond 
kwélç,  -,  ~  epésg  préparer  le  filet  (c.-à-d.  enfiler  les  cordes  du  haut 

et  du  bas  d’un  füet,  y  attacher  en  haut  les  flotteurs  et  en  bas 
les  plombs) 

voir  :  kwélane  -  mukwéldn 
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kwémbélé,  nâ  ~  voir  :  kébélé,  nâ  ~ 
kwésâbélé  passif;  voir  :  kwésg 

kwésamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  expr.  un  état  de  kwése  -  être 
fermé  :  kdlati  e  makombabe  na  ngut’ao  iba  i  matélame  na  ~  un 
livre  est  conservé  par  deux  couvertures  qui  s’ouvrent  et  se  ferment, 
kwésanç,  -an  a)  f.  instr.  de  kwése  -  fermer  av.  qch,  :  ba  makwésane 
jgmbe  date  on  ferme  la  porte  av.  un  cadenas 

b)  f.  récipr.  de  kwésç  -  se  faire  tomber  mutuellement  :  bdna  ba  ~ 
mbei  les  enfants  se  font  tomber  mutuellement 

c)  f.  dur.  de  kô  -  avoir  la  qualité  de  faire  tomber,  rendre  ;  prov. 
ntôndi  na  mapgkg  mu  ma~  tue  l’avidité  et  la  bonne  chère  rendent 
pauvre 

voir  :  ekwesan 

kwés$,  -,  passif  kwésabç ,  f.  caus.  de  kô  -  faire  tomber,  faire  échouer, 
fermer,  terminer:  ~  mbçi  faire  tomber;  ~  mukd  condamner; 
~  jgmbe  fermer  la  porte  ;  ~  ndongam§n  a)  terminer  ou  b)  ajourner 
une  réunion;  ~  dibdngo  rendre  important;  prov.  mambo  ma 
jita  nde  ma  ~  nggmbg  mat&i  beaucoup  de  réclamations  ont  rendu 
le  varan  sourd  ;  (sens  :  si  tu  entends  trop  de  revendications  tu 
fermes  tes  oreilles)  ;  passif  :  a)  kwésabe  :  m'bôko  mu  ~  mbindo 
la  place  a  été  rendue  sale  (s.-ent.  :  par  ceux  qui  y  étaient)  b)  kwésd- 
bélé  :  m'bôko  mu  kwésdbélé  mbindo  la  place  a  été  rendue  sale  (s.-ent.  : 
par  d’autres  (na  bato  bapépe)) 
voir  :  kwésamç  -  kwésane  -  ekwésdn  -  bekwésédi 
kwfi,  -,  tr.,  passif  kwebç  -  saisir,  prendre,  arrêter,  boutonner:  ~  did 
lam  prends  ma  main;  ~  itabd  étrangler  (légèrement);  ~  pal  a 
sina  mettre  le  gouvernail  tout  droit  (pour  donner  la  direction  à 
la  pirogue);  ~  bebasi  ba  sgti  fermer  les  boutons  de  la  chemise; 
a  timbi  kwebç  rieyek'a  ngg  il  a  été  pris  d’une  forte  fièvre 
voir  :  kweye  -  kwene  -  kwemç  -  kwemene  -  kwçisç  -  ekwçn  -  ekwçnçn 
-  bekwenedi  -  kwekwç 

kwédfkwédf,  nâ  ~  onom.  expr.  une  attention  (pour  comprendre); 
voir  différence  av.  kwetikweti  :  nu  sângo  a  maja  6  ekwdli  nd  ~  6 
bta  nje  bato  ba  makwdlang  pendant  la  conversation  cet  homme 
est  assis  (en  écoutant)  attentivement  pour  savoir  ce  qu’on  dit 
kwfii  voir  :  ikuna  :  ikun9 a  ~  la  termitière 
kwçisfi,  -,  f.  caus.  de  kwe  -  faire  saisir 

kwekwe,  -,  (de  kwe)  faire  une  geste  de  blâme  de  sa  main  :  sdngo  a 
ma  ~  münj’ao  l’homme  fait  à  sa  femme  un  geste  de  blâme 


kwfis,  nâ 
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kwçkwç  (voir  :  elobe-JcweJcwe)  onom.  expr.  que  la  bergeronnette 
(elobe)  se  tient  sur  la  pointe  des  pieds  et  remue  la  queue 
kwglékwçlç,  -,  (7)  l’inconstance,  l’irrésolution  :  moto  nu  si  bdke  betémedi 
ndé  e  mot' a  ~  celui  qui  n’a  pas  une  attitude  ferme  est  un  incon¬ 
stant 

kw§l§A,  nâ  ~  onom.  expr.  l’isolement  :  wa  wûma  ye  nde  nd  ~  cette 
place  est  isolée,  déserte,  vide 
kwçlgsçrt,  nâ  ~  onom.  imit.  le  cri  de  la  perdrix  (ikwalé) 
kwém  abrév.  voir  :  ekw£m 
kwçm,  -,  (7)  les  feuilles  de  manioc  cuites  à  l’eau 
kwémç,  kwgm  tr.  passif  kwémebe  -  mépriser,  dédaigner;  désobéir: 
~  mbenda  mépriser  la  loi  ;  (B  :  mentir  :  ata  a  ^  oboso  ba  mukdisedi 
il  a  menti  devant  le  juge) 
voir  :  ekwém 

kwçmg,  kwçm  f.  pronom,  sens  passif  de  kwe  -  s’accrocher,  être  ac¬ 
croché  :  ba  ta  ba  ~  6  bebdmbu ,  kand  ba  si  tano  ba  bia  nôi  ils  se 
sont  accrochés  à  des  planches,  comme  ils  ne  savaient  pas  nager 
kwsmsng,  -fin  à)  f.  instr.  de  kweme  -  s’accrocher,  se  cramponner  av. 
qch.  :  kéma  e  ma  ~  dikanjo  did  le  singe  se  cramponne  à  la  branche 
av.  la  main; 

b)  f.  récipr.  se  tenir  mutuellement  :  bato  bdba  ba  ~  ma  deux 
hommes  se  tiennent  par  la  main 

kwfinfi,  -,  passif  kwenebe  a)  f.  instr.-  dir.  de  kwe  -  saisir  av.  qch.,  saisir 
de  q.  :  njgu  e  ma~  mambo  yodu  ka  did  l’éléphant  saisit  les  choses 
av.  la  trompe  c.  main;  mwibedi  a  kwçnebe  lambo  le  voleur  a  été 
saisi  av.  un  objet. 

b)  f.  récipr.  de  kwe  -  saisir,  prendre  réciproquement  :  mubdedi 
n'ewândé  ba  ma  ~  ma  le  marié  et  la  mariée  se  prennent  la  main 
kwéngélfiâ,  nâ  ~  onom.  imit.  un  bruit  métallique  :  myasô  na  tâ  ba 
matopo  6  tébedi  nd~  les  fourchettes  et  les  cuillères  font  un  bruit 
métallique  sur  la  table 

kwgAkwgA,  nâ  ~  onom.  expr.  que  q.  est  toujours  en  train  de  bouger 
et  est  incapable  de  rester  à  sa  place  :  mo  nje  weng  nd  ~  nâ  e? 
pourquoi  es-tu  toujours  en  train  de  bouger? 
kwgnkwfin,  nâ  ~  onom.  expr.  le  regard  sévère,  fâché  :  sângo  ombo 
müriao  Ha  pamô  na  misg  ma  ~  le  père  a  regardé  son  enfant 
désobéissant  av.  des  yeux  sévères 

kwfis,  nâ  ~  onom.  imit.  l’éternuement  :  a  sim§  ôboso  bam  nd  ~  il 
a  bruyamment  éternué  devant  moi 
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kwgsgn,  nâ  ~  onom.  expr.  la  luminosité,  le  clarté  :  bûna  bo  majéselç 
nâ  ~  c'est  ajourd’hui  un  jour  très  lumineux 

kwetç,  -,  1)  (7)  une  espèce  d’igname  (B  :  la  patate) 

2)  ~  misç  regarder  avidement  :  ngod  e  ma  ~  miso  6  mbéa  le 
cochon  regarde  avidement  (comment  sortir)  du  piège 
voir  :  kwetikweti 

kw§tikwçti,  nâ  ~  (de  kwete  2)  onom.  expr.  le  regard  avide  ;  prov. 
~  e  titi  mudésan  regarder  avidement  à  l’hameçon  n’est  pas  y 
mordre  (sens  :  il  faut  faire  une  chose  complètement)  ;  a  makwçtç 
miso  nâ  ~  il  regarde  avidement 

kw§y§,  -,  f.  appl.  de  kwe  -  saisir  pour  q.  :  ~  mba  dm  dib&mbâ  prends 
ce  paquet  pour  moi 

kwî,  nâ  ~  onom.  expr.  la  courte  taille  :  nu  moto  e  isungu  nâ  ~ 
cet  homme  a  une  très  petite  taille 

kwiyams,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  kwiyç  -  être  ébourriffé  :  rôô  i 
si  swaswabe  i  kwiyam  les  cheveux  qui  n’ont  pas  été  peignés  sont 
ébouriffés 

kwiyç,  -,  ~  nO  laisser  les  cheveux  sans  être  peignés,  rester  ébouriffé  : 
nu  mûto  a  ~  no  aojita  cette  femme  a  des  cheveux  très  ébouriffés 
voir  :  kwiyame 

kwokwa,  -o  voir  :  kokwa,  -o 
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I-  relié  au  v.  av.  voy.  a)  (de  lo)  pron.  pers.  2e  p.  plur  :  vous  :  Un  vous 
avez  vu; 

6)  (de  di)  pron.  verb.  3e  p.  sing.  g.  4.  il,  elle  :  din  lambo  landabç 
cette  chose  a  été  achetée; 

c)  (de  lo)  pron.  verb.  3e  p.  plur.  g.  5  :  lonon  Idsumwç  les  oiseaux 
sont  partis 

la  part,  du  génit.  dépdt  d’un  nom  sing.  g.  3  et  plur.  g.  5  :  dîna  la 
bobé  une  mauvaise  réputation;  lonon  la  mort,  les  oiseaux  du  ciel 
là  primit.  part,  du  génit.  dét.  les  inf.  s.-ent.  :  wa  (venir)  ou  wala 
(aller)  ;  sert  de  prép.  :  vers  ou  de  la  direction  de  :  ba  wu  ~  jedû 
ils  sont  venus  de  l’intérieur;  sibea  là  mudôngô  en  descendant  de 
la  montagne;  wea  là  venant  de;  ~  Bonendale  dans  la  direction 
de  ~  ou,  selon  le  verbe,  de  la  direction  de  ~  ~  mbm  vers  la 

droite  ;  ~  dimgsç  vers  la  gauche  ;  ~  mundi  par  terre  ;  ~  mûnja 
par  mer 

l&  (aussi  loâ)  a)  (de  lo  a)  pron.  pers.  2e  p.  plur.  +  â  (voir  a)  vous 
êtes  déjà 

b)  (de  lo  â)  pron.  verb.  3e  p.  plur  g.  5  +  â  (voir  â)  ils  sont  déjà  : 
lonon  ~  6  eyidi  les  oiseaux  sont  déjà  dans  la  forêt 
làba,  -I  passif  làbabç  -  a)  mordre,  piquer  :  lîama-bwaba  e  lâbi  mba 
un  serpent  m’a  mordu 

b)  faire  qch.  brusquement  :  ~  mwano  faire  immédiatement  un 
projet;  ~  muséa  crier  brusquement  très  fort;  ~  mbémbé  pleurer 
subitement  à  grosses  larmes  ;  ~  mutàngô  commencer  brusquement 
une  querelle  (sans  raison)  ;  av.  sens  passif  :  -  y’ekwdli  e  lâbi  ndé 
cette  conversation  est  arrivée  à  l’improviste;  mgngçlç  ma  lâbi 
mpapa  ces  idées  sont  venues  subitement  ;  ~  wéa  couper  du  bois 
voir  :  làbea  -  lâbanç  -  Idbçlç  -  lâbalâbâné  -  elâbttidngo 
lâbalâbàné,  -an  f.  péj.-intens.  de  làba  -  ~  mudumbu ,  ~  bwambo  bo 
si  bâke  parler  à  tort  et  à  travers  ;  ~  muséa  crier  très  fort 
lâbanç»  -an  a)  f.  instr.  de  lâba  -  mordre  av.  qch.  :  tiama  -  myaba  % 
ma~  masongâ  les  serpents  mordent  av.  les  dents 
b)  f.  sans  acc.  expr.  état  ou  qualité  -  avoir  la  qualité  de  mordre, 
être  venimeux  :  nama-myaba  i  bçn  masongâ  ma  maldbanç  les 
serpents  ont  des  dents  venimeuses 

làbea,  -edi  intr.  f.  pronom,  sens  réfL  de  lâba  (peut  être  suivi  d’un 
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complément  expi.)  :  être  mordu,  piqué  :  na  Idbedi  j’ai  été  mordu; 
a  Idbedi  yolo  il  a  été  mordu  par  un  scorpion 
lâbgle,  -,  f.  intens.  de  loba  -  commencer  qch.  brusquement  av.  q.  : 
a~  mo  mutdngô  il  a  brusquement  commencé  une  querelle  av.  lui  ; 
a  mendç  ~  babo  ngâd’a,  lôba  wéa  la  moh  du  haut  des  cieux  il  lancera 
sur  eux  le  tonnerre 

labu  pron.  poss.  adj.  et  indép.  3e  p.  plur.  dépdt  d’un  sing.  g.  3  ou  plur. 

g.  5  :  leur  :  dina~  leur  nom;  lodubwan  ~  leurs  clés 
lâine  (7)  (de  l’angl.  ‘lining’)  le  plafond 
lâita  (7)  aussi  ma-  (3)  (de  l’angl.  ‘lighter’)  le  chaland 
laka,  -î  passif  lakabç  -  a)  remettre,  céder  qch.  à  q.,  prêter,  avancer; 
subst.  le  prêt,  le  crédit,  l’avance  :  a  laid  mba  tamba  ou  a  boli 
mba  tamba  ~  il  m’a  prêté  un  chapeau  ;  passif  :  baûtu  ba  lakebg 
talent  les  serviteurs  auxquels  on  a  confié  des  talents;  bola  ~ 
prêter;  nongo  ~  emprunter;  Jcusa  ~  recevoir  un  prêt;  ~  mûto 
donner  une  femme  à  q.  sans  que  la  dot  ne  soit  payée  d’avance  ; 
express.  :  ngângôlo -  ~  tom  !  on  paye  comptant,  pas  de  crédit  ! 
6)  charger  q.,  commander  à  q.  de  faire  qch.  :  na  Idngwedi  binô 
byala  sdngo  a  lakino  mba  je  vous  ai  fait  connaître  ce  dont  le  sei¬ 
gneur  m’a  chargé 

voir  :  lakea  -  lakise  -  lakisane  -  lakame  -  lakameye  -  lakamele  - 
lakalakane  -  mulakisedi  -  milakisan  -  malakako  -  belakisedi  - 
jalakisanç  -  ndaki 

lakalakang,  -  f.  péj. -intens.  de  laka  -  parler  à  tort  et  à  travers  : 
a  ma~  mudumbu  ônola  mukd  mao  il  parle  à  tort  et  à  travers  dans 
son  procès 

lakame,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  laka  -  faire  qch.  sans  arrêt  : 
sdngo  a  ma  ~  mûnj’do  bwambo  l’homme  fait  continuellement 
des  palabres  à  sa  femme 

lakamele  ou  lakameye,  -edi  f.  appl.  de  lakam§  -  harceler  q.  :  a  ~  mba 
bwambo  o  tiôlo  il  me  harcèle  de  palabres, 
lakea,  -edi  f.  appl.  de  laka  -  emprunter  pour  q.  :  ~  mba  son  a  moni 
emprunte  pour  moi  un  peu  d’argent 
lakisane,  -an  a)  f.  dur.  de  laka  -  confier,  avoir  confiance:  ~  moto 
bhola  lambo  avoir  confiance  dans  q.  concernant  qch.;  ~  moto 
lambo  confier  qch.  à  q. 

b)  f.  récipr.  -  se  pardonner  :  ba  ~  mawusç  mô  na  nunç  ils  se 
pardonnent  leurs  fautes 

lakise,  -,  passif  lakisabç ,  f.  caus.  de  laka  -  remettre,  céder  totalement 


lambo,  m- 
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qch.,  pardonner,  excuser  :  ~  mawusç  pardonner  des  fautes  ;  son, 
lakise  m ba  excuse-moi,  je  te  prie;  na  lakisabç  que  je  sois  excusé, 
excuse-moi  ;  di  lakisabç  myobé  nous  sommes  pardonnés  concer¬ 
nant  nos  fautes  =  nos  fautes  sont  pardonnées;  ~  na  moto  se 
remettre  totalement  à  q.,  se  confier  à  q. 
lala,  -f  passif  lalabe  -  couvrir,  recouvrir,  revêtir  qch.  av.  sens  passif  : 
myende  ma  ngandô  mi  lali  (ou  lalabç)  rieyobo  ka  miné  m’elela  les 
pieds  du  crocodile  sont  couverts  d’une  peau  c.  ceux  du  canard; 
yen  yôma  e  lalabe  silba  cet  objet  est  revêtu  d’argent 
voir  :  elalan  -  eladingom  -  ilalô  -  ilalôlalô 
lam  pron.  poss.  adj.  et  indép.  lère  p.  sing.  g.  3  et  plur.  g.  5  -  mon,  ma  : 
dîna  lam  mon  nom  ;  lodubwan  lam  mes  clés  ;  express  :  na  si  bi 
lam  mba  (s.-ent.  :  Ma)  nika  quant  à  moi,  je  n’en  sais  rien 
lâma,  ma-  (3)  la  joue;  les  branchies,  les  ouïes  (des  poissons):  bubç 
ma  ~  gonfler  les  joues  ;  sue  i  masoea  nde  wçi  là  maldma  les  poissons 
respirent  par  les  ouïes;  mçtç  maldma  faire  semblant  de  pleurer 
lamalamans,  -an  agir  d’une  manière  désordonnée  :  a  ma~  bwambo  6 
ekwdli  dans  la  conversation  il  parle  d’une  manière  désordonnée; 
ikmgo  a  mbôa  a  ma~  ânola  bçn  ba  jita  la  maîtresse  de  maison 
est  affolée  à  cause  du  grand  nombre  d’hôtes 
lâmba,  m  -  1)  (3)  voir  :  dâmba 

lâmba,  -i  2)  passif  :  lambabç  -  tendre,  dresser  un  piège,  attraper  av. 
un  piège,  dresser  une  embuscade;  ~  mwanjo  tendre  un  piège 
(d’oiseaux);  ~  nôlo  prendre  garde,  faire  attention;  prov.  mbç 
nisadi  e  si  ma  ~  mutéta  une  petite  nasse  n’est  pas  posée  au  milieu 
du  fleuve  ;  sens  :  un  inintelligent  fait  mieux  de  se  taire,  voir  : 
Idmbe  -  lambanç  -  Idmbamç  -  Idmbi  -  mulambdkô  -  muldmbédi  - 
ndâmbi 

lâmbamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  Idmba  2  -  être  tendu,  être 
prêt,  décidé  à  faire  qch.  :  na  ma~  6  dipa  wa  je  suis  décidé  à  te 
frapper 

lâmbanç,  -an  a)  f.  instr.  de  Idmba  2  -  être  prêt  à  faire  qch.  à  q.  : 
a  ma  ~  mo  mutangô  il  est  prêt  à  se  quereller  av.  lui 
b)  f.  récipr.  :  ban  bato  bdba  ba  ma  ~  mg  na  nunç  ces  deux  hommes 
se  dressent  mutuellement  un  piège 

lâmbç,  -,  f.  caus.  de  lâmba  2  -  tendre,  dresser  :  ~  matôi  dresser  les 
oreilles  (pour  écouter) 

lâmbf,  ma-  (3)  (de  Idmba  2)  -  le  piège,  l’embûche,  la  tentation 
lambo,  m- (3)  la  chose,  l’objet,  qch.  :  ~  disadi  peu  de  chose;  to  ~ 
rien;  ~  ka  à  peu  près,  environ;  mambo  biana  comme  si 
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landa,  -f  intr.  -  grimper,  gravir,  monter  :  kéma  i  ma~  6  bwele  les 
singes  grimpent  sur  l’arbre;  wônd’a  mundi  i  ma~  modi  (acc. 
expi.)  le  haricot  grimpe  c.  une  liane;  ngo  e  ma~  moto  o  Mlo  nâ 
bôlôtôtô  la  fièvre  vous  saisit  en  provoquant  un  grand  malaise 
voir  :  landise  -  landisane  -  mulandako  -  belandedi  -  landalandanç 
landalandanç,  -an  f.  péj.-intens.  de  landa  -  grimper  sans  but  :  ngoso  e 
ma~  wûma  na  wüma  le  perroquet  grimpe  partout 
landisane,  -an  f.  dur.  de  landa  -  ~  nôlo  être  effrayant  :  miso  m’esukudu 
ma  ma  ~  nôlo  les  yeux  du  hibou  vous  font  peur 
landise,  -»  f.  caus.  de  landa  -  faire  dresser  :  ~  moto  nô  6  mulopo  faire 
dresser  les  cheveux  sur  la  tête  de  q. 
lânga,  -i  passif  lângabç  -  a)  primit.  :  compter  au  moyen  des  doigts  ou 
de  petits  bâtonnets  :  ~  mont  compter  l’argent  ;  ~  bebüka  compter 
ses  arguments  (dans  une  palabre) 

b)  considérer,  tenir  pour  :  ba  ma  ~  mba  ka  mot’elemâ  ils  me 
considèrent  c.  stupide 

c)  lire  :  na  ma  ~  kâlati  je  lis  un  livre 

voir  :  langea  -  Idngise  -  làngisane  -  Idngabele  -  Idngalângdné  - 
Idngwa  -  lângwea  -  làngwâné  -  Idngwânélé  -  mulângô  -  bolângi  - 
boldngd  -  muldnge-mbu  -  elangç-mbû  -  elangisdn  -  elangelangç  - 
boldngaldngd  -  elangé  -  mulangwédi  -  belangwédi  -  elângwelângwé  - 
lanamçlç 

lângabelç,  -,  passif  de  langea 

lângalângâné,  -an  f.  péj.  de  lânga  -  lire  n’importe  quoi,  comment: 

moto  a  s’angamçn  ~  il  ne  faut  pas  lire  n’importe  quoi 
langân  adv.  -  n’est-ce  pas,  certainement  :  nin  kâlati  e  titi  ~  Mm  e  ? 
ce  livre  n’est-il  pas  bel  et  bien  à  moi  ?  ;  a  titi  ~  kine  il  n’est  cer¬ 
tainement  pas  roi 
voir  :  ngaû  -  kangân 

lànganç,  -an  f.  instr.  de  langa  -  lire  av.  qch.  :  na  ma  ~  kâlati  mené 
je  lis  le  livre  av.  des  lunettes 

lângea,  -edi  passif  lângabçlç  -  lire  à  q.,  faire  la  lecture  à  q.  :  kâlati  e 
lângabçlç  mba  la  lettre  m’a  été  lue 

lângisang,  -an  f.  dur.  de  lânga ,  passif  lângisan§bç  -  comparer  qch.  : 
di  mawçlç  ~  din  lambo  na  dine  on  peut  comparer  cette  chose  av. 
l’autre;  nun  muna  a  malângisançbç  na  nun§  onola  ngirCao  cet 
enfant  est  mis  en  compétition  avec  un  autre  quant  à  sa  force 
voir  :  elangisdn 

lângisç,  -,  passif  lângisabç  -  f.  caus.  de  lânga  faire  lire  :  mulédi  a  ma  ~ 
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baütu  kdlati  le  maître  fait  lire  un  livre  aux  enfants;  bautu  ba 
maldngisabe  kdlati  na  mulëdi  le  maître  fait  lire  un  livre  aux  enfants 
làngwa,  -o  passif  lângwabe ,  inversif  de  Idnga  -  dire,  raconter,  prêcher  : 
~  myangô  raconter  une  histoire 

voir  :  Idngwea  -  Idngwdbélé  -  Idngwdnélé  -  muldngwédi  -  belangwédi 
-  muldngô  -  eldngweldngwé 

Idngwdbélé»  •*  passif  de  Idngwea  -  eyaVa  Lôba  e  ~  bisô  la  parole  de 
Dieu  nous  a  été  annoncée 

Idngwanç,  -,  ou  Idngwdnélé»  -»  f.  récipr.  de  Idngwa  -  se  raconter 
réciproquement  :  ban  bato  ba  ma  ~  myangô  ces  hommes  se  ra¬ 
content  des  histoires 

Idngwea,  -edi  passif  Idngwdbélé  f.  appl.  de  langwa  -  dire,  raconter, 
narrer  à  q.  :  myangô  ma  bwam  mi  Idngwdbélé  batüedi  l’évangile  est 
annoncé  aux  pauvres 

lanta,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘lantern’)  la  lanterne 

ldAam$lç,  -edi  (rare)  (de  Idnga)  se  faire  honneur  à  soi-même  concernant 
qch.  ;  frapper  sur  les  épaules 

IdAa,  Idrt  intr.  -  être  ardent,  brûlant  :  wéi  i  ma  ~  nd  lanlàn  le  soleil 
est  très  ardent 

IdAldA,  nd  ~  (de  lana)  onom.  expr.  la  chaleur,  l’ardeur 
laria,  lad  intr.  -  se  répandre,  s’étendre:  ô  pônd’epupa  madibd  ma 
ma  ~  wûma  yésç  en  saison  des  pluies  l’eau  se  répand  partout 
voir  :  lansç  -  mulan 

farïsç,  -,  f.  caus.  de  lana  -  répandre  qch.  :  laûse  mwano  ma  musango 
mongo  omgn  a  nin  wâse  répands  ton  plan  de  paix  sur  cette  terre 
ladu  pron.  poss.  adj.  et  indép.  2e  p.  plur.  dépdt.  d’un  sing.  g.  3  et 
plur.  g.  5  :  votre,  vos  :  dina  ~  votre  nom  ;  lodubwan  ~  vos  clés 
lao  pron.  poss.  adj.  et  indép.  3e  p.  sing.  dépdt.  d’un  sing.  g.  3  et  plur. 
g.  5  :  son,  sa,  ses  :  dina  ~  son  nom  ;  lodubwan  ~  ses  clés  ;  express. 
a  s’alo  lao  (sous-ent.  wala)  ôten  quant  à  lui,  il  n’y  est  pas  allé, 
lasl,  ma-  (3)  (de  l’angl.  ‘glass’)  le  verre 

lasu  pron.  poss.  adj.  et  indép.  lère  p.  plur.  dépdt.  d’un  sing.  g.  3  et 
plur  g.  5  :  notre,  nos  :  dina  lasu  notre  nom  ;  lodubwan  ~  nos  clés 
Idsumçyg,  -  Idswg,  -,  se  lever  brusquement,  s’emporter:  a  laswç  ô 
kondd  nd  bo  il  s’est  levé  brusquement  de  son  siège;  nango  a 
Idsumçye  mûna  mbçti  la  mère  a  frappé  son  enfant  av.  force 
voir  :  jdlaswg 

lata,  -f  passif  latabç  -  unir,  mettre  ensemble,  joindre  :  ~  dibd  unir 
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un  mariage;  ~  mis  g  fermer  les  yeux;  bûna  bo  lati  le  jour  décline; 
bwemba  bo  lati  le  combat  a  commencé  ;  prép.  ~  na  avec 
voir  :  latamç  -  latanç  -  latele  -  latise  -  mulatako  -  jalatane  -  belatedi 
-  malato  -  milato 

latame,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  lata  -  être  étendu  :  dibato  di 
mabe  di  ~  ômoii  a  tébedi  d’habitude  un  tapis  couvre  la  table 
latane,  -an  a)  f.  instr.  de  lata  -  unir  av.  qch.  :  di  malatanç  ndolo 
nous  unissons  av.  amour 

6)  f.  récipr.  -  s’unir,  se  joindre:  njou  na  muJcôngé  ba  ta  ba  ~ 
o  besua  l’éléphant  et  la  grenouille  ont  commencé  à  lutter  ensemble  ; 
subst.  l’union,  la  communion  ;  mwernba  mwe  ~  la  basdngedi 
l’Eglise  est  la  communion  des  saints 
latfilg,  -,  f.  caus.  de  lata  -  étendre,  étaler,  répandre  :  ba  latçlç  dibato 
ômoti  a  tébedi  ils  ont  mis  un  tapis  sur  la  table 
latise,  -,  f.  caus.  de  lata  -  faire  unir  :  a  latisç  mômene  na  bato  ba 
mpungu  il  s’est  joint  à  des  rebelles;  ~  dibd  unir  un  mariage 
le  a)  de  lo  e  :  2e  p.  plur.  indic.  prés,  de  be  être  :  vous  êtes  :  biné  le 
jdngwa  vous  êtes  prudents 

b)  de  di  e:  pron.  verb.  3e  p.  sing.  indic.  prés,  de  be  être,  se  rapp. 
à  un  sing.  g.  3  :  din  lambo  le  bwam  cette  chose  est  bonne 

c )  de  lo  e:  pron.  verb.  3e  p.  plur.  indic.  prés,  de  bç  être,  se  rapp. 
à  un  plur.  g.  5  :  lôn  lonon  le  bwam  ces  oiseaux  sont  beaux 

lë,  plur.  :  mô  ou  malê  (M  :  ilë;  B  :  dilë)  a)  poisson  de  la  famille  des 
Siluridés;  nom  vulg.  fouille-merde  ( Synodontis  obesus) 
b)  poisson  (d’eau  douce)  de  la  famille  des  Doradinés. 
léabg  passif  de  léç 
léabçlg  passif  de  léçlç 

léanç,  -,  a)  f.  récipr.  de  léç  -  s’instruire  mutuellement  :  lata  babo 
wûma  iwô  nd  ba  sûanelg  na  ~  unis-les  pourqu’ils  s’entr’aident 
et  s’instruisent  mutuellement 

6)  f.  instr.  -  se  montrer  av.  qch.,  se  vanter  de  qch.  :  nun  moto  a 
tôndi  ~  m’bwan  mao  cet  homme  aime  se  vanter  de  sa  richesse 
lebla,  -,  (1)  (de  l’angl.  ‘labourer’)  le  manœuvre 
lé®,  -,  passif  léabç  -  montrer,  faire  voir,  présenter,  inviter,  offrir, 
commander  qch.;  enseigner,  instruire:  mulédi  a  ma ~  baûtu  le 
maître  enseigne  les  élèves;  ~  nged  montrer  le  chemin;  ~  dd 
offrir  de  la  nourriture  ;  ~  mwçndi  envoyer  un  message  ;  ~  béma 
commander  des  marchandises 
voir  :  léan§  -  léçlç  -  léabçlç  -  mulédi  -  belédi  -  maléa 
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x  léçlç,  -,  passif  léabçle  •  montrer,  enseigner,  témoigner  qch.  à  q.  : 
~  nôlo  se  vanter  ;  bayedi  bângamçn  ~  bâna  babu  ndedi  les  parents 
doivent  montrer  de  la  pitié  à  leurs  enfants  ;  dübç  lena  nun  mûna 
dngamçnng  léabçle  la  foi  dans  laquelle  cet  enfant  doit  être  instruit 
lema,  lem  intr.  -  être  sot,  stupide,  ignorant,  méchant 

voir  :  lemsç  -  lemsanç  -  lemalemanç  -  élemâ  -  malemsan  -  milemsan 
lemalemanç,  -,  ou  -an  f.  péj.-intens.  de  lema  -  agir  stupidement 
lemba,  ma-  (3)  la  sorcellerie,  la  magie  (qch.  d’héréditaire)  :  mot' a  ~ 
le  sorcier  ;  pup'a  ~  voir  :  kokowidiç 
voir  :  mulemba  -  balemba 
lémbalémba,  nâ  ~  voir  :  lémbelémbe,  nâ  ~ 

lémbalémbâné,  -,  f.  péj.-intens.  de  lémbç  -  faire  un  effort  inutile  : 

o  si  ~  oléçnawe  m’bwan  n’essaye  pas  de  montrer  que  tu  es  riche 
lémbamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  lémbç  -  se  dresser,  être  dressé  : 
tûmba  di  ma~  Jca  ngila  la  tribu  se  dresse  c.  un  lion;  a  lémbam 
oboso  ba  bato  nd  témtém  il  se  dresse  av.  force  dev.  les  hommes 
lembe  (B.)  poisson  de  la  famille  des  Hydrocyoninés 
lémbelémbe,  nâ  ~  (aussi  lémbalémba,  nâ  ~)  de  lémbç  onom.  expr. 
l’assurance,  le  courage,  la  décision;  droit:  tésç  mulopo  nd  ~ 
dresser  la  tête  tout  droit  ;  a  tém  nd  ~  o  Idngwa  myangà  a  si  bino 
il  raconte  av.  une  grande  assurance  une  histoire  qu’il  ne  connaît 
pas. 

lémbç,  -,  faire  un  effort,  essayer  de  faire  qch.  de  toutes  ses  forces  : 
~  boso  dresser  la  tête,  regarder  en  haut  ;  ~  o  bambç  yen  elimbi 
fais  un  effort  pour  porter  cette  caisse;  prov.  o  saki  tç,  o  lémbç 
puisque  tu  as  commencé  (pris  la  responsabilité),  fais  un  effort; 
voir  :  lémbamç  -  lémbitanç  -  lémbalémbanç  -  élémbitan  -  belémbete 
-  jalémbitanç  -  nd  lémbelémbe  -  nd  lémbalémba 
lémbitanç,  -an  (de  lémbç)  porter  qch.  av.  peine  :  na  ma ~  Mlo 
o  bambç  mun  mûna  je  fais  tous  les  efforts  pour  porter  cette 
caisse 

voir  :  élémbitan  -  jalémbitanç 

lemsanç,  -,  f.  dur.  de  lema  -  être  trompeur  :  jénçnç  Vewedi  di  ma  ~ 
l’aspect  du  basilic  est  trompeur 

lemsç,  -,  f.  caus.  de  lema  -  rendre  stupide  =  séduire,  duper,  tromper, 
tricher;  apprivoiser 

lena  pron.  rel.  élargi  se  rapp.  à  un  sing.  g.  3  et  plur.  g.  5  (aussi  bena 
se  rapp.  à  un  plur.  g.  5)  -  qui,  que  :  bmbo  ~  na  boling  wa  la  chose 
que  je  t’ai  donnée;  longn  bena  b  mapumwç  les  oiseaux  qui. volent 
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léna,  lén  passif  lénabç  -  échanger,  procurer  par  échange  (se  dit  surtout 
d’une  femme  acquise  par  échange)  ;  en  général  :  procurer,  amener  : 
béma  be  wu  étiola  nin  ngon  nde  be  lén  tiango  a  ban  bâna  la  dot 
donnée  pour  cette  femme  a  procuré  la  mère  de  ces  enfants 
voir  :  lénea  -  muléno  -  mulén 

lenda,  -î  passif  lendabe  -  faire  des  incisions  :  bito  ba  ma  ~  stie  o  tuka 
mo  wdnga  les  femmes  incisent  les  poissons  pour  y  mettre  du  sel 
lendalenda,  nâ  ~  (de  lendalendane)  onom.  expr.  l’agitation  :  a  ma - 
yombo  nâ  ~  il  se  promène  d’une  manière  agitée 
lendalendane,  -an  bondir  à  gauche  et  à  droite,  s’agiter  vainement  : 
o  ma ~  bûtia  bwésç  tete  tu  t’agites  toute  la  journée  pour  rien 
voir  :  nâ  lendalenda 

lénea,  -edi  f.  appl.  de  léna  -  amener,  procurer,  attirer  qch.  à  q.  : 
malinga  ma  Léba  ma  ma  ~  bisô  bekwésedi  na  kwédi  la  colère  de 
Dieu  nous  attire  la  condamnation  et  la  mort 
lefta,  lert  briller:  misonji  ma  wéi  mi  ma  ~  les  rayons  du  soleil  brillent 
voir  :  nâ  lénlen 

le  h  le  A,  nâ  ~  (de  lena)  onom.  qualif.  ce  qui  brille  :  ngéngéti  i  mapana 
nâ  ~  les  étoiles  brillent 
lésl,  ma-  (3)  (de  l’angl.  lace’)  les  dentelles 
leta,  ma-  (3)  (de  l’angl.  letter’)  la  lettre 

!$  conj.  servant  à  accentuer  un  ordre  ou  une  invitation;  placé  apr. 
le  v.,  mais  surtout  à  la  fin  d’une  exclamation  ;  pourrait  être  traduit 
par  :  donc,  une  fois  :  keka  te  bambg  yen  elimbi  ~  !  essaye  donc 
(une  fois)  de  porter  cette  caisse  ;  bitiô  kwâla  ~  !  parlez  donc  !  ; 
prov.  :  «  ya  Iç  »  a  si  mabé  lambo  celui  qui  ne  fait  que  dire  :  «  viens 
donc  voir»  n’arrive  à  rien. 

lebç,  -,  tr.,  passif  lebçbe  -  porter  le  deuil  de  q.,  faire  les  cérémonies 
de  deuil 

voir  :  malebo  -  nâ  lebelçbç 

Igbglgbç,  nâ  ~  (de  lebç)  onom.  expr.  que  qch.  est  fade,  morne,  sans 
force  :  bûtia  ba  wéngç  bwe  ~  jita  le  temps  est  aujourd’hui  couvert; 
mao  me  nâ  ~  le  vin  est  fade;  bwambo  bao  bwe  ~  sa  voix  n’a 
point  de  force,  n’est  pas  articulée 

lebglebé  le  portage  en  commun  :  ba  mabambç  elimbi  ~  ils  portent 
la  caisse  ensemble 

lék£>  -,  passif  lékçbç  -  tendre,  dresser,  montrer,  désigner  :  ~  mimé 
désigner  av.  le  doigt  ;  ~  miso  lever  les  regard  vers  qch.  ;  ~  tôi 
tendre  l’oreille;  ~  ngâdi  viser  av.  le  fusil;  ngâdi  e  lékçbç  mo 
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il  a  été  visé  av.  le  fusil;  ~  bwangâ  &AoV ekwâli  prendre  la  res¬ 
ponsabilité  d’une  affirmation  ;  ~  moto  6  besua  inviter  q.  à  la  lutte 
voir  :  lékçmç  -  léheyç  -  nd  lékçléké 

Ifikglgkg,  nâ  ~  (de  lçk§meye)  onom.  expr.  que  qch.  est  très  bas  : 
bglo  bo  Içkçmedi  nd  ~  la  pirogue  est  enfoncée  jusqu’au  bord; 
pan  e  lôndi  nâ  ~  la  cuvette  est  toute  pleine 
lékfilgké,  nâ  ~  (de  léke)  onom.  expr.  que  qch.  est  très  tendu  :  bato 
bésç  ba  lékç  nde  mis  g  6  moû  nâ  ~  tous  regardaient  en  haut  av. 
des  regards  tendus 

lékçmç,  -çm  f.  pronom,  sens  passif  de  lékç  -  être  tourné,  dirigé  vers 
qch.  :  jombç  la  ndâbo  asu  di  lékem  jombwa  mûnja  la  porte  de 
notre  maison  est  tournée  vers  la  mer 
Igkgmgyg,  -edi  être  bas  :  bglg  bo  Içkgmedi,  bo  mawâmsç  lônda  müna 
la  pirogue  est  très  basse,  elle  est  vite  remplie  de  charges 
voir  :  nd  Içkçlçke 

lékgyg,  -,  f.  appl.  de  l(kg  -  tendre  qch.  à  q.  :  a  ta  a  ~  bd  bena  ba  ta 
ba  dipa  mg  lama  il  a  tendu  la  joue  à  ceux  qui  le  frappaient 
léte,  -,  tendre,  dresser  :  ~  matôi  tendre  les  oreilles  ;  ~  moto  6  penda 
inviter  q.  à  la  lutte 
voir  :  lélçmç 

Iglfi,  -,  passif  Içlçbe  -  choyer,  dorloter:  nango  a  ma ~  müna  la  mère 
dorlote  son  enfant 
voir  :  bolélçlélé  -  nd  lêlç  -  mulçlçko 
l§l$,  nâ  ~  (de  Içlç)  onom.  expr.  la  douceur  :  mudumbu  ma  ~  des 
paroles  doucereuses;  bornbô  bwe  6  mudumbu  nd  ~  le  sucre  est 
très  doux  à  la  bouche 

lélçme,  -§m  f.  pronom,  sens  passif  de  lél§  -  tenir  qch.  prêt  ;  pf.  :  être 
prêt  :  na  lélçm  6  bolea  wa  je  suis  prêt  à  te  servir;  av.  inf.  na  lélçm 
wala  ôten  je  suis  prêt  à  y  aller 

Içmbg,  -I  passif  Içmbçbç  -  glisser,  se  tourner,  éviter  :  David  a  Içmbi 
jgngô  David  a  évité  la  lance  ;  jongô  di  lembebe  la  lance  a  été  évitée  ; 
prov.  :  dibiç  Vepas'a  pdi  a  tgpç  musgngô ,  nde  a  ~  6  madibd  une 
demie  pagaie  (=  cassée)  fait  bien  du  bruit,  mais  se  tourne  dans 
l’eau  ;  sens  :  se  dit  de  q.  qui  fait  semblant  de  savoir,  mais  qui  ne 
sait  rien 

voir  :  sémbç  -  nd  lembulçmbu 

Içmbulçmbu,  nâ  ~  (de  Içmbç)  onom.  expr.  que  qch.  est  tendre,  mou, 
léger  :  siliki  ne  ndè  nd  ~  la  soie  est  légère 
léndg,  ma-  (3)  le  palmier;  esô  a  ~  le  jeune  palmier;  sawçlç  ~  élaguer 
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lénde,  -, 


le  palmier  ;  kotçlç  ~  nettoyer  le  palmier  ;  singe  ~  faire  un  entaille 
(pour  extraire  le  vin)  ;  l§ngç  ~  extraire  le  vin  de  palme 
lénd©,  -,  passif  léndçbç  -  a)  couper,  prendre  par  petits  bouts  :  moto  e 
tç  o  dây  a  ma~  sue  bwamjita  quand  q.  est  en  train  de  manger,  il 
enlève  bien  tous  les  petits  bouts  du  poisson 
b)  enlever  :  ba  ta  ba  ~  eyobo  a  bwele  ânola  pio  ils  ont  enlevé 
l’écorce  de  l’arbre  pour  en  faire  des  parois  (pour  leur  case) 
voir  :  éléndi  -  mulçndi 

l©ng©  (sing.  3)  **  la  riamabwaba  le  guet  du  serpent 
l*ng§, -,  (ou -I)  passif:  Içngçbe  ;  ~  mao  extraire  le  vin  de  palme 
voir  :  Içngeyç  -  lengenç  -  bolçngi  -  elçngelenge  -  mulçngu  -  muléngi 
-  mulçngedi  -  nd  Içngçlengç 

iÇngé,  ma-  (3)  l’odeur  particulière  des  poissons  :  jipç  la  yendd  di 
mapûla  eyek'a  p&nda  6  bôlç  ~  il  faut  cuire  le  mâchoiran  pendant 
longtemps  pour  enlever  son  odeur  (trop  forte)  ;  express.  :  a  dt 
bisô  ~  o  ma  il  ne  nous  a  laissé  que  l’odeur  (mais  rien  de  substantiel) 
l&ng§l$ng£,  nâ  ~  (de  Içngç)  onom.  expr.  la  fraîcheur  :  madibâ  ma 
m’bangd  ma  pongo  me  nd  ~  le  lait  de  coco  est  très  rafraîchissant 
l©nggng,  -gn  f.  instr.  de  Içngç  -  extraire  de  qch.  :  bato  ba  mabe  ba 
Içngenç  tutu  mao  on  a  l’habitude  d’extraire  du  vin  du  palmier- 
raphia 

Igngçy©,  -,  (ou  -edi)  f.  appl.  de  Içngç  -  extraire  pour  q.  :  ba  ta  ba  ~ 
bona  babu  mao  ils  ont  extrait  du  vin  de  palme  pour  leur  famille 
lçpé>  ma-  (3)  (plur.  aussi  m©pé)  poisson  de  la  famille  des  Anabantidés, 
genre  Anabas 

Igp©,  -,  user  :  a  mawdmsç  ~  mbôti  il  use  ses  habits  très  vite 
voir  :  Içpçmç  -  elepé 

Ifipsme,  -©m  f.  pronom,  sens  passif  de  Içpç  -  être  vieux,  usé  :  nu  moto 
a  Içpem  cet  homme  est  vieux 

lé»©  adj.  se  rapp.  à  plur.  g.  5  :  tous:  lonon  lésç  tous  les  oiseaux;  se 
rapp.  à  un  sing.  g.  3  :  seul  ;  dibôa  lao  ~  dîn  c’est  là  sa  seule  maladie 
léw©,  léwo  passif  léwçbç  -  lécher,  laper  :  mbô  e  ma  ~  madibd  le  chien 
lape  l’eau 

voir  :  léwçnç  -  beléwedi  -  eléu 

léwgn©,  -©n  f.  instr.  de  léwç  -  lécher,  laper  av.  qch.  :  mbô  e  ma  ~ 
madibd  eyem§  le  chien  lape  l’eau  av.  la  langue 
llbgn  (7)  (de  l’angl.  ’ribbon’)  le  ruban 
libene  (7)  (Bakw.)  un  arbre 
voir  :  ikoma 


lo 
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Ifnda,  -i  passif  lindabç  -  faire  de  petites  incisions  :  ba  ma~  ebango  o 
eyobo  a  bwele  ba  mariôngo  o  pônd’a  mumbwa  on  fait  une  incision 
dans  les  hévéas  pour  en  retirer  le  lait  de  caoutchouc;  ~  sue 
faire  de  petites  incisions  aux  poissons  (au  moment  de  les  préparer, 
pour  y  mettre  du  poivre) 
linga,  -f  1)  ~  panda  voir  :  dinga 

2)  intr.  -  être  fâché,  irrité  ;  se  fâcher,  être  en  colère  :  gobina  a 
lingi  bwambo  (=  acc.  expi.)  l’administrateur  était  fâché  dans 
ses  paroles;  un  passif  lingab§  est  pourtant  employé:  di  lambo 
di  lingabç  na  bato  jita  beaucoup  de  gens  sont  fâchés  à  cause  de 
cette  chose-là 

voir  :  lingea  -  linganç  -  lingisç  -  lingisanç  -  mulingedi  -  malinga  - 


linganç,  -an  f.  instr.-dir.  de  linga  2  -  être  fâché  contre  q.  :  na  ma ~ 
moto  je  suis  fâché  contre  cet  homme 
lingea,  -edi  f.  appl.  de  linga  2  (litt.  :  être  en  colère  pour  q.)  =  dé¬ 
fendre  q. 

Ifngg,  -,  faire  qch.  av.  persévérance  :  ~  6  muhâ  sois  persévérant 
dans  la  prière  ;  ~  bwambo  parler  fort  ; 
voir  :  ilingé 

Hngisang,  -an  f.  dur.  de  linga  2  -  être  fâcheux,  ennuyeux  :  din  lambo 
di  ma  ~  bwambî  cette  chose  est  très  ennuyeuse 
linglse,  -,  f.  caus.  de  linga  2  -  fâcher,  offenser,  blesser  q.  ;  inf.  empl. 

c.  prép.  :  contre  :  a  boli  bobé  ~  Lôba  il  a  péché  contre  Dieu 
lirigngç,  ml-  (3)  une  liane,  empl.  pour  attraper  les  oiseaux  la  nuit 
lita  (7)  (de  l’angl  :  ‘liter’)  le  litre 
litera  (7)  (du  latin)  la  lettre 

lo  a)  pron.  pers.  2e  p.  plur.  dev.  v.  av.  cons.  :  vous;  lo  boli  vous 
avez  donné  ;  dev.  v.  av.  voy.  lo  devient  l  relié  au  v.  :  landi  vous 
avez  acheté. 

b)  pron.  verb.  3e  p.  plur.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  lonon  lo  mapu - 
mwa  les  oiseaux  volent;  dev.  v.  av.  voy.  lo  devient  l  relié  au  v.  : 
lonon  Idsumwç  les  oiseaux  sont  partis 
16  pron.  dém.  et  rel.  simples  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  ces  (ceux  dont 
on  parle)  :  16  lonon  ces  oiseaux  ;  lonon  16  mapumwç  les  oiseaux 
qui  volent 

lo  conj.  placée  apr.  le  v.,  mais  surtout  à  la  fin  d’une  phrase  ;  pourrait 
être  traduit  par  :  donc,  bien,  n’est-ce  pas:  wén  lo  e?  tu  as  bien 
vu  (maintenant) ;  di  si  kwâli  lo  e'i  ne  l’avions-nous  pas  dit  (ainsi) ? 
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16a,  I6u 


16a,  I6u  1)  passif  lôabç  -  maudire,  injurier,  insulter,  outrager 
voir  :  lôanç  1)  -  lôusç  -  lôusane  -  lôu  -  mal  ou 
2)  passif  lôabç  -  pêcher  au  panier  ( esânjd ):  ~  misé  pêcher  des 
crevettes  ;  prov.  :  lôa  to  lôabç,  mbunge  nd  na  6  dû  on  n’a  pas 
encore  pêché,  mais  l’embouchure  de  la  rivière  est  déjà  trouble; 
sens  :  tu  parles  toujours  de  ce  que  tu  fais,  mais  on  n’en  a  encore 
rien  vu. 
voir  :  lôanç  2 

lôanç,  -an  1)  a)  f.  instr.  de  lôa  1  -  injurier  av.  ou  par  qch.  :  elimbi 
nie  bato  ba  malôançng  bdnç  c’est  av.  le  tambour  parlant  qu’on 
insulte  les  autres; 

6)  f.  récipr. :  s’injurier  mutuellement;  prov.  sombo  na  sombo  e 
si  malôan§  dibgki  voir  :  dibgki 

2)  f.  instr.  de  lôa  2  -  pêcher  av.  qch.  :  ba  ma  ~  misa  eswçn  on 
pêche  les  crevettes  av.  le  haveneau 

I6bâ  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  deux  :  longn  ~  deux 
oiseaux 

I6ba,  ma-  (3)  a)  le  ciel  :  natçn'o  ~  jusqu’au  ciel  ;  disg  la  ~  l’œil  du 
ciel  =  le  soleil;  ngàd’a  ~  le  tonnerre;  modale  ma  ~  la  grêle; 
jôki  la  ~ ,  ûam’a  ~  l’orvet  (qui  est  dit  tombé  du  ciel  av.  les  pre¬ 
mières  pluies)  ;  epas'a  ~  la  bobé  le  mauvais  temps  ;  prov.  :  epas’a 
lôba  la  bobé  e  sambwçlç  m’bwan  le  mauvais  temps  a  couvert  le 
riche  de  honte  (en  mouillant  ses  affaires)  ;  sens  :  la  pluie  ne  s’arrête 
pas  devant  le  riche  ;  prov.  :  ~  di  malgmbg  idiba ,  nde  ebiâmu  di 
tûkwa  le  matin  le  ciel  est  clair,  mais  le  soir  il  a  changé 
6)  le  destin,  le  sort  (=  la  plus  grande  puissance)  :  ~  lam  din 
tel  est  mon  sort;  jinda  la  ~  nd  tçtetç  l’âge  avancé 
c)  Lôba  :  (1)  Dieu;  primit.  une  puissance  impersonnelle  ayant  c. 
attributs  la  puissance  et  la  bonté  ;  l’invocation  était  introduite  par: 
a  Lôbay  njgm  e  !  O  Dieu,  une  cause  (à  venger)  !  ;  Lôba  lé  o  dibobç 
Dieu  qui  est  derrière  la  voûte  céleste  =  exclamation  pour  implorer 
la  vengeance  ;  Lôba  est  personnifié  par  le  christianisme  ;  ~  a  bi\ 
Dieu  sait  !  ;  ~  lôngwanç  !  que  Dieu  nous  soit  en  aide  !  ;  mbaVa  ~ 
aussi  vrai  que  Dieu  existe 

lobilâ  voir  :  dibâlân  -  bobilâ 

lobéng  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  les  deux  :  longn  ~ 
les  deux  oiseaux 

lobango  (plur.  5)  le  mensonge  :  mot' a  ~  le  menteur  ;  tgp g  ~  mentir 


lombitanç,  -an 
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lobf,  ma-  (3)  les  excréments,  la  fiente,  le  fumier  (siège  de  forces 
magiques)  :  na  ~  évacuer  ;  ~  la  bekdi  la  diarrhée,  l’entérite  ; 
~  la  mayd  la  dysenterie;  ~  l’eyçi  la  constipation;  ~  Idledi  mba 
j’ai  besoin  d’évacuer;  ~  la  mungi  petits  cailloux  placés  derrière 
la  case  par  la  société  secrète  pour  inviter  q.  à  comparaître  dev. 
elle;  ~  la  nggngiiia  le  fruit  du  muscadier;  ~  la  mbgmo  les  ex¬ 
créments  du  boa  (empl.  c.  méd.) 
loena  voir  :  lena 

lo$  (sing.  3)  la  saison  sèche  :  pônd'a  ~ 

lokaloka,  ni  ~  voir  :  dokadoka,  ni  ~ 

lokçlokç,  nâ  ~  onom.  expr.  un  grand  désir  :  mot9 a  njai  én  tç  dd, 
muléma  mao  mwe  nâ  ~  quand  un  affamé  voit  de  la  nourriture, 
il  est  pris  d’un  grand  désir 

I6ki,  ma-  (3)  le  manteau,  le  pardessus:  ~  la  mbûa  l’imperméable 
lokiloki,  nâ  ~  onom.  expr.  l’assurance  :  nje  o  témng  o  ÿekwdli  nd 
o  bi  mo  e  ?  comment  te  comportes-tu  av.  une  telle  assurance  dans 
cette  affaire,  la  connais-tu? 

loko,  ma-  (3)  (de  oka)  le  jeu,  l’amusement,  la  plaisanterie  :  oka  ~ 
jouer;  ~  Vepd  voir:  epd 
lokçngo  (plur.  5)  voir  :  mukgngg  1 
lokumbulan  (plur.  5)  voir  :  bekumbulan 

lélâlo  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  trois  :  longn  ~  trois  oiseaux 
I6ma,  16m  passif  :  lômabç  -  envoyer 

voir  :  lômea  -  lômalômâné  -  namulôlômd  -  mulômédi  -  mulôloma  - 
elômân  -  bolômalôma  -  mulômalôma  -  lômdbélé 
lémabçlç,  -,  passif  de  lômea 

lômbai,  nâ  ~  (de  lômbç)  onom.  expr.  que  qch.  est  dressé 
lâmbamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  lômbç  -  être  élevé,  dressé, 
assis  majestueusement  :  matôi  ma  ngila  ma  lômbam  mabdnç  ma 
wutam  ôteten  a  ng  ao  ya  mulopo  les  deux  oreilles  dressées  du  lion 
sont  cachées  dans  sa  crinière 

I6mb$,  -,  passif  :  lômbabç  -  élever,  dresser  :  a  ~  makata  nd  lômbai 
il  a  levé  ses  épaules 

voir  :  lômbamç  -  lombitanç  -  elômbd  -  élômban  -  belômbéd  -  elôlômbé 
-  nd  lômbai 

lombitanç,  -an  (de  lômbç)  être  présomptueux  :  sumwanç  bisg  kümba 
na  dibtç  di  ma~  be  bisg  ôteten  enlève  l’orgueil  et  le  savoir  présomp¬ 
tueux  qui  sont  en  nous 
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iombwa,  -o 


lombwa,  -o  passif  lômbwabe  charger  q.  de  qch.  :  kine  e  ma  ~  nde 
mô  lia  banedi  bao  ba  mbûsa  6  lôndç  nin  ndaki  le  chef  charge  un 
de  ses  sous-chefs  d’exécuter  cet  ordre;  ~  njou  appeler  la  folie 
sur  q.  ;  biban  moto  mô  dd  o  monda ,  na  mo  a  ~  njou  on  a  volé  à 
q.  de  la  nourriture  dans  son  champ  ;  il  a  donc  appelé  la  folie  sur 
eux;  ~  mulopo  mettre  un  médicament  magique  sur  q. ;  njou  e 
lômbwab§  6  bwa  nun  moto  la  folie  a  été  appelée  pourqu’elle  tue 
cet  homme. 

lômea,  -edi  passif  :  Umabçle,  f.  appl.  de  bma  -  envoyer  à  q.  :  na 
malômea  wa  kàlati  je  t’envoie  une  lettre;  Jcdlati  e  lômabele  mba 
une  lettre  m’a  été  envoyée 

lôn  (arch.  I6nu)  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  ces,  ceux-ci  ; 
lôn  lonon  ces  oiseaux-ci 

I6nda,  -i  intr.  -  a)  être  plein,  rempli  :  ~  na  malinga  je  suis  rempli 
de  colère  ;  ebé  e  mdlonda  la  marée  est  pleine  ;  ~  mbom  litt.  remplir 
la  mesure  =  être  muni  de  tous  les  droits;  ~  na  bô  être  rempli 
jusqu’au  bord;  subst.  Unda ,  ma -  (3)  la  plénitude;  ~  la  môdi 
la  pleine  lune 

b)  être  muni  de  pouvoirs  magiques  :  nun  moto  a  lândi  bwambi 

cet  homme  est  très  versé  dans  la  sorcellerie 

voir  :  lôndç  -  lôndise  -  mulôndedi  -  lôndo  -  mal&nda  -  belândedi 

-  belôndisedi  -  bolôndiselôndise  -  elôndçlç  -  lôndomçye  -  mulôndodi 

-  bolondo 

lôndç,  -,  tr.  f.  caus.  de  Unda,  passif  :  Undisabe  -  remplir  :  di  ta  di  ~ 
jponji  na  müla  nous  avons  rempli  le  tonneau  d’huile  ;  sert  à  expr. 
les  nomb.  ord.  :  nu  lôndç  (aussi  lôndise  )  baba,  bdlalo  ...  litt.  : 
qui  remplit  deux,  trois,  etc.  :  le  deuxième,  troisième,  etc. 

londéng  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  grands  :  lonon  ~  les  grands 
oiseaux 

iôndise,  -,  f.  caus.  de  Unda  -  (faire)  remplir,  exécuter  :  ba  ta  ba  ~ 
ndaki  ba  kusino  ils  ont  exécuté  l’ordre  reçu 

I6ndô,  ma-  (3)  (de  Unda)  le  gonflement  :  ~  la  dibum  le  gonflement 
du  ventre 

lôndomgye,  -edi  f.  pronom,  sens  passif  de  Unda  -  être  gonflé,  bouffi  : 
dibum  di  lôndomedi  mba  mon  ventre  est  gonflé  ;  nu  moto  a  lôndo - 
medi  mba  jita  cet  homme  est  plein  de  mauvaises  pensées  (de 
pouvoirs  magiques)  contre  moi 
voir  :  mulôndôdi 


longo  panga 
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lôné  pron.  dérm  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  ceux-là,  les  autres  :  lôné 
longn  les  autres  oiseaux 

lôngi  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  quatre  :  Ion  on  ~  quatre 
oiseaux 

I6nga,  -I  passif  :  léngabg  -  bâtir,  construire,  édifier  :  ~  briki  con¬ 
struire  un  pont  ;  ~  dumbu  faire  un  nid  ;  ~  dibato  tisser  une  étoffe  ; 
mulonge  -  ndâbo  le  constructeur  de  maison;  ~  (arch.  l&ngwa) 
misanga  enfiler  des  perles 

voir  :  lôngea  -  lôngise  -  lôngane  -  mulôngédi  -  bolôngi  -  elôngdn  - 
elôngisan  -  jalôngisanç  -  lôngalôngdné  -  élongi  -  mulôngç  ndabo 
-  mulangd  -  elunga  -  mulongd 

lôngalôngâné,  -,  f.  péj.  de  lônga  -  construire  n’importe  comment 
iongalongang,  -,  f.  péj.-intens.  de  longelç  -  lambiner,  perdre  son 
temps  dans  l’inaction  :  nu  mûna  a  ma~  bû'Aa  bwésç  cet  enfant 
traîne  toute  la  journée  à  ne  rien  faire 
lôngang,  -an  f.  instr.  de  lônga  -  construire,  bâtir,  tresser  av.  qch.  : 
manddbo  mg  ma  lôngan  ptyo  certaines  maisons  sont  construites 
av.  des  écorces;  byadi  ba  mgn  be  ta  be  ~  bodulç  av.  des  feuilles 
du  bananier  on  faisait  des  sennes 

lôngea,  -edi  f.  appl.  de  lônga  -  construire  pour  q.  :  a  lôngedi  mba 
bolôngi  il  m’a  construit  une  maison 
longe  (sing.  3  ;  plur.  aussi  malonge)  de  onga  2  -  la  vie  :  b§  ~  vivre, 
être  en  vie  ;  dîa  ~  être  encore  en  vie  ;  loc.  adv.  ~  lèse  pour  toujours 
longele»  -,  tr.  -  passer,  perdre  son  temps  ;  distraire  :  ban  baûtu  ba 
ma  ~  pôndd  na  malolco  ces  enfants  passent  leur  temps  à  jouer; 
yen  ebolo  ye  ô  ~  bisô  ce  travail  nous  fait  passer  le  temps 
voir  :  longalongang  -  elonge  -  elolonge 
lôngisanç,  -an  f.  dur.  de  lônga  -  être  constructif,  édifiant  :  jalatanç 
di  ma~  l’union  est  édifiante 

lôngis§,  -,  f.  caus.  de  lônga  -  faire  construire  :  mwanedi  a  malôngisç 
bato  bao  nddbo  a  bojd  le  chef  fait  construire  une  résidence  à  ses 
gens  ;  passif  :  lôngisabç 

longô,  ma-  (3)  (de  ongwa)  -  la  vente,  le  commerce  :  na  bçn  kdlati, 
ndé  i  titi  6  longô  j’ai  des  livres,  mais  ils  ne  sont  pas  en  vente; 
prov.  :  m'bango  ma  njgu  mu  büki  njgu  malongô  la  défense  de 
l’éléphant  vaut  plus  que  l’éléphant 
longo  panga  (Bo)  poisson  de  la  famille  de  Ichthyoborinés  (Gavialo- 
charax  Monodi) 
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longo  samba 


longo  samba  (Bo)  poisson  de  la  famille  des  Ichthyoborinés  ( Meso - 
borus  crocodilus) 

lôngwa,  -o  apprêter,  arranger  :  iftango  a  ma  ~  mulopo  mao  la  mère 
arrange  ses  cheveux  ;  arch.  :  ~  misanga  enfiler  des  perles,  voir  : 
lônga 

voir  :  lôngwçlç 

lôngwfilg,  -,  f.  caus.  de  lôngwa  -  changer,  éviter  :  na  ta  na  baise  mo 
myûedi,  ndé  a  ~  mo  je  lui  ai  posé  des  questions,  mais  il  les  a  évitées  ; 
a  ~  jgngçlç  lao  il  a  changé  d’idée 

léninga  pron.  interrog.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  combien  ?  :  lonon  ~ 
combien  d’oiseaux  ? 
lônu  arch.  voir  I6n 

loftlort,  nâ  ~  onom.  expr.  l’ardeur  :  a  té  muléma  ôüoVao  nâ  ~  il 
le  désire  ardemment;  wéi  i  mapana  nâ  ~  le  soleil  est  ardent 
lortgnggn  (plur.  5)  les  baies,  les  fruits  doux  (de  nengen§) 

Ion q ne  (plur.  5)  le  dégoût,  l’aversion  :  mambo  ma  ~  des  choses 
dégoûtantes 

lopa,  -I  ou  lopfi,  -I  mettre  en  avant  :  nu  moto  a  ma ~  mâmçnç  cet 
homme  se  met  en  avant 
voir  :  lopamç  -  nâ  lopalopa 

lopalopa,  nâ  ~  (de  lopa)  onom.  expr.  que  q.  est  imbu  de  lui-même  : 
müna  e  nd  ôûolana  a  léelç  mômçnç  biana  e  lambo  cet  enfant 
est  imbu  de  lui-même,  car  il  fait  c.  s’il  était  qch. 
lopamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  lopa  -  être  imbu  de  soi-même  : 

nu  moto  a  lopam  cet  homme  est  imbu  de  lui-même 
lopépe  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5:  les  autres:  lonon  ~  d’autres 
oiseaux 

losa  1)  (de  sa)  (plur.  5)  incantations  :  kôma  ~  faire  des  incantations 
(pour  qu’un  malade  guérisse) 
voir  :  esaf  be- 

losa,  -I  2)  ~  bwambo  parler  fort  :  nje  nu  mûto  a  malosano  bwambo 
nîka  e  ?  pourquoi  cette  femme  parle-t-elle  tellement  fort  ? 
voir  :  losalosanç  -  elosoloso  -  losalosa  -  losoloso 
lôsadi  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  petits  :  lonon  ~  les  petits  oiseaux 
losalosa,  nâ  ~  aussi  losoloso,  nâ  ~ ,  (de  losa  2)  onom.  expr.  une  voix 
criarde  :  ba  ta  ba  toisé  nâ  ~  ils  ont  crié  très  fort 
losalosanç,  -an  f.  péj.-intens.  de  losa  2  -  parler  très  fort,  crier,  hurler  : 

nun  riango  a  ma  ~  bwambo  jita  cette  femme  crie  énormément 
loslnga  (plur.  5)  une  maladie  de  nouveau-né  (convulsions),  considérée 


icise,  -, 
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c.  provenant  du  fait  que  le  nouveau-né  reste  encore  magiquement 
relié  par  un  fil  (musinga)  av.  un  jumeau  qui  ne  serait  pas  né. 
Le  remède  appliqué  est  censé  faire  évacuer  à  l’enfant  ces  fils 
magiques  ;  voir  :  isinga 

losoloso,  nâ  ~  voir  :  losalosa,  nâ  ~ 

lotânu  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  cinq  :  longn  ~  cinq 
oiseaux 

I6u,  ma-  (3)  (de  lôa  1)  la  malédiction,  l’injure,  l’insulte 

lôusans,  -an  f.  dur.  de  lôa  1  -  être  capable  de  discréditer,  de  décrier  ; 
prov.  :  diâ  ngngg,  diâ  ngngg  a  si  ma~  bwala  le  travail  en  commun 
n’est  pas  considéré  c.  paresse 

lôusç,  -,  f.  caus.  de  lôa  1  -  faire  décrier,  discréditer  :  beboledi  babu  ba 
bobé  be  ~  mulôn  masu  leurs  mauvaises  manières  d’agir  ont  fait 
discréditer  notre  armée 

lowfnâ  (plur.  5)  le  pus  :  ~  lo  mabûsa  ôten  il  y  a  du  pus  qui  en  sort 
voir  :  diwinâ 

lç,  ma-  1)  (3)  le  rire:  y  g  ~  rire;  mucaca  ma  ~  un  rire  bruyant; 
~  la  masongd  le  sourire  ;  ~  la  kwâkwâ  un  rire  très  fort  ;  nâmwçle 
son  a  Ig  sourire 

Ig,  Igi  2)  intr.  -  couler  à  fond,  périr,  disparaître  dans  l’eau  :  müna 
mg  a  Igi  6  madibd  un  enfant  a  disparu  dans  l’eau 
voir  :  loyç  -  Igise  -  Ignç  -  Iglç 

1$  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  5  :  certains,  quelques-uns  : 
longn  lô  certains  oiseaux 

1$,  ma-  (3)  une  liane  av.  ses  fruits  (vénéneux)  pl.  méd.;  (c.  dibdnga): 
~  la  nambe  un  arbre  av.  fruits  ressemblant  au  lô 

1$,  l£i  passif  lobe  -  fouler,  piler  :  ~  mbia  fouler  les  noix  de  palme 
(pour  obtenir  l’huile)  ;  mbia  i  lôbe  les  noix  ont  été  foulées 
voir  :  Mys  -  lôlâné  -  mulôbô  -  lôbglôbgne  -  belôédi 

lobe,  -,  (3)  une  épice  (aussi  pl.  méd.) 

Içbfnda  (3)  (aussi  lembfada)  (de  l’angl  :  ‘lavender’)  la  lavende,  le 
parfum 

l$bçl$bén£»  -çn  f.  péj.-intens.  spéc.  de  16  -  tromper,  ruser,  cacher: 
a  ma ~  mba  6  ekwdli  il  m’a  trompé  dans  la  conversation 
voir  :  mulgbo  -  mulgbglgbg 

lod i9  nâ  ~  aussi  l©ll,  nâ  ~  (de  Iglç)  onom.  expr.  que  q.  s’est  enduit 
du  haut  en  bas  :  a  lob  joki  na~  il  s’est  complètement  enduit 
d’huile 

loîso»  -»  f.  caus.  de  Ig  2,  passif  :  lgisab§  -  a)  plonger,  engloutir,  sub- 
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Igkea,  -edi 


merger  qch.  :  ba  ~  Jcunga  ni  ûam  6  madibâ  on  a  coulé  la  chaloupe 
inutilisable 

b)  a  ~  myende  mao  na  jgki  nd  lodi  il  a  complètement  enduit 
ses  pieds  d’huile 

Içkea,  -edi  a)  f.  appl.  de  Igko  -  calmer  pour  q.  :  ~  mba  nun  mûna 
calme-moi  cet  enfant 

b)  f.  pronom,  sens  réfl.  se  calmer  :  muléma  mao  mu  si  Igkedi 
son  cœur  n’est  pas  calmé 

Içk 9,  -f  passif  Igkgbç  -  rafraîchir,  calmer,  consoler,  soulager,  modérer, 
dompter,  apprivoiser:  ~  nôngi  étancher  la  soif;  ~  mûna  nu 
meye  consoler,  calmer  un  enfant  qui  pleure  ;  ~  nama  apprivoiser 
une  bête;  ~  muléma  consoler 

voir  :  Igkea  -  Igkgnç  -  Igkgmea  -  Igkgmeye  -  Igkolgkgne  -  mulgkedi 
-  mulgke  mundi  -  mulgkgmedi  -  belgkgmedi  -  elgke-nôngi  -  elgkgn  - 
mulglgko  -  nâ  Igkglgkg  -  mulgkgmedi  -  mulglgkg 
l£kç,  ma  (3)  sing.  inusité,  voir  :  maltfkg 

l^kç,  -i  circonvenir,  détourner  la  conversatioln  :  a  ma ~  mba  ônola 
mgni  :  a  mala  o  bekwdli  bepépe  il  détourne  a  conversation  c  oncer- 
nant  l’argent  et  passe  à  d’autres  sujets 
voir  :  lôkglôkôné 

IgkQlQkQ,  nâ  /x/  (de  Igkg)  onom.  expr.  le  calme,  l’indifférence,  la 
fraîcheur  :  münja  mwe  nd  ~  la  mer  est  calme  ;  büna  bwe  nd  ~ 
le  temps  est  frais;  muléma  mwe  nd  ~  le  cœur  est  indifférent 
lékQlgkéné,  -çn  f.  péj.-intens.  de  16kg  -  circonvenir  :  ba  ta  ba~  mo 
6  ekwâli  ils  l’ont  circonvenu  dans  la  conversation 
iQkgmea  (sing.  3)  (de  Igkg)  le  rafraîchissement,  la  consolation 
IçkQmgye,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  Igkg  -  se  calmer,  s’apprivoiser  : 
a  ta  a  linga  kiele,  ndé  a  Igkgmedi  wénge  il  était  fâché  hier,  mais 
il  s’est  calmé  aujourd’hui;  bewake  be  bôngwabç  t§  be  ma~  si  on 
dresse  les  chimpanzés  ils  s’apprivoisent 
iQkçng,  -gn  a)  f.  instr.  de  Igkg  -  consoler,  calmer  av.  qch.  :  ûango 
a  ma  ~  mûna  dibe  la  mère  calme  l’enfant  en  lui  donnant  à  boire 
6)  f.  récipr.  -  se  consoler  mutuellement  :  môme  na  mûto  bdngamen 
sûanele  na  ~  pemgna  nune  le  mari  et  la  femme  doivent  s’entr’aider 
et  se  consoler  mutuellement 

lolea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  d’un  v.  inusité  -  se  faner  :  6  pôndd 
byadi  be  malgleang  quand  les  feuilles  se  fanent 
-•  f.  caus.  de  Ig  2  -  enduire  :  a  ~  jgki  nd  Igdi  6  nôlo  il  a  enduit 
tout  son  corps  d’huile 


I£ndg,  -I 
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voir  :  loise  -  nd  IgM  -  nd  Igdi  -  wolea 
Iglf,  ni  ~  (de  lole)  voir  :  Ml,  ni  ~ 

léléng,  on  f.  péj.-intens.  de  16  -  fouler  constamment,  être  toujours 
à  la  même  place  :  baûtu  ba  ma~  6  ebôko  am  les  enfants  sont 
toujours  dans  ma  cour 

Igmbea,  -edi  f.  expr.  un  état  de  lombo  -  regarder  q.  d’une  manière 
rêveuse,  étonnée;  prov.  manga  ma  Igmbedi  sôlg ,  ma  dï  kwédi  le 
lamantin  a  regardé  rêveusement  le  harpon  et  a  trouvé  la  mort; 
sens  :  il  ne  faut  pas  rêver,  mais  faire  attention 
Igmbi  nomb.  card.  (invariable):  huit:  bato  ~  huit  personnes 
lémbflémbf,  ni  ~  (de  Igmbg)  onom.  expr.  a)  que  q.  est  élancé, 
mince,  svelte  :  bato  bg  ba  ben  mahôlo  me  nd  ~  certaines  personnes 
ont  un  corps  svelte 

6)  que  qch.  est  brillant  :  a  malgmbisç  misg  6  mulopo  nd  ~  il 
fait  briller  ses  yeux  dans  la  tête 

Igmbfnda  (3)  voir:  Igbfnda:  ebongô  a  ~  un  arbre  av.  une  écorce 
aromatique 

Igmbisg,  -,  f.  caus.  de  Igmbg  -  faire  briller,  rendre  brillant:  ~  nddbo 
rendre  une  maison  belle 
voir  :  lômbilômbi 

Igmbg,  -f  intr.  -  a)  tourner,  tournoyer  régulièrement  :  ngçkç  e  ma~ 
nd  tinininî  la  toupie  tourne  très  vite 

b)  regarder  d’une  manière  rêveuse  (intr.)  :  a  ma  ~  biana  iyô 
ydledi  mg  il  est  rêveur  c.  s’il  avait  sommeil 

c)  vaciller,  flamber,  briller  :  bebdmbü  ba  njabi  be  ma~  ké  bygmbgbç 
bwam  les  planches  du  njabi  brillent  quand  elles  sont  bien  rabotées; 
prov.  lôba  di  malgmbg  idibaf  nde  ebiamu  di  tûkwa  voir  :  lôba 
voir  :  Igmbea  -  Igmbisç  -  elgmbçlgmbç  -  nd  lômbilômbi  -  mulômbi 

-  mulgmbi  -  mulômbilômbi 

Igndg,  ma-  (3)  le  voyage,  la  tournée,  le  trajet  :  ngngg  la  ~  le  lit 
de  camp;  ebongô  a~  la  canne;  ~  la  mudangwedi  le  voyage  du 
pèlerin;  wala  6~  partir  en  voyage 
Igndé  plur.  de  yçndÿ 

Igndç,  -f  coudre  à  la  main  :  bito  ba  ma~  mbôti  les  femmes  cousent 
les  vêtements  à  la  main 

léndg,  -I  passif  lôndgbç  -  tenter,  séduire,  attirer;  prov.  :  o  maptila  t§ 
~  mbô ,  o  8*dlea  ebongô  si  tu  veux  attirer  un  chien,  ne  tiens  pas 
un  bâton  à  la  main 

voir  :  lôndgnç  -  mulôndgn  -  elôndgn  -  belôndédi  -  ilôndi  -  elôndi 

-  nlôndi 
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igndgng,  -gn 


l^ndgng,  -gn  f.  instr.  de  lôndg  -  attirer  av.  qch.  :  ba  ma  ~  sûe  jobi 
on  attire  les  poissons  av.  un  hameçon 
lgn§,  -gn  f.  instr.  de  Ig  2  -  disparaître,  chavirer  av.  qch.  :  bglg  bo  ~ 
ponfa  mtila  la  pirogue  a  chaviré  av.  un  tonneau  d’huile 
Igngea,  -edi  f.  appl.  de  lôngg  -  chanter  à  q.  :  ~  Lôba  mwenge  chantez 
un  cantique  à  Dieu  ;  passif  :  lônggbelç 
l£ngis§,  -,  f.  caus.  de  lôngg  -  faire  chanter  :  mulédi  a  ma ~  baûtu 
myenge  le  maître  fait  chanter  des  cantiques  aux  enfants 
léngg,  -i  passif  lônggbe  -  chanter,  jouer  d’un  instrument  :  ~  myenge 
chanter  des  cantiques  ;  ~  isesé  siffler,  jouer  de  la  flûte  ;  ~  musébâ , 
~  diwêu  sonner  de  la  trompette;  ~  ngoso  chanter  des  chants 
de  piroguiers;  ~  esçwe  faire  une  lamentation;  ~  mbgdi  siffler 
voir  :  lôngea  -  lôngisç  -  lôngôbélé  -  elôngi  -  mulôngédi 
l£ngg  pron.  poss.  adj.  et  indép.  2e  p.  sing.  dépdt.  d’un  sing.  g.  3  et 
plur.  g.  5:  ton,  ta,  tes:  dina~  ton  nom;  lodubwan  ~  tes  clés 
Igngg  plur.  de  ygngg 
l$ngé  plur.  de  w$ngg 

l^ng^bélé  passif  de  lôngea  -  être  chanté  à  q.  :  myenge  mi  ~  Lôba 
des  cantiques  ont  été  chantés  à  Dieu 
lépçlépé*  nâ  ~  Igpilôpf,  nâ  ^  lopglçpg,  nà  ^  (de  lôpg)  onom.  expr. 
la  manière  soigneuse  av.  laquelle  on  fait  ou  on  ramasse  qch.: 
a  papi  nddbo  nâ  ~  il  a  soigneusement  balayé  la  maison 
lépisg,  -»  f.  caus.  de  lôpg  -  faire  (re)cueillir  soigneusement  :  a  ta 
a  ~  mbasi  ô  monda  il  a  fait  soigneusement  cueillir  le  maïs  dans 
le  champ  ;  ba  ~  ebolo  ô  monda  nâ  lôpelôpé  ils  ont  travaillé  dans 
le  champ  av.  le  plus  grand  soin;  ba  ~  bisô  isgn  o  nôlo  ils  nous 
ont  couvert  de  honte 

lép g,  -i  passif  :  lôpgbe  -  (re)eueillir,  ramasser  :  o  si  ~  nje  e  madiç  6 
mikanjo  ne  cueille  pas  ce  qui  reste  sur  les  branches 
voir  :  lôpise  -  lôpglôpôné  -  nâ  lôpelôpé  -  lôpilôpi  -  lôpglôpô 
lépglépéné»  -gn  f.  intens.  de  lôpg  -  ramasser,  recueillir  soigneusement 
Igya  (sing.  1)  (de  l’angl.  ‘lawyer’)  l’avocat,  le  juriste 
*&y§>  -»  f.  pronom,  sens  réfl.  de  Ig  2  -  s’enfoncer  :  a  ma ~  6  madibâ 
il  s’enfonce  dans  l’eau 

léy e,  -edi  f.  appl.  de  lô  -fouler,  presser  pour  q.  :  na  ma~  wa  mbia 
je  te  presse  des  noix  de  palme 

lülang,  -an  f.  instr.  de  lûlç  -  forger  av.  qch.  :  bato  ba  bolûli  ba  ta  ba  ~ 
mikôkô  beyei  les  forgerons  ont  forgé  des  instruments  av.  des 
barres  de  fer 


lupamç,  -am 


255 


lulë,  nâ  ~  onom.  expr.  la  luminosité  :  môdi  mu  mapana  nâ  ~  la 
lune  brille  d’une  façon  très  lumineuse 
lüleyç,  -,  f.  appl.  de  lûlç  -  forger  pour  q a  ta  a  ~  mba  mangongo 
il  m’a  forgé  des  grelots 

iûlfi,  -,  passif  lûlabç  -  forger,  façonner,  former:  ba  ma  ~  mangongo 
ils  forgent  des  grelots 
voir  :  lûlanç  -  lûleyç  -  bolûli 

lul$,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  coule  lentement  et  régulièrement  : 

mukgkô  mu  mawôngwa  nâ  ~  le  tronc  d’arbre  flotte  lentement 
lumaluma  (7)  (de  lumalumane)  l’agitation,  l’excitation  :  ~  ’ango  e 
mçndç  bwésç  wa  ton  agitation  te  tuera  ;  nâ  ~  onom.  :  bésç,  ba 
mabQ  nâ  ~  ils  ont  tous  l’habitude  d’être  excités 
lumalumane,  -an,  trembler,  être  agité,  excité  :  ba  ta  ba  ~  ôûola 
muûçngç  ils  étaient  tout  excités  de  joie 
voir  :  lumaluma.  -  mulumaluma 

lumbë,  nâ  ~  (de  lumbe)  onom.  expr.  l’immobilité  :  ûama  ni  nûmedi 
e  tém  nâ  ~  l’animal  blessé  est  resté  immobile 
lumbe,  ->  tenir  immobile,  tranquille  :  moto  a  ma~  mûna  l’homme 
tient  l’enfant  tranquille 
voir  :  nâ  lumbê 

lümwa,  -o  passif  lümwabç  -  remuer,  fouiller,  soulever  :  ngoâ  e  ma  ~ 
minângâdü  le  cochon  fouille  le  sol 
voir  :  lûmwalûmwâné  -  (b)elûmwçlümwé 
lümwalûmwâng,  an  f.  péj.-intens.  de  lûmwa  -  fouiller 
lunda,  -f  partir  en  colère  :  a  ma  ~  na  malinga  il  part  en  colère 
voir  :  lundane 

lundane,  -an  s’emporter  av.  colère;  a  ma  ~  malinga  il  s’emporte 
av.  colère 

lunga,  -f  (aussi  dunga)  intr.  -  maigrir,  dépérir  :  ~  mukôti  maigrir  ; 
m’bôedi  mu  lungijita  ânola  dibôa  le  malade  est  devenu  très  maigre 
à  cause  de  la  maladie 
voir  :  lungisç  -  mulungako 

lungisg,  -,  f.  caus.  de  lunga  -  rendre  maigre  :  dibôa  di  ~  mo  jita 
la  maladie  l’a  rendu  très  maigre 
lungu  plur.  de  yungu 

lupaf,  nâ  ~  (de  lupe)  onom.  expr.  que  qch.  est  assombri,  accroupi, 
abattu  :  bûna  bwe  nâ  ~  le  ciel  est  couvert  ;  ngg  e  lupç  mûna  nâ  ~ 
la  fièvre  a  complètement  abattu  l’enfant 
lupame,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  lupç  -  être  assombri,  abattu, 
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lupê,  ni 


accroupi:  bûûa  bo  lupam  le  ciel  est  couvert;  mubôedi  a  lupam  6 
kondd  le  malade  est  accroupi  sur  la  chaise 
lupë,  ni  ~  (de  lupç)  onom.  expr.  que  qch.  est  recroquevillé,  raide 
de  douleurs  :  a  nûmedi  ibôn ,  i  tésç  mo  nd  ~  il  a  été  blessé  par 
une  balle  qui  Ta  laissé  raide  de  douleurs 
lu pt,  -,  assombrir,  abattre,  recroqueviller  :  maudndi  ma  ~  büna  les 
nuages  ont  assombri  le  ciel;  ngo  e  ~  mûna  nd  lupai 
voir  :  lupai  -  lupê  -  lupamç 

lupwa,  -o  toucher,  ramasser  qch.  de  répugnant:  ~  lobi  toucher  des 
excréments 
voir  :  lupwalupwanç 

lupwalupwant,  -an  f.  péj.  -  intens.  de  lupwa 

lusa,  -f  écraser,  émietter  :  mûna  a  ma~  dikabo  l’enfant  émiette  le  taro 
voir  :  lusalusanç  -  lusea 

lusalusant,  -an  f.  péj. -intens.  de  lusea  -  être  faible,  maladif  :  nu  mûna 
a  ma  ~  ôûola  dibôa  cet  enfant  est  maladif 
lusea,  -edi  (aussi  dusea)  f.  pronom,  sens  réfl.  de  lusa  -  s’émietter, 
être  faible,  dépérir  :  dikabo  di  lusedi  le  taro  s’est  émietté  ;  nu 
mûna  a  lusedi  bwambi  cet  enfant  est  devenu  très  faible 
voir  :  lusalusane  -  edusçlç 


M 


ma-  préfixe  placé  dev.  la  f.  fondamentale  du  y.  ;  expr.  le  prés.  : 
na  mabola  je  fais;  dev.  voy.  élision  du  a9  le  m-  relié  au  v.  :  na 
ménç  je  vois 

mi  1)  pron.  pers.  verb.  3e  p.  plur.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  dev.  v. 
av.  cons.  :  ils,  elles  :  mina  masu  ma  tilabç  nos  noms  sont  inscrits  ; 
dev.  voy.  élision  du  a9  le  m-  relié  au  v.  :  makôm  masu  malo  nos 
amis  sont  partis 

2)  préfixe  placé  dev.  l’inf.  du  v.;  expr.  un  pf.  renforcé  (une 
action  déjà  accomplie  dans  le  pass.)  :  na  mâbola  y’ebolo  j’ai  déjà 
fait  ce  travail;  natana  mâbola  y'ebolo  j’avais  déjà  fait  ce  travail; 
na  mdjeng  j’ai  déjà  vu;  na  ta  na  mâjçnç  j’avais  déjà  vu 

3)  part,  du  génit.  dépdt.  d’un  sing.  g.  2  et  d’un  plur.  g.  2,  3  et  6  : 
\nudôngi  ma  sdngo  la  brebis  du  père  ;  midôngi  ma  sdngo  les  brebis 
du  père;  makôm  md  bwam  les  bons  amis;  milôngi  md  mundi 
les  bâtiments  du  village 

ma  pron.  dém.  et  rel.  simples  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  :  ces  :  ma  mina 
md  tilabg  6  kdlati  ces  noms  sont  inscrits  dans  le  cahier 
mâ  1)  (de  ma  a)  pron.  pers.  verb.  3e  p.  plur.  g.  3  +  û  (voir  a)  :  ils 
sont  déjà;  mina  mâ  o  kdlati  les  noms  sont  déjà  dans  le  cahier 
2)  plur.  de  did 

maa  (plur.  3)  le  charbon  :  ~  ma  dim  le  charbon  est  éteint 
mâbâ  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  :  deux  :  mina  ~  deux  noms, 
mâbant  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  les  deux:  mina  ~  les 
deux  noms  (dont  il  est  parlé) 
mabândan  (plur.  3)  (de  banda)  l’oppression 
mabglfi  •  mabglfi  plur.  voir  dib£lfi 

mabôka  plur  de  l’inf.  bôka  :  ~  ma  ngéngéti  des  étoiles  fixes 
mab$ngâ  plur.  de  dibôngô  :  ewud’a  ~  pl.  méd.  utilisée  pour  blessures 

mabçtç  -  mabçtQ  plur.  voir  :  dibçtg 

mabu  pron.  poss.  adj.  et  indép.  3e  p.  plur  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2  et 
plur.  g.  3  et  6:  mudôngi  mabu  leur  brebis;  midôngi  mabu  leurs 
brebis  ;  mabato  ~  leurs  pagnes  ;  milôngi  ~  leurs  bâtiments 
madera  (plur.  3)  (de  Madeira  =  Madère)  :  kond’a  ~  le  fauteuil  en  rotin 
madésan  (plur.  2)  (de  désç)  le  fait  de  manger  une  fois  chez  l’un,  une 
fois  chez  l’autre  :  müto  a  mabélç  nupépç  o  dd  ômbo'ao ,  na  mo  p§ 
a  bélç  nünç  pôndd  na  pôndd ,  kg  be  nde  ~  quand  une  femme  invite 
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madfbà 


régulièrement  une  autre  à  manger  chez  elle  et  que  celle-ci  lui 
rend  l’invitation,  on  dit  qu’elles  sont  madésan,  elles  aiment  manger 
ensemble. 

madfbà  (plur.  3)  l’eau 

madfbadfbâ  (plur.  3)  le  liquide  :  wdnga  i  matimba  ~  6  pénd’epupa 
le  sel  devient  liquide  en  saison  des  pluies  ;  euph.  pour  l’alcool  pur 
du  palmier 

madfdi  (plur.  3)  une  manière  d’apprêter  le  maïs 
madumwàlé  (plur.  3)  nom  du  premier  établissement  de  la  tribu 
douala,  appelé  ainsi  d’après  leur  ancêtre  Ewâlé 
mâka,  -i  passif  mâkabç  (de  l’angl.  ‘to  mark’)  -  marquer,  noter,  broder; 
subst.  le  signe,  la  marque  :  na  maki  wa  ka  ndô  o  md  mam  je  t’ai 
gravé  sur  mes  mains 
voir  :  mdkea 

makâka  (plur.  3)  (de  kâka)  la  servitude  :  Lôba  a  bûsan  wa  6  Egipto , 
6  ndâbo  a  ~  Dieu  t’a  fait  sortir  d’Egypte,  de  la  maison  de  servi¬ 
tude;  ebas'a  ~  le  foulard 

makâmbea  (plur.  3)  (de  kâmbea)  le  barrage,  la  clôture  (pour  la  pêche 
au  m’bç) 

mâkân  (plur.  3)  (de  kândanç)  le  carrefour,  le  croisement;  ~  ma  nged 
le  croisement  d’un  chemin 

makândân  (plur.  3)  (de  kândanç)  la  rareté,  la  longue  séparation:  e  sç 
~  e!  il  y  a  longtemps  qu’on  ne  s’est  pas  vu! 
makandf  plur.  de  dikandf 

mâkea,  -edi  f.  appl.  de  mâka  marquer  pour  q.  :  ~  mba  dîna  6  pâi 
marque-moi  le  nom  sur  la  pagaie  ;  passif  :  makâbélé 
makekisan  (plur.  3)  (de  keka)  la  tentation,  l’épreuve 
makçksmbs  (plur.  3)  la  morve  ou  la  salive  desséchée  :  nu  müna  a  ben 
~  6  mudumbu  cet  enfant  a  de  la  salive  desséchée  à  la  bouche 
makgko  (plur.  3)  (de  kékç)  la  plaisanterie,  la  raillerie 
mak£n  ou  mak^A  (plur.  3)  la  façon  cachée  de  parler:  byala  ba~  une 
énigme 

màki  (plur.  3)  (de  l’angl.  ‘mark’)  la  marque,  le  signe,  l’indication,  la 
limite:  péta  tômba  ~  loc.  adv.  dépassant  la  mesure,  trop 
makita  (plur.  3)  (de  kita)  a)  un  tréteau  sur  lequel  sont  déposés  les 
biens  mobiliers  d’un  défunt  le  3e  jour  apr.  sa  mort 
b)  une  trop  forte  couche  de  qch.  :  mulônge  ndâbo  a  wele  pén  ~ 
le  constructeur  a  mis  une  trop  forte  couche  de  peinture  sur  la 
maison 


malé 
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makotako  (plur.  3)  (aussi  nkotako)  de  kota  -  une  seconde  recherche, 
enquête;  6  pônd’a  ~  ndé  di  sging  nd  din  lambo  di  si  doli  c’est 
en  recherchant  une  seconde  fois  que  nous  avons  trouvé  que  cette 
affaire  n’était  pas  bien 

maké  (plur.  3)  (de  kô)  les  revenus  :  ~  mao  ma  ûungd  ma  ta  ma  kola 
musongi  les  revenus  de  son  commerce  étaient  très  grands 
makgmbi  (plur.  3)  (de  kgmbg )  l’embuscade  :  ké  ~  faire  une  embuscade  ; 
basingedi  ba  ta  ba  ké  bisô  ~  les  ennemis  nous  ont  dressé  une 
embuscade 
makgtg  :  voir  :  kgtg 

makuba  (plur.  3)  le  plumet,  le  panache  (porté  par  les  guerriers  victo¬ 
rieux)  ;  prov.  :  ~  ma  mala  ngando  ma  témç  nd  yakiyaki ,  ma  niwa 
te  ngando  ma  bôlç  yglgme  en  allant  à  la  danse  le  plumet  se  tient 
debout,  en  revenant  il  pend  en  bas;  sens  :  on  va  joyeusement 
à  la  danse,  mais  on  en  revient  fatigué 
makudukutu  (plur.  3)  l’effort  pour  supporter  la  douleur 
makumwan  (plur.  3)  aussi  mikumwan  (plur.  2)  (de  kumwa)  -  l’offense, 
la  provocation 

makunako  (plur.  3)  (de  kuna)  -  la  vengeance,  la  rancune,  la  vindicte 
makwâsf  (plur.  3)  aussi  mukwâsf  (de  kwdsa)  leste,  prompt,  agile  :  nun 
mûna  e  ~  jita  cet  enfant  est  très  agile 
maladî  (plur.  3)  la  frayeur,  l’épouvante  :  ~  mdledi  mg  il  est  épouvanté 
malakako  (plur.  3)  de  laka  -  la  remise,  l’avance,  le  pardon  :  na  mabola 
wa  ~  ônoVetgm  na  mûeleng  wa  je  te  fais  une  remise  sur  la  dette 
que  tu  me  dois 

malakisan  (plur.  3)  voir  :  milakisan  (plur.  2) 

mâlâlo  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  :  trois:  makube  mdldlo 
trois  bananes 

malandi  1)  (plur.  3)  les  plis  de  l’aine;  voir  aussi  :  ndalala  1 

2)  (plur.  3)  la  chance  :  ban  bato  be  ~  ces  hommes  ont  de  la  chance  ; 
nun  morne  na  münfao  be  ~  ce  ménage  a  de  la  chance  (d’attendre 
immédiatement  un  enfant) 

malato  (plur.  3)  de  lata  -  le  bord,  le  coin,  l’angle:  ~  ma  dibçb§  l’aine 
malé  (plur.  3)  moyen  de  puissance  sur  lequel  on  jure,  le  serment; 
donc  :  l’alliance,  l’association  :  iü6  ~  faire  une  alliance  ;  tiôsé  ~ 
tirer  au  sort  ;  bûla9  bûlele ,  namsç,  kô  ~  rompre  l’alliance  ;  lândisç  ~ 
observer  l’alliance;  ~  ma  dibd  le  mariage;  bibl.  ~  ma  péna  le 
Nouveau  Testament;  ~  ma  kwan  l’Ancien  Testament 
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maléi  (plur.  3)  de  léç  -  le  conseil,  l’instruction  :  mot’ a  ~  le  conseiller  ; 
bola  ~  conseiller 

malemsan  (plur.  3)  (aussi  milemsan  plur.  2)  (de  lema-lemsç)  -  la  tromperie, 
la  fraude,  l’escroquerie  :  mot’ a  ~  l’escroc,  le  trompeur 
malénâ  1)  (plur.  3)  de  Una  -  la  femme  qui  a  servi  d’échange  :  mûn’am 
na  müto  a  lén  mûto  nupépç ,  kanena  a  bélabç  nd  ~  ma  fille  a  servi 
à  procurer  une  autre  femme  ;  c’est  pourquoi  on  l’appelle  la  femme 
qui  a  servi  d’échange 

2)  plur.  3)  (mot  étrg.  ?)  une  étoffe  noire,  un  vêtement  de  deuil 
malçbo  (plur.  3)  de  lebe  -  le  deuil,  la  lamentation:  sumwa  ~  cesser 
le  deuil 

malingâ  (plur.  3)  de  linga  -  la  colère,  l’irritation,  l’indignation 
malingea  (plur.  3)  de  lingea  -  la  défense  de  q.,  l’intercession  pour  q., 
la  recommandation 

malingisan  (plur.  3)  aussi  millngisan  (de  lingise)  l’offense,  l’insulte 
malômécU  voir  :  mbédi  2 

malônda  (plur.  3)  de  lônda  -  la  marée  haute  (au  maximum)  :  ~  ma 
môdi  la  pleine  lune 
malongé  plur.  voir  :  longé 
rnaléu  plur.  voir  :  léu 

malgdi  (plur.  3)  la  salive:  tô  ~  cracher;  miûa  ~  avoir  l’eau  à  la 
bouche;  miésç  ~  mettre  à  q.  l’eau  à  la  bouche 
voir  :  lîélélé  -  tô  1 

malgke  (plur.  3)  les  muscles  de  la  poitrine  et  du  dos:  koma  ~  nd 
byobyo  faire  trembler  violemment  les  muscles  de  la  poitrine  et 
du  dos  ;  pçpilanç  ~  les  faire  légèrement  trembler  ;  ~  ma  makô  6 
bwanga  nd  byobyo  les  muscles  remuent  violemment  sur  la  poitrine  ; 
express.  :  ~  na  ~  e n  dansant  de  joie  (c.-à-d.  en  faisant  remuer 
les  muscles) 

malém  (B)  (plur.  3)  (voir  B  :  ma  16m  mindiga  j’ai  donné  la  dot  pour 
recevoir  une  femme)  voir  le  suivant  : 
malomedi  (Dla)  (plur.  3)  les  cadeaux  que  l’époux  doit  faire  à  la 
famille  de  sa  femme,  en  plus  du  prix  d’achat:  béma  ba  ~  les 
cadeaux  de  l’époux  destinés  aux  beaux-frères  et  belles-sœurs 
malçngelenge  (plur.  3)  le  crépuscule:  ~  ma  béday  ~  m’ebiamu  le 
crépuscule  du  soir;  büûa  bwâ  ~  le  jour  décline 
mam  pron.  poss.  adj.  et  indép.  lère  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2 
et  un  plur  g.  2,  3  ou  5  :  mon,  ma,  mes  :  mudôngi  ~  ma  brebis  ; 
midôngi  ~  mes  brebis;  mabato  ~  mes  pagnes;  milôngi  ~  mes 
bâtiments 


mandant 
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marna  (1)  mod.  -  la  mère  :  ~  fia  mutudu  la  grand’mère 
marna,  mam  tr.  -  soulever,  lever  :  ba  ta  ba  ~  elimbi  6m  on  ils  ont 
soulevé  la  caisse  ;  ~  mulopo  soulever  la  tête  ; 
voir  :  mam§  -  emamedi 

mambyala  -  mambyala  (plur.  3)  en  grand  nombre  :  bato  ba  ta  ba  kômea 
o  eboVa  ké  la  bebongô  les  hommes  se  sont  rués  en  grand 

nombre  sur  les  coupes  de  bois 

mam*,  -,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  marna  -  se  lever,  se  soulever  :  mubâedi 
a  mawçlç  ~  tâtan  6  nongo  le  malade  peut  maintenant  se  soulever 
dans  le  lit 

mamtûdu  (sing.  1)  abrév.  de  marna  mutudu  la  grand’mère 
man  (arch.  manu)  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  :  ces,  ceux-ci: 
~  mina  ces  noms-ci 

manama  (plur.  3)  les  bras  (voir  :  enama ,  6e-  (4))  :  nçng§  6  ~ma  musu- 
ngedi  mettre  dans  les  bras  du  sauveur  ;  prov.  :  ndutu  e  si  mananga 
6  ~  la  peine  ne  repose  pas  dans  les  bras  ;  sens  :  ce  n’est  pas  à 
cause  de  la  peine  qu’on  ne  fait  pas  le  travail,  ou  :  quand  le  travail 
est  fini  on  n’y  pense  plus 

mananga  ma  don  (de  nanga)  la  veille  du  marché  :  don  le  tç  mardi , 
kç  lundi  fie  nde  ~  ~  ~  le  marché  étant  mardi,  c’est  lundi  qui 
est  la  veille  du  marché;  na  mala  6  mananga  ma  don  je  vais  au 
marché  dès  la  veille 

manângan  (plur.  3)  de  ndngan§  -  voir  :  munângan 
manangan  (plur.  3)  de  nanganç  -  la  cohabitation  de  l’homme  et  de 
la  femme 

manawa  (plur.  3)  (de  l’angl.  ‘man  of  war’)  le  bateau  de  guerre 
manda  (plur.  3)  la  propriété,  le  chez  soi  :  a  timbi  6  ~  mao  il  est  rentré 
chez  lui 

mânda  plur.  de  Jânda 

mandéngé  (plur.  3)  les  pelures  carbonisées  de  plantains  (utilisées 
autrefois  pour  faire  du  savon) 

mande  (plur.  3)  ~  ma  dibi  :  les  cadeaux  qu’on  donne  à  la  belle-famille  ; 
bola  ~ ,  té  ~  donner  ces  cadeaux  ;  ddnç  ~  recevoir  ces  cadeaux  ; 
~  me  ndé  mabea  ma  wonja  ma  moyo  na  mbia  ma  müto  les  ~  sont 
des  cadeaux  du  gendre  à  sa  belle-famille  (ne  font  pas  partie  de 
la  dot) 
voir  :  njan 

mandant  adj.  se  rapp.  à  un  plur  g.  3;  grand  :  manddbo  ~  les  grandes 
maisons 
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mandfisi 


mandçsi  (plur.  3)  difficile,  grognon,  mécontent,  mal  élevé  :  mûri  a  ~ 
un  enfant  difficile;  mûri  a  diwasa  e  ~  ânolana  a  malinga  esibe 
njom  un  jumeau  est  difficile,  car  il  se  fâche  sans  raison 

mandimbâ  (plur.  3)  voir  :  ndimbâ,  ma* 
mandindart  plur.  3  voir  :  ndindart 
mandoA-mandoA  voir  :  ndort 
mandoké  (aussi  mandgkî)  un  cache-sexe 

manfi  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  :  ceux-là:  manç  mina  ces 
noms-là,  les  autres  noms 

mânçi  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3:  quatre:  màkube  ~ 
quatre  bananes 

mânga  (plur.  3)  l’eau  salée  :  madiba  ma  mûnja  me  ~  l’eau  de  la  mer 
est  salée 

manga  1)  (plur.  3)  (B.  jara)  le  lamantin  (Trichechus  senegalensis) 
les  lamantins  («  mammy-wata  »)  sont  considérés  c.  l’incarnation 
des  mengû  (voir  :  jengû)  ;  prov.  :  ~  ma  màjemba  bebûdu  le  lamantin 
a  reconnu  les  lacs  ;  sens  :  q.  qui  a  été  à  l’étranger  a  retrouvé  son 
pays 

2)  (plur.  3)  l’exhalaison  de  la  peau  :  ~  ma  ngiûa  une  forte  ex¬ 
halaison 

mangâ  plur.  de  jangâ 

mângâlâ  -  mangala,  nâ  ~  onom.  expr.  une  manière  affairée  (vive 
et  fière)  :  mûto  a  malcasa  te  ben ,  hé  o  mène  mg  a  matômba  nâ 
quand  une  femme  reçoit  des  hôtes,  tu  la  vois  très  affairée  ;  mbüa 
e  mayglç  nâ  il  y  a  une  pluie  forte  mais  brève 
mangânga  (plur.  3)  un  lis  d’eau;  prov.:  ~  ma  boti  yongo ,  mâ  nde 
njako  na  matdndd  le  lis  a  d’abord  poussé  sur  le  banc  de  sable, 
mais  a  fini  par  mendier  chez  les  palétuviers  ;  sens  :  celui  qui  a 
bien  commencé  est  finalement  évincé 
mângiledi  (plur.  3)  la  rouille:  hô  ~  (se)rouiller 
mangingo  (plur.  3)  (aussi  manjingo)  exercices  préparatoires,  en¬ 
trainement  aux  luttes  ( besua),  un  essai  :  nu  moto  a  mapongo  ~  o 
bebolo  a  mabobng  cet  homme  ne  fait  que  des  essais  dans  le  travail 
qu’il  fait 

mangônâ  (plur.  3)  bwele  ba  ~  un  arbre  (Khaya  anthoteka,  pii. 

acajou  mangona) 
mangânga  plur.  voir  dingônga 

mângçn  (mâ  bilâ)  (plur.  3)  une  jeune  fille  ou  vieille  femme,  qui, 
autrefois,  était  emmenée  à  la  guerre  ou  dans  des  expéditions  dan- 


manjunga 
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gereuses  ;  elle  devait  se  tenir  debout  dans  la  pirogue  ou  marcher 
devant  la  troupe  en  agitant  des  objets  magiques  de  protection, 
manguba  plur.  3)  excellent,  beau  ;  prov.  :  ngngg  EndaVango  ya  ~ 
mene,  na  mabumba  myele  reprends  donc  ta  belle  Endalé  et  laisse- 
moi  rôtir  mes  plantains  ;  sens  :  reprends  la  femme  que  tu  as  achetée 
pour  moi  (dans  l’intention  que  je  te  serve)  ;  laisse-moi  tranquille, 
je  préfère  être  libre 

mangülg  (plur.  3)  Faction  de  se  mettre  à  genoux  :  dangwa  ~  se  traîner 
à  genoux 

mangwgndç  (plur.  3)  les  triplets  (aussi  mawgndg) 
manfâ  (plur.  3)  a)  l’émotion  :  mûto  a  mabwa  ~  oûola  mün'ao  la 
femme  fut  émue  à  cause  de  son  enfant 

b)  le  respect  (mêlé  de  gêne)  :  na  mabwa  mbffangg  ~  je  respecte 
ta  famille 
voir  :  niyâ 

maniki  (plur.  3)  le  résidu  du  beurre  de  njabi 

màninga  pron.  interrog.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  :  combien  :  mina  ~  e  ? 
combien  de  noms  ? 

manjân  (plur.  3)  ensemble  :  kô  ~  tomber  ensemble,  coincider 
manjanga  (plur.  3)  la  nourriture  qu’on  mange  parce  qu’invendue  : 
ba  dédi  dd  la  ~  ils  ont  mangé  la  nourriture  préparée  pour  être 
vendue 

manjanji  (plur.  3)  les  fruits  d’un  arbre  utilisés  pour  la  divination 
manjanji  1)  (plur.  3)  les  gouttes  d’eau  restant  sur  le  corps  après  le  bain 
2)  (plur.  3)  la  cuisson  av.  de  l’huile  ;  prov.  :  ~  ma  mba  na  sü9a 
pena,  ekok’d  wôndi  pe  na  makwamba  l’igname  cuite  dans  l’huile 
va  av.  le  poisson  frais,  le  gâteau  de  haricots  av.  le  manioc  ;  sens  : 
on  choisit  les  choses  qui  vont  ensemble  pour  que  ce  soit  bon 
manjaA  (plur.  3)  (aussi  manjan)  une  danse  basa  :  sa  ~  danser  (av. 

tremblement  des  muscles  du  dos) 
manjingo  voir  :  mangingo 

manjüâ  (plur.  3)  la  jupe  courte  en  raphia  (genre  tutu  de  danseuse) 
(portée  pour  des  lamentations,  par  les  membres  de  la  société 
secrète  (isango  a  jengü),  etc. 

manjulg  (plur.  3)  une  grande  vache  marine  (légend.);  fig.  qch.  de 
très  nombreux:  ~  ma  m’bwan  excessivement  riche;  m'bwan 
mu  kwédi  mg  ~  6  ü ôlo  il  est  devenu  excessivement  riche;  kô  ~ 
devenir  très  nombreux 
manjunga  (plur.  3)  euph.  -  l’alcool 
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manu 


manu  arcli.  voir  man 

marte,  -,  passif  manabç  -  empêcher  de  faire  qch.  :  nje  o  mariçng  mba 
e  ?  ;  pourquoi  m’empêches-tu  d’ouvrir  la  bouche  ?  moto  nu  manabç 
celui  qu’on  empêche  de  faire  qch. 

mart,  ni  ~  (de  manmeye)  intens.  martmart,  ni  ~  onom.  expr.  la 
vivacité,  la  rapidité  (qui  effraye)  :  medi  ma  ngo  ma  matômba 
ômgri,  ni  ~  l’avion  passe  au-dessus  de  nous  av.  une  rapidité 
effrayante 

manâki  (plur.  3)  (de  riâka)  l’étonnement,  l’embarras,  la  gêne 
martâklsan  (plur.  3)  voir:  minâkisan 

mananga  (plur.  3)  l’huile  faite  av.  les  palmistes:  tûmba  ~  faire  cette 
huile 

martangf  plur.  voir  rtangf 
martângé  plur.  voir  rt&ngrt,  ma- 
martârt  plur.  voir  rtart 

martart  (plur.  3)  le  masque,  les  masqués  (d’une  société  secrète); 
prov.  :  ~  ma  masombwea  kgsg  les  masqués  procurent  la  nourriture 
à  ceux  qui  battent  le  tambour  ;  sens  :  les  uns  procurent  la  nourri¬ 
ture,  les  autres  la  mangent;  riango  a  mbôa  e  nié  ~  c’est  la  mère 
de  famille  qui  procure  la  nourriture;  bato  ba  losango  ba  ta  ba 
bolane  ~  les  hommes  des  sociétés  secrètes  se  servaient  de  masques 
martate  (7)  voir  :  mbQtikwgtg 

martembg  (Ew.)  (plur.  3)  de  riembç  -  la  difficulté,  l’embarras  :  ne  6  ~ 

.  je  suis  embarrassé;  express.  ~  â  po  le  voilà  l’embarras! 
martelé  (plur.  3)  bancal,  qui  a  les  jambes  tordues  :  mina  a  wdmsç  t§ 
dangwa,  ké  a  mabçnç  ~  quand  un  enfant  marche  trop  tôt,  il  aura 
des  jambes  tordues 

martgngu  (plur.  3)  (de  tienge râg)  la  sève 

marténgûrténgu  (plur.  3)  (de  tiçngenç)  la  saveur,  le  goût:  senga  ~ 
goûter 

martmart,  nâ  ^  intens.  de  man ,  nâ~  :  esomb'amoto  ya  ~  un  jeune 
homme  très  agile;  ngôti  e  maygmbo  ni  ~  la  fleur  du  bananier 
(tournée  en  rond  dans  un  jeu)  tourne  très  vite;  misg  ma  makô 
mg  6  mulopo  nâ~  il  a  des  yeux  très  vifs 
martmgyg,  -edi  intr.  -  s’effrayer,  s’épouvanter  de  qch.  :  û6lo  e  maAmedi 
mg  nâ  mari,  il  s’est  très  effrayé;  na  marimedi  misg  (acc.  expi.) 
j’ai  été  épouvanté  (concernant)  les  yeux  =  j’ai  ouvert  de  grands 
yeux  d’effroi 
voir  :  nâ  mari  -  marimari 


masôbwan 
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mariéngg  (plur.  3)  de  'àôngo  2)  a)  le  lait  :  ~  ma  ûango  a  mtina  le 
lait  maternel; 

6)  la  sève  de  l’arbre  à  caoutchouc,  le  caoutchouc;  ebongô  a  ~ 
l’hévéa  ( Funtumia  elastica);  eumd’a  ~  une  herbe  galactogène; 
~  ma  kôki  la  crème 

manéngçdiba  (plur.  3)  de  ûôngo  2  -  la  sève  (des  plantes) 
mariu  pron.  poss.  adj.  et  indép.  2e  p.  plur.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2, 
plur.  g.  2,  3,  5  :  votre,  vos  :  mudôngi  ~  votre  brebis  ;  midôngi  ~ 
vos  brebis;  mabato  ~  vos  pagnes;  milôngi  ~  vos  bâtiments 
mao  1)  pron.  poss.  adj.  et  indép.  3  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2, 
plur.  g.  2,  3,  5  :  son,  sa,  ses  :  mudôngi  ~  sa  brebis  ;  midôngi  ~ 
ses  brebis;  mabato  ~  ses  pagnes;  milôngi  ~  ses  bâtiments 
2)  (plur.  3)  le  vin  de  palme:  Içngç  ~  extraire  le  vin  de  palme; 
~  ma  ngokôlo  une  plante  (Melastoma  taceae) 
mapépg  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  :  les  autres:  manged  ~  les  autres 
chemins 

masâ  (plur.  de  sa)  dans  express.  :  ~  ma  sd  mbota  e  pumedi  à  peine 
avait-on  semé,  la  plante  a  poussé  ;  wa  ~  ma  tômba ,  ûango  a  poi 
à  peine  avais-tu  passé,  la  mère  est  arrivée 
mâsadi  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  :  petits:  mandâbo  ~  de  petites 
maisons 

masangwa  voir  :  sangwa 

masâo  (plur.  3)  le  battement  des  mains,  l’applaudissement  :  ôba  ~ 
applaudir  ;  ôba  ~  nd  bôbôbô  applaudir  fortement 
masasâ  (plur.  3)  veinard,  heureux  :  moto  nu  makusç  mambo  ma 
bwam  pôndd  yése  e  ~  celui  qui  reçoit  toujours  de  bonnes  choses 
est  un  veinard 

masâsako  (plur.  3)  voir  :  musâsako 
masâsi  (plur.  3)  le  bord  du  toit 
masepo  ou  mesepu  (plur.  3)  la  menthe  (pl.  méd.) 
masfidû  ou  masçrü  (plur.  3)  la  barbe  :  ~  ma  sue  les  barbillons  du 
poisson 

masçnge  plur.  voir  :  s§ng$ 

masî  (plur.  3)  la  jubilation:  tômba  ~  jubiler;  ^  ma  bild  le  cri  de 
guerre 

masfn  (plur.  3)  (de  Tangl.  ‘machine’)  la  machine,  la  locomotive,  le 
chemin  de  fer  :  ngea  ~  les  rails  du  chemin  de  fer 
masôbwan  (plur.  3)  aussi  musôbwan  (de  sôbwa)  (plur.  3)  l’action  de 
happer  qch. 
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maiôdf 


masôdf  plur.  voir  :  sôdf 

maso  ma  (plur.  3)  de  sôma  -  la  salutation,  le  remerciement,  la  re¬ 
connaissance 

masombwa  (plur.  3)  de  sombwa  -  la  pêche  par  piège,  la  capture  du 
poisson,  le  gagne-pain 
voir  :  musombwa 

masQ  plur.  3  (de  s  g)  -la  recherche,  la  cueillette  :  ~  ma  ngonjâ  la  re¬ 
cherche  des  feuilles  de  raphia 

masgmândala  (plur.  3)  -« l’invention  de  choses  imaginaires»,  des 
histoires  légendaires  (de  maso  plur.  de  so  «  l’invention  »  et  ndala 
«l’imagination»):  mulângwç  ~  un  diseur  de  bonne  aventure 
maséngQ  (plur.  3)  (de  sôngg)  -  l’étoupe  :  bolo  bo  mapûla  ~  nd  bo  si 
wa  pe  madibâ  il  faut  mettre  de  l’étoupe  à  la  pirogue  pour  qu’elle 
ne  prenne  plus  l’eau 

masgngQ  (plur.3)  (de  songg)  -  le  flux,  la  marée  montante  :  bodû  bo 
mamba  hé  ebé  ye  ~  le  voyage  en  pirogue  est  difficile  quand  la 
marée  monte;  njumb’a  ~  le  bruit  de  la  marée  montante 
masu  pron.  poss.  adj.  et  indép.  lère  p.  plur.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2, 
plur.  g.  2,  3,  5  :  notre,  nos  :  mudôngi  ~  notre  brebis  ;  midôngi  ~ 
nos  brebis;  mabato  ~  nos  pagnes;  milôngi  ~  nos  bâtiments 
matâm  plur.  voir  tâm 

matângalângâ  (plur.  3)  -  le  fruit  d’un  arbuste  (pl.  méd.)  :  mwane  besua 
a  mabôtg  ~  o  léç  nd  e  ngina  celui  qui  va  à  la  lutte  porte  ces  fruits 
sur  lui  pour  montrer  qu’il  est  fort 

matânu  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3  :  cinq  :  makube  ~  cinq 
bananes 

matàtale  M.  voir  Dla  botétgle 

maté  (plur.  3)  de  té  :  ~  ma  m$<n  le  premier  quartier  de  la  lune 
matski  (plur.  3)  de  tçke  -  le  cadeau  qu’on  fait  pour  obtenir  une  faveur, 
le  pot  de  vin:  dâ  ~  accepter  ce  cadeau 
matiiasi  voir  :  matrasi 
matîndf  plur.  voir  :  tinài 
matingà  plur.  voir  :  tingâ 

matomba  (sing.  ou  plur.  3)  -  appellation  amicale  de  la  femme  d’un  ami 
qui  est  votre  contemporaine,  originaire  du  village  ou  de  la  tribu 
du  mari  ou  de  la  femme 
matôngo  plur.  voir  téngo 

matotolo  (plur.  3)  la  sève  gluante  d’une  plante  (du  bananier-plantain) 
matôbi  (plur.  3)  de  tôbg  -  l’erreur,  le  reniement,  le  refus:  na  hehi  6 
pgngulans  ngus'a  ~  j’ai  essayé  de  corriger  quelques  erreurs 


mba,  -, 
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matgbÿ  plur.  voir  tgb$ 
matgn  plur.  voir  tgn 

matrasi  (plur.  3)  aussi  matilasi  (de  Pangl.  ‘mattress’)  le  matelas 
matuké  (plur.  3)  la  tromperie,  la  duperie,  Fusure:  dd  ~  tromper, 
exercer  Fusure 

matûsan  (plur.  3)  aussi  mitüsan  (de  tûse)  le  mauvais  traitement, 
Fimportunité,  la  tracasserie,  la  torture 
mawâlâ  (plur.  3)  la  polygamie  :  dibd  la  ~  le  mariage  polygame 
mawàsa  plur.  voir  :  diwâsa 

mawésa  ou  mawésan  (plur.  3)  (de  wô  -  wése)  ce  qui  vous  appartient 
totalement,  qui  est  un  héritage  :  nin  kondâ  ne  ndé  ~  mam  cette 
chaise  m’appartient  par  héritage 

mawésélé  plur.  voir  :  dlwésélé 
mawgnde  voir  :  mangwgndç 

rnawmâ  plur.  voir  :  diwînâ  ♦ 

mawQndgn  (plur.  3)  de  wondg  -  la  tromperie,  la  fraude,  l’hypocrisie 
mawünga  (plur.  3)  voir  :  wünga 
mawutamea  (plur.  3)  voir  :  diwutamea  et  tie 

mayâ  (plur.  3)  le  sang:  bûsa  ~  saigner;  kôma  ~  verser  du  sang; 
bene  ~  ma  bobé  litt.  avoir  du  mauvais  sang  =  avoir  du  malheur  ; 
a  tiédi  ~  litt.  :  il  a  bu  du  sang  =  il  a  rentré  sa  colère  ;  ûô  ~  = 
nô  male 

mayaAako  (plur.  3)  de  yana  -  le  mépris,  le  dédain 

mayé  (plur.  3)  les  obscénités  :  topo  ~  tenir  des  propos  obscènes 

mayiba  (plur.  3)  la  rosée 

mbâ  pron.  pers.  indép.  lère  p.  sing.  :  je,  moi:  mbd  nd  eï  -  e  c’est 
ainsi  qu’est  introduite  une  déclaration:  «je  dis  que»;  réponse  : 
oui  (=  dites)  ;  au  lieu  d’appeler  les  différentes  tribus  par  leur  nom, 
on  les  désigne  aussi  par  la  langue  qu’elles  parlent,  c.-à-d.  par  les 
premières  paroles  qu’elles  prononcent  en  disant  :  «  je  dis  que  »  : 
les  Dla  et  apparentés  :  mbâ  nd  e  ?  ;  les  Bo  :  ma  e  ?  ;  les  Bakaka  : 
mine  e  ?  les  Ba.  :  mç  a  ?  ;  les  Ewondo  :  majo  nâl;  les  Makè  : 
maki  nd  ?  ;  les  Ngumba  :  me  ki  nd  ? 
voir  :  mbaméné 

mba,  -,  1)  (7)  le  brouillard:  kwése  moto  ~  rendre  q.  invisible;  bato  ba 

kwan  ba  ta  ba  dübe  nd  mulôndedi  a  bi  kwése  ~  jita  les  anciens 
croyaient  qu’un  sorcier  pouvait  facilement  rendre  q.  invisible 
2)  (7)  l’igname  :  ~  ye  nai  jita  :  sôdi,  embola ,  mbasubu  na  kwçtç 
il  y  a  beaucoup  d’espèces  d’ignames  :  (voir  les  différents  mots)  ; 
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m’bâ,  ■, 


prov.:  ~  na  mulûa  l’igname  et  le  tuteur  (=  qch.  qui  est  néces¬ 
sairement  toujours  ensemble);  ~  edimo  l’igname  sauvage  (poison) 
Dioscorea  sativa  ;  ngümbu  a  ~  une  igname  petite  et  courbée  (venant 
du  Wouri)  ;  ~  a  mukdla  un  arbuste  dont  les  fruits  sont  appelés 
dipongo. 

m’bâ,  -,  (2)  le  rhume  de  cerveau  :  ~  mwâledi  mbd  j’ai  un  rhume 
m’ba  na  m’ba  (2)  (de  be  être)  expr.  la  durée  :  toujours,  éternellement: 
moto  a  si  jai  ~  ~  ~ ,  Lôba  ndé  a  jai  pokopokg  l’homme  ne  vit 
pas  pour  toujours,  c’est  Dieu  qui  vit  éternellement 
mbâbâ,  -,  (7)  fruit  de  l’arbre  bombâbd  ;  prov.  :  ~  a  si  makôye  6  tina 
voir  :  kôye 

m’bàbà  (plur.  2)  la  vulve  (de  la  femme) 

mbabo  (7)  la  rate  :  ~  a  muléma  le  courage,  la  force  (la  rate  étant 
considérée  c.  le  siège  de  la  force) 

mbadi  (7)  (de* ba,  bai)  la  forme,  la  manière:  a  ben  ~’a  Mb  na  bwam 
il  est  bien  bâti;  ~’a  bwambo  la  manière  de  parler 
mbadi  (7)  un  mammifère 

m’bàdî  (2)  un  poisson  de  la  famille  des  Trichiuridés  ;  nom  vulg.  le 
poisson-sabre  (Trichiurus  lepturus) 

m’bâi  (2)  les  fibres  des  petites  branches  du  palmier-raphia  :  ba 
makdkane  mygndô  m'bdi  on  ficèle  les  bâtons  de  manioc  av.  des 
fibres  du  palmier  raphia 

mbaka  (7)  a)  instrument  de  musique  (genre  castagnettes)  :  dipa  ~ 
frapper  les  catagnettes;  ekumb§  ~  M.  celui  qui  joue  des  casta¬ 
gnettes 

b)  la  manière  douce  de  pagayer  :  ba  mamwasa  ~  na  pdi  ils 
pagayent  doucement 

m’bâka  (2)  (de  bdke)  -  l’inséparabilité  :  bisô  nawa  ~  nous  sommes  des 
amis  intimes  ;  jalatane  le  ndé  ~  notre  union  est  inséparable 
m’bâkâkâ  ou  m’bâkâkô  (2)  (de  bdke)  l’attachement,  l’inséparabilité: 
nu  mûna  e  ~  jita  na  nango  cet  enfant  est  très  attaché  à  sa  mère  ; 
mbéû  a  Mb  7Îe  na  mo  ~  le  malheur  est  inséparable  de  lui,  il  le 
poursuit 

mbâki  (7)  (de  bdke)  la  certitude,  l’assurance,  la  conviction,  l’appui  : 
ne  ~  je  suis  sûr;  na  kusan  mg  ~  o  byab  bao  j’ai  eu  un  appui 
dans  ses  paroles 

mbaM  (7)  (de  bdke)  la  coulpe  d’un  meurtre  (une  force  considérée  c. 
sortant  d’une  victime  et  qui  passe  dans  celui  qui  l’a  tuée,  c.-à-d. 
qui  doit  le  venger  ;  malédiction  du  sang  :  mun  mbia  mu  ben  ~  ’a 
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mayd  cette  famille  porte  la  responsabilité  du  sang  versé  ;  moto  nu 
ben  eygsôs'a  njo  a  mabôa  ~  un  phtisique  est  malade  par  suite 
de  la  responsabilité  d'un  sang  versé  (parce  qu'il  crache  du  sang)  ; 
déa  moto  ~  a)  prendre  sur  soi  la  coulpe  de  q.  pour  prouver  son 
innocence  6)  charger  q.  de  la  coulpe  d'un  meurtre  c)  commettre 
une  faute  contre  un  consanguin  en  assistant  un  ennemi  contre 
lui  =  trahir  \  eso  a  ~  voir  :  eso 

mbakô  (7)  (de  bakwa)  le  jugement,  la  sentence,  l'arrêt  :  bakwa  ~ , 
btisise  ~  rendre  un  jugement;  kusa  ~  recevoir  un  jugement; 
wunja  ~  faire  appel 

mbalambanja  (2)  nom  d'un  arbre  (très  haut  et  mince)  :  ~  ma  moto 
un  homme  très  grand 
mbalata,  -,  1)  (7)  un  poisson 

2)  (7)  aussi  ebalata  -  l’intervalle,  l'espace  intermédiaire:  ~ 'a 
miné  l'espace  entre  des  doigts 

mbalfi,  -,  (7)  la  vérité  ;  vrai  ;  adv.  na  ~  vraiment,  en  vérité  :  o  ka  ~ 
vraiment,  certainement  ;  dans  une  propos,  négative  sert  à  accentuer 
la  négation  :  pas  du  tout;  ba  si  dûbe  to  moto  ~  ils  n'ont  confiance 
en  personne;  tg  pôndd  ~  pas  un  seul  moment 
mbambâ  1)  (7)  le  coquillage,  cauris  (Cypraea  moneta  L)  :  ~  na  wéi  ndé 
matümba  ma  mbüsa  ma  tang  mongwane  Aungd  les  tribus  de  l'in¬ 
térieur  ont  fait  du  commerce  en  se  servant  de  coquillages  et  de 
perles 

2)  (7)  le  bourrelet  au  bec  des  canards 

3)  (7)  un  serpent 

m'bambâ  (2)  ~  ma  sawa  l’étendue  le  long  du  fleuve;  ~  ma  Bonabçri 

l'étendue  le  long  du  Wouri  faisant  partie  de  Bonabéri 
mbamba  (7)  la  stupidité,  la  légèreté  :  mût’ a  ~  la  femme  de  mauvaise 
vie,  la  prostituée;  o  si  bola  nika  ~  ne  fais  pas  cela  à  la  légère 
m'bambako  (2)  aussi  mubambako  (de  bambç)  le  portage 
mbamban  (7)  (de  bdûa)  douloureux  :  mûdinge  mwe  ~  6  nôlo  ké  ba 
dipane  mg  moto  le  fouet  est  douloureux  quand  on  frappe  q. 
voir  :  ebdnbdA 

mbambana  (7)  (aussi  ebaria;  M.  mbumba)  un  arbre  dont  le  bois  est 
employé  pour  le  fumage  des  poissons  (Xybpia  rubescens) 
mbâmbé  (sing.  7  ;  plur.  bambâmbé)  les  grands-parents  paternels  :  sdngô 
na  ~  le  grand-père;  Aango  na  ~  la,  grand-mère 
m’bâmbf  (2)  aussi  m'bàmbû  (de  bdmbelç)  plat,  aplati:  H6Va  sûe  ûe  ~ 
le  corps  des  poissons  est  plat;  ~  ma  pô  un  large  coutelas 
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mbàmçnç  moi-même  :  na  ~  de  moi-même;  ~  mg  moi  seul 
m’bâmtf  (2)  (de  bdmtane)  le  serrement,  la  contrainte:  express.  :  bdlàtd - 
td  ~  voir  :  bâldtdtâ 

mbânda  (2)  (de  banda  b)  l’exorcisme:  mot' a  ~  l’exorciseur;  modale 
ma  ~  des  pierres  devant  exorciser 
voir  :  dibdndi  2 

mbandâ  (7)  le  fruit  de  l’arbre  bombandd 

m’bandô,  -,  (2)  la  fente,  la  crevasse,  la  scission,  les  lignes  dans  le  bois  : 
dôma  ~  faire  une  fente 

m’bandô-m’bandô  ayant  beaucoup  des  fentes:  bon  bglg  bwe 
cette  pirogue  a  beaucoup  de  fentes 
mbàngâ,  -,  (7)  un  arbre  à  bois  très  dur  (Afzelia  spp.)  nom  pii.  Doussié 
voir  :  imbdngâ 

mbangâ,  -,  (7)  un  poisson,  un  petit  se  (voir  :  se)  :  ~  a  maséngç  un 
petit  oiseau  (poursuivant  le  milan) 
m’bangâ,  -,  (2)  plur.  :  m’banga  ou  mim’banga  -  une  noix,  le  noyau 
(à  manger  ;  ebanga  une  noix  pour  jouer)  :  ~  ma  mbta  la  noix  de 
palme;  lia  ~  casser  les  noix;  ~  ma  pongo  le  cocotier;  musasi 
ma  ~  une  noix  de  coco  desséchée;  etgtgVa  ~  une  noix  vide; 
~  ma  tongôlongô  noix  de  palme  pas  encore  mûre  ;  prov.  :  ngulç 
ni  kwédi  o  ~ ,  eyônguledi  e  bûea  mgngg  e  ?  si  le  lézard  tombe  du 
cocotier,  est-ce  le  caméléon  qui  se  casse  le  dos  ?  sens  :  si  l’un  fait 
du  mal,  punit-on  un  autre  ?  ;  ~  ma  njim  les  reins 
mbanganjg  (7)  (abrév.  rnbanga)  le  chat-tigre 

m’bângç-buria  (2)  (de  bânga)  litt.  :  qui  refuse  le  jour  =  la  marée 
qui  descend  de  bon  matin;  fig.  l’heure  matinale 
mbangisan  (7)  (de  bangisane)  l’oubli,  l’omission,  la  négligence  ;  prov.  : 
ebo  e  si  mamba  iià  moto  6~  dans  un  moment  d’inattention  il 
est  facile  au  taon  de  vous  sucer  le  sang  ;  sens  :  faites  attention  ! 
m’bango,  -,  (2)  les  défenses  de  l’éléphant,  l’ivoire  :  Jcômbglg  a  ~  la 
grande  défense  d’éléphant  très  courbée  ;  prov.  :  njgu  e  si  mémbelé  ~ 
mâo 

voir  :  émbelé 

m’bângô,  -,  (2)  un  médicament  contre  la  surdité  :  ewud’a  ~  pl.  méd. 
mbangô  (7)  (de  bangwa)  la  couture,  le  métier  de  tailleur  :  mot' a  ~ 
le  tailleur;  ~  a  mulopo  les  sutures  du  crâne 
mbangwako  (7  ou  2)  (de  bangwa)  la  couture 

mbanja,  -,  (7)  la  côte,  le  côté  :  dibôa  la  ~  la  pneumonie,  la  con- 
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gestion  pulmonaire  ;  ebolo  e  pâm  mba  ~  litt.  :  le  travail  m’a 
cassé  les  côtes  =  m’a  découragé;  ~’a  tutu  la  tige  de  la  palme- 
raphia  ;  o  sumo  te  ngonjâ  o  eyçngç,  Jcç  ~  nde  e  madiç  si  tu  enlèves 
les  feuilles  de  la  palme,  il  ne  reste  plus  que  la  tige 
voir  :  kalambanja 

mbànjé  )7)  (de  banjo)  la  marée  basse  (à  son  maximum)  :  tgna  ~  rôe, 
di  mammçlç  ndê  malgré  la  marée  basse  nous  partons  en  pirogue 
m’bart  (2)  (appelé  aussi  p«lé)  un  jeu  de  danse  des  jeunes  filles  (qui 
battent  des  mains  pour  le  rythme  et  lancent  un  pied  après  l’autre 
en  avant)  :  oka  ~  ,  ana  ~  jouer  à  ce  jeu;  londo  la  ~  une  marche 
lente  et  rythmée 

mbâri  (7)  femme  secondaire  ;  les  femmes  d’un  même  polygame  s’ap¬ 
pellent  ainsi  entre  elles  ;  par  dérivation  :  nom  d’appel  entre  les 
femmes  de  plusieurs  frères  issus  de  même  père  et  de  même  mère  : 
bito  ba  ~,ba~  les  femmes  dont  les  maris  sont  de  la  même  famille, 
belles-sœurs;  dibâ  la  ~  la  polygamie;  dipita  la  ndâbo  a  ~  un 
espoir  vain  (c.-à-d.  chaque  femme  attend  que  l’autre  cuise  la 
nourriture)  ;  le  même  sens  dans  prov.  :  dibâ  la  ~  di  majésanç  njai 
la  polygamie  vous  fait  vivre  av.  la  faim  ;  prov.  :  emenen  e  bô  mün’a  ~ 
la  comparaison  a  tué  l’enfant  de  l’autre  femme  ;  sens  :  ne  comparez 
pas  les  enfants  les  uns  av.  les  autres 
mbâria  (7)  (de  bâria  2)  infatigable  au  travail  :  nu  moto  e~  6  ebolo 
cet  homme  est  ardent  au  travail 

mbâriâ  (7)  aTch.  -  une  rivière  considérée  c.  dangereuse  parce  que 
sacrée  (myth.) 

mbanana  M.  (7)  un  poisson  d’une  espèce  voisine  des  carangues  vraies  ; 

nom  vulg.  la  liche,  la  carangue  dorée  (Lichia  amia) 
mbane  voir  :  m’béné 

mbanmban  adv.  a)  d’une  manière  inattendue,  subite  :  mwen  a 
poyedi  mba  ~  un  hôte  m’est  arrivé  d’une  manière  inattendue 
b)  une  vue  imprécise  momentanée  :  misg  ma  Jcwédi  mba  ~  ônola 
njai  mes  yeux  ont  tourné  de  faim 
m’bârim’bari  (2)  (de  bâtia  1)  ~  ma  dôi  la  voix  forte,  désagréable 
m’bapç  (2)  un  aide,  le  second  ;  surtout  :  ~  ma  ngoso  celui  qui  chante 
les  refrains  des  chants  des  piroguiers  ;  mulângedi  te  a  madangwane 
~  mao  chaque  chanteur  enmène  celui  qui  chante  les  refrains 
mbàsâ,  -,  (7)  a)  le  coin,  l’éclat  (primit.  les  coins  servant  à  fixer  la 
peau  sur  le  tambour) ;  prov. :  o  si  bi  te  ba  ~'a  nggmo ,  wembilane 
matôi  ma  mbô  si  tu  ne  sais  pas  tailler  les  coins  du  tambour,  regarde 
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comment  sont  les  oreilles  du  chien  ;  sens  ;  si  tu  ne  sais  pas  faire 
qch.  toi-même,  regarde  comment  les  autres  le  font 
6)  la  croix  :  bomele  6  ~  crucifier  ;  bild  ba  ~  la  croisade  ;  ~  ni 
mâle  la  croix-rouge  ;  ~  ’a  blu  la  croix  bleue 
m’basâ,  -,  (2)  le  casse-croûte  donné  aux  ouvriers  avant  le  travail 
mbâsan,  -,  (2)  le  bord,  la  bordure,  la  marge,  la  lisière  :  o  ~  le  long 
de,  à  côté  de 

mbàsanedi,  -,  (2)  =  mbàsan 

mbasi, -,  1)  (7)  le  maïs:  ebongô  a  ~ ,  mutingidingi  ma  ~  la  tige 

de  maïs  ;  eyobo  a  ~  la  feuille  qui  couvre  tout  un  maïs  ;  masçdû 
ma  ~  la  barbe  du  maïs;  diso  la~  le  grain  de  maïs;  etgnd'a  ~ 
le  maïs  frais;  mutété  ma~  l’épi  de  maïs;  mungenge  ma  ~  l’épi 
de  maïs  une  fois  égrené  ;  musdsi  ma  ~  le  maïs  sec  ;  ebânbon  a  ~ 
la  tige  sèche  ;  fufu  a  ~ ,  nsan  ma  ~  la  pâte  de  maïs  ;  ekâk'a  ~  le 
gateau  de  maïs  ;  ~  ’ a  jip§  le  maïs  cuit  ;  ~  ’a  dibumba  le  maïs 
grillé 

2)  (B  :  mba,  mbas  ;  Bo  :  mwanga)  poisson  de  la  famille  des  Hydro- 
cyoninés  du  genre  Alestes;  jeune  appelé  dibângâ  la  mbas' a  sue 
mbâtâ, -,  (7)  (de  bdta)  l’action  d’ajouter,  l’addition,  l’augmentation; 
prov.  :  ~  e  si  mabwa  longé  on  ne  gâte  pas  le  commerce  quand  on 
donne  qch.  en  plus 

m’bâtî,  -,  (2)  un  petit  corps  :  nun  moto  e  ~  ma  'âôlo  cet  homme  a 
un  petit  corps 

mbatf,  -,  (7)  ~’a  idiba  l’aube  du  jour 

mbatïmbat’a  idiba  (7)  intens.  de  mbati :  a  matémç  ~  ~  il  se  lève 
de  très  bonne  heure 

mbaya  (7)  une  danse  (introduite  par  des  gens  de  la  côte  occidentale) 
mbéâ,  -,  (7)  (aussi  mbéyâ)  une  fosse  qui  sert  de  piège:  pula  ~ 
creuser  une  fosse 

mbeâ,  -  (7)  la  pipe;  M  ~  fumer  la  pipe;  mût' a  ~  la  voyante  =  qui 
fume  la  pipe  pour  la  divination 

mbeâtôfi,  -,  (7)  (B.  mbotorç)  caüianasse  (crustacé  appelé  d’une  ma¬ 
nière  erronnée  :  écrevisse  ;  c’est  certainement  l’observation  d’un 
passage  de  ces  callianasses  qui  a  poussé  les  navigateurs  portugais 
à  donner  à  l’actuel  baie  du  Cameroun  le  nom  «  Rio  dos  Camarâos  » 
ou  «  Rivière  des  Crevettes  »,  d’où  est  venu  le  nom  Cameroun. 
N.B.  a  Les  hommes  seuls  sont  admis  à  cette  pêche  qui  n’a  jamais 
lieu  que  le  soir  et  la  nuit  ;  s’il  n’y  a  pas  de  lune,  on  emporte  des 
flambeaux.  Arrivés  sur  les  lieux  de  pêche,  les  hommes  attachent 
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les  pirogues  et  s’avancent  dans  l’eau  en  faisant  grand  bruit,  en 
agitant  les  flambeaux  et  en  criant  :  «  hu-hu  !  hu-hu  !  a  ~  hu-hu  ; 
a  mitoke  mikamba  hu-hu  !  a  ~  sanja  »  «  hou-hou  !  crevette,  hou- 
hou!  mitoke  mikamba  (—  autre  nom  de  l’animal,  employé  seu¬ 
lement  alors)  hou-hou!  urine,  crevette!»  Monod  p.  119-120. 
Est  censé  amener  la  pluie  :  mbû'a  ~  ;  le  jengû  est  considéré  c. 
le  roi  des  ~  qui  «  ouvre  les  portes  »  tous  les  trois  ans  pour  faire 
sortir  le  crustacé.  Le  mâle  (ewolowoso)  n’est  jamais  consommé  seul  ; 
il  contient  un  principe  irritant  qui  pique  la  gorge,  sensation 
appelée  :  ekédikedi.  Des  mâles,  on  fait  de  l’huile,  produit  blanc 
qui  ne  se  conserve  pas  :  müla  ma  ~ 
m’beka  (2,  plur  mim’beka)  q.  qui  ne  sait  pas  nager,  qui  ne  vit  pas 
près  de  l’eau,  fig.  :  maladroit,  q.  occupant  une  place  subordonnée  ; 
prov.  :  babie  nài  ba  wô  madibd ,  nde  na  bisà  ~  e  \  si  même  les  bons 
nageurs  se  noient,  qu’arrivera-t-il  à  nous  qui  ne  savons  pas 
nager  ? 

mbéke  (ma  mulopo)  (sing.  2)  (de  bekç)  -  une  grande  tête  :  sum§  e  ben  ~ 
ma  mulopo  le  poisson  «  fouille-merde  »  a  une  grande  tête 
mbela,  -,  (7)  le  faucon,  un  falconidé  brun  et  noir:  njo  a  ~  ou  ~9a 
mapomo  le  grand  faucon 

mbela,  (mbel’a  moto) (7)  l’homme  (en  général),  tout  le  monde:  kwédi 
e  mabôlç  ~  ’ a  moto  la  mort  achève  tous  les  hommes  ;  medi  ma  ngg 
ma  kwédi  t§,  kç  ~  ’ a  moto  e  mabô  dibàma  quand  un  avion  tombe, 
tout  le  monde  périt 

mbel$  (7)  le  marécage  au  bord  de  la  rivière  où  poussent  les  petits 
palétuviers  :  o  poi  tç  o  o  mabomanç  matdndd  quand  tu  arrives 
à  l’eau  marécageuse,  tu  rencontres  les  petits  palétuviers 
m’beledi,  -,  (2)  (de  bêle)  l’appel,  la  manière  d’appeler  :  ~  mgngg  ma 
mba  mu  si  téngçn  ta  manière  de  m’appeler  n’est  pas  juste 
mbélembéle  (sing.  2)  l’homme  moyen,  ordinaire,  ignorant  :  ~  ma 
moto  mu  si  bi  nài  un  étranger  qui  ne  sait  pas  nager  ;  a  pgi  ndé  ~ 
il  est  venu  c.  q.  qui  est  étranger  à  l’affaire 
m’bembe,  -,  (2)  la  digue,  le  barrage  d’un  cours  d’eau  (en  vue  de  la 
pêche)  :  kéna  ~  faire  un  barrage 

mbémbé,  -,  (sing.  7)  les  pleurs  :  éa  ~  pleurer  ;  Idba  ~  pleurer  à  grosses 
larmes  ;  ~  e  sengabç  o  dinç  su  la  mundi  on  entend  des  pleurs  à 
l’autre  bout  du  village 

mbena,  -,  (7)  (de  bena)  la  malédiction,  et  ce  qui  l’annonce,  c.-à-d. 
le  mauvais  présage  :  nén  ~  6  bebotedi  ba  Igndg  j’ai  vu  un  mauvais 


274 


mbenda,  -, 


présage  au  début  du  voyage  ;  bd  nd  eyônguledi  ye  ~  on  dit  que 
le  caméléon  est  un  mauvais  présage 
mbenda,  -,  (sing.  7  ;  plur.  3  :  mambenda)  (de  bénda)  interdiction,  la 
loi,  la  règle  :  ~  a  Lôba  la  loi  de  Dieu  ;  jiba  le  ~  le  vol  est  défendu  ; 
té  ~ ,  bûsise  ~  promulguer  une  loi;  wunja  ~  abroger  une  loi; 
kô  ~ ,  bûla~ ,  bûlelç  ~  transgresser  la  loi;  sdmbane  ~  6  mundi 
faire  connaître  une  loi  par  proclamation  publique 
m’bende  (sing.  2)  nom  de  la  baie  de  Manoka  (dans  l’estuaire  du  Wouri) 
mbendu,  -,  (7)  la  bouée,  le  flotteur  :  ~  a  bosénge ,  ~  a  bokuka  des 
flotteurs  faits  av.  le  bois  (léger)  du  parasolier,  du  bokuka  ;  bato 
ba  musombô  ba  mabolane  ~  6  kwéle  epése  les  pêcheurs  se  servent 
de  flotteurs  pour  préparer  le  filet, 
mbengà,  -,  1)  (7)  le  pigeon 

2)  (7)  les  boucles  d’oreilles  :  ngondedi  i  tôndi  ~  ’ a  matôi  jita  les 
jeunes  filles  aiment  beaucoup  les  boucles  d’oreilles 
m’bengilan,  -,  (2)  a)  une  mesure  de  longueur  (env.  2  yards)  :  ba  ta  ba 
kéye  mo  esûngu  a  dibato  ya  ~  on  lui  avait  coupé  une  pièce  d’étoffe 
de  2  yards 

b)  une  mesure  de  capacité  :  ~  ma  m’bangâ  miba  mi  ta  kéki  deux 
mesures  (~)  de  noix  de  palme  faisaient  un  kéki 
mbenja,  -,  (7)  a)  les  branches  mortes  :  mikanjo  mydnji  mi  mada - 
ngwanç  ebé  mi  mabélabç  nd  ~  les  branches  mortes  que  le  courant 
emporte  sont  appelés  ~ 

b)  des  petits  bâtonnets:  müto  a  manjisç  te  sue,  a  mabolanç  ~ 
une  femme  qui  sèche  des  poissons  emploie  des  petits  bâtonnets 
(pour  les  y  fixer) 

mbenju,  -,  (7)  la  banquette  de  la  pirogue  ;  prov.  :  ~  a  bobé  e  malôusanç 
bwala  ba  pdi  la  mauvaise  banquette  de  la  pirogue  (qui  n’est  pas 
stable,  ce  qui  fait  qu’on  ne  peut  pas  pagayer  convenablement) 
met  la  faute  sur  la  paresse  du  pagayeur  ;  sens  :  on  a  la  tendance 
de  mettre  toujours  la  faute  sur  q.  d’autre 
m’beftsan,  -,  (2)  la  pente,  le  versant  (d’une  montagne)  :  ~  ma  mun 
mudôngô  mu  tongôm  le  versant  de  cette  montagne  est  abrupt 
mbeu,  -,  (7)  (de  bewa)  le  renvoi,  la  mauvaise  haleine  :  bewa  ~  faire 
un  renvoi  ;  na  sengan  mo  ~  a  mao  j’ai  senti  chez  lui  l’odeur  de  vin 
mbéû  (sing.  7)  ~  a  fiôlo  la  perte  de  sa  vie,  le  malheur  (de  bewa) 
mbé  voir  :  mbwé  abrév.  de  ombwa 

m b$,  -,  (7)  un  piège  -  palissade  fait  de  lattes  de  nervures  de  palmes  ; 
prov.  :  mb§  nisadi  e  si  maldmba  mutéta  un  petit  piège  ne  se  met 


mbçsçmbçss 
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pas  au  milieu  du  fleuve  ;  sens  :  un  homme  ordinaire  ne  se  mêle 
pas  av.  les  hommes  importants;  express,  madibâ  ma  mabüka  ~ 
l’eau  dépasse  le  piège  ;  sens  :  tu  n’arrives  à  rien 
m’bfc  (sing.  2)  la  cause,  l’origine  du  mal,  sa  conséquence:  mun  ~ 
mwése  mu  mçndç  nde  kôyç  mun’angg  la  conséquence  de  tout  ce 
mal  retombera  sur  ton  fils;  a  wçlç  mba  ~  6  Mb  6Mb  dibôa  b 
mûn’ao  il  m’accuse  d’être  à  l’origine  de  la  maladie  de  son  enfant 
mbçdi  1)  (sing.  7)  la  calme,  la  paix  :  bato  bése  bajai  ~  tous  les  hommes 
sont  chez  eux  en  paix 

2)  (7)  le  tarpon  (espèce  des  Elopidés  ;  Megalops  atlanticus)  : 
mulôngg  ma  poisson  de  la  famille  des  Clupéidés  (Pelbnula 
vorax)  ;  epyâ  ~  voir  :  epâ 

mbçi,  -,  (7)  la  chute,  le  faux  pas:  kô  ~  trébucher,  tomber;  kwés§  ~ 
faire  tomber  ;  kô  ~  a  dibç  tomber  définitivement  (c.  la  mamelle 
d’une  vieille  femme);  ~  a  kuruman  la  chute  sur  le  ventre,  la 
tête  au  sol 

m’bçkç  (sing.  2)  ~  ma  moto  le  paresseux 
m’bglé,  -,  (2)  une  liane  fine,  utilisée  c.  ficelle 

mbfim,  -,  (7)  un  poisson  de  la  famille  des  Echénéididés  ;  nom  vulg. 
le  rémora  (Echeneis  naucrates)  ;  le  ~  d’eau  douce  (Bo  :  banda)  = 
Notopterus  afer 

m’bgmbi,  -,  (2)  des  bourrelets  adipeux  fessiers  (des  gens  âgés)  :  kô  ~ 
devenir  gros 

mbçngç,  -,  (7)  primit.  :  la  région  vers  laquelle  l’eau  se  dirige,  le  pays 
situé  vers  la  mer,  c.-à-d.  l’ouest:  bakâla ,  mbçngç  l’Europe; 

~'a  manga  lieudit  sur  le  Bepele  (entre  Bonabéri  et  Bomono) 
mbgrtg  (7)  la  lenteur,  adj.  et  adv.  lentement,  doucement  :  a  matopo  ~ 
il  parle  lentement;  prov. :  ndé  ne  bodû  c’est  très  lentement 

que  se  fait  le  voyage  ;  sens  :  le  voyage  étant  long,  on  ne  commence 
pas  à  pagayer  de  toutes  ses  forces  dès  le  début 
mbéft,  -,  (7)  la  dépigmentation  de  la  peau  :  ~  üe  mg  o  ma  il  a  des 
taches  blanches  sur  les  mains 
voir  :  etd  2 

m’bénç  (sing.  2)  (aussi  mbane)  crampon,  pleurnicheur  :  mûna  nusadi  nu 
kglgnggn  nango  e  ~  jita  un  enfant  qui  est  toujours  dans  les  jupes 
de  sa  mère  est  crampon 

mb£s£mb£s£  (7)  ~  ’a  mudongo  une  hauteur  vallonnée  ;  ~  9a  moto  un 

homme  important  (ayant  autorité) 
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mbgtl  (7)  les  coups  :  ~ 9  a  ma  des  coups  av.  la  main  ;  ~ 9 a  ebongô  des 
coups  de  bâton  ;  ~ 9 a  namabwaba  de  très  forts  coups  (c.  pour  tuer 
un  serpent)  dipa  moto  ~  frapper  q.  ;  a  dipi  mo  ~9a~  il  Ta  frappé 
très  fort 

mbîa,  -,  (7)  la  noix  de  palme  (en  général)  :  sol9 a  ~  une  seule  noix  ; 
m9bangâ  ma  ~  le  palmiste;  eyVa  ~  le  régime  de  palme;  besaka 
ba  sol9 a  ~  les  gousses  de  la  noix  ;  eyango  a  ~  la  noix  av.  la  peau  ; 
musû  ma  ~  la  bouillie  de  noix  de  palme  ;  ké  ~  couper  un  régime 
de  palme  ;  16  ~  fouler  les  noix  de  palme  (pour  en  extraire  l’huile) 
mbia,  -,  (2;  plur.  aussi  mimbia)  (de  bia)  la  famille,  la  lignée  (compre¬ 
nant  ascendants  paternels  et  descendants)  :  ~  ma  tina  la  famille 
directe;  nddndô  a  ~  l’arbre  généalogique 
mbîako  (sing.  2)  (de  bia)  le  savoir,  la  connaissance  :  ~  mao  m9ebolo 
mu  timbise  mo  mwéna  sa  connaissance  du  travail  Fa  rendu  expert 
mbialâ  (sing.  2)  un  groupe  de  tribus 

mbidi  (sing.  2)  primit  :  un  couvre-chef  fait  av.  des  nattes  et  garni 
d’une  peau  de  chèvre  (Bakaka  :  ndum)  ;  le  casque  ;  ~  ma  dibato 
le  foulard,  le  turban 

mbidimbidi  (sing.  2)  la  tiédeur,  la  chaleur  tiède  :  madibd  ma  dia  ~ 
ma  wéa  l’eau  est  encore  tiède 

mbilç  1)  (sing.  2)  le  grand  nombre,  beaucoup  :  ~  ma  süe  beaucoup 
de  poissons;  mbôdi  ye  6  dibembâ  ~  il  y  a  beaucoup  de  chèvres 
dans  la  bergerie 

2)  (sing.  2)  loko  la  ~  un  jeu  où  l’on  se  bat  av.  des  étoffes  roulées 
mbimba,  -,  (2  ;  plur.  aussi  mimbimba)  le  cadavre  :  elimb9a  ~  le  cercueil  ; 

ydb§  ~  être  mort-né  ;  pule  ~  enterrer  un  mort 
mbfmbf,  -,  (7)  (de  bimbç)  l’hydropisie  (considérée  c.  châtiment  d’un 
crime) 

mbfmbfdf  (7)  ~’a  ngunü  un  très  grand  poisson 

voir  :  ngunü 

mbfmbflak!  (plur.  2)  la  meurtrissure,  la  contusion,  la  lacération  : 
~  ma  mbéti  mi  dia  mo  o  üélo  il  a  encore  les  marques  des  coups 
sur  le  corps 

mbindf,  -,  (7)  la  biche  ( Cepkalolophus ) 

mbindo,  -,  (7)  (de  winda  2)  la  saleté,  la  malpropreté,  l’ordure  :  wdn 
wûma  ye  ~  jita  cet  endroit  est  très  sale 
mbfngo  1)  (Bakw.)  (7)  le  poteau 
voir  \mukasçmbingo 

2)  (2)  (de  bingildné)  très  nombreux  au  même  endroit;  nddbo  a 
dokita  e  bçn  babôedi  ~  l’hôpital  est  tout  plein  de  malades 
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mbinja, -,  (7)  une  brochette:  ~ ’a  misa  une  brochette  d’écrevisses 
enfilées 

mbCtâkô  (sing.  2)  (de  bita)  l’intimité,  l’amitié  :  ~  ma  ban  bato  babânç 
mu  mabwésanç  muûçngç  l’intimité  de  ces  deux  hommes  fait 
plaisir  à  voir 

mbfti,  -,  (2)  (de  bita)  la  purée,  la  bouillie  épaisse  :  mudia  mu  matim- 
bisç  musû  ~  na  ~  le  liquide  gluant  (fait  av.  des  mangues  sauvages) 
rend  la  bouillie  très  épaisse 

mbô,  -,  (7)  (Mo  :  mboko  ;  B  :  mbori)  poisson  de  la  famille  des  Mugilidés  : 
le  mulet;  de  la  même  famille  :  a)  ntondo  a  ~  (Mugit  cephalus) 

b)  njamb'a  ~  ou  nâmV a  ~  le  muge  géant  (Mugit  falcipinnis) 

c)  ebidimbô  ou  ebidimboko  (M.  ebiya  mbô  ou  ebadi)  (Mugit  gran - 
disquamis );  prov.  :  ~  e  si  mamba  dielç  epd  ewu  le  mulet  aime 
rejeter  la  faute  sur  l’alose  (expi.  le  mulet  s’est  échappé  du  filet, 
l’alose  y  est  restée)  sens  :  celui  qui  est  habile  se  débrouille  mieux 
que  le  maladroit 

m’bô  (sing.  2)  une  danse  (en  remuant  les  fesses)  :  numa  ~  danser 
cette  danse 

mbôa,  mambôa  (sing.  7  plur.  3)  (de  bôka)  le  chez-soi,  la  maison  (le 
«home»),  la  famille:  sângo  a  ~  le  chef  de  famille;  nango  a  ~ 
la  mère  de  famille;  tûmba  la  ~  la  tribu  familiale;  diyo  la  mbôa 
la  famille  appartenant  au  même  foyer  ;  prép. ômboa  chez  ; 
~  mwanedi  chez  le  chef 

m’boa,  -,  (2,  plur.  aussi  mim’boa)  la  détention,  le  détenu,  le  pri¬ 
sonnier  :  ba  damedi  mûnfa  sângo  ~  oûolana  sângo  a  si  sâwo  etom 
ils  ont  pris  la  femme  de  l’homme  c.  prisonnière,  parce  qu’il  n’avait 
pas  payé  sa  dette 
voir  :  eboa,  be -  (4) 

mbôdi,  -  1)  (7)  la  chèvre:  ~’a  maté ,  ~’a  tûmba  la  chèvre  donnée 
pour  un  mariage  ;  ~  a  malômédi,  ~  a  nônnon  chèvre  donnée  par 
le  père  de  la  fiancée  au  père  du  fiancé  c.  signe  d’acceptation  dé¬ 
finitive  du  mariage;  bulû  le  pot  de  vin;  ~’a  bokondo  l’in¬ 
demnité  donnée  au  juge  ;  ~  ’a  sângise  la  diwusé  la  dibâ  la  mbia 
la  chèvre  donnée  pour  effacer  la  faute  du  mariage  entre  parents 
(contre  la  règle  de  l’exogamie)  ;  séVa  ~  le  bouc 
2)  (7)  ~’a  jgn  la  fleur  du  bananier 
m’béedi  (2,  plur.  aussi  mtm’bôedi)  (de  béa)  le  malade 
m’boka,  -,  (2)  un  pot  non  encore  cuit  (oppos.  kôlôndô)  :  wôngô  a  ~ 
m’boki,  -,  (2)  (de  bôka)  la  cuve,  le  fouloir,  l’huilerie  :  ba  malo  mbia  6  ~ 
on  foule  les  noix  de  palme  dans  le  fouloir 
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m’bôkf  ma  âsndi 


m’bôkî  ma  riendi  (2)  (de  bôka)  voir  :  fiçndi 

m’bôko,  -,  (2,  plur.  aussi  mim’bôko)  (de  bôka)  a)  le  camp,  le  campe¬ 
ment,  l’étape 

6)  primit.  :  la  place  mise  en  sécurité  par  des  moyens  magiques  ; 
la  réunion,  le  conseil,  le  comité,  le  bureau 
c)  infirme,  paralysé  (q.  qui  ne  peut  plus  bouger)  :  mot' a  ~  le 
paralytique;  kô  ~  devenir  paralysé 
m’bokolokum»  -,  (2)  le  pivert  (Dendropieus)  ;  fig.  ~  ma  mulopo  un 
homme  important 

mbôlako, -,  (7)  la  semence,  le  produit  des  champs:  sa  ~  semer; 

mun  monda  mu  ydi  ~  a  bwam  ce  champ  a  donné  de  bons  produits 
mbolo,  -,  (7)  la  marchandise,  l’article  d’échange,  l’argent  :  6  pônd'a 
kwan  berna  be  ta  nde  nin  wéngç  mgni  mwâ  nde  ~  autrefois 
la  dot  était  donnée  en  marchandises,  aujourd’hui  l’argent  a  pris 
sa  place 

mbôlôlô,  -,  (7)  un  poisson  de  la  famille  des  Pristipomatidés  ;  nom 
vulg.  :  faux  bogue  (Otoperca  aurita) 
mbolonkanjâ  (7)  a)  nom  propre 
b)  nom  d’une  danse 

mbom,  -,  (7)  une  mesure  (de  capacité)  :  lônda  ~  litt.  :  remplir  la 
mesure,  remplir  toutes  les  conditions,  avoir  toutes  les  capacités, 
les  droits;  a  si  lôndi ~  kanâ  mba  il  n’a  pas  les  mêmes  droits  que 
moi  ;  kéki  iba  i  ta  ~  deux  kéki  =  un  ~  ~  iba  i  ta  etôlôki  ewô 

deux  ~  =  un  etôlôki ;  etôlôki  ye  nde  dôm  la  béma  ba  poso  un 
etôlôki  =  dix  valeurs  en  marchandises 
mboma,  -,  (7)  une  banane  (espèce  courte  et  foncée)  pi.  méd. 
mbômâ,  -,  (7)  la  franchise,  la  brutalité  dans  ses  paroles:  bûsanç  ~ 
se  montrer  d’une  franche  brutalité;  aussi  péj.  :  brutal,  indis¬ 
cipliné  :  bdna  bg  be  ~  certains  enfants  sont  indisciplinés 
m’bomâ,  -,  (2)  un  petit  pilon  :  nango  a  pgngi  njungu  a  ~  o  kgkgne 
mbia  la  mère  s’est  fait  un  petit  pilon  pour  écraser  les  noix  de 
palme 

voir  :  njungu 

m’boma,  -,  (2)  surtout  ~  md  pô  un  coupe-coupe  usé 
mbomako,  -,  (7)  (de  borna)  a)  le  pilon  (en  bois) 
b)  les  échasses 

mboman  (7)  ou  mbomlan  (de  bomanç)  un  cadeau  reçu  par  hasard  : 
na  pgi  ômboa  sdngo  mpapa  ;  na  boman  mg  a  maba  dd  ;  a  boli  mba  ~ 


m’béngé,  -, 
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je  suis  arrivé  par  hasard  chez  le  maître  ;  il  était  en  train  de  distri¬ 
buer  de  la  nourriture  ;  il  m’en  a  donné  c.  cadeau  (B  :  ndongameu) 
m’bomba»  -,  (2)  la  parole  diffamante,  l’injure,  la  malédiction  :  a 
botedi  ndé  mo  ~  il  a  commencé  à  l’injurier;  ~  mao  mu  lingisç 
mba  ses  injures  m’ont  fâché 

mbômbo,  -,  (7)  l’homonyme  :  nun  moto  e  mba  ~ ,  bisô  na  mo  je  ~ 
nous  avons  le  même  nom 

mbomboka,  -,  (7,  plur.  aussi  2)  le  crapaud  (Bufo):  ~  e  yoki  ja 
o  nddbo  a  moto  le  crapaud  se  tient  souvent  dans  la  maison  d’ha¬ 
bitation  ;  ~  mi  yoki  jinçlç  6  manddbo  les  crapauds  se  cachent 
souvent  dans  les  maisons 

mbomea  (sing.  2)  (de  bomea )  une  brochette  :  nandi  ~  ma  sue  6  don 
j’ai  acheté  une  brochette  de  poissons  au  marché 
mbomlan  (7  ou  2)  voir  :  mboman  (aussi  mboAlan) 
mbon  (7)  poisson  de  la  famille  des  Bagrinés  ;  nom  vulg.  :  le  bagre 
mbondé,  -,  (7)  (de  bouda)  un  fruit  cucurbitacé  (Oneoba  spinosa) 
dont  la  coque  est  empl.  pour  le  puisage,  pour  conserver  la  poudre, 
pour  les  médicaments  magiques  (~’a  ekanga) 
voir  :  dibondé 

mbondo  (sing.  7)  (de  bouda)  l’origine,  la  cause  première,  la  signi¬ 
fication  :  ~  a  bild  l’origine  de  la  guerre 
m’bôndo,  -,  (2)  (de  bônda)  la  saillie  boueuse  (ce  qui  surgit  à  marée 
basse) 

m’béngâ,  -,  (2,  plur.  aussi  mim’bôngâ)  le  coussin  :  esôngau  a  ~  la 
taie  d’oreiller 

mbonga,  -,  (7)  la  voile  :  ~  9  a  sina  la  voile  arrière  ;  ~ 9 a  udéugé  la  voile 
avant  ;  omba  ~ ,  sima  ~ ,  hisser,  larguer  la  voile  ;  sibisç  ~ ,  sumwa  ~ 
carguer  la  voile  ;  düa  ~  faire  voile 
mbongi,  -,  (7)  la  bile,  le  fiel 

mb6ng6,  -,  (7)  poisson  de  la  famille  des  Siluridés  (voir  :  sumç)  : 

jobi  la  ~  la  ligne  de  fond  (voir  :  jobi) 
m’bongo  (sing.  2)  de  couleur  claire,  pâle,  rougeâtre;  albinos,  le  blanc  : 
bona  basu  bô  ba  ben  eyobo  a  ~  certains  de  nos  gens  ont  une  peau 
claire  (le  jengû  est  considéré  c.  étant  de  couleur  claire,  signe  de 
l’élévation  dans  la  hiérarchie  des  êtres) 
m’bongô,  -,  (2)  ~  ma  ngàdi  la  baguette  d’un  fusil 

m’bdngô,  -,  (2)  un  bâton  (mis  en  travers),  une  traverse  :  ~  ma  dû 
la  traverse  du  lieu  d’aisance 
voir  :  ebongô 
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mbongolo,  -,  (7)  une  épice,  le  gingembre  (Aframomum)  (empl.  c. 
moyen  protecteur  par  les  femmes);  expr.  :  ~  e  titi  mbaôtôngo 
je  n’ai  pas  d’enfant  (sur  la  hanche) 
voir  :  wémb§ 

mbôngôiongô  (7)  ~  a  matgbé  des  pois  cuits  av.  la  peau 

m’bôngwako  (sing.  2)  (de  bôngwa)  les  soins,  la  sollicitude 
mbonji,  -,  (7)  la  fleur 

m’bonji,  -,  (2)  ~  mi  wônd’a  mbâlg  la  cosse,  la  gousse  des  haricots 

mb6A,  -,  (7)  le  témoignage,  le  témoin,  le  garant:  bola  ~  témoigner; 
téme  ~  se  porter  garant,  attester,  témoigner;  kalat'a  ~  l’attes¬ 
tation,  le  certificat  ;  ~  a  dubise  le  parrain  ;  ~  a  kôikôi  un  témoin 
sûr;  a  dibékélé  un  témoin  oculaire;  nongo  ~  prendre  une 
responsabilité 

mbort  (7)  Ba.  le  poison  :  dése  moto  ~  donner  du  poison  à  q. 
mboAlan  voir  :  mbomlan 

m’boAsan  (sing.  2)  (de  bonsane)  la  préparation,  la  préméditation:  a 
boli  nika  na  ~  il  a  fait  cela  intentionnellement;  ne  6  ~  je  me 
prépare 

m’boriâ  (2)  ~  ma  dib$  le  rivage,  la  plage  vaseuse;  prov.  :  ~  ma  dibô 

mu  si  mabô  inon  a  munanga  près  du  rivage  il  y  a  toujours  un 
oiseau  blanc  ;  sens  :  là  où  il  y  a  des  filles  il  y  a  toujours  des  jeunes 
gens  ;  prov.  :  ebwekg  mg  na  :  moto-moto  a  pambilanç  6  mao  ~  l’ibis 
dit  :  que  chacun  aille  à  son  propre  rivage  ;  sens  :  que  chacun 
travaille  pour  lui-même 

mbéso,  -,  (7)  (de  wôsa)  le  vase  à  puiser,  celui  qui  puise  l’eau  :  bato 
ba  bodû  ba  mabolane  ekobdn  ka  ~  6  wôsa  myglg  les  voyageurs 
(en  pirogue)  emploient  un  morceau  d’écorce  de  bananier  pour 
évacuer  l’eau  des  pirogues 

mbota,  -,  (7)  (de  bota-botea)  la  bouture,  la  semence,  la  descendance 
m’botako  (sing.  2)  (de  botea)  le  début 

m’boto,  -,  (2)  la  couverture  (du  faîte),  la  tôle  faîtière:  ~  ma  sûe  la 
couverture  des  poissons  dans  la  pirogue 
voir  :  diboto 

mb$,  -,  (7)  le  chien  ;  express.  :  kata  moto  mulopo  ma  ~  passer  par¬ 
dessus  la  tête  de  q.  ;  ~  a  songd  la  canine 
m’bçbf,  -,  (2)  (de  bgbg)  la  faiblesse:  ~  ma  mûna  un  bébé 
m’bçbgko  (sing.  2)  (de  bgbg)  la  faiblesse:  ~  ma  miléma  la  faiblesse 
des  cœurs 

m’bgbçA  (sing.  2)  express,  de  colère  :  ~ 


mgngg  !  sens  :  tais-toi  ! 


m’bçngû,  -, 
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mbgdi,  -,  (7)  le  sifflement  av.  les  doigts:  lôngg  ~  siffler;  ba  bêle  moto 
na  ~  on  a  appelé  q.  en  sifflant 

mbgdimbgdi  (7)  voir  :  mbgmbgdi 

mbgisedi  (sing.  2)  (de  bg)  le  pourissement,  la  putréfaction 
mbçkfi  !  exclamation  :  silence  !  :  moto  mç  a  Mm  6  jakgtgne  la  bato 
nd  ~ ,  moto  a  si  Unga  !  un  homme  a  crié  dans  l’assemblée  :  silence  ! 
que  personne  ne  se  fâche  ! 

m’bgkg  (sing.  2)  (de  bôkg)  de  petite  taille  :  ngondédi  e  ~  la  fille  est 
de  petite  taille  (elle  ne  grandit  pas) 
mbglç  (7)  le  calme  (dans  la  nature):  münja  mwe  ~  la  mer  est  calme; 

~  e  kwédi  le  calme  est  venu 
mbglgki,  -,  (7)  le  pilon 

mbglgn  (7)  (de  bôlgne)  la  perte  :  na  kusi  ~  j’ai  subi  une  perte 
mbgm,  -,  (7)  le  drap,  le  linceul 

m’bgm,  -,  (2)  le  rouleau:  ~  ma  kdlati  un  rouleau  de  papier 
mbémbéte  (sing.  2)  (de  bômbg)  l’action  d’échapper,  celui  qui  s’échappe 
facilement:  nun  moto  e  ~  jita  cet  homme  sait  s’échapper  très 
facilement  ;  ~  mabu  mwe  maûaka  leur  évasion  est  étonnante 
m’bgmbî  (sing.  2)  (de  bômbg)  la  fuite,  l’évasion  :  ~  mao  mu  ta  pelepelç 
jita  sa  fuite  était  très  rapide 

mbgmbé,  -,  (7)  le  front  (siège  du  bonheur  et  de  la  santé):  pgngg  ~ 
litt.  :  mettre  un  moyen  magique  au  front  pour  avoir  de  la  chance, 
avoir  confiance  dans  sa  chance  ;  ~  a  bwam  la  chance  ;  ~  a  bobé 
la  malchance  ;  ~  e  sângi  litt.  :  le  front  est  pur  =  il  a  de  la 
chance;  bense  moto  ~  parler  mal  de  q.  (mauvais  présage,  pro¬ 
curant  la  malchance)  ;  nin  nggndédi  e  dili  ~  cette  jeune  fille  «  a 
le  front  lourd  »  =  a  de  la  malchance  (personne  ne  l’épouse) 
mbgmbgdi,  -,  (7)  ~  ’a  mpemba  le  canal  nasal 

mbgmbgkf  (7)  le  tibia:  ~’a  mwendé  le  tibia;  ~’a  did  le  cubitus 
m’bgmbgté,  -,  (2)  la  chiquenaude  :  kômélé  ~ ,  dômg  ~  donner  une 
chiquenaude 

mbgmg,  -,  (7)  le  boa  (Pychon  Sebae)  :  sçng’a  ~  la  place  brillante 
à  la  tête  d’un  serpent,  monstre  mythologique  qui  éclaire  ceux 
qui  ont  une  «  double  vue  »  (empl.,  mais  d’une  manière  non  correcte, 
pour  traduire  :  la  perle;  voir  :  misdngd);  lobi  la  ~  voir  :  lobi 
mbgndi,  -,  (7)  (B  :  ebgndi)  ~'a  kéma  le  macaque 
m’bgndé,  -,  (2)  la  pâte;  ~  ma  maldma  des  grosses  joues  rondes 
m’bgngû,  -,  (2)  la  faiblesse,  l’indolence,  la  mollesse  :  nun  mûna  e  ~ 
cet  enfant  eBt  mou,  maladif 
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mbénjékf 


mbénjékf  (7)  mou,  sans  énergie,  qui  esquive  le  travail 
mbçpe  (1)  nom  propre;  voir  prov.  :  Nsaso  a  Ndumbu  a  bwésç  ~  a 
Ndumbu  (de  b  ope  mudumbu  être  silencieux;  Nsaso  de  saswa 
mudumbu  être  bavard)  le  bavard  a  amené  la  mort  du  silencieux  ; 
sens  :  celui  qui  divulgue  un  secret  fait  du  tort  à  celui  qui  le  lui 
a  dit  (ou  à  lui-même) 

mbgpf,  -,  (7)  la  mucosité,  la  pituite,  le  pus  dans  les  yeux  :  bolçndi 
bo  mabola  ~  6  misg  jita  la  conjonctivite  amène  beaucoup  de  pus 
dans  les  yeux 

mbgsi,  -,  (7)  (de  wôsg)  les  fils  av.  lesquels  on  tresse  une  corde  :  ba 
mawôso  ~  ’a  misinga  6  silane  mbunja  av.  des  fils  on  tresse  une 
corde  pour  faire  un  filet 

mbgsîmbg  (7)  une  nouvelle  reçue  en  secret,  un  secret  :  ~  e  weledi 
mba ,  na  kusi  ~  j’ai  appris  un  secret 
imbétl,  -,  (7)  (de  bôtg)  l’habit,  le  vêtement:  bôtg  ~  s’habiller; 
songwa  ~  se  déshabiller 

mbgtf,  -,  (7)  pas  mûr,  vert,  jeune  :  o  si  dd  myçlç  ~  ne  mange  pas  des 
plantains  pas  mûrs;  nu  mûna  a  dia  ~  cet  enfant  est  encore 
jeune 

mbgtikwfits  (7)  terme  général  indiquant  :  l’endroit  où  l’on  travaille  : 
o  mala  wçï  -na  mala  6  ~  où  vas-tu  ?  -  je  vais  à  mon  travail  (aussi  : 
bob  on  ou  manate) 

m’bgteki  (sing.  2)  (de  bôto)  la  manière  de  s’habiller,  l’habillement: 

~  mao  ma  mbôti  mwe  bobé  sa  manière  de  s’habiller  est  mauvaise 
mbü,  -,  (2)  (plur.  aussi  mimbû)  l’année  :  mûn  mbû  cette  année-ci  ; 
~  na  ~  tç  chaque  année;  mésanedi  ma~  le  début  de  la  saison 
sèche  ;  mingea  ma  mbû  le  début  de  la  saison  des  pluies  (litt.  l’entrée 
dans  l’année) 

mbü  a,  -,  (7)  la  pluie:  ~  e  mayôlç  il  pleut;  ~  e  té  la  pluie  s’arrête; 
~  ’ a  neteki  la  première  pluie  apr.  la  saison  sèche  ;  jongongo  la  ~ 
une  forte  averse  (av.  vent  froid)  ;  ~  ’a  pônd’esâ  la  pluie  des  se¬ 
mailles  (apr.  la  saison  sèche);  ~’a  Honda  la  pluie  de  la  saison 
des  pluies  (venant  de  la  mer) 

m’büako  (sing.  2)  (de  bûa)  l’action  de  casser  :  ~  ma  nélo  mu  si  doli 
faire  des  manières,  faire  semblant  de  faire  qch.  n’est  pas  bien 
mbudi,  -,  (7)  le  situtunga  ou  Guib  d’eau  (Limnotragus  spekei ) 
mbüdu,  -,  (2,  plur.  aussi  mimbûdu)  la  poudre,  le  son,  la  farine:  ~  ma 
bebongô  le  copeau  ;  bwanga  ba  ~  le  médicament  en  poudre 
voir  :  mbudû-mbudu 


mbupulan 
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mbudu-mbudu  (2)  la  poudre,  la  poussière  fine,  poudreux  :  flawa  4e 
la  farine  est  poudreuse 

mbüké,  -,  (7)  le  mutisme,  muet  :  moto  a  ydban  ~  il  est  muet  de  nais¬ 
sance 

mbûkù,  -,  (2)  (B  :  musgngg,  M  :  mukçngç)  un  poisson  amphibie  très 
commun  dans  la  mangrove;  le  périophthalme  (Periophthalmus 
Koelreuteri) 

mbulédi  (7)  (aussi  ngmbulédi)  (de  l’angl.  ‘umbrella’)  le  parapluie  : 
Jcâmse  ~  ouvrir  le  parapluie 

mbumâ,  -,  (7)  le  grain,  le  pépin,  le  comprimé  :  ~ 9  a  sémbu  le  petit 
fruit  comestible  du  sémbu  ;  ~  9  a  kinin  un  comprimé  de  quinine 
mbumbg,  -,  (2)  la  boue,  la  vase  (dans  laquelle  poussent  les  palétu¬ 
viers)  :  madiba  mondedi  te  jita ,  ma  madia  ~ ,  ke  ma  nisiba  quand 
les  eaux  ont  été  très  hautes,  elles  laissent  en  se  retirant  de  la  boue 
en  arrière 

mbumbû,  -,  (7)  farineux  :  mba  4e  ~  l’igname  est  farineuse 
mbumbulu  (7)  M.  le  morceau,  la  miette:  dôma  wéa  ~  couper  le  bois 
en  petits  morceaux 

mbumbulû  (7)  M.  fruit  comestible  d’un  arbre  (ressemblant  au  mw- 
ngângâ) 

mbûmbutâ  (7)  ce  qui  est  cuit  en  entier  sans  être  coupé 
mbumbuta, -,  (2)  une  touffe:  ~  ma  mbonji  un  bouquet  de  fleur; 
~  ma  kâlati  un  paquet  de  lettres 

mbumwa  (sing.  2)  (de  bumwa)  l’émigration,  le  déménagement:  bato 
ba  ~  les  nomades 

mbündu,  -,  (7)  l’écorce  dure  des  nervures  de  palme  (dont  on  fait 
de  petits  bâtons  semblables  à  des  aiguilles  pour  attacher  les 
feuilles  de  palmier 

mbungé,  -,  (7)  le  jeu  qu’on  fait  au  bain  en  frappant  l’eau  av.  la  paume 
des  mains,  ou  la  frapper  des  deux  mains  :  baûtû  ba  mumba  ~  6 
dibô  les  enfants  s’amusent  à  frapper  l’eau  av.  les  mains 
mbungé  (7)  (de  pungwa)  trouble  :  mis  g  ma  kwédi  mba  ~  ma  vue  est 
devenue  trouble;  a  kwésç  bwambo  ~  il  a  (intentionnellement) 
parlé  d’une  manière  peu  claire 

mbûnjâ, -,  (7)  le  filet-épervier  :  kôma  ~  jeter  le  filet;  ~9a  belôlô 
le  filet  à  petites  mailles  ;  ~ 9 a  bepd  le  filet  à  mailles  moyennes  ; 
~ 9 a  sipi  le  filet  à  larges  mailles 
mbupan  (2)  (de  bupe)  la  suite,  la  conséquence 
mbupulan  (2)  (de  bupe)  la  suite,  la  poursuite 
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mburukutu 


mburukutu  (2)  ~  ma  mao  le  vin  de  maïs 

mbûsa,  -f  (7)  (plur.  except.  mambûsa)  (de  bûsa)  le  dos,  l’arrière,  l’ex¬ 
térieur,  ce  qui  descend  de  q. :  ~ ’a  mulopo  l’ arrière-tête;  ~’a 
jôlo  l’occiput;  ~9a  sua  l’arrière-cour;  ~’a  bolo  l’extérieur  de  la 
pirogue  ;  ~  p&  unanimement  ;  ~  na  ~  furtivement  ;  tûmba  jabi 
mambûsa  mdba  les  gens  du  pays  se  sont  divisés  en  deux  groupes  ; 
prov.  :  edube  ye  nde  mambûsa  mdba  l’estime  dépend  de  la  réciprocité 
(j’honore  celui  qui  m’honore)  ;  Lôba  e  o  mbûs'asu  Dieu  est  derrière 
nous  (=  il  est  av.  nous,  il  nous  soutient);  voir:  prép.  ôrnbusa 
derrière,  après;  conj.  ôrnbusa  nika  après  cela,  ensuite; 
voir  :  ûrnbe 

mbutan,  -,  (7)  (B.  bût  doubler)  double  :  beteledi  be  ~  l’explication 
est  double  ;  ~  pô  double  \  ~  iba  quatre  ;  bito  ba  mapenda  milopo 
mabu  ~  iba  les  femmes  se  font  quatre  tresses  sur  la  tête 
mbutu,  -,  (2)  (de  bute)  ~  m’eyidi  le  tailhs,  le  fourré 
m’bwaA,  -,  (2)  la  richesse:  ~  ma  moto,  mot9 a  ~  le  riche 
mbwéA,  ni  ~  onom.  expr.  l’embarras  :  o  matika  nde  nd  ~,na  dibum 
pe  nâ  bém  si  tu  es  complètement  embarrassé,  tu  ne  peux  plus 
rien  faire 

mbwé  !  abrév.  de  ombwa  té  !  voici  !  tenez  !  regardez  ! 
mbwç  (2)  a)  une  société  secrète  et  sa  danse  :  bakôm  ba  Balimba 
ba  ta  ba  sa  ~  les  esclaves  des  Balimba  ont  dansé  la  danse  ~ 
b)  njinfa  ~  pl.  méd.  ;  moyen  magique  pour  se  protéger  contre 
la  maladie 
voir  :  dipilambwe 

mbwçnjé,  ni  ~  onom.  expr.  le  calme  complet  (surtout  de  la  mer)  : 

mûnja  mwe  nd  ~  la  mer  est  très  calme 
m©  (parfois  my©)  (de  ma  e  g.  3  ;  de  mi  e  g.  2  et  6)  3e  p.  sing.  indic. 
prés,  de  be  être  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3,  un  plur.  g.  2  (parfois  mye) 
et  un  plur.  g.  6  :  ils,  elles  sont  :  manged  masu  ~  bobé  nos  routes 
sont  mauvaises;  mi  myangô  mye  bobé  ces  nouvelles  sont  mau¬ 
vaises 

médi  (plur.  3)  (de  l’angl.  ‘mail’)  le  paquebot:  ~  ma  ngo  l’avion; 

~  ma  mundi  la  bicyclette 
melejü  (plur.  3)  (de  l’angl.  ‘mildew’)  la  moisissure 
méni  (parfois  myéni)  pron.  rel.  élargi  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3,  un  plur. 
g.  2  (parfois  myénd)  et  un  plur.  g.  6  :  qui,  que  :  midôngi  ménd 
nandiseno  les  brebis  que  j’ai  vendues;  myendi  myénd  di  kusino 
les  nouvelles  que  nous  avons  reçues 


msngilang,  -an 
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mengangg  (plur.  2)  (B.)  poisson  de  la  famille  des  Clupéidés  (Pellonnula 
vorax) 

mengu  plur.  voir  jengû  :  sênfa  mengû  la  fougère 
mepa  (plur.  3)  (mot  étrg  ?)  la  force,  le  moyen  :  ~  ma  si  ta  p§  il  n’y 
avait  plus  moyen  de 
mesa  (7)  (de  l’alld  ‘Messe’)  la  messe 

mésan  (plur.  3)  abrév.  de  mésanedi,  :  ~  ma  mbû  le  début  de  la  saison 
sèche 

mésanedi  (plur.  3)  (de  ésele)  litt.  :  l’éclaircissement  :  le  commen¬ 
cement:  ~  ma  idiba  l’aube;  ~  ma  mbû  le  début  de  la  saison 
sèche 

mesembe  arch.  :  vêtements  de  femme  dans  les  cérémonies  des  sociétés 
secrètes 

meta  (plur.  2)  (de  l’angl.  ‘meter’)  le  mètre 

mgmg,  mgm  faire  semblant  de  faire  qch.,  faire  comme  si,  menacer  de  : 
a  mém  mba  isilo  il  a  fait  comme  s’il  voulait  me  donner  un  coup 
de  poing  ;  ~  pô  menacer  av,  le  coupe-coupe  ;  prov.  :  ~  na  ~  nde 
Jcéma  e  timbino  jdngwe  6  bwele  en  essayant  souvent  le  singe  a 
fini  par  savoir  sauter  de  l’arbre  ;  sens  :  la  persévérance 
mgndg  prés,  d’un  v.  inusité  en  Dla  (voir  Po.:  çnde  aller)  v.  auxiliaire 
pour  expr.  le  futur,  suivi  d’un  inf.  :  na  mendé  bola  je  donnerai  ; 
na  mendé  jéne  je  verrai  ;  empl.  parfois,  c.  subst.  (7)  :  mçnd’a  dibd 
un  mariage  futur 

mgng  même  :  apr.  un  nom  :  moto  ~  cet  homme  même  ;  pândd  ~  ce 
temps  même  ;  apr.  un  pron.  pers.  indép.,  relié  au  pron  :  mbdmenç 
moi-même;  babômenç  eux-mêmes 
voir  :  mômene  -  nîkamenç  -  naménç  -  dibôkimçnç  etc. 
mgné  plur.  voir  :  jeng  :  ~  ma  misg  les  lunettes 

mgng,  mgn  passif  menebç  -  mesurer  :  ba  ta  ba  ~  minangadu  ils  ont 
mesuré  le  terrain 

voir  :  mense  -  menenç  -  emençn  -  dimenç 
mgngmgng,  ni  ~  onom.  expr.  une  lente  descente  :  a  ûongi  mutibe  nd  ~ 
il  a  lentement  disparu  dans  l’eau 

mgngng,  mgngn  a)  f.  instr.  de  menç  -  mesurer,  comparer,  peser  av. 
qch.  :  ba  ~  kafe  küo  on  pèse  le  café  av.  une  balance 
b)  f.  récipr.  se  mesurer,  se  comparer 
mgngélé-mgnggls,  nâ  ~  onom.  expr.  la  faiblesse,  la  délicatesse  :  mûna 
*  a  bobi  nd  l’enfant  est  très  faible 
mgngiiang,  -an  brandir,  menacer  de  faire  qch.  :  a  ~  pô  nd  bengüledi 
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méngisç,  -, 


il  a  brandi  violemment  le  coupe-coupe;  a  ~  bola  lambo ,  nde  a 
si  mabola  il  menace  de  faire  qch.,  mais  il  ne  le  fait  pas 
mgngisç,  -,  f.  caus.  d'un  v.  inusité  :  rabaisser,  mépriser,  minimiser  : 
a  ~  mba  il  me  méprise 
voir  :  diméngi 

m§nse,  -,  passif  mensabe ,  f.  caus.  de  mene  -  faire  mesurer 
més§  parfois  myésç  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  3,  un  plur.  g.  2  et  6  - 
tous,  toutes  :  manddbo  mése  toutes  les  maisons  ;  myangô  myése 
toutes  les  histoires  ;  milôngi  ~  tous  les  bâtiments 
mgt§,  -,  ~  malâma  faire  semblant  de  pleurer  ;  prov.  :  o  si  ta  nd  o  meya , 

ndé  o  ~  maldma  pourquoi  as-tu  fait  semblant  de  pleurer,  puisque 
tu  ne  voulais  pas  pleurer  ?  sens  :  pourquoi  commencer  le  travail 
sans  vouloir  le  terminer? 

mgtimeti,  né  ~  ou  métmgt,  né  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  brillant, 
étincelant,  vif:  motemote  e  matômba  nd  ~  la  foudre  tombe  av. 
une  lumière  étincelante  ;  diso  di  matômba  mo  nd  ~  il  a  des  yeux 
très  vifs 

mi  pron.  pers.  verb.  3e  p.  plur  se  rapp.  à  un  plur.  g  2  et  6  :  ils,  elles  : 
midôngi  ~  madd  bewudû  les  brebis  mangent  de  l'herbe  ;  dev.  v.  av. 
voy.  mi  devient  m-  ou  my~  relié  au  v.  :  midôngi  myasumwe  les 
brebis  sont  parties 

mf  pron.  dém.  et  rel.  simple  se  rapp.  à  un  plur.  g.  2  :  ces  :  mi  midôngi 
mi  fimbedi  ces  brebis  sont  égarées 

mibé  nomb.  card.  se  rapp,  à  un  plur.  g.  2  et  6  :  deux:  midôngi  ~ 
deux  brebis  ;  milôngi  ~  deux  bâtiments 
mibakan  1)  (plur.  2)  (de  bâke)  le  rapprochement,  la  jointure  :  ~  ma 
bebambü  la  jointure  des  planches 

2)  (plur.  2)  de  bâkele)  la  calomnie,  la  diffamation,  l'inculpation 
mibang  voir  :  bâbanç 
mibçmbi  plur.  voir  m’bgmbi 

mibupan  (plur.  2)  (de  bwpe)  la  poursuite,  la  persécution 
mifidf  (plur.  2)  des  rides  :  ~  me  mo  ô  boso  il  a  de  vilaines  rides  dans 
la  figure 

mikâ  (plur.  2)  voir  :  muké  c)  sens  particulier  du  plur. 
mikôndo  (plur.  2)  la  région  au  sud  de  Douala  ;  de  là  en  général  le  sud 
mikuku  (plur.  2)  (B.  nkugu)  une  société  secrète  et  sa  danse 
mikumwan  (plur.  2)  voir  :  makumwan 

mikwambi  plur.  voir  mukwambi  ' 

mllé  (plur.  2)  (arch.  mûlé)  la  hâte:  M  bambe  ~  courir,  s’enfuir; 


mfria,  mfri 


287 


dekwe  ~ ,  dubwa  ~ ,  tûbise  ~  s’enfuir  brusquement;  tuba  ~ 
commencer  à  courir 

milakisan  (plur.  2)  aussi  malakisan  (de  laïcise)  le  pardon,  la  rémission 
mîlalo  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  2  et  6  :  trois:  midôngi  ~ 
trois  brebis;  milôngi  ~  trois  constructions 
milato  (plur.  2)  (de  lata)  la  toile  d’araignée 
mflemsan  (plur.  2)  (de  lema)  voir  :  malemsan  (plur.  3) 
milgngi  (plur.  2)  (de  lénge)  la  mucosité,  la  bave 
milingisan  (plur.  2)  voir  :  malingisan  (plur.  3) 
milçpf  (plur.  2)  la  boue;  aussi  elopi,  be -  (4) 

min  (arcb.  mfni)  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  2  et  6  :  ces,  ceux-ci: 
min  midôngi  ces  brebis-ci 

minaka  (plur.  2)  (de  néke)  la  saleté,  le  dégoût,  la  répugnance:  ebolo 
(ewô  e  si  ta  mo  ~  aucun  travail  ne  le  dégoûtait 
mfndâ  (plur.  3)  (de  inda  1)  la  médisance,  la  calomnie 
mindénç  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  2  et  6  :  grands:  midôngô  ~  les 
hautes  montagnes;  milôngi  ~  les  grands  bâtiments 
mînç  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  2  et  6  :  ceux-là,  les  autres  : 
~  midôngi  les  autres  brebis 

miné  mitânu  (plur.  2;  voir  sing.  muné)  nom  d’un  arbuste,  l’érable 
mfngi  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur  g.  2  et  6  :  quatre  :  midôngi  ~ 
quatre  brebis;  milôngi  ~  quatre  bâtiments 
mingangé  (plur.  2)  arch.  ~  ma  belâm  l’alcool  pur,  le  rhum 
mfngea  (plur.  3)  (de  ingea)  ~  ma  mbû  l’entrée  dans  l’année,  c.-à-d. 
le  début  de  la  saison  sèche 

mingurungwata  (plur.  2)  ce  qui  est  caché,  obscur,  ténébreux,  louche  : 
a  mabola  mambo  ~  mg  na  mo  il  fait  toujours  des  choses  louches 
voir  :  ngwata 
mini  arch.  voir  :  mfn 

mininga  adj.  interrog.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  2  et  6  :  combien?: 

midôngi  ~  combien  de  brebis;  mina  ~  combien  de  jours? 
minjfilç-minjele  (plur.  2)  des  lambeaux  :  nun  müto  a  nawo  mbôfao 
~ cette  femme  a  déchiré  son  vêtement  en  petit  morceaux 
minuti  (plur.  2)  (de  l’angl.  ‘minute’)  la  minute 

miria,  min  passif  minabe  -  avaler,  engloutir  :  ~  malôdi  litt.  avaler  de  la 
salive  =  espérer  qch.  (avoir  l’eau  à  la  bouche) 
voir  :  minea  -  minane  -  minsç  -  minsane  -  eminan  -  beminedi  - 
emine-malôdi  -  emine  -  myen 

mina,  min  passif  minabe  -  ignorer,  ne  pas  faire  attention,  rester 
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mfââ 


indifférent  :  a  miü  y’eyala  il  n’a  pas  tenu  compte  de  cette  parole 
voir  :  minane  -  diminç  -  mineminç 

mfrtâ  plur.  voir  :  b ünâ 

minanç,  -an  f.  instr.  de  mina  -  avaler  av.  qch. 
mîrianç,  -,  f.  récipr.  de  miüa  -  s’ignorer  mutuellement 
mirtâkisan  (plur.  2)  (de  üdka  -  ndkisane)  aussi  mariékisan  (plur.  3) 
la  contrainte,  la  force 

miriângâdu  (plur.  2)  le  sol  (arable),  la  terre;  ~  mi  môlé  la  terre  ar¬ 
gileuse,  l’argile 

mirïea,  -edi  f.  appl.  de  mina  avaler;  prov.  :  musônjé  ma  ngule  mg 
na  wüba  na  :  Minea  ndé  mba  ôteten  ebôko  le  lézard  dit  à  la  poule  : 
Avale-moi  donc  en  public  (il  espère  que  les  gens  l’en  empêcheront)  ; 
sens  :  une  palabre  doit  se  régler  en  public 
mfrifimfrte,  ni  ~  (de  miüa)  onom.  expr.  un  regard  méprisant  :  ombo 
mba  nd  ~  il  m’a  regardé  d’une  façon  méprisante 
mi arch.  voir:  bin$ 

minçpitan  (plur.  2)  (de  ngpitane)  la  rumeur:  senga  ~  entendre  dire 
qch.  ;  ~  mi  sengabç  nd  on  a  entendu  dire  que 
mi^çt^ki  (plur.  2)  très  petit:  bdna  ba  wüba  be  ~  les  poussins  sont 
très  petits 

minsanfi,  -an  f.  dur.  de  mina  -  avoir  la  qualité  de  faire  avaler:  min 
myangô  mi  ~  malôdi  cette  histoire  est  très  amusante 
miriss,  -,  f.  caus.  de  mina  -  faire  avaler:  ba  ~  babg  malôdi  ils  leur 
ont  donné  de  l’espoir 

miriuriungu  (plur.  2)  (de  nungumeye)  les  murmures:  tgpg  ~  murmurer 
minûti  (plur.  2)  (de  üûta)  la  ride,  le  pli  :  mudun  a  müto  a  ben  ~  6 
boso  une  vieille  femme  a  des  rides  dans  la  figure  ;  boso  bao  bwe  ~ 
sa  figure  est  ridée 

mipépe  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  2  et  6  :  autres:  midôngi  ~  d’autres 
brebis;  milôngi  ~  d’autres  bâtiments 
mfsadi  adj.  se  rapp.  à  un  plur.  g.  2  et  6  :  petits  :  midôngi  ~  les  petites 
brebis;  milôngi  ~  de  petits  bâtiments 
misaka  (plur.  2)  un  terrain  marécageux,  des  champs  inondés  ;  prov.  : 
o  misaka  nde  wûçlç  pç  mindé  e  ?  demandes-tu  s’il  y  a  des  taros 
dans  un  terrain  marécageux?  (non,  c’est  normal,  c’est  là  qu’ils 
prospèrent)  ;  sens  :  c’est  naturel  que  dans  la  maison  d’un  riche 
il  y  ait  beaucoup  de  biens. 

misala-  misala  (plur.  2)  voir  sing.  musala  2  (de  sala  1)  à)  en  petits 
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morceaux  :  mûto  a  Àawo  mbâfao  la  femme  a  déchiré  son 

vêtement  en  petits  morceaux 

b)  parallèle  :  mangeâ  ma  nanga  ndé  les  routes  sont  parallèles 
misan  (plur.  2)  (de  su)  le  blâme,  le  reproche,  la  réprimande  :  bola  ~ 
blâmer 

misângâ  (plur.  2  ;  sing.  musângâ  rare)  de  sânga  -  le  collier  (fait  autre¬ 
fois  av.  des  petits  fruits  qu’on  perçait),  le  collier  de  perles  :  misângd 
ma  tiki  les  perles 

misanjî  plur.  voir  musanjf 

misanji  (plur.  2)  (de  sanja)  l’urine  :  dibôa  la  ~  la  blennorrhagie 
miséâ  (plur.  2)  aussi  misfâ  (sing.  muséâ  rare)  les  cris,  l’exclamation  : 
té  ~  crier  ;  dônda  ~  crier  fort 

miselele  1)  (plur.  2)  (de  muselé)  les  battements  du  tambour;  ~  ma 
musombisç  des  manifestations  de  joie 
2)  plur.  voir  muselele  2 

misgmbé  (plur.  2)  les  franges  :  ingn  a  ~  un  oiseau  à  longue  queue 
misîpf  (plur.  2;  sing.  musîpf  rare)  rêche,  ridé:  eyobo  am  ye 
ma  peau  est  rêche 
misipi  plur.  voir  :  bosipi 
misisan  (plur.  2)  (de  sisa)  les  menaces 
misoea  plur.  voir  musoea 

mîsgbisan  (plur.  2)  aussi  nsgbisan  (3)  de  sôbisanç  -  le  mélange  de 
choses  qui  ne  vont  pas  ensemble,  la  confusion,  un  débat  contra¬ 
dictoire 

misedi  (plur.  2)  (de  solo  2)  les  larmes:  Jcôma  ~  verser  des  larmes 
misçkçn  (plur.  2)  (de  soko)  la  médisance 
misçsf  plur.  voir  musçsf 
misuan  plur.  voir  musuan 

mita,  -i  passif  mitabç  a)  presser,  opprimer  :  a  miti  epûndç  il  a  pressé 
l’abcès;  ba  ma ~  bisô  ils  nous  oppriment 
b)  cacher,  détourner  :  a  ma  ~  lambo  na  bolino  mo  il  cache  ce  que 
je  lui  ai  donné 

voir  :  mitélé  -  mitdbélé  -  emitako 
mftâbélg  passif  voir  :  mitélé 

mitakisan  (plur.  2)  (de  takisç)  le  mauvais  traitement,  la  tracasserie, 
la  brutalité 

mitânu  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  plur  g.  2  et  6  :  cinq  :  midôngi  ~ 
cinq  brebis;  milôngi  ~  cinq  bâtiments 
mitâAsan  (plur.  2)  (de  tdnsç)  le  mécontentement 
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mft#l#,  -#  f.  caus.  de  mita  a)  faire  disparaître  :  ba  ~  mo  o  macUbâ 
ils  le  font  disparaître  dans  l’eau,  ils  l’etouffent,  le  noient 

b)  contester  :  a  ma ~  yen  ekwdli,  mo  nà  e  titi  mbale  il  conteste 
ces  dires,  il  dit  que  ce  n’est  pas  vrai 

c)  détourner  :  a  ~  mambo  ma  bapépç  il  détourne  les  affaires 
des  autres 

mrtin  (plur.  2)  (de  l’angl.  ‘meeting’)  la  réunion,  l’assemblée,  le  culte 

mitQkç-mîkamba  (plur.  2)  voir  mbeâtôç 

mitçkisan  (plur.  2)  (de  tgkisane)  le  mécontentement,  le  reproche 
mitçpgn  (plur.  2)  (de  topo)  le  blâme:  ba  topon  mba~ ,  ba  mabola 
mba  ~  ils  m’ont  blâmé 
mitüsan  (plur.  2)  voir  :  matüsan  (plur.  3) 
mituta  plur.  voir  botuta 

mitüta  (plur.  2)  (de  tûta)  l’action  de  pousser  :  ~  ma  bebongé  mi 
mapûla  ngina  jita  il  faut  beaucoup  de  force  pour  pousser  les 
billes  de  bois 

miwfii  (plur.  2)  le  pli  inguinal 

mlwçn  (plur.  2)  (de  wç)  l’effort,  l’opiniâtreté,  l’obstination  :  yen  ebolo 
e  mapûlanç  bisô  ~  jita  ce  travail  exige  de  nous  un  grand  effort  ; 
express.:  ~  ma  ningo  opiniâtre 

mfwidi  (plur.  2)  le  bourrelets  de  graisse  :  moto  nu  madune  a  ben  ~  6 
boso  un  vieillard  a  des  bajoues 
miyokan  (plur.  2)  (de  yokane)  le  dénigrement,  le  blâme 
môbedi:  bo-  (1)  (de  âba)  celui  qui  joue  un  instrument  de  musique 
môbç  (sing.  2)  qch.  d’inattendu  :  din  lambo  di  bolan  na  ~  cette  chose 
est  arrivée  d’une  manière  inattendue 
môbé  elfmbî,  bo-  (1)  (de  ôba)  celui  qui  bat  le  tambour 
mob#  mbaka,  bo-  (1)  (de  ôba)  a)  celui  qui  joue  des  castagnettes 
b)  nom  d’un  oiseau 

m6b#  ngçmç,  bo-  (1)  (de  ôba)  a)  le  batteur  de  tambour 

6)  crevette  d’eau  douce  ;  nom  vulg.  :  crevette  gros-doigt  (Atya 
scabra) 

môkwedi,  b-  (1)  (de  ôkwa)  celui  qui  apprend,  l’élève,  l’apprenti,  le 
disciple 

molâ,  bamolâ  (1)  empl.  c.  appellation  pour  muldlo ;  a  mold\  mon 
cousin  ! 
voir  :  elalôlalô 

mol  al  â  (2)  noix  de  liane  («haricot  de  Calabar»)  empl.  c.  ordalie 
(Physostigma  venenosum) 
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môm,  my-  (2)  a)  le  mâle  (pour  les  animaux):  ~  ma  wûba  le  coq; 
~  ma  ngod  le  verrat  ;  ~  ma  naka  le  taureau  ;  ~  ma  wôsi  l’étalon 

b)  l’essentiel,  le  principal:  ~  ma  lambo  la  chose  essentielle; 
~  ma  ngeâ  la  route  principale 

c)  la  droite  :  6  did  la  môm  à  droite 
mombâ,  my-  (2)  le  soufflet 

mômba,  my-  (2)  le  front  dégagé  des  deux  côtés 
mombâlé,  b-  (1)  a)  un  moyen  magique  puissant 

b)  le  principal  personnage,  le  champion  :  mot' a  ngum  6  besua  a 
mabélabe  nd  ~  le  vainqueur  dans  les  luttes  est  appelé  champion 
mombg,  -,  (2)  a)  le  crocodile  à  cuirasse  (Mecistops  cataphractus),  et 
à  nez  camus  (Osteolaemus  tetraspis) 
b)  des  crampes  d’estomac 

mombwedi,  b-  (1)  (de  ombwa )  le  surveillant,  l’inspecteur,  l’évêque 
momé,  b- (1)  l’homme,  le  mari;  adj.  masculin:  mûri  a  ~  le  fils,  le 
garçon;  mût' a  ~  le  serviteur 

môme,  my-  (2)  homme  qui  dispose  d’une  grande  force,  une  personne 
de  qualité,  une  personne  considérée,  le  notable 
momo,  plur.  momo  (2)  une  légumineuse;  arbuste  dont  les  feuilles 
sont  utilisées  c.  stupéfiant  dans  la  pêche  (Tephrosia  Vogeli)  ; 
prov.  :  dis  6la~  le  ndé  6  madibd  le  poison  -  stupéfiant  est  dans  l’eau  ; 
sens  :  faites  attention. 

monâko  (1)  (mod.  du  latin  ‘monachus’)  le  moine 
monda,  my- (2)  le  champ,  la  plantation,  le  jardin:  sd  pongo  ~ 
faire  un  champ;  pawa  Tcé  ~  défricher,  préparer  un  champ; 
sdngisç  ~  nettoyer  le  champ;  ~  ma  mpesa  un  jardin  d’agrément 
mondé,  my-  (2)  la  queue  :  ngéngeti  ni  bçn  ~  la  comète 
mongisedi,  b-  (1)  (de  ongise)  le  sauveur,  le  rédempteur 
mongô,  my-  (2)  la  perche,  le  tuteur,  la  lance  ;  prov.  :  jon  di  dolon  ~ 
il  est  bon  que  le  bananier  ait  un  tuteur  ;  rikéti  na  ~  la  flèche  et  la 
lance 

môngwan,  my-  (2)  un  grand  panier 
môngwânédf,  b-  (1)  (de  ôngwanç)  l’aide,  l’auxiliaire 
mongwedi,  b-  (1)  (de  ongwa)  le  marchand,  le  commerçant 
mona,  plur.  ban§  (1)  la  belle-sœur  (empl.  seulement  entre  belles- 
sœurs) 

moso  (Po)  (2)  =  Dla  :  tongo;  prov.:  njônga  6~,  muldngo  6  mundi 

il  y  a  un  poisson-scie  au  rivage,  et  la  nouvelle  est  déjà  connue 
dans  le  village  -  sens  :  la  rapidité  av.  laquelle  les  choses  se  savent 
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môtâ,  my- 


môtâ,  my-  (2)  une  expèce  de  plantain 

moto,  ba- (1)  l’homme,  la  personne:  bild  le  guerrier,  le  soldat; 

~  ’a  bolüli  le  forgeron  ;  ~  *  a  bwanga  le  médecin  ;  ~  ’ebwân  le  meur¬ 
trier  ;  ~  ’a  jangô  le  chasseur  ;  ~  ’edinge  le  devin  ;  ~  ’a  mbangô  le 
tailleur;  ~>aûungd  le  commerçant;  njakô  le  mendiant;  ~ 
9 a  mudési  le  glouton  ;  mot' a  sôki  l’ivrogne  ;  ~  ’ a  bobé  le  pécheur  ; 

wedt  l’artisan,  l’artiste;  ~’a  ngârnbi  le  sorcier;  ~  tg 

chaque  homme,  chacun;  edimo  a  ~  (injure)  un  homme  de  rien 
motoa  (2)  voir  :  mutoa 

moyô,  ba-  (1)  la  parenté  par  mariage  (beaux-parents,  beaux-frères, 
et  par  extension  tous  les  membres  du  clan  d’origine  de  sa  femme) 
moyo,  my-  1)  (2)  la  limite,  la  frontière:  ~  ma  mbôa  le  voisin,  le  voi¬ 
sinage  ;  pengg  ~  déplacer  la  limite  ;  tésg  ~  fixer  une  limite 
2)  (2)  (B.  do)  poisson  de  la  famille  des  Clupéidés;  nom  vulg.  le 
hareng  plat,  la  sardine  plate  (Pellona  africana) 
mé  pron.  pers.  indép.  3e  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing  g.  1.  et  un  sing 
ou  plur.  g.  2  à  7  :  a)  le,  les  :  na  sungi  mô  je  l’ai  sauvé;  wûb'am  i 
pimbedi  \nasoim6  mes  poules  étaient  perdues  ;  je  les  ai  retrouvées  ; 
mô  nja  e  ?  qui  est  celui-ci  ?  ;  ~  so  e?  où  est-ce  ?  ;  ~  na  mô  litt.  : 
lui  et  lui,  expr.  l’exclusivité  ;  se  traduit  par  :  seulement  :  a  ydi 
borné  ~  na  ~  il  a  eu  seulement  des  garçons  ; 

6)  ~  peut  introduire  une  propos,  interrog.  pour  intensifier 
l’interrog.  :  mô  bdna  bongg  bése  ménç  ban  e  ?  sont-ce  donc  là 
tous  tes  enfants  ?  ;  mô,  ba  mabola  nje  ?  que  font-ils  donc  ?  ;  mô 
nga  o  wu  ndé  na  kunga  e  ?  es-tu  donc  venu  av.  la  chaloupe  ?  ; 
c)  peut  servir  de  conj.  :  ~  ndé,  ~  $g  ndé  av.  mode  rel.  2  :  et 
ainsi,  et  ainsi  donc 

mç,  mçi  converser  familièrement  le  soir  :  bato  ba  jai  tç  ômbusa  dd 
Vebiamu  ô  kwdla  bekwdli  na  Idngwa  myangô,  kg  ba  makumwa  sg 
mg  quand  les  gens  sont  réunis  après  le  repas  du  soir  pour  parler 
ensemble  et  pour  raconter  des  histoires,  ils  se  mettent  à  converser 
familièrement 

m$  (de  mg  wô)  nomb.  card.  se  rapp.  a)  à  un  sing.  g.  1  et  2  :  un  :  moto  ~ 
un  (seul)  homme  ;  mudôngi  ~  une  (seule)  brebis 
b)  à  un  plur.  g.  2,  3  et  6  (parfois  miwô  ou  myo)  :  quelques-uns, 
certains:  midôngô  ~  certaines  montagnes;  mina  ~  quelques 
noms;  milôngi  ~  certains  bâtiments;  mg-mg  (distributif)  un  à 
un  ;  ~  na  ~  t§  chacun  en  particulier 
mgbe  ma  yendâ  (2)  un  poisson  de  la  famille  du  yendd 


mgngç,  my- 
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mebé,  my-  (2)  la  boîte 

m$bl,  my-  (2)  un  mauvais  regard  :  a  mombwa  mba  na  myobi ,  a  nûngo 
mba  myobi  il  m’a  regardé  de  travers 
m$dif  my-  (2)  la  lune,  le  mois:  songé  la  ~  le  croissant  de  lune;  té 
la  ~ ,  maté  ma  ~  le  premier  quartier  ;  ~  mu  büsi  la  lune  s’est 
levée  ;  ~  mu  nôngi  la  lune  s’est  couchée  ;  ~  mu  malônda  elle  est 
dans  son  croissant;  ~  mu  léndi  la  pleine  lune;  ~  mu  mananga 
elle  décroît  ;  ~  ma  pena,  ~  mu  dim  la  nouvelle  lune  ;  ebobôk’a  ~ , 
ebwçngend’a  ~ ,  malônda  ma  ~ ,  ebwékçt'a  ~la  pleine  lune; 
ebôko  a  ~  le  halo  de  la  lune  ;  mûto  a  ménç  ~  la  femme  a  ses  règles 
mÿdî,  my-  (2)  la  femelle:  ~  md  riaka  la  vache;  ~  ma  wûba  la  poule; 
~  ma  wôsi  la  jument,  etc. 

mçdf,  my- (2)  la  fibre  (du  bananier  p.  ex.),  la  ficelle:  ~  m’eyidi 
une  liane,  voir:  mungi 

mgkç,  -I  tr.  parler  en  secret:  di  ma~  ekwdli  nous  avons  une  conver¬ 
sation  secrète 

mçmgng  a)  lui-même:  nén  sângo  ~  j’ai  vu  le  patron  lui-même; 
empl.  pour  former  le  sens  réfl.  :  a  dipi  ~  il  s’est  frappé  ; 
b)  prend  le  sens  de  :  seul:  na  ~  par  lui-même,  tout  seul;  bisô  ~ 
nous  seuls  ;  mba  ~  mô  moi  tout  seul 
mçndg,  my-  (2)  (B:  mbotg;  M:  çnd§,  mçndi,  ntanga)  poisson  de 
l’espèce  des  Elopidés,  (ressemble  à  un  hareng  allongé)  ;  nom  vulg. 
hareng  bâtard  ( Elops  lacerta) 
m$ndf  (pi.  3)  (de  l’angl  ‘monday’)  lundi 

mçnd$,  my-  (2)  le  manioc,  le  bâton  de  manioc:  duba  ~  mettre  le 
manioc  dans  l’eau  ;  sengwç  ~  enlever  les  fibres  ;  sota  ~  le  sortir 
de  l’eau;  koko  ~  l’écraser  (av.  un  pilon);  sid  ~  l’écraser  (sur 
une  pierre  ;  wûlglç  ~  l’envelopper  (dans  des  feuilles  de  bananiers)  ; 
kdka  ~  le  ficeler;  ba  makdkanç  mygndô  m'bài  on  ficèle  les  bâtons 
de  manioc  av.  des  fibres  de  raphia  ;  bendombân  ndé  ba  mawülelçng 
mygndô  :  c’est  dans  de  grandes  feuilles  qu’on  enveloppe  les  bâtons 
de  manioc  ;  mygndô  md  mbôa  mi  solo  «  les  bâtons  de  manioc  de 
la  maison»  (parce  que  ne  contenant  pas  beaucoup  de  poissons) 
sont  petits;  mygndô  ma  musombô  mi  kolo  «ceux  de  la  pêche» 
(av.  beaucoup  de  poissons)  sont  grands  ;  dibdka  la  ~  voir  :  dibdka  ; 
tind 

m$ndç  (plur.  3)  (de  ôndg)  la  marée  descendante  (oppos.  :  masgngg) 
mçngç,  my- (2)  le  dos,  le  côté:  ewes'a  ~  la  colonne  vertébrale; 
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~  mündene  anc.  qualif.  de  Dieu  :  «  celui  qui  nous  porte  tous  »  ; 
nu  sângo  a  büedi  ~  cet  homme  a  un  dos  courbé 
mçng 9  pron.  poss.  adj.  et  indép.  2e  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2 
et  un  plur  g.  2,  3  et  5  :  ton  ta,  tes  :  mudôngi  ~  ta  brebis  ;  midôngi 
~  tes  brebis;  mabato  ~  tes  pagnes;  milôngi  ~  tes  bâtiments 
mgnf,  my-  (2)  (de  l’angl.  ‘money’)  l’argent,  la  pièce  de  monnaie 
mgnjg,  my-  (2)  a)  un  grand  récipient  en  bois  :  ~  ma  mbale  un  vrai  ~ 
(en  bois) 

6)  l’assiette  :  ~  ma  mukâld  (de  l’Européen) 
mgngn g,  my-  (2)  un  abcès  inguinal 

m$n,  -,  (7)  ce  qui  est  en  haut,  le  ciel  (invisible);  ngéngéti  i  bûsi  6  ~ 
litt.  les  étoiles  sont  sorties  de  l’espace  céleste  =  les  étoiles  brillent  : 
dibobe  la  ~  le  firmament,  le  ciel  (visible);  dôi  la  ~  la  voix 
haute  ;  janea  la  ~  le  royaume  des  cieux 
voir  :  prép.  ômgn  a  sur  ;  adv.  ômgiî  en  haut 
m$ng,  my-  (2)  un  poisson  (de  la  famille  du  mondé) 
mgriméh  intens.  de  mort  très  haut 

mgnmgâ,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  lisse  :  dibato  le  nâ~  l’étoffe 
est  très  lisse 

mgp f,  my-  (2)  la  rivière,  le  fleuve 

mgsg,  my-  (2)  une  petite  piste:  ba  sele  sdsa  ~  ma  nged  6  pgngg  moyo 
ma  mindngddû  il  faut  d’abord  faire  une  petite  piste  pour  délimiter 
le  terrain 

mgs $,  my-  (2)  la  lame  (sans  le  manche)  :  ~  mâ  pô  la  lame  du  coupe- 
coupe  ;  ~  mdjgngô  le  fer  de  la  lance  (seul)  ;  ~  ma  nôlo  le  corps  nu 
m$ta  (sing.  3)  (de  l’angl.  ‘mortar’)  le  mortier,  le  mastic 
mçtçlg,  -,  allumer  :  ~  etrukan  allumer  une  lampe  ;  ~  mbulédi  ouvrir 
le  parapluie  ;  ~  mbûnja  jeter  le  filet 
voir  :  mgtgmçye  -  mgtumeye  -  motemgte  -  nd  môti 
mçtgmçtç,  -,  (7)  (de  mgtelç)  l’éclair,  la  foudre 
m$tf,  nâ  ~  (de  mgtçlç)  onom.  expr.  la  luminosité  de  l’éclair 
mgtg,  -f  pressurer,  presser,  tordre,  traire  :  ~  bepumâ  presser  des 
fruits;  ~  mabç ,  ~  manôngg  traire;  ~  belembé  madibd  (acc. 
expi.)  presser  les  légumes  (pour  en  faire  sortir)  l’eau 
mgtgmgyg,  -edi  (ou  mgtumçyg)  cligner,  étinceler,  lancer  des  éclairs  : 

mgtemgtç  e  mgtumedi  nd  môti  l’éclair  a  été  extrêmement  lumineux 
mpadi  (sing.  2)  ce  qui  est  sans  muscle,  maigre:  ~  ma  myendê  des 
jambes  sans  muscles 

mpâkempâké  (7)  (de  paka)  la  forte  respiration  d’un  enfant  (dans  la 


m pendu,  -, 
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pneumonie  p.  ex.)  :  mûna  nusadi  a  ben  ~  le  petit  enfant  respire 
très  fort 

mpakô,  mi-  (2)  a)  un  grand  arbre 

b)  fig.  la  douleur  dans  tout  le  corps  ;  prov.  :  dibaô  na  bon  na  o  ~ 
j’ai  bronché  et  la  douleur  va  dans  tout  le  corps;  sens  :  le  mal 
qu’un  ami  dit  de  moi  me  blesse  profondément 
mpâmàkô  (sing.  2)  (de  pâma)  l’arrachement  :  ~  mâ  mikanjo  md 
myele  mu  si  doli  il  n’est  pas  bien  d’arracher  les  branches  des 
arbres 

mpambilan  (sing.  2)  (de  pambilane)  la  négligence  :  ~  mu  ta  mu  di- 
mbele  mg  bolo  bao  la  négligence  lui  a  fait  perdre  sa  pirogue 
mpândâkô  (sing.  2)  (de  pândd  1)  le  saut  :  ~  md  misa  o  esânja  mwe 
jita  les  crevettes  font  de  grands  sauts  dans  la  corbeille 
mpândo,  -,  (2)  (de  panda  1)  la  distance,  la  séparation 
mpândô-mpando  (2)  distant  l’un  de  l’autre  :  myele  mi  tém  6  eyidi 
bô  tç  na  bône  les  arbres  poussent  dans  la  brousse  à  une 
certaine  distance  l’un  de  l’autre 
mpângflédi,  -,  (2)  ~  ma  ngçke  une  grande  limace  (aquatique) 

mpângo  (sing.  2)  (de  pdnga)  ~  ma  ngeâ  un  chemin  latéral 
mpanjo  (sing.  2)  a)  nom  d’une  brousse  marécageuse  près  de  Bonabéri 
6)  (en  général)  une  brousse  marécageuse 
mpàpâ  (sing.  2)  la  rapidité,  la  précipitation  :  na  mapüla  nin  kdlati  ~ 
je  veux  avoir  ce  livre  très  rapidement 
mpasç,  -,  (2)  un  poisson  de  la  famille  des  Mormyridés  ( Mormyrus 
bumbanus)  :  ~  md  sûe  un  grand  poisson  (en  général) 
mpasi,  -,  (2)  ~  mi  sûe  une  brochette  de  poissons  séchés  (maintenus 

par  quelques  baguettes  de  palmier) 
mpe,  -,  (2)  la  mâchoire  inférieure,  le  maxillaire  inférieur 
mpéle,  -,  (2)  rien,  en  vain 

mpemba,  -,  (2  ;  plur.  aussi  mlmpemba)  le  nez  :  esüngu  a  ~  un  nez 
court;  ~  mu  kôngam  un  nez  courbé  (ou  pointu);  ebalabat’a  ~ 
un  nez  aplati  ;  ~  mwe  nd  kgnggngg  le  nez  est  régulier  ;  wémb§  ~ 
se  moucher 

mpenda,  -,  (2  ;  plur.  aussi  mimpenda)  (de penda  2)  la  tresse  (de  cheveux)  : 
penda  ~  faire  des  tresses  ;  ~  md  kânga  la  tresse  frontale  ;  ~  md 
mundi  litt.  les  tresses  du  village  =  faites  par  d’autres;  ~  md 
bakdla  (voir  :  mutgki)  litt.  les  tresses  des  blancs  =  faites  par 
soi-même  =  le  chignon 

mpendû,  -,  (2)  (de  penda  1)  l’humeur  récalcitrante 
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mpéndu,  -,  (2)  (de  péndé)  ~  mâ  dikako  la  pince  de  l’étrille  :  jongô  di 
bçn  ~  la  lance  a  des  barbillons 

mpengâ,  -,  (2)  (de  penge)  la  courbe  ;  adj.  tortueux,  de  travers  :  ngëa  ~ 
le  détour  ;  dangwa  ~  suivre  un  mauvais  chemin 
mpepelé,  -,  (2)  le  bord,  la  bordure  :  ~  ma  bolo  le  bord  de  la  pirogue  ; 
~  ma  sgngg  le  bord  de  la  tombe 

mpesa,  -,  (2 ;  plur.  aussi  mimpesa)  la  parure,  la  prestance,  la  jeunesse: 
adj.  beau,  paré  ;  pgngg  ~  se  parer  ;  monda  ma  ~  un  jardin  d’agré¬ 
ment 

mpétan  (sing.  2)  (de  péta)  ce  que  q.  a  de  plus,  la  supériorité  :  ~ 
mgngg  na  mba  mwe  nde  ônola  bia  la  musgngi  ta  supériorité  sur 
moi  réside  dans  ta  connaissance  des  comptes 
mpétç,  -,  1)  (2)  (de  péta)  ce  qui  surpasse,  ce  qui  reste,  le  meilleur,  le 
summum  :  ye  ~  cela  dépasse  tout  ;  ~  ma  lambo  l’essentiel 
2)  (2,  plur.  aussi  mipétg)  une  espèce  d’igname 
mp§lç,  -,  1)  (2)  Po  =  Dla  mpgm 

2)  (2)  une  purée  :  müto  ipe  ~  mâ  makabo  la  femme  a  fait  une  purée 
de  taros  ;  makabo  mipabe  ~  le  taros  ont  été  cuits  en  purée  ;  prov.  : 
na  pit§  ~ ,  na  nanga  njai  j’espérai  recevoir  une  simple  purée, 
mais  je  me  suis  couché  sans  manger  (espoir  déçu) 
mp§ngçl$  (sing.  2)  unique  (av.  nuance  de  regret):  ~  mâ  müna  mg 
mu  dia  il  n’y  a  qu’un  seul  enfant  qui  reste 
mpepg  (sing.  2)  (de  pepe)  ~  mâ  ng q  une  légère  brise;  ~  mâ  ngg 
mwâledi  mba  je  suis  un  peu  fiévreux 
mpépéléké  (sing.  2)  (de  pépele)  la  visite  :  ~  mgngg  ma  monda  mu 
mapüla  ta  visite  du  champ  est  nécessaire 
mpia,  -,  (2)  une  plaie  sur  la  plante  des  pieds 

mpidingi,  -  (2)  l’enchevêtrement  des  racines  (surtout  des  palétuviers)  ; 
prov.  :  kéma  mg  na  esungésungé  e  titi  6  ~  le  singe  dit  :  il  n’y  a  pas 
de  possibilité  de  sauver  q.  dans  l’enchevêtrement  des  palétuviers; 
sens  :  il  faut  que  chacun  se  débrouille  lui-même 
mpimbako  (sing.  2)  (de  pimba)  l’action  de  jeter:  ~  mâ  mbüa  une 
forte  averse 

mpôma,  -,  (2)  (de  poma  2)  le  public  :  6  ~  publiquement  ;  sâmbw§l§ 
moto  6  ~  blâmer  q.  en  public 

mpôn,  -,  (2)  le  haut  vieux  palmier;  prov.:  ~  mi  wô ,  besô  be  timba 
les  vieux  meurent,  les  jeunes  prennent  leur  place 
mpondé,  -,  (2)  un  arbre  (Omphalocarpum  procerum)  et  sa  noix  très 
dure  :  bito  bataba  bolanç  ~  o  sianç  mg  nggndô  les  femmes  em- 
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ployaient  cette  noix  pour  écraser  les  arachides;  la  coque  était 
empl.  pour  puiser  de  l’eau 

m’ponde  (sing.  2)  le  secret,  qch.  de  caché:  M  ~  garder  un  secret 
absolu;  bwambo  basu  bo  bôi  6  ~  notre  affaire  s’est  terminée 
sans  que  q.  le  sache 

mpôngô,  -,  (2)  a)  la  carafe,  la  gargoulette  :  ~  mi  mapongobç  na 
weyâ  les  gargoulettes  sont  fabriquées  av.  de  l’argile  ; 
b)  le  contenu  de  la  gargoulette,  c.-à-d.  un  médicament  qui  est 
censé  faire  pousser  et  grandir  ;  express.  :  ba  ûôse  mo  ~  litt.  on  lui 
a  donné  à  boire  le  médicament  qui  fait  grandir  =  il  est  très  grand 
mpônjé,  -,  (2)  le  bâton  de  voyage;  prov.  :  o  si  tombe  flamba, ,  o  pimba 
~  e  ?  tu  n’as  pas  encore  traversé  le  marécage,  et  tu  jettes  déjà 
le  bâton  de  voyage  ;  sens  :  tu  n’as  pas  encore  fini  le  travail,  et 
tu  veux  déjà  ta  récompense? 
mp 6 A  (sing.  2)  le  mensonge:  topo  ~  mentir 
mposom  (sing.  2)  voir  posom  2 

mpçdibé,  -,  (2)  ou  mpglibé,  mpçdubé  (de  mupolé  ebé  qui  amène  la 
marée)  a)  nom  d’une  crique  de  Yasuku  b)  un  petit  crabe  des 
bancs  de  sable  (Uca  tangeri) 

mpQkg,  -,  (2)  aussi  mupgké  (de  poa)  le  foret,  le  vilebrequin,  le  tire- 
bouchon 

mpgledi  (7)  (de  pôlea)  la  chute  :  ~’a  songé  la  chute  d’une  dent 
mp$libé,  -,  (2)  voir  :  mpgdibé 
mpglQlg,  -,  (2)  le  ruisseau 

mpgm,  -,  (2,  plur.  aussi  mimpgm)  (Po  :  mpglç)  l’unicité,  l’unique  : 
~  mao  md  müna  mu  wédi  son  unique  enfant  est  mort;  distributif  : 
un  par  un,  chacun  en  particulier,  séparément 
mp£mbél£kf  (sing.  2)  (aussi  mpôpôlôki)  (de  pôlo)  -  nu,  sans  rien,  seul, 
isolé:  ~  mâ  wôngô  une  marmite  sans  anses,  sans  pied;  moto  a 
tèm  ~  un  homme  est  tout  seul;  bwele  ba  ~  bwasam  un  arbre 
très  haut  nu  (sans  feuilles) 
mpQm-mpQm  voir  :  mpgm 

mpgndé,  -,  (2)  un  vêtement  (bleu  ou  noir)  lourd  (genre  blouse,  porté 
surtout  par  les  hommes  en  saison  des  pluies) 
mpçndgki  (sing.  2)  (de  pondo)  l’action  de  ramasser,  de  trouver  : 
~  mongo  md  nje  e  pimbedi  mwe  ndutu  retrouver  ce  qui  est  perdu 
est  difficile  pour  toi. 

mpçngg  (sing.  2)  unique,  seul  :  ndledi  mdm  ~  ma  mûto  mô  j’ai  quant 
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à  moi  une  seule  et  unique  femme  ;  dibd  la  ~  la  monogamie  ;  moiriâ 
~  le  monogame 

mpgnggki  (sing.  2)  ou  mpçngpko  (de  pongo)  a)  la  fabrication 

b)  av.  sens  péj.  l’agitation,  l’activisme  :  ~  mgngg  ma  mambo  mu 
si  matombwane  ton  agitation  ne  mène  à  rien 
mpgngulan  (sing.  2)  (de  pgngulane)  la  correction,  la  rectification, 
l’amendement 

mp$p$l$kîf  -,  (2)  voir  mp$mb$l$kf 

mpQsgki  (sing.  2)  ou  mpçseko  (de  pgsg)  le  choix,  l’élection 
mpgtf,  -,  (2)  (de  pôtg)  les  bavardages  :  Jcôma  ~  faire  des  bavardages; 

nun  müto  e  ~  jita  cette  femme  est  très  bavarde 
mpûdf  (sing.  2)  (de  pûla)  voir  :  mpülf 

mpudu  (sing.  2)  (ou  mpurû)  l’agitation,  le  tumulte,  le  désordre: 
~  ri 6  lôba  la  très  grande  agitation  ; 
voir  :  pudûpudu 

mpulC  (sing.  2)  (de  pûla)  aussi  mpûdf  -  le  désir,  le  souhait,  le  vœu: 
té  ~ ,  wâna  ~  exprimer  un  désir 

mpufisan  (sing.  2)  (de  pulisane)  le  mélange  :  ~  ma  wéa  na  madibd 
mu  si  mawele  be  le  mélange  du  feu  et  de  l’eau  n’est  pas  possible 
mpungu  (sing.  2)  (de  pungwa)  la  confusion,  le  désordre,  les  troubles,  la 
révolte,  la  révolution 

mpungumbele  (sing.  2)  (de  mpungu  et  bélame)  un  grand  désordre: 
mambo  ma  mabolanç  ~  bwambi  les  choses  se  passent  d’une 
manière  très  désordonnée 

mpungwako  (aussi  mupungwako)  (sing.  2)  (de  pungwa)  le  mélange  : 
~  ma  byala  le  mélange  de  différentes  langues;  la  manière  d’ap¬ 
prêter  un  mets  (le  mélanger  av.  de  l’huile) 
mpupé,  -,  (2)  (de  pupa)  les  flots,  l’inondation  :  ~  md  dibûmbe  le 
déluge 

mpurû  (sing.  2)  voir  :  mpudû 

mputakô  (sing.  2)  (de  putea)  l’action  d’attraper,  l’arrestation  :  ~  ma 
motebwân  mu  wdn  diwutamea  6  mundi  l’arrestation  du  meurtrier 
a  amené  de  la  sécurité  dans  la  ville 
mu  pron.  pers.  verb.  3e  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2  :  il,  elle  : 
mudôngi  mu  madd  bewudû  la  brebis  mange  de  l’herbe;  dev. 
voy.  mu  devient  mw  -  relié  au  v.  :  mudôngi  mwasumwe  la  brebis 
est  partie 

mû  pron.  dém.  et  rel.  simple  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2  :  ce,  cet,  cette  : 
mû  mudôngi  mu  pimbedi  cette  brebis  qui  était  perdue 


mubupedi,  ba- 
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muba  plur.  voir  duba  1 

mü  na  mu  (préfixe  indiquant  les  dizaines  de  60  à  90  :  mumutoba 
soixante)  -  un  grand  nombre  \  ~  na~  md  bato  un  grand  nombre 
de  gens 

voir:  mwd  na  mwa  (de  20  à  50) 

mubâedi,  ba-  (1)  (de  bd)  celui  qui  se  marie  ou  qui  est  marié  (se  dit  de 
l’homme  seulement) 
mubakwedi,  ba-  (1)  (de  bakwa)  le  juge 
mubambako  (sing.  2)  voir  :  m’bambako 
mubambedi,  ba-  (1)  (de  bambe)  celui  qui  porte,  le  porteur 
mubâmsédl,  ba-  (1)  (de  bâmse)  celui  qui  décide,  qui  ratifie 
mubândédf,  ba-  (1)  (de  bânda)  l’oppresseur 
mubangwedi,  ba-  (1)  (de  bangwa)  le  tailleur 

mubanju,  mi-  (2)  M.  pointe  émoussée  en  bois  ou  en  fer  (servant  à 
tracer  des  raies  dans  les  cheveux) 
mubâtélédî,  ba-  (1)  (de  bâta)  celui  qui  colle,  le  soudeur 
mubayedi,  ba-  (1)  (de  ba)  le  boucher 

mubéifi-mbüa,  ba-  (1)  (de  bêle)  celui  qui  appelle  la  pluie  :  je  nd  di 
bêle  mikônge  misadi  nâ  on  peut  appeler  les  petites  grenouilles 
ceux  qui  appellent  la  pluie  (parce  qu’ils  croassent  av.  la  pluie) 
mubgmbedi,  ba-  (1)  (de  bembe)  le  guetteur 
mubçmbi,  mi-  (2)  voir  :  m’bçmbi 
mubgnedi,  ba-  (1)  (de  bén§)  le  propriétaire 

mubiedi,  ba-  (1)  (de  bia)  celui  qui  sait,  l’homme  instruit,  le  savant: 

~’a  mbenda  le  juriste;  kâlat’a  Lôba  le  théologien 
mubf§  ngeâ,  ba-  (1)  (de  bid)  celui  qui  connaît  le  chemin 
mubôedi,  ba-  (1)  (de  bôa)  le  malade 
voir  :  m’bôedi 

mubôkédi,  ba-  (1)  (de  bôka)  le  fondateur 
muboledi,  ba-  (1)  (de  bola)  l’ouvrier,  le  manœuvre 
mubolç  maléa,  ba-  (1)  (de  bola)  le  conseiller 

mubôngwédi,  ba-  (1)  (de  bôngwa)  celui  qui  prend  soin  de  q.,  l’édu¬ 
cateur,  le  tuteur 

mubôngwé  bato  (sing.  1)  (de  bôngwa)  celui  qui  prend  soin  des  hommes  ; 
anc.  qualif.  de  Dieu 

mubotedi,  ba-  (1)  (de  botea)  celui  qui  commence,  l’auteur,  l’instigateur 
mubémbédf,  ba-  (1)  (de  bômbo)  le  fuyard,  le  fugitif 
mubukédî,  ba-  (1)  (de  bûka)  le  vainqueur 

mubupedi,  ba-  (1)  (de  bupç)  celui  qui  suit,  le  successeur,  le  catéchu¬ 
mène 
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mubwëdi,  ba- 


mubwëdi,  ba- (1)  (de  bwa  1)  celui  qui  tue;  prov. :  njou  e  matâta  ~ 
l’éléphant  attend  celui  qui  le  tue  ;  sens  :  avoir  de  la  chance 
mucaca,  mi-  (2)  (aussi  mucçcç,  mi-)  ~  mi  I g  le  rire  (en  éclats)  :  ba 
mabwemele  mieaca  ma  lo  ils  éclatent  de  rire 
mudân,  mi-  (2)  (de  dd  -  ddne)  la  cupidité,  l’avidité:  moto  nu  madânç 
bato  betom  ndé  e  ~  celui  qui  emprunte  toujours  est  un  profiteur 
mudangwedi,  ba-  (1)  (de  dangwa)  le  voyageur,  le  pèlerin 
mudédi,  ba-  (1)  (de  dd)  celui  qui  mange  ;  prov.  :  badédi  ba  dédi,  baboledi 
ba  boledi  les  uns  mangent  (sans  travailler),  les  autres  travaillent 
(sans  manger) 

mudekudeku,  mi-  (2)  un  grand  coléoptère  ( Goliaihus  giganteus) 
mudésan  (sing.  2)  (de  dd)  l’action  du  poisson  qui  mord  à  l’appât; 

prov.  voir  kwetikweti  ;  voir  aussi  :  madésan 
mudésf  (sing.  2)  (de  dd)  l’intempérance,  la  gloutonnerie,  la  voracité 
mudi,  mi-  (2)  le  côté:  6  ~  md  d’un  côté  ;  6  mûne  ~  d’un  autre  côté; 

6  mün  ~  de  ce  côté 
mfidi,  my-  (2)  l’haleine,  la  vapeur 

müdi,  my-  (2)  l’orage,  la  tempête,  la  tornade  :  ~  mu  mûnga  la  tem¬ 
pête  souffle 

mudï,  mi-  (2)  l’esprit  (de  vie),  l’âme  vitale:  mutoped’a~  le  prophète; 

~  ma  bobé  le  démon  ;  ~  - musdngi  le  Saint-Esprit 
mudfa,  mi-  (2)  (de  dia)  un  liquide  gluant  (un  mets)  :  ~  mu  mapongobç 
na  njak’d  miba  on  fait  ce  liquide  av.  la  pulpe  des  mangues  sauvages 
mudibç  (sing.  2)  (de  diba)  a)  l’inondation 

b)  l’ancêtre  de  la  tribu  Wouri  :  bato  VEwodi  a  ~  les  hommes  de 
la  tribu  Wouri 

mudibo,  mi-  (2)  (de  diba)  ~  mi  mbgti  -  un  habit  de  parade  (surtout 
un  habit  noir) 

mudibuâ  nomb.  card.  (invariable)  quatre-vingt-dix 
mudiedi,ba-  (1)  (de  dia  1)  le  guide,  le  conducteur 
mudikâ,  mi-  (2)  (de  dia  2)  l’incendie,  le  feu  (de  brousse) 
mudiki,  mi-  (2)  une  liane  (D.  Ostryocarpus  riparius );  prov.:  ~  mu 
wan  Aamabwaba,  mu  si  bene  matangd  ma  londo  la  liane  ressemble 
au  serpent,  mais  elle  n’a  pas  de  pieds  pour  marcher  ;  sens  :  malgré 
la  grande  ressemblance  il  y  a  quand-même  une  différence  ;  ~  md 
mabongo  voir  :  mabongo  ;  ~  md  kingan  voir  :  kingan 
mudiki,  mi-  (2)  a)  la  pierre  qu’on  jette  par  terre  en  prononçant  un 
serment:  umbea  moto  ~  jeter  à  q.  la  pierre  du  serment  c.-à-d. 
lui  souhaiter  du  malheur 


mudümbâ,  mi- 
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b)  le  pilon  (pour  piler  la  terre  argileuse) 
mudiki,  mi-  (2)  (aussi  muliki)  une  mouche; 
voir  :  muliMliki 

mudimç,  mi-  (2)  voir  :  mulimg 

mudimo,  mi-  (2)  (de  dima)  a)  l’esprit  qui  est  censé  quitter  le  corps 
qu’il  abandonne  c.  cadavre  (mbimba);  l’âme  ayant  encore  de  la 
vie  (dans  le  sens  animiste)  devient  edimo  =  esprit  sans  vie 
(fantôme)  au  moment  de  se  rendre  au  séjour  des  morts  (mundi 
ma  bedimo) 

b)  le  défunt  :  ~  md  sdngo  feu  un  tel 
mudinge,  mi-  (2)  un  arbuste  (D.  Glyphaea  gremoides)  :  ~  mûndène 
(D.  Grewia  coriacea)  ;  njongd  ~  (de  njongè)  ses  petites  feuilles, 
empl.  c.  méd.  pour  faire  évacuer  le  placenta;  dipane  pô  a  ~  jeu 
imitant  un  combat  av.  sabre  en  bois  du  ~ 
mudingo,  mi-  (2)  voir  :  mulingo 

mudio,  mi-  (2)  ou  mudiyo  le  changement  bimensuel  de  la  marée,  le 
moment,  le  tour:  ~  mûndène  le  moment  de  la  marée  haute; 
~  musadi  ~  de  la  marée  basse  ;  ~  mwe  ngûbe  le  moment  où  la 
marée  est  en  train  de  se  renverser  ;  ~  mam  mu  poi  mon  tour  est 
venu;  ~  t§,  ~  na  ~  chaque  fois,  toujours 
mudisako  (sing.  2)  (de  dia  2  -disé)  a)  la  combustion 
b)  ce  qui  est  brûlé,  l’encens 

mudôlo,  mi-  (2)  le  cap,  le  promontoire,  une  pointe  de  la  terre 
mudolosi,  mi-  (2)  (de  dolo)  la  beauté  :  ~  ma  môme  un  bel  homme 
(beau  et  grand) 

mudômâkô  (sing.  2)  (de  dôma  1)  la  gronderie,  le  rugissement 
mudômedi,  ba-  (1)  (de  dôma  1)  le  commandant,  le  chef, 
mudôngô,  mi-  (2)  la  montagne,  la  colline;  (à  Douala  plus  spécialement 
le  plateau  surplombant  le  fleuve)  ;  ~  ma  wéa  le  volcan 
mudgbç,  ba-  (1)  aussi  mulebg  -  le  pagayeur  assis  devant  celui  qui  tient 
le  gouvernail 

mudgnge,  mi-  (2)  aussi  mulgnge  voir  :  ndom 

mudgngi,  mi-  (2)  le  mouton,  la  brebis:  mün’a  ~  l’agneau;  tut’d  ~ 
le  bélier  ;  dibôa  la  ~  l’épilepsie 
mudûbédi,  ba-  (1)  (de  dûbe)  le  croyant 

mudubisedî,  ba-  (1)  (de  dubis§)  celui  qui  baptise,  le  baptiste  :  Yohane  ~ 
Jean-Baptiste 

mududu,  mi-  (2)  (aussi  mudurû)  l’abcès,  l’adénite 
mudümbâ,  mi-  (2)  ~  mâ  l^ndé  la  fleur  du  palmier  (coupée  à  sa  base 

pour  extraire  le  vin  de  palme) 
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mudumbako 


mudumbako  (sing.  2)  (de  dumba)  la  saisie,  le  pillage 
mudumbedi,  ba-  (1)  (de  dumba)  celui  qui  saisit,  le  voleur 
mudumbu,  mi-  (2)  la  bouche,  la  gueule  (Bod.  nsolo)  ;  prov.  :  ingn  a  ~ 
i  si  malônga  dûmbu  litfc.  un  oiseau  de  la  bouche  ne  fait  pas  son 
nid  ;  sens  :  av.  des  paroles  seules  on  n’arrive  à  rien  ;  ~  ma  tongo 
l’ouverture  d’un  puits;  ekûbweVa  ~  une  bouche  édentée 
mudun,  ba-  (1)  (de  duna)  le  vieillard,  vieux  (se  dit  des  personnes  et 
des  arbres) 

mudun,  mi-  (2)  vieux  (av,  les  subst.  g.  2) 
voir  :  edun-idun 

mudûru,  mi-  (2)  voir  :  mududu 

muduta  (sing.  1)  (de  duta)  -  celui  qui  tire  vers  lui  (auquel  rien  ne 
résiste):  anc.  qualif.  de  Dieu 

mudutako  (sing.  2)  (de  duta)  l’action  de  tirer  :  ~  ma  bglg  mwe  ndutu 
tirer  une  pirogue  est  difficile;  ~  ma  musgng  la  prise  (de  tabac) 
mudutedi,  ba-  (1)  (de  duta)  le  peintre,  le  photographe 
rnudutg  voir  :  ndumbg 
mufidf,  mi-  (2)  voir  :  mifidf 

mufidi,  mi-  (2)  la  tracasserie,  la  tromperie  :  nun  sângo  e  ~  jita  cet 
homme  est  très  trompeur 

mujabedi,  mi-  (2)  (de  abea)  arch.  l’esclave  reçu  en  cadeau 
muj§,  ba- (1)  (de  ja)  celui  qui  habite  (seulement;  c.-à-d.  qui  n’est 
pas  originaire  du  village);  bâna  na  baje  les  originaires  et  les 
immigrés 

mujgn,  mi-  (2)  (de  jg)  l’impulsion,  l’instigation,  l’incitation,  la  cause 
(mystérieuse)  :  na  titi  ~  6  din  lambo  je  n’ai  aucune  responsabilité 
dans  cette  affaire;  din  dibôa  di  titi  tête ,  le  ndé  ~  cette  maladie 
n’est  pas  naturelle  (inoffensive),  elle  a  une  cause  (mystérieuse); 
mulândedi  e  mba  ~  bwambi  le  sorcier  m’est  très  hostile  (c.-à-d, 
il  excite  mes  ennemis  contre  moi)  ;  ~  mao  mwe  nde  beûôn  c’est 
l’alcool  qui  l’incite  ;  ~  mwe  wénge  c’est  un  mauvais  jour  aujour¬ 
d’hui 

mujü,  ba-  (1)  (de  l’angl.  ‘jew’)  le  juif  :  bd  na  m’bongo  mu  ben  nde 
musgng  ma  bajü  on  dit  qu’un  albinos  a  la  couleur  d’un  juif  (rouge- 
cuivre  ?) 

mukâ,  mi-  (2)  (de  lcd)  a)  le  tribunal,  les  débats  judiciaires,  le  procès  : 
ndâbo  a  ~  le  tribunal,  le  palais  de  justice;  kô  ~  plaider  une 
affaire  ;  sua  ~  gagner  un  procès  ;  kô  ~  perdre  un  procès  ;  kdise  ~ 
juger,  rendre  la  justice;  bakwa~  rendre  un  jugement;  kwésç  ~ 
condamner;  wunja  ~  faire  appel  contre  un  jugement 


mukart,  mi- 
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6)  la  prière  :  ndâbo  a  bola  la  ~  la  maison  de  prière  ;  bola  ~  faire 
la  prière 

c)  le  plur.  est  empl.  dans  le  sens  de  :  difficile,  pénible  à  cause 
d’ennuis  :  longe  la  wân  le  miM  jita  la  vie  ici  est  très  compliquée 
mukabé,  mi-  (2)  le  brochet;  fig.  le  plongeur  :  moto  a  kwédi  te  mutibe, 
ala  bûsea  6  dibà  dipepe  ké  e  ndé  ~  si  q.  plonge  dans  l’eau  pour 
sortir  à  une  autre  rive  il  est  «  un  poisson-plongeur  » 
mukâi,  mi-  (2)  le  revolver,  le  pistolet 
mukâisedi,  ba-  (1)  (de  kd  -  Mise)  le  juge 
mukaka,  ba-  (1)  un  homme  de  la  tribu  bakaka 
mukàkan,  mi-  (2)  (de  kdka)  l’action  de  lier 

mukakan  eyala,  ba-  (1)  (de  kakane)  celui  qui  a  fait  une  promesse 

mukâkako  (sing.  2)  (de  Mka)  l’action  de  lier  qch. 

mukâkf,  mi-  (2)  (de  Mka)  ~  mâ  mukôm  l’esclave  acheté  adulte;  fig. 

q.  qui  n’est  pas  suffisamment  au  courant  d’une  chose,  un  novice 
mukako  (sing.  2)  la  pêche  au  flambeau  av.  harpon 
mukâi  à,  mi  la  patte  d’un  animal  (sans  le  pied),  la  jambe;  prov.  : 
o  bûbo  tç  bwam,  o  dd  ~  si  tu  as  bien  déplumé  (la  poule,)  tu  manges 
la  patte  ;  sens  :  celui  qui  fait  bien  son  travail  est  récompensé 
mukâlâ,  ba-  (1)  primit.  mot  efik  maMrd  -  le  supérieur  (n’exprime 
donc  pas  la  couleur),  l’Européen,  le  blanc  :  ~  ’a  üungd  le  commer¬ 
çant  européen;  ~’ebasi  le  missionnaire;  gobina  l’admini¬ 
strateur  europ,  ;  nddbo  a  ~  «  la  maison  du  blanc  »  =  une  maison 
construite  en  dur;  ~’a  dibobe  l’araignée  porte-croix;  mût' a  ~ 
une  espèce  d’écrevisse;  tândd  un  cap  dans  l’estuaire  du 
Cameroun  où  se  trouve  un  palétuvier  mort,  mais  résistant, 
devenu  blanc  ;  prov.  :  léke  la  muné  di  bô  ~  ’ a  tdndd  c’est  en  le 
désignant  toujours  du  doigt  que  le  palétuvier  est  mort  ;  sens  : 
si  on  calomnie  toujours  q.,  tout  le  monde  finit  par  le  croire 
mukâmbnân,  mi  (2)  (de  Mmbilâné)  le  tremblement  :  ~  ma  bôngô 
tremblement  de  peur;  sôa  ~  trembler;  ngo  e  sôuse  mba  ~  la 
fièvre  m’a  fait  trembler 

mukanjâ,  mi-  (2)  une  étoffe  portée  autrefois  par  les  femmes  et  qui 
était  enroulée  autour  des  reins:  bato  ba  mikanjd  (arch.)  nom 
donné  à  ceux  faisant  partie  de  l’Eglise 
voir  :  nkanjd 

mukanjo,  mi-  (2)  a)  la  branche  :  ~  ma  bwele  la  branche  de  l’arbre 
b)  le  poisson  séché,  le  stockfish 

mukaA,  mi-  (2)  la  cuisson  du  poisson  frais  av.  du  sel  et  du  piment  et 
ensuite  un  peu  d’huile  :  ipç  ~  cuire  de  cette  façon 
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mukasedi,  ba- 


mu  kasedi,  ba-  (1)  (de  Jcasa)  celui  qui  reçoit,  l’hôte 
mukâsçmbfngé,  mi-  (2)  ou  nkâsçmbfngé  (de  kdsa  et  mbingô)  la  noix 
d’un  arbuste  (Physostigma  venenosum );  appelée  aussi  ebang’d 
mungi 

mukasç  bgn,  ba-  (1)  (de  kasa  et  mwçn)  celui  qui  reçoit  des  étrangers, 
l’hôte 

mukasg,  mi-  (2)  la  cuisson  rapide  improvisée:  ipç  ~  faire  cette  cuisson 
mukâsf,  mi-  (2)  (de  kdsa)  la  cravache 

mukati,  mi-  (2)  (de  kata)  le  saut,  le  bond:  dngwe  sôbele  ~  faire  des 
bonds,  sauter;  sôbelç  elapat'a  ~  faire  un  grand  bond 
mukatisç  bato,  ba-  (1)  (de  kata  -  katise)  le  passeur  d’hommes 
mukekedi,  ba-  (1)  (de  keka)  celui  qui  essaye 

mukékélé,  mi-  (2)  ~  mi  \gn  la  tige  de  la  feuille  du  bananier;  dipa 

~  voir  :  dipa  ;  ~  mwe  nde  ka  ngddi  onola  bildy  mu  masûkane  bolabe 
kinç  na  dinjanda  nd  bilâ  nde  be  masûkanç,  kine  e  masçle  nde  bolane 
musango  cette  tige  est  c.  un  fusil  de  guerre  ;  on  finit  par  la  donner 
au  chef,  ce  qui  signifie  qu’on  ne  fera  la  guerre  qu’après  que  le 
chef  ait  essayé  de  faire  la  paix  (voir  :  jânjo) 
mukekisedi,  ba-  (1)  (de  kekisç)  l’examinateur,  le  tentateur 
mukelako  (sing.  2)  (de  kelç)  l’abandon,  le  rejet 

mukendako,  mi-  (2)  (de  kéndame)  la  tige  tendre:  ~  m’eyad’a  dikabo 
mu  bobi  jita  la  tige  de  la  feuille  de  taro  est  très  tendre  ;  ~  ma 
moto  un  homme  maigre,  squelettique 
mukéA,  mi-  (2)  un  instrument  de  musique  en  forme  de  cloche:  ôba  ~ 
jouer  de  cet  instrument  ;  ~  ma  mbôti  un  habit  «  bien  »  (parce 
qu’amidonné) 

mukéAan,  mi-  (2)  (de  kéna)  l’obstruction,  la  séparation 
mukertkeA,  mi-  (2)  la  bonne  santé,  la  robustesse  :  nu  mudun  a  moto  a 
dia  ~  jita  ce  vieillard  est  encore  en  très  bonne  santé 
mukéedi,  ba-  (1)  (de  ké)  le  coupeur,  le  bûcheron 
muk£kgti,  mi-  (2)  (de  kékç)  la  plaisanterie 

mukélé,  mi-  (2)  (de  ké)  la  vérole,  la  variole,  le  vaccin:  ké  ~  vacciner 
mukémbé,  mi-  (2)  une  ligne  peinte  :  ba  mapéna  ~  $dmban§  bolo  on 
peint  une  ligne  autour  de  la  pirogue 
mukén  (sing.  2)  (de  ké)  ~  mâ  musâwedi  la  réduction  du  salaire 
mukgndi,  mi-  (2)  une  maladie  (le  tétanos)  ;  (Tunen  =  Dla  :  mudangwedi) 
mukgngéngg,  mi-  (2)  (de  kéngéngé)  la  pureté,  le  bon  goût,  la  sagesse; 

~  mâ  müla  une  huile  pure;  ~  ma  mûna  un  enfant  sage 
mukgti,  mi-  1)  (2)  voir  :  nkgti 


mukômkôm,  ba- 
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2)  (2)  le  dessèchement:  su9  a  ~  des  poissons  séchés;  tongo  asu  i 
kwédi  ~  6  pond9  a  lo§  nos  sources  se  sont  desséchées  en  saison 
sèche 

mukidi,  mi-  (2)  le  barrage,  la  digue;  kéna  ~  faire  un  barrage 
mukfkedt,  ba-  (1)  (de  kika)  le  sculpteur 

mukoa,  mi-  (2)  a)  les  femmes  secondaires  (dans  la  famille  polygame)  : 
~  ma  téten  femme  secondaire  restée  à  son  foyer  (dont  le  fils  héri¬ 
tera,  si  la  descendance  de  la  fiango  a  mbôa  est  épuisée) 

6)  la  belle-fille  (appelée  ainsi  par  sa  belle-mère;  empl.  parfois 
pour  la  servante) 

mukôbâ,  mi-  (2)  a)  une  sacoche  :  mot  a  ngdmbi  a  madangwanç  ~  le 
sorcier  porte  une  sacoche 
6)  l’armoire,  la  commode 

mûkoké,  mi-  (2)  la  canne  à  sucre  :  tin9 a  ~  une  tige  de  canne  à  sucre  ; 
pang9a  ~ ,  dibôngô  la  ~  un  bout  de  canne  à  sucre  (entre  deux 
nervures) 

mukoko  (sing.  2)  le  sable:  ~  ma  ilambé  la  voie  lactée;  dibô  la  ~ 
un  poisson  de  la  famille  du  yendd 
mukoko,  mi-  (2)  une  herbe  (pl.  méd.) 
mukokumçyç,  ba-  (1)  (de  kokumeye)  le  chanteur  qui  ioule 
mukoledi  (sing.  1)  (de  kola)  le  très  haut:  Lôba  ~  Dieu  très  haut 
mukoio,  mi  (2)  un  exanthème  :  ~  mwe  mo  6  nôlo  il  a  un  exanthème 
mukoloti,  mi-  (2)  (de  kola)  ~  mâ  moto  un  homme  long  et  maigre 
mukôlôô,  mi-  (2)  (de  kola)  ~  mâ  moto  un  homme  grand  et  gras 
mukôm,  ba-  (1)  (de  kôma)  l’esclave 
voir  :  ikom  -  mukômd 

mukômâ,  mi-  (2)  (de  kôma)  l’esclavage,  le  captif  de  guerre:  alo  6  ~ 
il  est  allé  en  captivité  ;  ~  mâ  moto  un  captif 
voir  :  mukômdkoma 

mukômàkoma  (sing.  2)  (de  kôma)  un  étranger  venu  sans  rien  :  moto  mô 
a  poi  ômbo'am  ~  un  homme  est  venu  chez  moi  sans  rien 
mukômbédf,  ba-  (1)  (de  kômbç )  celui  qui  garde:  moni  le  trésorier 

mukombwako  (sing.  2)  (de  kombwa)  grignoter,  l’action  de  manger  de 
petits  bouts  av.  les  doigts  :  ~  mongo  mâ  ni  sue  mu  si  doli  ta 
manière  de  grignoter  ce  poisson  n’est  pas  bien 
mukômédi,  ba-  (1)  (de  kôma)  celui  qui  jette;  ~’a  mbûnja  le  jeteur 
du  filet 

mukômkôm,  ba-  (1)  (péj.)  nom  général  donné  aux  tribus  des  forêts 
du  nord 
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mulcôn,  mi- 


mukôn,  ml-  (2)  une  boule,  une  motte,  une  miche  ;  fig.  :  une  bonne 
chose:  ~  ma  ngond’â  séngeti  un  gâteau  de  graines  de  courge; 
~  m’ewolo  une  miche  de  pain  ;  ~  ma  mbôti  un  bel  habit  ;  ~  ma 
lambo  mû  c’est  là  une  bonne  chose 
mukondold,  ml-  (2)  (de  ondea)  la  colline 

mukôngako  (sing.  2)  (de  kângame)  la  courbe,  la  courbure  :  ~  ma 
ngeâ  la  courbe  du  chemin 

mukônâ,  mi-  (2)  a)  ~  ma  mundi  un  arbre  à  bois  dur  :  Sarcocephalus 
trillesii  Pierre  ;  nom  pii  :  Bilinga  (parfois  utilisé  pour  faire  des 
pirogues 

b)  ~  ma  lâmba  un  arbre  :  Mitragyne  macrophylla  (com  :  bahia) 

c)  ~  Weiss  :  Terminalia  Super ba  Engl,  et  Diels 

mukopà,  mi- (2)  une  espèce  de  mouette:  ~  ma  dibato  une  étoffe 
grossière,  mais  solide 

mukotako  (ling.  2)  (de  kota  -  kotele)  le  grappillage, 
mukôti  (sing.  2)  la  maigreur:  lunga  ~  maigrir,  dépérir 
mukotokoto  (sing.  2)  (de  kotumeye)  le  lynchage,  des  coups  donnés 
par  tous  à  la  fois  :  mbét’a  ~  e  si  doli  frapper  q.  tous  à  la  fois  n’est 
pas  bien 

miikg,  mi-  (2)  (de  ko)  l’action  de  saisir  q.  par  les  bras:  angwa  dâle  ~ 
jeter  une  pierre  av.  le  bras;  ~  mdjangwa  la  dâle  la  distance  d’un 
jet  de  pierre;  jwe  moto  y 6s g  moto  ~  une  manière  spéciale  de 

faire  tomber  son  partenaire  dans  la  lutte  ( besua )  en  le  prenant 
par  le  côté 

mukôdingé,  mi-  (2)  ou  muk$dungâ  la  gorgée  :  ~  ma  madibd  une 
gorgée  d’eau 
voir  :  nkam  2 

muk$-iy$,  ba-  (1)  un  arbuste  (le  mimosa)  pl.  méd.  ;  deux  espèces: 

/V»  -  /X/  nûndene  et  ~ nûsadi  le  grand  et  le  petit 
mukçkg,  mi-  (2)  le  tronc  d’arbre 
mukék$,  mi-  (2)  ~  m’eygi  la  barre  de  fer 

mukgmedi,  ba-  (1)  (de  kômele)  le  vainqueur 
mukgmçls,  ba-  (1)  voir  :  mukgmedi 

mukçnds,  mi-  (2)  une  espèce  de  taro  (rouge)  :  belembé  ba  mikondç  be 
dgli  ônola  dd  les  feuilles  de  cette  espèce  de  taro  sont  bonnes  à 
manger 

mukgngé,  mi-  (2)  la  grenouille  (Xenopus) 
mukçngç,  mi-  1)  M.  ~  mbeta  un  petit  poisson 
mukçngg  2)  (sing.  2  ;  plur.  5  lokçngg)  des  petits  bouts  de  fer  utilisés 
autrefois  c.  balles  de  fusil 


mukumbako 
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muk$ngôl$b£A,  mi-  (2)  la  tête  rasée,  la  calvitie 
mukéA,  mi-  (2)  le  levier  (de  fer)  :  ~  md  ngëa  masin  les  rails  de  chemin 
de  fer;  eyidid’a  ~  litt.  la  transpiration  du  tuyau  (empl.  par  les 
bouilleurs  de  cru)  euph.  l’alcool;  ebând’a  ~  un  jeu  d’enfant 
mukgringâ,  mi-  (2)  voir  :  mukôdingâ 
mukotedi,  ba-  (1)  (de  Jcoto)  le  percepteur,  le  péager 
mukôté,  mi-  (2)  (de  kôtô)  courbé,  sinueux  :  kô  ~  devenir  sinueux  ; 
kwése  ~  rendre  ;  prov.  :  tongo  e  bângi  maléa ,  e  kwédi  ~  la  rivière 
a  refusé  des  conseils,  c’est  pourquoi  elle  est  devenue  sinueuse; 
sens  :  celui  qui  n’accepte  pas  des  conseils  le  paye  cher 
mukétôkçtg,  mi-  (2)  intens.  de  mukôtô  très  sinueux  :  ngëa  ~  un 
chemin  très  sinueux 

mukubo  (sing.  2)  (de  kûbwa)  la  voracité,  l’avidité,  la  cupidité 
mukübwako  (sing.  2)  (de  kûbwa)  la  diarrhée  :  ~  mwàledi  mba  j’ai  la 
diarrhée 

mukûdûkwâmbé,  mi-  (2)  le  râle  des  genêts 
voir  :  ngokéngoké 

mukûdümâné  ekombo  (sing.  1)  (de  kûdumane)  le  protecteur  du  pays 
(anc.  qualif.  de  Dieu) 

mukuku,  mi-  (2)  le  membre  d’une  école  d’initiation,  le  novice:  6e- 
sombé  ba  bato  be  timbi  mikûku ;  bâ  nd  be  ndé  bedimo  les  jeunes 
gens  sont  devenus  membres  d’une  école  d’initiation;  on  dit  que 
ce  sont  des  fantômes  ;  bwambo  ba  mikûku  les  paroles  des  fantômes 
(de  l’idée  que  les  esprits  parlent  dans  la  forêt),  des  paroles  in¬ 
compréhensibles 
voir  :  mukûkulan 

mukuku,  mi- (2)  le  volume,  l’étendue,  le  tronc:  ~  md  nélo  le  tronc 
(du  corps);  ~  md  bwele  le  tronc  de  l’arbre;  ~  mûndene  la  cor¬ 
pulence;  walamene  ~  serrer  la  ceinture;  mod.  mbôt'a  ~  le 
soutien-gorge 

mukûkulan,  mi- (2)  (voir:  muküku)  le  bruissement;  prov.:  'pû'a  ~  e 
si  mamba  bwésç  pu’ a  mulômba  une  souris  qui  fait  du  bruit  amène 
facilement  la  mort  de  la  souris  cachée  dans  un  trou  ;  sens  :  un 
homme  énervé  cause  souvent  du  mal  à  celui  qui  vit  retiré 
mukûlako,  mi-  (2)  (de  küla)  la  divulgation  d’un  secret 
mukûls  besoka,  ba-  (1)  (de  kûld)  celui  qui  révèle  un  secret,  l’indiscret 
mukum,  mi-  (2)  (B)  voir  :  nkum-mum 

mukumbako  (sing.  2)  (de  kumba)  des  coups  :  kumba  moto  ~  donner 
des  coups  à  q. 
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mukumbü,  mi- 


mukumbü,  mi-  (2)  ~  mâ  mbusa  les  lombes 

mukumbulan,  mi-  (2)  (de  kumbulané)  la  rechute  :  a  kusi  pete  ~  md 
dibôa  lao  il  a  de  nouveau  eu  une  rechute 

mukumwan,  mi-  (2)  voir  :  makumwan 

mukundu,  mi-  (2)  (de  kunda)  grand,  élevé  :  musûsedi  ma  bglg  mwe  ~ 
le  prix  de  la  pirogue  est  élevé 
mukunedi,  ba-  (1)  (de  kuna)  le  vengeur 

mukusa,  mi-  (2)  le  veuf,  la  veuve:  ~  ma  nendi  voir:  nendi 
mukusedi,  ba-  (1)  (de  kusa)  celui  qui  reçoit 

mukuta,  mi-  (2)  le  sac,  la  poche:  ~  md  kdlati  l’enveloppe;  ~  md 
moni  la  bourse  ;  ~  md  wânga  le  sac  de  sel  ;  ~  m'etôlôki  voir  : 
etôlôki 

mukwako,  mi-  (2)  (de  kokwa)  un  petit  sac  en  raphia:  ~  mâ  ngdmbi 
mu  pgnggbç  rieyobo  a  bwele  la  corbeille  du  sorcier  est  faite  en 
écorce  d’arbre 

mukwaledi,  ba-  (1)  (de  kwala)  celui  qui  parle,  l’interlocuteur,  le  dé¬ 
fenseur 

mukwambi,  mi-  (2)  (de  kwambamç)  l’amaigrissement,  le  dépérissement  : 
~  mâ  ûôlo  md  nun  moto  mu  maléç  nde  dibôa  l’amaigrissement 
de  cet  homme  montre  qu’il  est  malade 
mukwandedi,  mi  (2)  a)  une  coquille  de  limaçon  plus  grande  que  les 
autres 

b)  le  notable  :  mwanedi  na  mikwandedi  mao  le  chef  et  ses  notables 

c)  la  deuxième  classe  d’initiation  (voir  :  ndika) 
mukwâriâkô  (sing.  2)  (de  kwdûa)  la  férocité 

mukwârikwâri  (sing.  2)  (de  kwâ'àa )  la  rapidité,  la  vivacité:  a  ta  ~ 
kanend  ba  si  ta  ba  w§le  bupç  mg  ômbusa  il  était  trop  rapide  pour 
qu’on  puisse  le  poursuivre 

mukwisâ,  mi-  (M)  (2)  arch.  -nu  :  nu  mütu  a  tém  ~  cet  enfant  est  tout 
nu 

mukwâsf,  mi-  (2)  voir  :  makwâsl  (plur.  3) 
mukwâtâ,  mi-  (2)  le  sabre,  l’épée  (M  :  =  pô) 
mukwato,  mi-  (2)  (de  kwata)  raboteux,  pas  lisse 
mukwélan,  mi-  (2)  (de  kwëlç  -  kwëlanç)  a)  ~  m’epésç  la  préparation  du 
filet 

b)  le  rapport,  le  revenu:  pgngg  ~  avoir  un  rapport;  ~  md 
musombô  masu  md  wénge  mwe  mwena  notre  pêche  d’aujourd’hui 
a  très  bien  rapporté 


mulanjo,  ml- 
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mukwçlç  (sing.  2)  nom  d’une  crique  entre  Bonendale  et  le  Mongo 
müla  sing.  2  arch.  voir  mïla  plur.  2 

müla  (plur.  2)  l’huile:  ~  ma  maléndé,  ~  ma  mbale  l’huile  de  palme; 

~  mâ  nggndô  l’huile  d’arachide  ;  ~  m’etrukan  le  pétrole 
mulabâ,  ml-  (2)  élancé,  long,  svelte  :  yen  ebongô  ye  ~  ce  bâton  est 
très  long 

mulabâlabâ,  ml-  (2)  intens.  de  mulabâ  -  très  grand,  très  long  :  nun  moto 
e  ~  cet  homme  est  très  grand 
mulâbi,  mi-  (2)  la  (grande)  branche 

muladi,  ml-  (2)  les  petits-enfants  (3e  génération);  les  descendants  (en 
général) 

mufakisedi,  ba-  (1)  (de  lakise)  celui  qui  pardonne 
mulâlô,  ba-  (1)  relation  de  parenté  des  enfants  av.  la  tribu  de  leur 
mère,  c.-à-d.  entre  neveux  et  oncles  et  cousins-germains  ;  (cousins 
germains  :  bana  na  bdna)  :  mût' a  ~  la  femme  originaire  de  la 
famille  de  la  mère  du  mari  ;  ~  ’a  mulopo  ma  nggbi  (litt.  :  le  mulâlô 
de  la  tête  du  placenta)  =  l’oncle  maternel  (aussi  :  ~  9  a  tgkitgki 
voir:  molâ  -  elalôlalô  ;  ~’a  wongé  voir  :  wongé  ;  ~  ’a  jôloso 
voir  :  jôloso  ;  ~  ’a  yoVa  njongi  voir  :  yoV a  njongi 
mulamba,  mi-  (2)  le  célibat,  le  célibataire:  ja  ~  être  célibataire 
mulàmbako,  mi-  (2)  (de  lamba)  l’art  de  tendre  un  piège  :  ~  md  ma - 
Idmbi  mwe  ndutu  il  est  difficile  de  tendre  des  pièges 
mulàmbédi,  ba-  (1)  celui  qui  tend  un  piège;  prov. :  balambédi  na 
bçngo,  basombwedi  pç  na  bôngg  ceux  qui  posent  les  pièges  et 
ceux  qui  sortent  le  gibier  du  piège  ont  peur;  sens  :  la  peur  réci¬ 
proque 

mulandako,  mi-  (2)  (de  landa)  l’action  de  grimper  :  kéma  ye  ~  bwambi 
les  singes  savent  très  bien  grimper 
mulangâ,  mi-  (2)  (de  lônga)  le  faîte,  le  pinacle  :  diwondi  la  ~  le  poteau 
soutenant  le  faîte  ;  bebénç  ba  ~  les  tôles  faîtières 

mulânge  mbü,  ba-  (1)  voir  :  elângçmbü 

mulângo,  mi-  (2)  (de  Idngwà)  la  nouvelle,  la  rumeur;  prov.:  mot9 a  ~ 
a  si  maldngwabç  on  ne  dit  pas  le  nom  de  celui  qui  vous  a  dit  un 
secret  (si  non  il  ne  racontera  plus  rien) 
mulângwédi,  ba- (1)  (de  lângwa)  l’orateur,  le  rapporteur,  le  pré¬ 
dicateur 

mulanjo,  mi-  (2)  qch.  de  très  long,  gigantesque  :  ~  md  moto  un 
géant  ;  mpon  mwe  nde  ~  md  léndé  le  vieux  palmier  est  très  haut 
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mularttârt,  mi- 


mulaAtârt,  mi-  (2)  très  grand,  gigantesque  :  ~  md  moto  un  homme 
gigantesque 

mulàri  (sing.  2)  (de  laûa)  arch.  l’épidémie 
mulatako  (sing.  2)  (de  lata)  l’action  d’unir,  l’union 
mulatisedi,  ba-  (1)  celui  qui  unit 
mulato  (rare)  voir  plur.  :  milato 

mu  lato,  mi-  (2)  (de  lata)  l’union,  l’intimité  :  ~  mgngg  na  mûn'am 
mu  dgli  ton  intimité  av.  mon  fils  est  bien 
mulâto,  mi-  (2)  (de  l’angl.  ‘mulatto’)  le  mulâtre,  le  métis 
mulêdi,  ba-  (1)  (de  lée)  celui  qui  enseigne,  le  maître  d’école,  le  pro¬ 
fesseur 

muiekuleku,  mi-  (2)  voir  :  mudekudeku 

mulélé,  mi-  (2)  ~  mâ  jgn  les  fibres  du  bananier;  ngngg  la  ~  une 

natte  tressée  av.  des  fibres  du  bananier 
muléma,  mi-  (2)  le  cœur  (siège  de  la  force  et  du  courage)  :  mot' a  ~ 
le  courageux  ;  ngiû'a  ~  le  courage  ;  be  ~ ,  bçnç  ~  être  courageux  ; 
bô  ~  perdre  courage  ;  émbç  ~  prendre  courage  ;  Mka  ~  prendre 
son  courage  à  deux  mains  ;  bgbg  ~  être  faible  ;  ~  mu  kwédi  mô  6 
dibum ,  ~  mu  bûsi  mô  ô  nôlo  il  a  perdu  courage  ;  sinea  la  ~  être  très 
triste;  be  miléma  miba  être  partagé;  bçne  ~  md  wadiwadi  être 
indécis;  ~  mu  wtndi  mba  je  suis  mécontent;  ^  mu  sdngi  un 
cœur  pur,  une  bonne  conscience;  sdnga  la  ~  la  générosité; 
dôi  la  ~  la  voix  du  cœur  =  la  conscience  ;  expr.  :  ~  tg  maya  ni 
moralement  ni  physiquement  =  n’ayez  pas  peur  !  ;  ~  mâ  bwele 
le  cœur,  la  moëlle,  l’intérieur  de  l’arbre 
mulemba,  ba-  (1)  le  sorcier  (masc.  ou  fémin.,  qu’on  est  héréditaire¬ 
ment)  :  ~  ’ égala  une  parole  irritante  ;  express.  :  bene  la  a  m'bônga 
le  bobé  litt.  avoir  un  coussin  ensorcelé  est  mauvais  ;  sens  :  avoir  un 
adversaire  tout  près  de  soi  est  mauvais  ;  voir  :  lemba 
mulemlem,  ml-  (2)  la  même  chose:  milemlem  mâ  mambo  les  mêmes 
choses;  adv.  a  boli  ~  il  a  fait  de  même 
mulendâ,  mi-  (2)  (de  lenda)  multicolore  :  mabato  md  milendd  des 
étoffes  multicolores 

mulén,  mi  (2)  ou  muléno,  mi-  (2)  (de  léna)  a)  la  valeur  reçue  pour 
une  femme  servant  à  l’acquisition  d’une  autre 
6)  la  femme  acquise  par  échange  av.  une  autre  femme  de  votre 
famille  ou  av.  la  dot  ( béma )  reçue  pour  celle-ci;  elle  est  appelée 
mût' a  ~  («  femme  d’échange  »)  ;  dibâ  la  ~  le  mariage  par  échange 
mulçlçko,  mi-  (2)  (de  lelç)  l’action  de  choyer,  de  combler  d’attentions 


mulôngé  ndâbo,  ba- 
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mulgndi,  mi-  (2)  (de  lénde)  une  petite  pièce,  un  lambeau  :  ~  ma 
dibato  un  petit  bout  d’étoffe;  ~  ma  dipapâ  un  petit  bout  de 
papier 

mulsngedi,  ba  (1)  (de  lenge)  celui  qui  extrait  le  vin  de  palme;  prov.  : 
elolombe  e  mawondo  balengedi  le  soleil  couchant  trompe  ceux  qui 
extraient  le  vin  de  palme;  se  dit  de  ceux  qui  ajournent  un  travail 
jusqu’à  ce  qu’il  soit  trop  tard. 

muléngi,  mî-  (2)  (de  lenge)  très  jeune  (d’une  personne)  :  ~  ma  mûna 
un  très  jeune  enfant,  un  bel  enfant 
mulgngu,  mi-  (2)  (de  lenge)  un  ciseau,  un  coin,  un  poinçon 
muliki,  mi-  (2)  voir  :  mudikf 
mulikiliki,  mi-  (2)  un  petit  insecte 

mulimç,  mi-  (2)  (aussi  mudimg)  poisson  de  la  famille  des  Ophiocepha- 
lidés  (Ophiocephalus  obscurus)  ;  prov.  :  dimçne  la  ~  na  dibçbç  la 
comparaison  d’un  petit  poisson  av.  sa  cuisse  ;  sens  :  une  compa¬ 
raison  exagérée 

mulingedi,  ba-  (1)  (de  lingea)  le  défenseur,  l’avocat 
mulingeys  moto,  ba-  (1)  (de  lingea)  celui  qui  défend  q.,  le  défenseur, 
l’avocat 

muiingisedi,  ba-  (1)  (de  lingise)  celui  qui  vous  irrite,  qui  est  contre 
,  vous,  l’ennemi 

mulingo,  mi-  (2)  (aussi  mudingo)  un  récipient  en  terre  glaise:  ~  md 
bombé  ba  ndômbi  un  rayon  de  miel 
mulôa,  mi-  (2)  voir  :  mulua 

mulôç,  mi-  (2)  (aussi  mulu§)  le  calao  (Lophoceros  fasciatus) 
mulôlômâ,  mi-  (2)  (de  lôma)  l’envoi,  la  mission,  l’ambassade 
voir  :  éamulôlômd 

mulômalômâ  (sing.  2)  (de  lôma)  intens.  de  mulôlômâ  -  l’envoi  fréquent  : 

nun  moto  e~  jita  cet  homme  est  fréquemment  envoyé 
mulômbâ,  mi-  (2)  la  grotte,  la  caverne,  le  repaire  :  ~  màtéi  le  conduit 
auditif 

mulémédi,  ba-  (1)  (de  lôma)  l’envoyeur,  l’expéditeur 
mulôndedi,  ba-  (1)  (de  lônda)  celui  qui  est  rempli,  muni  de  pouvoirs 
obtenus  par  hérédité  ou  par  initiation  dans  une  société  secrète  = 
le  sorcier 

mulôndôdi,  mi-  (2)  la  sangsue  (de  lôndomçye) 
mu  longé,  mi-  (2)  le  seau  (de  lônga) 
mulôngédf,  ba-  (1)  (de  lônga)  le  constructeur 

mulôngé  ndâbo,  ba-  (1)  (de  lônga)  le  constructeur,  l’entrepreneur 
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mulongo,  ml- 


mulongo,  mi-  (2)  le  non-initié  (de  la  société  secrète  du  jengü)  :  prov.  : 
jengû  di  boman  mulongo  a  bi  ngomo  le  jengû  (l'esprit  des  eaux)  a 
remarqué  un  non-initié  qui  se  connaît  dans  la  danse  ;  sens  :  il  sait 
qch.  sans  qu'on  le  lui  ait  appris 

mulôngwâ,  mi-  (2)  la  communauté  de  travail,  la  coopération  :  bito  ba 
yokon  ~  6  sa  myônda  les  femmes  se  mettent  souvent  ensemble 
pour  faire  les  champs  ;  prov.  :  ~  a  wa ,  ~  a  timba  on  apporte  et 
on  rend  l'aide 

mulopo,  mi-  (2)  la  tête,  le  chef,  la  chose  principale,  le  sujet:  mbûs’a  ~ 
l'arrière-tête ;  ses' a  bôa  ~  avoir  des  maux  de  tête;  ké  ~ 
décapiter;  ~  mûndene  a)  de  forts  maux  de  tête  b)  un  rêve  qui 
se  réalise,  la  vision;  dongo  la  bato  ba  ben  ~  mûndene ,  kaûend 
nje  ba  méneno  6  ndoti  e  ménene  pç  nikamene  6  ntélélé  certaines 
personnes  sont  des  visionnaires,  ce  qui  fait  que  leurs  rêves  se 
réalisent;  ~  m’ekwâli  le  sujet  de  la  conversation;  ~  mâ  mopî 
l'origine  de  la  rivière  =  la  source  ;  mûna  e  ~  l’enfant  est  entêté  ; 
6  ~  mâ  prép.  à  la  place  de,  au  lieu  de,  pour 
mulgbg  (sing.  2)  (de  16)  la  boue  :  ~  mâ  miûdngddû  mi  môle  mu 
mabàtamç  6  betdmbi  la  boue  de  la  terre  rouge  est  attachée  à  mes 
chaussures 

mulgbglgbg  (sing.  2)  intens.  de  mulgbg 
mulgkedi,  ba-  (1)  (de  loko)  le  consolateur 

mulgkgmedi  (sing.  2)  (de  lokqmea)  l'esprit  paisible,  doux:  jénene  la 
mbengâ  di  malée  ~  na  bosângi  les  pigeons  se  montrent  doux  et  purs 
mulglçkg,  mi-  (2)  (de  loko)  la  fraîcheur,  l'ombre:  madibd  md  ~  l'eau 
fraîche  ;  bûna  bwe  ~  il  fait  frais 
mulgmbi  (sing.  2)  nomb.  card.  :  quatre-vingts 
mulémbf,  mi-  (2)  (de  lombq)  le  ver  (surtout  intestinal) 
mulçmbi  (sing.  2)  (de  lombo)  le  regard  rêveur  :  a  ben  mtso  md  ~  jita 
il  a  un  regard  très  rêveur 

mulgmbi,  mi  (2)  (Ma)  poisson  de  la  famille  des  Muraenidés;  nom 
vulg.  la  murène  (Bt  :  ngunû  a  tûbe)  (Gymnothorax  undulatus) 
mul$mbil$mbi,  mi-  (2)  (de  lombo)  la  sveltesse,  la  minceur  :  wôsi  ûe  ~ 
le  cheval  est  svelte 

mulgndgn,  mi-  (2)  (de  lôndo)  la  séduction,  la  tentation 
muléngédf,  ba-  (1)  (de  lôngo)  le  chanteur 
mulgngg,  mi-  (2)  (aussi  mud$ngg)  voir  :  ndôm 
mulgngé  (sing.  2)  la  lèpre:  mot' a  ~  le  lépreux 
mul^ng^,  mi-  (2)  a)  un  arbre  :  le  rotin 
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b)  les  cables  qui  proviennent  de  ce  palmier;  prov.  :  ~  tç  mu  ben 
tina  chaque  cable  a  son  tronc  ;  sens  :  chaque  chose  a  une  origine  ; 
mulôngô  mu  duta  bolo  ;  litt.  :  le  cable  tire  la  pirogue  a)  prov. 
sens  :  celui  qui  est  fort  arrive  à  qch.  b)  aussi  :  ~  kwa  duta  une 
compétition  (où  les  plus  robustes  de  deux  groupes  se  tiennent  par 
les  mains,  tandis  que  d’autres  les  tirent  en  les  tenant  par  les  han¬ 
ches)  ;  empl.  aussi  pour  dire  :  travailler  à  la  chaîne  :  pgngise  la 
milôngi  oten  le  nde  mulôngô  kwa  duta  on  travaille  à  la  chaîne  pour 
construire  des  maisons;  ~  mu  duta  ou  mungng  mu  duta  anc. 
qualif.  de  Dieu  :  le  tout-puissant 
mul^ngg  ma  mbçdi,  mi-  (2)  voir  :  mbçdi 
muigri,  mi- (2)  la  rangée,  la  troupe:  ~  ma  bild  l’armée 
mule  A,  mi-  (2)  la  longue  plume  de  la  queue  des  oiseaux 
mulgi’itQrt,  mi-  (2)  la  feuille  jaune  (comestible)  du  taro 
mulgpi  voir  plur.  milopf 

mulua,  mi-  (2)  aussi  mu!6a  la  perche,  le  tuteur;  prov.:  mba  na  ~ 
l’igname  et  le  tuteur  (se  dit  de  qch.  qui  ne  va  pas  l’un  sans  l’autre) 

mulué,  mi-  (2)  voir  :  mulôé 

mululuma  ou  mulumaluma  (sing.  2)  (de  lumalumang)  l’excitation,  l’agi¬ 
tation  joyeuse 

mulumba,  mi-  (2)  un  arbuste  (sert  à  faire  des  clôtures) 
mulungako,  (sing.  2)  (de  lunga)  la  maigreur 

mum,  my-  (2)  aussi  mukum,  mi-  (2)  et  nkum  (de  mume)  le  billot,  le 
bloc,  un  vieux  tronc  d’arbre  :  ~  md  wéa  une  bûche  de  bois 
mumamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  mumç  -  être  silencieux,  être 
assis  sans  dire  un  mot  :  kine  e  ta  e  ~  bûna  te  le  roi  était  là  chaque 
jour  sans  ouvrir  la  bouche 

mumban,  my-  (2)  (de  umba)  le  bruit,  le  son,  la  rumeur 

mumbNin,  my-  (2)  ou  mumbûlân,  my-  (2)  la  feuille  sèche  du  bananier 

mumbwa,  my-  (2)  (de  umbwa  1)  la  récolte 

mumbwedi,  b-  (1)  (de  umbwa  1)  le  moissonneur 

mumbwé-lQnge,  b-  (1)  (de  umbwa  2)  le  potier 

mum§,  -,  tr.  faire  taire,  rendre  muet  :  a  ~  mba  na  myangô  mao  il  m’a 
rendu  muet  av.  son  histoire 
voir  :  mumame  -  mum  -  dimume  -  emumele 
mumutébà  (sing.  2)  nomb.  card.  soixante 

mûn  (arch.  mûnu)  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2  :  ce,  celui-ci  : 

mün  mûdi  ce  côté-ci 
muni,  my-  (2)  la  charge,  le  fardeau 
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muna,  my- 


muna,  my-  (2)  ~  mi  jgmbg  le  seuil  de  la  porte 

muna,  ba-  (1)  l’enfant  :  ~  ’ a  môme  le  fils  ;  ~  ’ a  müto  la  fille  ;  ~ 9  a  boso 
r aîné  ;  ~ 9 a  ngoka  le  cadet  ;  ~ 9 a  mbdmbe  le  petit-fils  ;  ~ 9 a  'Aué 
l’orphelin;  ~’a  pdi  (litt.  l’enfant  de  la  pagaie,  c.-à-d.  du  travail), 
l’enfant  légitime  ;  ~ 9 a  mwése,  ~ 9 a  ngeà  l’enfant  illégitime  ;  ~ 9 a 
béma,  ~ 9 a  yéle  (litt.  :  l’enfant  de  la  dot,  c.-à-d.  d’un  homme 
auquel  on  a  procuré  une  femme)  l’enfant  adoptif:  ~ 9 a  ini  le 
frère;  bâna  na  bdna  les  cousins  germains;  ~ 9 a  diso  l’orgelet; 
dimin.  voir  :  yâna,  lo-  (5)  ;  Bakw.  mwdna 
voir  :  mûnasângô,  mûnanango,  munatete,  munayeye  ; 
munam,  mi-  (2)  (de  nama)  la  bénédiction  (possédée),  la  prospérité,  le 
bonheur:  longe  la  ~  le  bonheur 
voir  :  bonam 

munanga,  mi-  1)  (2)  une  pièce  de  filet,  dont  on  réunit  un  plus  ou 
moins  grand  nombre  pour  en  faire  la  grande  senne  (epése)  :  jonga 
la  minanga  m9 epése  la  réunion  de  plusieurs  pièces  de  filet 
2)  (2)  de  couleur  claire,  pâle,  blanc 
munangako  (sing.  2)  (de  nanga)  le  fait  d’être  couché 
munângan,  ml-  (2)  aussi  manângan  (de  ndngane)  le  congé,  l’adieu, 
le  départ  ;  béma  ba  ~  cadeaux  donnés  à  une  mariée  par  sa  famille 
mûnanango,  bo-  (1)  frère  ou  sœur  de  la  même  mère  (pas  forcément 
du  même  père) 

mûnasângô,  bo-  (1)  frère  ou  sœur  du  même  père  (av.  possibilité  d’être 
d’une  mère  différente)  ;  en  général  :  tous  ceux  ayant  le  même 
ancêtre. 

munate,  bonate  (1)  empl.  surtout  au  vocat.  :  le  frère  (du  même  père) 
munatetç,  bo-  (1)  le  frère  descendant  d’un  même  ancêtre 
munaye  abrév.  de  :  munayeye,  bo-  (1)  frère  ou  sœur  d’une  même  mère 
munda  (sing.  2)  ndôngô  a  ~  une  espèce  de  poivre  (Aframomum 
prob.  Melegneta );  empl.  c.  moyen  protecteur  par  les  hommes 
mundende,  mi-  (2)  un  instrument  de  musique  :  la  harpe 
mundéngé,  ba-  (1)  (de  ndengé)  ~’a  bglg  le  pagayeur  à  l’avant  de  la 
pirogue 

mundéngé,  mi-  (2)  la  marche  en  file  indienne,  ensemble:  dangwa  ~ 
marcher  en  file  indienne  ;  ban  bdna  ba  loti  ~  ces  enfants  se  sont 
mis  ensemble,  forment  un  groupe  d’amis;  ~  ma  bobê  une  mau¬ 
vaise  compagnie  ;  bô  ~  fausser  compagnie  ;  ~  ma  londg  mûndeng 
une  grande  caravane 

mundéftdéA,  mi-  (2)  raide,  dur,  incassable  :  eyei  ye  ~  le  fer  est  très  dur  ; 
did  di  tém  ~  la  main  est  raide 
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mundén®,  mi-  (2)  adj.  se  rapp.  à  un  subst.  g.  2  :  grand:  mudôngô  ~ 
une  grande  montagne 

mundi,  mi-  (2)  la  terre  ferme,  rétablissement,  le  village,  la  ville: 
~  md  boso  la  ville  principale,  la  capitale;  ~  ma  ngina  la  ville 
forte,  la  forteresse;  ~  md  wâse  la  terre  (en  général),  le  monde 
(oppos.  moti);  ~  md  kwédi ,  ~  md  bedimo  le  séjour  des  morts; 
6  ~ ,  seto  6  münja  à  terre,  pas  en  mer  ;  loc.  adv.  la  ~  par  terre 
mûndo,  ml-  (2)  (de  wtnda  2)  la  noirceur,  le  noir 
muné,  mi-  (2)  le  doigt,  le  doigt  de  pied:  ~  mûndene  md  did  le  pouce, 
md  mwendé  le  gros  d’orteil;  mod.  ~  mu  maléç  l’index;  ~  md 
bwabâ  le  médium;  ~  md  ygndô  l’annulaire;  ~  md  ngoka  le 
petit  doigt  ;  ~  musadi  md  mwendé  le  petit  doigt  de  pied  ;  matingd 
md  miné  les  phalanges;  ~  md  musgng  la  prise  (de  tabac);  j>6 
na  ~  un  seul;  mibd  mçnç  na  ~  deux  seulement;  bûa  ~  ngddi 
voir  :  ngddi 

mün®  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2  :  celui-là,  l’autre:  ~  mûdi 
ce  côté-là,  l’autre  côté 

mun®i,  mi-  (2)  ~  mâ  ninâ  la  lente  ;  prov.  :  ^  md  nina  a  si  masengulanç 

songd  la  lente  ne  manque  pas  la  dent  ;  sens  :  même  s’il  y  a  peu  à 
manger,  on  est  content 
mun®n,  ba-  (1)  un  homme  de  la  tribu  banen 

mun§ngs-njgm  (sing.  1)  (de  nengç)  celui  qui  n’oublie  pas  le  mal,  qui 
ne  perd  jamais  son  procès;  anc.  qualif.  de  Dieu 
munengçle,  ba-  (1)  1)  (de  nengele)  celui  qui  étale,  aplatit,  arrange  : 

~  éldngiti  celui  qui  arrange  la  couverture;  ~  ekwdli  celui  qui 
donne  la  conclusion  à  une  conversation 
mungngel®  (sing.  2)  2)  l’étalement,  la  lenteur:  a  matopg  ~  mâ 
dôi  il  parle  lentement  ;  ~  md  dôi  une  voix  lente 
munéAnçA  (sing.  2)  qch.  de  petit,  léger,  bas:  ~  md  dôi  la  voix  basse; 
~  md  Ig  le  sourire  ;  ~  md  rnbua  une  pluie  fine  et  de  courte  durée  ; 
~  md  bwambo  une  bonne  diction 
voir  :  musinstn 

munga,  -f  répandre  (en  écrasant  av.  les  doigts),  travailler  av.  les 
mains:  ~  wdnga  6  dd  mettre  du  sel  dans  la  nourriture  (av.  les 
doigts)  ;  mûto  a  ~  tdm  la  mgndô  la  femme  pétrit  la  pâte 
voir  :  mungea  -  mungçlç  -  mungulane  -  mungulu  -  mungulu-emungea 
-  dimungç 

münga,  my-  (2)  le  calao  rhinocéros  ou  bucéros 
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mungâmbongâmbô,  mi- 


mungâmbongâmbô,  mi-  le  héron 

mungàngà,  mi-  (2)  un  arbre  ( Spondias  lutea  L.)  utilisé  pour  faire  des 
clôtures,  dont  les  fruits  sont  appelés  eyûngûyûngû  ;  prov.  :  e  wusi 
kéma ,  e  numa  ~  on  a  raté  le  singe,  mais  touché  l’arbre  ;  sens  : 
un  coup  touche  toujours  q.  ;  ebo’a  ~  voir  :  eboa 
munganga,  mi  (2)  le  médecin  :  nun  moto  e  ndé  ~  cet  homme  connaît 
les  médicaments; 
voir  :  nganga  -  ngan 

mungârt  (2)  ~  mâ  wéi  l’ardeur  du  soleil 

mungea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  munga  -  se  dissoudre,  s’émietter, 
tomber  en  petits  morceaux,  fondre  :  weyâ  e  timbi  te  janja ,  ké  i 
ma  ~  quand  la  terre  argileuse  est  sèche,  elle  s’émiette  ;  wâng’am 
i  mungedi  6  madibd  mon  sel  s’est  fondu  dans  l’eau 
voir  :  emungea 

mungenge,  mi-  (2)  ~  mâ  mbasi  l’épi  du  maïs  une  fois  égrené 

mungengele,  mi-  (2)  a)  le  noyau  d’un  fruit;  prov.:  o  dd  sdo ,  o  tongwa 
na  ~  e  ?  si  tu  manges  une  prune,  casses-tu  aussi  le  noyau  ?  sens  : 
si  tu  es  appelé  c.  témoin,  dis-tu  plus  qu’on  te  demande  ? 

6)  la  tige  :  ~  ma  jon  l’intérieur  de  la  tige  du  bananier;  ~  md 
mbasi  la  tige  du  maïs  ;  ~  md  jongô  le  fer  de  la  lance 
mungçlg,  -,  f.  caus.  de  munga  —  faire  fondre  :  ~  son  a  wdnga  6  dd 
mets  un  peu  de  sel  dans  la  nourriture 
mungéle,  mi-  (2)  aussi  munjéle;  ~  mâ  dibato  un  chiffon 
mungf,  mi-  (2)  une  société  secrète  à  laquelle  appartient  le  chef  et 
qui  avait  le  pouvoir  juridique  dans  le  village,  une  vehme:  topo 
(ko)  mungi  parler  av.  une  voix  forte  ;  ebang'a  ~  les  fruits  d’une 
liane  (empl.  pour  le  jeu  ngeka  et  pour  la  divination)  ~  md  madibd 
un  insecte  aquatique  (B  :  minjé) 
voir  :  bbi  -  modi  m’eyidi  -  dibdla  disadi 
mungombç,  mi-  (2)  (emprunté  du  Subu  =  mbôti)  la  grande  robe  (portée 
par  les  hommes  du  nord)  ;  mod.  la  robe  des  prêtres  et  des  pasteurs) 
mungôh,  mi- (2)  (de  ngôna)  qui  rôde,  qui  ne  reste  pas  à  une  place: 

~  md  moto  un  vagabond;  ~  md  mbô  un  chien  rôdeur 
munggngi,  mi-  (2)  la  gorge  :  mutôngd  mwe  mo  6  ~  il  a  un  abcès  dans 
la  gorge 

mûngû,  my-  (2)  a)  une  très  petite  noix  de  palme 
b)  arch.  un  citoyen  immigré 
mûngûdü-mungudu,  nâ  ~  voir  :  mûngûlü-mungulu 
mungulang,  -an  tr.  et  intr.,  passif  mungulançbç  (de  munga)  répandre, 


munç,  ba- 


317 


jeter;  être  répandu:  ba  ma  ~  wdnga  6  madibd  ils  mettent  du  sel 
dans  l’eau  (au  moment  de  la  cuisson)  ;  dibüdü  di  mende  ~  ômgii 
ekombo  a  Egipto  la  poussière  sera  répandue  sur  le  pays  d’Egypte 
voir  :  mûngûlû-mungulu 

müngülû-mungulu,  nâ  ~  (de  mungulanç)  onom.  expr.  que  qch.  est 
poudreux,  farineux  :  mba  subu  lie  6  mudumbu  na  l’igname 
est  très  farineuse  dans  la  bouche 
mungumâ,  mi-  (2)  un  poisson  de  la  famille  des  Mormyridés 
mungwâmbf,  mi-  (2)  long  et  maigre,  rachitique  :  mbô  lie  ~  le  chien  est 
rachitique  ;  lonon  la  mingwdmbi  md  myendé  les  échassiers 
voir  :  mukwdmbi 

munfa,  mi-  (2)  le  proverbe,  la  fable,  la  parabole:  byala  ba  ~  les 
proverbes 

muni  a,  (sing.  2)  (de  nie)  l’action  de  courber,  la  courbure:  ~  md  sue 
mu  môngwane  6  kômbe  courber  les  poissons  contribue  à  les  con¬ 
server;  diwendi  la  ~  le  canif 

mûnjâ  (sing.  1)  l’épouse;  (empl.  seulement  suivi  d’un  génit.  ou  d’un 
pron.  pers.)  :  münfam  mon  épouse  ;  ~  ’a  dikôm  lam  la  femme  de 
mon  ami 

mûnja,  mi-  (2)  le  fleuve,  la  mer 

munjânje,  mi-  (2)  poisson  de  la  famille  des  Scombrésocidés  :  l’aiguil¬ 
lette  ou  orphie  ( Tylosurus ) 

munjélç,  mi-  (2)  voir  :  mungglfi,  mi-  (2) 
munjonginjongi  (sing.  2)  voir  :  munjonjongi 

munjôngo,  mi-  (2)  (de  njongo)  tamVa  ~  le  chapeau  haut  de  forme 
munjonjo,  mi-  (2)  (aussi  muyonjo)  poisson  serpentiforme  de  la  famille 
des  Polyptéridés  ;  nom  vulg.  l’anguille,  le  poisson-roseau  ( Cala - 
michthys  calabaricus) 

munjonjongi  (sing.  2)  aussi  munjonginjongi  (de  njongi)  l’amertume,  la 
bile  :  moto  ngo  Mleding  a  ygki  dôa  ~  q.  qui  a  de  la  fièvre  vomit 
souvent  de  la  bile 
munj£l£,  mi-  (2)  un  petit  oiseau 

munjgngf,  mi-  (2)  maigrichon:  ~  md  moto  q.  de  maigre;  ~  md 
wüba  un  poulet;  intens.  munj ôngi-munjôngi 
munjüku,  mi-  (2)  une  nourriture  cuite  après  avoir  été  remuée 
mung,  ba-  (1)  celui  qui  connaît  l’eau,  qui  sait  nager;  donc  :  un  habi¬ 
tant  de  la  côte  (oppos  :  muygn)  ;  en  général  :  celui  qui  connaît 
son  métier,  un  expert:  kô  ~  devenir  expert;  prov.:  ~  a  si  ygki 
wô  o  madibd  il  est  rare  que  celui  qui  sait  nager  se  noie  ;  sens  : 
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munQkg,  mi- 


il  est  rare  qu’un  expert  se  trompe  ;  prov.  :  mudun  a  ~  a  si  maduna 
pat  un  vieux  pagayeur  n’est  pas  trop  vieux  pour  pagayer 
mungkg,  mi-  (2)  la  cabane,  la  butte,  la  tente;  le  toit  (en  général) 
mungng,  mi-  (2)(voir  :  ngng  (7))  ~  mu  duta  anc.  qualif.  de  Dieu  : 
le  «tout-puissant» 
voir  :  mulôngô 
munu  (arcb.)  voir  :  mun 

munûkü,  mi-  (2)  (de  nûkwa)  celui  qui  explique  des  choses  obscures 
(ndimsi) 

munümé,  mi-  (2)  (de  nûma)  la  blessure,  le  blessé:  a  kusi  ~  6  mwendé 
il  a  reçu  une  blessure  au  pied 
muriamédi,  ba-  (1)  (de  ûama)  celui  qui  se  perd,  le  perdu 
munamsedi,  ba-  (1)  (de  'âamsç)  celui  qui  détruit,  le  destructeur 
munâmwélé,  ba-  (1)  (de  ûamwa)  le  fondeur 

munàngadi,  mi-  (2)  l’accouchée;  be  6  ~  ils  sont  en  convalescence 
(se  dit  des  garçons  qui  viennent  d’être  circoncis  et  qui  vivent  pen¬ 
dant  un  certain  temps  retirés)  ;  ~  ma  mbô  une  chienne  qui  vient 
de  mettre  bas 

munàngadi  ma  nggkglg,  mi-  (2)  le  mille-pattes  rouge 
muriàngwélé  (sing.  2)  (de  Mngwa)  ce  qui  reste  d’un  repas  :  éango  a 
boli  mba  son  a  ~  la  mère  m’a  donné  quelques  restes 
murigngç,  mi-  (2)  (de  tiengç'ûe)  la  joie,  le  plaisir:  bwa  ~  se  réjouir; 
bwése  ~  réjouir  q. 

muriçngçrïgngç  (sing.  2)  (de  nengene)  la  gentillesse:  nun  mûto  e  ~  jita 
cette  femme  est  très  gentille 
muri$edi,  ba-  (1)  (de  M)  le  buveur,  l’ivrogne 

muné-kema,  ba-  (1)  (de  'hà)  un  falconidé  (qui  s’attaque  aux  singes) 
murié-mula,  ba- (1)  (de  nô)  la  fourmi  rouge 
munô-myçn,  ba-  (1)  (de  M)  l’orvet  brun 
muriéngisé-müna,  ba-  (1)  (de  nôngo  2)  la  nourrice 
munéngg,  mi-  (2)  la  paresse,  la  lenteur:  topo  ~  parler  lentement 
prov.  :  ônola  ~  ndé  dikako  a  bôlonng  mulopo  c’est  à  cause  de  sa 
paresse  que  le  crabe  a  perdu  la  tête  ;  sens  :  soyez  énergique 
murigngglg,  mi-  (2)  le  brillant,  le  reflet,  le  satiné  :  ~  majgki  le  brillant 
de  l’onguent;  noVam  ne  ~ ,  ebanja  nôki  jgki  jita  mon  corps  est 
tout  brillant,  car  j’y  ai  mis  beaucoup  d’onguent 
murigsf»  mi-  (2)  (de  nô)  l’ivrognerie,  la  débauche 
munQtçki,  mi-  (2)  (de  ûgtg)  qch.  de  petit,  de  méprisable:  ~  md  mûn9a 
wüba  un  petit  poulet  de  rien  du  tout 


musalabanda,  mi- 
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munuâ,  mi-  (2)  le  toit,  la  toiture 

muriudu,  mi-  (2)  le  postérieur:  diso  la  ~  Tanus 

muriûtî,  mi-  (2)  sing.  rare;  voir:  minûtf 

mupândi,  ba- (1)  (de  pânda )  celui  qui  s’est  séparé;  mod.  ~  na  tin’a 
mwemba  l’hérétique 

mupanje  bol q,  ba-  (1)  (de  panja)  celui  qui  façonne  la  pirogue 
muparisedi,  ba-  (1)  mod.  l’éclaireur,  le  scout  (de  patia) 
mupépç  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2  :  autre:  mudôngâ  ~  une  autre 
montagne 

mupçpç  bedingg,  ba-  (1)  (de  pepe)  le  devin,  le  nécromancien 

mupçkg,  mi-  (2)  voir  :  mpçké 

mupondedi,  ba-  (1)  (de  pondo)  celui  qui  ramasse  qch.  ;  prov.  :  jïba  di 
boman  ~  la  mangue  sauvage  a  rencontré  q.  pour  la  ramasser; 
sens  :  un  objet  a  trouvé  celui  pour  qui  il  est  destiné 
mupQnde-nina»  ba-  (1)  (de  pondo)  un  insecte 

mupçngç,  ba-  (1)  (de  pongo)  celui  qui  fait,  qui  fabrique  qch.  :  ~  be- 
tambi  le  cordonnier;  ~  monda  l’agriculteur,  le  paysan 
mupengedi,  ba-  (1)  (de  pongo)  celui  qui  fabrique,  l’artisan,  le  fabricant 
mupul$-mbimba,  ba-  (1)  (de  pulç  2)  a)  celui  qui  enterre  les  morts 
b)  un  insecte  :  le  fossoyeur 
mupungwako  (sing.  2)  voir  :  mpungwako 
mupungwg-bekolô,  ba-  (1)  (de  pungwa)  le  pharmacien 
rnüpupu,  my-  (2)  voir  :  eyupupu,  by-  (4) 

müpüpü,  my-  (2)  un  arbuste  (D.  Pandanus)  pi.  épineuse  au  bord  de 
la  mer  donnant  des  fibres  c.  le  sisal 
musâ,  ml  (2)  la  petite  crevette  (Palaeman)  ;  les  jeunes  appelés  njanga 
(B  :  iiara  ;  M  :  mohadi) 
musa,  ba-  (1)  un  homme  de  la  tribu  bassa 

müsadi  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2:  petit:  mudôngi  ~  un  petit 
agneau 

musâedi,  ba-  (1)  (de  sa  1)  le  semeur 

musâkâ,  ml-  (2)  ce  qui  reste  de  la  cuisson  des  noix  de  palme 
musakg  bilâ,  ba-  (1)  (de  saka)  le  provocateur  d’une  guerre 
musala  1)  (sing.  2)  la  convalescence,  le  rétablissement:  wala  6  ~ 
aller  en  convalescence;  wüm’a  ~  lieu  de  convalescence 
musala,  ml-  2)  (2)  (de  sala  1)  la  tranche,  le  morceau  ;  misala-misala  en 
morceaux:  ~  ma  'fiama  un  morceau  de  viande 
musalabanda,  ml-  (2)  qch.  qui  est  petit  et  seul:  ~  md  moto  un  homme 
petit  et  seul 
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musaledi,  ba¬ 


in  us  al  edi,  ba-  (1)  (de  sala  1)  le  petit  ;  prov.  :  ngum  a  Jebalç  e  si  ménç  ~ 
le  champion  de  Jebale  choisit  toujours  un  petit  (parce  que  lui- 
même  n’est  pas  fort) 
musalôba,  mi-  (2)  une  pl.  méd. 
musambâ  (sing.  2)  nomb.  card.  soixante-dix 

musâmbâ,  mi-  (2)  (de  sâmbanç)  ~  mâ  ndâbo  le  côté  long  de  la  maison; 
edim’â  ~  le  mur  en  longueur  de  la  maison;  diwondi  la  ~  les 
poteaux  entre  les  deux  coins  en  longueur  de  la  maison 
musâmba,  mi-  (2)  (de  sâmbwa)  la  nudité,  nu 

musambô,  mi-  (2)  voir  :  musombô 
musângà  voir  plur  misângâ  (plur.  2) 
musângedi,  ba-  (1)  (de  sànga)  le  pur,  le  saint 
musangi,  mi-  (2)  voir  :  musanji 

musangisfi,  mi-  (2)  (de  sanga  1)  la  nourriture,  le  sacrifice,  le  salaire 
(obtenu  par  une  cotisation  de  plusieurs) 
musingfsédf,  ba-  (1)  (de  sanga)  celui  qui  rend  pur,  saint 
musango  (sing.  2)  (de  sànga)  la  paix:  Jcéma  ~  faire  la  paix  (litt. 
jeter  les  objets  rituels  entre  les  belligérants  qui  obligent  à  cesser 
les  hostilités) 
voir  :  isango 

musangwedi,  ba-  (1)  (de  sangwa)  l’héritier 

musanji,  mi- (2)  aussi  musangf,  mi-  (2)  la  ruade,  le  coup  de  pied: 
sôsg  misanji ,  nûma  misanji  ruer,  donner  des  coups  de  pied; 
séso  moto  ~  les  donner  à  q. 
musaô,  mi-  (2)  ~  mi  kéma  une  espèce  de  macaque 

musapala,  mi-  (2)  (de  sapç)  l’épuisement  :  misapala  mà  mabç  des 
seins  desséchés 

musâsa  (sing.  2)  isolé,  abandonné  :  na  titi  ~  je  ne  suis  pas  abandonné 
musàsako,  mi-  (2)  aussi  masâsako  (plur.  3)  (de  sâsa  2)  ~  mi  kwédi  les 
cérémonies  mortuaires  pratiquées  paT  les  femmes  (qui  consistent 
à  rendre  les  biens  du  défunt  inutilisables) 
musasâko  (sing.  2)  aussi  nsasako  (de  sasa)  ~  mà  madâ  le  choix  de  la 
nourriture,  le  régime; 

musàsf,  mi-  1)  (2)  le  fruit  desséché  :  ~  mà  m'bangd  mà  pongo  la  noix 
de  coco  desséchée;  ~  mà  mbasi  le  maïs  sec 
2)  (2)  ~  mâ  ngonjâ  une  botte  de  feuilles  de  palme  (pour  faire  des 
nattes) 

musâso,  mi-  (2)  (de  sâsa  2)  l’embuscade:  Jcé  ~  dresser  une  embuscade 
musasé,  mi-  (2)  (de  sasa)  le  refus  (surtout  de  la  nourriture  parce  que 


musgnjgkô 
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pas  assez  bonne)  :  mot' a  njai  a  si  malée  ~  celui  qui  a  faim  n’est 
pas  difficile  pour  la  nourriture 

musâwedi,  ml-  (2)  (de  sâwa)  le  payement,  le  salaire,  le  traitement 
muse,  ml- (2)  le  bec;  le  dard,  l’aiguillon 
muséâ  sing.  rare;  voir  plur  miséâ  (aussi  misfâ) 
musébâ,  -mi- (2)  la  trompette:  lôngg  ~  sonner  de  la  trompette 
musebako,  mi-  (2)  (de  sébea)  le  partage,  la  distribution:  ~  md  dd 
éteten  a  baûtu  mwangamen  be  bupanç  bokoka  babu  il  faut  partager 
la  nourriture  parmi  les  enfants  selon  leur  âge 
musébéâ,  mi-  (2)  (de  sébea)  la  recommandation,  la  faveur  :  ~  md 
mwanedi  mwéngwan  mba  la  recommandation  du  chef  m’a  aidé 
musébédi,  ba-  (1)  (de  sébea)  celui  qui  prend  soin  de  q.,  qui  vous 
recommande 

muséle,  mi-  (2)  ~  m’elfmbf  la  baguette  de  tambour 

voir  :  miselele  1 

muselele,  mi-  (2)  la  tige  de  la  feuille  du  bananier 
voir  :  mukekele 

musemedi,  ba-  (1)  (de  sema)  celui  qui  parle  fort  :  ~  a  masema  bato 
kaûend  a  mabwése  babg  bôngg  celui  qui  parle  fort  menace  les  gens 
de  manière  à  leur  faire  peur 
musengedi,  ba-  (1)  (de  senga)  l’auditeur 

musengs  mukâ  (sing.  1)  (de  senga)  celui  qui  écoute  la  plainte  ou  la 
prière  ;  le  juge  véritable  ;  anc.  qualif.  de  Dieu 
musénjâ,  mi-  (2)  (de  sénjelç)  l’excitation,  l’intrigue,  la  provocation, 
la  moquerie  :  lo  la  ~  un  rire  moqueur  ;  we  ~  jita  tu  es  un  intrigant  ; 
bola  moto  ~  provoquer  q. 

musésako,  mi- (2)  (de  sésa)  la  louange,  l’éloge:  ~  m’epgng’a  ngingi 
voir  :  épongé 

muse,  mi-  (2)  (de  sd  1)  une  petite  corbeille:  ngdmb’a  ~  oracle  empl. 

par  des  femmes  av.  une  corbeille  et  njum-bwele 
musé-da,  ba-  (1)  (de  sd  1)  le  semeur,  le  paysan 

musélglé,  mi-  (2)  (de  sélç  1)  un  tout  petit  bout,  un  petit  morceau  :  to 
~  md  lambo  pas  le  moindre  petit  bout 
voir  :  musésélé 

musémbç,  mi-  (2)  (de  sçmbç)  le  raie,  la  ligne  droite 
mus£ng$s§ng£  (sing.  2)  (de  sçngesengenç)  la  ruse  :  ~  md  nun  moto  mu 
malingisane  la  manière  rusée  de  cet  homme  est  très  fâcheuse 
musénjédf,  ba-  (1)  (de  sénjç)  le  tondeur,  le  coiffeur 
musgnjgkô  (sing.  2)  (de  sénje)  l’action  de  tondre,  de  coiffer 
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musért»  mi- 


musgrt,  mi- (2)  le  gain,  le  profit,  le  bénéfice:  dd  Jcusa  ~  gagner, 
faire  du  bénéfice 

musssg-ngâmbi,  ba-  (1)  (de  sese  1)  celui  qui  consulte  l’oracle,  le  sorcier 
mus$$£ko,  musçsçkç,  musçs§ki,mi-  (2)  (de  sese  1)  instrument  empl.  dans 
la  danse  pour  battre  la  mesure  (genre  crécelle) 
musgsçko  (sing.  2)  (de  sese  1)  l’action  de  remuer  au  moment  de  la 
cuisson 

musésélé*  (2)  une  toute  petite  chose  :  ~  m’ebango  une  égratignure  ; 
to  ~  ma  lambo  pas  la  moindre  petite  chose 
voir  :  musélele 

mushataka  ou  mushataki  (sing.  2)  (mot  étrg.  ?)  misérable  :  ~  ma 
moto  mu  matômba  owân  un  misérable  passe  par  là 
musfâ  voir  :  muséâ 
musîdf,  mi-  (2)  le  coucou 
musikf  (sing.  2)  (de  l’alld  ‘Musik’)  la  musique 
musfma,  mi-  (2)  (de  sima)  le  fossé,  le  canal,  la  vallée 
musimâ,  mi-  (2)  (de  sima)  le  bonheur,  la  chance  :  nata  ~  j’ai  eu  de  la 
chance;  ~  mâ  nambé  un  bonheur  venant  de  Dieu;  ~  ma  dibaô 
~  venant  par  hasard 

musinâ,  ba-  (1)  (de  sind)  le  pilote,  celui  qui  tient  le  gouvernail 
musinga,  mi-  (2)  le  fil,  la  ficelle,  la  fibre:  be  misinga-misinga  être 
fibreux 

voir  :  losinga  -  isinga 

musingedi,  ba-  (1)  (de  singe)  l’ennemi,  l’adversaire 
musiftsià,  mi-  (2)  (de  singa)  qch.  qu’on  n’entend  pas  bien,  une  petite 
chose:  ~  ma  mbûa  une  pluie  fine  et  longue;  ~  ma  lo  un  léger 
sourire  ;  ~  m’ekwàli  une  conversation  à  voix  basse 
musiô,  mi-  (2)  (de  sia)  la  lime:  hé  na  ~  limer 
musfpf  sing.  rare;  voir  misipî 

musisâ,  mï  (2)  la  veine  ;  empl.  aussi  pour  le  tendon  ;  mod.  ~  ma 
mwendi  le  nerf 

musô,  mi-  (2)  la  fois,  la  période:  ~  mô  en  une  seule  fois;  ~  na  ~ 
plusieurs  fois 

musôaséan,  mi-  (2)  (de  sôa)  le  tremblement 
musôbwan,  mi-  (2)  voir  :  masôbwan 
musodi,  mi-  (2)  a)  voir  :  mwabô 

b)  (B.  nsolo  ;  M  :  muhodi)  poisson  de  la  famille  des  Hydrocyoninés  ; 
nom  vulg.  le  brochet  (d’eau  douce)  (Sarcodaces  odoë);  prov.  : 
musodi  a  si  mahata  dindo  voir  :  dindo 


musoso,  mi- 
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musoea,  mi-  (2)  la  nervure  du  palmier-raphia  (empl.  pour  faire  la 
charpente  d’une  case) 

musoké,  ba-  (1)  (de  soke)  ~  wéa  celui  qui  allume  le  feu 
musolg,  mi-  (2)  le  plantain  rouge 
musolç  (B.)  (sing.  2)  voir  :  mwabé 

musômbâ,  mi-  (2)  la  ruse,  l’intrigue,  le  tour  d’adresse:  wûd'a  iiama 
~  dibuâ  e  keki  bémsç  mulopo  ôwas'a  pian  la  tortue,  tellement 
rusée  (av.  ses  neuf  ruses)  essaya  de  sortir  sa  tête  sous  les  feuilles 
mortes 

musomba,  mi-  (2)  aussi  :  nsomba  le  laiton,  le  cuivre  jaune 
musômbâkô  (sing.  2)  (de  sômbe)  l’abandon,  la  solitude  :  ~  mâ  muküsa 
la  solitude  de  la  veuve 

musombisedi,  ba-  (1)  (de  sombisç)  le  triomphateur,  le  vainqueur 
musombisg,  mi-  (2)  (de  sombisç)  la  jubilation,  le  cri  d’allégresse,  le 
triomphe 

musombô  (sing.  1  et  2)  aussi  musambô  (de  sombwa)  la  pêche  :  mot' a  ~ 
le  pêcheur;  ~  a  mwanjd  la  pêche  quotidienne;  ~  a  panda  la 
pêche  pendant  des  semaines  ;  ~  a  bglg  (1)  ou  ~  mâ  bglo  (2)  la  pêche 
en  pirogue;  ~  a  mbôa  la  pêche  qui  se  fait  près  de  chez  vous 
musombwa  (sing.  2)  aussi  masombwa  (plur.  3)  (de  sombwa)  le  gagne- 
pain  :  musombô  mwe  ~  mam  la  pêche  est  mon  gagne-pain 
musombwako  (sing.  2)  (de  sombwa)  l’action  d’acquérir,  de  gagner 
musombwedi,  ba-  (1)  (de  sombwa)  celui  qui  acquiert,  celui  qui  gagne 
son  pain 

musomglfi,  ba-  (1)  1)  (de  soma)  celui  qui  fait  des  vœux 

mu$omçl§,  mi-  (2)  2)  (de  soma)  le  vœu,  le  souhait 

muson,  mi-  (2)  la  chair  des  muscles,  le  muscle 

musôngulédf,  mi-  (2)  la  petite  feuille  centrale  d’une  plante  en  train 
de  pointer;  prov. :  mumbûlan  a  kwdlan  ~  na  :  mbapç  na  ta  nde 
kand  wa  la  feuille  sèche  du  bananier  dit  à  la  jeune  petite  feuille  : 
moi  aussi  je  fus  c.  toi 

musonjé,  mi-  (2)  (de  sonja)  l’adultère:  wite  ~  commettre  adultère; 
dibômba  la  ~  le  prix  donné  à  la  prostituée  ;  ~  md  pûe  une  petite 
espèce  de  souris 
musonjo,  mi-  (2)  un  petit  poisson 

musoso,  mi-  (2)  (de  sôsa)  a)  ~  md  yâdi  une  conjuration  pour  obtenir 
la  fécondité;  ba  pgngedi  mba  ~  ônola  mûriam  na  mûto  on  m’a 
fait  une  conjuration  pour  ma  fille  ;  somelç  ~  faire  cette  conjuration 
6)  en  général  :  le  vœu  :  somçlç  ~  faire  des  vœux 
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musQbç,  mi- 


musçbç,  mi-  (2)  un  oiseau  (près  de  la  mer) 
musokedi,  ba-  (1)  (de  sôkg)  -  l’ivrogne 

musçké,  mi-  (2)  jeune:  ~  ma  wuba  un  poulet;  ~  ma  mûto  une  jeune 
femme;  ~  ma  nggndédi  une  belle  jeune  fille 
musQls,  mi-  (2)  un  oiseau  :  la  bécasse,  le  bécasseau 
musôlôkf,  mi-  (2)  (de  solo  2)  la  solitude,  l’isolement;  mod.  muje- 
musôlôki  le  moine  ;  ndabo  a  bajç  ~  le  couvent 
musgmbe,  mi-  (2)  (B.  musçmbi)  le  camaron,  crevette  de  la  famille  des 
Pénéidés;  nom.  vulg.  caramote  (Penaeus) 
musçmedi,  ba-  (1)  (de  sgmg)  le  guetteur,  le  surveillant 
musomçki  (sing.  2)  (de  somo)  la  surveillance 

musgngf,  mi-  (2)  (de  songelç)  le  nombre,  le  chiffre,  le  calcul,  le  compte  : 
pgngg  ~  faire  des  comptes  ;  ngngg  ~  faire  un  inventaire  ;  nongo 
bato  ~  faire  un  recensement 
muséngfledi,  mi-  (2)  voir  :  musgngüledi 
musgnge,  mi-  (2)  (de  sôngg)  a)  le  poinçon,  l’alêne 

b)  la  pointe  :  ~  mdjgngô  la  pointe  de  la  lance  ;  ~  ma  pdi  la  pointe 
de  la  pagaie  ;  pat  a  misgngo  mitanu  cinq  pagayeurs  ;  topo  ~  faire 
du  bruit  av.  la  pagaie  (en  touchant  brusquement  l’eau  ;  prov.  : 
dibiç  Vepas'a  pdi  a  tgpç  nde  a  Içmbç  6  madibd  une  pagaie 
cassée  sait  faire  du  bruit,  mais  elle  se  retourne  dans  l’eau  ;  sens  : 
celui  qui  ne  sait  une  chose  qu’à  moitié  peut  faire  semblant  de 
faire  qch.,  mais  n’arrive  à  rien 

musôngQ,  mi-  (2)  (de  sôngg)  (Po  :  musésçng q)  a)  la  moëlle  :  bewesé 
be  lôndi  na  ~  les  os  sont  pleins  de  moëlle 
b)  la  charge  (d’un  fusil),  la  cartouche 
mus$ngûledf,  mi  (2)  (aussi  musgngHedi)  l’anguille  (Sphagebranchus 
cephalopeltis)  ;  appelé  aussi  :  nam' a  dibô 
musgnjé,  mi-  (2)  qch.  de  petit:  ~  ma  ngulç  une  petite  espèce  de 
lézard  ;  ~  ma  pue  une  petite  souris  ;  njika  ~  md  mûna  mû  !  que 
cet  enfant  est  petit! 

musçnji,  mi-  (2)  (de  sonja)  le  rayon  :  misgnji  md  wêi  les  rayons  du 
soleil 

musQnç,  mi-  1)  (2)  (de  sgng)  la  couleur,  la  teinte,  la  prise  (de  tabac): 
dia  ~  déteindre  ;  tômbisç  ~  kdn  voir  :  kan  2 
2)  (2)  le  compte-gouttes  :  sdngô  a  ta  a  tôlç  mûn'ao  bwanga  6  misg 
na  ~  le  père  a  mis  des  gouttes  dans  les  yeux  de  son  enfant  av. 
un  compte-gouttes 

musc  A,  m»-  (2)  une  petite  nasse  pour  la  pêche 


musüsu,  mi- 
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musgpudu,  mi-  1)  (2)  (de  sgpg)  ~  mâ  wéa  le  bois  resté  longtemps 
dans  l’eau 

musQpudu  2)  ou  musopulu»  mi-  (2)  poisson  de  la  famille  des  Mormy- 
ridés 

musgsf,  mi-  (2)  (de  sôso  -  sôsçle)  le  rapportage,  la  calomnie:  sôselç 
tgpg  ~  calomnier 

musgsongg  1)  (sing.  2)  a)  ~  mâ  njiba  un  abîme,  un  fond  av.  très 
forte  déclivité 
b)  un  petit  ruisseau 
2)  (Po)  (sing.  2)  voir  :  muséngç 
musu,  mi-  (2)  ~  mâ  mbia  la  bouillie  (de  noix  de  palme) 

musuan,  mi  (2)  (de  sua  2)  le  rapt:  ~  ma  mgni  le  vol  d’argent 
musuba,  mi-  (2)  le  prépuce  ;  adj.  incirconcis  :  mwenge  mâ  mûna  mwe  ~ 
le  bébé  est  incirconcis;  tgnçlç  ~  faire  descendre  le  prépuce 
rnusudi,  mi-  (2)  (de  swa  2)  le  gaz,  le  pet:  swa  ~  faire  des  gaz,  péter 
musüdudu,  mi-  (2)  (de  sûlea)  le  flux,  le  flot:  ~  mâ  mayâ  l’hémorragie; 

~  mâ  madibâ  le  flot  de  l’eau 
musûedi,  ba-  (1)  (de  sua)  celui  qui  termine 
musuedi,  ba-  (1)  (de  sua  2)  l’usurpateur 
musuka  (sing.  2)  ~  mâ  wéndi  la  bouillie  de  haricots 
musuka  (sing.  2)  la  manière  d’enrouler  le  pagne  autour  des  reins: 

tingç  ~ ,  welç  ~  6  edué  enrouler  le  pagne  autour  des  reins 
musuk§,  mi-  (2)  1)  (de  suJcç)  la  chose  qui  décide 

voir  :  isukç 

musuk§,  ba-  (1)  2)  (de  sukç)  celui  qui  décide:  sângo  am  ndé  e  ~  ekwâli 
c’est  mon  père  qui  a  tiré  la  conclusion  de  la  conversation 
musum  (sing.  2)  ~  mâ  mbâ  une  espèce  d’igname  (large) 
musunga  (sing.  2)  (de  sunga)  la  hâte,  la  compétition,  la  discussion  :  6  ~ 
mwésç  aussi  vite  que  possible;  ~  m’edübé  la  compétition  pour 
l’honneur;  ~  mâ  madôi  la  discussion 
musungedi,  ba-  (1)  (de  sunga)  le  sauveur 
musûnjunju,  mi-  (2)  (de  sonja)  le  saignement  du  nez 
musu  A,  mi-  (2)  ~  mâ  mbasi  une  corbeille  conique  tressée  av.  des 

feuilles  pour  conserver  du  maïs,  des  haricots,  etc. 
voir  :  eyungulan 

musüsedî,  mi-  (2)  (de  sua  -  8Ûsç)  le  prix 

musüsu,  mi-  (2)  (de  sua  -  sûse)  a)  la  totalité,  adv.  complètement 
b)  ~  mâ  my§lé  la  cuisson  des  plantains  en  entier  dans  l’eau 
sans  peau 
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muswâ,  mi¬ 


ni  uswâ,  mi-  (2)  une  étoffe  légère  rouge 

muswalala,  mi-  (2)  beau,  long:  ~  md  moto  un  homme  grand;  ~  ma 
jângôlô  une  belle  mangue 

mutaka,  mi-  (2)  (de  taka)  le  souci,  la  peine,  la  requête:  béne  ~  avoir 
de  la  peine;  nongo  ~  se  soucier;  wâna  ~  faire  une  requête 
mutakedi,  ba-  (1)  (de  taka)  celui  qui  est  en  peine,  l’indigent,  le  pauvre 
mutam  (sing.  2)  la  joie 
mutâmâ,  mi-  (2)  la  boue,  la  pâte 
mutàndo,  mi-  (2)  le  perchoir  (des  poules) 

mutangadi  (sing.  2)  l’estuaire  du  Cameroun  vers  la  haute  mer;  prov.  : 
~  a  si  mabà  mdnga  il  y  a  toujours  de  l’eau  salée  vers  la  haute 
mer  ;  sens  :  une  coutume  ne  change  pas  ;  prov.  :  o  mabwa  te  dibânga 
6  ~ ,  wombwa  diwîndi  6  mbçnge  si  tu  pêches  des  crevettes  vers 
la  haute  mer,  regarde  les  nuages  de  l’ouest  (c.-à-d.  pour  pouvoir 
rentrer  à  temps  avant  la  tornade)  sens  :  sois  prudent  ! 
mutângô,  mi-  (2)  (de  tanga)  la  dispute,  la  querelle  :  tanga  ~  se  quereller 
mutâtedi,  ba-  (1)  (de  tâta)  le  gardien,  le  berger,  le  veilleur,  le  pasteur 
mutâtg-mbéa,  ba-  (1)  (de  tâta)  aussi  ntâté-mbôa  le  moineau 
mutati,  mi-  (2)  (de  tata  2)  le  soupir,  le  gémissement:  mubôedi  e  6  ~ 
le  malade  est  en  train  de  gémir 
mutelé,  mi-  (2)  une  prune  ( sdo )  encore  verte 
mutéléié  (sing.  2)  voir  :  ntéléié 
mutélg-ndâbo,  ba-  (1)  (de  télé)  le  portier 
mutembedf,  ba-  (1)  (de  témba)  le  soutien 

muténda  (sing.  2)  l’érection,  la  dureté:  nu  moto  e  ~  cet  homme 
est  toujours  debout 

mutéta,  mi-  (2)  a)  le  milieu  (du  fleuve)  :  ~  md  ngeâ  le  milieu  du 
chemin  ;  prov.  :  mbç  nisadi  e  si  maldmba  ~  on  ne  tend  pas  un  petit 
piège  au  milieu  d’un  fleuve  ;  sens  :  on  ne  met  pas  un  incapable 
à  une  place  qu’il  ne  peut  pas  occuper 

6)  le  centre,  l’essentiel,  le  fond  d’une  chose:  ~  m’ekwdli  le  sujet 
d’une  conversation  ;  ~  ma  lambo  le  fond  de  la  chose  ;  ~  md  dibd 
la  dot  (sans  les  à-côté) 

mutété,  mi-  (2)  ~  mâ  mbasi  l’épi  de  maïs  égrené  :  ewôt’a  ~  un  épi  vide 

mutétélé,  mi-  (2)  ~  mâ  mbfa  le  régime  de  palme  dont  on  a  enlevé 

les  noix 

muté,  mi-  (2)  (de  té)  la  taille,  la  hauteur  :  a  ben  mulemlem  md  ~  ka 
mba  il  a  la  même  taille  que  moi 

mutgmbf,  mi-  (2)  (de  tçmbç)  la  sénilité,  la  vieillesse  :  moi  a  ~  le  vieillard 


mutôm,  mi- 
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mutén,  mi-  (2)  les  barres  longues  des  côtés:  ~  mâ  jomb§  le  montant 
de  la  porte 

mutçpu  (sing.  2)  la  vieillesse:  kô  ~  vieillir 

mutéte,  mi-  (2)  (de  tâta)  un  cageot  fait  av.  une  feuille  de  palme  pour 
transporter  la  volaille,  etc.  :  lônga  ~  faire  un  cageot 
mutia,  mi-  1)  (2)  ~  mâ  jgn  un  gros  plantain  (rouge) 

2)  (2)  un  légume 

mutibé  (sing.  2)  (de  tiba)  le  plongeon,  l’immersion:  dubise  là  ~ 
le  baptême  par  immersion;  bolo  bd  ~  un  sous-marin;  kô 
nôngo  ~  plonger,  disparaître  dans  l’eau;  ngandô  e  damedino 
moto  e  nônggn  mo  ~  le  crocodile  ayant  attrapé  l’homme  l’a  fait 
disparaître  sous  l’eau 

mutiké,  mi-  (2)  (de  tika)  petit,  chétif  :  mb§i  a  ~  mâ  moto  e  s'ambi 
un  homme  chétif  tombe  facilement 
mûtikç,  mi-  (2)  (de  tika)  le  fantôme  nocturne 

mutila,  mi-  (2)  (de  tila)  le  trait,  la  ligne,  l’écriture:  ké  ~  tracer  une 
ligne 

mutiledi,  ba-  (1)  (de  tila)  celui  qui  écrit,  le  secrétaire,  l’écrivain 
mutfma,  mi-  (2)  (de  tima)  chétif,  débile,  crevé  :  ~  mâ  moto  un  homme 
chétif  ;  ~  ma  nôlo  un  corps  débile  ;  ~  ma  nama  un  animal  crevé 
mutimbane  boja,  ba-  (1)  (de  timba)  le  remplaçant,  le  successeur, 
l’adjoint 

mutimbô,  mi-  (2)  (de  timba)  tenace,  opiniâtre,  coriace 
mutfnedi,  ba-  (1)  (de  tina  1)  le  responsable  d’une  société  secrète, 
le  notable 

mutinedi,  ba-  (1)  (de  tinelç)  celui  qui  ajoute  qch.  (pour  expliquer) 
mutingidingf,  mi-  (2)  ~  mâ  jçn  le  tronc  du  bananier  (surtout  quand 

il  est  coupé);  ~  mâ  mbasi  la  tige  du  maïs 
muto,  bfto  (1)  la  femme  (en  général):  mûn’a  ~  la  fille;  ~’a  nged, 
~  ’ a  mbamba  la  femme  de  mauvaise  vie  ;  ~  ’a  mukâla  une  espèce 
d’écrevisse 

voir  :  sangwa  {müt’a  masangwa)  -  kgtg  {mût' a  makgtg) 
mutoa,  mi-  (2)  aussi  motoa  (de  l’angl.  ‘motor’)  l’automobile 
mutôbâ  (sing.  2)  nomb.  card.  (invariable)  :  six  :  bato  ~  six  hommes 
mutoba,  mi-  (2)  un  petit  paquet 

mutôkô,  mi-  (2)  la  coque  d’un  fruit  (de  l’arbre  ebongô  a  ~  (empl. 
pour  déguster  le  vin  de  palme)  qui  a  la  forme  d’une  saucisse; 
de  là  :  la  saucisse 
mutôm,  mi-  (2)  un  serpent  vert 
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mutômbfsé  bwambo,  ba- 


mutômbîsé  bwambo»  ba-  (1)  (de  tômbise)  le  traducteur,  l’interprète 
mutombo,  mi-  (2)  (de  tomba)  un  endroit  à  part,  le  lieu  d’aisance 
mutondo,  mi  (2)  (M.  mutondi)  un  poisson  de  la  famille  des  Carangidés; 

nom  vulg.  la  carangue  franche;  jeune  appelé  kokoko  (Caranx 
carangus)  ;  au  fig.  :  qch.  de  très  grand  :  a  wdnedi  mba  ~  ma  mba 
il  m’a  apporté  une  très  grande  igname  (aussi  ntondo) 
muténgâ,  mi-  (2)  l’acné;  ~  mwe  mg  o  mungongi  il  a  un  abcès  dans 
la  gorge 

mutongâ,  mi-  (2)  ~  mâ  disg  le  globe  oculaire;  fig.  le  centre,  le  noyau: 

~  md  lambo  le  point  central  d’une  chose  ;  ~  ma  pô  la  lame  du 
coupe-coupe  ;  tiango  a  tése  mûnao  6  ~  mao  md  disg  la  mère  s’est 
occupée  de  son  enfant  c.  de  la  prunelle  de  ses  yeux 
mutôngea,  mi-  (2)  l’épine 

mutonsç-makaki  (sing.  1)  (de  tona  -  tonse)  anc.  qualif.  de  Dieu  :  celui 
qui  fait  échouer  les  décisions  humaines 
voir  :  ebwée-makaki 

mutort,  mi-  (2)  la  ruse,  des  intrigues:  ~  md  lambo  mûn  c’est  une 
ruse  ;  a  mapgngea  mba  ~  ônola  mukd  mam  il  me  fait  des  intrigues 
dans  mon  procès 

mutôtôlâbi,  mi-  (2)  (aussi  mutôtôbâdi,  mi-  (2))  une  fourmi  (noire) 
mutgbe  (sing.  2)  (de  tôbg)  le  désaveu,  la  dénégation:  bdkçle  ~  faire 
dire  à  q.  qch.  de  faux 

mutédi,  mi-  (2)  le  nombril:  ngond’a  ~  l’infection  du  nombril;  ~  md 
jombe  la  poignée  de  la  porte  ;  ebung’epa  e  mabélabe  nd  ~  l’estomac 
de  l’alose  est  appelé  ~ 

mutgki,  mi-  (2)  une  touffe  de  cheveux,  le  chignon  :  nun  muto  a  ben 
mitoki  minden§  cette  femme  a  un  grand  chignon 
mutçlé,  mi-  (2)  (de  tôle)  une  hernie:  dôma  ké  ~  opérer  une  hernie 
mut£mbé,  mi-  (2)  (de  tgmbg)  le  jet,  la  pousse,  le  rejeton 
mutgndé,  mi-  (2)  (de  tgndg)  l’augmentation,  l’accroissement,  le  dé¬ 
veloppement,  la  fertilité:  min  mMngâdû  mye  ~  jita  ce  sol 
est  très  productif 

muténdédC,  ba-  (1)  (de  tôndg)  celui  qui  aime 
muténge,  mi-  (2)  1)  le  fusil  qui  se  charge  par  la  culasse 

2)  une  tige  empl.  pour  enfiler  les  poissons 
mutQng q,  mi-  (2)  l’épididyme 
mutQàtoft,  mi-  (2)  une  bulle  d’air 

mutçpedi,  ba-  (1)  (de  tgpg)  celui  qui  parle,  l’orateur,  le  porte-parole: 
~  ’a  mudï  le  prophète 


mutûmbu,  mi- 
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mutgpeyç  moto,  ba-  (1)  (de  topo)  celui  qui  parle  pour  q.,  l’avocat 

mutgp§  bedingg,  ba-  (1)  (de  topo)  le  devin 

mutgtç,  ml-  (2)  (de  tôto)  ~  mâ  dâ  le  reste  d’un  mets 

mütü,  baûtü  (1)  le  garçon,  la  fille,  le  serviteur,  la  servante;  adj. 

jeune  :  mûnfao  a  dia  ~  bwambi  sa  femme  est  encore  très  jeune 
mutubako  (sing.  2)  (de  tuba)  a)  la  manière  de  pénétrer  :  ~  ma  nun 
moto  6  tun  mu  si  doli  la  manière  de  cet  homme  de  pénétrer  dans 
la  chambre  n’est  pas  bien 

b)  la  manière  de  raconter  :  ~  md  myangô  md  nun  moto  mu  doli 
la  manière  de  cet  homme  de  raconter  l’histoire  est  amusante 
mutudu,  ba-  (1)  aussi  muturu  (de  tûla)  l’aîné,  l’ancien,  le  chef  de  clan; 
le  droit  d’aînesse  ;  adj.  ancien  ;  plus  âgé  (av.  sens  comp.)  :  e  mba  ~ 
il  est  plus  âgé  que  moi  ;  ~  ’am  nun  il  est  mon  aîné  ;  andisç  ~  ’ao 
il  a  vendu  son  droit  d’aînesse 
voir  :  ditûru  -  etûdu  -  itüru  -  botûdu  -  nitûdu 
mutudû  (sing.  2)  (de  tûla)  dur,  rude,  tenace,  coriace  :  moto  ûe  ngiû’ebolo 
nd  tetete  e  ~  celui  qui  travaille  sans  arrêt  est  tenace  ;  prov.  :  mbo- 
mboka  a  si  bi  to  nd  eyobo  ye  mo  mutudû  le  crapaud  ne  sait  pas 
que  sa  peau  est  rude  ;  sens  :  celui  qui  est  laid  n’a  pas  besoin  de  se 
moquer  des  autres 
mutüedi,  ba-  (1)  (de  tua)  le  pauvre 
mutukwedi,  ba-  (1)  (de  tûkwa)  le  traducteur 

mutumbâ,  ml-  (2)  une  mesure  de  longueur,  quatre  ou  six  besûngu 
(esûngu  =  deux  mètres)  ;  6)  une  pièce,  une  balle  d’étoffe  :  ~  md 
nwâki  une  pièce  d’une  certaine  étoffe  légère 
mutumbedi,  ba-  (1)  (de  tûmba)  a)  ngonjâ  celui  qui  tresse  des 
nattes 

b)  ~  ’a  mananga  celui  qui  fait  un  onguent 
mûtumbé,  ml-  (2)  (de  tumba)  ~  mâ  ftutu  une  fumée  épaisse,  une 
colonne  de  fumée 

mutûmbe  ngonjâ,  ba-  (1)  (de  tûmba)  a)  celui  qui  tresse  des  nattes 
6)  ~  mananga  celui  qui  fait  de  l’huile 
mutumbu,  mi-  (2)  une  longue  perche  :  bato  ba  bodû  ba  mabolanç  ~ 
6  nimele  bolo  oboso  les  piroguiers  se  servent  de  longues  perches 
pour  pousser  la  pirogue  en  avant  ;  prov.  :  ~  mu  keki  njiba  la  perche 
examine  la  profondeur  ;  sens  :  avant  de  dire  qu’une  tâche  est 
trop  lourde,  il  faut  d’abord  l’essayer,  fig.  ~  md  moto  un  homme 
long  et  maigre;  dipa  té  ~  pousser  av.  la  perche 
voir  :  itûmbu 
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mutûru,  ba- 


mutüru,  ba-  (1)  voir  :  mutudu,  ba-  (1) 
mütutu,  mi-  (2)  une  fumée  épaisse 
voir  :  itutu 

mutütu,  nâ  ~  (de  tuta  2)  onom.  expr.  que  qch.  est  plein  jusqu’au 
bord  :  mulongâ  mu  lôndi  nâ  bd  nâ  ~  le  seau  est  plein  jusqu’au 
bord 

muwadiwadi  (sing.  2)  l’impatience 
voir  :  wadiwadi 

muwâfwâf,  mi-  (2)  (de  waye)  ~  mâ  dçi  une  voix  aiguë  :  ngoso  i  matoise 
na  ~  md  dâi  le  perroguet  a  une  voix  aiguë 
muwâkf,  mi-  (2)  (aussi  mwâki-rtwaki)  qch.  de  très  léger:  mutumbd 
ma  ~  voir  :  mutumbd  ;  ~  ma  moto  un  homme  léger  (sens  moral) 
muwàledi,  ba-  (1)  (de  wdla)  le  médiateur;  l’arbitre  (dans  les  luttes 
besua) 

muwândedi,  ba-  (1)  (de  wânda)  le  fiancé 

muwànsg,  ba-  (1)  (de  wdna)  celui  qui  amène,  qui  provoque  qch.  : 

~  bonasango  mitdngô  celui  provoque  des  querelles  av.  ses  frères 
muwas$  ninâ,  mi-  (2)  (de  wasa)  la  courtilière 

muwasô,  mi-  (2)  (de  wasa)  l’enquête,  la  recherche,  l’investigation 
muwekedi,  ba-  (1)  (de  weka)  le  créateur 

muwekipeki  (sing.  1)  arch.  (de  weka  et  fék  B  =  Dla  :  mwano)  la  force 
créatrice,  le  créateur;  anc.  qualif.  de  Dieu 
muweya,  ba- (1)  le  Pygmée:  baweya  bésç  be  nde  bato  ba  jangô  tous 
les  Pygmées  sont  des  chasseurs 

muwfi,  ba-  (1)  (de  wa)  celui  qui  rentre;  prov. :  ~  6  musombô  a  si 
mûmbelç  tina  la  ndôngô  mbûsa  celui  qui  rentre  de  la  pêche  ne 
tourne  pas  le  dos  au  poivre  (==  à  un  bon  repas) 
muwgn  voir  plur.  :  miwgn 

muwçàwçri,  mi-  (2)  ~  mâ  moto  un  homme  bien  portant 

muwfso,  mi-  1)  (2)  (de  wasa)  la  ténacité,  (la  force  et  l’habilité)  :  moto 
nu  si  mawdmse  kô  o  besua  e  ~  jita  celui  qui  n’est  pas  facilement 
vaincu  dans  les  luttes  est  tenace 

2)  (2)  une  plante  médicinale:  ~  mûsadi -  ~  mûndene  la  petite- 
la  grande 
voir  :  diwiso 

muwonawona,  mi-  (2)  (de  ona)  ~  mâ  moto  un  homme  zélé,  passionné, 
énergique 

muwgedi,  ba-  (1)  (de  wô)  le  mourant 
muwû,  mi-  (2)  le  ver,  l’asticot 


muygri,  ba- 
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muwunjedi,  ba-  (1)  (de  wunja)  le  libérateur 
Muwusa,  ba-  (1)  le  Haoussa 

muwutâko  (sing.  2)  (de  wuta)  (aussi  ngutâko,  Awutàko)  la  manière 
de  cacher,  la  cachotterie 

muyâ,  ba-  (1)  Bakw.  =  Dla  :  muyédi,  ba-  (1) 

muyâbedi,  mi-  (2)  (de  yâb§)  le  fils  d’un  esclave  considéré  c.  un  demi- 
libre,  ou  fils  d’esclave  ayant  grandi  parmi  les  hommes  libres; 
express,  kumba  kand  ~  arrogant  c.  un  demi-libre  ;  dimin.  iydbedi 
muyart  (sing.  2)  ou  muyaAako-mayaAako  (de  yana)  le  mépris,  le  dédain  : 

e  muyan  bwambi  il  est  très  méprisant 
muyaô,  mi-  (2)  (de  yawa)  l’amabilité,  la  politesse,  la  bonté 
muyédi,  ba-  (1)  (de  yâ)  sing.  :  la  femme  en  couches,  l’accouchée  ;  plur.  : 
les  parents 

muyemà,  mi- (2)  (de  yema)  la  calomnie,  la  malédiction;  prov.  :  njou 
e  si  mawô  na  ~  l’éléphant  ne  meurt  pas  parce  qu’on  l’a  calomnié; 
sens  :  la  calomnie  n’atteint  pas  un  homme  respecté 
muyéngâ,  mi-  (2)  (de  yénga)  la  promenade 
muyéngako,  mi-  (2)  (de  yénga)  la  vie  errante,  le  vagabondage 
muyenge,  mi-  (2)  la  tige  :  ~  md  dikabo  la  tige  du  taro 
muyéngedi,  ba-  (1)  (de  yénga)  le  promeneur,  le  pèlerin 
muyésedi,  ba-  (1)  (de  yd  -  yésç)  la  sage-femme 

muyeyç,  ba-  (1)  (aussi  yey®,  ba-  (1))  un  crabe  d’eau  douce  de  la  famille 
des  Potamonidae 

muyg,  ba-  (1)  (de  yd)  ~  bâna  celui  qui  a  des  enfants 

muygnggngg,  mi-  (2)  voir  :  mwgnggngg,  my-  (2) 

muygygko  (sing.  2)  (de  yçy§)  la  supplication:  ~  md  ma  les  mains 
suppliantes 

muyonjo  voir  :  munjonjo 

muygmbé,  mi-  (2)  (de  yômbo)  la  marche,  la  circulation,  le  détour,  le 
changement:  ~  md  ngea  un  détour;  ~  md  mbû ,  ~  md  pôndâ 
la  marche,  le  changement  du  temps,  les  saisons;  ~  md  mayd  la 
circulation  du  sang;  ~  m'esukûlu  la  fréquentation  de  l’école 
muy£mb£lé,  mi-  (2)  (de  yômbo)  ~  mâ  n$  la  touffe  de  cheveux  (dont 
on  fait  une  tresse):  ~  mâ  dibato  les  franges  d’une  étoffe 
muyembén,  mi-  (2)  les  petites  feuilles  d’un  arbuste  (utilisées  pour  la 
cuisson  du  poisson)  pl.  méd. 
voir  :  eyungulan 

muyÿmbgygmbç,  mi-  (2)  (de  yômbo)  le  vagabondage 

muyg  A,  ba- (1)  l’habitant  de  l’intérieur  (en  général)  (oppos.  muno): 
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muy çrtygrt,  ba- 


ndâbo  a  hayon  la  case  en  terre-glaise;  ngond'd  hayon  l’arachide; 
prov.  :  ndâbo  a  hayon  e  si  mala  6  mbumwa  une  case  en  terre  glaise 
n’émigre  pas  (se  dit  de  q.  qui  habite  toujours  le  même  endroit); 
prov.  :  ngomo  a  mût' a  ~ ,  a  sâi  te,  a  pâle  mwendé  la  danse  de  la 
femme  de  l’intérieur;  quand  elle  danse,  elle  lance  le  pied  en 
l’air  (ce  que  ne  font  pas  les  femmes  de  la  côte  et  qu’elles  ne  con¬ 
sidèrent  pas  c.  bien)  ;  sens  :  tu  veux  faire  qch.  de  bien  et  tu  gâtes 
tout 

voir  :  muyonyqn  -  nâ  yon 

muyçAyQrt,  ba-  (1)  intens.  de  muyçft 
muyuako,  mi-  (2)  (de  yua)  la  colique 

mwa  (sing.  2)  un  grand  nombre  :  ~  md  bdna  beaucoup  d’enfants  ; 
mûri* a  mûto  mg  a  mayd  ~  (arch.)  une  seule  femme  a  beaucoup 
d’enfants  ;  e  sç  ~  kdlati  !  quelle  quantité  de  livres  !  ;  epés'a  ~  na  ~ 
ma  mbendü  un  grand  filet  av.  beaucoup  de  flotteurs;  c.  préfixe 
sert  à  expr.  les  dizaines  de  vingt  à  cinquante  :  mwaba  -  mwalâlo , 
etc. 

voir  :  mwamwa 

mwa  (de  mu  a)  pron.  pers.  verb.  3e  p.  sing.  g.  2  +  â  (voir  à)  il  est 
déjà:  mudôngi  ~  6  dibembâ  la  brebis  est  déjà  dans  l’étable 

mwa,  mya  (2)  ~  mâ  mbôdi  le  bouc  castré 

mwa,  nà  ~  onom.  expr.  le  bruit  de  qch.  qui  tombe:  a  dipi  monjq 
wase  nd  ~  il  a  jeté  le  récipient  par  terre  av.  beaucoup  de  bruit 
mwaba  (sing.  2)  nomb.  card.-vingt 

mwabô,  my-  (2)  (M:  mwgbu)  poisson  de  la  famille  des  Sphyraenidés  ; 
nom  vulg.  le  brochet  de  mer;  jeune  appelé  musodi  (B.  musolo) 
(Sphyraena  guachancho) 

mwakala  (sing.  2)  ~  mâ  mbua  la  petite  pluie  fine 
mwâkf  voir  :  muwâkl 

mwakwedi,  b-  (1)  (de  aJcwa)  celui  qui  demande,  le  mendiant;  prov.: 
~  a  si  maposo  un  mendiant  n’a  pas  à  choisir  (c.-à-d.  il  doit 
prendre  ce  qu’on  lui  donne)  ;  prov.  :  ~  asimadâ  yendâ  un  mendiant 
ne  mange  pas  du  mâchoiran  (il  est  trop  cher) 
mwala,  my-  (2)  la  plantation  autour  de  la  case 
mwalâlo  (sing.  2)  nomb.  card.  -  trente 

mwâléyg,  b-  (1)  (de  âlea)  celui  qui  tient,  qui  porte  qch.  ;  prov.  :  ~ 
ngâdi  a  si  mens  nama  celui  qui  porte  un  fusil  ne  jauge  pas  les 
bêtes  ;  sens  :  celui  qui  a  de  l’argent  le  dépense  n’importe  comment 
mwambf,  my-  (2)  (de  amba)  la  bonne  odeur,  l’arôme,  le  bon  goût  : 
dm  dâ  di  mabûsa  ~  cette  nourriture  a  une  bonne  odeur 


mwanjâ 
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mwamwa,  ni  ~  ou  mwamwamwa,  ni  /w  intens.  de  mwa  -  en  très 
grand  nombre,  en  gros  tas 
mwina  (Bakw)  voir  :  mûna 

mwinda,  my-  (2)  (de  ânda)  a)  l’action  de  fendre,  le  pouvoir  magique 
de  se  rendre  invisible  et  disparaître,  c.-à-d.  l’aptitude  de  fendre 
le  corps  et  l’âme  et  de  se  dérober  à  une  attaque  d’un  animal  ou 
d’un  ennemi,  sous  la  forme  d’un  oiseau  p.ex.,  et  de  se  poser  ailleurs 
pour  se  transformer  en  termitière. 

6)  ~  md  nô  la  raie  (dans  les  cheveux);  dôma  ~  faire  une  raie 
mwanda  (sing.  2)  une  forte  chose;  surtout  ~  md  mbüa  une  très  forte 
pluie  (qui  vient  et  cesse  brusquement) 
mwandindô,  my-  (2)  une  plante  poussant  dans  les  marécages  (pi.  méd.) 
mwandedl,  b-  (1)  (de  anda)  l’acheteur 
mwandisedi,  b-  (1)  (de  andise)  le  vendeur 
mwindôé,  my-  (2)  B.  voir  :  Dla  :  mwçnbglç 
mwanedi,  b-  1)  (1)  (de  ana)  le  lutteur 

2)  (1)  (de  anea)  le  chef,  l’officier,  le  commandant:  ~’a  mundi 
le  chef  de  village 

mwaneî  (sing.  2)  nomb.  card.  -  quarante 
mwangâ,  my-  (2)  la  racine 

mwânga  (sing.  2)  le  courant  de  la  mer  :  ~  md  püdi  les  lignes  blanches 
sur  la  mer  tracées  par  le  courant 
mwângako,  my-  (2)  (de  dnga)  le  rôtissage,  le  rôti,  la  pâtiserie 
mwangatôndo,  my-  (2)  un  poisson  de  la  famille  du  yendd 
mwangangoso,  my-  (2)  un  perroquet  (espèce  verte) 
mwàngedi,  b-  (1)  (de  dnga)  le  rôtisseur,  le  cuisinier,  le  boulanger 
mwango,  my-  (2)  (de  angwa)  a)  un  cordage  fait  av.  des  lianes  (pour 
monter  sur  le  palmier) 

b)  arch.  une  hernie  étranglée  :  ~  mwdledi  mo  il  a  une  hernie 
étranglée 

mwangwedi,  b-  (1)  (de  angwa)  le  tireur,  le  chasseur 
mwangwg,  b-  (1)  (de  angwa)  ~  jangé  le  chasseur;  ~  ngadi  le  tireur 
mwâninga  adj.  interrog.  se  rapp.  à  un  nomb.  card.  de  dizaine  :  com¬ 
bien  de  dizaines  ?  :  ~  md  myèfi  o  wdnno  e  ?  combien  de  dizaines 
d’œufs  as-tu  apportées  ? 

mwanjà  1)  (sing.  1)  ~’a  musombô  ou  musombô  a  ~  la  pêche  quo¬ 
tidienne  (oppos.  panda) ;  na  mala  ~  je  vais  à  la  pêche;  ~’a  moto 
poisson  de  la  famille  des  Clupéidés  (Cynothrissa  mento);  dibdnga 
la  ~  voir  :  dibdnga 
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mwanjâkôlé,  my- 


2)  (sing.  2  ou  plur.  1)  les  jeunes  gens,  la  jeunesse:  ~  mwe  jita 
ou  ~  be  jita  les  jeunes  sont  nombreux;  moto  mwe  ngina  6 
düa  pâi  les  jeunes  sont  très  forts  pour  pagayer 

3)  (sing.  2)  velu  :  nun  moto  e  ~  cet  homme  est  velu 
mwanjâkôlé,  my-  (2)  qch.  de  très  sec  ;  une  nourriture  sans  préparation  ; 

fig.  pauvre  :  pônd’a  ~  la  sécheresse  ;  nin  mbôa  <Ae  ~  cette  famille 
est  pauvre 

mwanjo,  my-  1)  (2)  (de  mwâsa)  un  piège,  une  trappe  :  lâmba  ~  tendre 
un  piège 

2)  (2)  voir  :  bwanjo,  my-  (6) 
mwanjo  3)  nom  propre  ;  voir  :  sanjâ  ~ 

mwano,  my-  (2)  le  projet,  le  plan,  le  dessein,  le  moyen:  weka  ~  faire 
un  projet 

mwâsa,  -i  aussi  myâsa,  passif  mwdsabe  lancer,  -  jeter  par  terre,  verser, 
coucher:  a  ~  mo  6  nongg  nâ  swd  il  Ta  jeté  av.  force  sur  le  lit; 
~  munjükû  retourner  la  nourriture  dans  une  cuvette  en  la  lançant 
en  l’air;  a  mwdsi  mg  mukg  il  Ta  jeté  par  terre  (en  le  prenant  de 
côté  ;  ruse  dans  les  luttes  besua)  ;  ~  pâi  voir  :  dsa 
voir  :  dsa  -  mwdsea  -  mwdsamwdsane  -  mwdsele  -  mwasô  -  mwâsane  - 
mwanjo  1 

mwasa,  my-  (2)  la  corde,  la  laisse 

mwâsamwâsanç,  -an  f.  péj.-intens.  de  mwasa  -  frapper,  terrasser 
n’importe  comment 

mwâsane,  -an  voir  :  myâsang 

mwâsea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  mwasa  -  se  lancer,  se  jeter  : 
mwanjo  mu  mwdsedi  kéma  6  nôlo  nâ  bwém  le  piège  s’est  refermé 
en  claquant  sur  le  singe 
mwasedi,  b-  (1)  (de  ase)  l’échanson 
mwas§,  b-  (1)  (de  ase)  ~  beriçn  l’échanson 

mwâsçlç,  -#  f.  caus.  de  mwâsa  -  jeter,  verser,  mettre:  a  ~  son  a  mûla 
6  wôngô  elle  a  versé  un  peu  d’huile  dans  la  marmite 
mwas6,  my-  (2)  (de  mwdsa)  la  fourchette,  le  piquant  :  ~  mâ  ngombd 
les  piquants  du  porc-épic;  mod.  l’aiguille  à  tricoter;  nàVa  bâna 
ba  njgkglgmé  lie  myasô-myasô  le  corps  des  petits  de  l’autruche 
a  beaucoup  de  piquants;  ~  ma  mpenda  un  peigne 
mwatânu  (sing.  2)  nomb.  card.  -  cinquante 
mwâto  (Po)  voir  :  mûto 
mwayé,  my-  (2)  la  lueur,  l’éclat,  la  lumière 


mwériâ,  bawénâ 


335 


mwe  (de  mu  e)  3e  p.  sing.  indic.  prés,  de  be  être,  se  rapp.  à  un  sing. 

g.  2  :  mwebé  ~  bondéne  la  cuisine  est  grande 
mwea,  my-  1)  (2)  voir  :  mweya  1 
2)  (2)  voir  :  mweya  2 

mwekâ,  my-  (2)  (de  eha)  a)  l’interdiction,  la  défense 
b)  la  constipation 

mwékan,  my-  (2)  (de  éka)  la  barrière,  l’obstacle 
mwemba,  my-  (2)  (de  emba)  a)  ~  mâ  yâbç  la  classe  d’âge  ;  l’association, 
la  société,  la  communauté;  ~  ma  bonakristo  l’église  chrétienne; 
~  mg  loc.  adv.  ensemble;  ~  na  prép.  en  compagnie  de,  avec; 
~  mâ  Igndg  le  compagnon  de  voyage 

b)  la  phrase,  le  verset,  la  ligne  :  ~  ma  bwambo  la  phrase,  le  verset  ; 
hé  ~  faire  une  ligne 

mwémbako  (sing.  2)  (de  émbç)  la  retenue  :  ~  ma  musâwedi  la  retenue 
du  salaire 

mwemg,  my-  (2)  M.  1)  Dla  :  kolokôto 

2)  la  chauve-souris 

mwena  pron.  rel.  élargi  se  rapp,  à  un  sing.  g.  2  :  qui,  que  :  mwçndi  ~ 
na  husing  la  nouvelle  que  j’ai  reçue 
mwendé,  my-  (2)  le  pied,  la  jambe  (de  la  hanche  à  la  plante  du  pied)  : 
tingd  là  ~  l’articulation  du  ~  ;  tindi  la  ~  le  talon;  tanga  là  ~ 
la  plante  du  ~  ;  muné  mundéne  ma  ~  l’orteil  ;  muni  musadi  mâ  ~ 
le  petit  doigt  de  pied  ;  pour  l’animal  :  voir  :  mukâla 
mwendi,  my-  (2)  le  manche,  l’anse,  la  poignée:  ~  m’esdo  le  porte- 
plume;  ~  m’éwondo  le  bâton  de  Jacob  d’Orion 
voir  :  tolç  a  moto 

mwengé,  my-  (2)  le  cantique,  la  chanson:  ~  mâ  bilâ  :  o  njo  !  o  njo  !  le 
cri  de  guerre;  mod.  tândâm  a  myengè  le  disque  de  phonographe 
mwenge,  my-  (2)  bois  corail,  de  coloration  rouge  (Pterocarpus  soyauxii  ; 
nom.  pii.  Padouk)  :  bglg  ba  ~  bwe  musûsedi  la  pirogue  fait  av. 
ce  bois  est  très  chère  ;  diff.  espèces  :  bosénge  ba  ~ ,  êihg  a  ~  ;  on 
en  fait  une  poudre  rouge  :  voir  :  itédi 
mwenjâ  (sing.  1;  seulement  suivi  d’un  génit.  ou  d’un  pron.  pers.) 

l’ami  :  ~  ’am  mon  ami  ;  ~  ’ a  mûnfam  l’ami  de  ma  femme 
mwériâ,  bawénâ  (1)  (de  éifta)  vif,  robuste,  considéré,  important: 
mot' a  ~  un  homme  considéré  ;  lambo  lâ  ~  une  chose  importante  ; 
~  ’a  lambo  nupépç  une  autre  chose  importante  ;  ye  ~  nâ  il  est 
important  que;  bawéna  les  vivants 
voir  :  mwénamwéiîâ 
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mwériamwénâ 


mwértamwénâ  (sing.  1)  intens.  de  mwéna  très  important,  extra¬ 
ordinaire 

mwesé,  my-  (2)  (de  ésçlç)  la  lumière  du  jour,  le  jour,  plus.  spéc.  l’après- 
midi 

mweya,  my-  1)  (2)  (aussi  mwea  1)  les  entrailles 

2)  (2)  (aussi  mwea  2)  une  liane  de  la  brousse,  le  rotin  (D.  Andstro- 
phyllum) 

mwç,  ni  ~  intens.  mwjmwfi  onom.  expr.  que  qch.  est  calme, 
paisible,  immobile:  nanga  mbimba  nd  ~  être  couché  immobile 
c.  un  cadavre  ;  mudï  ma  ~  un  esprit  paisible  ;  wô  nd  ~  mourir 
paisiblement  ;lo  nd  ~  sourire  ; 

mwsbé,  my-  (2)  a)  la  cuisine  (autrefois  case  d’habitation  des  femmes 
et  enfants) 

b)  le  foyer  =  subdivision  de  Vebôko  (l’ensemble  des  cases  fami¬ 
liales) 

mwfikéké,  my-  (2)  la  canne  à  pêche  (en  bambou) 
voir  :  jobi 

mwçlé,  my-  (2)  a)  la  plantain  :  nganfa  ~  une  main  de  ~  ;  pdng'a  ~ 
un  seul  ~  ~  mi  sçsçbe  :  ~  coupé  en  petits  morceaux  ;  fufu  a  ~ 

~  écrasé;  misûsu  ma  ~  pelés  cuits  dans  l’eau 
6)  le  gonflement  :  a  mabôa  ~  6  dibum  il  souffre  d’un  gonflement 
du  ventre 

mwgmwf,  nâ  ~  intens.de  mwf,  nâ  ~ 

mwçn,  bçn  (1)  l’étranger;  l’hôte,  le  visiteur:  ~  a  lambo  une  chose 
étrange  ;  din  lambo  le  mba  ~  cette  chose  m’est  inconnue 

mwçnbglQ,  b-  (1)  (de  énç  et  bolo)  (B  :  mwandog)  un  oiseau  (D.  Theri- 
sticus  hagedash) 

mw$ndf ,  my-  (2)  (de  çnde)  le  message,  la  nouvelle  :  Mlafa  ~  une 
lettre 

mwgnedi,  b-  (1)  (de  énç)  le  voyant 

mwénçn,  my-  (2)  la  lumière,  la  clarté,  l’éclairage,  le  faste;  fig.  la 
civilisation 

mw§ngé,  my-  (2)  le  nourrisson  :  ~  ma  mûna  le  bébé 

mwfingedi,  b-  (1)  (de  çngç)  le  coiffeur 

mwçngsngg,  my-  (2)  (aussi  muygnggngg)  la  palme  du  palmier-raphia  (tutu) 
voir  :  eyengç 

mwgnséd f,  b-  (1)  (de  énsç)  celui  auquel  on  a  fait  mal,  le  malheureux; 
prov.  :  ~  a  si  ménsç  lambo  diwô  un  malheureux  ne  souffre  pas 
d’une  seule  chose 


myangi 
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mwgri,  my-  1)  (2)  l’œuf  ;  prov.  :  ~  mu  malée  lîango  dibôlà  l’œuf  indique 
à  la  poule  le  pondoir  ;  sens  :  un  enfant  peut  aussi  enseigner  son 
père 

2)  (2)  le  «  round  »,  le  tour  :  ~  maboso  ma  besua  le  premier  tour 
d’une  lutte 

mwçri,  my-  (2)  le  bracelet 

mw£ss  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  2  :  tout:  mundi  ~  tout  le  village 
mwfbedi,  b-  (1)  (de  iba)  le  voleur 

mwïndl,  mlndi  (2)  le  tas,  l’amas,  la  bande,  la  foule:  nja  e  nd  a  kâisç 
ntnJca  ~  ’ango  na  moto  e  ?  qui  peut  juger  un  peuple  aussi  nombreux 
que  le  tien  ? 

mwipedi,  b-  (1)  (de  ipe)  celui  qui  cuit,  le  cuisinier 
mwltàkô  (sing.  2)  (de  ita)  le  grand  nombre,  le  pluriel 
mwitltf  (sing.  2)  l’obscurité,  les  ténèbres 

myâ,  nâ  ~  1)  (de  myâsa)  onom.  expr.  la  violence  av.  laquelle  deux 

lutteurs  en  sont  venus  aux  mains 
voir  :  mydsanç 

myâ  2)  (de  mi  â)  pron.  pers.  verb.  3e  p.  plur.  g.  2  et  6  +  à  voir  :  à  : 
ils  sont  déjà:  midôngi  ~  6  dibembâ  les  brebis  sont  déjà  dans 
l’étable 

myâkan  (plur.  2)  (de  âka  2)  la  force,  l’entêtement:  ~  md  ibingô 
un  cou  raide,  fort,  entêté;  liaka  ne  ~  ~  ~  o  duta  ebamban  a 
dibdo  le  bœuf  est  fort  pour  tirer  la  charrue 
myâkwa,  -o  claquer  de  la  langue:  sdngo  a  ma*»  mudumbu  l’homme 
fait  un  claquement  av.  la  bouche 

myâmâkf  (plur.  2)  (de  ama)  le  hurlement,  la  gronderie:  ~  md  dôi 
une  voix  hargneuse 

myâmyâ,  nâ  ~  onom.  expr.  la  démangeaison  :  idôdi  i  poi  te  6  diso9 
dis  g  di  makumwa  bola  nd  ~  quand  une  filaire  arrive  dans  l’œil, 
l’œil  vous  démange 
voir  :  myangi 

myângasa,  nâ  ~  onom.  expr.  la  rapidité  av.  laquelle  on  abandonne 
qch.  par  peur  :  mot' a  jiba  esçlç  lambo  ibino  nd  ~ ,  kand  énno  nd 
ba  maptila  damea  mo  le  voleur  a  abandonné  l’objet  qu’il  avait 
volé  voyant  qu’on  voulait  l’arrêter 
myangi  (plur.  2),  aussi  myanji  -  la  démangeaison:  wüma  idôdi  i  ma - 
téngeneng  i  mabe  ~  jita  la  place  où  se  trouve  une  filaire  vous 
démange  habituellement  beaucoup 
voir  :  myâmyd 
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myangô 


myangô  (plur.  2)  l’histoire,  le  récit,  la  narration  ;  bibl.  :  ~  mâ  bwam 
l’Evangile 

myanji  voir  :  myangi 

myâsa,  -i  voir  :  mwâsa,  myâsanç,  nâ  myâ 

myâsanç,  -an  f.  récipr.  de  myâsa  -  en  venir  aux  mains  :  bato  ba  besua 
ba  ~  ngedi  pô  nâ  myd  les  lutteurs  en  sont  immédiatement  venus 
aux  mains 

myasea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  myâsa  -  être  répandu,  dispersé  : 
miso  mâ  mbasi  ma  myasedi  wdse  les  grains  de  maïs  sont  répandus 
par  terre 

myasgls,  -,  passif  :  myasabele  f.  caus.  de  myâsa  -  arroser,  asperger, 
répandre:  ~  madibâ  arroser  av.  de  l’eau;  madibâ  ma  myasabele 
6  monda  le  jardin  a  été  arrosé  av.  de  l’eau;  dubise  là  ~  le  baptême 
par  aspersion 
mye  voir  :  me 
myénâ  voir  :  ménâ 
myésç  voir  : 

myôbisan  (plur.  2)  (de  ôbisç)  le  reproche,  la  réprimande 
myômbâ  (plur.  2)  (de  sômbamç)  les  places  chauves  (à  droite  et  à 
gauche  du  front)  :  mudun  a  moto  a  yoJci  béne  ~  6  mulopo  un  vieil¬ 
lard  a  souvent  un  front  très  dégagé 
myombâ  (plur.  2)  le  soufflet 

mygbf  (plur.  2)  la  grise  mine:  nûngwa  ~  regarder  q.  de  travers  (en 
exprimant  son  mécontentement) 
myçkg,  -i  voir  :  mçko  -  myçkulanç 

mygkulan£,-an  (aussi  ngkulanç  •  mygkg  -  mgkç)  :  ~  bwambo  parler 
en  secret,  parler  d’une  manière  indistincte  pour  ne  pas  être  compris 
d’un  tiers 

myçA,  nâ  ~  (de  miiia)  intens.  :  myghmyçA  ;  onom.  expr.  la  rapidité  av. 
laquelle  on  avale  ;  a  mina  dâ  nâ  ~  il  avale  rapidement  la  nour¬ 
riture 

myçAmygA  (plur.  2)  (de  miM)  la  manière  avide  d’avaler:  ~  mâ 
miûa  lao  mye  pélepélç  sa  manière  d’avaler  est  très  rapide  ;  nâ  ~ 
intens.  de  nâ  myon 

myüécü  (plur.  2)  (de  ûele)  la  question,  la  demande:  eyemban  a  ~  un 
point  d’interrogation 

myûpüpû  plur.  voir  mûpupû 


N 


na  1)  conj.  à)  et  (relie  des  mots  et  des  propos.) 

b)  comme,  que  (empl.  dans  des  comparaisons)  :  Basa  ba  matgpg 
liai  nipépe  ~  Duala  les  Bassa  parlent  d’une  manière  différente 
des  Douala 

c)  aussi  (dev.  complément  dir.  ou  indir.):  ba  maténgene  pe  na 
bato  bapépe  ils  sont  aussi  contre  d’autres  hommes 

2)  prép.  :  avec,  de,  à,  pour,  vers  (le  sens  étant  déterminé  par  le 
verbe)  :  ndledi  mo  na  diâ  je  le  tiens  av.  la  main  ;  yâ  na  mba  viens 
vers  moi;  dsumwe  na  mba  va-t-en  loin  de  moi;  sunga  mba  na 
mustnged’am  délivre-moi  de  mon  ennemi  ;  bebç  na  prép.  près  de  ; 
mwemba  na  prép.  avec 

3)  pron.  pers.  verb.  Ie  sing.  dev.  cons.;  dev.  voy.  na  devient 
n~  relié  au  v.  :  je:  na  mala  je  m’en  vais;  ndsumwç  je  suis  parti 

ni  1)  pron.  dém.  locat.  simple:  là,  ainsi,  de  cette  manière;  o  bola 
bato  nâ,  bato  pç  ba  bola  wa  si  tu  agis  toujours  ainsi  av.  les  gens,  les 
gens  agissent  de  même  av.  toi  ;  ba  tgpi  ndnanà  note  mise  ma  bô  on  sl 
parlé  ainsi  et  ainsi  (c.-à.d.  sans  arrêt  et  toujours  la  même  chose) 
jusqu’à  ce  que  tout  soit  terminé 

ni  2)  conj.  :  que  a)  av.  indic.,  introduit  un  discours  dir.  ou  une 
propos,  subordonnée,  complément  d’objet  :  ba  makwdla  ~  moto 
a  wédi  on  dit  qu’un  homme  est  mort  ;  remplace  souvent  un  verbe 
(dire,  vouloir,  être)  :  mg  nd  il  dit  que  ;  mba  na  mo  na  jale  je  lui 
dis  :  partons;  mba  nd  mg  nd  jale  je  dis  qu’il  voulait  que  nous 
partions  ;  babg  nd  nje  ?  que  veulent-ils  ?  ;  bâ  nd  on  dit  que  ;  dina 
lao  nd  nja  ?  quel  est  son  nom  ? 

b)  av.  subj.  :  que,  pour  que,  afin  que  (introduit  une  propos,  su¬ 
bordonnée  complément  de  but):  na  mg  a  bola  mba  nd  na  tgpe 
et  il  m’invita  à  parler;  a  boli  dôi  nd  baie  il  ordonna  qu’ils  partent. 

c)  av.  mode  rel.  2  :  lorsque  (au  lieu  de  niponda )  :  ba  wdn  kunga 
na  na  tingçng  bglg  ils  amenèrent  la  chaloupe  lorsque  j’attachais 
la  pirogue 

d)  av.  mode  rel.  2  :  pendant  que  (au  lieu  de  kana)  :  nd  a  kwdling, 
na  mwititi  mundénç  mu  kô  pendant  qu’il  parlait,  il  y  eut  de  grandes 
ténèbres 

e)  depuis  (au  lieu  de  botea)  :  nd  na  ydb§  na  s9én  nika  depuis  ma 
naissance  je  n’ai  jamais  vu  cela. 
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nâ 

f)  précédé  du  v.  être  (bç)  expr.  :  pouvoir  :  ne  nd  na  bola  je  peux 
faire  ;  na  titi  nd  na  dangwa  na  mbdmçne  je  ne  peux  pas  marcher 
par  moi-même  ; 

g)  nd  ndé  (ou  nika  ndé)  :  c’est  pourquoi  a)  introduit  une  propos, 
principale  :  nd  ndé  na  si  mawglo  6  bola  ebolo  c’est  pourquoi 
je  ne  cesse  de  travailler;  b)  introduit  une  propos,  rel.  (av.  mode 
rel.  2)  :  a  dipi  mba,  nd  nde  mba  pe  na  dipino  mg  il  m’a  frappé, 
c’est  pourquoi  moi  aussi  je  l’ai  frappé.  ;  nd  e  ?  ainsi  donc  ?  vraiment  ? 
ké  nd  voir  :  ké  e);  se  nd  voir  :  se 
voir  :  ndméné 

3)  interj.  expr.  une  affirmation  qui  va  de  soi  :  mais  naturellement  : 
o  ta  ômboa  sdngô  e  ?  nd  na  ta  Hen  étais-tu  chez  le  patron  ?  -  Mais 
naturellement  j’y  étais  ! 
na  (de  na  et  a)  pron.  pers.  verb.  lère  p.  sing  +  à  (voir  :  â)  je  suis  déjà  : 
~  6  su  je  suis  déjà  à  la  fin;  ~  o  yen  ekombo  ndtena  etûm  je  suis 
déjà  depuis  longtemps  dans  ce  pays 
nama,  nâm  intr.  -  être  prospère,  heureux,  béni:  a  nam  jita  il  est 
très  prospère 

voir  :  namsç  -  bonam  -  munam 

nimgné  (aussi  nfkavnçnç)  de  même,  de  la  même  manière  (connue)  : 
ebo  e  mawdmsç  ka  nketi,  kç  e  mabupç  moto  ;  ~  pç  nde  e  mawdmsçng 
jdsumwç  le  taon  est  rapide  c.  une  flèche  en  poursuivant  q.;  il 
s’envole  de  même  très  rapidement 
namsg,  -,  passif  namsabe ,  f.  caus.  de  nama  -  rendre  heureux,  bénir 
nân  (7)  (arch.  nânu)  pron.  dém.  locat.  :  à  cet  endroit-ci,  ici,  ainsi, 
cette  manière-ci  :  bis 6  na  mô  di  dango  ;  ndé  mba  nalo  ndn,  môpé  ndne 
nous  marchions  ensemble;  mais  moi  j’allais  dans  cette  direction-ci 
et  lui  dans  celle-là;  na  kusi  ndé  son  ndn  je  n’ai  reçu  que  le  peu 
que  voici;  ndn  fie  diwusé  ceci  est  faux;  ndn  na  ndné  sg  ndé  ye 
mbalç  e  ?  est-ce  donc  ceci  ou  cela  qui  est  juste  ? 
nandçlç,  -,  passif  nandabçlç  -  raconter  en  détail,  expliquer,  préciser  : 
nin  kdlati  e  mapüla  ndé  ~  longç  la  mwaned’asu  ce  livre  veut 
raconter  en  détail  la  vie  de  notre  chef  ; 
voir  :  janandçlç 

nâné  (7)  pron.  dém.  locat.  :  à  cet  endroit-là,  là-bas,  ainsi,  de  cette 
manière-là  :  a  maya  ~  il  arrive  de  là-bas  ;  ndn  'dam  e  büki  ~  nao 
cette  manière-ci  qui  est  la  mienne  vaut  plus  que  la  sienne  (litt.  : 
celle  à  lui)  ;  bolea  ndé  ninka  na  ~  na  ~  agis  donc  ainsi  de  cette 
manière-ci  et  de  cette  manière-là 

nanga,  nangâ  intr.  a)  se  coucher,  être  couché  :  na  mananga  6  nongg 


nâtgna 
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je  suis  couché  sur  le  lit;  ~  bwam  dors  bien;  ~  ndoti  rêver; 
wûba  e  ~  ômoû  a  myèh  la  poule  couve  des  œufs;  ~  la  don  la 
veille  du  marché  ;  inf.  empl.  c.  prép.  :  après  :  ~  ngus'a  mina 
dibôa  di  damedi  mo  après  quelques  jours  il  a  été  atteint  d’une 
maladie 

b)  poursuivre  sans  relâche  :  a  ~  mba  ômbusa  il  me  poursuit 
sans  relâche 

voir  :  nangea  -  nanganç  -  nanganangan§  -  nengç  -  nengele  -  nongo  - 
benangedi  -  manangan  -  munangako  -  mananga  ma  don  -  enange 
nanganangang,  -,  f.  péj.  de  nanga  -  coucher  n’importe  où 
nangang,  -,  f.  récipr.  de  nanga  -  coucher  av.  une  femme 
nângang,  -an  prendre  congé  de  q.  :  na  mala  ~  sângô  je  vais  prendre 
congé  de  mon  père  ;  prov.  :  epd  e  ndngan  nangô  6  madiba  l’alose 
dans  l’eau  fait  ses  adieux  à  sa  mère  (sous-ent.  :  elle  l’a  consolée 
en  lui  disant  de  ne  pas  s’en  faire  ;  elle  se  vengera,  car  ses  arêtes 
tueront  celui  qui  l’a  tuée)  ;  sens  :  personne  d’autre  n’est  la  cause 
de  ce  qui  arrive 
voir  :  manangan  -  mundngan 

nangea,  -edi  f.  intr.  expr.  un  état  de  nanga  -  être  aplani,  égal,  assuré: 
wûma  i  nangedi  la  plaine  ;  ~  la  dûbç  l’assurance  de  la  foi  ;  e  si 
nangedi  bése  6  muléma  cela  ne  plaît  pas  à  tous;  di  ma~  ôten 
nous  y  sommes  en  panne 

nànmgné  adv.  de  cette  manière  même  (connue  seulement  par  moi) 
nânu  arch.  voir  :  nàn 

nart,  ma-  (3)  M.  une  grande  chose:  ~  là  bwambo  une  grande  palabre 
narta,  nart  M.  être  grand  :  min  myele  mi  nan  bwambi  ces  arbres  sont 
très  grands 
voir  :  nan 

natg  (av.  aoriste)  conj.  jusque,  jusqu’à  ce  que  :  na  si  mesçl§  wa  ~ 
o  sdwea  mba  je  ne  te  laisse  pas  jusqu’à  ce  que  tu  m’aies  payé 
nâtgna  (abrév.  tgna,  tgn’)  prép.  a)  depuis  :  na  bi  mo  ~  mütu  je  le 
connais  depuis  sa  jeunesse;  e  6  mbçngç  ~  mbû  milàlo  il  est  en 
Europe  depuis  trois  ans  ;  na  ta  nengçlç  mo  ~  sû  ibd  je  l’attendais 
depuis  deux  jours 

6)  jusque  :  ne  na  biAô  ~  su  la  wdse  je  suis  av.  vous  jusqu’à  la 
fin  du  monde;  ~  wdn  jusque  là;  ~  tatdn  jusqu’à  maintenant; 
~  6  (abrév.  n’d)  :  naldn  mô  nâtçn'à  tongo  je  l’ai  accompagné 
jusqu’à  la  source;  o  masenga  etois’dbu  n’6  lôba  on  entend  leur 
bruit  très  fort  (litt.  :  jusqu’en  haut) 
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ncango,  - 


ncango,  -  (2)  (plur  aussi  mincango)  aussi  nkango  -  le  beau-frère,  (c.à.d. 
époux  de  deux  sœurs  issues  de  même  père  et  de  même  mère)  : 
nu  moto  a  mapûla  b§  ~  mam  cet  homme  veut  épouser  la  sœur 
de  ma  femme 

ndâbo  (sing.  7)  plur.  mandâbo  (3)  la  maison,  la  case  (dans  le  sens  de 
bâtiment):  ~  a  ben  l’auberge,  l’hôtel;  ~  a  beboa  la  prison; 
~  a  babôedi  l’hôpital  ;  ~  ekôtedi  le  grenier  ~  a  mitin ,  ~  a  Lôba 
l’église,  le  temple,  la  chapelle;  ~  a  myanga  la  pharmacie; 
~  a  muJcd  le  tribunal;  ~  a  dû,  ~  a  mbûsa  le  lieu  d’aisance; 
~  a  mukdla  (litt.  la  maison  du  blanc)  une  maison  en  dur;  ~  a 
bayon  la  case  en  pisé;  ~  a  lungu  la  moustiquaire;  ~  a  sono 
la  termitière  ;  prov.  :  ndâbo  a  bayon  e  si  mala  6  mbumwa  la  case  en 
pisé  n’émigre  pas;  se  dit  de  q.  qui  habite  toujours  le  même  endroit 
ndai,  -,  1)  (7)  la  nourriture  donnée  à  un  ouvrier  en  plus  de  son  salaire  ; 
prov.  :  ~  a  ebolo  e  si  rnabô  la  nourriture  qu’on  reçoit  pour  un 
travail  est  toujours  bienvenue  ;  sens  :  on  aura  toujours  des  ouvriers 
quand  on  leur  donne  bien  à  manger 

2)  (7)  une  herbe  (pl.  méd.);  deux  espèces  :  ~  nindéne  la  grande; 
~  nisadi  la  petite 

ndaki,  -,  (7)  (de  laka )  la  charge,  la  commission,  le  mandat  :  bob  moto  ~ 
charger  q.  de  qch.  ;  kusa  ~  recevoir  une  charge 
ndala,  ma-  (sing.  7  ;  plur.  3)  une  chose  imaginée  :  sdngo  a  maldngwa 
myangô  ma  ~  mena  a  si  bino  bwam  le  père  raconte  des  histoires 
imaginaires  qu’il  ne  connaît  pas  bien  ;  mandala  me  jita  6  myangô 
il  y  a  beaucoup  d’imagination  dans  l’histoire 
voir  :  masomdndab 
ndalala  1)  (7)  les  plis  de  l’aine 
voir  :  mabndi  1 

2)  (7)  les  descendants  de  la  4e  génération  :  arrière-arrière-petits- 

enfants 

voir  :  ndiliU 

ndâm,  ma-  1)  (3)  un  panier  :  ~  b  makabo  un  panier  de  taros 
ndâm  2)  (sing.  3)  une  maladie  des  reins 

ndamako  (7)  (de  damea)  l’action  de  saisir  :  ebongô  a  ~  un  bâton  de 
voyage 

ndâmbi  (7)  (de  bmba)  le  vin  de  palme  extrait  de  palmiers  abattus  : 
mao  ma  ~ 

ndâmbfâ  (7)  abrév.  de  nddbo  a  mbia 

ndambwç,  -,  (7)  une  liane  élastique,  la  fronde  ;  edingeVa  ~  un  élastique 
(mod.) 


ndé 
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ndambwfidrnga  (7)  (de  dinga)  une  liane  élastique;  un  lien  magique: 
ba  wele  mg  ~  ô  edué  on  Ta  lié  magiquement 

ndândô,  -,  (7)  la  différenciation,  la  séparation  de  clan  ou  de  tribu, 
la  différence,  l’exception  :  ~  a  mbia  la  généalogie  ;  wçl$  ~ ,  pongo 
~  faire  une  différence,  une  exception;  wâna  ~  amener  une  sé¬ 
paration,  une  autre  manière  de  faire  ;  dôma  ~  faire  une  séparation, 
se  séparer  de  q.  ;  dongo  Id  mbia  mam  di  dém  ~  na  mba  une  partie 
de  ma  famille  s’est  séparée  de  moi  ;  ba  si  bi  tg  ~  a  did  la  môm  na 
la  dimgse  ils  ne  connaissent  pas  la  différence  entre  la  droite  et 
la  gauche;  bése  esibe  ~  tous  sans  exception 

ndangâ,  -,  (7)  ~’a  makabo,  ~ ’a  mindé  les  petits  taros;  ~ ’a  dikübe 

les  repousses  du  bananier 

ndato,  -,  (7)  l’interstice  :  ~  a  miné  ye  inéi  il  y  a  quatre  interstices 
entre  les  doigts;  en  rangée;  manddbo  ma  tém  les 

maisons  sont  bien  alignées;  makabo  ma  maya  les  taros 

mûrissent  l’un  à  côté  de  l’autre 

ndé  a)  conj.  sert  à  relier  des  propos,  semblables  :  et  :  ndé  mbôdi 
nén  musinged’ao  et  la  chèvre  vit  son  ennemi 

b)  conj.  indique  une  opposition  ou  une  mise  au  point  :  mais, 
cependant  :  sétg  sângô ,  ndé  i/iangô  pas  le  père,  mais  la  mère 

c)  sert  à  mettre  un  mot  en  valeur  1)  après  le  verbe  :  donc,  seu¬ 
lement  :  o  si  keka  jombwa  ômbusa,  té  ndé  misg  oboso  n’essaye  pas 
de  regarder  en  arrière,  tourne  seulement  tes  regards  en  avant 
2)  après  le  sujet  d’une  propos.  ;  celle-ci  devient  propos,  rel.  (mode 
rel.  1)  et  correspondrait  à  un  présentatif  :  c’est  le  ...  qui  ...  : 
sdngô  a  mundi  ndé  a  malç  wânç  c’est  le  chef  de  village  qui  va  là- 
bas.  3)  après  un  complément  d’objet  ou  de  circonstance  ;  la  propos, 
devient  propos,  rel.  (mode  rel.  2)  ;  à  traduire  souvent  par  le  pré¬ 
sentatif  :  c’est  que  ...  :  nu  sdngô  ndé  na  tônding  bolea  c’est  ce  maître 
que  je  voudrais  servir;  kielç  ndé  di  malang  ô  bodû  c’est  demain 
que  nous  partirons  en  voyage. 

d)  est  souvent  placé  après  d’autres  conj.  et  a  un  but  emphatique 
(mêmes  règles  que  sous  c)  3):  mô  ndé  et  ainsi;  mô  sg  ndé  ainsi 
donc;  na  ndé ,  nika  ndé  ainsi  donc,  c’est  pourquoi;  ônola  nika 
ndé  c’est  pourquoi;  wd  ndé ,  wd  sg  ndé  et  ainsi,  alors 

e)  peut  remplacer  ces  loc.  conj.  et  par  conséquent  avoir  des 
significations  diverses  :  ndé  bûna  bo  télamng ,  ba  wdnedi  bisô 
mbôdi  lorsque  le  jour  s’était  levé,  on  nous  a  apporté  une  chèvre 
/)  empl.  pour  introduire  un  deuxième  impér.  ou  subj.  :  y  a,  ndé 
o  kuse  wûmsç  viens,  et  que  tu  aies  la  paix. 
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voir  :  ndé  nd  (av.  mode  rel.  2)  pendant  que  ;  ndé  ké  (av.  mode 
rel.  2)  et  ainsi,  c’est  pourquoi 

ndedf,  -,  (7)  (de  ea)  la  sympathie,  la  pitié,  la  miséricorde,  la  grâce: 
bwa  ~  avoir  pitié  ;  lée  moto  ~  témoigner  de  la  sympathie  à  q.  ; 
bola  ~  prendre  part  à  la  lamentation 

ndém,  nâ  ~  intens.  ndémndém,  nâ  ~ 
voir  :  ndert,  nâ  ~ 

ndéma,  ma-  (3)  le  repas,  le  festin,  le  banquet  :  ~  là  dibd  le  repas  de 
noce 

ndemba,  -,  (7)  une  nasse  en  rotin  pour  la  pêche  (~ 9  a  milôngo)  :  séngç 
la  ~  une  nasse  av.  un  goulot 

ndéngé,  -,  (7)  la  proue  (d’une  pirogue)  :  ~  na  sina  l’avant  et  l’arrière  ; 
bolo  bo  dï  bône  ~  na  sina  la  pirogue  a  dépassé  l’autre  de  toute 
sa  longueur 

voir  :  mundénge,  ba-  (1) 
ndengs,  -,  (7)  l’affliction,  la  peine,  la  misère 

ndéA,  nâ  (aussi  ndém,  nâ  intens.  ndémndém,  nâ  ~)  onom.  expr.  que 
qch.  est  solide,  ferme  :  tono  e  tiki  6  ebdmbu  nd  ~  le  clou  reste 
solidement  dans  la  planche 
nd$  M.  =  Dla  :  bupç 

ndçbç,  B.  (7)  un  poisson  de  la  famille  des  Mormyridés  (Marcusenius) 
nd§di,  -,  (7)  une  forte  liane  :  baké  mbia  ba  mabolane  ~  ka  mwdngo  ceux 
qui  coupent  les  régimes  de  palme  emploient  une  liane  c.  cordage 
ndéki,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘deck’)  le  plancher,  l’étage:  bolôngi  ba~  une 
maison  à  étage 

ndgmndgm,  nâ^  onom.  expr.  le  tremblement  d’une  chose  lourde  : 
6  pônd’a  sôa  la  mindngadû  mudôngô  mu  sôu  nd  ~  au  moment  du 
tremblement  de  terre  la  montagne  a  lourdement  tremblé 
ndgndglé,  -,  (7)  un  état  glissant:  nged  ~  le  chemin  est  glissant 
-ndéng  adj.  grand;  voir:  nundénç,  bandéne,  bondéne ,  etc.;  intens.: 
-  ndenendene,  -  ndenene  très  grand 

ndgngi,  -,  (7)  une  petite  chose  :  ~ 9 a  mûna  un  petit  enfant  ;  ~ 9 a  sûe 
un  petit  poisson 

ndfing’epâ  M  (7)  voir  :  kokowidie 

ndéngu,  -,  (7)  un  oiseau  :  un  petit  chevalier  très  commun  ( Tringoides 
hypoleucos) 

ndib§  (7)  (de  diba)  qch.  de  fermé,  secret:  ekwâVa  ~  une  conversation 
secrète;  dibôa  la  ~  la  constipation;  ngondédi  e  dia  ~  la  jeune 
fille  est  vierge 


ndirtkart 
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ndifi  (Bakos.)  (7)  (de  dd)  =  Dla  :  dibâla 

Ndifo  (sing.  1)  nom  propre  légendaire:  jangâ  la  ~  un  fruit  empl. 
dans  la  magie 

ndika,  -,  (7)  le  président  d’un  groupe,  la  classe  supérieure  du  peuple 
des  sociétés  secrètes  (ndika  isango ),  le  conseil  des  chefs  de  clan, 
la  place  où  ils  se  réunissent  :  kine  na  ~  ’ao  le  chef  et  ses  notables  ; 
~'ekombo  l’autorité  du  pays 

ndilili  (7)  les  descendants  de  la  3e  génération,  les  arrière-petits- 
enfants:  ~  na  ndalala  les  descendants  en  général  (sans  limite); 
~  na  ndalala  na  myangô  une  histoire  très  ancienne 
ruümà,  -,  (7)  (de  dîma)  la  cécité;  adj.  aveugle:  kô  ~  devenir  aveugle; 
kwése  ~  rendre  aveugle,  éblouir  ;  express.  :  e  ~  ’etandâ  il  est 
aveugle  c.  un  insecte  ;  ~  ’a  tobô  voir  :  tobâ  ;  ~  5  a  nkongo  voir  : 
nkgngg 

ndimandimâ,  nâ  ~  (de  dima)  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  aveuglé¬ 
ment  :  ba  madangwa  Igndg  nâ  ~  ils  se  promènent  à  l’aveuglette 
ndimba,  ma-  (3)  le  fruit  d’un  arbre  (voir  :  pémbi)  :  ~  la  mulopo  une 
grosse  tête  (injure) 
ndimbg  (7)  (de  dimba)  voir:  idfmbg 

ndimbisedi  (7)  (de  timbisele)  la  répétition  ;  bibl.  le  Deutéronome 
ndimsedi  (7)  (de  timba)  les  deuxièmes  semailles  d’un  champ  (av.  la 
même  semence)  :  mun  monda  mwe  ndé  ~ ,  ebanja  ba  sâi  pete  mg 
peûa  na  mulemlem  ma  mbota  ce  champ  est  un  «  champ  à  répé¬ 
tition»,  car  on  l’a  à  nouveau  planté  av.  la  même  semence 
ndimsf,  -,  (7)  (de  dima)  les  choses  cachées,  mystérieuses,  les  pratiques 
magiques  (donc  dangereuses):  tila  la  ~  la  langue  des  esprits 
aquatiques  (jengû) 

ndindart,  ma-  (3)  énorme,  très  gros  :  yajombwa ,  ~  la  moto  di  matômbç 
ninka  viens  voir,  un  homme  énorme  passe  par  là 
ndingâ,  -,  (7)  un  instrument  à  cordes,  la  harpe:  6ba  ~  jouer  de  la 
harpe  ;  pgngg  ~  faire  des  intrigues  pour  embrouiller  une  palabre 
ndfngô  (7)  seulement  av.  une  négation  :  un  peu  :  na  si  sengi  tg  ~ 
je  n’ai  pas  entendu  la  moindre  chose 
ndîngo,  -,  (7)  une  espèce  de  banane 

ndiAkaft  (7)  surtout  B.  primit.  :  le  sang  noir,  considéré  c.  la  cause 
de  la  faiblesse  d’un  convalescent  ;  on  dit  :  ~  e  dia  mg  o  iiôlo 
litt.  :  il  a  encore  du  sang  noir  en  lui  =  il  est  encore  faible  ;  prend 
alors  la  signification  d’état  de  culpabilité  de  celui  qui  a  tué,  c. 
si  le  sang  de  la  victime  retombait  sur  lui  ;  ngin'a  maya  ma  nubwdbg 
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e  mdlea  nu  nu  bô  mo ,  kaiiend  a  makusa  ~  la  force  du  sang  de 
la  victime  tient  celui  qui  a  tué  ;  il  porte  donc  en  lui  la  culpabilité 
(c.  une  force  vivante  à  laquelle  il  ne  peut  échapper)  ;  mot' a  ~  fia 
pokgpgkg  un  parfait  criminel  (N.B.  on  lui  faisait  autrefois  des 
incisions  pour  que  le  sang  noir  sorte  de  lui,  avant  de  lui  faire 
boire  le  breuvage  du  mbaki  ;  de  là,  en  général  :  un  malheur  attribué 
à  la  fatalité  (dont  la  cause  reste  cachée)  ;  a  kusi  lambo  la  ~  il 
a  eu  un  grand  malheur 

ndio,  -,  (7)  (aussi  ndiyo)  le  moyen  de  transport,  le  passage,  le  trajet  : 
na  kusi  ~  j’ai  eu  un  moyen  de  transport;  ba  pele  mba  ~  6  bglo 
ba  tûtûtû  ils  m’ont  transporté  dans  un  canot  à  moteur  ;  prov.  : 
mwdleye  pdi  a  si  matika  ~  celui  qui  a  une  pagaie  n’est  pas  em¬ 
barrassé  pour  son  transport 

ndftl  (7)  le  secret:  ekwal'a  ~  une  conversation  intime;  topo  bwambo 
ba  ~  chuchoter;  muka  md  ~  la  prière  silencieuse 
ndiwâ,  -,  (7)  (B:  ndiva;  M:  ndia)  espèce  de  tortue  de  mer,  le  luth 
(Sphargis  couriacea)  ;  elle  sent  mauvais  ;  de  là  :  la  mauvaise  odeur  : 
a  ben  enumb'a  ~  il  sent  mauvais  (c.  le  luth) 
ndiyo,  -,  (7)  voir  :  ndio 
ndô,  -,  (7)  le  tatouage  :  ké  ~  tatouer 
ndogtàta  (Ba)  =  Dla  bonatetç  les  aïeux 

ndôkàpçn  adv.  (de  :  ndé  o  ka  pon)  sans  doute,  certainement,  n’est-ce 
pas  (abrév.  ndôkd)  :  ~  o  si  poi  6  ekwdli  ômbo'am  sans  doute 
n’es-tu  pas  venu  chez  moi  pour  une  conversation 
ndokô,  -,  (7)  impuissant,  l’eunuque 

ndoko,  -,  (7)  la  patate  douce  :  ~  i  masdnga,  ipépe  i  môla  les  patates 
sont  blanches,  certaines  sont  rouges;  ~  Ewodi  les  patates  du 
Wouri  (région  dont  elles  viennent  à  Douala  ;  ~  a  bakdla  (litt.  : 
les  patates  des  blancs)  la  pomme  de  terre 
ndolé,  -,  (7)  une  plante  (utilisée  pour  la  cuisson  du  poisson  et  c. 
méd.)  :  ~  tie  liai  ibd}  lia  njongi  na  ni  titi  njongi ;  ni  ni  titi  njongi 
e  mabélabe  nd  ~*a  Kalaba  il  y  a  deux  espèces  de  cette  plante, 
une  qui  est  amère  et  une  qui  ne  l’est  pas;  celle  qui  n’est  pas 
amère  est  appelé  le  ndolé  de  Calabar 
ndôlô  (7)  l’amour,  l’affection,  la  sympatie 

ndôm  -,  (7)  (M  :  ndume)  le  requin,  le  chien  de  mer  de  petite  taille 
(Carcharinus  sp.)  :  ~  a  matôi  le  requin  marteau  ordinaire  ( Gestra - 
don  zygaena)  ;  aussi  :  mulônge  md  ~ 
ndômâkl  (plur.  3)  (de  dôma  1)  le  rugissement  :  ~  md  ni  ngila  le  rugisse¬ 
ment  spécial  de  ce  lion 
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ndômâkô  (plur.  3)  (de  dôma  1)  le  rugissement:  ~  ma  ngüa  le  rugis¬ 
sement  (connu)  du  lion 

ndombo,  -,  (7)  a)  le  fruit  jaune  d’une  cucurbitacée  (Momordica  spec.) 

b)  ~  a  myondô  le  bout  tendre  des  bâtons  de  manioc 

c)  ~  a  wtiba  le  croupion  des  poules 
ndémesglfi,  -,  (7)  (de  ndôme  a  eséle)  le  grillon,  la  cigale 

ndômg,  ba-  (1)  (seulement  av.  génit.  ou  pron.  pers.)  le  frère  (empl. 
autrefois  seulement  pour  le  vrai  frère,  mais  aujourd’hui  aussi 
empl.  pour  la  sœur);  le  consanguin  qu’il  est  interdit  d’épouser 
voir  :  ndômeséle 

ndonda,  -,  (7)  un  fruit  servant  d’épice 
ndondô,  -,  (7)  ~  a  epumâ  un  fruit  rabougri 

ndodondumç,  -,  (7)  un  poisson  de  la  famille  des  Tetrodons  ;  nom 
vulg  :  le  perroquet  (Tetrodon) 

ndongamçn,  -,  (7)  (de  dongamçne)  la  rencontre,  la  réunion,  l’assemblée 
ndôngô,  -,  (7)  le  poivre,  le  piment;  la  soupe  au  piment:  diso  là  ~ 
un  grain  de  poivre  ;  tina  la  ~  le  poivrier  ;  sia  ~  écraser  le  poivre  ; 
dba  ~  lamper  la  soupe  au  piment  ;  ~  a  munda  (pl.  méd.)  Afra- 
momum  (probablement  Melegneta)  ;  ~  a  balemba  pl.  méd.  ;  ~  a 
bekanga  le  poivre  séché  ;  prov.  :  ~  a  bekanga  e  si  manôbç  ngedi 
ibd  on  ne  boit  pas  du  poivre  séché  deux  fois  (il  est  trop  fort); 
autre  prov.  voir  :  ewolowoso  ;  pop.  ~  a  njo  euph.  l’alcool 
ndôngo  (sing.  7)  la  seconde  femme  principale  (dans  la  famille  poly¬ 
game)  à  laquelle  est  dévolu  le  soin  de  garder  les  clés  de  la  maison 
et  d’être  en  quelque  sorte  l’intendante 
ndongô  (sing.  7)  (de  dongamenç)  seulement  av.  une  négation  :  assez, 
suffisamment,  peu  :  na  si  bô  sue  ~  je  n’ai  attrapé  que  peu  de 
poissons  ;  a  titi  mot' a  ~  il  n’est  pas  un  homme  bien  capable 
ndongolonga,  -,  (7)  D.  un  poisson 

ndongolongo  (7)  (de  dongumeye)  la  jalousie  :  diso  la  ~  un  œil  jaloux 
ndoh,  ma-  (3)  particulier,  spécial,  curieux  :  njika  ~  ld  moto  din , 
nu  mabole  mambo  ka  mdn  quel  homme  curieux  que  celui-là  qui 
fait  de  choses  pareilles  ;  mandon-mandon  de  différentes  manières  ; 
bito  ba  mawele  tûkwa  mbasi  md  jipç  les  femmes  peuvent 

cuire  le  maïs  de  différentes  manières 
ndôAs  (7)  une  corbeille 

ndoAfi  (Bakos.)  (7)  un  arbuste  empl.  pour  faire  des  clôtures  ( Harun - 
gana  madagascariensis) 
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ndgbç,  -,  (7)  les  fibres  pourries  du  tronc  du  bananier  :  ba  mabolane  ~ 
a  j on  6  sôngg  myolo  on  emploie  les  fibres  pourries  du  tronc  du 
bananier  pour  calfater  les  pirogues 
ndgkf  (sing.  7)  a)  la  surdité;  sourd;  fig.  l’entêtement:  ~  na  mbûke 
sourd-muet 

6)  dur  :  makwamba  md~  le  manioc  dur  (après  la  cuisson) 
ndgkg,  -,  (7)  des  plantains  séchés  coupés  en  morceaux 
ndgkglgké,  -,  (7)  la  tempe  :  ewes’a  ~  le  temporal 
ndgkélgké,  -,  (7)  un  poisson 

ndglg,  -,  (7)  les  feuilles  d’une  plante  (servant  à  envelopper  les  bâtons 
de  manioc  (mygndô) 
nd$l$  ou  ndélglg,  -,  (7)  voir  :  epâ 
ndglglg,  -,  (7)  un  fruit  comestible  de  la  forêt 

ndémbf,  -,  (7)  l’abeille  sauvage  (Hyménoptère)  :  ebimb'a  ~  l’essaim 
d’abeilles;  ndâbo  a  ~  la  ruche;  bgmbô  ba~  le  miel 
nd$n,  -,  (7)  précieux,  de  valeur  :  mambo  md  ~  des  choses  précieuses 
ndgndgki,  -,  (7)  l’aiguille;  moyen  magique  pour  amener  un  malheur 
ou  une  maladie  sur  q.  :  bato  ba  lemba  ba  mabolanç  ~  ka  fiai  abu 
lia  misômba  les  sorciers  se  servent  d’une  aiguille  c.  un  de  leurs 
moyens  magiques  ;  ~  ’a  mbangô  l’aiguille  à  coudre  ;  dibongo  là  ~ 
la  tête  d’une  épingle  ;  ~  ’a  batûedi  pl.  méd.  (empl.  dans  la  pneu¬ 
monie),  appelé  aussi  ewud’a  ngdd’a  lôba 
nd$ngé,  -,  (7)  une  espèce  de  liane 

ndgngi  (sing.  7)  la  saleté:  ntiledi  wa  ~  j’ai  eu  assez  de  tes  saletés 
ndgs§,  -,  ou  ndgsi,  -,  (7)  la  morelle,  le  solanum 

ndgtf,  -,  (7)  (B  :  etoto;  M  :  enu$)  appelé  généralement:  ^ ’a  modale 
un  poisson  de  la  famille  des  Gobiidés  ;  nom  vulg.  :  la  gobie  ( Gobius , 
Blennius ,  Eleotris ,  Batrachus) 
ndgti,  -,  (7)  le  rêve;  nanga  ~  rêver 

ndu,  -,  (7)  (Bakos.)  un  arbuste  (empl.  pour  faire  des  clôtures)  (Ver- 
nonia) 

ndua,  -,  (7)  une  tortue  (espèce  plus  grande  que  le  ekû) 
nduart,  nâ  ~  onom.  expr.  la  grande  quantité,  plein  :  ekwém  e  léndi 
na  müla  nâ  ~  le  récipient  est  tout  plein  d’huile 
ndübu,  -,  (7)  a)  la  place  au  bord  de  l’eau  où  les  femmes  macèrent 
le  manioc 

6)  le  grand  embarras  :  â  6  ~ ^  il  est  dans  un  grand  embarras 
ndübwâ,  -,  (7)  le  banquet:  ûôsç  ~  festoyer 

nduké,  -,  (7)  la  manière  très  ample  de  mettre  le  pagne  :  sdngô  a  bôti 
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~  wénge  l’homme  a  mis  aujourd’hui  son  pagne  d’une  manière 
très  ample 

ndüm,  ma-  (3)  a)  ~  la  losango  -  la  place  clôturée  des  sociétés  secrètes; 
en  général  :  le  lieu  de  réunion,  la  cabane,  la  hutte  :  beUmbi  bçndénç 
be  yohi  nde  bç  6  mandtim  md  losango  de  grands  tambours  se 
trouvent  souvent  dans  les  lieux  réservés  au  sociétés  secrètes 
6)  une  touffe,  une  huppe  :  su  la  mondé  ma  tiaka  di  bçn  ~  la 
tiô  la  queue  de  la  vache  a  à  son  extrémité  une  touffe  de  poils; 
prov.  :  moto  md  a  si  ben  ~  là  dibiç  un  seul  homme  n’a  pas  le  mono¬ 
pole  de  la  science 

ndumbân,  -,  (7)  (de  dumba)  le  pillage,  le  rapt  :  mot9 a  ~  le  brigand, 
le  bandit 

ndumbé  (sing.  1)  (de  dumba)  ~’a  mudute  a)  nom  propre 

b)  un  fruit  en  forme  de  deux  petites  calebasses  contenant  des 
pierres  qu’on  secoue  (empl.  c.  jouet  par  les  enfant)  ;  rythme  : 
~ 9 a  mudute  con,  ~ 9 a  mudute  con 

ndüngü-ndungu,  -,  (7)  (de  dûna)  équivoque,  louche:  bon  bwambo 
bwe  cette  affaire  est  louche 

ndutâ,  -,  (7)  (de  duta)  le  train,  la  traction,  la  rangée,  la  théorie  : 
~ 9 a  médi  une  rangée  de  bateaux,  une  flotte  ;  ~ 9 a  médi  md  mundi 
le  train,  le  chemin  de  fer;  adv.  /%/  9  /x/  pé  ensemble;  dangwa  ~ 
marcher  en  rang 

ndutu, -,  (7)  la  peine,  la  tristesse,  le  chagrin,  l’affliction  :  ~’a  tig- 
ngotiqngo  la  profonde  tristesse;  bwa  ~  être  triste;  nongo  ~  se 
donner  de  la  peine 

ndutü,  -,  (7)  une  étoffe  bleue  foncée  :  ~ 9 a  tiq  ~  en  laine  ;  bito  ba 
mabôto  ~  étiola  malçbo  les  femmes  s’habillent  pour  le  deuil  en 
bleu  foncé 

ndwan,  -,  (7)  (B)  poisson  de  la  famille  des  Mormyridés 
ne  (de  na  e)  lère  p.  sing.  indic.  prés,  de  b§  être  :  je  suis 
nékg  nôlo,  -c,  faire  un  geste  de  refus,  esquiver  qch.  :  na  ma~  tiélo 
étiola  yen  ebolo  je  refuse  ce  travail 
voir  :  minakd 

néAa,  né  h  tituber,  chanceler,  être  en  équilibre  instable  :  wéngé  i 
ma  ~  éwase  la  marmite  est  en  équilibre  instable 
voir  :  nénse ,  nénanéndné 

néAanéAâng,  -an  f.  péj.-intens.  de  néna  -  tituber 
nénsç,  -,  f.  caus  de  néna  -  faire  tituber,  faire  chanceler 
nfc  abrév.  voir  :  nénl 
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nçi,  -,  (7)  la  fibre  du  tronc  du  bananier 
ngktai,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘necktie’)  la  cravate 

némbg,  -,  v.  aux.  (av.  inf.)  expr.  qu’on  est  en  train  de  faire  qeh. 
définitivement  :  na  ta  ndtmd ,  na  ~  jéne  j’étais  aveugle  et  main¬ 
tenant  je  vois 

nçngg,  -,  passif  nengebe  f.  caus.  de  nanga  -  (dé)poser,  placer,  garder, 
mettre  :  a  ~  ma  ômgi/i  abu  il  posa  ses  mains  sur  eux  ;  ~  dipitd 
garder,  avoir  de  l’espoir  ;  ~  myén  pondre  des  œufs  ;  ~  ebâ  garder 
rancune 

voir  :  nengeye  -  nengele  -  munenge  njorn  -  munengelç 
nçngçlç,  -,  passif  nengebele ,  f.  caus.  -  intens.  de  nenge  -  a)  mettre  à 
coucher  :  ba  nengele  bgn  babu  6  tun  ils  ont  mis  leurs  hôtes  à  coucher 
dans  la  chambre  ; 

6)  aplanir,  aplatir  :  ~  mangea  aplanir  les  chemins  ; 
c)  poser  qch.  sur  q.,  garder,  conserver  pour  q.  :  a  ~  ma  ômoû  a 
mg  na  mg  thabu  il  posa  ses  mains  sur  chacun  d’eux  ;  prov.  :  etûm  a 
bwambi  e  ~  bonalonon  njai  le  long  voyage  a  donné  faim  aux 
oiseaux  ;  sens  :  beaucoup  restent  en  arrière 
voir  :  mungngele 

nçngçyg,  -,  f,  appl.  de  nçnge  -  poser  qch.  à  q.  :  o  si  ~  mot9 a  ndimd 
lambo  di  makwésç  mo  sur  le  chemin  d’un  aveugle  tu  ne  mettras 
point  d’objet  qui  pourrait  le  faire  tomber 
néni,  abrév.  nfc ?  pron.  interrog.  :  comment?:  tg  në\ ,  tg  nénil  n’im¬ 
porte  comment,  excessivement;  lotghg  lo  malôngg  bwam  tg  ~ 
les  grives  chantent  excessivement  bien 
n$A,  nâ  ~  onom.  expr.  l’extrême  fatigue  :  nôlo  ne  mba  nd  ~  je  suis 
extrêmement  fatigué 
voir  :  nennen 

néAngrt,  nâ  ~  intens.  de  n §rt,  ni  ^ 

nâângA,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  très  propre  :  apapi  ebôko  nd  ~ 
il  a  très  bien  balayé  la  cour 

ngté,  -,  (7)  la  netteté,  la  précision  :  a  ta  a  bola  eboVao  o  ~  lîése  il  a 
fait  son  travail  av.  toute  la  précision  possible 
nga  a)  prép.  environ  :  ~  ngén  mutoba  environ  six  heures 

b)  conj.  ou  :  ~  wéngç,  nga  Tdelç  soit  aujourd’hui,  soit  demain 

c)  conj.  pouvant  introduire  une  propos,  interrog.  directe  :  ~  o 
wu  6  Igndg  e%  es-tu  de  retour  de  voyage? 

d)  conj.  introduit  une  propos,  interrog.  indirecte  :  si  :  na  baisç 
wa  ~  o  tôndi  bola  ebolo  je  te  demande  si  tu  aimes  travailler 


ngân 
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ngaban,  -,  (7)  l’engagement,  la  responsabilité  :  ngngg  ~  6  bola  lambo 
s’engager  à  faire  qch. 

ngabô,  -,  (7)  une  espèce  (tendre)  de  manioc 

ngâdi,  -,  (7)  le  fusil:  ~  e  topi,  ~  e  kwédi  le  fusil  a  claqué;  bûa  muni 
ngâdi  faire  craquer  les  articulations  de  la  main;  ~’a  mudumbu 
(litt.  :  le  fusil  de  la  bouche),  ~  ’a  bulû  (litt.  le  fusil  de  la  nuit) 
=  action  magique  pour  nuire  à  q.  ;  ~ 9  a  sgkgsgkg  voir  :  sgkgsgkg  ; 

lôba  le  tonnerre;  ~9a  lôba  e  matgpg  le  tonnerre  gronde; 
ewtid’a,  ~ 9 a  lôba  voir:  ndgndgki ;  ngand’a~  voir:  nganda 

ngakf,  -,  (7)  la  malpropreté  de  l’incirconcis ;  en  général:  la  mal¬ 
propreté,  le  pus 

ngâlala,  -,  (7)  le  filet:  ~  sous  la  langue;  ~  sous  la  bourse 

de  l’homme 

ngalatândâ,  -,  (7)  le  crabe-tourteau 

ngâlô,  -,  (7)  une  amulette  (empl.  surtout  pour  indiquer  le  chemin)  : 
dipa  ~ ,  cama  ~  consulter  l’amulette  ;  empl.  plus  particulièrement 
par  Jeki  dans  les  masgmdndala\  a  làngwa  amulette,  parle!; 
~  nin  c’est  une  chose  sûre  ;  ~  a  moto  un  homme  ayant  un  pouvoir 
particulier 

ngambg,  -,  (7)  (de  amba)  dur  au  travail  :  nun  moto  e  ~  bwambi 
cet  homme  est  très  dur  au  travail;  ~9a  moto  un  homme  très 
travailleur 

ngâmbf,  -,  (7)  (de  amba)  l’oracle  a)  obtenu  par  la  consultation  de  la 
corbeille  contenant  les  écailles  du  pangolin  (~'a  byobo  ba  kâ) 
et  d’autres  objets  divers;  sese  kôma  ~  secouer  la  corbeille 
magique,  consulter  l’oracle 

c)  obtenu  par  la  consultation  de  deux  fois  quatre  coquilles  de  noix 
(jïba)  qui  sont  jetées  par  terre 

d)  obtenu  en  écoutant  une  corne  d’antilope  ou  de  bœuf  (~’a 
tôngg)  remplie  d’objets  magiques  divers:  mot9 a  ~  celui  qui  inter¬ 
prète  l’oracle,  le  sorcier  ;  ~ 9 a  bedimo  la  nécromancie  ;  milopo  ma 
béma  ba  ~  les  objets  indispensables  pour  l’oracle  (p.  ex.  un  cristal 
de  quartz);  ~  %  mabukanç  les  oracles  dépassent  l’un  l’autre; 
prov.  :  ~  ebi  wûma  longe  leng  na  wüma  kwédi  e  wung  l’oracle  sait 
où  est  la  vie  et  d’où  vient  la  mort  ;  ~ 9 a  musç  empl.  par  les  femmes 

ngambikolo,  -,  (7)  les  fibres  de  nervures  de  palmes 

ngambd,  -,  (7)  la  clavicule 

ngân  inter j.  peut  expr.  a)  le  déplaisir  :  ~  wal  c’est  ainsi  que  tu  es  ! 
b)  l’envie  :  ~  wa  !  tu  as  de  la  chance  !  ;  adv.  sans  doute,  n’est-c« 
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pas,  certainement;  esçlç;  ngân  a  nanga  lao  laisse-le,  il  s’est  cer¬ 
tainement  endormi 
voir  :  kangân  -  langân 

ngàn,  bangân  (1)  celui  qui  a  de  la  chance,  qui  est  heureux  :  ~  àlo 
il  est  heureux,  il  a  de  la  chance  de  partir  ;  lambo  là  ~  une  chose 
précieuse  ;  mûri  a  bangân  (litt.  :  un  enfant  de  gens  heureux) 
un  enfant  noble;  bangân  balo,  ba  dia  bisô  ils  ont  de  la  chance 
de  partir,  et  nous,  nous  restons 

ngânaki,  -,  (7)  ~’a  matab$,  mats>b$  mâ  ~  les  pois  cuits  sans  peau 

nganda,  -,  (7)  une  ancienne  mesure:  ~’a  dia  espace  formé  par  l’index 
et  le  médius  ;  ~  ’ a  ngâdi  espace  allant  de  la  bouche  à  la  gâchette 
du  fusil 

ngandé,  -,  (7)  le  crocodile  :  ngungu  a  ~  un  crocodile  monstre  (animal 
myth.) 

ngando  (sing.  7);  (plur.  3  mangando)  la  fête  (cultuelle),  la  danse, 
l’orgie  :  sâ  ~  danser  ;  ~  ’a  mbü  (litt.  :  la  fête  annuelle  de  danse) 
mod.  le  nouvel  an 

nganga,  -,  1)  (7)  voir  :  ngaA  •  munganga 

2)  (7)  nom  d’un  oiseau 
ngângâdi,  -,  (7)  une  herbe  épineuse 

ngangé,  -,  (7)  la  violence,  la  brutalité  :  moto  nu  mawâmsç  jone  ônola 
malingâ  e  ~’a  moto  celui  qui  s’enflamme  de  colère  est  un  violent 
ngango,  -,  (7)  B.  un  couvre-chef  en  nattes  empl.  c.  parapluie 
nganjo,  -,  (7)  ~’a  j «n,  ~’a  myçlé  une  main  de  plantains 

ngâA,  -,  (7)  le  vin  de  palme  extrait  d’un  palmier  non  coupé 
ngaA,  -,  (7)  aussi  nganga  -  l’initié,  le  sorcier  ou  celui  qui  interprète 
l’oracle;  en  général  :  celui  qui  sait,  qui  est  expérimenté:  ~  a 
mot’a  bwanga  un  médecin  très  expérimenté 
voir  :  munganga 

ngata,  -,  1)  (7)  un  arbre  au  bois  dur 

2)  (7)  le  fardeau,  le  faix  :  ~  ’ a  wéa  un  fardeau  de  bois  ;  Tcâka  moto  ~ 
enchaîner  q. 

ngeâ  (sing.  7  ;  plur.  3  mangeâ)  primit  :  njeâ  -  le  chemin  ;  ~  ’a  mundi 
par  terre;  ~9a  mûnja  par  mer;  ~'a  wûba  le  lieu  d’aisance; 
~’a  lobi  euph.  l’anus 

ngedi,  -,  (7)  la  fois  :  ~  pà  une  fois;  ^  iwô  plusieurs  fois,  souvent; 
loc.  adv.  :  ~  pô  immédiatement;  ^  nipépç  une  autre  fois; 
~  jita  souvent;  ^  ininga  e %  combien  de  fois;  ~  té  chaque 
fois;  boso  la  première  fois;  ~  ni  sükan  la  dernière  fois; 
~  yâs$  chaque  fois  ;  ~  pô  ôûola  yé&ç  une  fois  pour  toutes 


ngésélfi 
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ngédi  (7)  une  société  secrète  (isango),  une  danse 
ngékà  (7)  aussi  njékâ  -  un  jeu  sur  un  damier  (une  planche)  av.  une 
dizaine  de  creux  et  des  noix  ( ebangâ ) 
ngekâ,  -,  (7)  une  incision,  une  entaille,  r articulation  :  betandd  bésç 
be  ben  ifiôVa  tous  les  insectes  ont  un  corps  articulé 
ngékédî  (7)  voir  :  njékédi 

ngéngéti,  -,  (7)  a)  l’étoile:  ~’a  sômbô  l’étoile  filante;  ~  ni  bçn 
mondé  la  comète 
6)  le  ver-luisant 

ngg,  ni  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  plein 
ngçbg,  -,  (7)  Bt  =  Dla  ndedl  (aussi  njçbç) 

ngçkç,  -,  (7)  l’escargot  ( Achatina )  :  eséngeVa  ~  l’escargot  dans  sa 
coquille  ;  la  toupie  (voir  :  Igmbg) 

ngékfi,  -,  (7)  aussi  njékç  a)  le  ciseau  :  ba  makikang  modale  ~  on 
taille  les  pierres  av.  le  ciseau 

b)  l’œuf  sans  coquille  :  wûba  e  mabotea  béng  ~  a  mwért,  la  poule 
commence  à  avoir  un  œuf  sans  coquille 
ngfimg,  -,  (7)  aussi  njsm*  le  sperme 

nggndç,  ni  ~  onom.  expr.  qu’on  fait  qch.  complètement  :  na  domsg 
eboVam  na  ~  j’ai  fini  complètement  mon  travail 

nggndô,  ni  ~  voir  :  ng£nd§,  ni  ~ 

nggngfif,  -,  (7)  aussi  ngçng$ri  l’œuf  en  formation  dans  l’ovaire 
ngéngélé,  -,  (7)  l’épine 

ngçngs-ngengg,  ni  ~  aussi  njçnge-njçngs  onom.  expr.  que  qch.  est 
très  élevé  :  bwele  bwasam  nd  ~  l’arbre  est  très  élevé 

ngsngfii,  -,  (7)  voir  :  ngçngçf 

ngçngu  -,  (7)  (de  enge)  la  coupe  des  cheveux  :  diwçndi  Id  ~  le  rasoir  ; 

gngi  mo  ~  6  mulopo  il  lui  a  coupé  les  cheveux 
ngéft,  -,  (7)  (primit.  njért)  la  cloche,  l’heure:  umba  ~  sonner  la  cloche; 
~  e  matgpg  la  cloche  sonne  ;  ye  ~  ibd  il  est  deux  heures  ;  ye  ~ 
ibd  riepasi  il  est  deux  heures  et  demie 
nggri,  -,  (7)  une  maladie  des  yeux,  la  cataracte 
ngéri,  -,  (7)  la  calomnie,  la  méchante  langue  :  moto  nu  bonsan  lîamsç 
dina  Igngg  na  bwambo  ba  mudumbu  mao  md  bobé  e  ~  celui  qui 
salit  intentionnellement  ton  nom  av.  sa  méchante  langue  est  un 
calomniateur  ;  sdsa  ~  .  voir  :  sâsa  2 
ngérété  (7)  voir  :  ingér£t£  (5) 
ngésélç  (7)  mbeitô*  la  pince  de  l’écrevisse 


354 


ngfâ,  -, 


ngfâ,  -,  (7)  aussi  ngfyâ  un  poisson,  une  grande  dorade  (wangâ)  ; 
fig.  :  important  :  nu  moto  a  Jcwédi  ~  cet  homme  est  devenu  très 
important 

ngila,  -,  1)  (7)  le  lion 

2)  (7)  un  nœud  facile  à  défaire  :  pongo  ~  nâ  di  tâte  wâmse  wunja  mg 
fais  un  nœud  facile  à  défaire  pour  que  nous  puissions  rapidement 
le  défaire  ;  sungea  ~  faire  un  nœud  ;  pgngg  ~  6  dibâ  verser  des 
arrhes  pour  un  mariage 

ngfndf,  (sing.  7 ;  plur.  3  mangfndf)  les  temps  d’autrefois:  6  Jcobâ  na  ~ 
de  temps  immémorial  ;  epup’a  mangindi  la  forte  saison  des  pluies 

ngingâ,  -,  (7)  voir  :  njingâ 

nginge,  -,  (7)  aussi  njinje  (7)  pl.  méd.  -  un  fruit  ressemblant  à  une 
tomate  ;  de  la  même  famille  :  ~  isadi,  ~  ’ a  bedimo  isadi  pl.  méd.  ; 
~  ’a  mbwç  voir  :  mbwç 

ngingi,  -,  (7)  aussi  njingi  la  mouche;  espèces  particulières  :  ma- 

tdndd ,  ~  ’a  madibâ 

ngfna,  -,  (7)  la  force  (primit.  magique),  la  vigueur,  l’énergie,  la 
puissance;  adj.  fort,  énergique:  ~’ebolo  l’ardeur  au  travail; 
~  ’a  mulêma  le  courage 

ngisiA,  -,  (7)  une  herbe  ;  pl.  méd.  (remède  contre  la  toux)  ;  appelé  aussi  : 
muwiso  mûsadi 

ngîyâ,  -»  (7)  voir  :  ngfâ 

ngoâ,  -,  (7)  le  cochon,  le  porc  :  ~  eyidi  le  sanglier  ;  mom  mâ  ~  le 
verrat 

ngôdi,  -,  (7)  la  ceinture,  la  courroie:  wôsi  la  bride 

ngoka,  -,  (7)  le  plus  jeune:  mûri  a  ~  le  cadet;  baûtu  les  jeunes 
enfants  ;  muné  mâ  ~  le  petit  doigt 
ngokéngoké,  nâ  ~  onom.  imit.  le  chant  du  râle  des  genêts  (mukûdû- 
hwârnbé)  :  a  malôngg  nâ  ~  il  chante  c.  le  râle  des  genêts 
ngokçlg,  -,  (7)  un  champignon  comestible  blanc  ;  de  là  :  ~  ’a  bûna 
l’aurore 

ngololo  (7)  celui  qui  parle  très  fort  :  nun  mûto  e  a  maté  ~  cette 
femme  parle  très  fort 
ngolôA,  -,  (7)  l’antilope 

ngolowakç,  -,  (7)  prodigue,  glouton,  vorace  :  moto  nu  madé  jita 
esibç  kàmbç  e  ~  celui  qui  mange  beaucoup  sans  rien  conserver 
est  un  glouton 


rtgôrià,  -, 
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ngômâ,  -,  (7)  une  maladie  des  os,  la  déformation  des  os  :  moto  a 
mabôa  ~  il  souffre  de  déformation  des  os 
ngombâ,  -,  (7)  le  petit  porc-épic  (hystrix)  ;  voir  r  sakangomba  :  ~  9  a 
dibum  la  colique;  ~’a  madiba  ou  ~’a  tûbé  un  poisson  de  la 
famille  des  Plectognathes  ;  nom  vulg.  le  porc-épic  (Chibmycterus 
raticuhtus). 

ngomkom,  -,  (7)  voir  :  ngortkom 

ngondâ,  -,  (7)  dangwa  ~  marcher  à  quatre  pattes;  prov.  :  o  si  wdnea 
mba  munia  ma  ~ 9 a  mütu  na  tan  a  moto  ne  me  raconte  pas  l’histoire 
de  l’enfant  qui  marche  à  quatre  pattes  et  de  l’homme  adulte; 
sens  :  se  dit  de  continuelles  promesses  qui  ne  sont  jamais  tenues 
ngondo,  -,  1)  (7)  le  coccyx 

2)  (7)  ~’mut$di  l’infection  du  nombril:  ~’a  mutôdi  Mledi 
muna  l’enfant  a  une  infection  du  nombril 
ngondo»  -»  (7)  le  ruisseau  séparant  Douala-Akwa  de  Njonjo  où  se 
réunissait  le  tribunal  du  peuple  douala:  m’bôho  md  ~  la  réunion 
du  tribunal  du  peuple  douala  ;  fête  annuelle  du  peuple  douala  le 
19  juin 

ngongolo,  -,  (7)  une  expèce  de  bambou  :  ba  mapgnggnç  bebümbu  ~ 
on  fait  des  nattes  av.  les  fibres  du  ~ 
ngôngôlo,  -,  (7)  le  payement  en  argent  comptant  :  ~ ~ ,  laka  tom  ! 

on  paye  comptant,  on  ne  fait  pas  de  crédit 
ngonjâ,  -,  (7)  les  feuilles  du  palmier,  la  natte  (pour  le  toit)  :  musdsi 
md  ~  une  botte  de  nattes  ;  nûmé  Id  ~  une  mesure  pour  la  longueur 
des  nattes  ;  tümba  ~  tresser,  faire  une  natte  ;  express.  :  avoir 
successivement  garçon  et  fille 
ngôrta,  ngôrt  rôder 

voir  :  ngônane  -  ngônangôndné  -  mungôn 
ngôft ang,  -an  f.  instr.  de  ngôna  -  rôder  av.  qch.  :  nu  müna  a  ma ~ 
musdmba  ma  nôb  6  mundi  cet  enfant  rôde  tout  nu  dans  le  village 
ngôrtangôrtiné,  -an  f.  péj.intens.  de  ngôna  -  rôder 
ngortkom,  -,  (7)  aussi  ngomkom  (7)  a)  une  espèce  de  fourmi  rouge: 
hmd  ~  i  malabançng  jita,  bato  ba  ta  bç  ba  Tcdka  babole  bobé  6 
pônd’a  kwan  na  pimba  babg  ôten,  nd  ebabad’ao  e  topisç  babg 
mbalç  c.  les  fourmis  rouges  mordent  beaucoup,  on  avait  autrefois 
l’habitude  de  lier  ceux  qui  avaient  commis  un  méfait  et  de  les 
y  jeter,  pour  que  la  douleur  des  morsures  leur  fasse  dire  la  vérité 
b)  une  pl.  méd. 

ngônà,  -,  (7)  le  sol  stérile  (en  jachère) 
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ngortç,  -, 


ngorig,  -,  (7)  M.  =  Dla  kokowidig  (7) 

ngôpé, -,  (7)  (B:  ngôpf)  un  poisson  de  la  famille  des  Trachynotes; 

nom  vulg.  le  pampano  (Trachynotus  falcatus  et  Tr.  goreensis) 
ngo*i,  -,  (7)  la  voracité,  la  gloutonnerie  :  we  ~  bwambi  tu  es  très 
glouton 

ngoso,  -,  (7)  a)  le  perroquet  (Psittacus  erithacus):  diwa  là  ngoso 
voir  :  diwa  ;  mwangangoso 

b)  le  chant  des  piroguiers  :  longg  ~  chanter  les  chants  des  piro¬ 
guiers;  noms  des  chants  de  piroguiers,  appelés  d’après  les  chan¬ 
teurs  les  plus  connus  :  ~  9  a  Sdmpa,  mot' a  Bonaberi  ;  ~ 9 a  Enengg , 
mot'Ewodi ;  ~ 9 a  Mwelg  Munjglg ,  mot9 a  Bondku ;  ~9a  Elimb9 a 
Ndedi,  mot9 a  Bonanjg ;  m9bapg  ma  ~  voir:  mbapg 
ngoto,  -,  (7)  une  senne  (très  haute,  montée  sur  deux  bâtons  verticaux) 
pour  la  pêche  des  petites  crevettes  (dibdnga)  munie  d’une  poche 
(dibungd)  ;  express.  :  lata  ngoto  pô  s’unir  ;  bito  ba  mbdn  ba  timbi  ~ 
pô  téngçnç  mémCabu  les  épouses  se  sont  unies  contre  leur  mari 
ngg,  -,  (7)  a)  le  vent:  ~  a  mbenge  la  brise  de  la  mer 

b)  le  froid,  le  climat  :  na  si  mawçlisanç  ~  a  y9ehombo  je  ne  supporte 
pas  le  climat  de  ce  pays 

c)  la  fièvre  :  ~  tialedi  mba  j’ai  de  la  fièvre 

d)  express.  :  témç  ~  na  ngg  avoir  des  frissons,  avoir  très  peur 
ng$,  -,  (7)  une  espèce  de  fourmi  comestible  av.  des  ailes  ;  prov.  :  bo 

si  windi  tg ,  ~  i  pimbea  il  ne  fait  pas  encore  nuit,  et  les  fourmis 
ailées  seraient  égarées  ?  sens  :  le  travail  n’est  pas  encore  fini, 
et  tu  veux  abandonner  tout  espoir  ? 
ngsbé,  -,  (7)  l’étui,  la  boîte,  la  tabatière:  ~9a  wéa  la  boîte  d’allu¬ 
mettes  ;  prov.  :  o  maduta  tg,  o  s9aleye  nggbé  e  ?  prises-tu  sans  avoir 
une  tabatière;  sens:  il  vaut  mieux  avoir  ses  propres  affaires, 
ngobi,  -,  (7)  le  placenta;  empl.  pour  indiquer  la  famille  directe: 
~  9am  e  wu  ndé  6  Bonabçri  ma  famille  directe  vient  de  Bonabéri  ; 
muldVa  mulopo  ma  ~  voir  :  muldlô 
nggdi,  -,  (7)  le  ronflement  ;  kgng~  ronfler 
tigçdîbé,  -,  (7)  l’humidité;  adj.  humide 

nggi  (7)  arch.  -  important  :  ~  a  bato  Vekombo  des  hommes  importants 
du  pays 

ngékgbi,  -,  (7)  la  chaîne 

ngçkéle»  -,  (7)  le  grand  mille-pattes  :  yungu  a  ~  le  petit  mille-pattes; 
mundngadi  ma  ~  ou  ~  a  mbena  le  mille-pattes  rouge  (considéré 


ngçnd$,  -, 
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c.  étant  en  relation  av.  les  esprits  des  ancêtres,  appelé  aussi  wûb'a 
bedimo)  ;  express.  :  maya  md  ~  se  dit  d’une  couleur  rougeâtre  ; 
mao  md  ~  une  plante  ( Melastoma  taceae);  prov.  :  ~  mo  nd  londo 
le  idiba  le  mille-pattes  dit:  un  voyage  se  fait  de  bon  matin; 
sens  :  un  grand  travail  doit  être  commencé  tôt 
ngQkçlç,  -,  (7)  ~  a  dâle  le  petit  caillou 

nggl§,  -,  (7)  le  héron  gris  (D.  Ardea  cinerea)  ;  se  dit  ironiquement 
d’hommes  ayant  un  long  cou;  ~  a  mbengç  sorte  de  cigogne  à 
bec  jaune-paille  et  à  marque  rouge 
ngçmbâlâ,  -,  (7)  les  morceaux  de  fer-blanc  empl.  pour  réparer  les 
pirogues  ;  tô  a  ~  la  cuiller  en  fer-blanc 
nggmbs,  -,  (7)  espèce  de  lézard  :  le  varan  (Varanus  niloticus) 
ngçmbf,  -,  (7)  primit  :  un  instrument  de  musique  (probablement  un 
genre  de  xylophone)  ;  empl.  pour  l’harmonium  :  ~  a  myende 
l’harmonium;  ~  a  ma  l’accordéon;  ~  a  mudumbu  l’harmonica 
nggmbglg,  -,  (7)  a)  un  gourdin:  a  dipi  mo  ~  il  l’a  frappé  av.  un 
gourdin 

b)  nom  prop.  de  l’ancêtre  des  Bakoko 
ngQmç,  -,  (7)  le  grand  tambour,  le  tam-tam,  la  danse  elle-même  : 
~  a  mongo  la  danse  en  remuant  les  épaules;  ~  a  mungi  la  danse 
de  la  société  secrète  mungi  ;  sd  ~  danser 
ngçn,  -,  (7)  la  jeune  fille;  empl.  pour  une  femme  pour  indiquer  son 
lieu  d’origine  :  originaire  de  :  nun  muto  e  ndé  ~  a  Bonaberi  cette 
femme  est  originaire  de  Bonabéri  ;  ~  ebongô ,  ^  eyidi  une  femme 
de  la  brousse;  ~  edimo  empl.  dans  les  fables;  ^  elon  une  femme 
masquée  dansant  dans  la  société  secrète  elon 
voir  :  ngondédi 

ngQnds,  -,  (7)  le  disque  (du  soleil),  la  rondeur,  la  circonférence  : 
~’a  kilôki  le  cadran 

ngondédi,  -,  (7)  la  jeune  fille,  la  demoiselle:  pongo  ~  se  parer 
ng^ndi,  -,  (7)  une  petite  corbeille 

nggndé»  -t  1)  (7)  Farachide  ~  'â  bayçA  (Arachis  hypogaea  L.)  :  dipumd 
Id  ~  les  arachides  attachées  à  la  racine  qu’on  vient  d’arracher  ; 
dibombôlo  Id  ~  les  graines  d’arachides  av.  la  peau  ;  ^  ’a  séngeti 
les  graines  de  courge  ;  ~  ’a  besakç  une  autre  espèce  blanche  plus 
grande;  matgbô  des  arachides  av.  des  petits  pois  secs; 
~  ’a  mukôn  un  gâteau  d’arachide  av.  du  poisson  ;  ^  ’a  bedimo 
une  mauvaise  herbe  (ayant  des  feuilles  c.  les  arachides) 
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ngéngf,  -, 


2)  (7)  arch.  -  les  taches  grisâtres  dans  la  figure  des  femmes  qui  se 
barbouillent  de  terre  en  signe  de  deuil 
ngéngf,  -,  (7)  une  herbe  av.  longue  tige 
ngçngMa,  -,  (7)  a)  un  oiseau 

6)  lobi  la  ~  le  fruit  du  muscadier  (bosdmbi) 
ng$A,  -,  (7)  la  plate-bande,  la  planche;  le  rempart 
ngçft,  nâ  ~  onom.  imit.  le  son  de  la  cloche  :  ngén  iriumbi  nâ  ~  la  cloche 
a  sonné 

ngéAkélé,  -,  (7)  la  grippe 

ngQftngQn,  -,  (7)  ~  a  j$n  l’intérieur  du  tronc  du  bananier 

ngQsçm,  -,  (7)  aussi  ngçs çrt  (7)  jongô  la  ~  la  lance  à  une  seule  pointe 
ngôt,  nâ  ~  onom.  expr.  qu’on  avale  qch.  av.  joie:  a  miti  mo  na  ~ 
il  l’a  avalé  av.  joie 
ngçtg,  -,  1)  (7)  l’écureuil 

2)  (7)  (B.  s$mb§  M.  hgmbg)  un  poisson  de  la  famille  des  Mormyridés 
(Gnathonemus) 

ngétf, -,  (7)  la  fleur  du  bananier:  loko  la  ~  un  jeu  d’adresse  (la 
fleur  du  bananier  est  tournée  rapidement  en  rond,  et  il  faut  essayer 
de  l’atteindre  av.  une  flèche) 

ngétgkf,  -,  (7)  la  colère  gardée  pendant  longtemps  :  we  ~’a  malingâ 
wç\  que  tu  restes  longtemps  en  colère! 
ngéwg,  -,  (7)  (B  :  nguwg)  un  poisson  de  la  famille  des  Pristipoma- 
tidés;  nom  vulg.  la  dorade  tachetée  (Pristipoma  Inbelini) 
ngcyéngâ,  -,  (7)  (de  ngo  et  yénga)  vagabond  :  kô  ~  devenir  un 
vagabond 

voir  :  ngoyéngâyenga 

ngçyéngâyenga,  -,  (7)  (intens.  de  ngoyéngd)  vagabond  ;  se  dit  surtout 
des  femmes  débauchées 
nguba,  -,  (7)  le  bouclier 

ngûbg,  -,  (7)  l’état  intermédiaire  entre  la  marée  haute  et  la  marée 
basse  (surtout  en  saison  des  pluies)  :  ebé  e  kwédi  ~  la  marée  est 
en  train  de  changer,  elle  est  étale  ;  express.  :  nu  moto  a  kwédi  ~ 
cet  homme  piétine  sur  place 
ngubû,  -,  (7)  l’hippopotame  :  eyad’a  ~  un  arbuste 
ngudi,  -,  (7)  la  force  (surtout  physique),  la  capacité,  le  moyen 
ngulâ,  -,  aussi  ngulâA,  -,  (7)  le  gésier 
voir  :  njdo 

ngulg,  -,  (7)  le  lézard  margouillat  (Agama  colonorum)  :  kokô  a  ~  le 
lézard  mâle  ;  musônjç  md  ~  un  petit  lézard  ( Mabuia )  ;  tand’a  ~ 
le  fœtus 


ngwfilé,  -, 
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ngûm,  -,  (7)  a)  qch.  de  grand  :  ~  a  mba  une  espèce  d’igname  (très 
grosse) 

6)  une  partie  :  iiangô  abi  dd  ~  ibd  la  mère  a  partagé  la  nourriture 
en  deux  parties 

ngum,  -,  (7)  le  plus  fort,  le  vainqueur,  le  héros,  le  champion  :  ~  a 
besua  le  champion  dans  les  luttes 
ngümbu,  -,  (7)  a)  ~  a  mba  une  espèce  d’igname  (petite  et  courbée) 
b)  fort  et  musclé  :  makata  mao  me  ~  ses  épaules  sont  fortes  et 
musclées 

ngungu,  -,  (7)  ~  a  ngandé  un  crocodile  monstre  (myth.) 

ngunü  aussi  ngunûrt,  (7)  (B.  ngo)  a)  un  poisson  (d’eau  douce)  de  la 
famille  des  Clariinés;  très  grand  appelé  mbimbid’a  ~ 
b)  voir  :  mulombi 

ngusu,  (plur.  7)  quelques-uns,  peu  :  ngus'a  bato  i  pgi  quelques  hommes 
sont  arrivés 
voir  :  ngusungusu 

ngusungusu  (plur.  7)  (intens  de  ngusu)  très  peu,  de  tout  petits 
ngutâko,  -,  (7)  aussi  ftwutâko  (de  wuta)  la  manière  de  cacher  qch.  : 
~  ango  na  mambo  e  mawdna  myambo  ta  manière  de  cacher  les 
choses  amène  des  palabres 

ngütu,  -,  (7)  (de  wuta )  le  couvercle  :  ~ 9 a  bwangd  le  sternum  ;  ~  9  a 
dib&ngô  la  rotule;  ~ 9  a  tâi  le  pavillon  de  l’oreille 
ngwa,  -  (7)  nom  de  ceux  qui,  parmi  les  initiés  (pindi)  de  la  société 
secrète  don ,  étaient  chargés  de  rendre  des  jugements  et  qui 
portaient  c.  insigne  de  leur  charge  le  jdnjo 
ngwâban,  -,  (7)  la  goyave  ( Psidium  Guajava  Raddi)  :  tin9 a  ~  le 
goyavier 

ngwalart,  -,  (7)  le  plumet;  prov.  :  besdo  ba  ngoso  be  pgnggnç  ngwalan, 
ndé  na  mot9 a  benama  e  ?  des  plumes  du  perroquet  on  fait  un  plumet, 
à  plus  forte  raison  que  fait-on  d’un  homme  !  sens  :  personne  n’est 
inutile 

ngwâsan,  -,  (7)  (de  kwâsa)  la  chevrotine 

ngwata,  -,  (7)  obscur,  ténébreux,  cachottier  :  nu  moto  e  ~ ,  a  ma - 
pgngg  mingurungwata  cet  homme  est  cachottier,  il  fait  des  choses 
louches 

voir  :  mingurungwata 

ngwglé,  -,  (7)  le  bois,  la  forêt  ;  prov.  :  o  mapüla  t§  pawa  ~ ,  o  sçlç  kâma 
musango  na  kéma  avant  de  couper  la  forêt,  fais  d’abord  la  paix 


360 


av.  les  singes;  sens:  avant  d’utiliser  qch.  de  q.  d’autre  il  faut 
d’abord  que  celui-ci  n’ait  rien  contre 
ngwgn  (7)  l’attente,  l’attention  :  di  ta  di  ja  ~  nous  étions  dans  l’at¬ 
tente 

ngwi,  -,  (7)  l’écureuil  volant,  le  polatouche 

nhî,  nâ  ~  onom.  imit.  un  bourdonnement  :  singa  nd  ~  bourdonner 
ni  pron.  dém.  et  rel.  simple  se  rapp.  à  un  sing.  g.  7  :  ce,  cet,  cette  : 
ba  bülele  ni  ndâbo  ni  ta  ni  lângabç  bebç  na  nged  on  a  démoli  cette 
maison  qui  était  construite  près  de  la  route 
ni-  préfixe  placé  dev.  la  f.  fondamentale  du  v.  expr.  :  être  juste 
en  train  de  :  na  nibola  je  suis  juste  en  train  de  faire;  dev.  voy. 
élision  du  i,  le  n-  relié  au  v.ibata  ba  numba  ngén  ils  étaient  juste 
en  train  de  sonner  la  cloche 
voir  :  nà 

niâ  (7)  voir  :  niyâ  (7) 

niamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  niç  -  être  courbé,  plié,  faussé  : 

ebongô  e  niam  un  bois  courbé 
nie,  pf.  nie  ;  passif  niabe  a)  courber,  plier 
b)  faire  :  a  niç  bolôngi  il  a  fait  une  case 
voir  :  niante  -  eniele  -  ntunia 

nfka  (de  ni  ka  cette  manière)  adv.  -  ainsi  :  na  mçndç  bola  nika  je 
ferai  ainsi  ;  ~  na  ~ ~  ôboso  et  ainsi  de  suite  ;  ~  mene  de  même, 
naturellement;  conj.  ônola  ~ ,  6  ~  c’est  pourquoi;  to  na  nika 
et  malgré  cela  ;  to  na  nika  so  mais  malgré  cela  ;  ~  ndé  (av.  mode 
rel.  2)  :  ainsi  donc,  c’est  pourquoi  ;  étiola  ~  ndé  (av.  mode  rel.  2) 
c’est  pourquoi  (donc);  ~  e\  interj.  expr.  a)  l’étonnement:  vrai¬ 
ment  ?  b)  une  confirmation  :  ~  \  o  timbi  so  jénç  nà  din  lambo  di 
si  doli  e !  voilà!  tu  as  donc  fini  par  voir  que  cette  chose  n’est 
pas  bien  ! 

nika,  -f,  passif  nikabe  -  presser,  écraser 
voir  :  nikame  -  nikisç  -  enikele 

nikamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  nika  -  être  pressé,  coincé, 
écrasé  :  mwendé  mu  nikam  éwas’a  ddle  le  pied  est  coincé  sous  une 
pierre 

nfkamçng  (de  nika  et  menç)  aussi  nâmçnç  adv.  -  de  même,  ainsi,  na¬ 
turellement  :  wa  bola  ~  toi,  fais  de  même 
nikisç,  -,  f.  caus.  de  nika  -  faire  presser,  écraser  :  a  nikisç  mûna  mwendé 
il  a  fait  écraser  le  pied  de  l’enfant 


niyâ,  - 
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nfmânimanç,  -an  f.  péj.-intens.  de  nimçlç  -  pousser  n’importe  comment, 
bousculer  :  a  ~  nu  moto  6  nai  ni  si  doli  il  a  bousculé  cet  homme 
d’une  manière  qui  n’est  pas  bien 

nfmfile»  -,  passif  nimdbelé  -  pousser,  repousser,  bousculer  :  ~  bglg 
pousse  la  pirogue  (du  rivage,  au  moment  du  départ) 
voir  :  nimânimane 

nfn  (arch.  nini)  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  7  :  celui-ci,  celle-ci  : 
nin  nddbo  cette  maison-ci 

nina,  nfn  regarder  attentivement,  admirer  qch.  :  ~  di  lambo  bwam 
regarde  cette  chose  attentivement;  ~  na  si  regarder  attentive¬ 
ment  (et  longuement) 
voir  :  beninédi 

ninâ,  -,  (7)  le  pou:  indng'a  ~  le  jeune  pou;  munei  md~  la  lente 
nindéns  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  7  :  grand  :  nddbo  ~  une  grande 
maison 

nfnç  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  7  :  celui-là  :  ~  nddbo  cette 
maison-là 
nfni  voir  :  nin 

nfnka  (de  nin  Jca)  ainsi,  de  la  manière  suivante,  de  cette  manière, 
pareil  :  nu  moto  a  tgpi  ~  nd  cet  homme  a  parlé  ainsi;  ~  moto 
un  homme  pareil 
nirta,  ni  A  rare;  est  surtout  empl.  : 

niAaniAang,  -an  f.  péj.-intens.  de  nina  -  être  malingre  :  nu  mûna  a 
ma~  ônola  mabôa  cet  enfant  est  malingre  à  cause  de  maladies 
nipépe  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  7  :  autre  :  nddbo  ~  une  autre  maison 
nfpéndâ  conj.  (av.  mode  rel.  2)  lors,  lorsque  :  ~  nalong  mbûa  e  si 
ta  e  yole  lorsque  je  suis  parti,  il  n’a  pas  plu  . 
nfsadi  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  7  :  petit  :  nddbo  ~  une  petite  maison 
nfti  (7)  (de  bita)  lourd,  fort  (se  dit  de  choses  liquides)  :  mao  me 
~  le  vin  de  palme  est  fort 

nitudu  arch.  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  7  :  vieux  :  nddbo  ~  une 
vieille  maison 

niyâ,  -  (7)  aussi  niâ  a)  l’agacement  des  dents  :  dongo  la  ngwdban  di 
mabana  na  wdnea  bato  ~  6  masongd  certaines  goyaves  sont 
amères  et  vous  agacent  les  dents 

b)  la  chair  de  poule,  l’engourdissement  :  ~  nâdangwa  mba  o 
Mlo  j’ai  la  chair  de  poule  ;  did  di  kwédi  mg  ~  sa  main  s’est  engour¬ 
die 

c)  le  moyen  magique  pour  affaiblir  l’adversaire,  p.  ex.  pour  se 
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protéger  contre  les  morsures  de  serpents  :  ~ 9  a  lîamabwaba  la 
force  qui  dompte  le  serpent 
voir  :  manid 

njâ,  banjâ  ?  (1)  pron.  interrog.  qui  ?  :  njâ  nu  mais  wône  ?  litt.  qui 
est  celui  qui  va  là-bas? 

njabi,  -,  (7)  a)  un  arbre  :  Baillonella  toxisperma  Pierre  (com.  moabi) 
b)  le  fruit  de  F  arbre  bonjabi  (Mimusops  congolensis  Wild)  dont 
on  fait  une  huile  jaune;  dibôa  la  ~  la  jaunisse 
njai,  -,  (7)  la  faim,  la  famine:  bwa  ~  avoir  faim;  wô  na  ~  mourir 
de  faim  ;  nanga  ~  se  coucher  sans  avoir  mangé  ;  prov.  :  napite  Mpe- 
le,  na  timbi  nanga  ~  mon  espoir  était  en  Mpélé  (=  un  ami), 
mais  j’ai  fini  par  avoir  faim;  sens  :  un  espoir  déçu 
njakâ,  -,  (7)  le  noyau  d’un  fruit; 
voir  :  mudxa 

njakô,  -  (7)  (de  akwa)  la  mendicité:  mot9 a  ~  le  mendiant 
njalala,  -,  (7)  sans  valeur  :  din  lambo  di  kwédi  ~  cette  chose  est 
devenue  sans  valeur 

njalé  arch.  njalé  à)  une  mesure  de  poids;  l’enclume:  mun  müna 
mu  dili  ka  ~  cette  charge  est  lourde  c,  une  enclume 
6)  un  petit  filet  pour  attraper  les  oiseaux 

njâmb’a  mbô  voir  :  mbô 

njambé  arch.  pour  flambé,  voir  :  jgki  1 

njan  (2,7  et  1)  plur.  njan  (7)  ou  mijan  (2)  aussi  banjan  (1)  (de  ja) 
l’étranger  venu  se  fixer  dans  un  village  et  qui  est  considéré  c. 
un  autre  villageois  :  un  citoyen  d’adoption 
njanga,  -,  (7)  ~  ’a  musâ  la  jeune  petite  crevette  ;  prov.  :  ~9ao  e  mçnde 

t$  po  musa  la  petite  crevette  deviendra  malgré  tout  une  vraie 
crevette 

njangf,  -f  (7)  a)  la  cotisation,  l’impôt:  sanga  ~  payer  l’impôt 

b)  la  tontine:  ngusu  i  malata  ôûola  ~  quelques-uns  s’unissent 
pour  faire  une  tontine 

c)  le  limage  (des  quatre  dents  de  devant)  :  sanga  njang9a  masongd 
limer  les  dents;  t&  ~  na  mudumbu  cracher  entre  les  dents 

njanjo,  -,  (7)  (de  sanjame)  la  hauteur;  aussi  :  la  largeur:  nin  ndabo  ne 
~  jita  cette  maison  est  très  haute 
voir  :  kanjo 

njafl  (sing.  7  ;  plur.  3),  manjafl  les  cadeaux  donnés  à  la  belle-famille  : 
ngon  e  wédi  te,  mbia  mao  mu  ta  mu  pülane  môm9ao  ~  a  kwédi 


njçngülan,  -, 
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lorsqu’une  femme  mourait,  sa  famille  demandait  au  mari  les 
cadeaux  prévus  par  la  coutume 
voir  :  mande 

njâAsârt,  -,  (7)  (prob.  de  sânga)  une  épice  aromatique  (Ricinodendrum 
Africanum) 

njâo,  -,  (7)  le  jabot,  partie  du  tube  digestif  des  volailles 
voir  :  nguldn 

njaso,  -,  (7)  a)  ~  a  bebongô  la  fourche  (de  deux  branches) 
b)  les  ciseaux,  le  sécateur 
voir  :  mwasô 

nje  (sing.  7)  pron.  interrog.  que,  quoi  ?  :  nje  e  kwédi  wâse  e  ?  qu’est-ce 
qui  est  tombé  ?  ;  ba  maptila  ~  ?  que  veulent-ils 
njeâ  voir  :  ngeâ 
njékâ  voir  :  ngékâ 

njékédi,  -,  (7)  aussi  ngékédf  M.  un  poisson  de  la  famille  du  m’bâdi 
njembilan  (7)  (de  embilanç)  l’imitation 

njembu,  -,  (7)  le  grand  serpent  noir  av.  ventre  jaune  (D.  Naja) 
njengâ,  -,  (7)  voir  :  njingâ 

njétüsg  e  ?  (prob.  nje  e  tüs§  e?)  salutation  dla;  réponse:  fiambé; 
trad.  prob.  :  qu’est-ce  qui  te  tourmente  ?  réponse  :  le  dieu  des 
ancêtres 
voir  :  tûse 

njç»  -,  (7)  (B  :  nzç)  un  arbre  de  la  forêt 
njfibg  (7)  Bt.  voir  :  ngçbç 
nj$du,  -,  (7)  la  barbe 
voir  :  masedû 
njéke*  -*  (7)  voir  :  ngék§ 

njçmbélç,  -,  (7)  (de  émb§lé)  l’infirmité,  la  paralysie  :  kô  ~  devenir  in¬ 
firme 

njémbû,  -,  (7)  un  poisson  de  la  famille  des  Scombridés;  nom  vulg. 
maquereau  (Cybium  tritor) 

njçmbu,  -,  (7)  oubheux,  néghgent  :  moto  nu  si  malôndisç  makalci  e  ~ 
celui  qui  ne  tient  pas  ses  promesses  est  oublieux;  mambo  malo 
eyek’a  ~  les  affaires  se  sont  déroulées  d’une  manière  très  né¬ 
gligente 

njgmg  (7)  voir  :  nggmg 
nj§ngçnj§nge  voir  :  nggng^nggngg 

njçngülan,  -,  (7)  (de  sçngulanç)  a)  bwanga  ba  ~  la  force  pour  se 


rendre  invisible  dans  le  danger;  mot' a  ~  celui  qui  possède  cette 
force 

b)  l’inexactitude  :  ~  ango  e  matakisane  jita  ton  inexactitude 
est  très  ennuyeuse 

c)  le  fait  de  se  manquer  mutuellement  :  ~  asu  e  boli  nâ  di  s’énenç 
nous  nous  sommes  manqués,  ce  qui  fait  que  nous  n’avons  pu 
nous  voir 

njéA  (7)  voir  :  ng$rt  (7) 

njiba,  -,  (7)  (de  siba)  la  profondeur,  l’abîme  :  mgpi  masu  mwe  ~  jita 
notre  fleuve  est  très  profond 
njibo,  -,  (7)  une  espèce  d’antilope 

njîka?  pron.  interrog.  (toujours  placé  dev.  le  nom)  quel?  lequel?: 
~  mo  e\  lequel  ?  ;  ~  tiama  quel  animal  ?  ;  ~  pôndd  ?  quand  ?  ; 
~  tourna  “i  où? 

njikf,  -,  (7)  un  jeu  de  hasard  av.  des  cauris 

njSm,  -,  (7)  m’bangâ  mâ  ~  les  reins  ;  a  nümedi  6  ~  il  a  été  blessé 
au  rein 

njimbidl,  -,  (7)  (de  emba)  le  masque;  mod.  la  statue 

njingi,  -,  (7)  aussi  njengi  et  ngingi  le  large  mille-pattes  (venimeux) 

njingi,  -,  (7)  voir  :  ngingi 

njinjé,  -,  (7)  voir  :  ngingé 

njinjinja  onom.  imit.  le  bruit  de  la  lime  sur  le  fer  ;  prov.  :  ~ ~ ,  pô  e 
dà  jebo ,  jebo  pe  di  dâ  pô  ~ ~  le  coupe-coupe  use  la  lime,  la  lime 
use  le  coupe-coupe 

njift,  -,  (7)  le  goût  agréable  :  din  dâle  ~  jita  cette  nourriture  a  un  goût 
très  agréable 

njé,  -,  (7)  la  cruauté,  la  brutalité  :  nu  moto  e  ~  jita  cet  homme  est 
très  cruel 

njoasoa,  -,  (7)  (de  soa  1)  l’abondance  :  ~ 9 d  bwam  l’abondance  de  biens 
njôlô,  -,  (7)  (de  6la)  aussi  dinjôto  (3)  la  crête  du  coq 
njololo  (7)  (aussi  dinjololo)  un  grand  bruit:  mbémbé  des  pleurs 

bruyants;  nu  mûto  e  ~  bwambi  cette  femme  est  très  bruyante 
voir  :  hglololg 

njoluba,  -,  (7)  Bt.  un  mollusque  :  le  yétus 
njombe,  -,  (7)  1)  le  poisson  sec  salé  (importé) 

2)  un  arbre  :  Pseudocinchona  A.  Chev.  =  ebongô  a  ~  ou  njômbe - 
hoa  ;  d’où  le  nom  du  village  Njombe 
njombé,  -,  (7)  le  poignard  :  moto  mç  a  nüm  mba  ~  un  homme  m’a 
donné  un  coup  de  poignard 
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njombo,  -,  (7)  arch.  pour  njongo 
n]ombô,  -,  (7)  un  animal  sauvage  (non  identifié) 
njémnâm,  b  a-  (1)  (de  oûa)  un  personnage  important,  un  brave,  un 
fameux  gaillard 

njônâ,  -,  (7)  a)  monstre  aquatique  myth.  ressemblant  à  un  porc  ; 
certains  lui  attribuent  des  cornes  de  buffle  ;  il  cracherait  du  feu 
par  la  bouche  appelé  aussi  liam’etrukan ; 

6)  fente  médiane  limée  entre  les  incisives  \ké~,  dâma  ~  limer  les 
incisives 

njéngâ,  -,  (7)  (B.  et  M.  dzonga)  le  poisson-scie  (Pristù  sp .) 
njongi,  -,  (7)  aussi  njonjongi,  munjonjongi  l’amertume,  la  bile  ;  intens. 

njonginjongi 

njongo,  -,  (7)  arch.  njombo  a)  la  forêt  dense 

6)  la  tour  esômbôlômVa  ~  une  tour  très  haute  ;  ~  a  baûtu  (Mo) 
une  plante  élevée  (Verbénacée  ?)  dont  les  feuilles  sont  utilisées  (av. 
le  momo)  c.  stupéfiant  à  la  pêche, 
njénjô,  -,  (7)  une  colline  faisant  saillie  dans  la  mer,  un  cap. 
njonjô,  -,  (7)  un  animal  aquatique  qui  mange  les  poissons 
njonjongi  (7)  voir  :  njongi 

njoftô,  -,  (7)  la  grande  ardeur,  l’avidité:  bçnç  bç  ~  être  ardent 
à  faire  qch. 

njou,  -  (7)  a)  primit.  un  moyen  magique  (plantes)  qui  doit  servir  de 
protection  surtout  contre  le  vol  :  a  meka  monda  ~  il  rend  son 
champ  inviolable  ;  le  contrevenant  est  rendu  fou  ;  de  là 
b)  la  folie,  la  démence  :  bôa  ~  être  atteint  de  folie  ;  ~  a  dimume 
le  mutisme  ;  ~  a  Basé  l’euphorbe  dont  on  se  sert  pour  protéger 
son  champ;  voir  a);  son  latex  sert  de  vermifuge;  ~  bwele  un 
grand  arbre  ( Entandrophagma  utile,  Crudia  senegalensis  et 
d’autres)  :  considéré  c.  dangereux  ;  etûngû  a  ~  un  grand  abcès 
njg,  -,  (7)  le  léopard:  ~  a  mbela  le  grand  faucon;  ~  a  dibanda  une 
société  secrète  (isango)  dont  les  membres  se  déguisent  av.  des 
peaux  de  léopards;  eyérrCa  ~  le  chardon;  sdsdnjô  un  genre  de 
chardon;  mod.  A dnd'a  ~  les  guillemets 
njçbû,  -,  (7)  la  civette  (  Viverra  dvetta)  :  ~  ûe  dikindô  voir  :  dikindô 
njçkg,  -,  (7)  ~  a  dibasô  un  poisson  de  la  famille  des  Carangidés; 

nom  vulg.  la  carangue  (Caranx  senegallus) 
njgkçlgmé,  -,  (7)  l’autruche 

njglandi  (7)  (de  njo  et  landa)  a)  la  force  de  la  foudre  (la  foudre  est 
considérée  c.  se  matérialisant  là  où  elle  tombe  dans  de  petites 
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pierres  qui  sont  supposées  renfermer  sa  force  ;  elles  sont  recherchées 
et  empl.  c.  moyen  magique):  dibôa  là  ~  maladie  mystérieuse 

b)  le  regard  du  léopard  paralysant  sa  victime. 

njgm,  -,  (7)  a)  la  cause,  la  raison,  la  faute:  ~  a  Jcwédi  la  cause  de 
la  mort;  na  titi  ~  na  je  ne  suis  pas  fautif  de;  a  lôndi  ~  na  ~  il 
est  accablé  de  fautes;  nüma  ~  accuser  q. ;  o  pgi  na  ~  a  nje'i 
tu  viens  pour  quelle  raison?;  conj.  ~  ôûolana  parce  que,  c’est 
pour  la  raison  que  ;  a  Léba ,  ~  e  !  invocation  de  la  divinité  :  o 
Dieu,  voici  une  cause! 

6)  nom  d’un  fétiche  qui  doit  protéger  des  maladies  et  de  la  mort  ; 
6ç  ~  adorer  ce  fétiche 

c)  Ba  :  réponse  à  la  salutation  etdm  -  ~ . 

njçmbea,  -edi  voir  :  jçmbea 

njçngé»  -,  (7)  les  jeunes  feuilles:  ~  a  mûto  la  jeune  femme  que  q. 
épouse  en  plus  d’une  autre  devenue  vieille 

nj&ngç,  -,  (7)  la  graisse  des  noix  de  palme  dont  par  la  cuisson  on 
obtient  l’huile  de  palme  ;  prov.  :  léndé  di  malângwabç ,  kç  di  maté  ~ 
on  parle  d’un  palmier  selon  la  graisse  qu’il  produit  ;  prov.  :  madibd 
wdse,  ~  ômgû  la  graisse  est  en  haut,  l’eau  en  bas  ;  sens  :  exté¬ 
rieurement  qch.  peut  être  bien,  mais  il  n’y  a  rien  dans  le  fond 

njénge,  -,  (7)  ~  a  mpemba  les  narines 

njçnji,  -,  (7)  grand  cétacé,  vraisemblablement  un  Mégaptère  :  la 
baleine  :  lobi  la  ~  (litt.  déjection  de  baleine),  expr.  pour  qualifier 
les  os  de  seiche 

njgu,  -,  (7)  l’éléphant:  ~  a  madibd  animal  aquatique  :  le  lion  marin; 
~  a  kà  le  grand  pangolin  ;  ebo  a  ~  le  grand  taon  noir  ;  enumb’a  ~ 
voir  :  enumba  ;  bwïba  ba  ~  voir  :  bwïba  ;  express.  :  bwa  ~  na 
ngubû  (litt.  :  tuer  l’éléphant  et  l’hippopotame)  =  vaincre  toutes 
les  difficultés,  avoir  du  succès 
voir  :  idumVa  njou 

nju,  -,  (7)  arriéré,  ignorant  :  mundi  mabu  mwe  ~  bwambî  leur  village 
est  très  arriéré 

njududii,  -,  (7)  la  grande  quantité  de  choses  (mauvaises)  :  o  si  wdnea 
mba  ~  ’ ango  ûa  myambo  ne  m’amène  pas  toutes  tes  sales  histoires 

njuké,  -,  (7)  aussi  njukutu  (de  yûka)  négligent,  désordonné  :  nu  sângô 
e  ~  cet  homme  est  négligent  ;  M.  =  Dla  ndutu  ;  di  kusi  ~  nous 
avons  eu  de  la  tristesse 

njuku  (7)  la  multitude,  la  grande  quantité  :  ~  am  ha  myobé  ma 
multitude  de  fautes  ;  empl.  surtout  dans  l’express.  :  ~  na  nk&m 
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ou  ~  na,  ~  ;  kakanç  ~  na  nJcem  promettre  monts  et  merveilles 

njukutu  (7)  voir  :  njuké 

njüm,  -,  (7)  aussi  njuA  une  amulette  portée  au  cou  ou  autour  des 
hanches  :  muJcuta  ma  ~  la  pochette  contenant  l’amulette  ;  ~  bwele 
(aussi  njou-bwele,  voir  :  njou)  un  grand  arbre  dont  l’écorce  est 
empl.  c.  moyen  magique  pour  se  protéger  contre  le  mbaki  ;  express.  : 
simba  lambo  ~  attacher  qch.  bien  fort  (c.  si  c’était  une  amulette) 
njumako,  -,  (7)  (de  umba)  une  bêche  (Ba  :  pgn) 
njumba,  -,  (7)  1)  (de  umba)  le  grand  bruit  :  ~  ’a  masongo  a)  le  bruit 

de  la  marée  montante  6)  nom  d’un  kômbg  a  musombô 
2)  un  grand  arbre 

njungu,  -,  (7)  une  petite  chose  ;  de  là  :  qch.  d’usé,  de  détérioré  : 
~  a  dibdô  une  petite  houe;  ~  a  pô  un  vieux  coupe-coupe;  ~  a 
myelé  des  plantains  rabougris  ;  ~  a  muné  le  petit  doigt  ;  prov.  : 
mûri  a  môme,  ~  a  m’ borna  un  fils  -  un  petit  pilon;  sens  :  un  fils, 
un  héritier  responsable 

njünjû,  -,  (7)  un  tas,  un  amas  :  ~  a  makwamba  un  tas  de  manioc 
njûnjübç,  -,  (7)  la  verrue  :  ~  e  bûsi  mba  6  did  j’ai  une  verrue  à  la  main 
njürt,  -,  (7)  voir  :  njüm 

njusü,  -,  (7)  primit.  une  mesure,  un  récipient  :  ~  a  mûla  une  mesure 
d’huile  ;  empl.  surtout  pour  :  la  poudre  (d’après  le  récipient  qui 
la  contient) 

njusube,  -,  (7)  (de  sûba)  négligent,  laisser-aller  :  kô  ~  devenir  né- 
gligent 

nkam  1)  (sing.  2)  la  place  où  les  oiseaux  se  réunissent 

2)  (sing.  2)  la  gorgée,  la  bouchée  :  ~  ma  madibd  une  gorgée  d’eau 
voir  :  mukôdingd 

nkâmbâ,  -,  (2)  une  danse  des  femmes:  sd~  danser;  empl.  aussi  pour  : 

trembler  de  froid  ;  ngg  e  sôusç  mba  ~  le  froid  m’a  fait  trembler 
nkan$  (sing.  2)  une  cour  :  bato  ba  jai  6  ~  ba  pgnging  les  hommes 
sont  assis  dans  la  cour  qu’ils  ont  faite 

nkango,  -,  (2)  voir  :  ncango 
nkanjâ,  -,  (2)  1)  le  viol  d’une  femme 

2)  voir  :  mukanjâ 

nkâsçmbfngo,  -,  (2)  voir  :  mukâsçmbmgo 
nkéa,  -,  (2)  les  feuilles  comestibles  des  nginge 
nkért  (2)  dur,  ferme,  sûr 
voir  :  ekgmb§nken 
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nkçm  seulement  empl.  dans  l’express,  njuku  na  ~  voir  :  njuku 
nkértç  Bo  =  Dla  mûna  nûsadi  un  petit  enfant 
nkgti,  (2)  aussi  mukgti,  mi-  (2)  la  flèche,  le  trait 
nkf  (Bo.  Bakos.)  voir  Dla  moyo 

nkombf,  -,  (2)  B.  ~  mâ  dindé  un  tubercule  (de  la  famille  des  Colocasia) 
nkômbg,  -,  (2)  un  oiseau  (un  genre  de  grive  disome) 
nkômédf  (sing.  2)  (de  koma)  l’action  de  faire,  de  jeter:  ~  md  musango 
l’armistice 

nkondo  (sing.  2)  beaucoup:  ban  bato  baba  ba  sdi  ~  ces  deux  hommes 
ont  planté  beaucoup 
nkotako  (sing.  2)  voir  :  makotako 
nkotl,  -,  (2)  (B.  nkot)  un  serpent  venimeux  jaune 
nkgngç  (7)  dans  l’express.  :  ndim'a  ~  presqu’aveugle  ;  moto  nu  si  ménç 
na  tête  e  (ou  a  ben)  ndim9a  ~  celui  qui  ne  voit  pas  bien  est  c. 
aveugle;  ndim'a  ~  un  jeu  d’enfants,  genre  colin-maillard 
nkgkgtedi  (7)  ( M .  tgkgtedi)  un  oiseau  av.  gorge  rouge 
voir  :  itédi 

nkgngçriungu  (sing.  1)  nom  propre  de  la  mythologie  :  le  dragon  qui 
dévore  tout  ce  qu’il  rencontre  ;  fig.  q.  qui  se  rend  maître  de  tout  : 
nun  moto  e  ndé  ~ ,  ebanja  a  mabüka  mes§  cet  homme  est  un  véritable 
dragon,  car  il  se  rend  maître  de  tout  ;  anc.  qualif.  de  Dieu. 
nkçA  (Bakos)  =  Dla:  mundi;  voir:  Nkçrtsamba  litt.  :  sept  villages 
nk$rt  (2)  (de  kéna)  la  barrière  :  baütu  ba  pongi  ~  6  su  là  nged  les 
enfants  ont  fait  une  barrière  au  bout  du  chemin 
voir  :  ebandankgn 
nkéAsaA  (2)  une  mouvette 
nkul&A,  mikulaA  (2)  B.  la  hache 

nkulan,  -,  (7)  une  ancienne  mesure  de  liquides  (4  gallons  =  18  1) 

nkum,  ml-  (2)  voir  :  mum 

nkumnkum,  -,  (2)  un  mets  préparé  av.  de  la  farine  de  manioc 
nkûng,  -,  (2)  une  société  secrète  ( isango )  av.  danse  à  dos  courbé  ; 

de  là  :  nun  moto  e  ~  cet  homme  a  le  dos  courbé 
nkwârt  (2)  une  société  secrète  (isango) 
nkwaida  (2)  (de  l’angl.  ‘inquire’)  le  catéchuménat 
nkwï,  -,  (2)  une  plante  comestible  av.  une  épaisse  sève 
nlgndf  (2)  (de  lôndg)  la  séduction,  la  tromperie  :  ~  mà  din  lambo 
mu  namsç  mg  la  séduction  de  cette  chose  l’a  perdu  ;  nu  moto  e  ~ 
cet  homme  est  trompeur 
nnâ!  interj.  c’est  bien  fait! 


nsaki 
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n’6  abrév.  de  ndtena  o  (voir  :  ndtçna)  o  masenga,  etgis’abu  n96  léba 
on  entend  leur  bruit  jusqu’au  ciel 

nék£n$ké  (7)  (de  nôkisç)  bç  le  véritable  être;  adv.  sûr,  certain, 
précis,  véritable  :  o  bi  nika  ~  ?  tu  sais  cela  d’une  façon  certaine  ?  ; 
wüm’a  ~  une  place  bien  déterminée 
ngkisg,  -,  f.  caus.  d’un  v.  inempl.,  enquêter,  s’informer,  s’enquérir  ; 
~  tç  mba  nŒekwâli  bwam  fais-moi  une  sérieuse  enquête  concer¬ 
nant  cette  conversation; 
voir  :  nôkénôké 
n$mbülédi  (7)  voir  :  mbuléd! 

n$mg,  ngm  avancer  doucement  :  di  keki  6  ~  son  na  son  6  eyidi  nous 
avons  essayé  d’avancer  peu  à  peu  dans  la  brousse 
voir  :  enômélç 

nçnç,  -,  f.  réfl.  de  ngng  -  s’étirer,  se  dresser  sur  la  plante  des  pieds  : 
o  mapvla  tç  pdta  yen  epumd,  wangamen  ngnç  ningô  si  tu  veux 
cueillir  ce  fruit,  il  te  faut  allonger  le  cou 
voir  :  nonï 

nQngQ,  -f  passif  ngnggbç  -  prendre  :  ~  ndutu  faire  un  effort  ;  ~  ngaban 
s’engager  à  faire  qch.  ;  ~  déme  devenir  enceinte  ;  prov.  :  did  ~ , 
diâ~  a  si  malôusanç  bwala  le  travail  en  commun  n’est  pas  con¬ 
sidéré  c.  paresse  ;  sens  :  l’entr’aide 

voir  :  ngnggnç  -  engngedi  -  bengngedi  -  enongçlç  -  bongngôngngg 
nçngo,  ma- (3)  (de  nanga)  le  lit.:  ~  la  milélé  voir:  mulélé ;  ~  Id 
Igndg  le  lit  de  camp  ;  ~  la  kddi ',  ~  Id  kalambanja  un  lit  en  bambous 
nçngçne,  -on  f.  instr.-dir.  de  ngngg  -  prendre  qch.  à  q.  :  dikôm  lam 
di  ma~  mba  dongo  Id  müna  mon  ami  me  prendra  une  partie  de 
la  charge 

nçnî,  nà  ~  (de  ngnç)  onom.  expr.  la  lenteur  :  dangwa  nd  ~  marcher 
lentement 

nçn$,  -,  (7)  aussi  munenç  (2)  une  liane  dont  on  fait  les  milôngô 
voir  :  mulôngô 

nçnç,  non  marcher  d’une  manière  guindée  :  bito  ba  mpesa  ba  ma  ~ 
maûôlo,  ké  ba  madangwa  les  femmes  coquettes  marchent  d’une 
manière  guindée  en  se  promenant 
voir  :  nonç  -  nd  ngnï 

nsaki  1)  (sing.  2)  (de  saka)  l’instigation,  la  provocation 

2)  (sing.  2)  le  pré,  la  terre  humide  :  wônd'a  ~  le  haricot  cultivé 
en  sol  humide 
voir  :  besaka 
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nsankon  (sing.  2)  une  société  secrète  (isango) 

ns  art,  -,  (2)  la  pâte  faite  av.  de  la  farine  (de  maïs,  de  manioc)  :  date 
la  nsan  la  meule 

nsasako  (sing.  2)  aussi  :  musasâkô  (de  sasa)  le  choix  :  ~  mâ  dâ  mu  si 
doli  être  difficile  pour  la  nourriture  n’est  pas  bien 
nsasg  (sing.  2)  (de  sasa)  intens.  nsasensasg  :  qui  est  pour  tout  le  monde, 
qui  n’est  pas  refusé  par  q.,  ordinaire  :  din  dd  le~  cette  nourriture 
est  pour  tout  le  monde;  aussi  celle  qui  est  jetée  à  la  sortie  du 
village  pour  que  les  esprits  ( bedimo )  donnent  aux  champs  la  fer¬ 
tilité 

Nsaso  (1)  nom  propre;  de  saswa  mudumbu  être  bavard;  prov.  voir  : 
Mbgpe 

nsatg,  -,  (2)  une  espèce  de  manioc 

nsçkgmedi  (sing.  2)  (de  sekçmçyç)  la  vantardise,  la  fanfaronnade  : 

~  mâ  nu  moto  mwe  elemâ  la  vantardise  de  cet  homme  est  stupide 
nsçkiban  (sing.  2)  B.  aussi  nsgkban  (de  sekibane)  -  la  vantardise  : 

moto  nu  masése  e  ~  jita  celui  qui  se  vante  est  un  grand  fanfaron 
nsfnako  (sing.  2)  (de  sinea)  mâ  muléma  l’abattement,  la  tristesse 
nsfnda,  mi-  (2)  (du  bamiléké  ‘cinda’)  :  le  notable,  le  messager 
nsôbinsôbi  (sing.  2)  Yab.  (de  sôbçlç)  :  myangô  mâ  ~  les  racontars, 
nsofg  (2)  B.  poisson  de  la  famille  des  Mormyridés 
nsolo,  mi-  (2)  Bod.  =  Dla  mudumbu  :  la  bouche  ;  ~  mâ  nu  moto  mu 
matgpg  bobé  la  bouche  de  cet  homme  parle  mal 
nsol©  (2)  B.  =  Dla  :  musodf  le  brochet 

nsomba  (sing.  2)  voir  :  musomba  ;  B.  nsomba  =  Dla  :  mwasô  la  four¬ 
chette 

nsôngwàkf  ou  nsôngwâkô,  (sing.  2)  (de  sôngwa)  l’action  d’enlever: 
~  mgngg  ma  mbôti  o’bôko  mu  si  dgli  il  n’est  pas  bien  de  te  dés¬ 
habiller  au  dehors 

nsôpinsopi  (sing.  2)  (de  sâpa)  un  lèche-plats  :  nun  moto  e  ~  cet  homme 
est  un  lèche-plats 

ns$bîsân  (3)  de  sôbisanç  voir  :  misé  bis  an 

nsprt  1)  (sing.  2)  (de  sgng)  la  provocation,  l’excitation:  mot’ a  ~  un 
provocateur 

2)  (sing.  2)  B.  =  Dla  mul$mbï 

nsppç  (sing.  2)  (de  sgpg)  le  fait  d’être  mouillé  :  ~  mgngg  mâ  yin 
idiba  mu  mawânea  wa  dibâa  le  fait  d’avoir  été  mouillé  ce  matin 
te  rendra  malade 


ntüm 
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n*$ts  (sing.  2)  (de  sôtg)  une  épice,  pi.  méd. 
nsétgnsQte  (sing.  2)  (de  sôto)  Faction  de  piquer 
ntâbân,  -,  (2,  plur.  aussi  mintâbân)  la  tromperie,  Fescroquerie  :  mot' a  ~ 
l’escroc 
voir  :  itaba 

ntâbHân  (sing.  2)  (de  tâbilang)  le  trouble:  ~  mâ  müdi  l’ouragan 
ntâlé  (7)  (de  tdla)  le  malheur,  la  calamité:  nu  moto  a  kwâlan  ndé 
mba  bwambo  ba  ~  nése  cet  homme  m’a  annoncé  tous  les  malheurs  : 
nanga  ~  être  prostré,  dans  le  coma 
ntam  (sing.  2)  la  boue,  la  vase 

ntandâ  (sing.  2)  (de  tlnda)  ~  mâ  byala  la  longue  énumération  de 
détails,  l’exagération 

ntâté-mbôa  (sing.  2)  voir  :  mutâtâ-mbôa 

ntétélé  (sing.  2)  (de  télé)  aussi  mutélélé  public:  büsa  6  ~  devenir 
public 

ntfip§v  -,  (2)  ~  mâ  dikako,  ~  mâ  musâ  un  crabe  dont  la  carapace 

est  molle 

ntfkg,  -,  (2)  de  valeur,  précieux,  excellent  :  din  larnbo  le  ~  cette  chose 
a  de  la  valeur 
voir  :  tiki 

ntondo  a  mbô  (7)  aussi  mutondo  ma  mbô  (2)  voir  :  mbô 
ntgAtu,  ba-  (1)  mot' a  ~  un  homme  de  la  brousse 
nt$I£,  -,  (2)  (de  tôlg)  nombreux  :  mi  myangô  mye  ~  ces  histoires 
sont  nombreuses 

ntgndf  (sing.  2)  (de  tôndo)  l’amour,  l’avidité  :  ~  mâ  béma  l’amour 
de  l’argent 

ntgndgkî  (sing.  2)  (de  tôndg)  l’amour  ardent 

ntgrt,  -,  (2)  une  canne  :  mudun  a  moto  a  madangwanç  ~  un  vieillard 
marche  av.  une  canne 
ntû,  -,  (2)  (de  tusç)  la  grande  peine 

ntûbâ,  -,  (2)  (de  tuba)  le  grand  nombre,  excessif:  ~  mâ  njgu  mwe 
ndé  ôteten  a  beyidi  un  grand  nombre  d’éléphants  se  trouvent  dans 
les  forêts;  mudun  a  mûto  a  ta  liakaka  bedim  ~  la  vieille  femme 
était  dégoûtante  plus  qu’on  ne  peut  l’imaginer  ;  mu  ~  mâ  bwanga 
ce  magnifique  médicament  ;  express.  :  ~  mâ  benç  la  bato ,  kg  wamenç 
mg  e  \  à  avoir  des  hommes,  est-ce  toi  seul  qui  en  as  ? 
ntûlâkô,  -,  (2)  (de  tûla)  Faction  de  piler,  de  battre  :  ~  mâ  mbasi 
le  pilage  du  maïs 
ntûm  (7)  un  tuteur 
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ntûmâkô,  -,  (2)  (de  tûmd)  l’action  d’arracher  :  ~  mi  bewudû  mu 
mapüla  moto  pour  arracher  les  herbes  il  faut  un  homme 
nu  pron.  dém.  et  rel.  simple  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  :  ce,  cet,  cette  : 
nu  moto  cet  homme 

nûa,  nü  égrener,  détacher  (des  noix  de  palmes  eyia ,  du  maïs  mbasi) 
voir  :  nüse  -  ûûa 

nukwa,  -o,  passif  nûkwabç  -  extraire,  sortir  (p.ex.  une  plante  av.  les 
racines) 

voir  :  nûkwç  -  nûkwea  -  nûkwélé  -  nûkwanç  -  enûkwan  -  enûkwélé  - 
munûkû  -  enûkwé 

nûkwanç,  -an  f.  instr.  de  nukwa  -  extraire  av.  qch.  :  a  ~  jon  sobel 
il  extrait  un  bananier  av.  une  pelle 
nûkwea,  -edi  f.  pronom,  sensréfl.  de  nukwa  -  s’extraire,  se  déraciner  : 

léndé  di  nûkwedi  le  palmier  s’est  déraciné 
nûkwç,  -,  f.  réfl.  de  nukwa  -  s’extraire,  se  sortir  :  singé  a  ~  6 
kondd  ni  wdko  l’homme  s’est  subitement  levé  de  sa  chaise 
nûkwélg,  -,  f.  caus.  de  nukwa  -  faire  extraire  :  a  ~  mûn'â  léndé  il  a  fait 
extraire  un  jeune  palmier 

nûma,  nûm,  passif  nûmabç  -  piquer,  percer,  presser,  toucher  :  ~  moto 
jongà  piquer  q.  av.  une  lance;  ~  stamp  mettre  un  tampon; 
~  ûôlo  assister  ;  ~  mabôngô  s’agenouiller  ;  ~  misanji  ruer,  donner 
des  coups  de  pieds;  ~  njom  accuser;  ~  m'bô  voir  :  m'bô ;  voir  : 
nûmea  -  nûmanç  -  numsç  -  nûmsélé  -  nümsanç  -  munûmé  -  enûmédi 
nûmanç,  -an  a)  f.  instr.  de  nûma  -  piquer  av.  qch.  :  muse  la  mbûsa 
nde  ndômbi  i  manûmânénà  musingedi  c’est  av.  un  dard  que  les 
abeilles  piquent  l’ennemi 

b)  f.  récipr.  de  nûma  -  se  piquer  mutuellement  :  basingedi  babd 
ba  ~  pô  6  mbanja  les  deux  ennemis  se  sont  touchés  à  la  poitrine 
av.  l’épée 

numba,  -f  intr.  -  sentir,  sentir  mauvais  :  mbimba  mu  ninumba  le 
cadavre  sent  déjà 

voir  :  numbisç  -  numbisçlç  -  enumba  -  numbisanç 
numblsanç,  -an  f.  dur.  de  numba  -  être  de  bonne  odeur,  empl.  seulement 
dans  un  sens  fig.  :  bedçmo  ba  bwam  ba  moto  be  ma  ~  bwam  la 
bonne  éducation  d’un  homme  fait  plaisir 
numbisç,  -,  f.  caus.  de  numba  -  faire  sentir,  donner  du  goût  :  njdnsdn 
e  ma  ~  dd  bwam  l’épice  njdnsdn  donne  un  bon  goût  à  la  nourriture 
numbisçlç,  -,  f.  tr.  de  numba  -  sentir  :  na  ma  ~  jangd  à  pûla  bia 
nga  di  doli  je  vais  sentir  l’ananas  pour  savoir  s’il  est  bon 


nuténdgbg,  ba- 
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nûmé,  ma-  (3)  le  tour,  le  rang,  la  suite:  ~  di  kwéledi  mba  mon  tour 
est  venu;  ~  là  ngonjd  une  mesure  pour  la  longueur  des  nattes; 
loc.  adv.  nûmé  na  nje  o  kwdling  suivant  ce  que  tu  as  dit 
nûmea,  -edi  a)  f.  appl.  de  nûma  :  ~  moto  mabéngô  s’agenouiller  dev. 
q.  ;  ~  démç  devenir  enceinte 

6)  f.  pronom,  sens  réfl.  (av.  acc.  expi.)  être  blessé,  touché  :  nu 
moto  a  nümedi  jgngô  cet  homme  a  été  blessé  av.  une  lance 
nûmsang,  -,  f.  dur.  de  nûma  -  réfléchir:  na  ~  ekwàVangg,  kaûend 
na  mabtsç  wa  nd  némedi  j’ai  réfléchi  à  ta  conversation;  je  te  dis 
donc,  je  suis  d’accord. 

nûmsg,  -,  f.  caus.  de  nûma  -  faire  piquer  :  jgbi  di  ma  ~  sûe  l’hameçon 
fait  attraper  le  poisson 

nûmsélé,  -,  f.  caus.  de  nûmea  a)  faire  se  blesser  :  ba  ~  sûe  6  jobi 
litt.:  ils  ont  fait  que  le  poisson  se  blesse  av.  l’hameçon 
b)  penser  à  qch.  :  owa  nde  di  nûmséléng  munia  ma  wûdu  na  mbô 
c’est  alors  que  nous  avons  pensé  à  la  fable  de  la  tortue  et  du  chien 
nûn  (arch.  nûnu)  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  :  ce,  celui-ci  :  ~ 
moto  cet  homme-ci 

nundgng  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  :  grand  :  moto  ~  un  grand  homme 
nûnç  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  :  celui-là,  l’autre  :  nûnç 
moto  cet  homme-là 

nüngamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  nûngç  s’incliner,  se  baisser, 
se  courber  :  na  nûngam  pçtç  ebolo  6  nôlo  je  me  mets  de  nouveau  au 
travail 

voir  :  bonûnganûngamç 

nunge,  -,  trs.  -  baisser,  incliner,  verser  :  ~  boso  wase  baisser  la  tête  ; 
~  madibd  6  tômbedi  verser  de  l’eau  dans  le  verre  ;  ~  polongo  se 
baisser  et  se  retourner  sur  le  dos  dev.  q.  (genre  de  serment  de 
soumission  ;  mwçn  a  moto  a  ~  polongo  ôboso  bd  mwanedi  l’étranger 
a  fait  un  serment  de  soumission  dev.  le  chef 
voir  :  nûngamç 
nûnû  arch.  voir  :  nûn 

nupép*  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  :  autre  :  moto  ~  un  autre 
nûsadf  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  :  petit  :  mûna  ~  un  petit  enfant 
nûsç,  -,  f,  caus.  de  nûa  -  :  ~  mbia  faire  égrener  des  noix  de  palmes 
nusibi,  ba-  (1)  le  non-initié  (de  nu  si  bi  celui  qui  ne  sait  pas);  le  païen 
nûsukan,  ba-  (1)  (de  sukanç)  le  dernier 

nûta,  -i,  /-v  mudumbu  faire  la  petite  bouche  ;  ~  ûélo  rassembler  ses  forces 

nuténdçb*,  ba-  (1)  (de  tôndo)  celui  qui  est  aimé 
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rt$,  nâ  ~  onom.  imit.  le  cri  d’un  nouveau-né  :  mûna  a  yâbe  te  a 
maté  miséa  nd  ~  à  sa  naissance  un  enfant  crie  en  pleurnichant 
ftwâkf,  mi-  (2)  léger  :  mutumbd  md  ~  une  pièce  d’une  étoffe  légère  ; 
njika  ~  md  müna  nû  que  cet  enfant  est  léger  ;  intens.  nwàki - 
nwaki 

voir  :  wdlcéwakç  -  wâkidi-wakidi  -  ewdkewdké 
ftwaki  (2)  Ba.  un  genre  d’écureuil  (ngote) 

Awutako  (2)  (de  wuta)  aussi  muwutàko  et  ngutako  la  manière  de 
cacher,  la  cachotterie 


N 

fi-  (de  ni)  relié  à  un  v.  av.  voy..  :  pron.  verb.  3e  p.  sing.  se  rapp.  à 
un  sing.  g.  7  +  v.  :  naka  éandabç  la  vache  a  été  achetée 
fiâ  part,  du  génit.  indép.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  et  g.  7  :  müt’am 
M  bwam  mon  bon  serviteur  ;  nddbo  am  M  bwam  ma  bonne  maison  ; 
nâ  remplace  souvent  moto ,  il  est  alors  relié  au  nom  suivant  : 
nâboso  (sous-ent.  moto)  le  premier  ;  ûâmbusa  le  second,  etc. 
fia  (de  ni  à)  pron.  verb.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  7  +  à  (voir  â)  : 

il,  elle  est  déjà  :  ûaka  ûd  6  dibembâ  la  vache  est  déjà  dans  l’étable 
fià  parents,  descendants  et  d’une  même  souche  masculine  (Ew.  = 
Dla  dikôm)  ;  empl.  en  douala  seulement  c.  salutation  dans  une 
réunion  entre  amis  :  makôm  ma  M 
fia,  fil  ~  mïla  courir,  s’enfuir  :  ~  moto  mïla  fuir  q. 

voir  :  nanQ  -  ûesç  -  naihanç, 
fiâ,  fiédi,  ~  lobf  déféquer 
voir  :  néd  -  nése  -  éésanç 
nabombo,  ya-  (7)  M.  =  Dla  ndgmbi 

fiâbu  pron.  poss.  indép.  3e  p.  plur.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  et  sing. 

g.  7  :  leur  :  ~  müna  leur  enfant  ;  ~  naka  leur  vache 
fiai,  -,  (7)  1)  la  façon,  la  manière,  la  sorte  ;  loc.  adv.  ~  na  ~  de 

toutes  sortes,  différents;  ~  nipép§  autrement  différemment; 
~  pô  de  la  même  manière,  également  ;  ~  pônapô  d’une  manière 
uniforme  ;  nâo  ~  à  sa  manière  à  lui,  particulier  ;  express  :  6  liai 
fond  d’une  manière  telle...,  c.-à-d.  excessivement 
2)  le  fruit  d’un  arbre:  botina  bd  ~  l’arbre  qui  porte  ce  fruit 
(Gardnia  Kola  H.);  eyobo  a~  l’écorce  de  cet  arbre  (empl.  c. 
médicament  pour  les  maux  d’estomac) 
fiaka,  -,  (7)  1)  le  bœuf:  môdi  md  ~  la  vache;  mur! a  ~  le  veau; 
môm  md  ~  le  taureau 

fiaka,  -i  2)  intr.  croître,  grandir,  se  développer  :  nu  mûna  a  liaki 
bwambi  6  mun  mbü  cet  enfant  a  beaucoup  grandi  cette  année 
voir  :  nakea  -  nakisç  -  nakisanç  -  boifïaki 
fiaka,  -i  intr.  s’étonner  ;  être  dans  l’embarras,  la  gêne  (pf.  av.  sens  du 
prés.)  :  na  ndki  je  suis  étonné;  a  ta  a  Mka  ônoVekwali  a  senganno 
mba  il  s’étonnait  des  paroles  qu’il  a  entendues  de  moi;  a  Mki 
Môlana  bïban  mo  mambo  mao  mésç  il  est  dans  l’embarras  parce 
qu’on  lui  a  tout  volé 

voir  :  ndkisç  -  ndkanç  -  ûdkisanç  -  maiîdka  -  maMkisan  -  miüdkisan 
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flakaka,  -, 


riakaka,  -,  (7)  la  saleté,  l’ordure,  le  dégoût  :  din  lambo  le  mba  ~  jita 
cette  chose  m’écoeure  beaucoup 

flékang,  -an  f.  instr.  de  ndka  -  être  étonné  de  q.,  de  qch.  ;  être  dans 
l’embarras  av.  q.  :  di  ma  ~  mo  âûola  bwambo  bao  nous  nous  éton¬ 
nons  de  lui  à  cause  de  son  discours 
Aakea,  -edi  f.  intr.  expr.  une  habitude  ou  un  état  de  ûaka  2  -  croître, 
grandir  :  a  tiakedi  ndé  6  mundi  mupép§  il  a  grandi  dans  un  autre 
village;  a  'âakedi  bobé  il  a  été  mal  élevé 
Aakisabglg  passif  de  Aaklsang 

rïakisanç,  -an  passif  :  ti, akisabçlç  f.  expr.  un  état  ou  une  qualité  durable 
de  naka  2  -  grandir  :  müriam  na  mün'ango  ba  Aakisan  ndé  pândd 
pô  mon  enfant  et  le  tien  ont  grandi  en  même  temps  ;  a  ûakisabelç 
na  moto  nupépe  il  a  été  élevé  par  q.  d’autre 
nâkisane,  -an  passif  MMsdbélé,  dur.  de  'Aâka  -  a)  étonner  :  lambo  di 
ma  ~  qch.  d’étonnant 

6)  contraindre,  forcer,  obliger  :  a  üdkisan  müt’ao  6  bola  ebolo  il  a 
forcé  son  serviteur  à  travailler  ;  ba  mçnd§  Mkisdbélé  6  bola  ebolo 
ils  seront  forcés  de  travailler 
voir  :  maMkisan  -  mi'Adkisan 

Aàkisg,  -,  passif  ûdkisdbé ,  f.  caus.  de  Mka  -  étonner  q.,  faire  peur  à 
q.  :  a  ta  a  ~  bisô  na  kwakwé  il  nous  a  fait  peur  av.  un  épouvantail 
nakisg,  -,  passif  tiakisabç,  f.  caus  de  haka  2  -  faire  croître,  grandir, 
élever  :  ~  bdna  élever  des  enfants 
nâm  pron.  poss.  indép.  lère  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  et  sing.  g.  7 
le  mien  :  ~  mûna  mon  enfant  à  moi  ;  ~  •h aka  ma  vache  à  moi 
Aam,  -,  (7)  un  petit  calao  (mulôç) 

flama, -,  (7)  1)  l’animal;  la  viande:  ~’a  bwaba  le  serpent;  ~’a 
lôba  l’orvet;  ebo  a  ~  la  croupe  d’un  animal;  ~’a  masongd  les 
gencives  ;  ~  ni  boi  la  charogne  ;  .  ~ 9 a  bulû  les  rhumatismes  ; 
~ 9 a  moto  écorce  d’arbre,  pl.  méd.  (pour  maux  d’estomac)  ;  ~  etru- 
kan  ;  voir  :  njôna 
Aamabulu  (7)  voir  :  flama 

Aamabwaba  (7)  plur.  Aamamyaba  voir:  i/iama;  ewud9a  ~  pl.  méd. 
(servant  de  niyd) 

nama,  flam  2)  intr.  -  abîmer,  détériorer,  périr,  se  perdre:  ekombo  e 
Âam  le  pays  est  perdu;  mûnja  mu  i/iam  la  mer  est  agitée 
voir  :  liamsç  -  muiiamedi  -  muûamsedi  -  beûamsedi  -  eédm 
flambé  (sing.  7)  la  puissance  créatrice,  le  créateur,  l’esprit  suprême 
vivant  av.  les  ancêtres  ;  Dieu  :  ~  9éweka  ou  ~  9éwek§  (de  wéka)  le 


dangala 
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créateur.  Devinette  (pilobyô)  :  myûedi  moto  a  si  bïno  jalabe  e  ?  - 
Nja  nu  weki  ~  à  quelle  question  l’homme  ne  sait-il  pas  répondre  ? 
-  qui  a  créé  ~  ~ 9 a  dibenga  (de  benga)  =  celui  qui  dure,  l’ Eternel  ; 
njétusç  e%  -  ~  salutation  dla,  voir  :  njétuse ;  pôl'a  ~  un  ulcère 
phagédénique  (envoyé  par  ~ ,  considéré  c.  inguérissable)  ;  ebango 
a  ~  une  blessure  dont  on  ne  s’explique  pas  l’origine  ;  dibôa  là  ~ 
la  bito  la  syphilis;  môm'a~ ,  mut' a  ~  un  homme,  une  femme 
quelconque  ;  bûAa  ba  ~  tç  chaque  jour  (ordinaire)  ;  express.  :  ~  e 
weki  mo  nd  !  (htt.  le  créateur  l’a  fait  ainsi)  =  il  est  c.  il  est  (se 
dit  de  q.  qui  ne  veut  écouter  aucun  conseil)  ;  ~  ’ a  büna  (htt.  :  le 
créateur  du  jour)  a)  l’aube;  ~ ’a  büiîa  e  niwa  l’aube  est  en  train 
de  se  lever  b)  l’assoupissement  le  matin  de  q.  qui  a  veillé  la  nuit  : 
~  ’a  bû'àa  Mledi  mba  j’ai  sommeil 
dâmbi,  -,  (7)  le  géant  ;  ~  ’a  mbô  voir  :  mbô 

rtamsg,  -,  passif  'âamsabç,  f.  caus.  de  i/iama  2  -  gâter,  abîmer,  cor¬ 
rompre,  ruiner,  détruire  :  ~  dibd  désunir  un  mariage  ;  ~  ngondédi 
violer  une  fille 

ftamulôlômâ,  ba-  (1)  (de  Uma)  l’envoyé,  l’ambassadeur,  l’apôtre,  le 
missionnaire 

riâmwa,  -o  intr.  -  fondre,  se  liquéfier:  eyçi  e  ma ~  na  wéa  le  fer  fond 
par  le  feu 

voir  :  •Aâmwçlç  -  muMmwélé 

ftâmwelg,  -,  tr.,  f.  caus.  de  ûdmwa  -  fondre,  liquéfier  qch.  :  mot' a 
bohÜi  a  ma~  eyçi  le  forgeron  fond  le  fer;  ~  lo  sourire 
riandabsle(7)  une  espèce  d’algue  (dans  lesquelles  on  s’embrouille) 
ftàndi,  -,  (7)  l’ongle,  la  griffe  ;  le  râteau  ;  prov.  :  muné  na  ~  le  doigt 
et  l’ongle;  sens:  qch.  d’inséparable;  fig.  ~ ’a  njo  les  guillemets 
dan*,  dan  f.  instr.  de  lia  -  courir,  fuir  av.  qch.  :  njo  e  mawdmsç  ~  nje 
e  damedino  mîla  6  eyidi  le  léopard  s’enfuit  rapidement  dans  la 
brousse  av.  ce  qu’il  a  attrapé. 

danga  (7)  le  gerris,  insecte  hémiptère  de  forme  très  svelte  qui  court 
à  la  surface  de  l’eau,  appelé  aussi  musdngisç  madibd 
dânga,  -I  1)  ~  miiQ  voir  :  dângamgyg 

2)  diminuer,  décroître  :  musongi  ma  bato  b’ eyidi  mu  ma~  pôndd 
na  pôndd  le  nombre  des  gens  habitant  la  brousse  diminue  tou¬ 
jours 

voir  :  botiangi 

dangâla,  -,  (7)  une  pl.  méd. 
dangala  (7)  voir  :  idangala 
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riângamsyg,  -edi 


nângamgyç,  -edi;  ~  misg  regarder  anxieusement  de  tous  côtés 
tiangf,  ma-  (3)  a)  une  touffe,  un  paquet 
6)  le  pont  de  lianes 

nangô,  ba-  (1)  la  mère,  madame:  ~  a  mbôa  la  maîtresse  de  maison, 
la  femme  principale  ;  ~  lia  mbdmbç  la  grand’mère  ;  ~  a  dibd  la 
belle-mère  ;  ~  nusadi  la  tante  (ou  muldlô)  \  ~  a  t&i  le  tympan  ; 
ba  ~  bd  makabo  les  taros-mères;  ~  a  dis  g  la  pupille,  la  prunelle 
voir  :  diûango  -  bonango 

riângô,  ma-  (3)  le  groupement  familial  =  tous  ceux  qui  descendent 
d'une  même  mère  :  Mose  a  ydb$  ndé  6~  la  Levi  Moïse  est  né  dans 
la  famille  de  Lévi 
voir  :  diûango 

riango  (7)  aussi  nangwç  (7)  le  testicule  :  epipi  a  ~  une  orchite 
nângwa, -o  lécher;  aussi  essuyer  av.  les  doigts:  ~  monjo  lécher 
l'assiette,  ou  l’essuyer  av.  les  doigts;  ~  nd  ngéndô  lécher  com¬ 
plètement  ;  prov.  :  mbô  e  dôu  tç  e  ma  ~  pç  bedôa  bao  quand  le  chien 
a  vomi  il  lèche  ce  qu'il  a  vomi 
voir  :  mundngwelç 
riangwg  (7)  a)  voir  :  ûango 

b)  une  société  secrète  (isango)  des  Balon 
nârt,  ma-  (3)  (aussi  dinâi'i)  la  génération  de  tous  ceux  qui  descendent 
de  la  même  mère,  ou  leur  habitation  ;  plus  généralement  :  le  groupe, 
le  groupement  :  ban  bato  bés§  be  ndé  ~  diwô  tous  ces  hommes  font 
partie  d'un  seul  groupement  ;  ~  Idjémea  une  dénomination  religieuse 
naAnaA  (7)  impatient,  énervé,  inconstant  :  ~  ao  e  pambilan  mo  son 
impatience  lui  a  fait  perdre  la  tête  ;  prov.  :  mwen  a  ~  a  si  mamba 
dd  munjôngi  ma  wûba  un  hôte  impatient  mange  facilement  un 
petit  poulet  ;  sens  :  il  mange  ce  qu'on  a  sous  la  main,  sans  attendre 
qu’on  le  lui  offre 

rianane,  -#  f.  péj.-intens.  de  lia  (mila)  courir  de  toutes  ses  forces, 
n'importe  où 

nânu  pron.  poss.  indép.  2e  p.  plur.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  et  un  sing. 
g.  7  :  votre  :  ~  mûna  votre  enfant  à  vous  ;  ~  liaJca  votre  vache 
à  vous 

nâo  pron.  poss.  indép.  3e  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  et  un  sing. 

g.  7  :  ~  mûna  son  enfant  à  lui;  ~  naka  sa  vache  à  lui 
nasam  (de  asame)  le  très  haut 

n  âsfi,  -t  ouvrir  tout  grand  :  a  ~  mudumbu  il  a  ouvert  la  bouche  toute 
grande 


rtéss,  -, 
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ââso,  -,  (7)  la  mâchoire  (inférieure  ou  supérieure),  la  mandibule 
àâsu  pron.  poss.  indép.  lère  p.  plur.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  et  un 
sing.  g.  7  :  ~  mûna  notre  enfant  à  nous  ;  ~  naka  notre  vache 
à  nous 

ftati,  -,  (7)  (B.  nsandg)  a)  poisson  de  la  famille  des  Siluridés  ;  nom 
vulg.  :  mâchoiran  ou  fouille-merde  (Entropius  niloticus) 
b)  poisson  (d’eau  douce)  de  la  famille  des  Silurinés  ;  ~  ’a  bedimo 
un  petit  insecte 
àâti,  -,  (7)  le  buffle 

rtâti,  nâ  ~  intens.  rtâtifiâti,  ni  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait 
d’une  manière  serrée,  fermement  ;  bomea,  kaka  nd  ~  lier  très  serré 
àawa,  -o,  passif  ûawabç  -  déchirer  qch. 

voir  :  nawea  -  ûawanawanç  -  enawelç  -  ûdwançlg 
nàwançlç,  -,  f.  récipr.  de  ûawa  s’entredéchirer  :  ba  ~  mo  na  nune  ils 
se  sont  entredéchirés 

riawahawane,  -an  f.  péj.-intens.  de  nawa  -  déchirer  complètement, 
n’importe  comment  :  nje  o  ma~  no  man  mapapa  nika  e  ?  pourquoi 
déchires-tu  ainsi  ces  papiers? 

riawea,  -édi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  ûawa  -  se  déchirer  :  dibato  di 
ûawédi  l’étoffe  est  déchirée  ;  mode  rel.  1  :  naweyç  :  dibato  di 
maûaweye  une  étoffe  qui  se  déchire 
rte  (de  ni  é)  pron.  verb.  3e  p.  sing.  +  indic.  prés,  de  b§  =  être,  se 
rapp.  à  un  sing.  g.  7  :  il,  elle  est  :  nin  'naka  ~  bondénç  cette  vache 
est  grande 

néa,  riédi  f.  appl.  de  ûd  -  déféquer  sur  q. 

nélé,  -,  (7)  le  mauvais  goût  :  makabo  ma  jai  tç  é  madibd  ma  mulglgkg 
ngus’a  miûa  ma  matimba  numba  ~  si  les  taros  restent  pendant 
plusieurs  jours  dans  l’eau  froide  ils  prennent  un  mauvais  goût 
riemb$,  -,  être,  mettre  en  difficulté  :  bwambo  bo~  mba  ônolana  na 
si  bçn  mbôn  ni  bdkç  cette  affaire  me  met  dans  l’embarras,  car  je 
n’ai  point  de  témoin  sûr 
voir  :  maûembg 

rténa  pron.  rel.  élargi  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  et  un  sing.  g.  7  qui, 
que:  mûna  ~  na  bélçng  l’enfant  que  j’ai  appelé;  ûaka  ~  na 
bôngong  la  vache  que  j’ai  soignée 

riésans,  -,  f.  dur.  de  ûd  -  employer  qch.  pour  qch.  :  bito  ba  ma  ~ 
wônd’a  mbalç  ûai  na  ûai  a  mips  les  femmes  emploient  les  haricots 
pour  toutes  sortes  de  mets 

ftése,  -,  f.  caus.  de  ûd  -  faire  déféquer  q.  ;  faire  sortir  qch. 
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ries*,  -, 


ries*,  -,  f.  caus.  de  rôa  -mettre  en  fuite  :  mbô  e  ~  wûba  mîla  le  chien 
a  mis  la  poule  en  fuite 

ri£k*,  -,  ~  mudumbu,  ~  masongâ  montrer  les  dents 

voir  :  ibéJcei  -  tiéku 

riçké,  -,  (7)  délicat,  affecté,  pleurnicheur,  gâté  :  nu  mûna  a  bôngwabe  ~ 
cet  enfant  a  été  gâté  par  son  éducation 
ri£k*i,  ni  ~  (de  Mke)  onom.  expr.  la  manière  de  montrer  ses  dents 
(en  riant)  a  néke  mudumbu  nd  ~  il  a  ri  en  montrant  toutes  ses  dents 
riéku,  -,  (7)  (de  tiéke)  humide,  arrosé  :  monda  md  ~  un  champ  arrosé 
par  la  pluie 

riétëlé»  ni  ~  onom.  expr.  que  qch.  fait  de  grands  bonds  :  bolo  ba  pén 
bo  madangwa  nd  ~  la  pirogue  de  course  fait  de  grands  bonds  en 
avant;  tô  malôdi  nd  ~  cracher  au  loin 
rifindi,  -,  (7)  (B.  ri*nt;  M  ri*nde)  poisson  de  la  famille  des  Sciaenidés; 
nom  vulg.  le  corb,  le  coracin  (Corvina  nigrita)  ;  mukûsa  md  ~ 
de  la  même  famille  :  nom  vulg.  la  courbine,  la  maigre  (Sciaena 
epipercm );  m’bôki  ma  ~  ou  ~  ebûla  mudumbu  (=  ~  à  mâchoire 
dépassante)  de  la  même  famille  :  l’otolithe  ( Pseudotolithm 
braehygnathm );  masongâ  (—  le  ~  denté)  de  la  même  fa¬ 
mille  :  espèce  d’otolithe  (Pseudotolithm  typm) 
ri*ng*ri*,  riçngén  intr.  -  être  de  bon  goût,  savoureux,  être  doux  :  din 
dd  di  nengén  cette  nourriture  a  bon  goût;  bombé  bd  ndômbi  bo 
'àçngé'â  le  miel  est  doux  ;  dd  di  ~  wa  !  bon  appétit  ! 
voir  :  nengise  -  enengç  -  enengen  -  lonengen  -  mahengu(nengu)  - 
munçnge(nenge) 

riçngîs*,  -,  f.  caus.  de  ûengeûç  -  rendre  agréable,  savoureux,  doux  : 
nun  mûto  a  ta  a  ~  din  dd  jita  cette  femme  a  rendu  la  nourriture 
très  savoureuse  ;  a  bi  ~  bwambo  il  sait  parler  agréablement 
ri£r*t,  ni  ~  onom.  imit.  le  bruit  d’un  crachat:  a  toi  malôdi  nd  ~  il 
a  craché  fortement 

ri$s*  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  et  g.  7  tout:  moto  ~  tout  l’homme; 
nddbo  ~  toute  la  maison 

ri$t,  ni  ~  onom.  imit.  le  bruit  d’un  crachat  :  a  toi  malôdi  nd  ~  il 
a  craché  bruyamment 

ri*t*ki  (7)  la  première  saison  de  l’année  :  mbiïa  ~  la  première  pluie 
(apr.  la  saison  sèche);  monda  md  ~  \ m  champ  cultivé  apr.  la 
saison  sèche. 

rihri  inter j.  expr.  la  joie 
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A$f 

rîfmanfmâné,  -an  se  donner  de  la  peine,  faire  un  effort  :  mvio  a  ma~ 

6  dôma  wéa  la  femme  fait  un  effort  pour  couper  le  bois 
voir  :  wiyawiydné 

riinga,  -f  intr.  -  être  nombreux,  amener  de  la  joie  (par  le  grand 
nombre)  :  Jcwédi  e  ûingi  il  y  a  eu  beaucoup  de  gens  à  F  enterrement  ; 
mon  e  üingi  na  elôngi  le  ciel  retentit  de  chants  de  joie 
voir  :  tiingisç  -  ûingüanç 

Aingilang,  -an  de  tiinga  agiter,  brandir,  secouer:  a  ma~  mulopo  Mola 
ndutu  a  kusing  il  secoue  la  tête  à  cause  de  sa  tristesse 

riingisg,  -,  f.  caus  de  tiinga  -  rendre  nombreux,  égayer:  baûtu  ba  ma~ 
mundi  na  maloko  mabu  les  enfants  égayent  le  village  av.  leurs 
jeux 

Afngô,  -,  (7)  le  cou,  le  col,  la  gorge;  fig.  l’entêtement:  mbtis’a  ~ 
la  nuque  ;  pôVa  ~  l’abcès  de  la  gorge  ;  kàma  ewesé  6  ~  expulser 
une  arête  de  la  gorge  ;  nu  moto  e  ~  bwambi  cet  homme  est  très 
entêté. 

àiripote  (7)  obsc.  -  insulte  des  Krumen 
voir  :  pote 

rtélo  (sing.  7)  manôlo  (plur.  3)  le  corps;  empl.  souvent  dans  le  sens 
du  pron.  réfl.  :  se  :  bwa  ~  a)  se  suicider  ;  voir  :  bwa  a)  6)  prendre 
son  courage  à  deux  mains  ;  (voir  :  bwa  b)  ;  swé  manôlo  faire  un 
effort  ;  saswa  Mb  se  parer  ;  yaka  ~  mépriser,  faire  le  dédaigneux  ; 
inçlç  ~  s’implanter  quelque  part  ;  tûma  ~ ,  sunga  ~  se  dépêcher  ; 
sunga  ~  se  sauver  ;  kôko  ~  s’étirer  ;  senga  ~  éprouver  ;  émbç  ~ 
s’efforcer;  bgbisç  ~  se  détendre;  mgsô  mâ  ~  nu;  ô'âolol  en 
avant  !  6Mb  (de  6  MVa)  à  cause  de,  pour 

Aondo  Bt  une  seiche  (mollusque) 

ôo,  fipf,  passif  Mbç  -  pétrir 

AO,  -,  (7)  le  cheveu  ;  la  laine  :  saswa  ~  se  peigner  ;  kwiyç  ~  rester 
ébouriffé;  muyômbôlô  md  ~  la  touffe  de  cheveux  qu’on  tresse; 
ndutb  ~  une  étoffe  bleu  foncé  (pour  le  deuil);  ~  na  ~  velu; 
ewud’a  ~  na  ~  une  pi.  méd. 

Aÿ,  ô$di,  passif  nôbç  -  boire:  ~  epumd  manger  une  orange;  ~ 
sika  fumer  une  cigarette;  ~  mbed  fumer  la  pipe;  ~  malé 
faire  une  alliance;  ~  m’ ponde  garder  un  secret  absolu 
voir  :  Msç  -  Mnç  -  nôsanç  -  A&Aôné  -  Myç  -  muMsi  -  munôedi  - 
é'Âân  -  enônén  -  muM-mub  -  munô-myg'â  -  liôngi  -  beMédi 
(7)  (de  ûàyç)  la  nage,  la  natation  :  jékamçn§  mgpi  na  ~  nous 
avons  traversé  le  fleuve  à  la  nage 
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ngkgrigkgng,  -gn 


rigkgnçkgnç,  -gn  faire  une  chose  lentement,  lambiner,  perdre  son 
temps  dans  l’inaction  :  nu  müna  a  ma~  jita  6  eboVao  cet  enfant 
lambine  beaucoup  dans  son  travail 

rigkulang,  -,  voir  :  mygkulang 

ngfgmç,  -gm  être  assis  solitaire  :  na  nglgm  lâm  mba  owân  je  suis 
assis  là  tout  solitaire 

ngmrigm,  nâ  ~  onom.  expr.  la  sveltesse,  la  minceur  :  nin  ngondédi  e 
ben  üôlo  ûe  nâ  ~  cette  jeune  fille  a  un  corps  très  svelte 
ri$m£,  -,  (7)  (B.  ügmi  M.  ekai  a  Igmg)  un  poisson  de  la  famille  des 
Pleuronectes  du  genre  Cynoglossus  :  nom  vulg.  la  sole  «  langue 
de  chien»;  ~’a  modale  de  la  même  famille:  nom  vulg.  la  sole 
(Synaptura  lusitanica) 

rigm£,  nà  ~  (de  sgmg)  intens.  ngm$-rigmg,  nâ  ~  ;  onom.  expr.  la 
lenteur,  la  précaution;  mot9 a  jiba  a  madangwa  nâ  àjombwa 

nga  bato  be  owa  le  voleur  marche  av.  une  lente  précaution  pour 
voir  s’il  y  a  des  gens  par  là 

ngng,  -,  f.  instr.  de  nô  -  boire  av.  qch.  :  ba  mabolanç  dibondé  6  nôn§ 
madibd  tg  mao  on  emploie  des  verres  pour  boire  de  l’eau  ou  du  vin 
ngngea,  -edi  f.  appl.  de  ûôngg  1  -  téter  chez  q.  :  müna  a  üôngedi  mba 
l’enfant  a  tété  chez  moi 

n$ngl  1)  (sing.  7)  (de  ûô-'âôngg  1)  -  la  soif,  le  désir:  ~  Mledi  mba 
j’ai  soif;  ~9a  dd  la  faim;  ~ 9 a  mbôa  la  nostalgie;  ~ ’a  muléma 
le  désir  (du  cœur) 

2)  (sing.  3)  (de  lîôngg  1)  -  la  tétée:  ~  Id  müna  di  si  ta  mwéüa 
l’enfant  n’a  pas  tété  beaucoup 

rigngisç,  -,  1)  f.  caus.  de  üôngg  1  -  faire  téter,  allaiter  :  üangô  a  ma~ 

mün9ao  dibé  la  mère  allaite  son  enfant 

2)  f.  caus.  de  üôngg  2  -  faire  disparaître  :  mot9 a  jiba  a  ~  mgni  le 
voleur  a  fait  disparaître  de  l’argent 
n$ngg  pron.  poss.  indép.  2e  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  1  et  un 
sing.  g.  7  :  ~  müna  ton  enfant  à  toi;  ~  naka  ta  vache  à  toi 
fiéngg,  -i  1)  téter,  sucer:  müna  a  ma ~  maüôngg  ma  üango  l’enfant 
boit  le  lait  de  sa  mère 

voir  :  nôngea  -  üângise  1  -  nôngi  1  et  2  -  muüôngisç  -  manôngg  - 
maûônggdiba  -  nôngglg-nôngglg 

2)  intr.  -  disparaître  :  mot9 a  jiba  a  üi  mïla,  a  tiôngi  le  voleur 
s’est  enfui,  il  a  disparu;  ~  mutibé  plonger,  disparaître  dans 
l’eau 

voir  :  üônggn§  -  üôngisç  2  -  ügnggngngg 


riçsg,  -f 
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Aengg,  ba-  (1)  d’une  racine  'ni  (voir  :  ini)  -f  pron.  poss.  2e  p.  sing 
ango)  ta  mère  ;  plur.  :  tes  ancêtres  féminins  :  sôngô  na  ngngg  ba 
yâi  wa  ton  père  et  ta  mère  t’ont  enfanté 
figngolg-Agngglç,  nâ~  (de  liôngg  1)  onom.  expr.  que  qch.  est  brillant  : 
moto  ôki  tç  jgJci,  ké  eyobo  e  ménçne  ~  quand  q.  s’est  mis  de  l’on¬ 
guent,  sa  peau  a  l’air  brillant 

Agngçns,  çn  f.  instr.  de  nôngg  2  -  disparaître  av.  qch.  :  ngandâ  e 
ûônggn  moto  mutibé  le  crocodile  a  disparu  dans  l’eau  av.  un  homme 
ngnggrigngç  (7)  (de  Mngg  2)  ce  qui  vous  touche  personnellement, 
profond:  ses' a  ~ ,  ndut'a  ~  la  profonde  tristesse 
rigArig,  -,  passif  MnMbé  -  (aussi  figrte)  chatouiller,  inciter,  provoquer, 
essayer  de  faire  parler  q.  :  na  ~  mg  6noV  ekwâli  j’ai  essayé  de  le 
faire  parler  ;  a  nônnabç  ndé  6  ekwâli  on  a  essayé  de  le  faire  parler  ; 
voir  :  'Aôn'Agn 

nghnçh  (7)  aussi  ngnçA  (de  ûônnç)  le  chatouillement,  la  provocation: 
na  duti  mg  6  ekwâli  6  mbad'a  ~  j’ai  essayé  d’avoir  une  conver¬ 
sation  av.  lui  en  le  provoquant  un  peu;  ~  a  moto  q.  d’irrépro¬ 
chable 
voir  :  mbôdi 

nçrtçn,  -,  (7)  la  génération,  l’âge,  le  siècle;  loc.  adv.  6~  na  ~  de 
génération  en  génération,  pour  toujours 
ngn§,  -,  voir  :  rigftris 
ngriçA  (7)  voir  :  righngiH 

rigngng,  -çn  f.  péj.-intens.  de  M  -  boire  n’importe  où 
AgplAa,  -,  (7)  a)  la  chaussette,  le  bas  :  bato  ba  ygki  bôtg  ~  âbiana  ba 
masôngç  betâmbi  on  met  généralement  des  bas  avant  de  mettre 
des  chaussures 

b)  la  gale  d’eau  entre  les  doigts  de  pied;  c’est  par  erreur  que 
rigpina  est  empl.  dans  ce  sens;  en  réalité  c’est  pgpiiîa 
rîçpitanç,  -an  se  tordre,  se  tortiller:  miwü  mi  ma ~  6  dangwa  les 
vers  se  tortillent  pour  marcher 
voir  :  mingpitan 

rigsanç,  -,  f.  dur.  de  nâ  -  avoir  la  qualité  de  faire  boire  qch. 

\  riçsea,  edi  intr.  f.  pronom,  sens  réfl.  de  lîgso  -  se  briser,  être  écrasé  : 
muléma  mu  ligsedi  un  cœur  brisé 

rïgsfi,  -#  f.  caus.  de  liô  -  faire  boire,  donner  à  boire,  abreuver  :  ~  malé 
faire  faire  une  alliance,  tirer  au  sort;  ~  ndûbwa  festoyer 
figsg,  -f  tr.  passif  ngsgbç  -  écraser,  broyer 

voir  :  égsea  -  ngsonç  -  engson  -  na  ûgsgngsg 
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rigsgng,  -, 


ri  osent,  -,  a)  f.  instr.  de  ûgsg  -  avoir  la  qualité  de  briser:  ngina 
basingedi  basu  ne  ndé  lambo  di  ma~  la  force  de  nos  ennemis  est 
qch.  d’ écrasant 

b)  f.  récipr.  ngiû’a  basingedi  babâne  e  ta  e  ~  mô  na  nune  la  force 
des  deux  ennemis  a  écrasé  l’un  et  Fautre 
rigsgrigsg,  nâ  ~  (de  Agsg)  onom.  expr.  Fécrasement  complet  :  basingedi 
ba  ta  ba  ûgsg  mulôn  masu  nâ  ~  les  ennemis  ont  complètement 
écrasé  notre  armée. 

riçtglg,  -,  passif  'âgtgbçlç,  f.  caus.  de  Agtg  -  dire  un  secret  à  l’oreille  : 

a  ~  mba  ekwâli  il  m’a  dit  un  secret  à  l’oreille 
rigtg,  -f  achever  q.,  tuer  d’un  seul  coup  (en  secret)  ;  ~  wûba  égorger 
une  poule 

voir  :  ûotelç  -  muiigtgki 
ri $ye,  -,  nager  ;  voir  :  nôi  -  beûôyédi 

riÿye,  -edi  f.  appl.  de  iîô  -  boire  pour,  à  la  place  de  q.  :  prisi  a  ma  ~ 
bonakristo  bao  dibondé  le  prêtre  boit  le  calice  pour  ses  chrétiens 
riüa,  riu  passif  nûabç  -  égrener,  détacher,  enlever  facilement  :  sôlç  i 
màdongamçnç  tç  péndâ  i  maiîûabç  quand  les  noix  de  palmes 
sont  mûres,  on  les  enlève 
voir  :  nûa 

riübç,  ni  ~  (de  ûûbçlç)  intens.  riûbe-riübe-  onom.  expr.  le  clignotement 
des  yeux  (sens  péj.)  :  a  ûûbçlç  mo  disg  nâ  ~  il  lui  a  fait  des  signes  en 
clignotant  des  yeux 

riûbglg,  -,  ~  misg  clignoter  des  yeux  (péj.) 

voir  :  iiûbç,  nâ  ~ 

riudû,  ma-  (3)  aussi  riulû  le  tas,  la  quantité  :  a  malata  bepasi  ba 
bwele  ~  diwô  il  rassemble  les  morceaux  de  bois  sur  un  tas 
riué,  -,  (7)  l’orphelin  ;  bâna  bd  ~  a)  les  orphelins  b)  une  constellation  : 
les  Pléiades 

riûç,  -,  (7)  les  cheveux  blancs  :  ~  ye  mg  6  mulopo  il  a  des  cheveux 
blancs  sur  la  tête 

riugbanç,  -an  être  très  à  son  aise,  avoir  tout  ce  qu’il  faut  :  ibangâ  a 
ma  ~  ômbo'ao  wo  madame  est  très  à  son  aise  chez  elle 
riuka,  -f  manger  gloutonnement,  savourer  qch.  :ama  ~  sue  il  savoure 
le  poisson 

riùkamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  nûkç  -  être  accumulé,  amon¬ 
celé:  ekôndôkondo  a  lambo  e  iftûkam  ôboso  basu  un  énorme  tas 
était  accumulé  dev.  nous 
riûkedi,  b-  (1)  de  ûkea  -  l’assistant,  le  présent 


nutamç,  -am 
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riükç,  -,  accumuler,  amonceler,  entasser  :  a  ~  makabo  6  son  a  mwïndi 
il  a  amoncelé  les  taros  en  petit  tas 
voir  :  riûkame 

riukutanç,  -an  être  enflé  par  pourrissement:  mbimba  mu  ûukutan  le 
cadavre  est  enflé 
voir  :  'âukutu-'Aukutu 

rtukutu-nukutu,  nâ  ~  (de  nukutane)  onom.  expr.  que  qch.  est  enflé  : 

mbimba  mwe  nd  ~  le  cadavre  est  enflé 
ftuküturiukutu,  -  (7)  une  plante  dont  les  petites  feuilles  sont  mangées 
c.  légume  ;  pl.  méd.  ;  deux  espèces  :  ~  nindéne  et  ~  nisadi 
riulû,  ma-  (3)  aussi  rtudû  une  touffe,  une  quantité  :  ~  là  sûe  une 
quantité  de  poissons 

riumariuma,  ni  ~  (de  liumanumanç)  onom.  expr.  l’agitation,  la  joie  : 

bato  be  nd  ~  les  gens  sont  excités  de  joie,  enthousiastes 
ftumaâumanfi,  -an  être  excité,  enthousiaste  :  bato  ba  ma~  les  gens 
sont  excités  de  joie,  enthousiastes 

rtungâ,  -,  (7)  le  commerce,  le  troc,  le  trafic  :  mot  a  ~  le  commerçant  ; 
ongwa  ~  faire  du  commerce 

nungu,  -,  (7)  a)  primit.  un  serpent  (de  mer)  myth.  ;  voir  :  express  : 
~  e  miA  myendé  mao  litt.  :  le  grand  serpent  a  avalé  ses  pieds  = 
il  a  des  jambes  malades;  express.  :  e  makô  6  mudumbu  ma  ~  cela 
tombe  dans  la  bouche  du  serpent  (qui  l’avale)  ;  se  dit  de  q.  qui 
ne  rend  pas  ce  qu’on  lui  a  prêté,  qu’on  ne  peut  plus  poursuivre  ; 
6)  l’arc  en  ciel;  dibato  Id  ~  le  drapeau;  ~  ajengû  bloc  de  basalte 
rituel  reposant  sur  une  planche  devant  la  poutre  centrale  de  la 
case  d’initiation  (pambd) 

nungumçyç,  -edi  épier,  guetter:  bato  ba  pepi  ba  ûungumedi  bisô  etûm 
wonç  des  espions  nous  ont  guettés  au  loin 
voir  :  minunungu 

riûngwa,  -o  faire  grise  mine  :  ~  myobi  regarder  q.  de  travers  ;  mün’am 
a  tiungo  mba  myobi  pôndâ  na  kwdlisanno  mo  mon  enfant  m’a 
fait  grise  mine  quand  je  lui  ai  parlé 
rtusa,  f  froisser  :  a  nusi  dipapd  il  a  froissé  le  papier 
riusatiusang,  -an  f.  intens.-péj.  de  lîusa  -  être  maladif  :  moto  a  ma ~ 
l’homme  est  toujours  malade 

6üta, -i  aussi  yüta:  ~  mudumbu  fermer  la  bouche;  ~  rMlo  s’étirer 
voir  :  nûtamç  -  nutanç  -  nûtise  -  minûti  -  eyüti 
nutamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  nuta  -  être  gonflé  :  dibum  di 
ûûtam  mo  son  ventre  est  gonflé 
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riûtang,  -, 


riütang,  -,  (aussi  yutang)  f.  récipr.  de  tinta,  -  être  froissé  :  dibato  di  ~ 
l’étoffe  est  froissée 

rtûtisg,  -,  f.  caus.  de  tinta  -  froisser,  froncer,  chiffonner  :  ~  miso 
froncer  les  sourcils 

riwgti,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  d’un  seul  coup,  immé¬ 
diatement  :  a  tiôngi  mutibé  nâ  ~  il  a  disparu  dans  l’eau  d’un  seul 
coup. 


O 


o  pron.  pers.  verb.  2e  p.  sing.  dev.  v.  av.  cons.;  dev.  v.  av.  voy.  o 
devient  w -  relié  au  v.  :  tu  :  o  boli  tu  as  fait  ;  wongi  tu  t’es  échappé 
6  prép.  locat.  (le  v.  en  précise  le  sens)  a)  dans,  sur,  à  ;  di  mabola  ebob 
6  monda  nous  travaillons  dans  le  champ;  eposi  e  tém  6  tébedi 
la  bouteille  est  sur  la  table 

b)  de  (la  direction  de)  :  ban  bato  ba  wu  6  jedû  ces  hommes  sont 
venus  de  l’intérieur 

c)  vers,  à:  di  mala  6  monda  nous  allons  au  champ 

d)  pour,  dans  le  but  de  (av.  inf.)  :  di  mala  6  esukûlu  6  jdkwa  nous 
allons  à  l’école  pour  apprendre 

e)  à  (av.  inf.)  :  ne  6  bnga  kâlati  je  suis  en  train  de  lire  un  livre 
voir  :  dnje  ? 

6,  baô  (1)  l’ami  (de  la  même  cl.  d’âge)  :  6  a  poi  mon  ami  est  venu 
ô!  (à  la  fin  de  la  phrase)  inter j.  expr.  l’interrogation  ou  un  appel 
au  loin 
oâ  voir  :  wà 

6a,  oû  tr.,  passif  :  dabç  -  laver  :  ma  ma  s’dabç  des  mains  qui  n’ont 
pas  été  lavées 

voir  :  âea  -  dusç  -  ôdné  -  jdd  -  jôwç  -  dé  -  bôada  -  dançlç 
6a,  6u  intr.  -  mûrir,  être  sûr,  fort,  compétent  :  epumd  y  du  un  fruit 
mûr;  moto  du  d  bwambo  un  homme  très  compétent  pour  parler; 
ka  ûdu  d’une  manière  sûre;  nin  ngondédi  e  mda  cette  fille  est 
nubile 

voir  :dus§-jda 

6ân£,  -an  f.  instr.  de  da  1  -  laver  av.  qch.  :  mûto  a  m~  dibato  sgpi 
la  femme  lave  le  linge  av.  du  savon 
6ançle,  -,  f.  récipr.  de  da  1  se  laver  les  uns  les  autres 
6ba,  -I  passif  ôbabç  a)  jouer  (un  instrument  de  musique)  :  ~  nggmg 
frapper  le  tambour  ;  ~  elimbi  frapper  le  tambour  parlant  ;  ~  ngg- 
mbi  jouer  de  l’harmonium;  ~  ndingâ  jouer  de  la  harpe;  ~  masâo 
applaudir;  ~  kumbé  frapper  dans  l’eau  av.  les  mains;  màbedi 
celui  qui  joue  un  instrument  de  musique  ;  mdbç  elimbi ,  mbaka ,  nggmg 
celui  qui  bat  le  tambour,  etc. 

6)  vaincre  :  ~  besua  vaincre  dans  un  concours  de  lutte  ;  a  si 

wçli  j  ~  mg  il  n’arrivait  pas  à  le  vaincre 

voir  :  dbea  -  dbanç  -  obçlç  -  dbisç  -  jàba  -  mdbedi 
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6bang,  -an 


ôbanç,  -an  f.  instr.  de  ôba  -  vaincre  av.,  par  qch.  :  ôban  mo  diwômbô 
il  l’a  vaincu  par  ruse 
obasi  (de  l’Efik)  voir  :  eba*i 

6bea,  -edi  f.  appl.  de  ôba  -  jouer  (un  instrument  de  musique)  pour  q.  : 

ôbedi  mba  elimbi  il  a  frappé  le  tambour  parlant  pour  moi 
6b$l§,  -,  aussi  kôbçlç  f.  caus.  de  ôba  -  taper  des  mains,  pousser  lé¬ 
gèrement  :  6  iômba  lao  ~  mba  6  dikata  en  passant  il  m’a  tapé  sur 
l’épaule  ;  kôbele  bolo  pousser  légèrement  la  pirogue  (av.  un  bâton) 
voir  :  kôbako  -  kôbi 
ôbiana  voir  :  bfana  (3) 

ôbisç,  -,  f.  caus.  de  ôba  a)  faire  jouer  (un  instrument  de  musique): 
mwanedi  a  ta  ~  müt’ao  elimbi  le  chef  a  fait  battre  le  tambour 
parlant  à  son  serviteur; 

b)  reprocher  :  nôbisç  mo  bwambo  je  lui  ai  reproché  ses  paroles 
voir  :  myôbisan 

ôbôko  (de  6  et  ebôko)  adv.  :  dehors,  en  plein  air  :  ne  ~  je  suis  dehors 
ôboso  (de  6  et  bosô)  :  prép.  :  devant,  avant,  vis-à-vis,  en  face  :  ôboso 
bd  ndâbo  dev.  la  maison  ;  adv.  :  klok’am  *he  ~  ma  montre  avance 
obwa  (de  o  et  bwa)  inter j.  pour  faire  appel  à  l’attention  :  voyons  ! 
écoute!  ne  penses-tu  pas?  ,  e  titi  ndé  nika  e  ?  voyons!  n’en 
est-il  pas  ainsi  ? 

6e a,  ôedi  f.  appl.  de  6a  -  laver  pour  q.  :  nu  mûto  a  m^  mba  mbôti 
cette  femme  me  lave  le  linge 
6£,  -,  aussi  6wé  f.  pronom  sens  réfl.  de  ôa 

a)  se  laver  ;  pour  des  habits  :  se  faner,  déteindre 

b)  litt.  :  se  laver  par  rapport  à  Dieu  =  adorer  :  ~  bedimo  adorer 
les  esprits  des  ancêtres;  ~  Lôba  adorer  Dieu 

voir  :  jôç  -  jôwç 
oéngt  voir  :  w£ng* 
oka,  -f  a)  jouer:  ~  loko  jouer 

b)  continuer  :  ~  ôboso  continuer  ;  ~  pdi  pagayer  av.  force  ; 
~  na  ngina  faire  un  effort;  oka  !  inter  j.  expr.  l’encouragement  : 
vas-y  !  continue  ! 
voir  :  okanç  -  okaokanç  -  loko 

okanç,  -an  f.  instr.  de  oka  -  jouer  av.  q.  :  sdngô  a  mûriao  loko 
le  père  joue  av.  son  enfant 

okaokan*,  -,  f.  péj.-intens.  de  oka  -  jouer  d’une  façon  désordonnée 
6kwa,  -o  imiter,  apprendre  :  ~  moto  imiter  q.  ;  ^  tila  apprendre  à 
écrire 

voir  :  ôkwçlç  -  ôkwabçlç  -  ôkwanç  -  ôkwaôkwanç  -  môkwedi 


ombw£  ! 
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6kwab§lg,  -,  passif  de  ôkwçlç 

6kwan$,  -an  f.  instr.-dir.  de  ôkwa  -  apprendre  de  q.  :  baiîtu  ba  m~ 
mulédi  lambo  là  mwêüa  les  enfants  apprennent  beaucoup  de  leur 
maître 

ôkwaôkwanfi,  -,  f.  péj.-intens.  de  ôkwa  -  apprendre  sans  méthode 
ôkwglfi,  -,  passif  :  ôkwabçlç,  f.  caus.  de  ôkwa  -  faire  apprendre,  en¬ 
seigner,  instruire  :  mulédi  a  m~  baûtu  le  maître  enseigne  les 
enfants 

61a,  -o  intr.  -  être  rouge,  jaune;  être  mûr  :  dikûbe  di  m~  la  banane 
est  mûre;  ~  nd  bélétété  être  très  rouge; 
voir  :  ôlisç  -  jôla  -  bolaôla  -  eyôlele  -  njôlô  -  dinjôlô 
ôlisç,  -,  f.  caus.  de  ôla  -  faire  mûrir 
olomba  B.  voir  :  elombà 
émabçlç,  -,  passif  de  ômçlç 

ômançlç,  -,  f,  récipr.  de  ômçlç  -  s’exhorter  mutuellement 
omba,  -f  passif  ombabç  -  hisser,  lever,  tirer  en  haut,  faire  monter  : 
~  mbonga  hisser,  larguer  la  voile  ;  ~  dio  lever  l’ancre  ;  ~  epése , 
~  mbunjâ  tirer  le  filet;  ~  dibato  là  Aungu  hisser  le  drapeau 
voir  :  ômbanç 

6mbanf,  -an  a)  f.  instr.  de  omba  -  tirer  av.  qch.  :  ba  ta  b  ~  dio  ngôkobi 
ils  tiraient  l’ancre  av.  une  chaîne;  ômban  mba  6  nôlo  na  ma  il 
se  tient  à  moi  av.  ses  mains  (pour  marcher);  bolo  bo  ta  b  ~  bônç 
bolo  la  pirogue  a  devancé  l’autre 

b)  f.  récipr.  :  ba  ta  b~  mô  na  nunç  ils  se  sont  tirés  l’un  l’autre 
ômboa  (de  6  et  mbôa)  prép.  -  chez  :  na  mala  ~  sdngo  je  vais  chez 
mon  père  ;  adv.  -  à  la  maison,  chez  soi  :  ne~  je  suis  chez  moi 
6mbusa  (de  ô  et  mbûsa)  prép.  -  derrière,  après  :  ~  ndâbo  derrière 
la  maison  ;  ~  pôndd  après  cela  ;  adv.  :  ne  ~  je  suis  en  arrière  ; 
~  nika  ensuite,  après  cela 

ombwa,  -o  passif  ombwabç  -  regarder,  contempler  ;  pf.  voir  ;  l’inf.  est 
empl.  c.  prép.  :  vis-à-vis  de  :  bato  ba  lôngi  ô  mbdsan  ma  mopi 
jombwa  mundi  masu  des  gens  ont  construit  le  long  du  fleuve 
vis-à-vis  de  notre  village;  ombwa  !  interj.  invitant  à  l’attention: 
voici!  vois-donc! 

voir  :  ombwea  -  jombwea  -  ômbwé  -  mombwedi  -  byombwedi  - 
eyombw§  -  (o)mbwé  !  -  mbé 

ombwea,  -edi  f.  appl.  de  ombwa  -  prendre,  avoir  soin  de  q.,  s’occuper 
de  qch. 

ombw£  !  voir  :  mbw$  ! 
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6mbw£,  -, 


émbwé,  -,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  ombwa  -  se  regarder  =  se  repentir  : 
n~  ônola  din  diwusé  je  me  suis  repenti  à  cause  de  cette  faute 
voir  :  jômbwé 

6m§l§,  -,  passif  ômabçle  -  exhorter  :  baütu  ba  momabçle  na  mulèdi 
les  enfants  ont  été  exhortés  par  le  maître 
voir  :  ômanele  -  jômçlç 

6mgri  (de  6  et  moû)  intens.  ômgAmçri  -  prép.  :  au  -  dessus  de,  sur  : 
~  a  bwele  sur  l’arbre  ;  adv.  :  en  haut  :  balo  ~  ils  sont  montés  ; 
ômonmoû  tout  à  fait  en  haut 
ondabçlç,  -,  passif  de  ondçlç 

ondanç,  -an  f.  instr.  de  ondea  -  monter  av.  q.  ou  qch.  :  a  ta  ~  ngâdi 
6  mudôngô  il  est  monté  av.  un  fusil  sur  la  montagne 
ondea,  -edi  (aussi  Mo  :  kondea)  intr.  -  monter,  augmenter  :  musûsedi 
mao  mondedi  son  prix  a  augmenté 

voir  :  ondelç  -  ondabçlç  -  ondanç  -  kondâ  -  mukondoki  -  byondedi 
ondçlç,  -,  passif  ondabelç ,  f.  caus.  de  ondea  -  faire  monter,  augmenter  : 

ba  ta  bondçlç  misûsedi  ils  ont  augmenté  les  prix 
onga,  -f  1)  passif  ongabç  -  ajouter,  allonger,  prolonger,  relier  :  ba  ta 
bonga  kôtô  ils  ont  prolongé  la  barrière 
voir  :  ongea  -  ongamç  -  jonga  -  jongea 

2)  intr.  -  échapper,  s’en  tirer,  être  sauvé  :  moto  mô  ongi  6  bwemba 
un  seul  homme  est  sorti  sauf  du  combat 

voir  :  ongisç  -  ongisanç  -  ongumeye  -  mongisedi  -  jongise  -  byo- 
ngedi  -  eyongisç  -  eyongélç  -  longç 

ônga,  -i  emprunter,  se  faire  tirer  d’embarras  :  ~  wéa  emprunter  des 
braises  (pour  allumer  le  feu) 
voir  :  ônganç  -  ôngwanç  -jajônganç 

ongamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  onga  1  -  être  prolongé,  relié 
énganç,  -an  a)  f.  instr.-dir.  de  ônga  -  emprunter  à  q.  :  mûto  alo 
j  ~  nupépç  wéa  la  femme  alla  emprunter  des  braises  à  une  autre  ; 
emprunter  av.  qch.  :  mûto  a  nongi  ekwém  6  j~  wéa  la  femme 
prit  une  boîte  pour  emprunter  av.  elle  des  braises 
b)  f.  récipr.  bito  ba  ta  b  ~  wéa  les  femmes  se  sont  empruntées 
mutuellement  des  braises, 
voir  :  jajônganç 

ongea,  -edi  f.  pronom  sens  réfl.  de  onga  1  -  se  prolonger  =  vivre, 
exister  :  mûna  a  m~  ônola  ûango  l’enfant  vit  à  cause  de  la  mère 
ongisanç, -an  f.  dur.  de  onga  2  -  être  salutaire  :  eyaVango  e  m~  ta 
parole  nous  sauve  (a  la  qualité  de) 


ôriolo  ! 
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ongisç,  -,  f.  caus.  de  onga  2  passif  ongisabç  -  sauver  q. 
voir  :  mongisedi  -  eyongise 

ongomçye,  -edi,  aussi  ongumgye,  -edt  -  être  fixé,  attaché;  échouer: 
bolo  bongumedi  6  mukoko  la  pirogue  s’est  échouée  sur  le  sable; 
~  6  jongelç  là  moto  nupépç  s’attacher  à  l’idée  de  q.  d’autre; 
ûkedi  oteten  asu ,  ndé  ongumedi  dibékimen§  6  ekwâli  il  est  entré 
chez  nous  et  est  entré  de  plain  -  pied  dans  la  conversation  (sans 
être  bien  au  courant). 

ôngutans,  -an  enlever,  retirer  :  ba  m~  sue  ye  6  epésç  ils  retirent  les 
poissons  qui  sont  dans  le  filet 
ongwa,  -o  ~  rïungâ,  ~  don  -  faire  du  commerce 
voir  :  mongwedi  -  longé 

éngwang,  -an  invers,  de  ônga  -  aider,  secourir,  assister  ;  avoir  recours 
à  qch.  c.  aide  =  emprunter:  na  wa  je  t’aide;  na  m~  nin 
kâlati  j’emprunte  ce  livre 
voir:  môngwânèdi  -  jôngwan§  -  jajéngwanelç 
onje?  abrév.  de  ônolanje 

6Aa,  o  A  aussi  kofta  -  rôder,  se  traîner,  vagabonder  :  nje  o  ménano 
wûma  yése  e  ?  pourquoi  rôdes-tu  partout  ? 
voir  :  ônaénanç  -  jôna  -  kona 
ôriaôrtanç,  -,  f.  péj.-intens.  de  éna  -  vagabonder 
voir  :  jônajônane  -  konakonanç 

ona,  on  prendre  feu,  brûler,  flamber,  devenir  ardent  :  wéa  i  m~  le 
feu  brûle;  ~  na  malingd  s’enflammer  de  colère 
voir  :  jona  -  onsç  -  onaona  -  eyonelç  -  muwonawoiîa  -  njémiîam 
ônaona,  né  (de  orôa)  onom.  expr.  l’ardeur  :  a  motia  ndé  na  malingd 
nd  ~  il  s’enflamme  d’une  terrible  colère 
énola  (de  6  Mlo  a)  prép.  à  cause  de,  pour,  par,  en  raison  de,  au  sujet 
de  ;  av.  inf.  sert  à  rendre  l’idée  que  qch.  est  entrain  de  se  faire  : 
be  ~  dd  ils  sont  en  train  de  manger  ;  ~  ka  prép.  concernant,  au 
sujet  de,  quant  à;  di  topi  ~  ka  bwambo  bam  nous  avons  parlé  au 
sujet  de  mon  affaire;  ~  nika  conj.  c’est  pourquoi;  ~  nika  ndé 
(av.  mode  rel.  2)  c’est  pourquoi  donc 
voir  :  énolana  -  ônolanje  -  énje 

ônolana  conj.  parce  que;  loc.  conj.  :  njom  ~  c’est  pour  la  raison  que, 
parce  que 

ônolanje?  aussi  ônje?  pron.  interrog.  :  pourquoi? 

ônolo  !  (de  6  Mlo)  inter j.  expr.  un  encouragement  :  en  avant  !  allons-y  ! 
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orisg,  -, 


onsç,  -,  f.  caus.  de  oria  -  faire  brûler,  flamber  :  kand  ngg  e  tano  jita , 
moto  a  ta  ~  wéa  6  jôlg  mg  c.  il  faisait  très  froid  l’homme  a  fait 
allumer  un  feu  pour  s’y  chauffer 

oô  ou  à  ...  lo  !  interj.  expr.  la  moquerie  ou  la  joie  qu’on  éprouve 
du  malheur  d’un  autre  (voir  :  hô)  :  oô,  o  sdmbo  wéng§  na  mukd 
mgngg  ma  bobé  !  ah,  tu  as  été  confondu  aujourd’hui  av.  ton  mau¬ 
vais  procès  ! 

6ô!  interj.  expr.  la  frayeur  (en  se  tenant  l’arrière-tête  des  deux 
mains)  :  ~  !  sç  lambo  e  !  oh,  quelle  affaire  ! 
oooo!  interj.  expr.  une  acclamation  (en  frappant  la  main  sur  la 
bouche  pour  faire  trembler  la  voix) 

6p$ls,  -#  pouvoir,  être  capable,  être  de  taille  :  nun  mûna  a  si  m~ 
mba  6  besua  cet  enfant  n’est  pas  de  taille  pour  lutter  av.  moi; 
a  si  yen  ebolo  il  n’est  pas  capable  de  faire  ce  travail 
voir  :  jôpele 

osasa  hardi,  vif  :  mûri  a  mûto  e  ~  la  fille  est  vive 
6ten  adv.  là-bas,  y;  ~  menç  là-bas  même 

6teten  (de  6  et  téteri)  adv.  à  l’intérieur,  au  milieu:  ~  a  prép.  dans, 
entre  ;  ~  a  ndâbo  à  l’intérieur  de  la  maison 
oû,  baou  (1)  le  contemporain  :  babg  babànç  be  nde  baoû  bam  les 
deux  sont  mes  contemporains 

ôüs£,  -,  1)  f.  caus.  de  6a  1  -  faire  laver  :  na  m~  dibato  lam  je  fais  laver 
mon  linge 

2)  f.  caus.  de  6a  2  -  passif  ôüsabç  -  faire  mûrir,  développer,  rendre 
fort,  bien  éduquer:  ~  ebolo  faire  un  travail  très  sérieux;  ingn  % 
m~  dumbu  lao  àwas’a  mikanjo  mi  bwele  l’oiseau  fixe  son  nid 
sous  les  branches  de  l’arbre 
owa  voir  :  wa  1  ;  ~  tç  =  kand  ;  ~  ndé  ;  voir  :  wa  ndé 
ôwase  (de  6  wase  a)  (souvent  simplement  wase)  intens.  6wa»ewase 
prép.  :  ~  ’  a  ngngg  sous  le  lit.  ;  adv.  en  bas  inata  ~  j’étais  présent  ; 
ebolo  ye  ~  le  travail  est  en  train  de  se  faire  ;  wdse  na  wdse  par  en 
dessous)  ;  intens.  tout  à  fait  en  bas 
6w$,  -,  voir  :  6$ 
owé  ?  owéni  voir  :  wé,  w£ni  ? 
ôwgnge  voir  :  w£nge 


owo  voir  :  wo 


O 


$  !  inter  j.  expr.  a)  la  douleur  :  oh  !  b)  un  souhait  ;  ah  ! 

£bg,  -i  ~  jgbf  pêcher  à  la  ligne  ;  ~  moto  eyala  6  mudumbu  faire 
sortir,  arracher  une  parole  à  q. 
voir  :  jobi 

gfh  (7)  (de  l’angl.  :  ‘office’)  le  bureau 

ékglg,  -,  intr.,  f.  caus.  de  ôko  -  se  baigner  :  bito  ba  m~  6  dibô  les 
femmes  se  baignent  au  rivage 
voir  ;jôkele 

gkîse,  -,  passif  ôkisabç,  f.  caus.  de  ôko  -  a)  oindre,  baigner 

b)  fig.  sacrer,  ordonner:  ba  ta  b  ~  müna  joki  elles  ont  frotté 
l’enfant  d’huile 

£kg,  -i  intr.  oindre,  sacrer;  ~  joki:  oindre  d’huile  ;  ~  itédi  :  voir  :  itédi 
voir  :  (j)ôkçle  -  ( j)ôkisç  -  ( j)6kisabe  -  ôkonç  -  joki  -  byôkisédi 
ékgng,  -gn  a)  f.  instr.  de  ôko  -  oindre  av.  qch.  :  a  joki  did  il 
s’  oint  d’huile  av.  la  main 

b)  f.  récipr.  s’  oindre  réciproquement;  fig.  se  voir  souvent,  se 
fréquenter  :  a  na  munasango  il  se  voit  souvent  av.  son  frère 
gkûl  B  (7)  aussi  ekula,  isgl  une  nasse  à  crevettes 
élis*,-,  f.  caus.  de  ôlg  -  réchauffer  q.  :  üangô  ~  müna  wéa  la  mère  a 
réchauffé  l’enfant 

£1?,  £di  intr.  -  se  chauffer;  ~  wéa  se  chauffer  au  feu;  pôndà  ba 
sgping  bala  j~  wéa  comme  ils  étaient  trempés  ils  sont  allés  se 
chauffer  au  feu 

voir  :  ôlisç  -  jôlo  -  jôlo-jôlonç  -  bol  ôlo 

glglglg,  nâ  ~  voir  :  hglglglg 

gmbltang,  -an  (de  ômbo)  a)  tousser  légèrement,  se  gratter  la  gorge; 
~  ekdi  expectorer 

6)  ramasser,  gratter  jusqu’au  bout  :  a  w&ndi  6  mgnjo  nd  tô 
il  a  gratté  le  riz  dans  l’assiette  jusqu’au  dernier  grain 
£mbg,  -1  passif  ômbobç  -  râper,  raboter,  polir,  façonner  :  ~  mulopo 
raser  la  tête  ;  ~  bekdi  se  gratter  la  gorge  ;  ba  mabç  bômbg  bobimbi 
na  kôma  mbüdu  mao  6  musü  on  râpe  généralement  l’écorce  de 
l’arbre  à  ail  et  met  sa  poudre  dans  la  soupe 
voir  :  ômbitanç  -  ekômbon 

£ndea,  -edi  f.  appl.  de  ôndo  -  couler,  se  déverser  sur  q.  :  bonam  ba 
mgü  bom~  batçm  na  sim  la  bénédiction  du  ciel  repose  sur  les  justes 
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éndde,  -, 


éndçlg,  -,  f.  caus.  de  éndo  -  faire  couler,  déverser  :  mopi  md  Nil  mu 
ta  m~  madibd  6  ekombo  yésç  le  Nil  déversait  ses  eaux  sur  tout 
le  pays 

$ndç,  -i  intr.  -  couler,  s’écouler  :  ebé  e  m~  la  marée  descend 
voir  :  (j)ôndçle  -  ôndea  -  môndg  -  byôndçlç 

endç  (7)  un  sous-vêtement  de  femme 

9ng§,  -,  accumuler,  entasser  :  ~  tànddm  ômoû  a  yénç  mettre  les 
assiettes  l’une  sur  l’autre  ;  ~  esdnjd  bwam  remplis  bien  la  corbeille 
voir  :  ongçlç 

çngçlç,  -,  f.  caus.  de  gnge  -  penser,  se  souvenir  ;  rappeler  à  q. 
voir  :  jongçle  -  ongonçlç 

éngç,  -i  passif  ôngobç  -  hâler,  tirer  av.  force,  traîner  ;  ramper  : 
~  bglg  tirer  la  pirogue  à  soi  ;  prov.  :  ebé  e  sgngg ,  wôngg  bglg  e  ? 
quand  la  marée  monte,  tires-tu  la  pirogue  à  toi  ?  (non  ;  elle  vient 
toute  seule)  ;  'dama  i  mônge  maûôlo  ôwase  les  animaux  rampants  ; 
voir  :  jôngea 

çng<?n§le,  -,  f.  récipr.  de  ongelç  -  se  rappeler  mutuellement  :  di  m~ 
mô  na  nune  myangô  ma  kwan  nous  nous  rappelons  mutuellement 
de  vieilles  histoires 

gsea,  -edi  1)  f.  intr.  de  6s g  1  -  tousser  :  nôsedi  bulü  bwése  j’ai  toussé 
toute  la  nuit;  ôsedi  mba  bekimd  il  m’a  accablé  de  blâmes 
voir  :  eygsôsi 

2)  f.  pronom,  sens  réfl.  de  ôsg  2  -  se  détacher 

6*9,  -i  1)  passif  6sgb§  -  saisir  av.  force 
voir  :  ôsea  1 

2)  passif  ôsgbe  -  détacher,  défaire,  délivrer  ;  ~  beboa  libérer  de 
prison;  pônj’a  beldm  yôsôbç  mabongo  le  fût  de  vin  auquel  on  a 
enlevé  le  couvercle 
voir  :  ôsea  2 

9*9»  4  éjaculer 


P 


pâ,-,  a)  faire  tomber  des  mains  en  frappant  :  a  ~  mba  sûe  il  a  fait 
tomber  les  poissons  en  me  frappant  sur  les  mains; 

6)  avorter  :  a  ~  déme  ônola  ison  elle  a  avorté  par  honte  ; 
voir  :  pâise  -  pane  -  epâ 

pacapaca,  nâ  ~  (aussi  pajapaja,  nâ)  onom.  expr.  la  rapidité  :  ûangô 
a  bupe  mûna  mila  nâ  ~  la  mère  a  suivi  son  enfant  av.  une  grande 
rapidité 

pâî,  -  (7)  la  pagaie,  la  rame  :  dûa  ~  pagayer,  ramer  ;  mwendi  md 
pâi  le  manche  de  la  pagaie  ;  ~  a  pembisan  la  manière  rapide  de 
pagayer  (pour  une  course  de  pirogue)  ;  nai  a  ~  ye  inéi ,  kand  il  y  a 
quatre  manières  de  pagayer  :  mbaka  lente,  edute  lente,  mais  forte 
et  régulière,  jasa  av.  des  petits  coups  rapides,  esôkû  très  rapidement  ; 
dsa  ~  ;  voir  :  dsa  ;  té  ~  lever,  poser  la  pagaie  ;  mûri  a  ~  voir  : 
mûna  ;  kwe  ~  a  sina  mettre  le  gouvernail  tout  droit  ;  express.  : 
na  dï  ~  6  bolo  litt.  :  j’ai  oublié  la  pagaie  dans  la  pirogue  =  j’ai 
oublié  (de  dire)  qch. 

pâisç,  -,  f.  caus.  de  pâ  -  faire  tomber  des  mains  en  faisant  frapper 
q ba  ~  bdna  sûe  ils  ont  fait  tomber  les  poissons  des  mains  en  les 
faisant  frapper. 

pajapaja,  nâ  ~  voir  :  pacapaca,  nâ  ~ 

paka  (sing.  1)  nom  prop.  ;  prov.  :  wûdu  e  si  mala  6  musombô9  ~  a 
maja  dibud  la  tortue  ne  va  pas  à  la  pêche,  Paka  observe  donc  la 
neuvaine  de  lamentation  (c.-à-d.  elle  doit  jeûner);  se  dit  d’un 
espoir  déçu 

pâka,  -i  être  très  chargé  de  qch.,  être  très  occupé:  a  pdki  riebolo 
il  est  très  chargé  de  travail 
voir  :  mpâkempâke 

paka,  -i  dépasser,  être  de  trop  :  lambo  di  paki  moyo  qch.  qui  dépasse 
la  limite;  bobé  bo  paki  un  très  grand  mal;  a  paki  iléma  il  est  très 
vorace 

voir  :  pakapakane  -  epaki  -  dipaki  -  epaképake 

pakapakanç,  -an  f.  intens.  de  paka  -  être  extraordinaire,  infiniment 
grand  :  a  pakapakan  iléma  il  est  extrêmement  vorace  ;  bosângi  ha 
Lôba  bo  pakapakan  la  parfaite  sainteté  de  Dieu 

pakatôlô,  -,  (7)  le  cochon  d’Inde,  le  lapin 

pakwan, -,  (7)  un  petit  poteau,  un  petit  bâton:  bolôngi  bd  ~  une 
maison  faite  av.  de  petits  poteaux 
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pila,  pâdl 


pàla,  pâdl  ou  pâlô  désherber,  racler,  enlever;  ~  bewudü  enlever 
l’herbe 

voir  :  epdle(pdle) 

palâkam,  -,  (7)  ce  qui  est  finement  tressé  :  mukuta  md  ~  mu  lôngabç 
na  byadi  ba  matiUu  un  sac  finement  tressé  est  fait  av.  des  fibres 
du  palmier-raphia 

palan,  -,  (7)  un  passage  étroit,  une  ouverture  étroite  :  ~  a  nged  e 
dia  owdn  6  tômba  il  y  a  là  un  chemin  très  étroit  pour  passer  ;  ~  a 
modale  un  passage  étroit  entre  les  pierres 
pàlapata,  nâ  ~  onom.  expr.  une  action  subite  :  ingedi  6  nddbo  nd  ~ 
il  est  entré  subitement  dans  la  maison 
pâle»  -,  passif  pdlabe  -  pousser,  repousser  loin  de  soi  :  ~  mwendé  (voir  ; 
muyon)  lancer  le  pied  en  Fair  ;  ~  boso  6  eyidi  tourner  la  tête 
(c.  signe  de  mécontentement,  de  refus);  ~  mis  g  ômoii  lever  vite 
les  yeux  ;  ~  njongi  être  amer  ;  ~  dôi  parler  grossièrement 
voir  :  epdle  -  (e)pâlepdlç 

pàlçpàlç,  -,  (7)  (de  pale)  brusque  et  désagréable  :  dôi  Id  ~  le  ton 
grossier 

pâlmgye»  -edi  arriver  brusquement  :  din  lambo  di  pdlmedi  mbaf 
katiénd  na  ta  na  Mka  ônoVao  cette  chose  m’est  arrivée  brusque¬ 
ment,  ce  qui  fait  que  j’en  étais  très  étonné 
pâma,  pâm  séparer,  démonter,  arracher,  défaire,  enlever  :  ~  ngata 
enlever  le  joug  ;  express.  :  ebolo  e  pdm  mba  mbanja  le  travail  m’a 
arraché  les  côtes  =  m’a  découragé 
voir  :  pdmea  -  pdméyé  -  mpamdkô 

pâmbâ,  -,  (7)  case  des  mengû  (sans  mur  de  façade,  fortement  tabou, 
servant  surtout  pour  des  initiations);  un  emplacement  dans  la 
forêt  (pour  tuer  des  animaux)  :  ba  pongi  ~  6  eyidi  6  bwa  kéma 
on  a  préparé  un  emplacement  dans  la  brousse  pour  tuer  des  singes 
voir  :  pambilanç 

pambiiane,  -an  de  pamba  (inemployé)  a)  tr.  -  répandre,  propager  : 
~  myangô  répandre  une  nouvelle 

b)  intr.  -  s’égarer,  perdre  la  tête,  être  dérangé  :  a  pambilan  mulopo 
(acc.  expi.)  perdre  la  tête; 
voir  :  mpambilan 

pambo,  -,  (7)  la  flèche  ;  l’arbalète  :  bdna  ba  mabolanç  ~  6  jangwa 
modale  les  enfants  se  servent  d’arbalètes  pour  lancer  des  pierres 
pàmbo,  -,  (7)  l’étendue,  l’écartement  (d’un  pas)  :  ~  a  mwendé  mao  e 


panda,  -, 
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bûki  yen  etàmbi  l’écartement  de  ses  pas  est  plus  grand  que  cette 

chaussure 

voir  :  epdmbo 

pambwa,  -o  éclore,  s’ouvrir  :  misôngûlédi  mi  pambo  tç  mi  matimba 
mikanjo  quand  les  bourgeons  (à  feuilles)  s’ouvrent  ils  deviennent 
des  branches 

pâmea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  pâma  -  être  défait,  décousu  : 
ngata  i  ~  mo  ô  mâ  les  liens  tombèrent  de  ses  mains;  mbôti  e 
pdmedi  mongo  mabd  l’habit  est  décousu  en  deux  morceaux 
voir  :  pdméyé 

pâméyé  f.  subj.  de  pdmea  -  dtpa  mo  nd  mbôfao  e~  mongo  mabd 
frappe-le  pour  que  son  habit  se  déchire  en  deux  morceaux 
pamô,  -,  (7)  de  pamwa  -  impie,  insolent,  arrogant,  grossier  :  moto 
nu  mayanç  sdngô  e  ~  celui  qui  méprise  son  père  est  impie 
pamwa,  -6  se  montrer  insolent,  arrogant,  grossier  envers  q.  :  nu  müna 
a  pamô  sdngô  ce  fils  s’est  montré  insolent  envers  son  père 
voir  :  pamô  -  dipama 

pân,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘pan’)  la  cuvette,  le  plat  (en  fer  ou  émail)  :  ~  a 
pôk§  une  cuvette  profonde  ;  ~  a  tdnddm  un  plat  ;  ~  a  dibüdû  la 
ramassoire;  ~  a  pudû  une  cuvette  profonde 
voir  :  fraipan 
panabfi  passif  de  pan§ 

panam*,  -am  intr.  f.  pronom,  sens  passif  de  panç  -  pendre  (intr.), 
être  suspendu  :  bepumd  be  ma~  o  bwele  les  fruits  pendent  à  l’arbre  ; 
express  :  muléma  mu  ma~  mba  je  suis  soucieux 
pânda,  -I  intr.  -  être  séparé,  distant,  sauter  en  s’éloignant,  se  tenir 
loin  :  nin  nddbo  e  pdndi  na  ninç  ngus'a  meta  cette  maison  est  à 
une  distance  de  quelques  mètres  de  celle-là  ;  ~  etûm  na  mba  tiens- 
toi  loin  de  moi;  musd  mu  ma~  la  crevette  saute  en  s’éloignant; 
~  nd  bés  se  séparer  d’un  seul  coup 

voir  :  pdndise  -  pandisanç  -  pdndapdnddné  -  mupdndi  -  mpdndo  - 
mpdndâkô  -  mpdnd  ô-mpando 

panda,  -I  tr.,  passif  pandabs  -  dire,  énumérer,  appeler  :  ~  dîna  dire 
son  nom  ;  mina  md  baûtu  ma  pandab§  tç,  mulêdi  a  mabotea  belédi 
après  l’appel  des  noms  des  enfants  le  maître  commence  sa  leçon 
voir  :  pandea  -  pandisç  -  epandi 

pandâ,  -,  (7)  ~  ’a  jgng$  le  manche  de  la  lance  (en  bois  mince  et  dur) 

pânda  (sing.  7  ;  plur.  3  ma-)  voir  :  dipànda 

panda,  -,  (7)  ~  ’a  musombô  ou  musombô  a~  la  pêche  faite  pendant 
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pândapândâné,  -an 


des  semaines  à  partir  de  campements  de  pêche  (kômbô)  ;  en  oppos. 
à  mtvanjd  1  ;  ~  ’a  musombô  e  mabolanç  mina  tg  wôki  cette  pêche 
dure  des  jours  ou  des  semaines 

pândapândâné,  -an  f.  intens.  de  pânda  -  se  tenir  loin,  séparé;  sauter; 
se  refuser  à  faire  qch.  :  a  ma~  mba  à  nôlo  il  se  tient  loin  de  moi; 
néni  o  ma  ~  no  6  bola  din  larnbo  e  ?  pourquoi  refuses-tu  de  faire  cette 
chose  ?  ;  musa  mu  ma~  6  esânjâ  la  crevette  saute  dans  la  corbeille, 
pandea,  -edi  f.  appl.  de  panda  -  dire,  énumérer  à  q.  :  ~  mba  dina 
longg  dis-moi  ton  nom 

pàndisanç,  -an  f.  dur.  de  pânda  -  être  séparé,  éloigné  (l’un  de  l’autre)  ; 
néni  jeno  nd  di  be  dikgm,  nde  di  pdndisane  e  ?  comment  pouvons- 
nous  être  amis  et  vivre  séparés  l’un  de  l’autre  ? 
pândisç,  -,  f.  caus.  de  pânda  -  séparer,  éloigner,  écarter,  répandre  : 
~  din  larnbo  etûm  wonç  mets  cette  chose  là-bas  au  loin;  ~  edub'a 
Lôba  glorifier  Dieu 

pandisg,  -,  f.  caus.  de  panda  -  faire  dire,  énumérer 
pân*,  -,  f.  récipr.  de  pâ  -  se  faire  réciproquement  tomber  qch.  en  se 
frappant  sur  les  mains 

pan*,  -,  tr.,  passif  panabe  -  pendre,  suspendre  :  a~  kôti  6  epanan 
il  a  suspendu  sa  veste  au  porte-manteau;  ~  muléma  s’inquiéter, 
être  soucieux  de  ;  ~  mômçne  diwongo  se  pendre  ;  expr.  :  a  ~  tô  6 
edima  litt.  il  a  suspendu  la  cuiller  au  mur  =  il  est  mort 
voir  :  paname  -  epanan  -  epane  -  bepanedi  -  bopanepane 
panga,  -f  détacher,  cueillir  :  müto  a  ma~  jonjôlo  6  jipe  mg  la  femme 
détache  le  régime  mûr  pour  le  cuire 
pangâ,  -,  (7)  aussi  epangâ,  be-  (4)  une  société  secrète  (isango)  :  ba  ta 
ba  sa  eyan  6  kasa  bembôn  ba  pena  b’epangd  on  dansait  le  eyan 
(voir  :  eyan)  pour  recevoir  les  nouveaux  membres  de  la  société 
secrète  pangâ  ;  ~’a  mwemba  nom  d’une  classe  d’âge,  de  1854 
à  56. 

panga,  -,  (7)  la  partie  supérieure  du  bras  :  ~  enama ,  ~  ’a  mgn  le 
bras;  ~’a  wâse ,  ~’a  did  l’avant-bras;  ~’a  jgn,  ~’a  mwelé  un 
seul  plantain  ;  ~  ’a  mûkoké  le  bout  de  la  canne  à  sucre  entre  deux 
nervures;  té  ~  inviter  à  la  lutte  (ies  deux  lutteurs  se  mettent 
l’un  après  l’autre  deux  fois  la  main  sur  l’épaule) 
pânga,  -i  passif  pângab*  -  chasser,  renvoyer,  répudier,  licencier  :  a 
pângi  mûnfao  il  a  répudié  sa  femme 

voir  :  pdngea  -  pânganç  -  pdngise  -  pdngapângâné  -  mpângo 


paftkoko,  -, 
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pânganç,  -an  f.  instr.  de  pânga  -  chasser  av.  qch.  :  naka  e  mabolane 
mondé  6  ~  ngingi  la  vache  se  sert  de  la  queue  pour  chasser  les 
mouches 

pângapângâné,  -an  f.  péj.-intens.  de  pdnga  -  chasser  sans  raison  : 

ba  ma~  bato  bâ  mundi  têtê  on  chasse  les  gens  du  village  sans  raison 
pângea,  -edi  f.  appl.  de  pânga  -  chasser  pour  q.  :  ~  mba  nun  mütu 
chasse-moi  cet  enfant 

pângisç,  -,  passif  pângisdbé  ;  f.  caus.  de  pdnga  -  faire  chasser  :  nun 
sdngô  a  ~  mba  6  esukûlu  ce  maître  m’a  fait  chasser  de  l’école 
pangwa,  -o  passif  pangwabe  -  piquer,  toucher  au  même  endroit  : 
nangô  a  pango  muné  na  ndgndgki  la  mère  a  piqué  le  doigt  av.  une 
épingle 

voir  :  pangwane 

pangwanç,  -an  a)  f.  instr.  de  pangwa  -  piquer  av.  qch.  :  'âangô  a 
pangwan  muné  ndondoki  la  mère  a  piqué  le  doigt  av.  une  épingle 
b)  f.  récipr.  se  piquer  réciproquement  :  ban  bato  baba  ba  ma  ~ 
ma  mabu  ndondoki  ces  deux  hommes  se  piquent  réciproquement 
les  mains  av.  des  épingles 

panja,  -f  passif  panjabe  -  façonner  av.  la  hache  :  ~  monjg  creuser  un 
récipient  en  bois  ;  mupanje-bglg  celui  qui  fait  une  pirogue 
voir  :  panjea 

pânjâbélg,  -,  passif  de  panjea 
panjabglé,  -,  passif  de  pânjelç 

panjea,  -edi,  passif  pdnjdbélé  f.  appl.  de  panja  -  façonner  pour  q.  : 
~  mba  bglg  ba  bwam  fais-moi  une  bonne  pirogue  ;  bglg  bo  pdnjdbélé 
mba  une  pirogue  a  été  fabriquée  pour  moi 
p&njéâ,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  pdnjele  -  être  éclaboussé,  versé  : 

maya  ma  pânjedi  6  nin  kdlati  du  sang  a  été  mis  sur  ce  livre 
pànjgfç,  -,  passif  panjabélé  -  verser,  asperger,  éclabousser,  arroser, 
doucher  :  ata  a  ~  madiba  6  tébedi  il  a  versé  de  l’eau  sur  la  table  ; 
na  panjabélé  madibâ  j’ai  été  arrosé  d’eau 
voir  :  panjepanjç,  nd~  -  epdnjepdnjé 
panjêpanjç,  nâ  ~  (de  pdnjelç)  onom  .espr.  le  barbouillage  :  ndâbo  ni 
si  pénabe  bwam  ibe  ndé  nd  ~  une  maison  qui  n’est  pas  bien  peinte 
est  barbouillée  ;  express  :  we  ~  jita  tu  dis  des  choses  qui  ne  sont 
pas  bien 

panlâsi,  -,  (7)  (de  l’alld.  ‘Fernglass’)  les  jumelles,  la  longue-vue 
paAkoko,  -,  (7)  (de  Vangl.  ‘pancake’)  les  crêpes 
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parta,  part 


parta,  part  intr.  -  luire,  briller,  resplendir  :  j§né  di  ma ~  6  wéi  nd 
lénlen  la  glace  brille  dans  le  soleil 

voir  :  partea  -  partant  -  partis^  -  partsabç  -  panels  -  partabçle  -  part- 
mey§  -  mupartsedi  -  dipârt  -  epanç  -  epartpan  -  partaparta 
partabçlç,  -,  passif  de  partçlç 

partant,  -,  f.  instr.  de  parta  -  briller  av.  qch.  :  ~  ndoVa  Lâba  6  miléma 
masu  brille  av.  l’amour  de  Dieu  dans  nos  cœurs 
panaparta,  ni  ~  (de  parta)  onom.  expr.  a)  la  luminosité  :  dikçku  la 
wéa  di  maléçle  ndé  eyemban  a~  hé  ba  masôusç  mo  la  braise  donne 
des  signes  de  luminosité  quand  on  l’agite 
b)  la  rapidité  :  dangwa  nd  ~  marcher  très  rapidement 
partea,  -edi  f.  appl.  de  pana  -  luire,  resplendir  sur  q.  :  mwénçn  mu 
partedi  mba  la  lumière  a  resplendi  sur  moi 
partait,  -,  passif  partabelç,  une  f.  caus.  de  parta  -  faire  briller  (en  se¬ 
couant)  :  ~  dikçku  la  wéa  nd  di  huse  mwénçn  fais  briller  la  braise 
pourque  nous  ayons  un  peu  de  lumière 
pârtmeye»  -edi  surprendre,  prendre  sur  le  fait,  en  flagrant  délit  :  ba 
pânmedi  mba  kéneé  ddddih  m’ont  surpris  au  moment  que  j’étais 
en  train  de  manger 
voir  :  epdrtpart 
partsabç,  -,  passif  de  partsç 

panse,  -,  passif  partsabç  f.  caus.  de  parta  -  éclairer,  illuminer:  ~  mi¬ 
léma  masu  éclaire  nos  cœurs  ;  ndâbo  e  partsabç  na  mwénçn  metru- 
kan  la  maison  est  éclairée  av.  des  lampes 
paô,  -,  (7)  (de  pawa)  le  défrichement,  le  débroussaillement,  le  nettoy¬ 
age  de  la  forêt 
voir  :  fakâ 

pap,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘pap’)  la  bouillie  de  maïs 
pip,  nâ  ~  onom.  expr.  la  soudaineté  :  din  lambo  di  bolan  nd  ~  esibç 
m'bonsan  ceci  est  arrivé  soudainement  sans  préparation, 
papa  (sing.  1)  (du  frçs)  a)  le  père 

6)  le  pape  (aussi  paps  de  l’alld.  ‘Pabst’) 
papa,  -f,  passif  papabç  -  balayer,  nettoyer  :  ba  ma~  monda  ômbusa 
dia  la  wéa  on  nettoie  le  champ  après  l’avoir  brûlé;  ~  Vebôko 
balayer  la  cour,  fig.  l’introduction 
voir  :  papanç  -  papako  -  dipapd  -  dipapan 
pâpa,  -i  (aussi  pâpa,  -o  voir  :  pdpwa ,  -o  et  pwâpwa,  -o)  enlever  av. 
force  sans  autorisation  :  sangô  a  pdpi  mûna  6  esukülu  le  père  a 


pâta,  -I 
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enlevé  de  force  son  enfant  de  l’école:  a  pdpo  mo  dibumbç  il  Ta 
fait  partir  en  lui  donnant  une  gifle 
voir  :  dipdpo 

papako,  -,  (7)  (de  papa)  le  balayage,  le  nettoyage 
papans,  -an  f.  instr.  de  papa  -  balayer,  nettoyer  av.  qch.  :  pô  ne 
ndé  élôngisdn  ba  mapapançno  monda  le  coupe-coupe  est  un  in¬ 
strument  av.  lequel  on  nettoie  un  champ, 
papapa,  ni  ~  onom.  imit.  le  bruit  régulier  de  l’eau  passant  par  le 
feuillage  qui  pend  dans  l’eau  au  bord  de  la  rivière 
voir  :  dipd 

papilanç,  an  se  débattre,  battre  des  ailes  :  in  on  i  Jcusi  munûmé  i 
ma~  hé  i  niya  wà  les  oiseaux  qui  ont  été  blessés  battent  des 
ailes  avant  de  mourir 
paps  voir  :  papa 

pàpwa,  -o  voir  :  pipa,  -o  ;  voir  :  pâpwg 

pâpwç,  -,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  pâpwa  -  se  détacher  d’en  haut, 
tomber  de  haut  :  mûna  a  mapdpwç  6  mukanjo  md  jdngolo,  a  kô 
wdse  nd  tum  l’enfant  est  tombé  de  la  branche  du  manguier  et  a 
fait  une  grande  chute 
paradis!  (7)  le  paradis 
pasa  (7)  la  pâque 

pisâ,  -,  (7)  le  manque,  la  rareté,  la  disette  :  sue  ye  ~  il  n’y  a  pas  de 
poissons;  ~’a  dd  fà  min  mina  on  manque  de  nourriture  ces 
jours-ci  ;  a  titi  pas’ a  byala  les  paroles  ne  lui  manquent  pas 
voir  :  pasea  -  pdsçlç  -  epâsô 

pâsea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  d’un  v.  inemployé  :  se  détacher  : 
mukanjo  mâ  bwele  md  bwam  mu  pdsedi  6  bwele  une  belle  branche 
s’est  détachée  de  l’arbre 
voir  :  pdsçle 

pâs$l&,  -,  f.  caus.  de  pasea  -  déclarer,  prononcer,  dire,  affirmer  : 
~  bwambo  parler  franchement  ;  ~  jongçlç  longo  dis  toute  ta  pensée 
voir  :  pasôpasô  -  paspas ,  nd  ~  -  pçsçpçsç 
pasôpasô,  nâ  ~  (de  pdsçlç)  onom.  expr.  qu’on  dit  qch.  franchement 
(aussi  paspas ,  nd 

paspas,  nâ  ~  voir  :  pasôpasô,  nâ  ~ 

pata(l)  (de  l’alld  ‘Pater’)  le  prêtre  catholique:  eba$’a~  la  religion 
catholique 

pâta,  -I  passif  pdtabç  -  cueillir:  ~  byadi,  ~  belembé  cueillir  des 
feuilles,  des  légumes 
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voir  :  pâtea  -  patamç  -  pâtapâtdné  -  pâtise  -  bopâta  -  bopdtapdtd  - 
pdtapém 

pâtamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  pdta  -  être  suspendu,  s’accro¬ 
cher  :  kêma  e  ma~  6  ebongô  6  yengilane  le  singe  s’accroche  à  une 
branche  pour  se  balancer 

patan,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘pattern’)  le  modèle,  l’exemple  :  hé  ~  prendre 
un  exemple,  imiter 

pâtapém  (de  pdta  et  pem)  brièvement  :  téleye  bwambo  bongo  ~ 
explique  brièvement  ton  affaire 

pâtea,  -edi  a)  f.  appl.  de  pdta  -  cueillir  pour  q.  :  a  pâtedi  mba  ngus’a 
bepumd  il  m’a  cueilli  quelques  fruits 

b)  f.  pronom,  sens  refl.  de  pdta  -  tomber,  se  détacher  :  bepumd  be 
mapatea,  ke  byôu  les  fruits  tombent  quand  ils  sont  mûrs 

c)  perdre  connaissance,  être  à  l’agonie,  être  en  train  de  mourir  : 
moto  e  6~  il  est  en  train  de  mourir;  express  :  a  si  pâtedi  6  din 
jongele  litt.  il  n’est  pas  mort  pour  cette  idée  =  il  n’est  pas  très 
chaud  pour  cela 

voir  :  epâtakt 

pati  (7)  (de  l’angl.  ‘party’)  la  manière,  le  genre  :  ninka  ~  ’a  jiba  la 
misômbâ  une  telle  manière  rusée  de  voler 
pâtipâti  (7)  (de  l’angl.  ‘part  and  party’)  :  en  différentes  parties,  en 
groupes  :  tésç  baboledi  ~  placez  les  ouvriers  en  groupes  ;  moni 
ma  ~  la  petite  monnaie;  aussi pâtpât 
pâtis§,  -,  f.  caus.  de  pdta  -  a)  faire  cueillir  :  a  ma  ~  mângolo  il  fait 
cueillir  des  mangues 

b)  faire  perdre  connaissance  :  son  a  bobo  la  muléma  e  dongamen 
~  moto  une  légère  faiblesse  du  cœur  peut  finir  par  faire  mourir  q. 
pâtpât  (7)  tésç  bato  ~  placez  les  hommes  l’un  après  l’autre 
patûm,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  d’un  plongeon  dans  l’eau  :  a  kwédi 
6  madibâ  nd  ~  ,  alo  p§  dibôkimene  il  a  fait  un  plongeon  dans  l’eau 
et  a  coulé  à  fond 

pause  (7)  (de  l’alld  ‘Pause’)  la  récréation 
pause,  -,  f.  caus.  de  pawa  -  faire  débroussailler 
pâwâ,  -,  (7)  le  payement  pour  des  soins  médicaux  :  mubôedi  a  mabola 
mubole  myanga  ~  le  malade  donne  au  médecin  les  honoraires 
voir  :  pâwçlç 

pawa,  paô  passif  pawabe  -  débrousser,  défricher  ;  nettoyer  :  ~  monda 
défricher 

voir  :  pawea  -  pawane  -  pause  -  paô 


pembisanç,  -an 
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pâwa,  pâo  séparer,  éloigner  :  ~  wamenç  na  nu  moto  sépare-toi  de 
cet  homme 
voir  :  pdwe  -  dipdopâo 

pawanç,  -an  f.  instr.  de  pawa  -  débroussailler  av.  qch.  :  pô  e  mebabe 
na  musio  biana  ba  ma  ~  mo  ngwelé  on  aiguise  le  coupe-coupe  av. 
une  lime  avant  de  s’en  servir  pour  débroussailler  la  forêt 
pawea,  -edi  f.  appl.  de  pawa  -  défricher  pour  q.  :  ~  eyaVango  nged 
défriche  un  chemin  pour  ta  parole 

pâwe,  -,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  pâwa  -  se  séparer  :  ~  na  bobé  sépare- 
toi  du  mal 

pàwgle,  -,  payer  pour  des  soins  médicaux:  mubôedi  a  ma ~  mubolç 
myanga  le  malade  paie  le  médecin  pour  ses  soins 
voir  :  pâwâ 

pé,  -,  (7)  la  vipère  cornue 

peame,  -am  voir  :  piamg 

pedisane,  -,  (aussi  pelisang)  f.  dur.  de  pela  2  -  se  parler:  bisô  na  dikôm 
lam  di  si  mapedisanç  ônola  bosinga  mon  ami  et  moi  nous  ne  nous 
parlons  pas  parce  que  nous  sommes  fâchés 
pedisç,  -,  (aussi  pelise)  f.  caus.  de  pela  2  -  faire  parler  q.,  faire  répondre 

pek  B  =  Dla  mwano;  voir:  muwekipekl 

pékupeku,  né  ~  onom.  expr.  que  q.  a  une  forte  poitrine  :  mab§  ma 
tèm  mo  6  bwangd  nd  ~  sa  poitrine  est  très  forte 
pela,  pedf  1)  laisser  enfoncé,  suspendu:  a  pedi  pdi  6  sina  il  laisse  la 
pagaie  enfoncée  ;  a  pedi  mwendé  âmoti  a  mûnç  il  croise  les  jambes 
2)  intr.  -  parler,  répondre,  répartir  :  na  si  ma~  to  larnbo  je  ne 
réponds  rien 

voir  :  pedisç  -  pelanç  -  pedisanç  -  pelisane 
pelanç,  -an  f.  instr ,-dir.  de  pela  2  -  répondre  à  q.  :  a  si  pelan  mo 
il  ne  lui  a  pas  répondu 

pelisang,  -,  voir  :  pedisane 
pelise,  -,  voir  :  pedise 

péma,  pém  se  montrer  fort,  être  violent:  musingedi  a  ma  ~  na 
ngitia  l’ennemi  se  montre  d’une  extrême  violence;  ~  ngum  se 
montrer  très  fort 
voir  :  pémse 

pembisan,  -,  (7)  la  course  de  pirogue,  la  compétition,  le  concours  : 
bqlo  bd  ~  la  pirogue  de  course;  ~  a  rnila  une  compétition  de 
course;  pdi  a  ~  la  manière  rapide  de  pagayer 
pembisane,  -an  faire  un  concours,  concourir,  comparer  ;  loc.  adv.  ~  na 
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en  comparaison  avec  ;  a  boli  jita  ~  na  muboledi  nu  sçlç  il  a  fait 
beaucoup  en  comparaison  du  précédent  ouvrier 
voir  :  pembisan 

pémst,  -t  f.  caus.  de  pêma  -  rendre  fort  :  nje  e  pêmsç  bakdla  ?  -  ngâdi 
salut  de  la  classe  d’âge  ngid’a  mwemba  1884-86  :  qu’est-ce  qui 
rend  les  blancs  forts  -  le  fusil. 

pén  (7)  (de  l’angl.  ‘paint’)  la  couleur,  la  peinture  :  bglg  ba  ~  la  pirogue 
de  course  (peinte) 

péna,  pén  (de  l’angl.  ‘paint’)  peindre 
voir  :  pén  -  pénsç 

pend  a,  -,  1)  (7)  le  doute,  le  pari,  le  concours,  la  compétition:  dinga  ~ 

douter,  parier  ;  nçngç  té  ~  parier  ;  ~  ’ a  mïla  un  concours  de 
course  ;  ké  ~  perdre  le  pari,  le  concours 
voir  :  pendanç  -  pendumçyç  -  mpendû 
pend  a,  -f  2)  faire  des  tresses:  ~  mulopo,  ~  rio  tresser  les  cheveux 
voir  :  pendant  -  mpenda 

pend  ai,  ni  ~  (de  péndç)  onom.  expr.  que  qch.  est  écarté  :  a  péndam 
ni  ~  il  est  très  écarté 

pend akl -pend akl,  ni  ~  (de  péndç)  voir  :  pendai,  ni  ~ 
péndamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  péndç  -  être  écarté,  dressé 
l’un  à  côté  de  l’autre  :  dangwa  londo  la  ~  marcher  av.  les  pieds 
écartés 

voir  :  pendai ,  ni  ~  ;  pendaki-pendaki ,  ni  ~  -  pendumçyç 
pendant,  -an  1)  f.  instr.-dir.  de  penda  1  -  exprimer  des  doutes  contre 
q.,  contredire  q.  :  di  si  ma~  singé  nous  ne  contredisons  pas 
notre  père 

2)  a)  f.  instr.  de  penda  2  -  tresser  av.  qch.  :  mûto  a  ma  ~  M 
miné  mao  la  femme  tresse  les  cheveux  av.  ses  doigts. 
b)  f.  récipr.  -  tresser  mutuellement  :  ngondédi  i  ma~  nô  les  filles 
se  tressent  mutuellement  les  cheveux 
péndt,  -,  ~  miné  écarter  les  doigts  d’une  manière  délicate;  ~  iiolo 

faire  le  délicat;  ~  nôlo  6  ebolo  refuser  de  travailler;  ~  liélo  6  di 
se  détourner  de  la  nourriture 
voir  :  mpéndu 

pendumçye,  -edi  (de  péndamç)  frémir  de  colère  :  ^  la  muléma  mao  ndé 
di  win  ewçnji  c’est  sa  colère  qui  a  amené  une  lutte 
panga,  -,  (7)  une  manière  particulière  de  cuire  le  plantain  (en  entier 
ou  coupé  en  deux)  :  ké  myçlé  ~  coupe  les  plantains  en  deux 


peyamg,  -am 
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pengame,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  pengç  -  être  courbé  :  nged  e 
pengam  le  chemin  est  courbé 

penge,  -,  tr.  -  courber,  rendre  courbe,  fausser  :  ~  moyo  déplacer  les 
limites;  ~  mukâ  fausser  le  jugement 
voir  :  mpengd 

pénsg,  -,  f.  caus.  de  péna  -  faire  peindre  :  a  ~  bolo  il  a  fait  peindre 
la  pirogue 

parta,  -,  (7)  la  nouveauté,  neuf,  récent;  frais,  cru,  vivant  :  di  si  madd 
riama  pena  nous  ne  mangeons  pas  la  viande  crue  ;  ~  bato  Vékombo 
des  hommes  importants  du  pays 
voir  :  peiiapena  -  epçnç  -  pçnçpç'Aç 
partaperta  (7)  intens.  de  pena  -  très  neuf, 
papa  (7)  (de  l’angl.  ‘paper’)  le  papier 

papa,  -i  choisir,  préférer  :  mot  a  besua  a  mapepa  dikôm  lao  celui  qui 
veut  lutter  choisit  son  ami 
voir  :  pepea  -  pepanç  -  epepd 

pepane,  an  f.  instr.-dir.  de  pepa  -  choisir  pour  q.  :  ~  mba  to  nje 
choisis  pour  moi  ce  que  tu  veux 

papa  a,  -adi  passif  pepabçlç ,  f.  appl.  de  pepa  -  choisir  pour  q.  :  din 
lambo  di  pepabçlç  mba  ceci  a  été  choisi  pour  moi. 
pasâ,  -,  (7)  un  court  bâton  :  ngandô  Mndedi  tç  e  epésç ,  bato  ba  mabwa 
mg  na  dipa  la  ~  6  mulopo  mao  quand  un  crocodile  est  attrapé 
dans  un  filet  on  le  tue  en  frappant  sur  sa  tête  av.  un  court  bâton 
péta,  -i  a)  rester,  être  de  reste  :  dôm  la  béma  o  sumo  t§  sambd  be 
mapéta  beldlo  dix  moins  sept  égalent  trois 
b)  surpasser  q.  ou  qch.  :  ndutu  e  ta  e  péta  dimçnç  la  peine  était 
trop  forte  (litt.  dépassait  la  mesure)  ;  ka  ni  péti  de  la  manière  la 
plus  haute;  Tinf.  sert  parfois  pour  expr.  un  comparatif, 
voir  :  pétanç  -  pétisç  -  epétélé  -  epéti  -  mpétç  -  mpétan 
pétant,  -an  a)  f.  instr.  de  péta  -  surpasser  en  qch.  :  a  pétan  mba  dongo 
la  mgnx  il  a  plus  d’argent  que  moi 

6)  f.  récipr.  :  ban  ba  ta  ba  ~  bdnç  mgni  les  uns  avaient  plus 
d’argent  que  les  autres 

pétisg,  -,  f.  caus.  de  péta  -  laisser  un  reste  :  ba  ta  ba  ~  dd  ils  ont 
laissé  de  la  nourriture  ;  rendre  très  élevé  ;  ba  ta  ba  ~  eboVao 
6mgA  a  bésç  ils  ont  placé  son  travail  au-dessus  de  tous, 
péu, -,  (7)  un  mauvais  projet:  we  ~  bobé  tgnë ,  o  mapûla  bümbisç 
ekombo  e  ?  que  tu  es  de  mauvais  conseil  ;  veux-tu  ruiner  le  pays  ? 
payamt,  -am  voir  :  plam# 
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P5,  ni  ~  onom.  expr.  un  refus  absolu  :  na  bdngi  nâ  ~  je  refuse 
absolument 

pi,  ni  ~  (de  pépe)  onom.  expr.  la  rapidité  av.  laquelle  on  finit  qch.  : 
a  pépç  nde  dm  lambo  ngedi  po  nâ~  il  a  fini  cette  chose  d’un  seul 
coup 

pi  conj.  a)  aussi;  av.  négat.  :  ne  ...  plus;  relie  des  noms  ou  des 
propos.  ;  est  placé  apr.  le  mot  auquel  il  appartient  :  mba  ~  na 
mala  moi  aussi  je  m’en  vais;  na  mata,  na  mabola  pé  nika  je  m’en 
vais,  j’agis  aussi  ainsi 

b)  de  nouveau,  encore  :  o  mala  ~  tç  6  sâpi ,  wandeye  mba  son  a 
wânga  si  tu  vas  de  nouveau  dans  le  magasin,  achète-moi  un  peu 
de  sel;  ~  te  conj.  même  si 

p§bç,  -,  (7)  un  arbre  :  Monodora  Myristica  Dun  ;  les  graines  empl. 
c.  épice;  muscade  de  brousse 

pikese-pikçse,  nâ  ~  onom.  expr.  la  marche  rapide,  saccadée,  d’une 
femme  :  mûto  nu  wâlamen  na  mambo  ma  mboa  a  madangwa  ~ 
la  femme  qui  est  très  occupée  av.  son  ménage  a  un  pas  rapide 
pikisg,  -,  ajouter  continuellement  de  l’eau,  tamiser  dans  l’eau  :  moto 
e  te  6  là  mbia ,  ke  nupépç  a  ma  ~  madibâ  nâ  njongo  e  bûse  jita 
quand  q.  foule  les  noix  de  palme,  un  autre  y  verse  continuellement 
de  l’eau  pour  que  beaucoup  de  graisse  en  sorte 
voir  :  epékésé 

p§le,  -»  tr.  -  charger,  embarquer  q.  ou  qch.  ;  prov.  :  o  ~  te  wânga  6 
bolo ,  ndé  wûngisç  pe  mûdi  o  jedü  e  ?  si  tu  charges  ta  pirogue  de 
sel,  vas-tu  faire  venir  la  tornade  de  l’intérieur  du  pays  ?  sens  :  si 
tu  veux  faire  qch.,  tu  ne  fais  rien  qui  puisse  te  nuire 
voir  :  pçyç  1  -  epéle  -  epélepélé 
P«lé.  (7)  un  jeu  de  danse  des  jeunes  filles;  voir  :  m’ban 
pétempélem,  nâ  ~  onom.  expr.  qu’on  passe  en  faisant  des  sauts  ra¬ 
pides:  losédu  lo  matômba  bisô  ôboso  nâ  ~  les  petites  antilopes 
passent  devant  nous  en  faisant  des  sauts  rapides, 
pélçpélç  (7)  subst.  -  la  rapidité  :  ~  e  mapûla  ôiiola  yen  ebolo  il  faut 
de  la  rapidité  pour  ce  travail;  adj.  rapide  :  nu  rie  ~  celui  qui  est 
rapide  ;  nâ  ~  onom.  expr.  la  rapidité 
pém  (7)  subst.  -  la  brièveté  :  ~  am  lia  kwâla  tiése  ne  ndé  nâ  tout  ce 
que  je  veux  dire  est  brièvement  ceci;  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch. 
est  fait  immédiatement;  brièvement,  en  un  mot;  intens.  nâ 
pémpém 


pépépé»  nâ 
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pémbg,  -  1)  (7)  la  terre  blanche,  la  chaux,  la  craie 

2)  (7)  voir  :  pémbî 

pgmbçlç,  -,  ~  bwambo  parler  distinctement,  clairement 

pgmbglg,  ni  (de  pembele)  -  onom.  expr.  que  la  parole  est  claire,  distincte  : 

topo  bwambo  nd  ~  parle  distinctement;  intens.  nâ 
pémbî,  -,  (7)  (aussi  pémbé  2)  un  arbre  (dont  le  fruit  est  ndimba) 
p$ndç,  -,  manger  av.  mesure,  un  petit  peu  :  lambo  là  ~  di  ta  babo  beb§ 
un  casse-croute  était  prêt 
voir  :  pçndene  -  pendele  -  ependen 

pçndglç,  -,  f.  caus.  de  pende  -  achever,  tuer  (B.  pendç  moto  achever  q.) 
pçndçnç,  -gn  f.  instr.  de  pende  -  manger  un  peu  av.  qch.  :  a  ma  ~ 
mondé  süe  il  mange  un  peu  de  manioc  av.  le  poisson 
voir  :  ependen 

PS  ri,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  très  propre,  sans  tache  :  a  sângisç 
mo  nd  ~  il  l’a  très  bien  nettoyé;  muléma  mwe  nd~  le  cœur  est 
pur 

pgriépsrié,  ni  ~  (de  petia,  epené)  onom.  expr.  la  vigilance:  ja  nd  ~ 
être  vigilant;  a  mombwea  nddbo  ao  nd~  il  s’occupe  de  sa  maison 
av.  beaucoup  de  soins 
-  pépe  un  autre 

voir  :  nupépe  -  bapépç  -  mupépe  -  mipépe  -  dipépe  -  mapépç  - 
epépe  -  bepépe  -  ipépe  -  bpépe  -  bopépe  -  nipépe 
péps,  -i  passif  pépebe  -  achever,  finir  :  muna  a  pépi  monjo  ma  dd  nd 
fôrôt  l’enfant  a  fini  le  plat  de  nourriture  d’un  seul  coup 
voir  :  pé,  nâ  ~ 

P§P§»  -i  passif  pepebe  -  faire  signe  à  q.,  éventer  :  a  ta  a  ~  mba  na 
did  il  m’a  fait  un  signe  de  la  main;  mûto  a  ma ~  noVao  n'epepen 
la  femme  s’évente  av.  un  éventail  ;  ~  wéa  attiser  le  feu 
voir  :  pepise  -  pépele  -  pépebelç  -  pepilane  -  pépi  -  epépi  - 
mpepe  -  epepen  -  mupepe  bedinge  -  nd  pé  -  nd  pêpë  -  nd  pépépé  - 
na  pépepépepépe 

p§pg,  nâ  ~  (de  pepe)  onom.  expr.  l’intensité  av.  laquelle  on  fait 
signe  à  q.  :  a  ta  a  pepe  mba  nd  ~  il  m’a  fait  longuement  signe 
pépsbgls  passif  voir  :  pépslg 

pépele»  v  passif  pépebele  (de  pepe)  visiter  m'bôedi  masu  mu  pépçbelç 
bwam  notre  malade  a  été  bien  visité 
voir  :  mpépélékô 

pépépé»  nâ  ~  (de  pepe)  onom.  imit.  le  bruit  du  flottement  du  drapeau  : 
dibato  la  nungu  di  mapepilanç  nd  ~  le  drapeau  flotte 
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pépçpépcpépç,  nà 


pépepépepépt*  né  ~  (de  pçpç)  onom.  expr.  les  fines  petites  vagues  au 
lever  de  la  brise  :  madibd  ma  mûnja  me  nà  ~  l’eau  de  la  mer  est 
couverte  de  fines  petites  vagues 
voir  :  mpepç 

pçpçsupi  (7)  (mot  étrg.)  ipç  ~  cuire  du  piment  et  des  épices  dans 
l’eau 

pépi  (7)  aussi  epépl  (4)  (de  pçpç)  l’espionnage,  la  dénonciation  ;  l’espion, 
le  dénonciateur 

pepilans,  -an  (de  pçpç)  flotter,  agiter:  dibato  là  hungu  di  ma~  6  ngo 
le  drapeau  flotte  au  vent;  ~  did  agiter  la  main;  ~  malôko  faire 
légèrement  trembler  les  muscles  de  la  poitrine  et  du  dos 
voir  :  pépépé,  nà  ~ 

pspisç,  -,  f.  caus.  de  pçpç  -  faire  faire  signe  à  q a  ta  a  ~  mbô  nd  e 
kukwe  mo  il  a  fait  signe  au  chien  pour  qu’il  le  morde 
propose  (7)  (de  pdsçlç)  un  à  un,  une  chose  apr.  l’autre  :  ~ 9 a  moto 
chaque  homme,  l’un  apr.  l’autre;  ~’a  marnbo  diverses  choses, 
l’une  apr.  l’autre 

P$t$  (de  pç  tç)  (aussi  pçtçnge)  adv.  -  à  nouveau,  encore  :  na  pot  ~ 
je  suis  encore  venu 

petém,  né  ~  onom.  expr.  qu’on  fait  qch.  d’un  seul  coup  :  a  ké  mo 
besûngu  bebd  nà  ~  il  l’a  coupé  en  deux  d’un  seul  coup 
Pfiteng*  (de  pe  tçnge)  voir  p$t*  :  ;  lôngea  ~  mba  mo  chante-le  moi 
encore  une  fois 

pétép^tg  (7)  la  fin  :  nika  na  kwdlino  ye  ndé  ~  ce  que  j’ai  dit  est  la 
fin  ;  mwanedi  a  topi  ~  le  chef  a  parlé  à  la  fin 
peti  (7)  (de  l’angl.  ‘petticoat’)  le  sous-vêtement  de  femme 
p£u  (7)  l’intérieur  dur  du  tronc  du  palétuvier 

peye,  pfidl  1)  intr.  s’embarquer,  monter  sur  qch.  :  sangô  di  bôlç  tç 
pçyç  6  bolo,  dengç  balç  6  bodû  pe  ba  ma~  quand  la  marchandise 
est  embarquée  dans  la  pirogue,  alors  les  voyageurs  y  montent 
voir  :  pelç 

2)  (pf.  aussi  pçyedi)  faire  explosion,  prendre  feu,  s’enflammer; 
contagionner,  infecter  q.  :  nddbo  e  pédi  wéa  la  maison  a  pris  feu  ; 
ngâdi  e  pêdi  le  fusil  a  tiré;  muléma  mu  pçyedi  ôiiola  muiiçngç 
le  cœur  s’est  enflammé  de  joie;  ~  edingç  parler  immédiatement 
voir  :  pçyenç 

pçy*nç,  -,  f,  instr.  expr.  un  état  de  pçyç  2  -  être  facilement  explosible, 
être  contagieux:  dibôa  di  ma~  une  maladie  contagieuse;  ibôn  ye 
ndé  lambo  di  ma~  une  cartouche  explose  facilement 


pimbl 
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pl  (7)  le  calme,  la  tranquillité  (oppos.  etoisç  le  bruit)  :  ja  na  ~ ,  kô 
na  ~  se  taire  ;  bwa  tiâlo  na  ~  calme-toi 
pia,  pl  intr.  -  être  carié,  pourri  :  mikokô  mi  pi  na  mi  si  pi  mi  nanga 
wûma  na  wûma  6  eyidi  des  troncs  pourris  et  d’autres  qui  ne  sont 
pas  pourris  sont  partout  dans  la  forêt;  sûe  e  pi  le  poisson  est 
pourri 

voir  :  pïsç  -  epiçlç  -  epiçpiç  -  epiyçpiyç  -  piamç 
piamt,  -am  (aussi  piyamç  ou  peyamç)  f.  pronom,  sens  passif  de  pia  - 
être  attaché,  accroché  :  ~  moto  6  ûélo  s’accrocher  à  q.  ;  na  piam 
ndé  na  wa  je  m’attache  à  toi 
pfân,  -,  (7)  les  feuilles  mortes  (d’un  arbre) 

pfb6,  -,  (7)  l’épaisseur,  la  densité  :  dibato  là  ~  un  drap  épais  ;  mbàCa  ~ 
un  habit  épais 

pfdi,  -,  (7)  la  colère,  la  fureur:  bwa  ~  être  en  colère,  fâché 
pidim,  ni  ~  onom.  expr.  qu’on  marche  en  tapant  des  pieds  :  dangwa 
nd 

pidfm  na  pidfm,  ni  ~  onom,  expr.  qu’on  passe  sans  arrêt  :  mulôn 
mu  tômbi  ~  ~  ~  l’armée  a  passé  sans  arrêt 
pidfpftf  (7)  (aussi  pflfpltf  et  prfpltl)  le  silence  complet  prov.:  6  dd  ô! 
-  ê ;  ebolo  ô!  ~  :  à  table!  -  oui;  au  travail!  -  silence  complet; 
onom.  nd~  en  silence 

pika,  I,  passif  pikab§  -  gratter,  creuser,  forer:  ~  tôi  gratter  l’oreille 
pfki,  -,  (7)  l’inflammation,  la  luxation  de  la  hanche 
pikimgyfi,  -edi  entrer,  pénétrer  de  force,  se  frayer  un  chemin  :  ~  6 
eyidi  se  frayer  un  chemin  dans  la  forêt 
pik£k  (7)  (de  l’angl.  ‘peacock’)  le  paon 
plia  (7)  (de  l’angl.  ‘pillar’)  le  pilier,  le  poteau 
pllfpltf  (7)  voir  :  pidfpftf 

pilo  ?  -  byô  une  devinette  (question  et  réponse  pour  l’introduire) 
pilo  ?  =  obî  din  lambo  e  ?  sais-tu  cela  ?  byô  —  e,  na  bî  oui,  je  le  sais 
pimba,  -I  (arch.  pumba)  passif  pimbabç  -  (re)jeter,  lancer,  perdre: 
~  dipitd  perdre  l’espoir;  ~  boso  6  eyidi  détourner  le  regard; 
~  dio  jeter  l’ancre,  mouiller 

voir  :  pimbea  -  pimbisanç  -  mpimbako  -  epémbéd  -  imbea 
pimbea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  pimba  -  se  perdre,  s’égarer  : 
na  pimbedi  je  me  suis  égaré  ;  moni  mu  pimbedi  l’argent  est  perdu  ; 
diwçndi  di  pimbedi  dikôm  longo  litt.  un  couteau  est  perdu  pour 
ton  ami 

pimbi  (7)  un  arbre  :  Omphalocarpum  elatum 
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pfmbfmbf,  -, 


pfrnbimbf,  -,  (7)  la  fureur,  la  rancune  :  nu  moto  e~  ôûoVam  cet  homme 
est  furieux  contre  moi  ;  a  nengele  mba  ~  il  me  garde  rancune 
pimbisanfi,  -an  f.  dur.  de  pimba  -  avoir  la  qualité  d'égarer  :  nin  nged 
e  ma  ~  ce  chemin  vous  égare 
pin  (7)  (de  l’angl.  'pin')  une  épingle-double 

pîndf  (7)  (de  winda  2)  un  onguent  ou  une  poudre  magique  pour  se 
protéger  contre  des  hommes,  ou,  à  la  chasse,  contre  les  animaux, 
en  se  rendant  invisible  ;  l'initié  ;  rôle  bienfaisant  contre  les  mor¬ 
sures  de  serpents  :  lambo  là  ~  la  chose  cachée  au  non-initié 
pinga  (7)  Po.  une  grande  calebasse:  mao  une  grande  calebasse 

de  vin  de  palme  ;  prov.  :  ~  ’a  mukôm  e  si  môa  dibongo 
voir  :  dibongo 

pîria ,  pîri  intr.  -  être  rempli,  bondé  :  nin  ndâbo  e  pin  na  bato  cette 
maison  est  remplie  de  monde 
voir  :  piname  -  pinse 

pmam§,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  piûa  -  être  rempli,  bondé 
pfnsç,  -,  f.  caus.  de  pina  -  remplir,  encombrer 
pfo  (7)  voir  :  pïyo 

pïsg,  -,  f.  caus.  de  pia  -  faire  pourrir,  carier  :  betandd  be  yoki  ~  mu - 
kuku  ma  kafe  des  insectes  font  souvent  pourrir  le  tronc  du  caféier 
pisis  (7)  (de  l'angl.  'pièce')  une  pièce,  un  petit  bout  :  a  si  boli  mba  to  ~ 
a  lambo  il  ne  m'a  même  pas  donné  un  tout  petit  bout 
pitanç,  -an  f.  instr.-dir.  de  pite  -  espérer  qch.  de  q.  :  na  ma ~  wa 
jabea  j’espère  recevoir  un  cadeau  de  toi 
pitg,  -,  espérer,  penser,  supposer;  se  confier:  na  ~  nd  na  mende  wala 
kiele  j’espère  partir  demain;  mûna  a  ma ~  na  sângô  jita  l'enfant 
a  très  grande  confiance  dans  son  père 
voir  :  pitane  -  dpitë  -  dipitd 

pitï  (7)  nom  d’un  heu  sur  la  rivière  Dibamba;  ancienne  demeure 
des  Douala 

pfya  (7)  (de  l’angl.  *pear’)  l’avocat 
piyams  voir  :  piam$ 

pfyo  (7)  (aussi  pîo)  l’écorce  d’un  arbre  (sopô)  dont  on  se  servait  pour 
faire  les  murs  des  cases 
plasta  (7)  (de  l’alld.  'Pflaster')  le  plâtre 

pô,  nâ  ~  onom.  expr.  la  rapidité  et  la  fermeté  av.  laquelle  on  saisit 
qch.  :  ûangô  a  pom  mûna  6  madtbà  nd  ~  la  mère  a  rapidement 
saisi  l’enfant  dans  l’eau 


pôlopoto,  nâ 
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poa,  pou  passif  poabe  -  forer,  creuser,  percer  :  ~  ebdmbü  percer  une 
planche 

voir  :  mpokô  -  poane  -  poçle  -  epoan 
poa,  -,  (7)  le  flotteur  d’un  filet  :  ba  mawele  ~  6  masu  mabâne  m’epése 
on  met  des  flotteurs  aux  deux  bouts  du  filet 
poang,  -an  f.  instr.  de  poa  -  creuser,  percer  av.  qch.  :  mpokô  ndé 
bato  ba  mapoaneno  bebàmbû  c’est  avec  un  vilebrequin  qu’on  perce 
les  planches 

pôbô  (7)  un  arbre  (Crudia  senegalensis)  dont  l’écorce  est  empl.  c. 
moyen  magique  pour  se  protéger  contre  le  mbaki 
voir  :  enumb'a  njou 

pobom,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  d’un  plongeon  :  a  kwédi  mutibê  6 
madibâ  nâ  ~  il  a  fait  un  bruyant  plongeon  dans  l’eau 
podutang,  -an  (aussi  polotang)  marcher  sans  but,  errer  :  nâti  i  ma  ~ 
6  midôngô  les  buffles  errent  dans  les  montagnes 
poglg,  -,  (aussi  powglg)  f.  intens.  de  poa  -  forer,  percer  continuellement, 
sonder  q.  :  na  mende  ~  tete  ônola  dm  lambo  j’interrogerai  toujours 
à  nouveau  mon  père  sur  cette  chose 
pôici  (7)  (de  l’angl.  fpork’)  ce  qui  est  gras 

pôkôsô  -  pokoso,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  n’est  pas  bien  assemblé  : 
ngat’a  bebongô  üe  ndé  a  si  kâki  mo  bwam  le  fagot  de  bois 

n’est  pas  bien  assemblé,  il  ne  l’a  pas  bien  hé 
pôlâ,  -,  (7)  la  plaie  suppurante,  l’ulcère:  ~’a  ûambé  l’ulcère  phagé- 
dénique;  ûingô  le  furoncle;  ~’a  masongâ  l’abcès  dentaire; 
~’a  batitu  le  pian 

pôla,  -i  (voir  aussi  pôta)  glisser  :  a  pâli  6  nged,  na  mo  a  kô  il  a  glissé 
en  chemin  et  il  est  tombé;  nu  müna  a  pôli  bwambo  cet  enfant 
a  fait  une  faute  en  parlant 
voir  :  epôlo 

polis  (7)  (du  frçs)  la  police 

polongo  (7)  la  tête  la  première,  sens  dessus  dessous  :  kô  6  madiba  ~ 
tomber  à  l’eau  la  tête  la  première;  nûnge  ~  se  baisser  et  se 
retourner  sur  le  dos  dev.  q.  =  serment  de  soumission 
polopolo,  nâ  ~  onom.  expr.  le  crépitement  d’une  mitrailleuse  :  ba 
mangwa  nâ  ~  on  tire  à  la  mitrailleuse 
pôlopoto,  nâ  /v/  (aussi  prôpôtô)  onom.  expr.  l’empressement  av.  lequel 
on  entre  dans  qch.  :  a  sôli  6  yen  ebolo  nâ  ~  il  est  entré  dans  ce 
travail  av.  beaucoup  d’empressement. 
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polos,  ni 


polos,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  immédiatement  :  a  bûsi 
nd  ~  il  est  sorti  immédiatement 
polotang  voir  :  podutanç 

pôma  1)  (7)  le  contre-courant;  fig.  le  contraire;  dtianç  ~  pagayer 
contre  le  courant 

pôma,  pôm  2)  être  grave,  empirer  (dit  d’une  maladie)  :  ebango  e  pôm 
mo  6  mwendé  il  a  une  mauvaise  blessure  au  pied;  dibôa  di  ma~ 
la  maladie  empire 
voir  :  pômane 

poma,  pom  1)  (aussi  pwama)  cracher,  souffler  sur  q.  (geste  magique 
de  guérison  ou  de  bénédiction)  :  a  pom  mba  madibd  na  mudumbu 
il  m’a  craché  de  l’eau  av.  la  bouche 
voir  :  pomanç  1 
2)  empoigner 

voir  :  pô,  nd  mpôma  -  pomane  2 
pôm  ans,  -an  f.  instr.  de  pôma  2  -  être  ou  faire  tôt  (ou  trop  tôt),  de 
bonne  heure  ;  ~  to  jindea  tôt  ou  tard,  n’importe  quand  ;  av.  inf. 
sert  à  expr.  l’adv.  tôt  :  lo  pôman  bûsa  wénge  jita  vous  vous  êtes 
levés  très  tôt  aujourd’hui 

pom  ans,  -an  1)  f.  instr.  de  poma  1  -  cracher  av.  qch.  :  a  ma ~  madibd 
mudumbu  il  crache  de  l’eau  av.  la  bouche 
2)  f.  instr.  de  poma  2  -  empoigner  av.  qch.  :  ûangô  a  ma  ~  mûna 
did  la  mère  empoigne  l’enfant  av.  la  main 
ponda,  -I  sauter,  bondir  :  wôsi  e  ma  ~  le  cheval  bondit 
voir  :  pondôm-pondôm ,  nd  ~ 

pôndâ,  -,  (7)  le  temps,  l’heure,  la  saison:  6  ni  ~  mçng  à  ce  moment 
même  ;  loc.  adv.  dongo  Id  ~  quelquefois  ;  jita  la  ~  souvent  ;  son  a 
~  sous  peu,  bientôt;  etüm  a  ~  depuis  longtemps  ;  ~  yése  toujours; 
~  na  ~  de  temps  en  temps,  toujours;  ~  te  chaque  fois,  toujours; 
(6)  ~*a  kwan ,  (6)  ~’a  boso  autrefois;  (6)  ~’a  kosi  à  midi;  (6) 
~  ’a  mwesé  le  jour  (surtout  l’après-midi)  ;  (6)  ~  ’ a  bwam  à  temps  ; 
6  ~  ni  têngen  à  l’heure;  pônddpô  (litt.  en  un  temps)  peut-être; 
conj.  (av.  mode  rel.  2)  lorsque,  quand 
voir  :  nipôndd  -  kapôndd 
pôndâpé  voir  :  pôndâ 

pondôm  -  pondôm,  nâ  ~  (de  ponda)  onom.  expr.  les  sauts,  les  bonds  : 

wôsi  e  madangwa  nd  le  cheval  marche  en  faisant  des  bonds 
pônga,  -I  chanceler,  tituber  :  musôkedi  a  ma~  l’ivrogne  titube 
voir  :  pôngisç  -  pôngapôngdné 
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P$ 

pôngapôngâné,  -an  f.  péj.-intens.  de  pônga  -  chanceler,  tituber 
pôngise,  -,  f.  caus.  de  pônga  -  faire  chanceler:  bobg  lasu  di  ma~ 
bisô  6  ngéâ  bwam  notre  faiblesse  fait  que  nous  chancelions  sur 
le  bon  chemin 

p6ng6  (7)  nom  prop.  ;  région  au  nord  de  Douala  ;  fig.  le  nord 
pongo  (7)  (de  pongwg)  nom.  prop.  d’une  tribu  de  Corisco  ;  de  là  : 

m’bangâ  ma  ~  le  cocotier,  la  noix  de  coco 
pônji,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘puncheon’)  le  fût,  le  tonneau,  le  baril 
ponamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  ponç  -  être  accroupi  (les  jambes 
écartées) 

pong,  -,  faire  accroupir  :  sdngô  a  ~  mûnao  le  père  a  fait  accroupir 
son  enfant 
voir  :  poûamç 

Popo  (1)  a)  nom  prop.  d’une  tribu  de  la  côte  occidentale  d’Afrique 
b)  nom  général  pour  les  gens  de  cette  côte  (Togolais  et  autres) 
pôpwa,  -o  passif  pôpwabç  -  tailler,  gratter,  racler  av.  un  couteau 
ou  un  coupe-coupe  :  ba  ma ~  bwele  napô  6  sumwa  eyobo  on  gratte 
l’arbre  av.  un  coupe-coupe  pour  en  enlever  l’écorce 
posom,  nâ  ~  1)  onom.  expr.  le  brusque  et  profond  plongeon  :  moto 

a  Jcwédi  mutibé  nâ  ~  il  a  fait  un  brusque  et  profond  plongeon 
posom  2)  (7)  de  grande  taille,  gigantesque  :  nu  moto  e~  jita  cet 
homme  est  de  très  grande  taille;  aussi  mposom 
post  (7)  (de  l’alld-frçs)  la  poste 

p6ta,  -i  (aussi  p6!a)  échapper,  glisser,  faire  un  faux  pas:  na  mgndg  ~ 
babg  6  ma  j’échapperai  de  leurs  mains;  na  pâti  6  nged  j’ai  bronché 
en  route 

voir  :  potame  -  potepote 

potamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  péta  -  être  accroupi,  assis  sur 
les  genoux  :  a  ta  a  ~  6  bglg7  a  si  kusi  bejédi  il  était  accroupi 
dans  la  pirogue,  car  il  n’a  pas  eu  de  place  assise, 
pote  (7)  obsc.  disg  la  ~  l’anus 
voir  :  ûiripote 

potgpotg,  nâ  ~  (de  péta)  onom.  expr.  l’inégalité,  l’aspérité  :  bglg 
bwe  nde  nd  ~ ,  bo  si  babg  bwam  la  pirogue  est  raboteuse,  elle  n’a 
pas  été  bien  façonnée 

potôm,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  d’un  seul  coup  :  a  ké  mg 
besüngu  bebd  nâ  ~  il  l’a  coupé  en  deux  d’un  seul  coup. 

powglg,  -,  voir  :  poglg 

p£  (7)  nomb.  card.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  7  :  ndâbo  ~  une  maison  ; 
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Pô,  -, 


subst.  empl.  aussi  c.  ngedi  :  la  fois  ~  ~  une  (seule)  fois  ;  Bakoko 
ba  masumwa  mao  ~  ~  les  Bakoko  enlèvent  le  vin  de  palme 
(de  l’arbre)  une  fois  par  jour  ;  ~  ibd ,  ~  ilâlo  deux  fois,  trois  fois, 
etc. 

PÔ,  -,  (7)  le  coutelas,  le  coupe-coupe  :  mutongâ  md  ~  la  lame  du 
coupe-coupe;  m’ borna  md  ~  un  coupe-coupe  usé;  dipane  ~  a 
mûdinge  voir  :  mûdinge 

PP,  pp*  intr.  -  venir,  arriver,  rentrer  :  o  pgi  won  e  ?  (litt.  :  es-tu  arrivé 
ici?)  salutation  à  l’arrivée  de  q. 
voir  :  polé  -  pgye  -  pgne  -  bepoyedi 

pçbongo,  -,  (7)  une  guêpe  noire  :  ~  i  maygmbilane  mba  6  boso  des 
guêpes  noires  tournent  autour  de  ma  figure 
pôbô»  -,  (7)  le  fruit  de  l’arbre  bopgbg 
pgdumçyç,  -edi  voir  :  pôlimçyç 

pôk$,  -,  (7)  le  pot,  la  soupière:  pan  a  ~  une  cuvette;  mgnjg  md  ~ 
un  plat  profond,  une  terrine  ;  ~  a  bulû  un  vase  de  nuit 
pôkôppkp  (7)  adv.  absolument,  définitivement:  din  lambo  le  mbale  ~ 
cette  chose  est  absolument  vraie 

pglea,  -edi  intr.,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  pôlg  2  -  se  détacher,  tomber  : 
songd  di  pôledi  mba  ou  na  pàledi  songd  (acc.  expi.)  une  dent  m’est 
tombée 
voir  :  mpôledi 

P9*é,  -,  f.  caus.  de  pg  -  faire  venir,  amener:  di  lambo  di  ~  mg  cette 
chose  l’a  fait  venir  ;  a  ~  mg  6  su  il  l’a  amené  à  la  fin,  il  l’a  terminé 
voir  :  mpôdibé  -  mpôlibe 

pôte,  -,  1)  faire  signe  à  q.  :  ~  mis  g  faire  un  signe  av.  les  yeux  ;  di 

ta  di  ~  mg  na  dia,  na  mg  a  pg  nous  lui  avons  fait  un  signe  de  la 
main,  et  il  est  venu 

voir  :  pôlimeye  -  bepôlédi  2  -  bepôlimédi  -  pôlepôle 
2)  f.  réfl.  de  pôlg  2  -  prendre,  cueillir  pour  soi-même  :  a  ma  ~ 
son ,  a  ma  ~  jiba  il  vole  une  petite  chose,  il  vole  un  peu 
pôtepôlp,  nâ  ~  de  pôle  1  -  onom.  expr.  le  clignotement  :  pôle  miso 
nâ  ~  faire  un  signe  en  clignotant  les  yeux 
pçlimeys,  -edi  (aussi  p6lm§yfi  ou  pédumpyg)  cligner  des  yeux  :  a  ta  a 
~  miso  ônola  malingd  il  clignait  des  yeux  de  colère 
voir  :  bepôlimédi  -  bepôlumédi 

Pô* P,  -*  1)  être  maladif,  être  souffreteux  :  nu  müna  a  ma~  dibôa 

jita  cet  enfant  est  très  maladif. 


pens,  p$n 
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2)  tr.  passif  pôlgbe  -  cueillir,  égrener  :  ba  ma  ~  mbasi  on  égrène 
le  maïs  ; 

voir  :  pôlea  -  pôle  2  -  bepôlêdi  1  -  mpôledi  -  mpôpôlôkî  -  mpô- 
mbôlôki  -  pôlgpôlôné 

péi9Pél$n£,  çn  a)  f.  péj.-int.  de  pôlg  2  -  cueillir  n’importe  comment  : 
ban  baûtu  ba  ma  ~  Jcafe  6  nai  ni  si  dgli  ces  enfants  cueillent  le 
café  d’une  manière  qui  n’est  pas  bien. 

6)  f.  péj.-intens.  de  pôle  -  chaparder  :  ban  baûtu  ba  ma ~  mambo 
6  ndâbo  ces  enfants  chapardent  des  choses  dans  la  maison, 
pôm,  nâ  ~  onom.  expr.  le  sérieux  av.  lequel  q.  réfléchit  :  na  mo  a 
dutea  nâ  ~  et  il  réfléchit  sérieusement 
pçmbea,  edi  f.  appl.  de  pgmbg  -  raconter  en  détail  à  q.  :  na  ma  ~ 
mg  myangô  je  lui  raconte  l’histoire  en  détail 
pgmbea,  -edi  f.  appl.  de  pômbg  -  pomper  pour  q.,  faire  une  ponction 
à  q. 

pgmbi  (7)  (de  l’angl.  ‘pump’)  aussi  pgmpi  (7)  la  pompe,  la  fontaine, 
le  robinet 

pçmbp,  -i  raconter  en  détail  :  muna  a  ma  ~  myangô  ôboso  ba  sdngô 
l’enfant  raconte  l’histoire  en  détail  devant  son  père 
voir  :  pgmbea 

pémbç,  -i  (de  l’angl.  ‘to  pump’)  pomper  :  moto  a  ma  ~  il  a  la  diarrhée  ; 

bwanga  6  ~  dibum  la  purge 
p$mpi  (7)  voir  :  pgmbi 

pçn  conj.  -  en  effet,  surtout  (souvent  difficile  à  traduire)  placé  apr. 
le  v.  sert  à  le  mettre  en  relief  :  e  téngen  ~  c’est  (en  effet)  juste  ; 
o  bia  ~  !  attention  !  ;  na  si  tôndi  pgn  nu  moto  je  n’aime  (en  effet) 
pas  cet  homme. 

pgndea,  -edi  f.  appl.  de  pgndg  -  a)  retrouver  qch.  pour  q.  :  a  ta  a  ~ 
mg  ndgndgki  il  lui  a  retrouvé  une  aiguille 

6)  rapporter,  raconter  qch.  à  q.  av.  tous  les  détails  :  a  ta  a  ~  mg 
myangô  lambo  te  il  lui  a  raconté  l’histoire  dans  tous  les  détails 
pgndg,  -i  passif  pgndgbe  trouver,  retrouver,  ramasser:  ~  bglg 
chercher  une  pirogue  (perdue);  ~  bepumd  ramasser  des  fruits 
voir  :  pgndea  -  bepgndedi  -  epgndépgnde  -  mupgndedi  -  mupgndç 
nind  -  mpgndgki  -  epgndi  -  dipgndi 
pgn§,  p$n  f.  instr.-dir.  de  pg  a)  venir  av.  q.  ou  qch.,  amener  :  a  ~ 
ebongô  ômbo’asu  il  est  venu  chez  nous  av.  un  bâton; 
b)  venir  jusqu’à,  arriver  :  bondéne  ba  sue  bo  mabotea  na  sentimeta 
pô  ~  nétena  dom  la  meta  la  grandeur  d’un  poisson  commence  à  un 
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pgngea,  -edi. 


centimètre  et  va  jusqu’à  dix  mètres  de  long  ;  empl.  c.  adv.  allant 
jusqu’à 

c)  f.  récipr.  -  venir  près  l’un  de  l’autre  :  di  si  ma~  bebe  nous  ne 
venons  pas  près  l’un  de  l’autre 

pgngea,  -edi,  passif  pgnggbele ,  f.  appl.  de  pgngg  2  -  faire  pour  q.  : 
~  sângô  nged  préparer  le  chemin  pour  le  maître 

pgngilang,  -an  voir  :  pgngulang 

pgngisç,  -,  f.  caus.  de  pgngg  2  -  faire  faire  :  sângô  a  ~  mba  tébedi 
le  maître  m’a  fait  faire  une  table 
pgngg,  -,  1)  (7)  les  trous  de  vers;  adj.  vermoulu:  ben  bebâmbû  be 

bçn  ~  jita  ces  planches  ont  beaucoup  de  trous  de  vers 
pgngg,  -I  2)  passif  pgnggbe  -  faire,  fabriquer,  arranger,  réparer, 
confectionner:  ~  monda  faire  un  champ;  ~  mpesa  se  parer; 
~  mabé  préparer  les  mamelles  (pour  faire  venir  le  lait)  ;  mupgngç 
monda  le  jardinier,  le  paysan;  mupgngg  -  betdmbi  le  cordonnier; 
~  diwusé  faire  une  faute 

voir  :  pgngea  -  pgnggne  -  pgngise  -  pgngilanç  -  pongulanç  -  po- 
nggbelg  -  mupgngedi  -  mupgngç  -  monda ,  betdmbi  -  epgnge  -  bepgngedi 
-  epgngedi  -  mpgnggkg  -  mpgnggki  -  bopgnggpgngg  -  mpgngulan 
pçngçbçlç  passif  de  pgngea 

pgngçng,  çn  f.  instr.  de  pgngg  2  -  faire,  fabriquer  av.  qch.  :  bito  ba 
ma~  makwamba  nsan  les  femmes  font  une  pâte  av.  le  manioc, 
pçngulans,  -an  (aussi  pgngilanç)  (de  pgngg  2)  -  arranger,  corriger, 
rectifier,  perfectionner:  ~  mba  din  diwusé  corrige-moi  cette 
erreur  voir  :  mpgngulan 
p$ft  (7)  (de  l’angl.  ‘pound’)  une  livre  sterling 
pgrt  Ba.  (7)  =  Dla  njumako 
pçng,  -  (7)  arch.  la  bêche 

pgpfna  (7)  (de  pgpg)  la  gale  d’eau  :  ~  i  matakisç  bato  6  pônd'epupa 
la  gale  d’eau  ennuie  les  gens  pendant  la  saison  des  pluies 
pgpg,  -i  verser  des  larmes,  pleurer;  prov.  :  disg  dima~  tç,  kempemba 
p§  mu  ma  ~  quand  l’œil  pleure,  le  nez  aussi  se  mouille  ;  sens  : 
quand  mon  frère  souffre,  moi  aussi  je  souffre 
voir  :  epopo  -  pgpina 

pgpé  (7)  (de  l’angl.  ‘pawpaw’)  le  papayer,  la  papaye  (Carica  papaya) 
pésa  (7)  (mot  etrg.  ?)  la  serviette,  la  gibecière,  le  porte-monnaie 
pgsea,  -edi  f.  appl.  de  pgsg  -  choisir  pour  q.  :  pgsea  mg  dina  choisis 
lui  un  nom 

p$»3>  -»  (7)  a)  le  ver  borer  du  palmier,  le  taret  :  ~ 


ye  6  mum  ma 


pu,  nâ 
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diwô  i  maddbe  les  vers  qui  sont  dans  le  tronc  du  palmier-raphia 
sont  comestibles 

6)  le  panaris  :  ~  ye  mo  6  Mndi  il  a  un  panaris  à  l’ongle 
pgsg,  -f  passif  pgsgbe  -  choisir;  yôm’a  ~  arch.  une  unité  de  valeur 
pour  l’achat  de  marchandises  :  nandi  din  lambo  &Aola  berna  ba  ~ 
bebd  j’ai  acheté  cette  chose  pour  deux  unités  de  valeur;  prov.: 
musibedi  a  si  mabô  y 6m' a  ~  celui  qui  descend  au  rivage  a  toujours 
à  manger. 

pgtf  (7)  (de  l’angl.  ‘putty’)  le  mastic 

pgtisç,  -,  f.  caus.  de  pôtg  -  mettre  loin,  éloigner,  approfondir  :  ekônkôn 
e  ~  ekükûdû  o  nai  ni  dongamen  le  ver  de  terre  creuse  un  trou 
relativement  profond 

P$t p,  -i  intr.  -  être  loin,  éloigné,  profond  (pf.  av.  sens  du  prés.): 
~  etüm  être  loin;  ~  wâse  être  profond;  ~  6  iyô  dormir  pro¬ 
fondément  ;  njiba  ni  bûki  songg  pôtg  un  abîme  plus  profond  qu’une 
tombe 

voir  :  pôtonç  -  pôtise  -  mpôti 
Pgtgki  (7)  (de  l’angl.)  le  Portugal 

pgtgki-pgtçki  onom.  expr.  le  bruit  de  la  vase  quand  on  y  marche  : 
dibo  di  lôb§  di  matimba  ndé  la  boue  où  l’on  marche  fait 

un  bruit  de  vase  piétinée 

p$tgnç,  -gn  a)  f.  instr.  de  pôtg  -  s’éloigner  av.  qch.  :  njg  e  ~  rnbôdi 
nd  ygn  le  léopard  est  parti  au  loin  av.  la  chèvre 
6)  f.  récipr.  être  loin  l’un  de  l’autre  :  ba  ma ~  ils  sont  loin  l’un 
de  l’autre 

pçyg,  -edi  f.  appl.  de  pg  -  venir  vers  q.,  arriver  à  q.  :  ndutu  e  pgyedi 
mba  un  malheur  m’est  arrivé  ;  bato  ba  ta  ba  ~  mg  des  gens  sont 
venus  vers  lui 

pgygm,  nâ  ~  onom.  expr.  qu’on  marche  seul,  isolé;  intens.  ; 
lonjdngd  lo  tôndi  ebimbç  bûka  ~  les  hirondelles  préfèrent  voler 
en  groupe  qu’isolées 

preya  (7)  (de  Tangl.  ‘prayer’)  la  prière  matinale 

prfpftf  voir  :  pidfpitf 

prisi  (7)  (de  l’angl.  ‘priest’)  le  prêtre 

prépâtô,  nâ  ~  voir  :  pôlopoto,  nâ  ~ 

prosent  (7)  (de  l’alld  ‘Prozent’)  le  pourcentage 

psi  !  chut  ! 

pü,  nâ  ^  onom.  expr.  une  grande  foule  :  dimuti  di  mapg  nd  ~  la 
foule  arrive  très  nombreuse 
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Pû,  -, 


pû,  -,  (7)  le  prix  du  sang,  le  dédommagement  (pour  un  meurtre), 
l’expiation:  té  ~  expier,  payer  en  dédommagement 
pubum,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  de  qch.  de  lourd  jeté  à  l’eau  : 

médi  ma  pimbi  diyo  nâ  ~  le  bateau  a  jeté  bruyamment  l’ancre 
pudi,  -,  (7)  une  senne  :  ~  e  ben  dibungâ  ômbusa ,  kanenâ  sûe  i  si 
mabûsa  ôten  la  senne  pudi  a  une  poche  à  l’arrière  ce  qui  fait  que 
les  poissons  ne  peuvent  pas  en  sortir, 
pudi,  -,  (7)  aussi  püdu  l’écume,  la  mousse 
pudu,  -,  voir  :  pudi 
pudû  (7)  voir  :  ipudu 

püdüpudu  (7)  l’étourderie,  la  légèreté,  le  désordre  :  a  boli  nika  6  fiai 
a  ~  il  a  fait  cela  d’une  manière  désordonnée;  nâ~  onom.  expr. 
la  légèreté  :  à  la  légère 
voir  :  mpudû 

pue,  -,  (7)  la  souris,  le  rat  :  musônje  ma  ~  la  toute  petite  souris 
voir  :  kûkulane 

pûkel§,  -,  agir  à  sa  guise:  'âangô  a  ma ~  mün’ao  son  a  jabea  la  mère 
donne  à  son  enfant  un  petit  cadeau  (sans  qu’il  soit  demandé 
ou  promis) 

pukumçyç,  -edi  intr.  s’agiter,  remuer,  s’enthousiasmer  :  dimuti  di  ta 
di  ~  ônola  muûenge  la  foule  était  enthousiasmée  de  joie 
voir  :  pukupuku ,  nd  ~ 

pukupuku,  nâ  ~  (de  pukumeye)  onom.  expr.  le  tremblement,  le  tres¬ 
saillement  :  sôa  nâ  ~  trembler  très  fort;  bôngô  bo  masôuse  mo 
nd  ~  la  peur  la  fait  trembler 

pûla,  -i,  passif  pûlabe  -  a)  tr.  -  vouloir,  désirer,  avoir  l’intention  de, 
demander,  chercher  :  na  ma~  beyei  je  désire  des  instruments 
b)  intr.  -  être  demandé,  être  nécessaire,  falloir  :  beyei  be  ma~ 
des  instruments  sont  nécessaires;  e  ma~  jdngameye  il  faut  faire 
attention;  6  ~  nâ  afin  que 

voir  :  pûlea  -  pûlane  -  pülise  -  pülisane  -  mpûli  -  mpûdi  -  bepûlédi  - 
epulan  -  bopûlapûld 
pula,  -ï  1)  mélanger 

voir  :  pülisane  -  mpulisan  -  pulàpula 

2)  (pf.  aussi  -6),  passif  pulabe  -  creuser  :  ômbusa  papako  bekûkûdû 
be  mapulabe  après  le  nettoyage  on  creuse  des  trous 
voir  :  pulea  -  puleye  -  pule  -  pulame  -  pulane  -  pulise  -  epulan  - 
epudû  -  ipudu  -  epulepule 

pulame,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  pula  2  -  être  enterré;  subst. 


pumbwa,  -6 
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F  enterrement,  l’inhumation  :  ~  lao  le  kiele  son  enterrement  sera 
demain 

pûlane,  -an  f.  instr.-dir.  de  püla  -  vouloir  de  q.  :  na  ma~  wa  dtn 
lambo  je  veux  cela  de  ta  part 

pu I an$,  -an  f.  instr.  de  pula  2  -  creuser  av.  qch.  :  na  ma~  ekükûdü 
njumako  je  creuse  un  trou  av.  une  bêche 
pulâpula,  nâ  ~  (de  pula  1)  onom.  expr.  un  ensemble,  un  mélange  : 

béne  lambo  ~  avoir  qch.  en  commun 
pulea,  -edi  f.  appl.  de  pula  -  vouloir,  désirer  pour  q.,  souhaiter  :  na 
ma~  wa  j a  la  bwam  je  te  souhaite  bonne  santé 
pulea,  -edi  f.  appl.  de  pula  2  -  creuser  pour  q.  :  ~  ndeng’ango  songo 
6  wdse  creuse  une  tombe  à  ta  misère  ici-bas 
puleys  f.  rel.  1  de  pulea  -  njâ  a  mende  puleye  muüam  songo  e  ?  qui 
creusera  une  tombe  pour  mon  enfant? 
puis»  -»  f-  caus.  de  pula  2  -  enterrer,  inhumer  :  ba  ma ~  mbimba  on 
enterre  les  cadavres 

pulisans,  -an  f.  instr.  de  pûlise  -  chercher  av.  q.  :  na  ma~  diwindi 
etrukan  je  cherche  le  crayon  av.  une  lampe 
pulisans  -an  f.  dur.  de  pula  1,  passif  pulisanebe  -  a)  tr.  -  mélanger  : 
ba  pülisan  mao  na  madibâ  on  a  mélangé  le  vin  av.  de  l’eau 
b)  intr.  -  être  mélangé  :  maMngo  na  madibâ  ma  mbûa  ba  pülisan 
la  sève  de  l’arbre  à  caoutchouc  et  de  l’eau  de  pluie  sont  mélangés  ; 
l’inf.  empl.  c.  prép.  :  mélangé  av.  :  musingedi  a  sâi  bekokô  ~ 
mbasi  l’ennemi  a  semé  de  l’ivraie  mélangée  av.  le  maïs 
voir  :  mpulisan 

puliss»  -»  f.  caus.-intens.  de  püla  -  désirer  av.  ardeur,  chercher  :  a 
ma~  mbô  il  cherche  le  chien;  demander  en  mariage  :  na  ma ~ 
ngon  ango  ewdndé  je  demande  ta  fille  en  mariage 
puliss,  f-  caus.  de  pula  2)  -  faire  creuser 

püm,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  plein  :  lôndç  nâ  ~  remplir 
jusqu’au  bord  ;  e  lôndi  nâ  ~  c’est  tout  plein  ;  intens.  pûmpûm,  nâ  ~ 
puma,  pum  aussi  bûma,  büm  éclater  :  a  pum  mbémbé  nâ  pûm  il  a 
éclaté  en  sanglots 
pumba,  -i  arch.  voir  pimba 

pumbumbu,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  plein  :  ebé  e  lôndi  6  dibô 
nâ  ~  la  marée  est  toute  pleine  au  rivage 
pumbwa,  -6  intr.  (invers,  de  pimba)  revenir  (de  qch.  qui  a  été  rejeté), 
revenir  à  soi,  reprendre  connaissance,  ressusciter  (intr.)  :  Yesu  a 
pumbô  Jésus  est  ressuscité 
voir  :  pumbwele  -  epumbwele  -  bepumbwedi 
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pümbwa,  -o 


pümbwa,  -o  intr.  -  être  gris,  grisâtre  :  moto  a  wu  t§  o  jôkele,  ndé  a 
s'ôke  joki ,  a  ma  ~  q.  qui  vient  de  se  baigner  et  qui  ne  s’est  pas 
mis  de  la  pommade  a  une  peau  grise  (terne)  ;  ~  nâ  pwê  être  gris 
voir  :  epûmbwçle 

pumbwçlç,  -,  tr.,  f.  caus.  de  pumbwa  -  ressusciter  (tr.)  :  Lôba  a  ~  Yesu 
Dieu  a  ressuscité  Jésus 

pumé,  -,  (7)  des  plantains  pas  bien  cuits  qui  sont  secs  et  durs 
pümea,  -edi  intr.  -  germer,  pousser,  sortir  de  terre,  croître  :  bewudû 
be  ma~  les  herbes  poussent 

voir  :  pûmçle  -  epümele  -  epûmà  -  bopûmd  -  nâ  pumumumu 
pümçlç,  -,  f.  caus.  de  pümea  -  faire  pousser,  faire  croître  :  di  mawele 
madibâ  6  mbota  à  wdmsç  ~  mo  nous  arrosons  les  plantes  pour 
les  faire  vite  pousser 

pumpum,  nâ  ~  intens.  de  pum,  nà  ~ 

pumumumu,  nâ  ~  (de  pümea)  onom.  expr.  que  qch.  est  en  train  de 
fleurir  :  mwala  mam  mwe  nâ  ~  ma  plantation  est  en  train  de 
fleurir 

pumwa,  -6  voler  :  bnon  lo  ma  ~  6  môü  les  oiseaux  volent  dans  le  ciel 
voir  :  pumwanç  -  pumwelç  -  epumwe  -  pumwapumwanç 
pumwanf,  -an  f.  instr.  de  pumwa  -  voler  av.  qch.  :  lonon  lo  ma  ~ 
mapupulan  les  oiseaux  volent  av.  des  ailes 
pumwapumwang,  -an  f.  péj  .-intens.  de  pumwa  -  voler  ça  et  là,  sans 
but  :  lonjângâ  lo  tôndi  ~  les  hirondelles  aiment  voler  sans  but 
pumwçle,  -,  f.  caus.  de  pumwa  -  faire,  laisser  voler  :  a  masisa  bnon 
6  ~  mo  il  fait  peur  aux  oiseaux  pour  les  faire  voler 
pundfi  (7)  ~  ’a  kwédi  arch.  -  les  cérémonies  organisées  par  les  membres 

d’une  société  secrète  pour  le  deuil  d’un  de  ses  membres 
pundum,  nâ  ~  intens.  pundum-pundum,  nâ~-~  onom.  expr.  la  ma¬ 
nière  de  courir  c.  un  cheval  en  écartant  les  jambes  :  a  ûi  mïb  nâ~ 
ka  wôsi  il  a  couru  c.  un  cheval 

pûnea,  -edi  Po  =  Dla  bunea  -  réserver  qch.  pour  q.  :  na  ma~  sângâ 
kâbti  je  réserve  un  livre  pour  le  maître 
pungwa,  -6  tr.  passif  pungwabç  -  mélanger,  remuer,  brouiller,  troubler, 
exciter  :  ~  madibâ  troubler  l’eau  ;  ~  bato  exciter  les  gens 
voir  :  pungwea  -  pungwanç  -  pungwapungwanç  -  mpungu  -  mpu- 
ngwako  -  mupungwako  -  mpungumbeb  -  epungwele  -  mbungé 
pungwang,  -an  f.  instr.  de  pungwa  -  mélanger  av.  qch.,  être  mélangé 
av.  qch.  :  ~  bmbo  madibâ  mélanger  qch.  av.  de  l’eau 
pungwapungwant,  -an  f.  péj.-intens.  de  pungwa  -  embrouiller  qch. 


püsüm,  ni 
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pungwea,  -edi  intr.,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  pungwa  -  être  troublé, 
excité,  agité  :  mvlopo  mu  pungwedi  mba  ou  na  pungwedi  mulopo 
(=  acc.  expl.)  ma  tête  est  troublée;  mûnja  mu  pungwedi  la  mer 
est  agitée 

pupa,  -f  intr.  -  déborder  :  wôngô  i  toi  tç,  i  ma ~  quand  la  marmite 
bout,  elle  déborde;  diso  di  ma~  l’œil  pleure  (est  malade) 
voir  :  pupisç  -  epupa  -  mpupé  -  pupulanç 

pup’a  lemba  voir  :  kokowidiç 

pupisç,  -,  tr.  f.  caus.  de  pupa  -  déborder,  inonder  :  mbûa  etae  ~  epas ’ 
asu  yésç  la  pluie  a  inondé  toute  notre  région 
pûpu,  -,  (7)  une  espèce  de  grande  fourmi 

pupulanç,  -an  (de  pupa)  patauger,  battre  des  ailes  :  belela  be  ma ~  6 
madibâ  les  canards  pataugent  dans  l’eau;  mbô  e  ma ~  ôwas’a 
myendé  md  sdngô  le  chien  s’agite  aux  pieds  de  son  maître 
voir  :  dipupulan 

pupwa,  -o  épousseter,  nettoyer,  clarifier  :  ngo  e  ma~  bûiia  le  vent 
clarifie  l’atmosphère;  wéi  i  ma  ~  byadi  le  soleil  flétrit  les  feuilles; 
~  tébedi  na  dibato  épousseter  la  table  av.  un  chiffon 
voir  :  pupwea  -  pupwçlç  -  epupwan  -  epupwelç  -  dipupd  -  dipupulan 
pupwea,  -edi  intr.,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  pupwa  -  se  flétrir,  sécher, 
tomber  :  byadi  bd  bwele  be  pupwedi  ou  bwele  bo  pupwedi  byadi 
(acc.  expl.)  les  feuilles  de  l’arbre  sont  tombées;  nô  a  mulopo  i 
pupwedi  mo  ou  a  pupwedi  nô  a  mulopo  (acc.  expl.)  il  est  ébouriffé 
pupwçlç,  -,  f.  caus.  de  pupwa  -  faire  flétrir  :  wéi  i  ma~  bwele  byadi 
le  soleil  fait  tomber  les  feuilles  de  l’arbre;  bodun  bo  ma ~  moto 
mulopo  l’âge  rend  q.  chauve 

pûsa„-  o  tr.  -  détacher  un  petit  morceau  :  a  ma~  tambü  6  bred 
il  détache  une  bouchée  du  pain 
voir  :  pusea  -  pusçle  -  pûsabçlç  -  pûsançlç 
pusabçlç,  -,  passif  de  pûsçlç 

püsançiç,  -,  f.  récipr.  de  pûsçlç  -  s’avouer  mutuellement  :  ba  ma~ 
mawusé  ils  s’avouent  mutuellement  des  fautes 
pûsea,  -edi  intr.  f.  pronom,  sens  réfl.  de  pusa  -  s’émietter,  se  détacher 
en  petits  morceaux  :  ewolo  ydnji  e  yoki  ~  mbüdûmbudu  le  pain 
sec  s’émiette  souvent  en  petits  morceaux 
pusçlç,  -,  passif  pûsabçlç ,  f.  caus.  de  pusa  -  confesser,  avouer,  re¬ 
connaître  ;  subst.  l’aveu,  la  confession  :  ~  la  jémea  la  confession 
de  foi;  esoka  e  mapusabçle  mo  un  secret  lui  est  avoué 
pûsûm,  ni  ~  intens.  püsum-putum,  ni  onom.  expr.  les  mou- 
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pusumea,  -edi 


vements  de  la  nage  :  sue  e  Mye  nâ  ~  le  poisson  nage  en  faisant 
des  mouvements  brusques 
voir  :  pusumeye 

pusumea,  -edi  ou  pusumeye,  -edi  arriver,  commencer  brusquement  : 
ebolo  e  pusumedi  mba  yin  idiba ,  kanenâ  na  si  weli  po  j’ai  eu  un 
travail  inattendu  à  faire  ce  matin,  c’est  pourquoi  je  n’ai  pas  pu 
venir;  a  ma~  bwambo  nd  pâs  il  commence  brusquement  une 
palabre,  il  parle  sans  réfléchir 
voir  :  nâ  pûsûm 

pûsüpusu,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  que  font  des  gens  quand  ils 
sont  réunis  :  be  6  dâ  nâ  ~  ils  sont  en  train  de  manger  et  font  du 
bruit;  baütu  ba  môkele  6  tongo  nâ  ~  les  enfants  se  baignent  à  la 
rivière  en  faisant  du  bruit 

putabçlç,  -,  passif  de  putea 

pu tanç,  -an  f.  instr.  de  putea  -  attraper  av.  qch.  :  mbela  e  ma~  liând'ao 
lia  ngina  to  njika  liama  l’aigle  attrape  n’importe  quel  animal  av. 
ses  fortes  griffes 

putaputa,  nâ  ~  (de  putea)  onom.  expr.  la  force  av.  laquelle  on 
attrape  qch.;  se  dit  aussi  du  travail  en  équipe,  c.  diâ  nongo , 
-diâ  nongo 
voir  :  diâ ,  ma  (3). 

putaputanç,  -an  f.  péj.-intens.  de  putea  -  attraper  n’importe  comment, 
arrêter  sans  raison  :  polis  i  ma~  bato  les  polices  arrêtent  les  gens 
pour  n’importe  quelles  raisons 

putea,  -edi,  passif  putabele  -  attraper,  prendre,  arrêter  :  ba  putedi 
mwtbedi  6  jiba  on  a  arrêté  le  voleur  en  flagrant  délit 
voir  :  putane  -  putaputane  -  mputakô  -  nâ  putaputa 

putum,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  va  en  profondeur  ;  aussi  le  sou¬ 
lagement  :  a  tése  ebongô  6  wâse  nâ  ~  il  a  posé  le  bâton  profon¬ 
dément  dans  la  terre;  sibise  muléma  nâ  ~  soulager  son  cœur 

putuputu,  nâ  ~  onom.  expr.  que  la  pirogue  glisse  sur  l’eau  et  la 
fend  :  bglo  bo  madûa  6  mûnja  nâ  ~  la,  pirogue  avance  en  mer 
en  la  fendant 

pwalo  (7)  la  cuisson  sans  assaisonnement  :  ipe  ndôngô  a  ~  cuire  av. 
du  piment  sans  huile  ou  arachides  ;  nangô  ipe  sue  madîbâ  ma  ~ 
la  mère  a  cuit  le  poisson  à  l’eau  sans  assaisonnement 

pwama,  pwam  voir  :  poma,  pom  1,  pwâmpwam 

pwâmpwam  (7)  instable  :  moto  nu  mombwe  liai  na  liai  a  marnbo  ngedi 
pà  e  ~  q.  qui  regarde  différentes  choses  à  la  fois  est  instable 


py$t, 
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pwâp,  nâ  (aussi  pwarap,  nâ  ~)  onom.  expr.  qu’on  fait  qch.  rapi¬ 
dement  sans  réfléchir  :  bûsa  nâ  ~  sortir,  s’enfuir  rapidement 
pwâpwa,  -o  (aussi  papa,  -o)  faire  qch.  brusquement  :  a  pwâpo  mba 
isilo  il  m’a  donné  brusquement  un  coup  de  poing;  ~  mulopo 
tourner  la  tête  ;  apwâpo  mulopo  6  eyidi  il  s’est  sauvé  dans  la  brousse 
pwarap,  nâ  ~  voir  :  pwâp,  nâ  ~ 

pwë,  nâ  ~  onom.  expr.  la  couleur  grise,  grisâtre  :  pûmbwa  nâ  ~ 
être  gris  ;  dibôa  di  matimbise  moto  nôlo  nâ  ~  la  maladie  rend  la 
peau  grise 

pwé,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  vivement,  d’un  seul  coup: 
téme  nâ  ~  se  lever  vivement;  a  bambe  lambo  nâ  ~  il  a  porté 
la  chose  sans  difficulté;  intens.  pwépwé nâ  ~ 
pwç,  -,  sentir  bon  :  din  dâ  di  ma  ~  bwam  cette  nourriture  sent  bon 
voir  :  pwepwe 

pwgpwé,  nâ  ~  intens.  de  pwé ,  nâ  ~  ;  düa  pâi  nâ  ~  pagayer  vivement 
pwgpwe  (7)  (de  pwe)  la  bonne  odeur  ;  nâ  ~  onom.  expr.  la  bonne 
odeur  :  enumba  e  mabûsa  6  di  dâ  nâ  ~  l’odeur  de  cette  nourriture 
est  très  bonne 

pyam,  nâ  ~  onom.  expr.  l’abandon  rapide  d’une  chose  :  mwibedi  a 
pimbi  nje  ibino  ôwase  nâ  ~f  a  na  mîla  le  voleur  a  rapidement 
jeté  par  terre  ce  qu’il  avait  volé  et  a  pris  la  fuite 
voir  :  pyampyam 

pyam  pyam,  nâ  ~  onom.  expr.  la  manière  régulière  de  faire  qch.  :  a 
mapimba  epése  6  münja  nâ  ~  il  jette  le  filet  à  la  mer  d’une  manière 
régulière  ;  a  mapimbea  mba  byala  nâ  ~  il  me  parle  sans  réfléchir 
d’une  chose  après  l’autre 

pyé,  nâ  ~  intens.  py$py$,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  com¬ 
plètement  :  nim  wa  kâlat’am  nâ  ~  je  t’ai  complètement  refusé 
mon  livre. 

pyét,  (7)  une  chose  sans  valeur  :  ~  a  moto  un  homme  de  rien  (injure)  ; 
we  ndé  mba  ~  je  te  méprise;  enômele  ~  qch.  de  méprisable; 
nâ~  onom.  expr.  le  bruit  d’un  crachat,  signe  du  mépris  :  a  tôye 
ndé  mo  malôdi  nâ  ~  il  a  craché  devant  lui  en  signe  de  mépris 


R 

rçnt,  -,  (de  l’angl.  ‘rent’)  prendre  à  loyer,  louer  :  a  ~  mba  nddbo 
il  m’a  loué  une  maison  ;  subst.  (7)  la  location 
rçba  (7)  (de  l’angl.  ‘rubber’)  l’élastique 


s 


sa,  sai  tr.,  passif  sabe  -  blâmer,  réprimander,  reprocher  :  mulédi  a 
sai  mûtu  le  maître  a  blâmé  l’enfant 
voir  :  saisç  -  esa  -  losa  -  besayedi  -  bosasd  -  misan 
sâ,  sâi  1)  tr.,  passif  sdbe  -  semer,  ensemencer:  ~  monda  faire  une 
plantation  ;  ~  makute  amasser  de  la  terre  pour  enfouir  les  semences 
voir  :  séa  -  sése  1  -  sânç  1  -  esâ  2  -  (b)esédi  1  -  besdyédi  -  musdedi  - 
muse-da  -  muse 

2)  tr.,  passif  sdbç  -  danser:  ~  ngomo  danser;  ~  beleké  se  vanter 
en  public 

voir  :  séa  2  -  2  -  sdisç  -  s&e  2  -  séis§  -  2 

si!  inter j.  pour  chasser  les  poules  et  les  oiseaux 
sâban  (7)  la  femme  sous  les  ordres  d’une  autre  (dans  la  polygamie), 
la  servante  :  ba  mabola  ngondédi  ni  male  6  dibd  ngondédi  nipépe 
ka  ~  à  une  fille  qui  se  marie  on  donne  une  autre  fille  c.  servante 
t âbangane,  sàbangan  tr.  -  tenir  ferme  :  ~  tiôlo  se  tenir  tranquille  ; 

a  sàbangan  dibd  elle  est  en  paix  dans  son  ménage 
sabasaba  (7)  Anone  muriquée  (l’arbre  ou  le  fruit),  le  corossol,  le 
corossolier 
sabe  passif  de  sa 
sâbe  1)  passif  de  sd  1 
2)  passif  de  sd  2 

-sadi  (de  sala  1)  intens.  -  sadisadi  petit 
voir  :  nusadi  -  musadi  -  bosadi  -  etc. 
sai,  nâ  ~  intens.  nâ  saisai  onom.  expr.  le  calme,  l’aise,  la  tranquillité  : 
pap  a  sabasaba  e  maloko  muléma  nd  ~  la  crème  de  corossol  est 
rafraîchissante  ; 

sain  (de  l’angl.  ‘to  sign’)  signer  ;  aussi  subst.  :  la  signature  :  na  ~ 
kdlati  j’ai  signé  la  lettre  ;  a  boli  mba  ~  ao  il  m’a  donné  sa  signature 
saisai,  nâ  intens.  de  sai ,  nd  ~ 

saise,  -,  f.  caus.  de  sa  -  faire  blâmer  :  a  ~  mba  na  mulédi  il  m’a  fait 
blâmer  par  le  maître 

sâisç,  -  f.  caus.  de  sd  2  -  faire  danser  :  mwanedi  a  ~  bato  ngomo  le 
chef  a  fait  danser  les  gens 
voir  :  séisç  -  sésç  2 

saka,  -f  occasionner,  provoquer,  être  responsable  de  qch.  :  ~  bild 
être  responsable  de  la  guerre  ;  prov.  :  o  saki  tç,  o  lémbe  voir  :  lémbç  ; 
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sakangombâ,  -, 


musake  bilâ  le  provocateur  d’une  guerre  ;  ~  belémbété  voir  : 
belémbété ;  o  saki  pé  na  bô  (bwambo)  tu  as  aussi  commencé  cette 
affaire-là 

voir  :  kaka  -  sakea  -  esake  -  esakesake  -  nsaki  1 

sakangombâ,  -,  (7)  un  grand  porc-épic  (ayant  des  piquants  petits  et 
très  serrés) 

voir  :  ngombâ  et  sakasaka,  nâ  ~ 

sakasaka,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  petit  et  très  serré  :  rôô  ye 
moto  6  mulopo  nâ  ~  il  a  des  cheveux  très  touffus  ;  (de  là  le  nom  du 
grand  porc-épic  saka-ngombâ) 

sakasûndanç,  -,  (7)  (Ew.  :  saka  ou  saga  —  Dla  :  sele;  sundane  =  Dla  : 
kaka  ;  Ew. ,  sakasûndane  =  Dla  :  sele  kâka  mo  fixe-le  provisoire¬ 
ment),  une  décision  provisoire:  pgngg  ~  prendre  une  décision 
provisoire  ;  di  si  domse  nika  pôkôpgkg ,  ye  nde  ~  ne  décidons  pas 
cela  définitivement,  ce  n’est  que  provisoire 
voir  :  sungea  1 

sakea,  -edi  f.  appl.  de  saka  -  occasionner  qch.  à  q.  :  mba  ndé  lo  sake- 
ding  nin  ndutu  c’est  à  moi  que  vous  avez  occasionné  cette  peine. 

sakramento,  -,  (7)  (de  l’alld)  le  sacrement 

sala,  -6  1)  (intr.,  souvent  av.  acc.  expi.)  devenir  petit;  au  pf.  être 

petit:  mûna  a  salé  muté  l’enfant  est  petit,  a  une  petite  taille; 
médi  ma  salé  muté  le  bateau  est  court  ;  médi  ma  salé  kanjo  le  bateau 
est  bas;  bwele  bo  salé  mukuku  l’arbre  est  élancé 
voir  :  salise  -  musaledi  -  musala  2  -  misala-misala  -  bosadi,  nisadiy 
etc. 

sala,  -i  2)  tr.  -  passer  doucement  la  main  sur  qch.,  caresser,  masser 
q.  :  a  masala  singi  diâ  6  Mb,  a  masala  singi  na  diâ  il  caresse 
le  chat  av.  la  main;  ~  jgki  pommader  légèrement 
voir  :  salane  -  solde  -  esalesale 

salâka,  ma-  (3)  la  broussaille  desséchée  :  bato  ba  papako  ba  madïse  ma - 
salâka  ba  kgteleng  les  balayeurs  brûlent  la  broussaille  qu’ils  ont 
amassée 

salane,  -an  f.  instr.  de  sala  2  -  tâter,  palper  av.  qch.  :  na  masedû  mao 
ma  boso  ndé  sue  i  masalançng  mambo  mése  i  mapgng  bebe  c’est 
av.  leurs  barbillons  que  les  poissons  palpent  tout  ce  qu’ils  ren¬ 
contrent 

salglg,  -,  f.  caus.  de  sala  2  -  rendre  doux,  agréable  :  nu  moto  a  bi  ~ 
bwambo  cet  homme  sait  dire  les  choses  élégamment 

salise,  -»  f.  caus.  de  sala  1  -  diminuer,  amoindrir,  rapetisser:  a  ~ 
musgngi  ma  bato  il  a  diminué  le  nombre  des  hommes 


sâmbisçys,  -, 
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samakdpé,  -,  (7)  un  parasite  des  arbres,  le  gui 
sambâ  nomb.  card.  (invariable)  :  sept  ;  bato  ~  sept  hommes 
samba,  -,  1)  (7)  a)  un  poisson  de  la  famille  des  Clupéidés  :  (Pellonula 

vorax)  nom  vulg.  faux  anchois 

b)  des  bouts  d’étoffe  :  mûto  a  mène  te  môdi ,  a  mawele  ~  quand 
une  femme  est  indisposée,  elle  se  met  des  bouts  d’étoffe  (pour 
empêcher  l’hémorragie) 
samba,  -I  2)  voir  :  s£mb§ 

voir  :  sambise  -  sambiseye  -  sambisabele 
sâmbamg,  sâmbam  f.  pronom,  sens  passif  d’un  v.  inusité  ;  intr.  -  se 
trouver,  être  le  long  de  qch.,  être  allongé,  étalé  :  bolo  bo  ta  bo  ~ 
6  dibô  la  pirogue  se  trouvait  le  long  de  la  rive  ;  mudun  a  moto  a 
sâmbam  6  kondâ  le  vieillard  est  allongé  dans  un  fauteuil 
sâmbanç,  -an  f.  instr.  d’un  v.  inusité  ;  tr.  -  longer,  aller  le  long  de  : 
~  dikâlo  proclamer  les  annonces  publiquement;  inf.  empl.  c. 
prép.  :  ~  sdwd  le  long  de  la  rive;  prov.  :  njanga  mg  na  :  na  ma~ 
ndé  mgpi  le  petit  poisson  (njanga)  dit  :  Moi,  je  longe  la  rivière; 
sens  :  un  homme  simple  fait  son  chemin  tranquillement 
voir  :  sdmbilane  -  sdmbame  -  sambise  -  sambiseye  -  sâmbi  -  na  samsam 
-  musàmbâ 

sambf,  -,  1)  (7)  (de  sâmbise)  une  ligne  de  pêche  à  lancer  (composée 
d’une  ficelle,  d’un  poids  et  d’un  hameçon) 

2)  (7)  le  fruit  de  l’arbre  bosdmbi 

sâmbi  fane,  -an  =  sâmbanç  longer,  aller  le  long  de  :  sue  i  ma  ~  mgpi 
nd  i  kuse  da  labu  les  poissons  longent  la  rivière  pour  trouver  leur 
nourriture 

sâmbisabç  passif  de  sdmbisç 
sambisabçlg  passif  de  sambiseye 
sâmbisabfile  passif  de  sâmbisçye 

sambise,  -,  f.  caus.  de  samba  2  -  écarter,  faire  éviter,  éloigner  ;  prov.  : 

jângwa  di  ma~  ndutu  la  prudence  fait  éviter  la  tristesse 
sâmbise,  -,  f.  caus.  d’un  v.  inusité  ;  passif  :  sdmbisabç  -  mettre  le 
long  de,  tendre,  étaler;  ~  did  tendre  la  main 
voir  :  sdmbame  -  sdmbane  -  sâmbiseye  -  sâmbi 
sambiseye,  -,  passif  sambisabele  -  f.  appl.  du  caus.  de  samba  2  -  éloigner 
loin  de  q.  :  o  ~  bisô  mawusé  tu  as  éloigné  nos  fautes  loin  de  nous  ; 
ndutu  e  sambisabele  mba  la  tristesse  a  été  éloignée  loin  de  moi. 
sâmbiseye»  ->  f.  appl.  de  sdmbisç  -  tendre  qch.  vers  q.  :  na  ma ~  wa 
ma  j’étends  vers  toi  mes  mains;  passif:  sdmbisabele ;  did  di  ~ 
mba  une  main  était  étendue  vers  moi 
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tambo,  -, 


sambo,  -,  (7)  B.  les  jeunes  gens  (Dla  :  mwanfa  moto)  :  ~  ye  ngina  6 
düa  pdi  les  jeunes  gens  sont  forts  pour  pagayer 

sâmbwa,  o  intr.  a)  avoir  honte,  être  déshonoré  :  nu  moto  a  sdmbo 
ôiîola  mpon  a  tgping  cet  homme  s’est  déshonoré  à  cause  de  son 
mensonge 

b)  déteindre  :  musgng  ma  dibgng  mu  sdmbo  la  couleur  jaune-clair 
voir  :  sdmbwelg  -  sâmbwdbélé  -  sdmbwasdmbdné  -  bosdmbo  - 
musdmba 

sÂmbwâbgfé  passif  de  sambwelç 

sâmbwasâmbwâng,  -an  intens.  de  sdmbwa  -  être  complètement  couvert 
de  honte 

sâmbwfilfi,  -,  tr.,  f.  caus.  de  sdmbwa  -  passif  sambwdbélé  -  faire  honte  à 
q.,  couvrir  q.  de  honte,  confondre,  déshonorer  q.  :  ~  moto  6  mpôma 
faire  honte  à  q.  en  public;  prov.:  pônd’a  bobé  e  ~  m’bwan  le 
mauvais  temps  a  confondu  (=  n’épargne  pas)  le  riche 

sâmoto  (7)  de  sé  a  moto  (sdmûto,  sdmûna ,  etc.)  un  homme  (une  femme, 
un  enfant,  etc.)  aimé  et  respecté 

tamelombo  (7)  une  étoffe  légère  multicolore  :  bôto  ~  porter  cette 
étoffe 

simpa  nom  prop.  d’un  chanteur  de  Bonabéri;  de  là  ngos'a  ~  un 
certain  chant  de  piroguiers  (appelé  ainsi  d’après  un  dénommé 
Sampa) 
voir  :  ngoso 

tâmsam,  nâ  ~  (de  sdmbane)  onom.  expr.  qu’on  longe  qch.  de  près; 
intens.  nâ  sàmsâmsam  ;  ba  sdmbanç  sâwd  nd  ~  ils  ont  longé  le 
rivage  de  très  près 

sâne,  -,  1)  f.  instr.  de  sd  1  -  planter,  semer  av.  qch.  :  bito  ba  ma  ~ 

bebolo  bd  monda  mabdo  les  femmes  font  le  travail  des  champs 
av.  des  houes. 

2)  f.  instr.  de  sd  2  -  danser  pour  ou  av.  q.,  à  cause  de  qch.  :  ~  lambo 
beleké  se  vanter  à  cause  de  qch. 

sânga,  -I  intr.  -  être  clair,  pur,  propre,  blanc,  sans  tache,  sans  faute  ; 
bibl.  saint  :  mbôti  ni  sdngi  le  vêtement  propre  ;  dibato  di  masdngç 
une  étoffe  blanche;  ~  nâ  wélétété  être  tout  à  fait  clair,  pur; 
boso  bo  sdngi  une  belle  figure;  bwambo  bao  bo  sdngi  son  affaire 
est  claire,  inattaquable  ;  a  sdngi  mbombô  il  a  de  la  chance  (voir  : 
mbombô)  ;  a  sdngi  muléma  il  ne  garde  pas  rancune,  il  est  chari¬ 
table  ;  ~  là  muléma  la  générosité  ;  a  ta  a  ~  müto  elle  était  une 
belle  femme  ;  Mudi’musdngi  l’Esprit-Saint 


singé,  basingé 
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voir  :  sângise  -  sângiséyé  -  sangisdbélé  -  sdngilanç  -  musângedi  - 
musdngisédi  -  musango  -  musdngd  -  bosdngi  -  isango  -  esdngésdng§ 
-  njdnsdn  -  séngéti 

sanga,  -f  1)  a)  cotiser,  payer  l'impôt  ;  ~  njangi  payer  l'impôt,  la 
cotisation;  musange  tax  le  contribuable 
b)  limer  :  ~  masongd  limer  les  dents 
voir  :  sangisç  -  musangisç  -  njangi 

2)  intr.  -  être  aigre,  acide  :  din  dd  di  sangi  ônola  wéi  cette  nourri¬ 
ture  est  aigre  à  cause  de  la  chaleur 
voir  :  esasdngé  -  sangisç  2 

sangamçnç,  sangamçn  (aussi  sangamgyç)  tr.  -  se  mettre  ensemble,  faire 
cause  commune,  se  coaliser  contre  q.  :  bato  bd  bobé  ba  ta  ba  ~ 
esomVa  moto  ewé,  ba  dipa  mo  des  hommes  méchants  se  sont  ligués 
contre  un  jeune  homme  et  l'ont  battu 
sangamsye,  -edi  (=  sangamçng)  :  ba  sangamedi  ebolo  ils  se  sont  mis 
ensemble  au  travail;  ba  sangamedi  moto  nd  kotokoto  ensemble  ils 
sont  tombés  sur  lui 
voir  :  kotumeyç 

sàngilanç,  -an  (de  sdngà)  litt.  :  s’éclairer  mutuellement,  régler  qch., 
mettre  en  ordre,  se  réconcilier;  subst.  la  réconciliation:  dibd  labu 
di  kusi  ~  bupanç  edemo  ekombo  le  mariage  a  été  réglé  selon  la 
coutume  du  pays 
voir  :  jasdngilanQ 
sângfsâbélé  passif  de  sdngiséyé 

sângise,  -,  passif  sdngisabe,  f.  caus.  de  sdnga  -  rendre  pur,  propre, 
nettoyer  ;  bibl.  sanctifier  :  mwala  mwdngamen  sdngisabç  pôndd 
yés§  le  jardin  (derrière  la  case)  doit  toujours  être  nettoyé 
•angise,  -,  1)  passif  sangisabe ,  f.  caus.  de  sanga  1  -  a)  faire  payer 
l'impôt,  les  cotisations  b)  ~  masongd  faire  limer  des  dents 
2)  f.  caus.  de  sanga  2  -  rendre  aigre  :  wéi  i  sangisç  din  dd  la  chaleur 
a  rendu  cette  nourriture  aigre. 

sângiséyé»  -edi  passif  sangisdbélé  f.  appl.  de  sdngisç  -  sanctifier  pour 
q.  :  ba  ma~  Lôba  bûna  bo  l&nde  sambd  ils  sanctifient  le  septième 
jour  pour  Dieu  ;  bûna  bo  sdngisdbélé  Lôba  le  jour  qui  est  sanctifié 
pour  Dieu. 

singé,  basângé  (1)  le  père,  le  chef,  le  maître,  le  seigneur,  monsieur: 
~  a  mbdmbé  le  grand-père  ;  ~  nusadi  l'oncle  (de  la  lignée  pater¬ 
nelle;  voir  :  muldlô );  ~  a  tûmbd  le  chef  de  tribu;  ~  a  mbia  le 
chef  de  la  lignée  familiale  ;  ~  a  mbôa  le  chef  de  la  famille  ;  ~  a 
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sangô,  ma- 


mwebé  le  maître  du  foyer  ;  ~  a  dibd  le  beau-père  ;  ~  a  mundi 
le  chef  du  village;  sôngô  ton  père;  môm’a  sôngô,  sôngô  na  moto 
péj.  :  ton  méchant  maître 
sangô,  ma-  (3)  (de  sangwa)  l’héritage,  la  propriété 
sangwa,  -o  passif  sangwabe  -  hériter,  recevoir  :  na  sango  sangô  là  teté 
j’ai  reçu  l’héritage  de  mon  père;  muta  masangwa  la  femme 
héritée  d’un  frère  défunt 
voir  :  musangwedi  -  sangô 

sanja,  -,  1)  (7)  a)  une  étendue  plate,  le  pré,  la  pelouse,  la  prairie  : 

~  ’a  bewudû  e  sanjam  dingele  nddbo  une  pelouse  s’étend  autour 
de  la  maison 

b)  (aussi  sanie)  un  pagne  d’homme  :  ~  ’a  dibato  e  ben  besûngu 
beba  ndtena  betdnu  un  pagne  d’homme  a  de  deux  à  cinq  mesures 
de  longueur  (voir  :  esûnga)  ;  ~  ’a  mwanjo  le  pagne  donné  par  le 
fiancé  au  père  de  la  jeune  fille  (expression  employée  autrefois 
d’après  un  nommé  Mwanjo  de  Deido;  aujourd’hui:  ~’a  sangô 
a  mûna) 

voir  :  sanjame  -  sanjele  -  nd  sanjanja  -  nd  sanjê 
sanja,  -I  2)  uriner 

voir  :  esanjanja  -  misanji  -  sanjisanç 
sanjabçlç,  -,  passif  de  sanjele 

sanjamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  sanje  2  -  s’étendre,  être  étendu  ; 
ex.  voir  :  sanja  la)  . 

voir  :  sanja  1  -  sanjele  -  nd  sanjanja  -  nd  sanjê  -  njanjo  -  kanjo 
sanjanja,  nâ  ~  (de  sanjame)  onom.  expr.  que  qch.  est  tranquillement 
étendu  ;  c.  le  suivant  : 

sanjê,  né  ~  (de  sanje)  onom.  expr.  que  qch.  est  partout  étalé,  tran¬ 
quillement  étendu  :  mundi  mu  nanga  nd  ~  le  village  est  tran¬ 
quillement  situé 
sanje,  -t  1)  (7)  voir  :  sanja  1  b) 

2)  étendre,  étaler,  poser  :  ba  ~  sue  ô'bôko  ils  ont  étalé  des  poissons 
dehors 

voir  :  sanjame  -  etc. 

sanjele,  -#  f.  caus.  de  sanje,  passif  sanjabele  -  étendre,  disperser  :  in  on 
i  ma~  mapupulan  mao  les  oiseaux  étendent  leurs  ailes;  makabo 
mdngamen  sanjabele  6  nddbo  ekôtédi  6  pûla  nd  ma  kokwe  ngus’a 
myôdi  les  taros  doivent  être  étalés  dans  une  réserve  pour  qu’ils 
durent  plusieurs  mois 


sapwçiç,  -, 
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sanjisanç,  -an  f.  dur.  de  sanja  2  -  être  diurétique  :  myanga  mg  mi  ma  ~ 
certains  médicaments  sont  diurétiques 
sartkâla,  -,  (7)  une  petite  claie  (suspendue  sous  la  grande  etâ);  prov.: 
ewute  âmoii  etâ  e  makô  6  ~  ce  qui  vient  de  la  grande  tombe  dans 
la  petite  claie  ;  sens  :  ce  qu’un  membre  d’une  famille  n’a  pu  rece¬ 
voir,  un  autre  l’a  reçu 
sâo,  -,  (7)  la  fourmi  guerrière 

sâ6,  -,  (7)  le  fruit  (ressemblant  à  une  prune)  du  bosâô  (Pachylobus 
edulis);  ~  eyidi  le  sâo  sauvage,  un  peu  plus  petit  (Ganarium 
Schweinfurthii  et  Pachylobus  sylvestris  A.  Chev.) 
sao,  nâ  ~  onom.  expr.  le  calme  (se  dit  du  vent  ;  oppos.  mûdi,  ngg)  : 

mûnja  mwe  nâ  ~  la  mer  est  calme 
sapala,  nâ  ~  (de  sapç)  onom.  expr.  l’épuisement  :  a  ta  a  wglg  nâ  ~ 
il  était  complètement  épuisé 

sapasapanç,  -an  f.  intens.  de  sape  -  s’agiter  à  la  suite  d’un  grand 
étonnement  :  na  sapasapan  ônoVetgm  endénena  leasing  je  me  suis 
agité  à  cause  de  la  grande  dette  que  j’ai  eue 
voir  :  nâ  sapsap  -  nâ  sapala 

caps,  -,  suivre,  poursuivre  :  a  ~  mûna  mïla  il  a  poursuivi  l’enfant 
en  courant;  mûna  a  ma~  ûangô  pôndâ  yésç  l’enfant  a  suivi  sa 
mère  sans  arrêt 

voir  :  sapilanç  -  sapasapane  -  nâ  sapala  -  nâ  sapsap  -  musapala 
sâpi,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘shop’)  l’échoppe,  le  magasin:  mukâVa~  le 
commerçant  européen. 

sapilang,  -an  (de  sape)  suivre  partout  :  mûna  a  ma~  nangâ  l’enfant 
suit  sa  mère  partout 

sapsap,  nâ  ~  (de  sape)  onom.  expr.  une  constante  poursuite  :  mûna 
a  bupe  ûangô  mïla  nâ  ~  l’enfant  court  constamment  derrière  sa 
mère 

voir  :  nâ  capcap 

sapwa,  -o  intr.  avoir  beaucoup  d’eau,  être  aqueux  :  mûla  ma  sapo  na 
madibâ  l’huile  contient  beaucoup  d’eau 
voir  :  sapwele  -  sapwisç 
sapwabçlç  passif  de  sapwele 

sapwçlg,  -,  ou  sapwisç,  -,  f.  caus.  de  sapwa  -  arroser,  combler,  donner 
abondamment  :  mbûa  e  ta  e  ~  monda  la  pluie  a  arrosé  le  champ  ; 
ba  ~  mao  na  madibâ  ils  ont  mouillé  le  vin;  a  ~  mba  na  mabea 
mao  il  m’a  comblé  de  ses  dons. 
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sâsa,  -, 


lésa,  -,  1)  (7)  le  sommet  :  ~  9  a  mudôngô  le  sommet  de  la  montagne  ; 
~  9 a  did  le  bout  du  doigt  ;  ~  9 a  matangâ  l’extrémité  du  pied  ; 
~  9 a  masongâ  la  pointe  des  dents 

sàsa,  -I  2)  passif  sâsabç  -  couper  en  morceaux,  élaguer,  éclaircir, 
scarifier:  ~  makabo  couper  les  taros  en  morceaux;  ~  eyidi  na 
pô  élaguer  la  brousse  av.  la  coupe-coupe;  ~  bwangâ ,  ~  moto 
hôlo  faire  des  incisions  ;  ~  ngén  insulter  ;  ~  kwédi  faire  des  céré¬ 
monies  funèbres  (litt.  :  mettre  en  pièces  =  rendre  les  biens  d’un 
défunt  inutilisables):  ~  besô  danser  de  joie  (après  une  victoire); 
voir  :  sdsea  -  musdso  -  esâsd  -  masâsako  -  musasako 
sasa,  -f  passif  sasabe  -  être  difficile  dans  son  choix,  faire  la  sélection, 
choisir  une  chose  (en  refusant  une  autre),  donc  aussi:  repousser, 
mépriser,  délaisser:  ~  madd  choisir  sa  nourriture;  ngode  si  sasi 
lambo  e  maddno  le  cochon  n’est  pas  difficile  pour  sa  nourriture  ; 
moto  nu  8ibi  na  nu  sasabç  un  homme  humble  et  méprisé;  nama 
i  sasabe  des  bêtes  sélectionnées 

voir  :  sasea  -  sasanç  -  musas  6  -  musasako  -  nsasako  -  nsasç  - 
nsasçnsasç  -  esasésasç 

sasanç,  -an  f.  <ür.  de  sasa  -  choisir  qch.  de  q.  :  na  ma~  mûnfam  dd 
je  fais  un  choix  dans  la  nourriture  de  ma  femme;  mudï  mu  ma ~ 
un  esprit  qui  est  difficile  dans  son  choix 
sâsânjé,  -,  (7)  une  plante  méd.  :  un  genre  de  chardon  (c.  eyém'a 

njo) 

sise  a,  -edi  f.  appl.  de  sdsa  -  faire  des  incisions  à  q.  :  ~  mubéedi 
bwangd  faire  des  scarification  à  une  malade 
t asea,  -edi  f.  appl.  de  sasa  -  faire  un  choix  pour  q.  :  ~  mubôedi  bwanga 
choisir  un  médicament  pour  un  malade 
sâsf,  ma-  (3)  (aussi  disàsf,  surtout  au  plur.)  le  bord  du  toit  de  nattes  : 
~  la  bolôngi  di  si  tém  bwam  le  bord  du  toit  de  la  maison  n’est 
pas  droit 

saspan,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘saucepan’)  la  casserole 
saswa,  -o  passif  saswabç  -  peigner,  défaire,  carder  (de  la  laine)  :  ~  mu- 
lopo,  ~  nô  se  peigner  ;  ~  nôlo  se  parer  ;  ~  nei,  ~  nô  a  mudôngi 
défaire,  carder  de  la  laine  ;  ~  mudumbu  bavarder,  parler  beaucoup 
voir  :  nsaso 

satide  ou  satude  (7)  (de  l’angl.  ‘saturday’)  samedi 
sâusç,  -,  f.  caus.  de  sdwa  -  faire  payer;  ~  ewü  recouvrer  une  dette 
tâwa,  -o  passif  sdwabç  -  payer,  rembourser,  acquitter  :  na  sâwo  ewü 
j’ai  payé  la  dette;  ~  ngôngôlo  payer  comptant 
voir  :  sdwea  -  sdusç  -  sdwdbélé  -  sdwedi  -  musdwedi  -  sua 


•aye»  •» 
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sawa,  -o  passif  sawabçlç  -  ajuster,  arranger,  bien  tailler  :  mûto  a  sawo 
mbôt'ao  bwam  la  femme  a  bien  ajusté  son  vêtement  ;  mbôt'a  nun 
mûto  e  sawabçlç  bwam  le  vêtement  de  cette  femme  est  bien  ajusté  ; 
moto  a  bi  ~  bwambo  il  sait  parler  distinctement 
voir  :  sawea  -  sawe  -  sawelç  -  sawabçlç 
sâwi,  -,  (7)  la  rive,  le  rivage  :  ~  ’a  mûnja  le  rivage  de  la  mer 
iawa,  -,  (7)  arch.  nom  donné  autrefois  à  des  récipients  contenant  de 
l’alcool  importé 
sâwàb£l£  passif  de  sawea 
sawabfilfi  passif  de  sawa 

sâwea,  -edi  passif  sdwdbélé ,  f.  appl.  de  sawa  -  payer  à  q.,  pour  q.  : 
na  masdwea  wa  mgni  je  te  paye  de  l’argent;  babolç  myanga  ba 
ta  ndé  ba  sdwabelç  mabato  6  pônd’a  kwan  les  médecins  ont  été 
payés  autrefois  en  étoffes. 

sawea,  -edi  f.  appl.  de  sawa  -  ajuster,  tailler  pour  q.  :  na  sawedi  nun 
mûto  mbôt'ao  bwam  j’ai  bien  ajusté  son  vêtement  à  cette  femme 
sâwedi  (7)  (de  sawa)  -  qui  parle  beaucoup  et  partout  des  autres:  we 
~  ’a  mudumbu  jita ,  ~  ’a  mudumbu  mgngg  ûe  jita  tg  ne  tu  es 
terriblement  cancanier 

sawç,  -,  une  f.  passive  de  sawa  -  expr.  un  état  :  être  taillé  :  nôVa  nun 
nangô  e  ~  bwam  cette  femme  est  bien  bâtie  ;  mbàti  e  ~  mo  6  ûôlo 
bwam  le  vêtement  est  bien  ajusté  à  son  corps 
sawele,  f.  caus.  de  sawa  -  nettoyer,  élaguer,  ajuster:  ba  ta  ba  ~ 
nged  6  eyidi  ils  se  sont  taillés  un  chemin  à  travers  la  forêt  ;  ~  léndé 
élaguer  un  palmier;  ~  matina  md  kafe  tailler  des  caféiers;  nun 
mûto  a  ~  mbôt’a  bwam  jita  cette  femme  a  très  bien  ajusté  sa 
robe;  donner  un  médicament  magique  à  q.  qui  est  en  danger 
pour  ne  pas  avoir  respecté  les  moyens  magiques  protecteurs  d’un 
champ  ou  d’une  maison  :  nu  moto  a  bûli  eyiy’a  bwanga ,  kanend 
ba  ~  mg  ûolo  nd  a  si  wô  pç  cet  homme  n’a  pas  observé  les  règles 
du  tabou  ;  c’est  pourquoi  on  lui  a  donné  un  médicament  magique 
pour  qu’il  ne  meure  pas; 
voir  :  jasawçle 

sayasayanç,  -an  f.  intens.  de  saye  -  aller  à  la  dérive,  flotter  n’importe 
comment  :  bebongô  betabe  ~  6  madibd  les  billes  de  bois  flottaient 
sur  l’eau  n’importe  comment 

saye,  -»  intr.  -  flotter,  aller  à  la  dérive,  nager,  planer:  bebongô  be  ma ~ 
ôrngû  a  madibd  les  billes  de  bois  flottent  sur  l’eau;  ~  ômgû  a 
bonamyele  planer  sur  les  arbres 
voir  :  sayasayanç 


sé,  -,  (7)  la  mangouste  ( Herpestes  gracüis) 

•e!  conj.  voir:  sç  ! 

séa,  sédi  1)  f.  appl.  de  sà  1  -  semer,  planter  pour  q.  :  a  sédi  mukûsa 
monda  il  a  fait  un  champ  pour  la  veuve 

2)  f .  appl.  de  sa  2  -  danser  pour  q.  :  a  sédi  mba  beleJcé  il  s’est  vanté 
à  cause  de  moi 
sébab§l$,  -,  passif  de  sébea 

sébançlç,  -,  f.  récipr.  de  sébea  -  se  souhaiter  :  ba  ~  ja  là  bwam  ils  se 
sont  souhaités  bonne  santé 

sébea,  -edi  aussi  sémbea,  passif  sébabele  -  se  soucier  de  q.,  appuyer, 
recommander  q.  :  mulédi  ata  a  ~  mûtu  nà  a  kuse  ebolo  le  maître 
a  recommandé  l’élève  pour  qu’il  reçoive  du  travail  ;  na  sébabçle 
bejédi  ba  boso  6  ndéma  j’ai  eu  la  faveur  de  recevoir  la  première 
place  au  repas 

voir  :  musébédi  -  musébéà  -  musébâkô  -  sâban  -  sébanele 

séisfi  voir  :  s és§  2. 

sekru,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘screw’)  une  vis 

sékumçyç,  -edi  sanglotter,  avoir  le  hoquet  :  ~  là  mbémbé  des  sanglots 
voir  :  esékûséku  -  nà  sékuseku 

sékuseku,  nâ~  (de  sékumeye)  -  onom.  imit.  des  sanglots  :  a  masékumeye 
mbémbé  nà  ~  il  sanglote  très  fort 
sela,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘sailor’)  le  marin 
sélé,  -,  (7)  sél’a  mbôdi  le  bouc 

selelele,  nà  ~  aussi  swelelele  (de  sudç)  onom.  expr.  le  souhait  de  bon¬ 
heur  :  heureux  !  béni  !  ;  prov.  :  bwam  ba  ~  bo  si  yoki  le  bonheur 
(du  début  jusqu’à  la  fin)  est  rare 

sema,  sem  passif  semabe  -  menacer,  secouer  q.  moralement  pour  lui 
faire  peur  ou  pour  l’éprouver  :  sàngô  a  sem  mûtu  byala  be  mabwése 
mg  bôngô  le  maître  a  menacé  l’élève  av.  des  paroles  qui  lui  ont 
fait  peur;  ~  diwondi  6  minângàdû  enfoncer  (en  secouant)  un 
poteau  dans  la  terre 
voir  :  semane  -  musemedi  -  besemedi 
semant,  -an  f.  instr.  de  sema  -  menacer  q.  avec  qch.  :  a  ta  a  semanç 
mba  byala  ba  ngitia  il  m’a  menacé  av.  de  fortes  paroles 
sémbea,  -edi  aussi  sébea  se  soucier  de  q.  :  ~  dibà  chercher  à  marier  q. 
*em§  (sing.  1)  prob.  nom  prop.  av.  ~  kakale  :  un  tel,  un  homme 
quelconque,  non  précisé 
voir  :  kakale 


sépgn 
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sena,  -,  (7)  un  serpent  myth.  :  ûungu  e  Jcolo  te  jita  e  matimba  ~  quand 
le  serpent  de  mer  (voir  :  nungu)  est  très  grand  il  devient  un  monstre 
senâ  (aussi  se  nâ  ou  sçnâ)  litt.  :  n’est-ce  pas  ainsi  que;  conj.  c’est 
donc  que,  donc  quand  même  :  senâ  nika  ndé  weng  e  !  c’est  donc 
ainsi  que  tu  es  ! 

senegal  (7)  nom  d’une  espèce  de  manioc 

senga, -f  passif  sengabe\  entendre,  sentir:  na  sengi  na  matôi  mam 
j’ai  entendu  de  mes  propres  oreilles;  ~  sese  avoir  mal;  ~  ngg 
avoir  froid;  ~  manéngûnéngû  goûter  ;  ~  nôlo  nd  bêlât  ôté  éprouver 
une  grande  inquiétude; 

voir  :  sengane  -  sengasenganç  -  sengise  -  sengisane  -  musengedi  - 
musenge  -  mulcd  -  besengedi  -  jasengane  -  esengesengç 
senganç,  -an  f.  instr.-dir.  de  senga  -  écouter  q.,  obéir:  bdna  bdngamen 
—  les  enfants  doivent  obéir;  di  ma ~  basângô  basu  nous  obéissons 
à  nos  maîtres;  e  ma~  nd  ngandô  tie  6  mun  mopi  on  entend  dire 
qu’un  crocodile  est  dans  cette  rivière  ;  av.  sens  passif  :  wûma  doi 
la  ngila  di  masenganeno  nama  yése  i  malcô  na  sao  là  où  la  voix  du 
lion  se  fait  entendre  tous  les  animaux  se  taisent 
voir  :  jasengane 

sengasengane,  -an  f.  péj.  de  senga  -  écouter  n’importe  quoi  :  o  ma  ~ 
te  myangô  myêse  bato  ba  maldngwang,  Jcç  o  si  bi  pe  nje  ivangamenng 
dûbe  si  tu  écoutes  toutes  les  histoires  que  les  gens  racontent,  tu  ne 
sais  plus  ce  qu’il  faut  croire 
séngéti  (7)  (de  sanga)  nggnd’a  ~  les  graines  de  courge 
sengisabg  passif  de  sengise 

sengisane,  an  f.  dur.  expr.  une  quai,  de  senga  -  avoir  la  qualité  de 
faire  sentir,  éprouver,  causer:  min  myangô  mi  masengisane  sese 
jita  cette  histoire  vous  cause  beaucoup  de  tristesse 
sengise,  -t  passif  sengisabç  f.  caus.  de  senga  -  faire  sentir,  éprouver, 
causer  :  a  ~  mba  ndutu  jita  il  m’a  causé  beaucoup  de  peine 
sénjé,  -,  (7)  ~’a  mengû  la  fougère  (pi.  méd.) 

sénjslg,  -,  exciter,  pousser  q.  à  qch.,  provoquer  q.,  se  moquer  de  q.  : 
nu  moto  a  ~  mba  na  makéko  mao  cet  homme  m’a  provoqué  av. 
ses  plaisanteries 
voir  :  musénjd 

sénji,  -,  (7)  une  étoffe  d’une  certaine  qualité  :  ~  na  ndu(a  iig  nde 
bato  ba  tang  ba  pétisç  ôteten  a  dai  a  mabato  yése  c’est  le  sénji  et 
le  ndutû  qu’on  préférait  à  toutes  les  autres  étoffes 
séptfn  (de  si  epôn  litt.  :  ne  pas  certainement)  adv.  surtout,  notamment, 
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spécialement  :  bângwa  bdna  bésç ,  ~  mûri  a  ngoka  soigne  tous 
les  enfants,  surtout  le  plus  jeune 

sésa,  -i  passif  sésabe  -  louer,  exalter  :  mulédi  a  sési  mûtu  le  maître  a 
loué  l’élève 

voir  :  sésé  -  dsesë  -  jasésé  -  sésanç  -  besésédt  -  esésé  -  musésako 
sésanç,  -an  f.  instr.  de  sésa  -  louer  av.  qch.  :  na  mapüla  muléma  6~ 
wa  Lôba  je  voudrais  avoir  un  cœur  av.  lequel  je  pourrais  louer 
Dieu 

sese,  -,  (7)  la  douleur  :  ~  9  a  mulopo  des  maux  de  tête  ;  ~  9  a  tôi  des 
maux  d’oreilles  ;  ~ 9 a  songd  des  maux  de  dent  ;  ~  a  dibum  des 
maux  de  ventre;  senga  ~  éprouver  de  la  douleur,  avoir  mal; 
bola  ~  faire  mal  ;  énç  ~  avoir  mal  ;  énsç  ~  faire  du  mal  à  q. 
sésé,  -*  (aussi  àsesj)  f.  réfl.  de  sésa  -  se  glorifier,  se  vanter  :  na  si 
makwdla  nika  6~  je  ne  dis  pas  cela  pour  me  vanter 
sésg ,  -,  1)  f.  caus.  de  sa  1  -  faire  semer,  planter  :  ndângo  a~  banç 

bito  makabo  la  femme  surveillante  (voir  :  ndôngo)  a  fait  planter 
des  taros  aux  autres  femmes 

2)  (aussi  «éis$  et  sâisç)  f.  caus.  de  sd  2  -  faire  danser  :  mwanedi  a 
~  ngando  6  mundi  le  chef  a  fait  danser  une  danse  dans  le  village 
setisetl,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  tendre  ou  gras  :  sue  ûe  di - 
wôngi  ûe  ndé  nd~  un  poisson  gras  est  tendre;  nôlo  ne  mo  nd  ~ 
son  corps  est  gras 

•été  (de  si  e  to)  négation  d’un  nom  ou  d’un  inf.  :  pas  :  na  mapüla 
mbasiy  ~  ngondô  je  veux  du  maïs,  pas  des  arachides 
H  !  (aussi  ie  !)  (de  si  e  litt.  :  n’est-ce  pas  ainsi  ?)  conj.  introduisant 
une  exclamation  :  e  sç  lambo  bondénç  !  di  se  lambo  e  !  quelle  af¬ 
faire  !  ;  bô  s§  bwele  bwam  !  quel  bel  arbre  !  ;  se  nâ  c’est  donc  ainsi 
que...  ;  se  nâ  nika  ndé  weno  e  ?  c’est  donc  ainsi  que  tu  es  ? 
voir  :  sépôn  -  séto 

*é.  •»  (7)  M  :  mbae  un  poisson  de  la  famille  des  Polynémidés  ;  nom 
vulg.  le  capitaine  (Polynemus  quadrifilis)  ;  un  petit  sé  =  mbangd 
voir  :  sâmoto  -  sdmûto 

•fibe,  -  passif  sçbçbç  -  bercer  :  nangô  ama~  mûna  la  mère  berce  l’enfant 
voir  :  sçbçsçbç 

sgbçsçbç,  nâ  ~  (de  sçbç)  onom.  expr.  qu’on  marche  à  petits  pas  : 
sdngô  a  madangwa  nd  ~  ônola  mûna  a  bambeno  l’homme  marche 
à  petits  pas  à  cause  de  la  charge  qu’il  porte 
•edû,  ma-  (3)  voir  :  plur.  masçdû 


tÿmbû,  *, 
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•«kg,  -,  tr.  -  secouer:  mûto  a  ma~  esdnjd  e  bçn  ndôngô  a  munda 
la  femme  secoue  la  corbeille  contenant  du  poivre 
voir  :  sçkçmeyç  -  sçJcibanç  -  musçsçko  -  bwesçki  -  sçkelç  -  nsekçmedi 
-  nsekiban  -  jasçkemeyç 

sgkglg,  -,  1)  (7)  une  petite  corbeille  servant  de  tamis 
2)  (7)  une  danse  (en  remuant  les  hanches) 
voir  :  sôbo 

sgkélé  (7)  le  vrai  citoyen  :  nun  moto  e  ndé  ~ ’ a  moto  cet  homme  est 
un  autochtone  authentique  ;  ~ 9  a  éambé  un  véritable  autochtone 
sçkçmgye,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  sek§  -  se  secouer,  se  vanter, 
faire  le  fanfaron  :  nun  sdngô  a  ma  ~  ôiftola  m'bwan  mao  cet  homme 
se  vante  de  sa  richesse  (dérivés  voir  :  sekç) 
sgkibang,  -en  B.  et  Po.  =  Dla  :  sgkgmgyg  ;  voir  :  sgkgmgyg 
s£lg,  -,  réduire  en  petits  morceaux  :  ~  wéa  couper  du  bois 
voir  :  musélçlç  -  sélçsçlç 

sglg,  -,  être  ou  faire  d’abord  qch.,  être  le  premier  :  na  ma~  dâ,  tô 
na  mala  6  mundi  je  mange  d’abord,  ensuite  je  vais  au  village; 
av.  inf.  sert  à  expr.  l’adv.  :  d’abord 
sgléké,  -,  (7)  le  termite,  la  fourmi  blanche 

sglgk£  (sing.  7)  la  calomnie  :  moto  nu  matgpç  bobé  ônola  nünç  nupépe 
ndé  e  mot9 a  ~  celui  qui  parle  méchamment  d’un  autre  est  un 
calomniateur. 

sglglglg,  ni  ~  onom.  expr.  qu’on  va  en  droite  ligne  :  bolo  ba  pén  bo 
madangwa  nd  ~  la  pirogue  de  course  fonce  en  droite  ligne  ;  a  toi 
malôdi  nd  ~  il  a  craché  droit  dev.  lui 
sglgndi-sélgndi,  ni  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  lisse  :  eyobo  yemond  ~ 
sa  peau  est  lisse 

télésfilfi  (7)  (de  sélç)  un  à  un,  l’un  après  l’autre,  quelque  :  nu  mûna 
a  matopq  nde  ~ 9 a  byala  cet  enfant  dit  quelques  mots 
s$mbéi,  -edi  intr.  -  (de  sémbe)  refuser,  éviter  :  di  nisémbéd  6  jûJcea 
6mbo  9ango  nous  sommes  en  train  de  refuser  de  venir  chez  toi 
sgmbg»  -i  (aussi  samba)  tr.  -  éviter  qch.  :  ~  makekisan  éviter  la  ten¬ 
tation 

voir  :  sémbéd  -  *émbi  -  sémbçsémbéné  -  musémbç  -  njémbû  -  Içmbé 
s£mbgs£mb£n£,  -gn  f.  intens.  de  sémbç  -  éviter,  se  défiler  :  a  bi  ~  jita 
il  sait  très  bien  se  défiler 

s£mbi,  ma-  (3)  (de  sémbç)  l’action  d’éviter  qch.  :  a  ta  a  bia  ma~  jita 
il  était  très  habile  à  éviter  qch. 
s£mbû,  -,  (7)  le  fruit  (comestible)  du  bosémbu 
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sgmea,  edi  voir  :  sçmçyç 

sçmçlç,  -,  tr.  f.  caus.  de  semeye  -  adosser,  appuyer,  poser  contre  qch.  : 
a  ma*  kondd  6  edimd  il  appuie  la  chaise  contre  le  mur  :  di  ma  * 
bisômenç  na  nded’ango  nous  avons  recours  à  ta  grâce 

-edi  (aussi  sgmea)  intr.  -  s’adosser,  s’appuyer  :  a  semedi  6 
jongô  lao  il  s’appuyait  sur  sa  lance 
voir  :  sçmele  -  besemedi 
s$nâ  voir  :  senà 

sçngç,  -,  (rare)  parler  d’une  manière  rusée  :  a  ta  a  *  bekwâli  bao  il 
a  parlé  d’une  manière  rusée 
voir  :  sçngesengene  -  na  sengesenge  -  musengesenge 
s£nge,  ma-  (3)  la  queue  d’un  poisson  ou  d’un  oiseau  ;  mbang'a  masénge 
un  petit  oiseau  (poursuivant  le  milan)  ;  ~  là  ndemba  une  nasse 
av.  un  goulot 

*©ng$,  -,  (7)  le  galet,  le  gravier  :  ~  ’a  mbomo 
voir  :  mbomo 

sfingesçngç,  né  ~  (de  sengç)  onom.  expr.  que  q.  va  ça  et  là  pour  écouter  : 

e  ndé  wtima  yése  na  ~  il  se  tient  partout  pour  écouter 
sengesgngene,  -§n  f.  péj.  de  sçnge  -  rôder  autour  de  q.  pour  savoir  ou 
obtenir  qch.,  tourner  autour,  faire  des  manières  :  nu  moto  a  ma  ~ 
owan  pôndâ  na  fonda  6  püla  senga  lambo  étiola  besolca  basu  cet 
homme  rôde  toujours  par  là  pour  vouloir  écouter  nos  secrets; 
a  ma~  6  ehwdli  il  parle  d’une  façon  habilement  imprécise;  a 
ma  ~  6  po  émbo’am  il  fait  des  façons  pour  venir  chez  moi 
sgngulang,  -an  a)  manquer  q.  :  dikém  di  sengulan  mba  mon  ami  m’a 
manqué  ;  prov.  voir  :  munei  ; 

6)  av.  sens  récipr.  se  manquer,  se  croiser  (sans  s’en  apercevoir)  : 
bisô  na  mo  di  sçngulan  lui  et  moi  nous  nous  sommes  manqués; 
bisô  na  mo  di  sengulan  6  nged  nous  nous  sommes  croisés  en  route 
sans  nous  apercevoir 

c)  express.  :  ewesa  mwendé  e  sçngulan  mo  il  s’est  foulé  le  pied 
•sngwg,  -,  passif  sengwçbe  -  tamiser,  cribler,  filtrer  :  bito  ba  ma* 
musû  n'esengwçn  les  femmes  tamisent  la  bouillie  de  noix  de 
palme  av.  un  tamis 

voir  :  sçngwçne  -  sengwçsçngene  -  esengwçn 
sçngwgne,  -gn  f.  instr.  de  sçngwe  -  tamiser  av.  qch.  :  bito  ba  ma*  musû 
esengwen  les  femmes  tamisent  la  bouillie  de  noix  de  palme  av.  un 
tamis 


sfân£,  -an 
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*énjs,  -,  passif  sénjebç  -  couper,  tailler  :  ~  mulopo  couper  les  cheveux  ; 
~  tutu  tailler  le  palmier-raphia  (pour  extraire  le  vin) 
voir  :  musénjedi  -  musénjeko 
sçntimeta,  -,  (7)  (de  l’alld.)  le  centimètre 

tenue  ou  senuwe,  -,  (7)  M.  eh$nu§  ou  enu$  ;  B.  enuggn  -  poisson  de  la  fa¬ 
mille  des  Epinephelus;  nom  vulg.  perche  de  mer 
sçftsçA,  nâ  /x/  onom.  expr.  la  clarté  :  clairement,  distinctement  :  na  bi 
nika  nâ  ~  je  sais  cela  de  façon  très  sûre 
»épé>  ->  (7)  la  cascade,  la  chute  d’eau  :  ~ 9  a  Sanaga  ne  nde  6  Edie  les 
chutes  de  la  Sanaga  se  trouvent  à  Edéa 
ssrü,  ma-  (3)  voir  :  sçdü 

sçsç,  -,  passif  -  remuer,  secouer  :  ~  dd  une  certaine  manière 

de  préparer  un  mets,  en  remuant  la  nourriture  av.  de  l’huile; 
~  ngâmbi  secouer  les  instruments  utilisés  pour  l’oracle  =  con¬ 
sulter  l’oracle  ;  musese  ngâmbi  le  devin 
voir  :  sesenç  -  museseko  -  museseki 
s$sç,  “»  (7)  généralement  ls§s$,  lo-  (5)  le  jeune  yendâ 
voir  :  yendâ 

«çsfinc,  -n  f,  instr.  de  ses§  remuer  av.  qch.  :  monjo  ma  ~  dâ  la  cuvette 
dans  laquelle  on  remue  la  nourriture 

-,  éviter,  échapper  à  qch.  :  nun  moto  a  ~  mbéû  a  nôlo  cet  homme 
a  échappé  à  un  malheur 
voir  :  esewe 

*$wé  (7)  l’inégalité  :  a  ké  ebongô  sewé  il  a  coupé  la  planche  d’une  façon 
inégale;  makata  mao  me~  ses  épaules  sont  d’inégale  hauteur; 
bwambo  bongg  bwe  ~  ton  affaire  n’est  pas  complète 
•f  négat.  empl.  seulement  av.  un  v.,  (placé  toujours  dev.  le  v.,  dev. 
le  premier  v.  dans  les  f.  composées)  ne  ...  pas:  na  ~  mabola  je 
ne  fais  pas;  na  ~  ta  na  bola  je  ne  faisais  pas 
*1,  nâ  ~  onom.  expr.  la  grande  attention  :  fixement  :  ombo  mba  nâ  ~ 
il  m’a  regardé  fixement 

*fa,  s!  frotter,  nettoyer,  cirer,  repasser:  a  ma~  betâmbi  il  cire  ses 
chaussures;  ~  mbôti  repasser  du  linge  ;  ~  masongd  brosser  les  dents 
voir  :  sianç  -  sise  -  esiân  -  musîà 
sfâ,  «î  moudre,  broyer,  écraser  :  ~  mbasi  moudre  du  maïs 
voir  :  siâne  -  sise  -  sidsidné  -  esian 
s  fane,  -an  f.  instr.  de  sia  -  nettoyer  av.  qch.  :  a  ma~  betâmbi  epas9a 
dibato  il  cire  les  chaussures  av.  un  chiffon 
sfân£,  -an  f.  instr.  de  siâ  -  moudre,  écraser  av.  qch.  :  ba  ma  ~  mygndo 
dâle  on  écrase  le  manioc  av.  une  pierre 
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siasianç,  -an 


siasiang,  -an  f.  péj.-intens.  de  sia  -  piétiner  sur  place,  durer  longtemps  : 
bonaki  ba  léndé  bo  ma~  bwambi  6  mindngddü  md  mukoko  la 
croissance  d’un  palmier  est  très  lente  dans  une  terre  sablonneuse 
siba,  -f  intr. -descendre  :  ~  6  mud&ngô  descendre  la  montagne; 
express.  :  don  di  ma~  le  marché  a  lieu  (généralement  au  rivage)  ; 
don  di  sibi  jita  il  7  a  beaucoup  de  gens  au  marché 
voir  :  sibea  -  sibise  -  sibane  -  sibisanç  -  besibedi  -  esibçsibe  -  njiba 
si ban$,  -an  f.  instr.  de  siba  -  descendre  av.  qch.  :  ~  myglg  descendre 
av.  les  pirogues 

sibea,  -edi  intr.  f.  appl.  de  siba  -  descendre  de  qch.,  de  la  direction  de  : 
müna  mu  sibedi  mba  à  nîngô  la  charge  m’est  descendue  sur  le  cou  ; 
nged  e  ma  ~  la  mud&ngô  le  chemin  descend  de  la  montagne 
si  bis  ans,  -an  f.  dur.  de  siba  -  avoir  le  pouvoir  de  faire  descendre  : 
ngina  nena  a  maweleng  ~  mambo  mésç  ôwas'ao  le  pouvoir  qu’il 
a  de  s’assujettir  toutes  choses 

sibiss,  ,  f.  caus.  de  siba  ;  passif  :  sibisabç  -  faire  descendre,  abaisser, 
humilier;  ~  musûsedi  baisser  le  prix;  ~  muléma  se  calmer,  se 
tranquilliser;  ~  la  nôlo  l’humilité,  la  modestie 
sididi,  né  ~  onom.  expr.  le  bruit  du  feu:  bewudû  ba  monda  be  dï 
wéa  nd  ~  les  herbes  du  champ  ont  complètement  brûlé 
sidididi,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  rangé  en  droite  ligne  :  mon 
ma  tém  nd  ~  les  bananiers  sont  plantés  en  ligne  droite  ;  mulôn  mô 
nd  ~  e n  une  seule  rangée  ;  dgnggmeyg  misg  nâ  ~  regarder  tout 
droit  au  loin 

sidimeye,  -edi  resserrer  :  ~  mgdi  moto  a  sungedino  resserrer  la  ficelle 
qu’il  n’a  pas  bien  nouée 

tikâ,  -,  (7)  (de  l’alld.)  le  cigare,  la  cigarette  :  nâ  ~  fumer  une  cigarette 
sika,  -f  couper  av.  un  couteau,  inciser:  ~  bebango  6  Mb  se  faire 
des  incisions 

voir  :  sikanç  -  sikasikanç  -  esikan 

tikanç,  -an  f.  instr.  de  sika  -  couper  av.  qch.  :  a  ma  ~  ebongô  diwgndi 
il  coupe  le  bois  av.  un  couteau 

sikasikane»  -an  f.  péj.-intens.  de  sika  -  piétiner  sur  place:  a  ma~  6 
mulemlem  md  wûma  il  reste  toujours  sur  la  même  place 
sikflQ,  ni  ~  onom.  expr.  la  lourdeur  :  dtn  ddle  b  nd  ~  cette  pierre 
est  lourde 
voir  :  sikglo 

sikfmçlg,  -,  (rare)  ou  sikimgye,  -edi  tr.  et  intr.  -  affermir,  être  affermi, 
fondé  :  a  mçndç  ~  kond’a  janea  lao  il  affermira  le  trône  de  son 


sfma,  sfm 
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règne;  bwele  bo  sikimedi  6  minangddû  l’arbre  est  solidement 
enraciné  dans  la  terre  ;  ~  did  faire  un  signe  de  refus  av.  la  main 
voir  :  nâ  sikisiki 

sikindôngo,  -,  (7)  aussi  sikisiki-ndongo  les  feuilles  d’un  arbuste  (av. 

lesquelles  les  filles,  en  jouant,  se  noircissent  les  mains) 
sikisiki,  nâ  ~  (de  sikimeye)  onom.  expr.  que  qch.  est  fermement 
attaché  :  esüngu  eyûm  e  sikimedi  6  miûdngâdû  nâ  ~  la  souche 
de  l’arbre  est  fermement  enracinée  dans  la  terre 
sik©  (7)  a  mwenge  un  arbre,  espèce  de  mwenge 
voir  :  mwenge 

sikQle  (7)  aussi  sikil©  qch.  de  lourd  ;  onom.  nd  ~  ;yenâ  ~  c’est  lourd 
sîkgrt  interj.  expr.  l’erreur:  kwdla  nd  ~  dis,  je  me  suis  trompé, 
rétracte-toi  ;  na  topi  ~  j’ai  fait  une  erreur 
sikru  (7)  voir  :  skru 

sila,  -f  tresser,  tricoter,  broder:  ~  epése  faire  un  filet;  ~  m'bôngd 
broder  un  coussin;  ~  nongo  la  miléle  tresser  une  natte  av  des 
fibres  de  bananier 
voir  :  silanç 

sila,  -i  aussi  sula  intr.  -  jubiler,  s’agiter  joyeusement,  faire  des  mou¬ 
vements  de  joie  :  ba  ta  ba  ~  na  muûenge  pôndd  ba  senging  nd  a 
si  wédi  elles  étaient  tout  agitées  de  joie  en  apprenant  qu’il  n’était 
pas  mort 

voir  :  sûan§  -  süasildné 

silang,  an,  f.  instr.  de  sila  -  tresser  av.  qch.  :  ba  ta  ba  ~  ngoto  nçi 
ils  ont  tressé  une  senne  av.  des  fibres  du  bananier 
•Clang,  -an  f.  instr.  de  sila  -  se  réjouir  de  qch.  :  ba  ma~  wonja  a  bolino 
babg  ils  se  réjouissent  de  la  liberté  qu’il  leur  a  donnée 
sflasflâné,  -an  f.  péj.-intens.  de  sila  -  se  tortiller  :  lîamabwaba  e  ma~ 
ôboso  bd  kwédi  le  serpent  se  tortille  avant  de  mourir 
•ilba  (7)  (de  l’angl.  ‘silver’)  l’argent 
sfliki,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘silk’)  la  soie 
8ilipas(i),  -,  (7)  (de  l’angl.  Clipper’)  les  babouches 
sflo,  -,  (7)  (de  l’angl.)  une  étoffe  légère 
stlgkg,  -,  (7)  un  mets 

tim,  nâ^v  onom.  expr.  la  droiture,  la  rectitude,  droit,  juste:  témç 
nd  ~  se  tenir  droit  =  être  juste;  témç  la~  la  justice,  la  droiture; 
intens.  nd  simsim 
sfma,  sfm  tirer,  remorquer  :  ~ 


dipungd  tirer  av.  l’arc;  ~  mbonga 
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sima,  sim 


larguer  la  voile;  kunga  e  ma  ~  Idita  la  chaloupe  remorque  le 
chaland 

voir  :  simasimâné  -  musima  -  esimesimé 
sima,  sim  pousser  q.  contre  q.,  envoyer  dans  une  mauvaise  intention  : 
ba  sim  ndé  wa  6  téngene  mba  on  t’a  poussé  contre  moi;  primit. 
av.  idée  magique  :  yetena  ba  sim  moto  pôla ,  ke  i  si  mawâmsç  bô 
quand  on  fait  avoir  un  ulcère  à  q.,  il  ne  se  guérit  pas  vite 
voir  :  musima 

simasîmâné,  -an  f.  péj.-intens.  de  sima  -  intr.  -  se  débattre  désespéré¬ 
ment  ;  tr.  agiter  av.  violence  :  mudi  mu  si  sângi  mu  ta  mu  ~  mo 
un  esprit  impur  l’agitait  av.  violence 
simba,  -f  passif  simbabe  -  attacher  qch.  très  fort;  primit.  av.  idée 
magique:  ~  njum  préparer  un  méd.  magique;  ~  lambo  njûm 
attacher  qch.  très  fort  (c.  si  c’était  une  amulette)  ;  ~  jobi  fixer 
l’hameçon  à  la  ligne 
voir  :  simbâkô  -  esimbi 

simbâkô  jambaka  (de  simba  et  de  ambà)  sévère,  dur,  violent  :  nun 
moto  e  ndé  ~  ~  cet  homme  est  très  violent  ;  a  ta  a  topo  ~  ~  il 
a  parlé  très  durement 
simé,  -,  surtout  av.  jâsi  -  éternuer 
voir  :  esimesime 

simi,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘chemise’)  sous-vêtement  de  femme 
simsim,  nâ  ~  onom.  intens.  de  sim ,  nâ  ~  -  très  droit  :  nin  ngeâ  lie 
nà  ~  ce  chemin  est  très  droit 

sînâ,  (7)  la  place  de  celui  qui  tient  le  gouvernail:  mot' a  ~  le  pilote; 
pâi  a  ~  la  pagaie  du  gouvernail  ;  kwe  pdi  a  ~  mettre  le  gouvernail 
tout  droit 

sfaâbglé  passif  de  sinele 

sînea,  -edi  intr.  (pouvant  être  suivi  d’un  compl.  expi.)  diminuer, 
décroître,  disparaître:  wéa  i  ma ~  le  feu  s’étend  lentement; 
madibâ  mése  ma  sinedi  toute  l’eau  a  disparu;  av.  muléma  être 
triste,  découragé  :  a  ma ~  muléma  il  est  triste;  miléma  mi  sinedi 
babo  leurs  cœurs  sont  devenus  tristes 

voir  :  sinele  -  nâ  sinô  -  sinsdné  -  esinsân  -  nâ  sinosinô  -  nsinako 
stable,  -,  passif  sinâbéléf  f.  caus.  de  sinea  -  faire  diminuer,  décroître, 
disparaître  ;  prov.  :  son  na  son  i  ~  mwendi  m'ewôndo  peu  à  peu 
(en  coupant  continuellement  de  petits  bouts)  on  fait  disparaître 
le  manche  de  la  hache  ;  sens  :  par  des  morts  successives  la  famille 


sfpa,  -i 
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disparaît  lentement;  ~  muléma  attrister,  décourager;  e  ta  e  ~ 
ngolôn  muléma  cela  a  rendu  l’antilope  triste 
voir:  nâ  sinô 

singa,  -i  intr.  -  gronder,  rugir  :  njo  e  ma~  le  léopard  rugit;  ~  nâ  nhï 
bourdonner 

voir  :  singise  -  musinsin 

singa  (7)  l’inanition,  l’épuisement:  kô  ~  s’évanouir,  tomber  d’inani¬ 
tion 

sîngabç  passif  de  singé 

singâné,  -an  f.  récipr.  de  singé  -  se  haïr:  ba  ba~  bdngamen  sangilane 
ceux  qui  se  haïssent  doivent  se  réconcilier 
singé,  -,  passif  singwabe  -  être  hostile  à  q.,  être  ennemi  de  qch., 
haïr:  mwanedi  a  stngabe  na  bato  bd  le  chef  est  haï  par  certains 
voir  :  singdné  -  musingedi  -  bosinga 
singi,  -,  (7)  le  chat:  môm  md  ~  le  matou;  ~  ’eyidi  la  genette  (Genetta 
servalina) 

singise,  -,  f.  caus.  de  singa  -  tournoyer  rapidement  (de  façon  à  faire 
entendre  les  vibrations),  faire  gronder,  lancer:  a  ta  a  ~  ebongô 
na  ngiûa  il  a  fait  tournoyer  un  bâton  av.  force  ;  David  a  ta  a  ~  Go - 
Hat  senge  6  mbombô  David  a  lancé  à  Goliath  une  pierre  au  front 
singlçt(i)  (7)  (de  l’angl.)  le  maillot 

slnjâ,  -,  (7)  l’effort  d’un  petit  enfant  pour  se  lever  et  pour  marcher  : 
~  e  boli  nd  a  dangwe  son  effort  a  fait  qu’il  marche  ;  téme  na  ~  ! 
mets-toi  debout  ! 

sinô  (7)  (de  l’angl.  ‘snow’)  la  neige 

sinô,  nâ  ~  (de  sinele)  onom.  expr.  la  disparition  totale  :  wéa  i  sinel§ 
sangô  lam  lèse  nâ~  le  feu  a  complètement  brûlé  tout  mon  bien 
sinôsinô,  nâ  ~  intens.  de  sinô ,  nd  ~  ;  wéa  i  dise  nddbo  nd  ~  le  feu 
a  complètement  brûlé  la  maison 

sfnsâné,  -an  f.  dur.  de  sinea  -  être  attristant,  irritant  :  lambo  di  ma~ 
muléma  une  chose  attristante; 
voir  :  esinsdn 

siftsift,  -,  (7)  aussi  esiftsiô  -  une  haute  herbe  (pi.  méd.  empl.  dans  la 
pneumonie) 

siosio  (7)  ou  siyosiyo  le  dattier  sauvage  (Phoenix  spinosa)  :  ba  mabe  ba 
lengene  ~  mao  on  a  l’habitude  d’extraire  du  vin  du  dattier  sauvage 
sipa,  -i  coudre,  faufiler  :  bito  ba  masipa  dibato  les  femmes  cousent  un 
vêtement 
voir  :  sipasipdné 
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sfpasfpâng,  -an  f.  péj.  de  sipa  -  coudre  sans  soins 
sfpi,  -,  (7)  un  filet  à  larges  mailles  :  mbünfa  ~  e  kgbi  o  madibd  le 
filet  est  accroché  dans  l’eau 

sisa,  -f  tr.  -  effrayer,  surprendre,  faire  peur,  menacer,  intimider  : 
ngdd’a,  Uba  e  ta  e~  bisô  le  tonnerre  nous  a  fait  peur;  mulèdi  a 
ta  a  sisa  mütu  nd  a  mende  kôkise  mo  le  maître  a  menacé  l’élève 
de  punition 

voir  :  sisane  -  sisanele  -  asisë  -  sisilanç  -  sisimea  -  sisimeye  -  esisan 
-  misisan 

sfsa,  -i  frotter,  frictionner  :  ~  joki  6  bwangd  faire  une  friction  sur 
la  poitrine  ;  ~  mbôti  6  jôa  mo  frotter  le  linge  pour  le  laver  ;  ~ 
makandi  wase  voir  :  dikandi 
voir  :  sisane  -  esisan  -  sisako  -  nd  sisdsisa 
sisako,  ma-  (3)  le  peigne:  md  ndômbi  les  alvéoles  d’une  ruche 

sfsako  (sing.  7)  (de  sisa)  un  arbre  (Symphonia  gabonensis)  dont  on  fait 
le  petit  bâton  av.  franges,  servant  de  brosse  à  dent 
sisane,  -an  f.  dur.  de  sisa  -  avoir  la  qualité  d’effrayer,  être  effrayant  : 
jénene  Vesukûdu  le  ndé  lambo  di  ma~  l’aspect  du  hibou  est  une 
chose  qui  fait  peur 

s  fs  ans»  -an  1)  f.  instr.  de  sisa  -  frotter  av.  qch.  :  sisako  ba  masisaneno 
masongd  tie  ndé  ekôsi  le  bâton  av.  lequel  on  se  brosse  les  dents 
provient  du  ekôsi 

2)  f.  instr.  de  sisea  -  éloigner  de  q.  ou  av.  qch.  :  ~  mumban  md 
myengé  mongo  wôné  éloigne-toi  av.  le  bruit  de  tes  cantiques 
sfsànglé,  -,  f.  récipr.  de  sisea  -  venir  près  l’un  de  l’autre,  se  rencontrer  : 
bisô  na  wa  di  ma~  bebe  pôndd  yésç  toi  et  moi  nous  nous  ren¬ 
controns  toujours 

sfsart,  -,  (7)  un  légume;  prov.  Bakaka  :  ~  e  tombi  ûam'a  mbôdi  dolo 
le  sisan  est  plus  délicieux  que  la  viande  de  chèvre  ;  sens  :  quand 
tu  as  eu  qch.  de  bon  (=  sisan)  ne  demande  pas  encore  autre  chose 
(liam’a  mbôdi)  ;  il  faut  te  contenter 
sfsasisa,  nâ  ~  (de  sisa)  onom.  expr.  la  disparition  totale  (par  frot¬ 
tement)  :  éung’ao  e  bôi  nd  ~  son  commerce  a  complètement 
disparu;  longe  Igngg  di  be  nd  ~  que  tes  descendants  périssent 
jusqu’au  dernier!  (malédiction) 

sfsea,  -edi  intr.  -  avancer,  (s’)approcher  ou  (s’)éloigner  :  ~  mba  bçbç 
approche-toi  de  moi  ;  ~  mba  son  etûm  éloigne-toi  un  peu  de  moi  ; 
~  wôné  éloigne-toi 

tîsg,  -,  f.  caus.  de  sia  -  faire  frotter,  nettoyer  :  ba  ma  ~  mütu  betdmbi 
ils  font  nettoyer  les  chaussures  à  l’élève 


soamç,  -am 
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sïse,  -,  f.  cans.  de  sid  -  faire  moudre,  broyer,  digérer  :  ba  ma  ~  ebungd 
dd  on  fait  digérer  la  nourriture  à  l'estomac  ;  ba  ma  ~  mütu  mbasi 
on  fait  moudre  du  maïs  à  l’élève 

sisele,  -,  f.  caus.  de  sisea  -  (faire)  avancer,  approcher  qch.,  éloigner 
qch.  :  a  ~  dikaki  ôboso  il  a  reculé  le  délai  ;  ~  dm  lambo  bebe 
approche  cette  chose;  ~  din  lambo  etüm  éloigne  cette  chose 
sisiké,  -,  (7)  a)  la  plantule  de  palétuvier  (Rhizophora) 

b)  un  chant  qu'on  chante  au  moment  de  la  pêche  des  crevettes 
(pour  les  calmer  afin  de  plus  facilement  les  prendre  à  la  main) 
sisilanç,  -,  f.  dériv.  de  sisa  -  être  effrayé  subitement  :  a  boli  mba  na  ~ 
il  était  la  cause  que  je  sois  effrayé 

sisimea,  -edi  ou  sisimçyç,  -edi  intr.  -  (s')effrayer,  être  effrayé  :  na 
ma~,  ké  moto  a  sisi  mba  je  suis  effrayé  quand  q.  me  fait  peux 
sfspgn,  -,  (7)  (de  l'angl.  ‘sixpence’)  cinquante  centimes 
sito,  -,  (7)  (de  l'angl.  ‘store’)  le  magasin,  l'entrepôt 
t iyosiyo  voir  :  siosio 

skru  (7)  (aussi  sikru)  (de  l'angl.  ‘screw’)  la  vis 

*kw$  (7)  (de  l’angl.  ‘square’)  l’équerre 

*o,  -,  (7)  un  animal  (ressemblant  à  la  genette) 

sôa,  sôu  intr.  trembler,  frémir  :  ~  mukdmbüdn  trembler  fort  ;  ~  na 
bôngô  trembler  de  peur;  ~  îa  mindngddû  un  tremblement  de 
terre  ;  intens.  ~  nd  dikidiki ,  ~  na  kwakwakwa ,  ~  nd  pukupuku 
voir  :  sôusç  -  sôasôdné  -  musôasâdn  -  esoçsôç 
soa,  *oü  1)  (aussi  sowa)  passif  soabç  :  a)  répandre,  verser  qch.  par  terre 
(pour  l’y  laisser)  :  nangô  a  sou  madibd  6  wdse  la  mère  a  versé  de 
l’eau  par  terre 

b)  verser  la  dot  :  ~  béma,  ~  müto  dibd  verser  la  dot  pour  une 
femme 

voir  :  soea  1  -  soane  2  -  soamç  -  sodé  -  njoasoa 
2)  ~  wçi  respirer 
voir  :  soea  2  -  soang  2 

soa,  ma-  (3)  aussi  disoa  le  petit  héron  gris  à  pattes  jaunes  (Bu- 
torides  atricapillus) 

soaluké,  -,  (7)  paresseux,  négligent  :  moto  ifie~  a  si  mabola  ka  bwam 
nje  a  dglino  bola  celui  qui  est  négligent  ne  fait  pas  bien  ce  qu’il 
devrait  faire 

soamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  soa  1  -  être  répandu,  être  accu¬ 
mulé  :  bato  ba  soam  6  tun  les  gens  sont  entassés  dans  la  chambre 
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soang,  -an  1)  f.  instr,  de  soa  1  -  verser  av.  qch.  :  a  ma  ~  dibd  mgni 
il  paye  la  dot  av.  de  l’argent 

2)  f.  instr.  de  soa  2  -  respirer  par  qch.  :  byadi  ndé  mbota  i  masoaneng 
wei  c’est  av.  les  feuilles  que  les  plantes  respirent 
sôasôàné,  -an  f.  intens.  de  sôa  -  trembler,  frémir  très  fort 
sôbglg,  -,  sauter,  sautiller,  bondir  :  ~  ôboso  aller  en  avant  ;  ~  mukati 
sauter,  faire  des  bonds  ;  ~  makata  secouer  les  épaules  ;  prov.  :  ~ 
did,  o  si  sôbele  mudumbu  fais  sauter  ta  main  et  pas  ta  bouche; 
sens  :  travaille  au  lieu  de  parler 
voir  :  nsâbinsôbi  -  nd  sôbesôbé 

sébçsébg,  nâ  ~  (de  sôbele)  onom.  expr.  la  rapidité  :  a  mdngwe  nd  ~ 
il  saute  vite  ;  a  ben  mudumbu  ma  ~  il  parle  rapidement 
sôbo  (7)  (d’après  le  nom  d’un  bateau  anglais)  un  chant  (ngoso)  ac¬ 
compagnant  la  danse  sçkele 

sébom,  nâ  ~  (de  sôbwa)  onom.  expr.  l’avidité  :  a  sôbo  ndé  mg  nd  ~ 
il  l’a  happé  avidement 

sôbwa, -o  happer  qch.,  saisir  rapidement:  ~  tiôlo  se  dépêcher;  ~ 
londo  marcher  rapidement;  kwédi  e  sôbo  sdngô  dibôkimene  la  mort 
nous  a  soudainement  ravi  notre  père;  na  mapula  ndé  ~  ngus'a 
mina  owan  je  veux  ici  rapidement  citer  quelques  noms 
voir  :  sôbwanç  -  esôbwan  -  masôbwan  -  esôbwesôbwé  -  nd  sôbom 
sôbwang,  -an  f.  instr.  de  sôbwa  -  saisir  qch.  de  q.,  arracher  qch.  à 
q.  :  ~  moto  jgngô  arracher  la  lance  de  la  main  de  q. 
soda  (7)  (de  l’angl.)  la  soude 

Êôâi,  ma-  (3,  surtout  au  plur.)  une  espèce  d’igname:  nangô  a  ~  le 
tubercule-mère;  ndang’d  ~  les  petits  rejetons 
soea,  -edi  1)  f.  appl.  de  soa  1  -  verser,  payer  pour  q.  :  ~  moto  dibd 
payer  la  dot  pour  q. 

2)  f.  dériv.  expr.  habitude  de  soa  2  -  respirer  :  sûe  i  ma  ~  ndé  wei 
la  malâma  c’est  par  les  branchies  que  les  poissons  respirent 
soélg,  -,  (7)  (aussi  swélg)  celui  qui  verse,  le  serviteur,  le  gérant 
«oglg,  -,  (aussi  sowglg)  passif  sowabele  f.  caus.-intens.  de  soa  1  -  verser 
en  tas,  verser  en  grande  quantité  :  a  ~  béma  ka  mwïndi  wdse  il 
a  jeté  des  objets  par  terre  sur  un  tas;  a  ~  mg  mgngô  6  ûôlo  il  a 
jeté  des  lances  sur  lui;  ~  ekwdli  parler  sans  arrêt 
soja,  -,  (7)  (aussi  «olja)  (de  l’angl.  ‘soldier’)  le  soldat 
tôka,  -,  (7)  le  creux  :  bglg  bo  ben  sôka  la  pirogue  a  un  creux 
sokâ,  -,  (7)  a)  l’embrassade  :  sdngô  na  ûangô  ba  mangngg  ~  l’homme 
et  la  femme  se  sont  embrassés; 


sôla,  -i 
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6)  une  lutte  entre  femmes  (qui  se  prennent  sous  les  bras) 
voir  :  sôkabele  -  sokele  -  sôkame  -  sokanç  -  jasokane 
sôkabçlç,  -,  passif  de  sôkele 

sôkame,  -am  (de  sokd)  f.  pronom,  sens  passif  d’un  v.  inusité)  être  en 
sûreté,  être  heureux  :  nu  mûto  a  sokam  6  dibâ  la  bwam  cette  femme 
est  très  heureuse  en  ménage 

sokang,  -an  a)  f.  instr.  de  sokâ  -  embrasser,  prendre  par  les  bras  : 
~  moto  bwangd  embrasser  q. 

b)  f.  récipr.  s’embrasser  :  bato  ba  ma  ~  ônola  muibçngç  ils  se  sont 
embrassés  de  joie 
voir  :  jasokane 

sokg,  -,  viser,  prendre  une  direction  :  6  mdkân  ma  nged  di  ta  di  ~  la 
môm  au  croisement  du  chemin  nous  avons  pris  à  droite  ;  ~  misg 
fixer  ses  yeux  sur  qch.  ;  ~  ngddi  viser  av.  le  fusil;  ~  bglo  diriger 
la  pirogue  sur  qch.  ;  ~  eydn  wéa  allumer  la  brousse 
voir  :  musoké  -  nd  sôke 

sôkg,  nâ  ~  (de  sok§)  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  par  à  -  coups,  vite  : 
nimele  bglg  nd  ~  pousse  la  pirogue  par  un  coup  rapide  ;  intens.  nâ 
sôkesôke  ou  sôkosoko 

sôkglg,  -,  passif  sôkâbélé ,  f.  caus.  de  sokç  -  pousser,  repousser  qch.  : 
~  bglg  6  madibâ  pousse  la  pirogue  dans  l’eau;  bglg  bo  sôkâbélé 
la  pirogue  a  été  poussée 

lôkgsôkg,  nà  ~  intens.  de  nâ  sôke  -  bglg  bo  b§n  pdi  jita  bo  madangwa 
nâ  ~  une  pirogue  qui  a  beaucoup  de  pagayeurs  avance  très  vite  ; 
aussi  nd  sôkosôko 
toko  (7)  arch.  de  esoko 
sokô,  -,  (7)  une  circoncision  incomplète 
sôkôlôkô,  -,  (7)  voir  :  isôkôlôkô 
sôkosôko,  nâ  ~  voir  :  sôkgsôkg,  nâ  ~ 

sokolo-sokolo,  nâ  ~  (de  sokulanç)  onom.  expr.  que  qch.  est  lâche, 
peu  serré  :  mbôti  ûe  mg  ô  tiôlo  nd  ~  l’habit  ne  le  serre  pas 
sokulang,  -an  lier,  attacher  d’une  façon  lâche,  peu  serrée  :  tingd  di 
sokulan  un  nœud  lâche 
voir  :  sokolo  -  sokolo,  nd  ~ 

sôla,  -I  tr.  arracher,  détacher  (en  longueur),  effiler:  ~  byadi  arracher 
des  feuilles;  ~  mygdi  ma  mutingidingi  md  jgn  enlever  des  fibres 
du  tronc  du  bananier 
voir  :  sôlea  -  sôlele  -  sôlamç  -  sole 
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sôlamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  sôla  -  s’incliner,  être  accroupi  : 
mütu  a  sôlam  wdse  6  pondo  byadi  l’enfant  est  accroupi  pour 
ramasser  des  feuilles 

sôlea»  -edi  (intr.,  pouvant  être  suivi  d’un  compl.  expi.)  f.  pronom, 
sens  réfl.  de  sôla  -  s’effiler,  se  détacher  :  byadi  ba  mgn  be  ma~ 
les  feuilles  du  bananier  se  laissent  effiler 
•61$,  -,  f.  réfl.  de  sôla  -  se  détacher  de  qch.  :  na~  na  ÿekwàli  je  me 
suis  détaché  de  cette  affaire  ;  express.  :  ~ ~ ,  na  kôm  litt.  :  je 
me  suis  détaché,  (bis)  je  l’ai  jeté  =  je  n’ai  plus  rien  à  faire  av.  cela 
•ôlçVs,  -,  f.  caus.  de  sôla  -  détacher,  peler,  scalper:  ba  ma  ~  muti- 
ngidingi  ma  jgn  ils  détachent  des  fibres  du  bananier;  ~  eyobo 
scalper  la  peau 
tolja,  -,  (7)  voir  soja 

solololo,  ni  ~  onom.  expr.  la  vitesse  :  liamabwaba  e  malanda  ô  wdse 
na  ~  le  serpent  rampe  par  terre  av.  une  grande  rapidité 
•6m a,  «6m  a)  saluer,  remercier:  ~  moto  diâ  (=  compl.  expi.)  saluer 
q.  en  lui  donnant  la  main 

6)  picorer  :  ~  misg  ma  mbasi  picorer  des  grains  de  maïs 

voir  :  sômea  -  sômdné  -  masôma  -  jasômdné  -  musomelç  -  somele  - 

sômdnélé  -  sômsôm 

séman$,  -an  a)  f.  instr.  de  sôma  -  remercier  av.  qch.  :  na  ma~  mg  nje  ? 
av.  quoi  je  le  remercierai-je? 

b)  f.  récipr.  se  saluer  mutuellement  :  ba  ta  ba  ~  ils  s’étaient  salués 
voir  :  jasômdné 

«émincé»  *»  f.  récipr.  de  sôma  -  se  souhaiter  qch.  mutuellement  :  di 
~  mbû  ma  peiia  mûdi  na  mûdi  nous  nous  sommes  souhaités  une 
bonne  année 

sômbame,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  sômbç  -  a)  se  terminer  en 
pointe,  être  pointu  :  milôngi  ma  Bakaka  mi  sômbam  ka  njongo 
les  cases  des  Bakaka  sont  pointues  c.  une  tour 
b)  être  délaissé,  abandonné  :  na  di  mg  a  sômbam  wa  je  l’ai  laissé 
abandonné 

voir  :  sômbç  -  esômbo  -  esômbôlômbô  -  myomba 
«6mbe,  -,  (7)  l’étoile  du  soir  (qui  apparaît  av.  la  lune  et  disparaît) 
(de  sômb§) 

«ômb$,  -,  passif  sômbabê  -  délaisser,  abandonner  :  na  si  mçndç  kele 
wa  tg  ~  wa  je  ne  te  délaisserai  point,  je  ne  t’abandonnerai  point 
voir  :  sômbame  -  sômbe  -  esosombé  -  musômbdkô 
«ombisang,  -an  tr.,  f.  dur.  de  sombise  -  jouir  de  qch.  :  basdngedi  bgngg 
ba  ~  bonam  que  tes  bien-aimés  jouissent  du  bonheur 
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sombisg,  -,  intr.  -  se  réjouir,  pousser  des  cris  de  joie  :  di  ma~  ôAola 
bwam  di  kusinq  nous  nous  réjouissons  à  cause  des  bienfaits  reçus 
voir  :  sombisanç  -  sombisçyç  -  musombise  -  musombisedi 
sombisçyç,  -edi  f.  appl.  de  sombise  -  se  réjouir  de  qch.,  pousser  des 
cris  de  joie  pour  q.  :  ~  date  là  jongise  lasu  pousser  des  cris  de  joie 
vers  le  rocher  de  notre  salut 
sombo,  -,  (7)  un  cynocéphale,  le  babouin 

sombwa,  -o  a)  acquérir,  gagner  (surtout  par  la  pêche),  pêcher  :  di  ma ~ 
dd  tômbea  rieboVa  musombô  nous  gagnons  notre  nourriture  par  la 
pêche 

6)  désirer,  aspirer  à  qch.  :  bato  bô  ba  ma~  6  jénç  ndafa  bapçpç 
certains  aiment  voir  le  malheur  des  autres 
voir  :  sombwea  -  sombwanç  -  sombwabelç  -  musombwa  -  musombô  - 
musombwako  -  musombwedi  -  esombwedi  -  esombwçsombwç  - 
jasombwçlç  -  sombwasombwanç 
sombwabslfi,  -,  passif  de  sombwea 

som b wang,  -an  f.  instr.  de  sombwa  -  acquérir,  se  procurer  av.  qch.  : 
dimwamwa  di  ma  ~  muse  mao  md  bwaba  sue  6  tongo  le  héron  blanc 
se  procure  des  poissons  dans  la  rivière  av.  son  long  bec 
sombwasombwanç,  -an  f.  péj.-intens.  de  sombwa  -  acquérir  n’importe 
comment  :  nu  moto  a  ma  ~  mont  6  manged  mésç  cet  homme 
cherche  à  gagner  de  l’argent  par  n’importe  quel  moyen 
sombwea,  -edi  passif  sombwabelç  -  acquérir  pour  q.,  prendre  soin  de 
q.  :  a  ma~  mômenç  ddlao  il  se  procure  sa  nourriture  à  lui  ;  janea 
la  Lôba  di  sombwabçlç  babo  le  royaume  de  Dieu  est  préparé  pour 
eux 

sômea,  -edi  f.  appl.  de  sôma  -  saluer  de  la  part  de  q.  :  ~  mba  nangô 
salue  ta  femme  de  ma  part 

somgle,  -,  f.  dériv.  de  sôma  a)  enfoncer  jusqu’au  bout,  transpercer: 
~  moto  pô  6  ibôlo  transpercer  q.  avec  un  coupe-coupe 
6)  conjurer,  faire  une  action  magique  sur  une  femme  stérile  : 
~  mûto  musoso  faire  une  conjuration  pour  obtenir  la  fécondité 
c)  souhaiter  :  ~  moto  bonam  souhaiter  le  bonheur  à  q. 
sômsém,  -,  (7)  (de  sôma)  un  véritable  citoyen,  originaire  du  pays 
(en  oppos.  à  des  immigrés,  etc.) 

son,  loson  (5)  un  peu,  peu  de  :  son  a  lambo  peu  de  chose  ;  ~  a  jita 
un  petit  nombre  ;  adv.  :  peu  ;  ~  na  ~  peu  à  peu,  lentement  ; 
intens.  sonson  très  peu 
sén  !  je  te  prie;  s’il  te  plaît 
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songâ,  ma-  (3)  la  dent:  mbô  a  ma~  les  canines;  md  téten  les 

incisives;  <ham'a  ma~  les  gencives;  ~  Id  môdi  le  croissant  de 
lune;  nend'a  ma~  voir:  nendi ;  jalabç  la  ma~  une  réponse  du 
bout  des  lèvres  ;  sas' a  masongd  :  la  pointe  des  dents 
songa,  -I  faire  un  lavement  :  nango  a  songi  mûna  la  mère  a  fait  un 
lavement  à  l’enfant 

sôngamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  sôngç  -  être  intercalé,  être 
entre  deux  choses  :  ebôko  endéne  e  ta  e  ~  ôteten  a  milôngi  une 
grande  place  se  trouvait  entre  les  bâtiments 
sônganç,  -an  a)  f.  instr.  de  sônge  -  intercaler  av.  qch.  :  di  ma  ~ 
ebongô  eyei  nous  mettons  du  fer  entre  le  bois 
6)  f.  récipr.  s’intercaler 

sôngéyé,  -edi  f.  appl.  de  sônge  -  mettre  à  q.  :  ba  ~  mo  diwongo  6 
ningô  ils  lui  ont  mis  une  corde  au  cou 
sôngs,  -,  tr.  -  mettre,  placer  entre  qch.,  intercaler  :  ba  ta  ba  ~  ebongô 
ôteten  a  modale  on  a  mis  du  bois  entre  les  pierres;  ba  ~  mo  di¬ 
wongo  6  ningô  nd  swdrap  on  lui  a  mis  très  serrée  une  corde  au 
cou;  ba  ma~  süe  6  jita  la  liai  a  bepepâ  on  classe  les  poissons 
dans  beaucoup  de  familles  différentes 

voir  :  sôngane  -  sôngamç  -  sôngéyé  -  esôngan  -jasôngdné  -  esôngélé 
-  bosongo  -  sôngiséyé 

sôngfséyé»  -edi  f.  appl.  du  caus.  de  sôngç  -  faire  mettre  à  q.  :  ba  ~ 
mo  diwongo  ils  lui  ont  fait  mettre  une  corde 
sôngwa,  -o  (invers,  de  sôngç)  ôter,  enlever,  arracher:  ~  mbôti  se 
déshabiller;  ~  songa  arracher  une  dent 

voir  :  sôngwea  -  sôngwane  -  esôngwan  -  nsôngwdki  -  nsôngwdkô 
fôngwanç,  -an  f.  instr.  de  sôngwa  -  enlever,  arracher  av.  qch.  : 

a  ma  ~  tono  did  Veyei  il  enlève  le  clou  av.  des  tenailles 
sôngwea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  sôngwa  -  se  détacher,  s’enlever  : 
esdô  ewô  e  sôngwedi  eyüngû  6  nôlo  une  plume  s’est  détachée  de 
l’aigle 

sonja,  -i  s’enflammer,  prendre  un  essor  :  6  ni  pôndd  ebol'a  jôkwa  e 
ta  e  kumwa  ~  à  cette  époque  l’instruction  était  en  train  de  prendre 
un  essor 

voir  :  musonji  -  musonjé  -  musûnjûnju 

sonja,  -,  (7)  (aussi  soja  ou  solja)  le  soldat 

sonjé,  -,  (7)  le  calao  (d’une  espèce  terrestre,  Spermestiné)  ( Pyromelana , 
Coracias  garrulus) 

sonjo,  ma- (3)  la  huppe:  ~  Id  inon  di  kolo  la  huppe  de  l’oiseau  est 
grande 


sotea,  -edi 
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sôpa,  -i  passif  sôpabe  -  sucer,  lécher,  baiser  :  bewesé  ba  wûba  be  doli  ~ 
il  est  bon  de  sucer  les  os  d’un  poulet 
voir  :  sôpea  -  sôpanç  -  esôpan  -  nsôpinsopi 
sépans,  -an  f.  récipr.  de  sôpa  -  se  baiser,  s’embrasser 
sôpea,  -edi  f.  appl.  de  sôpa  -  lécher  pour  q.  :  a  sôpedi  mba  muné  nâ 
bos ,  hé  je  6  ekwâli  au  moment  de  la  conversation  il  a  bruyamment 
léché  le  doigt  (en  signe  de  mépris) 

sôsa,  -i  (ou  -o)  renverser  :  Simson  a  sôsi  bolôngi  ba  Bonafilistia  6m on 
abu  Samson  a  renversé  le  palais  des  Philistins  sur  eux  ;  ~  ekanga 
vider  une  calebasse 

voir  :  sôsea  -  sôsele  -  sôsanç  -  nâ  sôsasôsa  -  musoso 
sôsanç,  -an  f.  instr.  de  sôsa  -  renverser  av.  qch.  :  a  ~  bolôngi  ewes’a 
ngila  il  a  renversé  le  palais  avec  un  os  de  lion 
sôsasôsa,  nâ  ~  (de  $osæ)  onom.  expr.  la  rapidité  ou  la  force  :  bglo 
bo  madangwa  nd  ~  la  pirogue  avance  rapidement  ;  a  pgi  6  malingâ 
nâ  ~  il  est  entré  dans  une  grande  colère 
sôsea,  -edi  a)  f .  appl.  de  sôsa  -  renverser  pour  q.,  à  q.  :  ba  sôsedi 
mba  beJcimd  on  m’a  accablé  de  menaces 

6)  f.  pronom,  sens  réfl.  :  s’écrouler  :  bolôngi  bo  sôsedi  une  maison 
écroulée  ;  mbüa  e  sôsedi  bondéne  jita  la  pluie  est  tombée  très  fort 
sôsçlç,  -,  f.  caus.  de  sôsa  -  ajouter,  accumuler  :  a  ma~  ekwâli  jita 
il  accumule  les  paroles,  il  parle  sans  fin 
sôso,  ma-  (3)  l’une  des  trois  pierres  du  foyer  sur  lesquelles  repose  la 
marmite  ;  de  là  sens  plus  général  :  subdivision  du  mwebé  (foyer)  : 
masôso  mâ  nangô  litt.  :  les  pierres  du  foyer  de  la  mère  =  les  frères 
et  sœurs  de  la  même  mère;  prov.  :  ma~  malâlo  ndé  ma  mabéise 
wôngô  litt.  :  ce  sont  les  trois  pierres  qui  chauffent  la  marmite  ; 
sens  :  l’union  fait  la  force  ;  ~  la  bedimo  ou  ~  Veyidi  la  termitière 
sôswa,  -o  sucer,  vider  en  suçant  :  ~  ewesé  sucer  un  os  (pour  en  vider 
la  moëlle) 

sota,  -f  passif  sotabç;  ~  myçndô  macérer  le  manioc  (=  le  sortir  de 
l’eau,  le  nettoyer  et  l’écraser)  (voir  :  ndûbu)  :  mygndô  mi  sotabe 
ndé  ba  makâkang  ôÂola  dâ  on  enroule  le  manioc  qui  a  été  macéré 
pour  le  manger 
voir  :  sôtea  -  sôtele 

sotea,  -edi  intr.  f.  pronom,  sens  réfl.  de  sota  -  se  défaire  :  dinde  di 
ma~  6  diâ,  kg  di  béi  quand  il  est  cuit,  le  taro  se  défait  dans  la 
main;  musinga  ba  sungedino  mu  ma~  na  mômene  un  nœud  qui 
n’a  pas  été  bien  fait  se  défait  tout  seul 
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«6t©l©,  -,  f.  caus.  de  sota  -  presser  (pour  faire  sortir  de  leur  cosse), 
enlever  la  peau  (après  la  cuisson)  :  ~  eyobo  enlever  la  peau 
sôutan©,  -an  f.  dur.  de  sôusç  -  avoir  la  qualité  de  vous  faire  trembler  : 

kwéd’a  pém  e  ma~  nélo  une  mort  subite  vous  fait  trembler 
sôusç,  -,  f.  caus.  de  sâa  -  faire  trembler,  secouer,  émouvoir  :  mi 
myangô  mi  ~  mundi  mwésç  cette  nouvelle  a  ému  tout  le  village 
sowa,  -u  voir  :  soa  1 
sowabçlç  passif  de  sowçl©  ;  voir  :  »o©l© 

§owçlç  voir  :  *oçl© 

soyambe  ou  sosoyambe  un  citoyen  libre  :  ne  ndé  ~  6  tümbd  lam  je 
suis  dans  ma  tribu  un  citoyen  libre  (dont  aucun  ascendant  n’a 
jamais  été  esclave) 

s$  conj.  donc  a)  placé  toujours  apr.  le  nom  ou  le  v.  :  ala  sô  bola 
eboVango  va  donc  faire  ton  travail. 

b)  empl.  surtout  dans  des  propos,  interrog.  abrégées  :  mûna  sô  e  ? 
où  est  donc  l’enfant  ?  ;  njiha  pôndd  sô  ?  à  quelle  heure  (donc)  ?  ;  néni 
sô  ?  comment  donc  ?  ;  mô  sô  e  ?  où  est- il  (donc)  ? 

*ç ,  passif  sobç  -  a)  trouver,  découvrir,  inventer  :  na  sobç  na  ba 

ba  si  wasi  mba  j’ai  été  trouvé  par  ceux  qui  ne  m’ont  pas  cherché; 
~  munia  dire  un  prov.,  raconter  une  fable 
b)  chercher  des  feuilles  de  palmier-raphia  (~  ngonjd);  prov.  :jüçlç 
la  ~  di  litt.  :  c’est  là  demander  si  on  a  cherché  des  feuilles  de 
palmier  ;  sens  :  c’est  poser  une  question  inutile,  on  le  constate 
soi-même 

voir  :  sonç  -  soisç  -  soyç  -  besgyedi  -  sgbele  -  maso  -  masgmdndala 
*0.  •»  (7)  (de  l’angl.  ‘saw’)  la  scie 

sobel,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘shovel’)  aussi  *ebul  ou  «©bru  la  pelle 
«Qbelg,  -,  f.  dériv.  du  passif  de  s  g  -  planter,  piquer,  semer  :  ~  bepasi 
ba  makabo  6  monda  planter  des  rejetons  de  taros  dans  le  champ.  ; 
subst.  ~ ,  ma ~  le  semis:  mabd  to  maldlo  deux  ou  trois  semis 

s$bisan§,  -an  (de  sgbg)  mélanger,  mettre  (des  choses  opposées)  ensem¬ 
ble  :  ~  la  dd  di  nçngçii  na  dd  la  njongi  di  si  dgli  un  mélange  de 
nourriture  douce  et  amère  n’est  pas  bon  ;  ~  madôi  discuter,  se  dis¬ 
puter 

voir  :  misôbisan  -  nsôbisan 

«©b©,  -I  parler  mal,  dire  de  méchantes  choses:  a  ma ~  bwambo  pôndd 
yése  il  est  toujours  mauvaise  langue 
voir  :  sôbisanç  -  sobgmç 


sékgmea,  -edi 
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«ébg,  -,  (7)  la  petite  partie  d’une  chose,  un  petit  reste  :  a  boli  babo  ~ 
il  leur  a  donné  une  petite  part;  na  dédi  ~  je  n’ai  mangé  qu’une 
petite  partie  (de  ce  qui  me  revenait) 

•Qbçme,  -çm  f.  pronom,  sens  passif  de  sobo  -  être  mal  mis;  mis  g  ma 
mbasi  ma  sgbgm  6  diktitç  les  grains  de  maïs  sont  mal  mis  dans  la 
terre;  bwambo  bo  sgbgm  6  bekâisedi  l’affaire  traîne  au  tribunal; 
mudumbu  mu  sgbgm  une  bouche  déformée 
sgbru,  -,  (7)  voir  :  «gbel 

s£bû,  -,  (7)  le  cormoran  à  cou  de  serpent  (Plotus  Levaïllanti) 
sgbul,  -,  (7)  voir  :  «gbel 

sédumgyé,  -edi  f.  dériv.  de  sôlg  2  -  se  terrer  :  wûdu  e  ma  ~  ôwas'a  piàn 
la  tortue  se  terre  sous  des  feuilles  mortes 
sgisc,  -,  1)  f.  caus.  de  sç  -  faire  trouver,  faire  découvrir  :  eyémangg 

y  a  bwambo  e  ma  ~  wa  ton  langage  te  fait  reconnaître;  mulédi  a 
ma~  mütu  diwusé  lao  le  maître  fait  trouver  sa  faute  à  l’élève 
2)  abrév.  de  sglisg 

*$k$,  •#  poser,  planter  très  serré  :  ba  ta  ba  ~  Icôtô  nd  sgJcgsokg  ils 
ont  planté  une  haie  très  serrée 
voir  :  sôkgmea  -  sôkgmçyç  -  sokçsgkç  -  sgkgsgkg 
s£kea,  -edi  f.  appl.  de  s 6kg  -  boire  dev.  q.  ;  bato  bd  mbçng'a  mûnja 
ba  ygki  nde  nôye  na  sôkea  banç  bd  jedû  les  gens  de  la  mer  boivent 
et  s’enivrent  souvent  (en  parlant  mal)  des  gens  de  l’intérieur;  a 
sôkedi  bisô  il  s’est  enivré  dev.  nous 
sQkgsgkg,  nâ  ~  aussi  sgkçsokg,  ni  ~  (de  sôke)  onom.  expr.  que  qch. 
est  très  serré,  très  fréquent  :  milôngi  me  6  mundi  nd  ~  les  maisons 
dans  le  village  sont  très  serrées;  mabôa  me  bato  6  nôlo  nd  ~  les 
maladies  sont  fréquentes  chez  les  hommes  (aussi  cokgcgkg  et 
cgkecgkç)  < 

•$kf,  -,  (3)  (de  s  6kg)  -  l’ivresse,  l’ivrognerie;  mot  a  ~  l’ivrogne;  ~  di 
tûbi  mg  iîôb  il  est  devenu  un  ivrogne  ;  express.  :  a  sôki  mg ,  ~  di 
il  est  complètement  ivre 

sékisang,  -,  f.  dur.  de  sâkg  -  être  enivrant  :  berîôn  be  ma  ~  des  boissons 
enivrantes 

sékisft,  -,  f.  caus  de  sâkg  -  tr.  -  enivrer 

«ékç,  -I  intr.  -  devenir  ivre  ;  pf.  être  ivre  :  ~  sôki  être  ivre  ; 

voir  :  sôkea  -  sôkisç  -  sôkisanç  -  sôki  -  musôkedi 
tgkff,  -I  parler  mal  de  q.  :  a  sgki  dik&m  lao  il  a  mal  parlé  de  son  ami 
voir  :  misgkgn 

sgkgmea,  -edi  ou  sÿkgmgyg,  -edi  (aussi  tdkumgyg)  -  f.  dériv.  de  sôkç  - 
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sçkgsQkç,  nâ 


intr.  -  être  serré,  étroitement  aligné:  man  mambo  mabdne  ma 
sôkgmedi  :  ces  deux  choses  sont  très  serrées  ;  râô  a  éoVa  singi  i 
sôkumedi  les  poils  du  chat  sont  très  serrés 

f  qIcçsçIcq,  nâ  ~  voir  :  sçkçsçkç,  nâ  ~ 

sçkQsokQ,  -,  (7)  une  espèce  de  bambou  :  ngdd’a  ~  un  bout  de  bambou, 
empl.  par  les  enfants  pour  s’amuser  à  tirer  sur  un  autre  (c.  av. 
un  fusil)  ;  dikôm  lam  ango  mba  ngad’a  ~  mon  ami  a  tiré  sur  moi 
av.  un  bambou 
sékumçye  voir  :  «ékçmçyç 
sçlé,  •»  (7)  l’herbe-baïonnette 
i$l§,  •»  (7)  ~  ’a  mbfa  les  noix  de  palme 

sçlfa,  -,  (7)  (de  F angl.  ‘sulphur’)  le  soufre 

sQlisane,  -an  f.  dur.  de  solo  -  être,  rendre  honteux  :  jiba  Igngg  di  ma  ~ 
ton  vol  est  honteux 

•9***9»  -,  (abrév.  sgise )  f.  caus.  de  solo  -  faire  honte  à  q.,  couvrir  q.  de 
honte  :  kand  a  si  toping  mbale,  natana  ~  mo  puisqu’il  n’a  pas  dit 
la  vérité,  je  lui  ai  fait  honte 

f.  caus.  de  sôlo  -  faire  entrer,  introduire  :  ~  musinga  6 
ndondoki  introduire  un  fil  dans  une  aiguille 
•#  1)  (7)  le  harpon  (à  deux  dents  opposées  ou  à  une  seule  dent) 

surtout  pour  la  pêche  du  lamantin  (bongi);  prov.  voir:  Igmbea 
*$1$.  -i  2)  passif  sôlgbç  -  a)  pénétrer,  s’introduire  :  ~  6  eyidi  pénétrer 
dans  la  forêt  ;  dongo  la  beyidi  di  si  sôlobe  natena  wéngç  on  n’a  pas 
pénétré  dans  certaines  forêts  jusqu’à  aujourd’hui 
b)  être  enroué  :  dôi  lam  di  ma  ~  ma  voix  est  enrouée 
voir  :  sôlisç  -  s  digne  -  solgsôlôné  -  sôdûméyé  -  jasolisane  -  besôlédi  - 
musôlôki  -  sglgpgndi  -  sglômsglgm 

*9*9»  -»  1)  (7)  (de  l’angl.  ‘to  sait’)  le  poisson  salé  et  séché  (importé): 
~  i  mawç  6  bakdla  ye  wânga  bwambi  le  poisson  séché  venant 
d’Europe  est  très  salé 

*9*9»  -f  2)  intr.  a)  avoir  honte,  être  gêné  :  jénç  lao  di  boli  mg  a  ~ 
en  le  voyant  cela  lui  a  fait  avoir  honte 

b)  s’arrêter  :  wei  am  i  sgli  te,  ké  na  mawô  quand  mon  souffle 
s’arrête,  je  meurs 

voir  :  solisç  -  solisanç  -  jasglisane  -  bosglo  -  isglg  -  misgdi  -  esôdi- 
sôdi  -  isgn 

*9*9  3)  (7)  le  lieu  d’aisance 


«éman,  -, 
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selgm,  ni  ~  (de  sôlg  2)  -  onom.  expr.  que  q.  entre  furtivement  :  moi a, 
jiba  ingedi  6  ndâbo  nâ  ~  un  voleur  est  entré  dans  la  maison  fur¬ 
tivement 

sçlérmglém,  nâ  ~  onom.  expr.  qu’on  entre  l’un  après  l’autre  :  losédu 
b  sôli  6  mbütu  nâ  ~  les  antilopes  sont  entrées  dans  la  forêt 
l’une  après  l’autre 

iélenç,  -en  f.  instr.  de  solo  2  -  pénétrer  av.  q.  :  ba  ma  ~  mbô  6  ’yidi 
ils  pénètrent  dans  la  forêt  av.  des  chiens 
sçlgpendi,  -,  (7)  (de  sôlo  2)  la  manière  furtive,  secrète  :  nu  mûna 
ingedi  6  ndâbo  am  ~  cet  enfant  est  entré  dans  ma  maison  en 
secret 

sglgséléné,  -gn  f.  péj.-int.  de  sôlo  2  -  pénétrer  n’importe  où 
sgmbe,  ma-  (3)  une  espèce  de  petites  noix  de  palme  très  riche  en  huile 
(~  b  léndé ,  ~  b  mbia);  au  fig.  bon:  bato  ba  Pongo  ba  mabéle  Jcô 
nâ  ~  b  nama  les  gens  du  Pongo  disent  du  grand  rat  que  c’est 
une  excellente  viande 
sgmbîsâbélé  passif  de  sômbiselç 
s$mbisç  =  s$mbisçl£ 

s$mbis£le,  -,  passif  sômbisâbélé  -  tailler,  rendre  pointu  :  ~  diwindi 
tailler  un  crayon 

voir  :  sômbame  -  esômbo  -  esômbôlômbô 
s$mb$,  -,  (7)  a)  une  femme  enlevée  par  rapt  ou  av.  laquelle  on  vit 
sans  que  les  conditions  du  mariage  n’aient  été  remplies:  nongo 
mûto  ~  enlever  une  femme,  la  prendre  sans  accord  av.  la  famille  ; 
wala  ~  (se  dit  de  la  femme)  entrer  dans  un  mariage  sans  accord 
av.  sa  famille 

b)  la  fiancée  conduite  en  cortège  à  son  époux  et  qui  gardera  ce 
nom  jusqu’à  sa  première  sortie  :  müto  a  dia  ~  note  a  büsa  6 
ndâbo  la  femme  est  appelée  ~  jusqu’à  ce  qu’elle  sorte  de  sa 
maison  ;  büsa  lâ  ~  la  fin  de  l’état  de  ~  ;  mbôia  ~  la  robe  de  la 
mariée;  ngéngeia  ~  l’étoile  filante; 

c)  l’ensemble  des  cérémonies  nuptiales 

s$mbe,  -1  surtout  ~  masongâ  -  faire  un  bruit  av.  les  lèvres  ou  les  dents 
(pour  manifester  son  mécontentement  ou  sa  désapprobation) 
sqitiq,  içm  épier,  guetter  :  longn  b  ygki  ~  bekonkon  les  oiseaux 
guettent  souvent  les  papillons 
voir  :  besgmedi  -  musgmedi  -  musgmgki  -  nâ  tigmô 
s$m£b£lé,  -,  passif  de  sômgnç 

témçn,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘summons’)  la  sommation,  l’assignation  dev. 
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un  tribunal,  un  mandat  de  comparution:  mgni  md  ~  les  frais 
de  justice 

s^mgric,  -çn  passif  sômôbélé  (de  l’angl.  ‘to  summon’)  assigner,  citer 
dev.  un  tribunal,  accuser:  moto  nu  sômôbélé  l’accusé;  ~  tiôlo 
s’accuser  soi-même 

sçndi,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘sunday’)  le  dimanche 

sQne,  -,  f.  instr.-dir.  de  so  -  trouver  qch.  chez  q.  :  na  si  ~  mg  njom 
je  ne  lui  ai  pas  trouvé  de  faute 

sQngçlfi,  -,  passif  songgbçle  -  compter,  calculer,  additionner;  eyôngu- 
ledi  e  masgnggbele  6  mbia  md  ngulg  le  caméléon  est  classé  dans  la 
famille  des  lézards 
voir  :  musgngi 

séngçls»  -,  f.  caus.  de  sôngg  -  engloutir,  avaler;  passif  sônggbçlç ; 
üamabwaba  i  mawelç  ~  wüba  les  serpents  peuvent  avaler  une 
poule 

•éngç,  -i  boucher,  étouper,  calfeutrer:  ~  dipgndi  boucher  un  trou; 
~  bglg  étouper  une  pirogue  ;  ~  ngddi  charger  un  fusil 
voir  :  sôngelç  -  sônggmç  -  sgngg  -  musôngg  -  masôngg 

tgngQ,  -l  1)  se  remplir,  affluer,  monter  (de  la  marée)  :  ebé  e  ma  ~ 
la  marée  monte 
voir  :  masgngg 

sgnge,  -,  (7)  2)  (de  sôngg)  la  tombe,  le  tombeau  :  wûm'a  ~ ,  monda 
md  ~  le  cimetière  ;  mpepelé  md  ~  le  bord  de  la  tombe  ;  ~  a  tôi 
le  creux  de  l’oreille  ;  b)  kana  ~  jurer,  faire  un  serment  (voir  :  kana)  ; 
lôndise  ~  s’acquitter  d’un  serment;  na  makana  ~  na  mulopo 
mgngg  nd  na  si  mdsumwç  pé  je  jure  sur  ta  tête  (en  la  touchant) 
que  je  ne  partirai  plus 

»$ngé  (sing.  1)  ton  père  ;  plur.  :  basôngô  :  tes  ancêtres  (de  la  ligne 
paternelle) 

sgngQbfifg  passif  de  sgngçlç 

sénggbglg  passif  de  sôngçlç 

léngçme,  -çm  f.  pronom,  sens  passif  de  sôngg  -  être  bouché,  calfeutré  : 
bglg  bo  sônggm  la  pirogue  est  étoupée 

fgnjelç,  -,  f.  caus.  de  sgnjg  -  faire  glisser,  tomber  (par  un  coup): 
a  dgm  mba  isilo,  katiénd  a  ~  mba  il  m’a  donné  un  coup  de  poing, 
de  sorte  qu’il  m’a  fait  tomber 

sgnjisanç,  -an  f.  dur.  de  sgnjg  -  être  capable  de  faire  tomber,  de 
séduire  q.,  être  séduisant  :  byala  ba  nu  moto  be  ma  ~  les  paroles 
de  cet  homme  sont  capables  de  vous  séduire 


*9P&  -, 
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tçnjisg,  -,  f.  caus.  de  sonjo  -  faire  tomber  q.  (moralement)  (voir  : 
8onjele)  séduire,  induire  q.  à  qch.  :  mwano  mao  mu  ~  mba ,  katiénd 
na  Jcwédi  son  conseil  m’a  séduit,  ce  qui  fait  que  je  suis  tombé 
sgnjg,  -,(7)  surtout  sgnj’ekû  (M  :  kud’a  belepu  ;  B:  kulute  ou  kudu) 
la  tortue  (très  probablement  de  la  famille  des  Trionychidae) 
sgnjg,  -I  intr.  -  glisser,  tomber  :  di  ta  di  ~  6  nged ,  étiola  ndendeVao 
nous  sommes  tombés  en  route  parce  qu’elle  était  très  glissante 
voir  :  sonjele  -  sonjise  -  sonjisanç  -  esonjisan 
sgng,  sgn  passif  sgnobç  -  peindre:  ~  tiôlo  s’habiller  en  couleurs,  se 
farder 

voir  :  musono 

ign$,  -,  (7)  la  fourmi  ordinaire  ;  ndàbo  a  ~  la  fourmilière 
sgftg,  sgh  provoquer,  exciter  :  a  ma~  musingedi  il  provoque  son 
ennemi 
voir  :  ns  on 

stfrttâbélé  passif  de  séntdné 

sérttàné,  -an  (abrév.  s$rtt$)  passif  séntdbélé  -  comprendre;  subst.  la 
compréhension  ;  muna  a  séntdbélé  na  sângé  étiola  jiba  lao  l’enfant 
a  été  découvert  par  son  père  à  cause  de  son  vol 
voir  :  sôntdnélé  -  jaséntdnélé 

sérttânglé,  -,  f.  récipr.  de  séntdné  -  se  comprendre,  s’entendre  mu¬ 
tuellement  :  ~  le  éteten  a  bisé  babdnç  il  y  a  une  compréhension 
mutuelle  entre  nous  deux 
voir  :  jaséntançlç 

•$Até(7)  abrév.  de  s£Atân£  -  subst.  la  connaissance:  dibie  Id  ~  la 
connaissance  de  toutes  choses  ;  moto  e  ~  il  est  curieux,  avide  de 
savoir 

tgpa,  -i  (de  l’angl.  ‘to  suffer’)  souffrir 
s£pf  (7)  (de  l’angl.  ‘soap’)  le  savon 

sgpidi,  ni  ~  de  sgpg  -  onom.  expr.  qu’on  est  complètement  trempé  : 
a  sgpi  nd  ~  il  est  complètement  trempé  ;  madibd  memoé  tiélo  nd  ~ 
il  est  tout  à  fait  mouillé 

sgpiliba,  nà  ~  =  sgpidi,  nâ  ~ 

sgpisg,  -,  f.  caus.  de  sgpg  -  mouiller  qch.  :  ~  dibato  mouiller  l’étoffe 
sgp é,  -,  un  arbre  (diff.  espèces  :  ~  a  Balon,  ~  a  Bgnken  (pl.  méd.)  : 
bedimd  ba  miléngi  ma  kwan  be  ta  ndé  Veyobo  a  ~  les  murs  des 
anciennes  cases  ont  été  faits  av.  l’écorce  du  sopé  (voir  :  piyo)  ; 
ba  mabolanç  ~  é  pgngg  mutiud  mà  nddbo  on  se  sert  du  sopé  pour 
le  toit  des  cases 
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*9P Q>  -i 


«gp©,  -f  intr.  être  mouillé;  pf  =  sens  prés,  -  na  sgpi  nâ  tibidi  je  suis 
complètement  mouillé 

voir  :  sgpise  -  nâ  sgpidi  -  nâ  sgpiliba  -  nsgpg  -  musgpudu  1 
sgsea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  sôsg  -  se  détériorer,  se  disloquer, 
se  casser  ;  pf.  :  être  abîmé,  hors  d’usage  :  dibato  di  sôsedi  l’étoffe 
est  abîmée;  ekombo  e  sôsedi  6  mpungu  le  pays  se  disloque  dans 
le  désordre  ;  ~  6  iyô  tomber  dans  un  profond  sommeil  ;  ekwâli  e 
sôsedi  bisô  6  matôi  ce  discours  nous  a  cassé  les  oreilles 
s&sçlç,  -,  faire  tomber,  détruire  :  a  ~  eyadi  yése  il  a  déchiré  toute  la 
feuille;  ba  ma  ~  mângolo  n’ebongô  a  bwaba  on  fait  tomber  les 
mangues  a v.  un  long  bâton  ;  ~  diâ  la  tila  faire  des  ratures  dans 
une  écriture 

sgsgls,  -,  f.  caus.  de  sôso  -  a)  ~  misgsi  calomnier  q.  6)  ~  wéa  attiser, 
entretenir  le  feu 

s£s§s$sé,  nâ  ~  (de  sçfeo)  -  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  complètement  : 
ngubü  e  ygki  nengele  monda  nâ  ~  souvent  l’hippopotame  piétine 
complètement  un  champ;  a  sôsedi  6  iyô  nâ  ~  il  est  tombé  dans 
un  profond  sommeil;  na  sgsele  süe  i/iésç  nâ  ~  j’ai  enlevé  toute  la 
chair  du  poisson 

s£sq,  -I  passif  sôsobe  -  piétiner,  fouler  aux  pieds  :  matangâ  mâ  wôsi 
ma  sôsi  minângâdû  les  talons  des  chevaux  ont  piétiné  le  sol; 
~  misanji  ruer,  donner  des  coups  de  pied 

voir  :  sôsea  -  sôsele  -  sôsgsôsôné  -  esôsél§  -  es 6s on  -  musôsi  -  nâ 
s  6 ses  osé  -  nâ  swasô 

sgsçmea,  -edi  ou  sésQmeye  -  prier,  demander,  supplier,  implorer 
voir  :  besôsômédi 

s£sQsôs£ng,  -çn  f.  péj.-intens.  de  sôsg  -  piétiner  complètement 
s$ti,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘shirt’)  la  chemise  (d’homme) 
stftç,  -i  piquer  :  a  sôti  mba  mwasô  6  Mlo  il  m’a  piqué  av.  une  four¬ 
chette 
voir  :  nsôte, 

-,  f.  appl.  de  so  -  trouver,  inventer  pour  q.  :  a  ~  babg  munia  nâ 
il  leur  a  dit  cette  fable 

sp$l  ou  sipél  (de  l’angl.  ‘to  spell’)  épeler  :  ~  dîna  Igngg  épelle  ton  nom 
stamp  (7)  (de  l’angl.)  le  cachet  ;  le  timbre-poste 
stunde  (7)  (de  l’alld  'Stunde’)  l’heure  :  ~  pô  une  heure 
su,  ma-  (3)  (de  sua)  la  fin  :  ~  Vekwâli  la  fin  de  la  conversation 
voir  :  susu 

sü,  -,  (7)  les  nuits  comptées,  le  jour  de  24  heures  :  a  yâi  su  ininga  e  ? 


sûbfsâné,  -an 
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il  y  a  combien  de  jours  qu’elle  a  eu  son  enfant  ?  ;  sûba  avant-hier 
ou  après-demain;  sûnei  il  y  a  ou  dans  quatre  jours;  dôm  là  sû 
il  y  a  ou  dans  dix  jours;  sûdibua  jésçlç  sûlombi  dans  neuf  jours; 
loc.  adv.  ~  yése  toujours 

sua,  sû  a)  intr.  -  finir,  se  terminer,  achever  :  ebolo  e  ta  e  ~  kosi  le 
travail  s’est  terminé  à  midi; 

b)  coûter:  betdmbi  bam  be  ta  be  ~  ikôl'a  frank  mes  chaussures 
ont  coûté  mille  francs 

voir  :  sûea  -  sûédi  -  sûse  -  sûele  -su-  susu  -  sua  1  -  besûédi  -  musûédi 
-  musûsu  -  nâ  swâ  -  sâwa  -  musûsedi  -  susanç 
suâ  (sing.  3)  le  manque  de  viande  ou  de  poisson  :  ~  le  on  manque 
de  viande 

sua  1)  (sing.  3)  (de  sua)  l’arrière  de  la  maison:  ômbusa  ~  derrière 
la  maison 

sua,  suo  2)  arracher,  enlever  par  force  :  ba  ta  ba  ~  pdi  6  ma  mam 
on  m’a  arraché  la  pagaie  de  la  main  ;  dans  sens  passif  :  to  lambo 
di  si  ma  ~  bd  bena  o  kotino  rien  n’est  enlevé  à  ceux  que  tu  as 
rachetés 

voir  :  suane  -  suanele  -  esua  -  esuan  -  musuan  -  musuedi  -  besuedi  - 
nd  swén 

süâbglé  passif  de  sûele 

suant,  -an  f.  instr.-dir.  de  sua  2  -  arracher,  enlever  de  force  à  q.  : 
a  ta  a~  mba  ebongô  6  did  il  m’a  arraché  le  bâton  de  la  main; 
prov.  :  ûamabwaba  e  suan  esokésokç  dumbu  le  serpent  a  arraché 
son  nid  à  l’ombrette  ;  sens  :  un  plus  fort  m’a  vaincu 
suangls,  -,  f.  récipr.  de  sua  2  -  s’arracher  mutuellement 
séant lt,  -,  f.  récipr.  de  sûel§  -  s’entr’aider  :  ~  Id  mg  na  nûnç  le  bwam 
l’entr’aide  est  une  bonne  chose 
voir  :  jasûanelç 

suba,  -i  1)  manquer,  ne  pas  recevoir  :  mot' a  musombô  a  subi  süe  le 
pêcheur  n’a  pas  attrapé  des  poissons  ;  o  si  mend§  sûba  bçnç  moto 
tu  ne  manqueras  jamais  d’un  homme  ;  prov.  voir  :  wingilanç 
voir  :  sûbise  -  sûbisdné  -  bosûbé  -  njusube 
sûba  2)  voir  :  sû 

suba»  -,  cuire,  mais  pas  entièrement  (esibç  béa) 
sûbfsâné,  -an  f.  dur.  de  sûba  1  -  avoir  la  qualité  de  faire  manquer 
qch.  :  jindea  di  ma  ~  bonam  le  retard  fait  manquer  un  bienfait; 
prov.  :  mudumbu  md  lobango  mu  ma~  béma  une  bouche  menson¬ 
gère  n’arrive  pas  à  la  richesse 
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sûbisç,  -, 


sübis§,  -,  f.  caus.  de  sûba  1  -  faire  manquer  qch.  à  q.  :  jindea  lasu  di 
~  bisô  bebotedi  ba  ndongamçn  notre  retard  nous  a  fait  manquer 
le  début  de  la  réunion 

suditanç,  -an  bouder,  faire  la  moue  à  q.  :  mûna  a  ygki  ~  ôûolana 
.  ba  ta  ba  kimea  mg  souvent  l’enfant  boude  parce  qu’on  l’a  grondé 
südududu,  ni  ~  (de  süla)  onom.  expr.  que  qch.  coule  sans  arrêt  : 
mbûa  e  maygle  nâ  ~  il  pleut  sans  arrêt  ;  mayâ  ma  masûlea  nâ  ~ 
le  sang  coule  sans  arrêt 

sudukû,  ma-  (3)  un  habit  trop  grand  :  mbôti  ûemg  6  Mlo  ma  ~  l’habit 
qu’il  porte  lui  est  beaucoup  trop  grand 
sue,  -,  (7)  le  poisson  (empl.  aussi  pour  la  viande) 
süea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  sua  -  se  terminer  :  ndongamen  e 
sûedi  wénge  l’assemblée  s’est  terminée  aujourd’hui;  e  si  ma  ~  bei 
ne  s’arrête  pas  près,  donc  :  va  très  loin  ;  prov.  voir  :  bei  ;  prov.  : 
eyaVa  bobé  e  si  masûea  bei  une  parole  méchante  peut  se  répandre 
très  loin  ;  inf.  empl.  c.  prép.  :  jusque  :  ~  wan  !  jusque  là  !  fini  ! 
sûédi,  -,  (7)  de  sua  -  la  fin  :  ~’a  londo  la  fin  du  voyage 
sûfilç,  -,  aussi  sûwçlfi  passif  sûâbélé  (de  sua)  soutenir,  appuyer  :  dikôm 
lam  di  ta  di  ~  jgngele  lam  6  ndongamen  mon  ami  a  appuyé  mon 
idée  à  la  réunion;  ~  mômçn§  de  défendre;  ~  Mlo  se  restaurer 
voir  :  sûanelç  -  selelele  -  swelelele  -  nâ  swelem 
«ukamç,  -am  être  assis  d’une  manière  paresseuse  ou  négligée  :  nu  sdngô 
a  sukam  wa  biana  mbô  ni  mabôç  cet  homme  est  assis  là  c.  un  chien 
malade 
voir  :  nâ  suké 

sukan  (7)  (de  sûkane)  -  la  fin  :  ~  ao  lie  ndé  nâ  sa  conclusion  est  la 
suivante  ;  6  ~  loc.  adv.  à  la  fin,  en  dernier  lieu,  pour  finir  ;  nusûkân 
le  dernier 

sûkane,  -an  tarder,  être  ou  faire  qch.  en  retard,  le  dernier  :  di  ta  di  ~ 
nous  étions  les  derniers  ;  av.  inf.  sert  à  expr.  la  loc.  adv.  en  dernier 
lieu  :  di  sukan  ndé  jénene  sûba  c’est  avant-hier  que  nous  nous 
sommes  vus  la  dernière  fois 
voir  :  sukan  -  nusûkân 

suké,  né  ~  (de  sukame)  onom.  expr.  qu’on  est  assis  négligeamment 
(ja  nâ  ~) 

sukc,  -,  a)  soutenir,  apporter  une  aide  provisoire  :  na  ~  maûâkâ  mâ 
dikôm  lam  j’ai  apporté  une  aide  provisoire  aux  ennuis  de  mon  ami 
b)  arrêter  provisoirement  :  kanâ  na  wâlamenng  na  ~  misgngi 
mgngg  étant  pressé  j’ai  arrêté  provisoirement  tes  comptes; 
voir  :  isukç  -  esukç  -  musukç 


su  ms,  -, 
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sûkudû-sukudu  voir  :  ebangândo 

su  la,  -o  ou  -I  1)  frotter,  masser  :  ba  sûlo  mba  mwendé  éûoVetinélé  on 
m’a  massé  le  pied  à  cause  d’une  foulure 
sula,  -I  ou  sîla  2)  intr.  -  venir  en  grand  nombre  :  bebimbç  ba  bato  be 
ta  be  ~  6ten  des  gens  y  sont  venus  en  grand  nombre 
voir  :  sûlea  -  sûlane  -  sûdududu  -  musûdudu 
sulàlô  —  sû  ilâlo  voir  :  su 

su I ans,  -an  f.  instr.  de  sûla  2  -  ruisseler  av.  qch.,  venir  en  grand  nombre 
av.  qch.  :  ~  mwayé  mongo  6  ekombo  asu  yésç  viens  av.  ta  lumière 
sur  tout  notre  pays 

sûlea,  -edi  f.  intr.  expr.  un  état  de  sûla  2  -  s’écouler,  ruisseler  :  miléngi 
mi  sûlea  mo  6  masedû  la  salive  lui  coulait  sur  sa  barbe 
sûm,  ni  ~  onom.  imit.  le  bruit  de  la  foule  :  dibâ  di  mawàna  mumban 
nd  ~  Jcé  di  ningi  un  mariage  amène  un  grand  bruit  de  foule  quand 
il  est  joyeux 

sumabs  passif  de  sumq  2 

sumams,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  sume  2  -  être  enfoncé,  piqué, 
planté  :  diwondi  di  sumam  6  mindngddû  le  poteau  est  enfoncé 
dans  la  terre 

sumans,  -an  f.  instr.  de  sume  2  -  enfoncer,  piquer  av.  qch.  :  ata  a  ~ 
diwondi  did  il  a  enfoncé  le  poteau  av.  la  main 
sumbams»  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  sumbq  -  s’arrêter,  être  debout 
à  un  endroit  :  bwele  bondénç  bo  sumbam  ôboso  bd  nddbo  un  grand 
arbre  est  debout  devant  la  maison 
sumbç,  -,  poser,  laisser  qch.  par  terre:  ba  ~  müna  6  nged ,  ba  si  weli 
pç  bambq  mo  ils  ont  laissé  la  charge  dans  le  chemin,  ils  ne  pou¬ 
vaient  plus  la  porter 
voir  :  sumbeyq  -  sumbamç 

sumbçys,  -,  f.  appl.  de  sumbç  -  mettre  debout,  élever  pour  q.  :  a  mendç 
~  matümbd  myetûm  eyemban  il  élèvera  un  signe  pour  les  peuples 
qui  sont  au  loin. 

sumbû,  ma-  (3)  une  touffe,  une  houppe  :  ~  ld  ûô  une  touffe  de  che¬ 
veux  ;  ~  la  bewudü  une  touffe  d’herbes  ;  pongo  ld  ~  couper  les 
cheveux  en  laissant  une  houppe 
voir  :  sumbû  -  sumbû 

tumbü -sumbû  touffu  :  mondé  ma  ngotç  mwe  la  queue  de  l’écureuil 
est  touffue 

sum«,  ->  (7)  1)  B  :  suma  ;  M  :  hum®  -  un  poisson  de  la  famille  des  Silu- 
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sümsûm 


ridés;  nom  vulg.  le  fouille-merde  (Arius  latiscutatus) ;  jeune  il  est 
appelé  par  les  Bt.  engongwç  e  hume 
voir  :  mbôngô 

2)  passif  sumabg  -  enfoncer,  planter,  piquer 
voir  :  sumanç  -  sumame  -  esum  -  esuma  -  esun  -  sümsûm 
sümsûm  (7)  (de  sumç)  ~  a  ûà\o  un  beau  corps,  bien  proportionné  ; 
onom.  nâ  ~  ;  mwénen  mu  matimbisç  ûôVa  rnbota  nd  ~  la  lumière 
rend  la  plante  forte 

sumwa,  -o  passif  sumwabe  -  ôter,  enlever  :  a  ta  a  ~  dibato  6  tébedi  il 
a  enlevé  la  nappe  de  la  table  ;  ~  malçbo  cesser  de  deuil  (=  enlever 
l’habit  de  deuil) 

voir  :  sumwea  -  sumwabele  -  âsumwë  -  sumwane  -  esumwan  -jdsumwe 
sumwabçlfi,  -,  passif  de  sumwea 

sumwang,  -an  f.  instr.-dir.  de  sumwa  -  enlever  de  q.,  de  qch.,  av. 
qch.  :  bito  ba  malane  mabâo  6  ~  bewudû  6  monda  les  femmes 
emportent  des  houes  av.  lesquelles  elles  enlèvent  les  herbes  dans 
le  champ 

sumwea,  -edi  passif  sumwahelç  f.  appl.  de  sumwa  -  enlever  à  q.  : 

~  bisô  ddle  6  muna  ma  songo  enlève  nous  la  pierre  du  tombeau 
suna„  sun  (se)  moisir  :  6  pônd’epupa  kâlati  i  mawâmse  ~  en  saison 
des  pluies  les  livres  moisissent  vite 
voir  :  esunêsunè  -  esusu 
sünçi  =  su  in£i  voir  :  sü 

sunga,  -î  passif  sungabç  a)  se  hâter,  se  dépêcher  :  ~  mila  ;  se  dépêcher  ; 
~  lambo  se  donner  de  la  peine  pour  qch.  ;  ~  dôi  discuter 
b)  sauver,  mettre  en  sûreté  :  ~  nôlo  se  sauver,  se  défendre  ; 
Yesu  a  poi  6  ~  bisô  Jésus  est  venu  pour  nous  sauver 
voir  :  sungea  -  sungang  -  musunga  -  musungedi  -  esungedi  -  besu- 
ngedi  -  esunge-nôlo  -  esungésungé 
sunga,  -,  (7)  une  corbeille 

sunganç,  -an  a)  f.  instr.  de  sunga  -  sauver  av.  qch.  :  ba  ma ~  moto 
bolo  6  münja  dans  la  mer  on  sauve  q.  av.  une  pirogue 
b)  f.  récipr.  se  disputer  pour  qch.  ;  prov.  :  mbô  nindéne  na  nisadi 
ba  si  masunganç  ewes'a  nama  un  grand  et  un  petit  chien  ne  se 
disputent  pas  pour  un  os 

sungea,  -edi  a)  f.  appl.  de  sunga  -  sauver  pour  q.  :  ~  mba  moto  'hindi 
6  münja  sauve-moi  cet  homme  qui  est  en  détresse  sur  mer 
b)  lier,  attacher  légèrement,  provisoirement  :  ~  musinga9  ~  ngila 
faire  un  nœud  qui  se  défait  facilement  ;  ~  kola  mettre  la  cravate  ; 


süsanç,  -an 
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sidimgye  mgdi  o  sungedino  resserre  la  ficelle  que  tu  n’as  pas  bien 
nouée;  ~  dibâ  faire  un  premier  versement  en  vue  d’un  mariage 
sungu  (sing.  3)  une  nouvelle,  une  histoire  :  ~  di  wéledi  mba  une  nou¬ 
velle  m’est  parvenue 

sûngwa,  -o  passif  sûngwabç  -  frotter,  frictionner  :  a  sûngo  mo  mbûsa 
il  lui  a  frotté  le  dos  ;  ~  moto  jgki  frictionner  q.  av.  un  onguent 
süngwans,  -an  a)  f.  instr.  de  sûngwa  -  frotter,  frictionner  av.  qch.  : 
a  ma  ~  bwangd  jgki  il  frictionne  la  poitrine  av.  un  onguent 
b)  f.  récipr.  se  frotter  mutuellement  :  bato  baba  ba  ma~  ûôlo  jgki 
deux  hommes  se  frictionnent  mutuellement 
sunjçsunje,  nâ  ~  onom.  expr.  la  montée  des  gaz  dans  une  boisson 
gazeuse  :  mao  ma  mabûsa  pûdi  nâ  ~  le  vin  de  palme  fait  monter 
de  la  mousse 

sunjumea,  -edi  =  sunjumeye  ;  subst.  le  soupir  :  ~  lasu  le  tété  nos 
soupirs  ne  servent  à  rien 

sunjumeye,  -edi  soupirer,  gémir  :  a  ma  ~  ônola  wglo  il  soupire  de 
fatigue 

sunkért  (7)  une  espèce  de  patate 

supi  (7)  (de  l’angl.  ‘soup’)  un  mets  cuit  av.  beaucoup  d’huile 
supwa,  -o  a)  faire  qch.  brusquement:  a  supo  mg  mutângô  il  a  brus¬ 
quement  commencé  à  se  quereller  av.  lui 

b)  enlever  rapidement  :  mûto  a  ma  ~  wôngô  6  diyg  la  femme 
enlève  rapidement  la  marmite  du  feu 
sûpwa,  -o  intr.  -  se  salir  av.  qch.  :  na  sûpo  dibo  je  me  suis  sali  av.  de 
la  boue;  na  sûpo  etgm  litt.  je  me  suis  sali  av.  une  dette  =  j’ai 
fait  un  emprunt  que  je  ne  peux  pas  rendre  vite 
voir  :  sûpwane  -  sûpwise 

supwanç,  -an  a)  f.  instr.  de  supwa  -  enlever  av.  qch.  :  mûto  a  ma  ~ 
wôngô  dibato  la  femme  enlève  la  marmite  du  feu  av.  un  chiffon 
6)  f.  récipr.  -  en  venir  rapidement  aux  mains  :  bâ  na  mg  ba  ~ 
mutângô  les  deux  ont  brusquement  commencé  à  se  quereller 
supwane,  -an  a)  f.  instr.  de  supwa  -  se  salir  av.  qch.  :  na  ma  ~  myendé 
dibo  je  me  suis  sali  les  pieds  av.  de  la  boue 
6)  f.  récipr.  -  se  salir  mutuellement 
sûpwise,  -,  f.  caus.  de  supwa  -  se  faire  salir:  a  ^  mba  etgm  il  m’a 
fait  prendre  un  emprunt 

suruku,  ma-  (3)  (aussi  disuruku)  la  grande  robe  (c.  kaba  ou  mungombç) 
sûsabe  passif  de  sûsç 

sûsane,  -an  f.  instr.-dir.  de  sûsç  -  évaluer  qch.  pour  q.  :  nun  moto  a 
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ma~  bato  bd  mdbu  musûsedi  cet  homme  fixe  pour  certains  un 
prix  spécial 

süsg,  -,  f.  caus.  de  sûa  passif  sûsabç  -  a)  achever,  terminer,  finir  : 
beiiôn  ba  ngiûa  be  mawele  ~  longç  la  moto  les  boissons  alcooliques 
peuvent  achever  un  homme 

6)  évaluer,  taxer,  estimer,  fixer  un  prix  :  ba  ma  ~  wéngç  musûsedi 
bûka  dimçnç  on  a  aujourd’hui  des  prix  beaucoup  trop  élevés;  6 
bebotedi  ba  don  mambo  ma  ygki  sûsabç  jita  au  début  du  marché 
les  prix  sont  généralement  plus  élevés 
voir  :  sûsanç 

susç,  -,  rincer,  gargariser  :  ba  dgli  ~  mudumbu  idiba  on  fait  bien  de 
se  rincer  la  bouche  le  matin 

•usu  (de  sua)  adv.  totalement  (empl.  seulement  dans  une  phrase 
négat.)  :  ba  si  bdke  lambo  ~  on  n’en  sait  rien  du  tout 
sûta,  -i  (aussi  sût®,  -)  froncer,  contracter,  serrer,  plier  :  ~  boso ,  ~ 
mbgmbô  froncer  les  sourcils;  ~  mudumbu  pincer  les  lèvres; 
ngo  e  ma  ~  nôlo  le  froid  contracte  le  corps;  ~  mbôti  plier  le  linge 
~  edué  ceindre  les  reins 

voir  :  sûtanç  -  sûtamç  -  nd  sûti  -  nd  sûtisûti  -  nd  swét  -  nd  swéti 
suta,  -f  être  gros  :  a  ma  ~  bondéne  il  est  très  gros 
sutambçti  (6)  (de  l’angl.  ‘suit’  et  mbôti)  un  complet  (habit) 
sutamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  sûta  -  être  froncé,  contracté, 
serré  :  boso  bao  bo  sûtam  il  a  des  sourcils  froncés 
sûtang,  an  tr.  et  intr.,  f.  instr.  expr.  un  état  de  sûta  -  serrer,  contracter  : 
mbôti  e  sûtan  mba  6  nôlo  l’habit  me  serre  ;  ngo  e  sütan  mg  nôlo 
la  fièvre  l’a  fait  maigrir 
sûtanu  (de  sû  itanu)  voir  :  tû 
sûtg,  -,  voir  :  «ûta 

sûti,  ni  ~  (de  sûta)  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  fermement  :  a  kaki 
boso  nd  ~  il  a  fortement  froncé  les  sourcils 
sutisutf,  ni  onom.  expr.  que  qch.  est  très  serré 
süwglg  voir  :  suglg 

swi,  ni  ~  ou  swâ,  ni  ~  (de  sûa)  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  av. 
force  ou  complètement  :  a  dipi  mg  wâse  nd  ~  il  l’a  jeté  par  terre 
av.  force  ;  lônda  nd  ~  être  complètement  rempli 
swi,  sG  (surtout  ~  muki)  gagner  un  procès,  être  acquitté,  avoir 
raison  :  moto  nu  tgpi  mbalç  ôboso  ba  mukâisedi  a  sû  muka  celui 
qui  a  dit  la  vérité  dev.  le  juge  a  été  acquitté 
voir  :  swélç  -  swesç  -  swïse 


•wé,  -, 
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swa,  -,  (surtout  ~  müsudf)  faire  des  gaz,  péter 
voir  :  swisç 

swadîdi,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  av.  force  :  a  dipi  mond  ~ 
il  Fa  frappé  de  toute  sa  force 

swadidi,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  tombe  tout  droit  dev.  soi  : 
nango  ebongô ,  yalo  nâ  ~  j’ai  jeté  le  bâton,  il  est  tombé  tout  droit 
dev.  moi 

*wâf,  nâ  ~  onom.  expr.  a)  le  regard  fixe  et  attentif  :  ombo  mba  nd  ~ 
il  m’a  regardé  attentivement 

b)  qu’on  éclate  en  sanglot  :  Idba  mbémbé  nd  ~  éclater  en  sanglots 
swam  (7)  (de  l’alld  ‘Schwamm’)  l’éponge 
voir  :  kuca 

swâm,  nâ  voir  :  swât,  nâ  ~ 

swamwa,  -o  passif  swamwabç  -  frapper  fort  :  a  swamo  mg  inano  6 
Mb  il  Fa  assommé  en  le  frappant  d’une  verge 
•wâft,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  d’un  fouet  :  a  dipi  mg  inâno  nâ  ~ 
il  Fa  frappé  av.  un  fouet 

swâriswan,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  complètement  rouge  foncé 
ou  jaune  :  dikûbe  di  mdjôla  nd  ~  la  banane  est  toute  jaune 
swârap,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  très  serré  :  ba  sôngç  mg 
diwongo  6  ningô  nâ  ~  on  lui  a  mis  très  serrée  une  corde  au  cou 
swasô,  nâ  ~  (de  sôsea)  onom.  expr.  le  profond  sommeil  :  a  pâti  6 
iyô  nd  ~  il  dort  profondément 
voir  :  nâ  tüm 

iwaswa,  -o  passif  swaswabç  -  défaire  les  cheveux,  peigner  :  bito  ba 
sele  ~  ng ,  dengç  ba  mapenda  mg  les  femmes  se  défont  d’abord 
les  cheveux,  ensuite  elles  se  font  des  tresses  ;  euph.  :  ~  Mb  se 
parer 

swât,  nâ  ~  (aussi  swati,  nâ  ~  et  swâm,  nâ  ~)  onom.  expr.  la  dis¬ 
parition  rapide  et  complète  :  a  lîôngi  6  madibd  nd  ~  il  a  com¬ 
plètement  disparu  dans  l’eau  ;  bolg  bo  di  bônç  ndénge  na  sina  nd  ~ 
la  pirogue  a  complètement  dépassé  l’autre  de  toute  sa  longueur 

swelelele,  nâ  ~  voir  :  selelele,  nâ  ~ 
swél(  voir  :  soél$ 
swésfi,  -,  voir  :  swél* 

sw £,  -,  passif  swébé  a)  faire  un  effort  :  ~  Mb,  ~  muléma  s’efforcer  ; 
~  itabd  étrangler  ;  ~  masongd  mordre  ;  biné  ~  manôb  na  ngina 
Mse  6  bob  yen  ebob  essayez  de  toutes  vos  forces  de  faire  ce 
travail;  ~  muléma  6  lémbe  ndutu  faire  un  effort  pour  supporter 
la  peine 
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6)  se  réserver  qch.  (en  payant  un  acompte):  na  ~  Jclôki  6  sàpi  je 
me  suis  réservé  une  montre  dans  le  magasin;  ~  dibâ  payer  une 
première  somme  en  vue  du  mariage 

c)  cuire  dans  l’eau  (sans  que  cela  soit  à  point)  :  ba  masçle  ~ 
belçmbé  6  diyo,  denge  ba  mamoto  mo  elles  cuisent  d’abord  les 
légumes  dans  l’eau,  ensuite  elles  les  écrasent;  belembé  be  swébé 
des  légumes  cuits  à  l’eau 

swéta»  -,  (voir  aussi  swést)  f.  caus.  de  swd  -  faire  gagner  q.,  donner 
raison  à  q.,  faire  acquitter:  muhdisedi  a  ma ~  moto  mukd  le  juge 
le  fait  acquitter 

swçlfim,  nâ  ~  (de  sûçlç)  onom.  expr.  la  rapidité  av.  laquelle  on  pénètre 
quelque  part  :  pue  e  sôli  6  mulômbd  na  ~  la  souris  a  rapidement 
pénétré  dans  son  trou 

iwéft,  nâ  ~  ou  swéâ*  nâ  ~  (de  sua  2)  onom.  expr.  un  bruit  sec  (quand 
on  coupe  qch.)  :  a  Jcé  mulopo  na  mondé  nd  ~  il  a  coupé  la  tête 
et  la  queue  d’un  seul  coup 

•wét,  nâ  ~  ou  iwétf,  nâ  ~  (de  sûta)  onom.  expr.  une  contraction 
soudaine  :  a  dibi  mudumbu  nd  ~  nipôndd  énno  mwanedi  il  a  immé¬ 
diatement  fermé  la  bouche  en  apercevant  le  chef 
twist,  -,  f.  caus.  de  swa  -  faire  péter  :  mbéti  e  ~  mo  mûsudi  les  coups 
l’ont  fait  péter 
twist,  -,  voir  :  swést  -  swglt 


T 


ta,  taf  passif  tabç  -  éplucher,  peler  :  ~  makabo  éplucher  les  taros 
voir  :  tanç  -  taisç 

ta  (prob.  un  pf.  d’un  v.  disparu  ta)  a)  empl.  pour  former  l’imparf.  : 
na  ta  6  esukûlu  j’étais  à  l’école;  na  ta  na  bola  je  faisais 
6)  suivi  de  nd  av.  prés,  ou  pf.  expr.  :  avoir  été  en  train  de  :  sang 6 
a  ta  nd  a  mingea  6  nddbo  le  père  était  en  train  d’entrer  dans  la 
maison 

ta,  ni  ~  (de  lata)  onom.  expr.  que  qch.  est  relié,  serré  ;  intens. 

voir  :  tataf  nd  ~  et  tatata,  nd  ~ 
tabako  (7)  (de  l’angl.  ‘tobacco’)  1)  le  tabac  (abrév.  tâko); 

2)  un  arbre  Distemonanthm  benthamianus  (n.  pii.  movingui) 
tâbilanç,  -an  intr.  être  troublé,  perdre  la  tête  :  ~  mulopo  perdre  la 
tête  ;  long§  di  tâbilan  mo  il  est  désaxé 
voir  :  ntdbilan 

tafgl  (7)  (de  l’alld  ‘Tafel’)  l’ardoise 

taisç,  -,  f.  caus.  de  ta  -  faire  éplucher,  peler  :  mûto  a  ~  mûriao  makabo 
la  femme  a  fait  peler  les  taros  à  son  enfant 
tâisg,  -,  (de  tdsi)  amidonner  :  a  ~  mbôti  il  amidonné  l’habit 
tâka,  -i  décortiquer  ;  prov.  :  munê  mg  a  si  ma  ~  ngondô  une  main  ne 
décortique  pas  les  graines  d’une  courge  ;  sens  :  l’union  fait  la  force 
taka,  -f  intr.  être  en  peine,  dans  le  besoin,  souffrir,  pâtir  :  ~  njai 
(acc.  expl.)  souffrir  de  la  faim  ;  di  ta  di  ~  6  bodû  ônola  müdi  nous 
avons  souffert  pendant  le  voyage  à  cause  de  la  tornade 
voir  :  takea  -  takanç  -  takisç  -  takisabç  -  takisane  -  takatakang  - 
take  -  mutaka  -  mutakedi  -  jatakisane  -  betakisedi  -  mitakisan  -  etdki 
takanç,  -an  f.  instr.  de  taka  -  souffrir  de  qch.  :  a  ma~  sese  6  mulopo 
il  souffre  de  maux  de  tête 

takatakane,  -an  f.  péj. -intens.  de  taka  -  peiner,  souffrir  beaucoup  : 

di  takatakan  bulû  bwésç  nous  avons  peiné  toute  la  nuit 
take  (7)  (de  taka)  la  misère,  la  disette,  le  besoin,  le  défaut  :  ~  ne 

6  ékombo  tatdn  il  y  a  maintenant  une  disette  dans  le  pays 
takea,  -edi  f.  appl.  de  taka  -  implorer,  supplier  q.,  se  plaindre  auprès 
de  q.  :  na  bi  njd  na  matakeano  je  sais  qui  j’implorerai 
takisabç  passif  de  takisç 

takisane,  -an  f.  dur.  de  taka  -  être  ennuyeux,  importun,  douloureux  : 
lungu  lo  ma  ~  les  moustiques  sont  ennuyeux 
voir  :  jatakisanç 
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takisç,  -,  passif  takisabç  -  f.  caus.  de  taka  -  ennuyer,  tourmenter, 
importuner;  ~  rïôlo  prendre  de  la  peine 
voir  :  betakisedi  -  mitakisan 

tâko,  -,  (7)  abrév.  de  tabako  -  le  tabac  ;  epancTa  ~  une  feuille  de  tabac  ; 

mutumbâ  ma  ~  un  rouleau  de  tabac 
taks  ou  tax  (7)  (de  l’angl.  *tax’)  l’impôt 

tâla,  i  intr.  -  être  clair:  bwîa  bo  ni~  le  jour  est  en  train  de  se  lever 
(=  express,  pour  dire  qu’on  ne  revient  pas  en  arrière) 
voir  :  ntdlé 

tâlângé-talange,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  très  apparent, 
évident  :  dm  lambo  jénenç  na  mis  g  nà  ~  ,  ndé  o  kumwa  pç  wuta 

mo  e  ?  cette  chose  est  tout  à  fait  apparente,  et  tu  essaies  encore 
de  la  cacher? 

tâm,  ma-  (3)  une  boule,  une  touffe  :  ~  la  mygndô  une  boule  de  manioc  ; 
~  la  ng  6  mulopo  une  touffe  de  cheveux  sur  la  tête  ;  ~  la  nôlo  un 
gros  corps 
voir  :  mutdmd 

tâm  a,  tâm  passif  tdmdbé  -  calomnier,  diffamer,  maudire:  ~  moto 
iiama  traiter  q.  de  bête  =  le  maudire  pour  qu’il  crève  c.  une  bête 
voir  :  tdmanç 

tama,  tam  toucher,  trouver,  deviner:  ~  ebonda  voir  :  ebonda  -  ekwa - 
mwdto 

voir  :  tamanç 

tâm  ans,  -an  a)  f.  instr.  de  tdma  -  calomnier  q.  pour  qch.,  envier, 
jalouser  q.  :  a  ma~  mba  mgni  mam  il  me  jalouse  à  cause  de  mon 
argent;  ~  moto  longe  jalouser  q. 

b)  f.  récipr.  -  se  calomnier,  se  maudire  mutuellement  :  ban  bito 
babdnç  ba  ma  ~  mg  na  nünç  iiama  ces  deux  femmes  se  mau¬ 
dissent  mutuellement 

tam  ans»  -an  f.  instr.-dir.  de  tama  -  trouver  chez  q.  :  a  ~  dikôm  lao 
ebangd  il  a  trouvé  le  pion  chez  son  ami 
tamba, -,  (7)  le  chapeau;  mod.  :  ~’a  wéi  le  casque  tropical; 

munjéngo  le  chapeau  haut  de  forme 
tâmbams»  -am  f.  pronom,  sens  passif  d’un  v.  disparu  :  être  étendu 
paresseusement  :  a  tdmbam  6  ngngg  il  est  étendu  paresseusement 
sur  le  lit 

tâmbfmbs  (7)  nom  d’une  société  secrète  (isamgo) 

tambû,  ma-  (3)  ~  lâ  dâ  une  bouchée  ;  ~  lâ  ben$n  la  gorgée 

tamtam,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fade,  sans  goût,  insipide 


tangé,  -, 
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(surtout  sans  sel)  :  dd  le  6  mudumbu  nd~  la  nourriture  n’a  point 
de  goût;  dongo  là  mabg  di  ’fiçngçfi,  dongo  pé  le  nâ  ~  certaines 
courges  sont  savoureuses,  certaines  sont  fades 
voir  :  etamtam 

tânânâ,  nâ  ~  onom.  expr.  le  calme  et  le  fraîcheur  :  büna  bo  mawa 
nâ  ~  le  jour  se  lève  dans  le  calme 
tândâ,  ma-  (3)  la  mangrove,  le  palétuvier  (Rhicophora  mangle)  :  boue- 
bêla  ~  espèce  de  palétuvier  (Rhicophora  racemosa)  ;  mukâla  ~ 
esp.  à  écorce  gris  blanchâtre 

tândaî,  nâ  ~  (de  tdnde)  onom,  expr.  que  qch.  est  couché  à  plat  sur 
le  dos  :  a  tândç  mg  wdse  nd  ~  il  l’a  étendue  par  terre  sur  le  dos 
tândâm,  -,  (de  tdndç  -  tdndamç)  l’assiette  plate;  mod.  ~  a  myengé 
le  disque 

tândamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  tândç  -  être  plat,  être  étendu 
sur  le  dos  :  ebûmbu  e  tdndam  wdse  nâ  tdndaï  la  natte  est  très  bien 
étendue  par  terre;  dokita  a  lângwedi  mbôedi  nâ  a  ~  le  médecin 
a  dit  au  malade  de  se  coucher  sur  le  dos 
tândang,  -an  f.  instr.  de  tândç  -  être  couché  av.  qch.  :  a  ~  dibôa  lao  6 
nongo  il  est  couché  av.  sa  maladie  sur  le  lit 
tând’a  ngulg  (7)  (de  tdndç)  le  foetus  :  démç  ho  di  bûsi  nde  ~  ~ 
l’enfant  est  sorti  c.  un  foetus 

tândg,  -,  tr.  passif  tdndabç  -  coucher,  étendre  q.  sur  le  dos  :  a  ~  ndé 
mo  botdndçtàndé  il  l’a  couchée  à  plat  sur  le  dos 
voir  :  tândanç  -  tdndamç  -  tdndam  -  nd  tdndaï  -  botdndatdnddmé  - 
botdndçtàndé  -  tdnd\a  ngulç 

tândg,  -,  (7)  (B  :  ntâté)  le  haveneau  ordinaire,  filet  en  forme  de  sac 
pour  pêcher  la  crevette 

tangf  -,  f.  instr.  de  ta  -  peler,  éplucher  av.  qch.  :  a  ma  ~  makabo 
diwçndi  il  épluche  les  taros  av.  un  couteau 
tangâ,  ma-  (3)  la  plante  du  pied  (~  Id  mwendé);  le  pas,  la  trace: 
~  la  did  la  paume  de  la  main  ;  a  mabupç  matangd  md  sângô  ao 
il  suit  les  traces  de  son  père  ;  sds’a  ~  l’extrémité  du  pied 
tânga,  -i  intr.  -  se  quereller,  se  disputer  (~  mutangô  acc.  expi.) 

voir  :  tânganç  -  tdngisé  -  mutangô 
tangâlânga,  -,  (7)  la  morelle  ( solanum ). 

tânganç,  -an  a)  f.  instr.-dir.  de  tdnga  se  quereller,  se  disputer  av.  q.  : 
a  ta  a  ~  mba  mutdngô  il  s’est  querellé  av.  moi 
6)  f.  récipr.  se  quereller,  se  disputer  mutuellement 
tangé,  -,  (7)  la  proue  sculptée  de  la  pirogue  de  course 
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tângfsé,  -,  f.  caus.  de  fànga  -  faire  se  disputer  :  bon  bwambo  bo  ~ 
ban  bato  mitângojita  cette  affaire  a  provoqué  beaucoup  de  disputes 
chez  ces  gens 
-tanu  cinq 

voir  :  bâtanu,  mitanu ,  etc. 

tafi  (7)  (intens.  tafitafi)  qch.  qu’on  fait  pour  ne  pas  se  singulariser  en 
ne  le  faisant  pas  :  bato  ba  mabola  mabea  ~  a  bola  ils  font  des 
dons  puisque  tout  le  monde  en  donne  ;  aussi  :  ~  a  bola  faire 
qch.  sérieusement;  ~  a  moto  un  adulte 
târta,  tâfi  se  fâcher 

voir  :  bolondo  -  tânsç 

tâfisg,  -,  f.  caus.  de  tana  -  être  mécontent  de  qch.,  considérer  qch. 
c.  insuffisant  :  na  ma  ~  musdwedi  mam  je  suis  mécontent  de  mon 
salaire 

voir  :  mitànsan 

tafitafi  (7)  intens.  de  tan  :  ~  a  bola  e  dgli  büka  sûba  bola  il  vaut 
mieux  donner  pour  faire  c.  tout  le  monde  plutôt  que  de  ne  rien 
donner  ;  aussi  :  faire  qch.  très  sérieusement 
tafia,  tafi  intr.  -  s’étonner,  être  stupéfait  :  di  ta  di  ~  6  jénç  kô  là 
médi  ma  ngo  nous  étions  stupéfaits  de  voir  la  chute  de  l’avion 
voir  :  tanea  -  tansç  -  tansanç  -  betdnsedi 
tafiea,  -edi  f.  appl.  de  tana  -  s’étonner  de  qch.  :  ba  ma~  médi  ma 
ngo  ils  sont  stupéfaits  de  l’avion 

tafisang,  -,  f.  dur.  de  tana  -  être  étonnant,  surprenant,  miraculeux  ; 

mwendi  mu  ma  ~  une  nouvelle  surprenante 
tafisg,  -,  f.  caus.  de  taiia  -  étonner  q.,  surprendre  q.  :  dibôa  lao  di  ~ 
mba  sa  maladie  m’a  surpris 

taô,  ma-  (3)  le  tremblement  des  muscles,  le  tressaillement,  le  tic  : 
moto  a  sâi  tç  ngomo ,  Mlo  e  mangngg  mg  mataâ  si  q.  danse,  tout 
son  corps  se  met  à  trembler;  ~  di  mangngg  mba  6  diâ  j’ai  un 
tremblement  dans  la  main;  ~  di  ta  di  sgnggbelç  ka  dibao  le 
tremblement  était  considéré  c.  un  présage  :  ~  na  ~  qch.  qui  va 
et  qui  vient 

tâpa,  -i  toucher,  tâter  :  ~  muléma  toucher  le  cœur,  émouvoir 

voir  :  tâpea  -  tâpanç  -  tàpânélé  -  tàpisç  -  tàpatdpane  -  tàpatdpa  - 
etàpé  -  etdpédi  -  etapa 

tâpang,  -an  a)  f.  instr.  de  tapa  -  toucher  av.  qch.  :  a  ~  ekônkôn 
mungengele  m’ewudü  il  a  touché  le  ver  av.  un  brin  d’herbe 
b)  f.  récipr.  :  byçngç  ba  léndé  be  ma  ~  ewà  na  yénç  les  branches 
du  palmier  se  touchent  l’une  l’autre 


tâtant,  -an 
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tâpânglé,  -,  f.  récipr.  caus.  de  tapa  -  faire  se  toucher,  se  saisir  réci¬ 
proquement  :  bato  ba  manç  besua  ba  ma~  ceux  qui  font  un  concours 
de  lutte  se  saisissent  réciproquement 
tâpatâpa,  nâ  ~  onom.  expr.  le  noir  foncé  (mündo  md  ~):  eyobo  a 
pe  e  titi  mündo  ma  ~  la  peau  de  la  vipère  cornue  n’est  pas  noire 
foncée 

tâpatàpant,  -an  f.  péj.  de  tapa  -  toucher  à  tout 
tâpea,  -edi  f.  appl.  de  tapa  -  toucher  pour  q.  :  ~  mba  din  lambo 
touche-moi  cette  chose 

tapintâf  (7)  (de  l’angl.  ‘turpentine’)  la  térébenthine 
tâpisfi,  -,  f.  caus.  de  tapa  -  faire  toucher  :  a  ~  mo  wüma  a  nûmabçno 
il  lui  a  fait  toucher  sa  blessure 
tapot(l)  (7)  (de  l’angl.  ‘tarpaulin’)  la  bâche 

tase,  -,  (7)  une  senne  (epése)  à  grandes  mailles  munie  de  bâtons  à  ses 
extrémités,  destinée  à  la  capture  des  gros  poissons 
tâsi,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘starch’)  l’amidon 
voir  :  taise 

tata,  ma-  1)  un  arbre  (Bridelia  micrantha  Baill.)  av.  des  fruits  en 
forme  de  cerises  ayant  des  épines  sur  le  tronc  ;  de  là  :  ~  là  ngéngélé 
voir  :  turnba 

tata,  -f  2)  craquer,  grincer,  gémir  :  jombç  di  ma  ~  nd  kdkdkdkd  la 
porte  grince  beaucoup  ;  ~  mutati  gémir  ;  prov.  :  a  mubôedi,  ~  mu - 
tati  na  jdngameye ,  mulemba  pç  a  bçn  tiôlo  toi  qui  es  malade,  ne 
gémis  pas  trop  fort;  celui  qui  te  rend  malade  a  aussi  un  corps; 
sens  :  tous  les  hommes  doivent  souffrir 
tâta,  I  passif  tdtabe  a)  garder,  surveiller,  attendre:  ~  nôlo  prendre 
garde,  se  protéger;  berna  be  matdtç  nôlo  l’amulette 
b)  empl.  av.  l’inf.  expr.  l’optatif  :  veuille  bien  :  o  ~  (ou  tâte) 
tilea  mba  kdlati  veuille  m’écrire  une  lettre 
voir  :  tdtane  -  betdtedi  -  mutdtedi  -  mutdt§-mbôa  -  ntdté-mbôa  - 
mutéte  -  tatdn 

tata,  nâ  ~  intens.  de  ta,  nâ  ~  (de  lata)  onom.  expr.  que  qch.  est 
étroitement  lié,  relié,  serré  :  mukanjo  mu  bdtam  na  bwele  nd  ~ 
la  branche  est  étroitement  attachée  à  l’arbre  ;  mûri  a  môme  na 
sdngô  ba  lati  na~  le  fils  et  le  père  sont  très  liés  ;  intens.  :  tatata,  na~ 
tatân  (arch.  tatânu)  adv.  (de  tata)  :  maintenant,  en  ce  moment,  à 
présent  ;  intens.  tatatatan  immédiatement,  sur  le  champ 
tâtant,  -an  f.  instr.  de  tâta  -  se  protéger  av.  qch.  :  ba  ma~  ûôlo 
beyçi  ba  bwemba  on  se  protège  av.  des  armes 
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tatata,  nâ  ~  intens.  de  tata,  nâ~  :  karpenta  a  nçngç  bebdmbû  nd  ~ 
le  charpentier  a  posé  les  planches  d’une  manière  très  serrée 
tatatatân  intens.  de  tatân 

tàwedi  (7)  (de  l’angl.  ‘towel’)  la  serviette,  l’essuie-main 
ta,  ba-  (1)  le  père:  ~  Dikume  Dikoume  père;  est  empl.  c.  formule  de 
respect  :  ~  Dibundu  honoré  Diboundou  ;  abrév.  de  teté  empl. 
surtout  c.  vocat.  :  a  te  mon  père  ;  a  bâte  mes  pères 
voir  :  munate,  bonate 

téba,  nâ  ~  (de  tiba)  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  complètement, 
sur  tout  le  corps  :  jôkise  Mlo  nd  ~  oindre  tout  son  corps  ;  a  ta  a 
sôkg  nd~  il  était  complètement  ivre;  intens.  tébatébd,  nd~  : 
Mlo  e  ta  mo  myangi  nd  ~  il  avait  des  démangeaisons  sur  tout 
son  corps 

tébedi,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘table’)  la  table 
télabçlç  passif  de  télçyç 

télamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  télç  -  s’ouvrir,  être  ouvert,  être 
inoccupé,  vide:  jgmbç  di  ma~  la  porte  s’ouvre;  jombe  di  télam 
la  porte  est  ouverte  ;  bénji  e  télam  le  banc  est  vide  ;  bûna  bo  télam 
il  fait  jour,  il  fait  beau 

télane,  -an  f.  instr.  de  télç  -  ouvrir  av.  qch.  :  a  ma ~  jgmbç  idubwan 
il  ouvre  la  porte  av.  une  clé 
telefon  (7)  (mod.)  le  téléphone 

télç,  -,  passif  télabç  -  ouvrir  :  ~  mudumbu  ouvrir  la  bouche  ;  ~ 
jgmbç  ouvrir  la  porte 

voir  :  télçye  -  télabçle  -  télane  -  télamç  -  betélédi  -  mutélé-nddbo  - 
ntélélé  -  mutélélé  -  télisç 

télçye,  -,  passif  télabçlç  f.  appl.  de  télç  -  ouvrir  à  q.,  expliquer  :  a 
ma~  mba  jgmbç  il  m’ouvre  la  porte;  min  myangô  mi  télabele 
mba  bwam  cette  histoire  m’a  été  bien  expliquée;  subst.  l’expli¬ 
cation 

télisç,  -,  f.  caus.  de  télç  faire  ouvrir 

tém,  nâ  ~  (de  tema)  onom.  expr.  que  qch.  est  ferme,  dur,  solide  : 

émbamç  nd  ~  être  très  dur  ;  voir  surtout  intens.  nd  témtém 
tem,  nâ  ~  onom.  imit.  le  bruit  de  qch.  qui  tombe  par  terre  :  ebongô 
e  kwédi  wase  nd  ~  le  bois  est  tombé  par  terre  av.  un  grand  bruit 
témâ  (7)  (de  l’alld  ‘Thema’)  le  sujet 

tema,  tém  ne  pas  faire,  chômer  :  ebolo  e  tém  le  travail  a  chômé,  n’a 
pas  été  fait  ;  dd  di  tém  la  nourriture  est  restée,  n’a  pas  été  mangée 
voir  :  temanç  -  temamç  -  nâ  tema  -  nd  tém  -  nâ  témtém  -  tematemanâ 


ténda,  i 
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temft,  ni  ~  (de  tema)  onom.  expr.  rinaetion  ;  nun  moto  a  maja  nâ  ~ 
pôndà  na  pôndà ,  biana  a  si  bçn  ebolo  cet  homme  est  toujours 
inactif,  c.  s’il  n’avait  pas  de  travail 
te  marne,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  tema  -  être  inactif,  oisif,  rester 
silencieux  :  nje  o  temamno  nâ  ?  pourquoi  es-tu  là  sans  rien  faire  ? 
temanç,  -an  f.  instr.  de  tema  -  être  inactif  av.  qch.  :  a  ma  ~  bûna 
il  laisse  passer  le  jour  sans  rien  faire 
tematemane,  -an  f.  péj.-intens.  de  tema  -  ne  pas  être  fait  du  tout  : 

ebolo  e  ~  wénge  on  n’a  rien  fait  du  tout  aujourd’hui 
témba,  -i  faire  tout  son  possible,  faire  qch.  av.  énergie  :  na  ma  ~  nâ 
nu  sângâ  a  kuse  ebolo  je  fais  tout  ce  que  je  peux  pour  que  cet 
homme  trouve  du  travail;  a  ta  a  ~  étiola  mésç  mângam§n  babo 
il  s’est  occupé  de  tout  ce  qui  leur  était  nécessaire 
voir  :  témbe  -  témbame  -  témbea  -  témbatémbâné  -  mutémbédi  - 
betémbç  -  etémbç  -  etémbu  -  nâ  témbémbé  -  nâ  témbetémbe  -  nâ 
témbatémba 

témbamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  témbç  -  être  raide,  fixe  : 

mbimba  mu  témbam  le  cadavre  est  raide 
témbatémba,  nâ  ~  ou  témbetémbe,  nâ  ~  (de  témba)  onom.  expr.  que 
qch.  est  raide,  fixe  :  bésç  ba  ta  ba  tème  nâ  ~  tous  se  tenaient 
raide  (au  garde-à-vous) 

témbatémbâné,  -an  f.  intens.  de  témba  -  faire  un  grand  effort  :  ba  ta 
ba  ~  6  bambe  mubôedi  ils  ont  fait  un  très  grand  effort  pour  porter 
le  malade 

témbea,  -edi  f.  appl.  de  témba  -  procurer,  faire  avoir  qch.  à  q.  : 

sângâ  a  témbedi  mba  epâVebolo  il  m’a  procuré  un  travail 
témbémbé,  nâ  ~  (de  témba)  -  onom.  expr.  que  qch.  est  raide  :  a  témbam 
nâ~  il  est  tout  à  fait  raide 

témbe,  -,  tr.  f.  caus.  de  témba  -  raidir,  tendre  fortement,  fixer: 
~  mungongi  litt.  :  raidir  la  gorge  =  dire  toujours  la  même  chose 
voir  :  betémbe 

temps l  (7)  (de  l’angl.  ‘temple’)  le  temple  (mod.) 
témtém,  nâ  ~  intens.  de  tém,  nâ  ~  -  onom.  expr.  que  qch.  est  très 
dur,  solide  :  simenti  e  timbi  nâ  ~  le  ciment  est  devenu  très  dur  ; 
epünd§  e  dia  nâ  ~  l’abcès  reste  encore  très  dur 
voir  :  lémbamç 

ténda,  I  être  dur  (se  dit  de  l’érection  du  membre  viril)  ;  a  ma~  pôndà 
yésç  6  bwambo  bam  il  est  toujours  très  dur  envers  moi  dans  mon 
affaire 

voir  :  téndea  -  téndisé  -  muténda 
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téndea,  -edi  f.  appl.  de  ténda  -  être  dur  contre  q. 
téndisé,  -,  f.  caus.  de  ténda  -  rendre  dur 

tenten,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  tombe  goutte  à  goutte  :  maton 
ma  mbua  ma  maté  nd  ~  la  pluie  tombe  goutte  à  goutte 
te  A,  nâ  ~  (de  tinge)  onom.  expr.  que  qch.  reste  sur  la  même  place 
sans  avancer  :  a  jese  mba  nd  ~  il  m’a  laissé  sur  place  ;  a  matgpg 
nd  ~  il  maintient  toujours  ce  qu’il  dit 
teAa,  te  A  intr,  (aussi  tiAa)  chanceler,  vaciller,  tituber  :  musôkedi  a 
yoki  ~  6  nged ;  l’ivrogne  titube  souvent  en  chemin;  bwele  bo 
mapûla  te  kô,  bo  masele  ~  avant  de  tomber  un  arbre  vacille 
voir  :  tense  -  tenatenane 

teAateAanç,  -an  f.  péj.-intens.  de  tena  -  traîner:  bwambo  bam  bo  ma~ 
6  bekaisedi  mon  affaire  traîne  au  tribunal 
teAse,  -,  f.  caus.  de  tena  -  faire  chanceler,  trembler:  ~  mulopo  secouer 
la  tête  ;  sangô  cm  a  ma~  mba  6  jôkwa  mon  père  ne  m’a  pas  donné 
la  possibilité  d’apprendre 

tena,  ten  avoir  mauvaise  mine  :  a  ma~  na  ngg  il  a  une  mauvaise 
mine  à  cause  de  la  fièvre 
voir  :  tèii,  nd~ 

tén,  nâ  ~  (de  teâa)  onom.  expr.  la  mauvaise  mine  :  nu  moto  a  ménene 
nd  ~  ;  dngamen  béa  cet  homme  a  mauvaise  mine;  il  doit  être 
malade 

tété  (7)  vain,  rien:  ~’a  moto  un  homme  de  rien;  adv.  en  vain,  pour 
rien,  gratuitement  ;  a  boli  mba  mg  ~  il  me  l’a  donné  gratuitement; 
apr.  un  subst.  :  même  :  tg  ingn  ~  i  bdke  bojâ  même  les  oiseaux 
connaissent  leur  demeure 

tetg,  ba-  (1)  mon  père  :  ~  nusadi  mon  oncle  (de  la  ligne  paternelle)  ; 
abrév  :  te 

téten  (7)  le  milieu,  l’intérieur  :  ~  a  nged  le  milieu  du  chemin  ;  ~  a 
nddbo  l’intérieur  de  la  maison  ;  ~  a  moto  a)  l’intérieur  d’un  homme 
b)  un  homme  d’âge  moyen  ;  nin  ~  nésç  toute  cette  région 
voir  :  ôteten 

têtu,  nâ  ~  (de  tetumeye)  onom.  expr.  un  balancement,  un  hochement 
de  la  tête  :  sous  g  mulopo  nd~  hocher  la  tête 
tetumeye,  -edi  (aussi  titimeye)  secouer,  hocher  la  tête  :  ngulç  e  ma~ 
mulopo  nd  têtu  le  lézard  hoche  constamment  sa  tête 
voir  :  têtu,  nd  ~ 

té,  -,  passif  tébé  -  poser,  (aussi  :  payer,  donner)  empl.  dans  de  mul¬ 
tiples  express.  :  ~  pdi  élever,  poser  la  pagaie  ;  ~  mutûmbu  planter 
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la  perche  dans  l’eau,  pousser  av.  la  perche  ;  ~  panga  inviter  à  la 
lutte  (en  posant  la  main  sur  l’épaule  de  son  partenaire)  ;  ~  moto 
6  nged  accompagner  q.  un  bout  de  chemin  ;  a  ~  mba  wonja  il  me 
rend  libre  ;  mbûa  e  ~  la  pluie  s’est  arrêtée  ;  ~  mpûli ,  ~  muléma 
désirer  qch.  ;  ~  nôloy  ~  bekindi  marcher  av.  force  ;  ~  ma  ômon  a 
Lôba  étendre  ses  mains  vers  Dieu;  ~  dikdlo  publier,  proclamer; 
~  mbenda  pubher  une  loi;  ~  ebüla  pubher  une  interdiction; 
~  miséa  pousser  des  cris  ;  ~  béma  payer  la  dot  ;  ~  dikoti  payer 
une  rançon;  ~  pü  expier,  payer  en  dédommagement;  ~  jénga 
payer  le  prix  de  l’adultère;  ~  mande  donner  des  cadeaux  à  la 
belle-famille;  ~  ebûla  réparer,  payer  pour  une  faute;  o  bûli  tç, 
o  ma ~  si  tu  transgresses  une  loi,  tu  payes;  ~  jô  remplacer  une 
femme,  morte  dans  la  première  année  du  mariage,  par  une  autre  ; 
~  6  dibd  donner  en  mariage  ;  ~  penda  douter  ;  ~  dôngé  bâiller  ; 
~  av.  négat.  peut  prendre  le  sens  :  ne  pas  hésiter  ;  généralement 
traduit  par  :  facilement  ;  nu  moto  a  si  té  linga  cet  homme  se  fâche 
facilement;  o  si  ta  o  té  bola  lambo  le  bobé  tu  aurais  facilement 
fait  qch.  de  mal;  subst.  ~  là  m&di ,  ma~  md  môdi  le  premier 
quart,  de  la  nouvelle  lune 

voir  :  téye  -  téne  -  télç  -  tésç  -  téisç  -  téisanç  -  téséné  -  betésédi  -  etésén 
-  muté  -  botéletéle  -  témç  -  téme  la  sim  -  témea  -  téméyé  -  témçnç  - 
témsQ  -  témetéméné  -  betémedi  -  botémetemç 
té  a)  pron.  indéfini  :  chaque  (placé  apr.  le  nom)  :  moto  ~  chacun  ; 
wüma  ~  partout;  büna  ~  journellement;  ngedi  ~ ,  pôndd  ~ 
chaque  fois,  toujours;  mg  ~  chacun  en  particulier;  mô  üasu  ~ 
chacun  de  nous  ;  babd  na  babd  ~  deux  à  deux 

b)  adv.  1)  donc  (placé  apr.  le  v.)  :  bola  ~  mba  madibd  donne-moi 
donc  de  l’eau  ;  mbwé  ~  !  regarde  donc  !  ;  senga  ~  écouté  donc  ! 
2)  quand-même  :  a  bengi  té  ndé  bola  mulemlem  il  a  quand  même 
continué  à  faire  la  même  chose 

c)  conj.  :  si  (placé  apr.  le  v.  dans  des  propos,  subordonnées  con¬ 
ditionnelles)  :  o  ben  té  ddy  bola  mba  si  tu  as  qch.  à  manger,  donne 
m’en;  o  boli  pé  té  nikay  ...  même  si  tu  fais  cela,  quand  même  tu 
ferais  cela;  ye  té  mba  si  c’est  moi  =  quant  à  moi 

voir  aussi  téngé 

d)  empl.  dans  des  prép.  ou  conj.  composées  :  büka  té  sauf,  à  l’ex¬ 
ception  de  ;  ebéténd  (de  e  bç  té  nd)  à  moins  que  :  ~  o  kwç  mba  6  did 
lam  à  moins  que  tu  ne  me  tiennes  par  la  main  ;  av.  négat  :  e  si  bç 
téndk  moins  que  ...  pas  ;  etûm  té  (av.  mode  rel.  2)  étant  donné  que  ; 
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ebemd  té  (av.  mode  rel.  2)  chaque  fois  que;  dibôkimene  té  (av. 
mode  rel.  2)  aussitôt  que;  botea  té  (av.  mode  rel.  2)  depuis  que; 
ebé  n’ebé  té  ou  ebemd  ri  ebemd  té  chaque  fois 
t§  onom.  expr.  la  durée  :  jusque  :  të  nd  6  sukan  o  mende  kôkisabç 
finalement  (litt.  :  jusqu’à  la  fin)  tu  seras  puni  ;  natë  jusqu’à  ce  que  : 
na  mengele  mo  natë  a  po  je  l’attends  jusqu’à  ce  qu’il  vienne 
voir  :  nâtena  -  nd  tetetetç 

tçbçlçbç,  ni  tçbçm,  ni  ~  onom.  expr.  que  qch.  a  complètement 
disparu  :  a  ibôngi  mutibé  nd  ~  il  a  d’un  seul  coup  complètement 
disparu  dans  l’eau 

téisane,  -an  f.  dur.  de  té  -  avoir  la  qualité  de  faire  crier  :  lambo  di 
mçnde  bolane  di  mend§  ~  miséa  ce  qui  arrivera  va  faire  pousser 
des  cris 

téisfi»  -,  f.  caus.  de  té  :  ~  moto  muséa  faire  pousser  des  cris  à  q.  ;  nin 
ndutu  e  ~  bato  miséa  ce  malheur  a  fait  pousser  des  cris  aux  gens 

téitgi,  ni  ~  voir  :  tfctfc,  ni  ~ 

t* kg,  -f  passif  tekeb§  -  corrompre,  rendre  q.  bien  disposé,  apaiser  q.  ; 
~  moto  moni  (=  acc.  expi.)  corrompre  q.  av.  de  l’argent;  ~ 
bedimo  litt.  :  soudoyer  les  esprits  =  apaiser  ;  mukdisedi  a  yoki 
tekebe  le  juge  se  fait  souvent  acheter 
voir  :  mateki 

tékfi,  -i  passif  tékebe  -  s’assurer  un  droit  de  préemption,  se  faire  réser¬ 
ver  :  na~  dibato  6  sdpi  je  me  suis  fait  réserver  une  étoffe  dans  le 
magasin  ;  ~  ngondédi  choisir  une  fille  c.  fiancée 
voir  :  tékise  -  téketékéné  -  téketéke,  nd  ~ 
t£kst£ke,  ni  ~  (de  tékç)  onom.  expr.  l’action  de  trottiner  :  müna  a 
madangwa  nd  ~  l’enfant  marche  en  faisant  de  petits  pas 
tékfit^kéni,  -çn  f.  péj.-intens.  de  téke  -  se  faire  réserver  qch.  souvent 
ou  beaucoup  de  choses 

tgkisg,  -,  f,  caus.  de  téke  -  faire  réserver  qch.  pour  q.  :  a  ~  mba 
dibato  6  sdpi  il  m’a  fait  réserver  une  étoffe  dans  le  magasin 
tête»  -»  f.  appl.  de  té  -  poser  à  q.,  offrir  à  q.  :  ~  mao  offrir  à  boire  du 
vin 

voir  :  botéletélé 

tçmbç,  -,  vieillir:  sângô  a  mâtembe  moto  le  père  est  maintenant  un 
vieillard 

voir  :  mutembi  -  etembu 

témç,  t£m  f.  pronom,  sens  passif  de  té  -  se  poser,  se  mettre  debout  ; 
pf.  être  debout,  être  vivant  :  in  on  i  tém  6  mukanjo  l’oiseau  est 
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debout  (aussi  assis)  sur  la  branche;  ~  mbôn  être  témoin;  ~  6 
esukûlu  quitter  l’école;  ~  6  beboa  sortir  de  prison;  na  wése  bdna 
jita ,  ndé  babâ  ndé  ba  tém  j’ai  enterré  beaucoup  d’enfants,  mais  il 
y  a  deux  qui  sont  vivants 

voir  :  témea  -  témenç  -  téméyé  -  témsç  -  témetéméné  -  betémedi  - 
botémçteme 

témea,  -edi  voir  :  téméyé 

témçn§,  -çn  f.  instr.-dir.  de  témç  -  a)  f.  instr.  -  être  debout  av.  qch.  : 
dikélé  di  ma~  myendé  md  mbûsa  la  sauterelle  se  tient  debout 
sur  ses  arrière-pattes 

b)  f.  dir.  -  se  tenir  debout  contre  q.,  résister  :  ~  musingedi  résister 
à  l’ennemi  ;  être  debout,  passer  tout  droit  par  qch.  :  nged  ni  témçn 
mundi  mwése  le  chemin  passe  tout  droit  par  le  village  ;  prov.  : 
ngubû  a  mukôm  e  si  ma~  mûnja  litt.  :  l’hippopotame  de  l’esclave 
ne  traverse  pas  le  fleuve  tout  droit  ;  sens  :  un  esclave,  même  riche, 
n’a  rien  à  faire  parmi  les  hommes  libres, 
témetéméné»  -en  f.  péj.-intens.  de  téme  -  être  debout  n’importe  com¬ 
ment,  en  grand  nombre:  myele  mi  témetémén  6  beyidi  les  arbres 
sont  en  grand  nombre  dispersés  dans  les  forêts;  ~  là  tümbd 
l’instabilité  du  pays 

téméyé»  -edi  f.  appl.  de  téme  (aussi  témea,  -edi)  -  se  mettre  debout 
pour,  devant  q.  :  ~  mulopo  ma  nûç  lève-toi  dev,  les  cheveux 
blancs;  a  témedi  mba  mbôn  il  a  témoigné  en  ma  faveur;  yen 
ekwdli  e  témedi  wa  bobé  cette  affaire  se  présente  mal  pour  toi 
témsé*  -»  f.  caus.  de  téme  -  faire  se  mettre  debout  :  munia  mç  mu 
maldngwa  njom  ni  ma~  münga  ômoû  a  myele  myasam  une  fable 
raconte  la  raison  qui  fait  le  calao  se  tenir  debout  sur  les  grands 
arbres 

tena  abrév.  de  natena  :  ten’ô  bwindea  jusque  dans  l’éternité 
tgndfi,  -i  passif  tendebç  -  peler,  préparer  :  ba  ma~  ndoko  na  diwendi 
on  pèle  les  patates  av.  un  couteau;  ba  tçndi  byiba  ba  ngoto  ils 
ont  choisi  la  place  pour  poser  la  filet 
voir  :  tendele 

tgndg,  -,  (7)  petits  fruits  d’un  arbre  de  la  forêt 
tgndçlç,  -,  f.  caus.  de  tçnde  -  raconter  av.  beaucoup  de  détails,  détail¬ 
ler  :  a  ~  mba  myangô  myése  nd  nénngn  il  m’a  raconté  toutes  les 
histoires  av.  beaucoup  de  détails 

téne,  -,  f.  instr.  de  té  -  ~  moto  penda  entrer  en  compétition  av.  q. 
téngé  conj.  (placé  apr.  le  v.  dans  des  propos,  subordonnées  condi- 
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téngsns,  -en 


tionnelles)  :  si  :  prov.  :  mukôngé  mg  na  mbomboka  nâ  madibâ  me  ~ 
ngo  bûna  té,  ké  epupa  pe  ye  bebe  la  grenouille  dit  au  crapaud  : 
si  l’eau  est  tous  les  jours  froide,  la  saison  des  pluies  est  proche  : 
aussi  ye  ~  nâ  (Iitt.  s’il  en  est  ainsi  que)  :  ye  ~  nâ  bglg  bwindi 
ôteten  a  mûnja,  ké  bato  ba  s’ambi  wô  6  madibâ  si  une  pirogue 
chavire  au  milieu  du  fleuve,  les  gens  peuvent  facilement  se  noyer 
voir  :  yéténâ 

téngeng,  -gn  a)  correspondre,  convenir,  s’accorder,  (se)  rencontrer, 
être  juste:  niWe  téngen  c’est  juste; 

b)  se  trouver  en  face,  vis-à-vis,  s’opposer,  résister  contre  q.  :  mu- 
singedi  a  ma~  mba  l’ennemi  s’oppose  à  moi;  inf.  empl.  c.  prép.  : 
vis-à-vis,  contre,  parallèle  à  qch.  :  tümba  di  mende  téme  ~  tümba 
un  peuple  s’élèvera  contre  un  autre  ;  ba  puli  musima  ~  mû  ma 
münç  mûdi  ma  ngeâ  ils  ont  creusé  un  fossé  parallèle  à  celui  de 
l’autre  côté  de  la  route 
voir  :  jeténgene  -  tén 

tçngfledi,  -,  (7)  le  rond,  le  cercle;  adj.  rond:  Bakgsi  na  Bakaka  ba 
malônga  mandâbo  me  ~  les  Bakosi  et  les  Bakaka  construisent 
des  cases  rondes 

tçnis,  -,  (7)  (de  l’angL  ‘tennis’)  des  sandales  (mod.) 

ténkiténkf,  ni  ~  onom.  expr.  une  marche  lente  :  a  madangwa  nâ  ~ 
ônola  müna  mwe  mg  6  mulopo  il  marche  à  pas  lents  à  cause  de 
la  charge  qui  est  sur  sa  tête 

téntfin,  nâ  ~  onom.  expr.  un  grand  nombre  de  choses  différentes  : 
béma  be  tém  6  ndâbo  nâ  ~  il  y  a  un  grand  nombre  de  marchandises 
différentes  dans  la  maison 

(7)  abrév.  de  téngen  ;  ~  a  bwambo  une  parole  juste,  claire 

tés§,  -,  passif  tésebe  f.  caus.  (et  intens.)  (de  té)  -  poser,  mettre  debout 
(voir  aussi  téise)  :  ~  ekanga  ôwasa  bénji  pose  la  calebasse  sous 
le  banc  ;  ~  dikaki  fixer  un  terme  ;  ~  bglg  donner  la  direction  à  la 
pirogue;  ~  nâ  sim  poser  droit,  justifier;  ~  müna  faire  qu’un 
enfant  vive  ;  nangô  a  sângô  am  a  ~  bâna  jita  la  mère  de  mon 
père  a  eu  beaucoup  d’enfants  (qui  sont  restés  vivants) 
voir  :  tésenç  -  téseye  -  tésébélé  -  betésédi  -  etésen  -  nâ  tis 

tgsébélé»  -,  passif  de  tésçyç  :  e  ~  bato  6  wô  ngedi  pô  il  est  fixé  pour 
les  hommes  de  mourir  un  jour 

tésçne,  -,  f.  dur.  de  tésç  -  rendre  droit,  juste  :  mbalç  e  ma~  wonja 
la  vérité  vous  rend  libre 

tésçye,  -edi  f.  appl.  de  tése  -  poser,  fixer  pour  q.  :  Loba  a  ~  mç  nasu 
kwédi  ka  su  Dieu  a  fixé  la  mort  c.  fin  à  chacun  de  nous 
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tçtfi,  nâ  ~  (aussi  téit$i)  onom.  expr.  la  précision,  l’exactitude  (aussi 
subst.  (7)  et  adv.)  :  yen  ebob  e  pgnggbç  ~  bwambi  ce  travail  a 
été  fait  d’une  façon  très  exacte 

t£t£t§t£,  nâ  ~  (abrév.  nâ  te)  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  sans  arrêt  : 

a  ta  a  topo  bwambo  nâ  ~  il  a  parlé  sans  arrêt 
téy£,  -,  (pf.  aussi  tédi)  f.  appl.  de  té  -  poser  pour  q.  :  a  ~  mba  belâm 
il  m’a  offert  de  l’alcool;  a  ~  mba  miséa  il  a  pleuré  pour  moi 
tï  (7)  (mod.)  (de  l’angl.  ‘tea’)  le  thé:  tô  a  ~  la  cuiller  à  thé 
tfa,  tï  passif  tiabç  -  concasser,  broyer  ;  prov.  :  ~  la  m'bangâ  di  mapûla 
madâh  mabâ  pour  casser  des  noix  il  faut  deux  pierres 
voir  :  tïsç 

tîa,  tï  surtout  ~  iyô  somnoler,  s’endormir 
voir  :  tïse 

tiba,  -i  intr.  être  médiocre,  misérable,  laid  :  byombwedi  bao  be  tibi 
son  aspect  est  misérable  ;  lambo  di  tibi  na  di  dûn  une  chose  laide 
et  flétrie 

voir  :  tibea  -  tibise  -  tibele  -  tibatibâné  -  mutibé  -  etibe  -  etibele  - 
nâ  tibetibé,  tibatibâ  ,  tibitibi  -  nâ  téba 

tfbatïbâ,  nâ  ~  voir  :  tibetïbé,  nâ  ~ 

tîbatfbânâ»  -an  f.  péj.-intens.  de  tiba  -  être  très  médiocre,  misérable  : 

a  tibatibân  na  dibôa  il  souffre  misérablement  de  sa  maladie 
tibea,  -edi  (f.  de  tiba  ?)  plonger  -  na  tibedi  6  wasa  bolo  bam  j’ai  plongé 
pour  chercher  ma  pirogue 
voir  :  mutibé 

tibetïbé,  nâ  ~  (de  tiba)  aussi  :  tibatibâ,  nâ  ~  et  tibitibi,  nâ  ~  onom. 
expr.  un  état  maladif,  misérable:  moto  e  nâ~  il  est  tout  à  fait 
misérable 

tib£Ï£,  -,  intr.,  une  f.  caus.  de  tiba  -  boiter  :  a  kusi  ebango  6  mwendé , 
Jcaâenâ  a  ma~  tatân  il  a  eu  une  blessure  au  pied,  c’est  pourquoi 
il  boite  maintenant 
voir  :  etibele 

tibidi,  nâ  ~  (de  tiba)  onom.  expr.  que  qch.  est  mis  sur  tout  le  corps  : 
na  sgpi  nâ  ~  je  suis  complètement  trempé;  muna  6ki  dibo  6 
nôlo  éésç  nâ  ~  l’enfant  s’est  mis  de  la  boue  sur  tout  le  corps 
tfbis£,  -,  f.  caus.  de  tiba  -  rendre  misérable  :  dibôa  di  ma~  moto  la 
maladie  l’a  rendu  misérable 
tibitibi,  nâ  ~  voir  :  tibetibé,  nâ  ~ 

tido  (7)  (peut-être  mot  popo)  le  fard  :  sûngwa  ~  6  misg  se  mettre 
du  fard  aux  yeux 
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tie  (7)  (de  tîyé)  un  jeu  de  cache-cache;  appelé  aussi  mawutamea 

tf$  voir  :  tiy$ 

tika,  -I  intr.  -  être  dans  l’embarras,  en  panne,  manquer  (=  ne  pas 
avoir  eu)  :  ~  wüma  iwô  piétiner  sur  place  ;  na  tiki  ndiyo  je  n’ai  pas 
eu  de  moyen  de  transport 

voir  :  tikanç  -  tilcise  -  tika  -  etikà  -  mutiké  -  mûtikç  -  tikitiki 
tikâ,  ma-  (3)  (de  tika)  l’embarras 

tfkane,  -an  f.  instr.  de  tika  -  être  embarrassé  av.,  par,  à  cause  de 
qch.  :  mot’ a  wedi  a  ma  ~  mambo  a  jpongino  l’artisan  est  embarrassé 
av.  ce  qu’il  a  fabriqué  (=  il  n’arrive  pas  à  le  vendre). 
tik$t,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘ticket’)  le  billet,  le  ticket 
tfki,  -,(7)  la  grande  valeur;  adj.  précieux:  lambo  là  tikfa  larnbo 
une  chose  précieuse 
voir  :  ntikç 

tikisç,  -,  f.  caus.  de  tika  -  mettre  dans  l’embarras,  empêcher  :  dibôa  di 
ta  di  ~  mba  la  maladie  m’a  empêché 
tfkftiki  (7)  (de  tika)  une  toute  petite  chose  :  son  ~  un  tout  petit  peu 
tila,  -f  passif  tilabç  écrire;  ~  là  ndimsi  voir  :  ndimsi 

voir  :  tilea  -  tilanç  -  tilisç  -  tilamç  -  tilatilane  -  tilisanç  -  mutiledi  - 
betiledi  -  mutila  -  etilan 

tilame,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  tila  -  être  écrit  :  6  dàle  ndé  mina 
masu  ma  tilamno  c’est  sur  une  pierre  que  nos  noms  sont  gravés 
tilane,  -an  f.  instr.  de  tila  -  écrire  av.  qch.  :  di  ma~  kàlati  esâo  nous 
écrivons  une  lettre  av.  une  plume 

tilatilans,  -an  f.  péj.  de  tila  -  écrire  n’importe  quoi  n’importe  comment 
tilea,  -edi  f.  appl.  de  tila  -  écrire  à  q.  :  mûna  a  matilea  nangô  kàlati 
l’enfant  écrit  une  lettre  à  sa  mère 

tilisang,  -an  f.  dur.  av.  sens  récipr.  de  tila  -  s’écrire  mutuellement, 
correspondre  :  bisô  na  dikôm  di  ygki  ~  mon  ami  et  moi  nous 
correspondons  souvent 

tilisg,  -,  passif  tilisabç,  f.  caus.  de  tila  -  faire  écrire,  dicter  :  mulédi  a 
matilisç  bautu  belédi  bao  le  maître  dicte  sa  leçon  aux  élèves 
tima,  tfm  intr.  -  étouffer,  crever  :  nama  ni  tim  un  animal  étouffé 
voir  :  timsç  -  mutimà  -  nà  timetimé 
timba,  -î  intr.  a)  revenir,  retourner  :  di  timbi  ômbusa  6  njgm  a  mbûa 
nous  sommes  revenus  à  cause  de  la  pluie;  ~  na  mbûsa  revenir 
en  arrière  (le  dos  tourné)  ;  prov.  :  timba  ngedi  ibâ  e  bô  Njg  Nkudu 
(litt.  revenir  deux  fois  a  tué  Nj.  NK.)  sens  :  faire  une  deuxième 
fois  une  faute  est  impardonnable 


timblsçlç,  -, 
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6)  av.  inf.  :  devenir  ;  peut  souvent  être  traduit  par  adv.  finale¬ 
ment  :  ba  timbi  kusa  musâwedi  mabu  ils  ont  finalement  reçu  leur 
salaire 

voir  :  timbea  -  timbane  -  timbise  -  timbisabç  -  timbiselç  -  timbisahçlç 
-  betimbedi  -  etimbe  -  mutimbanç  bojâ  -  mutimbô  -  ndimsedi  - 
ndimbisedi 

timba,  -  (7)  1)  (de  l’angl.  ‘timber’)  a)  le  chevron  6)  un  arbre  Entan - 
drophragma  Leplaei  Verm.  (acajou  blanc);  ~  eyidi  un  arbre 
Fagara  macrophylla 

timba  (sing.  7)  2)  le  filet  (petite  membrane  sous  la  langue)  :  hé  ~ 
couper  le  filet;  moto  ~  e  tano  6  mudumbu  un  homme  qui  avait 
de  la  difficulté  à  parler 

timbane,  -an  f.  instr.  de  timba  a)  revenir  av.  qch.  :  ~  ye  yôma  ! 
rapporte  cette  chose  !  ;  a  timban  béma  âmboa  il  est  rentré  chez 
lui  avec  ses  affaires 

b)  prendre  la  place  de  q.,  succéder  à  q.,  hériter  :  mo  ndé  a  ma  ~ 
mba  c’est  lui  qui  me  succède;  ~  6  epôVa  moto  nupépe  prendre 
la  place  de  q.  d’autre;  mutimbanç-bojâ  le  successeur,  le  rem¬ 
plaçant 

timbea,  -edi  a)  f.  appl.  de  timba  -  revenir,  retomber  sur  q.  :  mayâ  mao 
ma  ma  ~  ndé  mulopo  mabu  son  sang  retombe  sur  leurs  têtes 

b)  f.  pronom,  sens  réfl.  -  revenir  à  son  ancien  état,  se  remettre, 
se  rétablir:  ~  la  ii6lo  se  remettre;  nôlo  e  timbedi  mg  il  s’est  ré¬ 
tabli  \  a  ni  ~  pete  6  dibôa  lao  il  est  à  nouveau  atteint  de  sa  maladie 

c)  se  relâcher,  se  rétracter;  bola  esibç  ~  travailler  sans  se  relâcher; 
a  si  maduna  tg  ~  il  ne  vieillit  ni  ne  se  relâche 

timbidi  (7)  (de  l’angl.  ‘thimble’)  le  dé 

timbisabç  passif  de  timbisç 
.  timbisabçlç  passif  de  timbisçlç 

timbise,  -,  f.  caus.  de  timba  a)  rapporter,  ramener  :  a  ~  mba  kalati 
il  m’a  rapporté  le  livre  ;  a  ~  mukd  ômbusa  il  a  ajourné  le  jugement 
b)  faire  devenir,  rendre  :  byengç  ba  mbangd  ma  pongo  be  mawçle 
timbisabç  mapapan  les  palmes  du  cocotier  peuvent  être  trans¬ 
formées  en  balais 

timbiselç»  •»  passif  timbisabçlç ,  f.  appl.  de  timbisç  -  rendre,  restituer 
qch.  à  q.,  répondre  à  q.,  répéter  :  ~  nje  o  kwâling  répète  ce  que 
tu  as  dit;  a  ~  mba  kdlati  il  m’a  rendu  le  livre;  a  ~  mba  jdlabç  il 
m’a  répondu  ;  jâlabç  di  timbisabele  bisô  nd  kém  la  réponse  nous 
a  été  donnée  que  non 
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timbo,  -,  (7)  a)  un  palétuvier  dressé  en  pleine  eau  et  parfois  retourné 
par  les  courants  (la  légende  dit  qu’il  a  été  planté  par  les  mengû)  :  ~  i 
mawânea  bglg  ndutu ,  ke  musina  a  si  ngngi  jdngameye  les  troncs 
d’arbres  dressés  dans  l’eau  mettent  une  pirogue  en  difficulté,  si 
le  barreur  ne  fait  pas  attention 

b)  arch.  un  collier  noir  d’autrefois  :  6  pond' a  kwan  bito  ba  ta  ba 
bôtg  ~  les  femmes  portaient  autrefois  un  collier  noir 
tîmfitfmg,  nâ  ~  (de  tima)  onom.  expr.  un  étouffement  :  a  yoi  Ig 
nd  ~  il  a  étouffé  de  rire 

tfmsg,  -,  f.  caus.  de  tima  -  faire  crever  :  njai  e~  mg  la  faim  l’a  fait 
crever 

timtfm,  -,  (7)  véritable  :  ~  a  mbé’am  ma  véritable  patrie  ;  dina  la  ~ 

•  le  nom  propre  ;  adv.  surtout,  principalement  :  bejédi  ba  ngubû  be 
ndé  ~  6  madibâ  l’hippopotame  habite  surtout  dans  l’eau 
tfna  sing.  7  ou  3;  plur.  3  matfna  -  le  tronc,  la  tige,  le  stipe:  ~  là 
kafe  le  caféier;  mbia,  mbia  md  ~  la  famille  directe;  ~ ’v 
dibebe  l’aine  ~  ’a  disg  le  coin  de  l’œil 
voir  :  mutinedi 

tfna,  tfn  intr.  -  être  fatigué,  las,  courbaturé,  avoir  le  fourmillement 
dans  les  jambes:  na  ma~  étiola  wglg  je  suis  las  de  fatigue;  na 
ma~  bojâ  je  suis  fatigué  d’être  assis;  mwendé  mu  Un  mba  mon 
pied  est  raide  de  fatigue 

voir  :  tinea  -  tinele  -  tinse  -  mutinedi  -  etinélé  -  nâ  tintin 
tfnda,  -i  passif  tindabe  -  écarter,  éloigner,  élargir:  ~  mwendé  retirer 
son  pied  =  se  retirer;  ~  tiélo  6  ekwàli  se  retirer  d’une  affaire, 
s’abstenir;  ~  nged  élargir  un  chemin 

voir  :  tindea  -  tindame  -  tindele  -  tindisg  -  tindi  bwê  -  nâ  tindindi  - 
ntandà 

tfndamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  tinda  -  être  écarté,  étendu, 
large  :  nged  e  tindam  le  chemin  est  large 
tfndea,  -edi  f.  appl.  de  tinda  -  ~  moto  epôlo  faire  de  la  place  à  q. 
tfndslg,  -,  f.  caus.  de  tindea  -  faire  faire  de  la  place  à  q.  :  sonâ  i  si 
bambç  myüna  i  ma~  yi  i  bambç  nged  les  fourmis  qui  ne  portent 
aucune  charge  s’occupent  à  faire  faire  de  la  place  à  celles  qui  en 
portent  une 

tfndi  bwê  (de  tinda)  ce  qui  est  bien  étalé,  clairement  expliqué  :  a 
tgpi  tindi  bwê  il  a  dit  toute  la  vérité 
tfndf,  ma- (3)  a)  le  pied  de  l’éléphant  et  de  l’hippopotame;  le  pied 
bot:  njgu  tie  ma~  l’éléphant  a  un  gros  pied;  dibôa  là  ma~  md 
njgu  l’éléphantiasis  ; 


tfntfn,  nâ 
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b)  le  talon  :  ~  la  mwendé  le  mba  sese  le  talon  me  fait  mal;  prov.  : 
moi  a  njaké  na  sibd  la  matindi  litt.  :  le  mendiant  et  les  maux  de 
pieds  ;  sens  :  il  est  toujours  debout  et  on  ne  lui  donne  rien 
tfndindf,  nâ  ~  (de  tinda)  -  onom.  expr.  que  qch.  est  tout  à  fait  ouvert  : 

sângô  a  télé  jgmbe  nd  ~  le  père  a  ouvert  la  porte  toute  grande 
tfndisg,  -,  f.  caus.  de  tinda  -  faire  écarter,  éloigner,  élargir  :  mwanedi 
a  ~  ngeâ  le  chef  a  fait  élargir  le  chemin 
tfnea,  -edi  intr.,  f.  pronom  réfl.  de  tina  (av.  compl.  expi.)  se  fouler, 
se  faire  une  entorse  :  na  tinedi  diâ  je  me  suis  foulé  la  main  ;  aussi 
mwendé  mu  tinedi  mba  je  me  suis  foulé  le  pied 
voir  :  etinêlé  -  etintin 

tfnglg,  -,  f.  caus.  de  tina  expliquer  en  détail,  interpréter,  ajouter 
(pour  approuver):  halo  ba  lôngi  tç  mwengé ,  dimuti  di  ma~  quand 
les  gens  chantent,  la  foule  reprend  le  refrain 
voir  :  mutinedi 

tfngâ,  ma-  (3)  (de  tingç)  le  nœud,  l'articulation  :  mun  musinga  mu 
bçn  matingâ  jita  cette  ficelle  a  beaucoup  de  nœuds  ;  ~  la  mwendé 
l’articulation  du  pied;  ma  ~  md  miné  les  phalanges 
tingamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  tingç  -  être  attaché,  lié,  stable, 
durable  :  ndoVa  Lôba  e  tingam  pôkôpokg  l’amour  de  Dieu  dure 
toujours 

tingang,  -an  f.  instr.  de  tinge  -  nouer,  lier,  attacher  av.  qch.  :  ba 
ma~  ngonjâ  milôngô  on  attache  les  nattes  av.  du  rotin 
voir  :  jatingane 

tingg,  -,  passif  tingabç  -  nouer,  attacher,  lier:  ba  ~  mbôdi  6  bwéle 
on  attache  la  chèvre  à  l’arbre  ;  ~  musûka  enrouler  le  pagne  autour 
des  reins  ;  ~  ekwdli  conclure  une  conversation  ;  prov.  :  eyémç  e  ~ 
bonamisisâ  litt.  :  la  langue  lie  tous  les  muscles  ;  sens  :  il  y  a  un 
chef 

voir  :  tinganç  -  tingamç  -  tingâ  -  etingan  -  jatinganç  -  nd  tintin  - 
nd  tén 

tingilang,  -an  être  maladif,  ne  pas  grandir  :  nu  mûna  a  ma  ~  cet 
enfant  ne  grandit  pas  ;  ~  6  ngeâ  tourner  en  rond  (voir  :  tçngiledi) 
tingflangi,  -,  (7)  le  vertige:  kô  ~  avoir  le  vertige;  ~  ndledi  ni  ngon 
cette  fille  a  des  vertiges 

tfnfnfnf,  nâ  ~  onom.  expr.  le  tournoiement  :  ngçlce  e  malombg  nâ  ~ 
la  toupie  tourne  trèB  vite 
tinte  (7)  (de  l’alld.  ‘Tinte’)  l’encre 

tfntîn,  nâ  ~  (de  tina)  onom.  expr.  le  fourmillement  dans  les  jambes  : 
mwendé  mu  tin  mba  nd  ~  j’ai  des  fourmillements  dans  les  jambes 
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tfnse,  -, 


tfnse,  -,  f.  caus.  de  tina  -  fatiguer  :  din  Igndg  di  ~  liôVam  nêsç  ce 
voyage  a  fatigué  tout  mou  corps 

HA,  nà  ~  onom.  expr.  que  par  une  crampe  qch.  est  raide  :  did  di 
mémbame  mo  na  ~  sa  main  est  toute  raide  par  une  crampe 
voir  :  etintin 

tirtâ,  ma-  (sing.  7;  plur.  3)  un  petit  paquet  de  plusieurs  moitiés  de 
bâtons  de  manioc  liés  ensemble 
voir  :  dibdkd 
HAa,  tf A  voir  :  teAa 

tlAtiA,  ni  ^  (de  tingç)  onom.  expr.  la  persévérance,  l’opiniâtreté: 
rmtkôm  a  boli  eboVao  nd~  l’esclave  a  fait  son  travail  av.  persé¬ 
vérance  ;  ~  a  bato  des  hommes  travaillant  dur  ;  prov.  voir  : 
bot ,  nà~ 

tf*,  ni  ~  (de  tésç)  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  immédiatement  : 
tése  tangd  nd  ~ ,  nd  di  domsç  yen  ekwdli  commençons  cette  affaire 
tout  de  suite  pour  que  nous  la  terminions 
tïsç,  -,  f.  caus.  de  tia  -  faire  concasser,  broyer  :  a  ~  bito  m'banga  il 
a  fait  casser  des  noix  aux  femmes 

tï*s ,  -,  f.  caus.  de  tia  -  endormir  q.,  faire  dormir  :  a  ~  bisô  iyô  na 
myangô  mao  il  nous  a  endormis  av.  son  histoire 
titt,  ni  ~  onom.  expr.  le  calme  absolu  :  mambo  ma  matéme  ~  la 
situation  est  tout  à  fait  calme;  a  jai  6  mundi  wa  nd~  il  est  là 
tout  tranquille  dans  le  village 

titf  (prob.  pf.  d’un  v.  disparu  tita  —  ne  pas  être)  empl.  pour  expr. 
le  négat.  du  prés,  du  v.  être  :  na~  je  ne  suis  pas;  na~  nd  na 
bola  mo  je  ne  peux  pas  le  faire 

tïtT,  ni  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  très  bien,  élégant  :  a  bâti  nd  ~ 
il  est  élégant  du  haut  en  bas 

titim,  ni  ~  onom.  expr.  la  soudaineté  :  a  pgi  nd  ~  il  est  arrivé 
subitement 

titimbg  (7)  la  persévérance;  adj.  persévérant:  ~  e  mapüla  6  ebolo 
il  faut  de  la  persévérance  dans  le  travail;  biM  lo  b§  ~  soyez 
persévérants 
titimçyg  voir  :  tetumgyc 

HHtf,  ni  ~  onom.  expr.  un  tremblement  continuel  :  mudun  a  moto 
a  ygki  séa  nd~  un  vieillard  tremble  souvent  continuellement 
tfya  voir  :  Ha 

Hyç,  -,  surpasser  q.,  vaincre  :  di  ma~  basingedi  basu  nous  vainquons 
nos  ennemis  ;  Salomo  ata  a  ~  m’bwan  myése  md  pénd’ao  Salomon 
surpassait  toutes  les  richesses  de  son  temps 


tolôngi,  -, 


485 


tiyô  (7)  un  jeu  du  soir  (av.  des  jetons) 

tô,  -,  (7)  (de  tôa)  la  cuiller  :  ~  a  mbalç  la  cuiller  en  bois  ;  ~  a  mwçbé 
une  grande  cuiller  en  bois  ;  ~  atï  une  cuiller  à  thé  ;  ~  a  ngombdla , 
~  a  mukdla  la  cuiller  en  fer-blanc  ;  express.  :  panç  ~  6  edimd 
voir  :  panç 

tô,  nà  /x/  onom.  expr.  le  complet  dessèchement;  se  dit  surtout  de 
la  marée  :  ebé  e  bdnji  nd  ~  la  marée  est  tout  à  fait  basse  ;  intens. 
tôtô  ou  tôt 6,  tôtôtô 

tôa,  tôu  passif  tôabç  -  puiser  ;  ~  madibâ  puiser  de  l’eau 
voir  :  tôea  «  tôanç  -  etôan  -  tô 
tôabelç,  -  passif  de  tôea 

tôang,  -an  f.  instr.  de  tôa  -  puiser  av.  qch.  ;  prov.  :  ba  si  ma  ~  madibâ 
esdnjd  on  ne  puise  pas  de  l’eau  av.  une  corbeille 
tôbôtôbô,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  spécial,  particulier  :  ô 
liai  a  ~  d’une  façon  particulière 
tôdisfi  voir  :  tôlisg 

todumçyç,  -edi  empêcher,  faire  échouer,  éviter  :  ~  mbéû  a  Mb  éviter 
un  malheur;  ~  eJcwdli  empêcher  une  conversation 
tôea,  -edi  f.  appl.  de  tôa  -  passif  tôabçle  -  puiser  pour  q.  :  ~  moto 
madibâ  puiser  de  l’eau  pour  q. 

tôi,  ma-  (3)  l’oreille:  ngiti'a  ~  le  pavillon  de  l’oreille;  mubmbd 
ma  songo  a  ~  le  conduit  auditif;  Mngô  a  ~,  eyobo  a  ~  le 
tympan;  mbindo  a  *  le  cérumen;  ~  Id  mbô  une  plante  méd. 
empl.  dans  la  circoncision;  Idmbç,  lékç,  léle  matôi  tendre  l’oreille 
(pour  écouter)  ;  prov.  :  songg  a  tôi  e  si  malônda  litt.  l’oreille  ne  se 
remplit  pas  =  ne  se  lasse  pas  d’entendre  ;  express  :  düa  pâi  a 
matôi  mâ  njgu  ramer  av.  force  en  faisant  claquer  l’eau 
tôla,  tôdl  travailler;  na  tôdi  bulu  bwése  j’ai  travaillé  toute  la  nuit 
voir  :  tôdisç  -  tôlisç  -  tôlatôldné 

tôlatôlâné,  -an  f.  péj.-intens.  de  tôla  -  travailler,  peiner,  s’agiter 
beaucoup  :  na  ~  bulû  bwésç  esibç  bwa  sue  j’ai  peiné  toute  la  nuit 
sans  attraper  de  poissons 

tôle,  ->  (7)  arch.  «toi*  une  constellation  :  ~  a  njgu  constellation  de 
cinq  étoiles  d’Orion;  ~  a  moto  (aussi  mwendi  m'éwondo)  le  bâton 
de  Jacob  d’Orion;  ~  a  wüba  la  croix  du  Sud 
tôlisç,  -,  aussi  tôdise  f.  caus.  de  tôla  -  donner  de  la  peine  à  q.,  agiter 
q.  ;  yen  ekwdli  e  ~  mba  cette  affaire  m’a  donné  beaucoup  de  peine 
tôlôbinji,  -,  (7)  l’ortie 

tolôngi,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘trunk’)  la  malle,  le  coffre 
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tôlôngô/ma- 


tôlôngô,  ma-  (3)  un  arbre  (un  genre  de  sureau)  pL  méd.  :  ~  di  ben 
manôngg  md  môlç  le  sureau  a  une  sève  jaune 
tôlos,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  venu  subitement  :  dm  lambo 
di  bûsedi  mba  nd  ~  cette  chose  m’est  arrivée  brusquement;  a 
büsi  nd  ~  il  est  sorti  brusquement  (en  colère) 
voir  :  nd  bôlos 

tolos,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  jusqu’à  la  fin  :  na  domse 
yén  ebob  nd  ~  j’ai  fini  ce  travail  jusqu’au  bout 
tôm  intens.  tômtom  adv.  ou  interj.  expr.  la  négation  :  pas  du  tout, 
point  du  tout  ;  o  si  ngngg  mg  ~  ~  !  ne  le  prends  surtout  pas  ! 
tôm,  ni  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  complètement  :  a  nôngi 
nd~  il  a  disparu  complètement 

toma,  tom  passif  tomabe  -  troubler,  déranger,  gâter,  détourner  q.  de 
son  devoir  :  ~  loko  gâter  le  jeu  ;  ~  bwambo  troubler  une  affaire  ; 
eJcwdli  e  tomabç  la  conversation  a  été  troublée;  na  tom  dikôm 
bm  nd  a  si  bob  eboVao  j’ai  détourné  mon  ami  de  faire  son  travail 
voir  :  tomea  -  tomane  -  etômç  -  etomé 
tom  ans,  -an  a)  f.  instr.-dir.  de  toma  -  se  brouiller  av.  q.  :  nun  muto 
a~  na  dikôm  bo  cette  femme  est  brouillée  av.  son  amie; 

6)  f.  récipr.  -  être  brouillé  :  ban  bato  babâ  ba  ~  ces  deux  hommes 
sont  brouillés 

tômba,  -i  passif  tômbabç  -  passer,  dépasser,  être  trop  ;  ~  dimgne , 
~  maki  dépasser  la  mesure,  trop  ;  6  pônda  ni  tômbi  dans  le  passé, 
autrefois;  dôm  b  minuti  na  mabd  ~  ngén  lombi  à  8  heures  12; 
~  esimo,  ~  masi  jubiler  ;  l’inf.  sert  parfois  pour  expr.  le  comp., 
c.  bûka 

voir  :  témbea  -  tômbane  -  tômbçlç  -  tômbisç  -  témbisanç  -  tômba - 
tômbdné  -  botômbatômba  -  betômbédi  -  etômbea  -  mutombo 
tômbang,  -an  f.  instr.-dir.  de  tômba  -  passer  av.  qch.,  (aussi  faire 
passer)  :  a  tômban  bato  bao  il  a  passé  av.  ses  hommes  ;  ~  mba 
6  mopi  fais-moi  passer  le  fleuve;  ~  moto  esimo  jubiler  pour  q. 
tômbatômbâné,  -an  f.  péj. -intens.  de  tômba  -  passer  sans  raisons; 
passer  toujours  à  nouveau;  dépasser  énormément;  bdna  ba 
s'dngamen  ~  6  ngeâ  les  enfants  ne  doivent  pas  traverser  la  route 
sans  raisons;  môdi  ma  séléké  mu  tômbatômbdn  bondénç  la  reine 
des  termites  est  énorme 

tômbea,  -edi  f.  intr.  expr.  un  état  ou  une  habitude  de  tômba  -  passer 
vers,  par  qch.,  déménager;  njika  nged  o  tang  6  ~  6  Igndg  e? 
par  quel  chemin  as-tu  passé  pendant  le  voyage  ?  ;  jiba  di  timbi  ~ 


t6ng6,  ma» 
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na  bdna  bao  l'habitude  de  voler  a  passé  à  ses  enfants;  ~  pôndd 
s'attarder,  perdre  du  temps;  ~  la  midôngô  en  passant  par  les 
montagnes  ;  mûto  a  tômbedi  6  dibâ  se  marier  (se  dit  de  la  femme 
qui  passe  dans  la  famille  de  son  mari) 
tômbçlç,  -,  f.  caus.  de  tômbea  -  copier,  faire  passer  vers  q.,  épouser  : 
na  ~  kdlati  j'ai  copié  la  lettre;  sang 6  a  bodû  a  ~  bisô  6  bolo 
bopépe  le  capitaine  nous  a  fait  passer  dans  une  autre  pirogue; 
~  mûto  amener  la  femme  dans  la  maison  conjugale 
tômbisàbé  passif  de  tômbisç 

tômbisanç,  an  a)  f.  dur.  de  tômba  -  avoir  la  qualité  de  faire  passer; 
mukgkô  mu  ma~  mgpi  le  tronc  d'arbre  vous  fait  passer  le  fleuve 
b)  f.  récipr.  de  tômbisç  -  passer  l’un  à  côté  de  l'autre,  se  croiser  ; 
~  dôi  s’interpeller  mutuellement 

tômbisanglé,  -,  f.  caus.  de  tômbisanç  -  être  fait  pour  se  croiser; 
wûm’a  ~  un  endroit  qui  est  fait  pour  se  croiser,  le  couloir,  un 
croisement 

tômbisç,  -,  passif  tômbisabé  -  faire  passer,  laisser  passer  ;  transmettre 
qch.  à  q.,  traduire;  di  ~  epupa  6  mundi  masu  ma  ydbç  nous 
avons  passé  (litt.  :  laissé  passer)  la  saison  des  pluies  dans  notre 
village  natal;  na  ta  na  ~  mg  kdlat’angg  je  lui  ai  transmis  ta 
lettre  ;  ndôngô  i  s'dngamen  tômbisabé  ô  dd  il  ne  faut  pas  qu’il  y  ait 
trop  de  poivre  dans  la  nourriture  ;  ~  musgng  kdn  voir  :  kân  ; 
mutômbisç  bwambo  l'interprète 
voir  :  betômbisedi 

tombwanç,  -an  réussir,  avoir  du  succès:  na  tombwan  ô  kekisç  j'ai 
réussi  à  l'examen;  subst.  le  succès,  la  réussite  :  ~  lasu  di  ta 
mwéna  notre  réussite  était  grande 

tomea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  toma  -  être  dérangé,  troublé,  se 
disloquer;  don  di  tomedi  le  marché  s'est  disloqué;  bwambo  bo 
tomedi  la  palabre  a  été  troublée 
tômtom  intens.  de  tôm  point  du  tout 

tona,  ton  tr.  négliger,  manquer:  ~  esukûdu  manquer  l’école;  na 
ta  na~  ô  bïsç  wa  j’ai  négligé  de  te  dire 
voir  :  tonsç  -  mutonsç  makaki 
tônda  (7)  ~'a  madfbâ  le  courant,  le  remous 

tongo,  -,  (7)  la  source,  le  ruisseau,  la  fontaine,  la  citerne  :  mudumbu 
md  ~  l’ouverture  d'un  puit;  di  mata  ô  ~  ô  tôa  madibd  nous 
allons  à  la  source  pour  puiser  de  l’eau 
tôngô,  ma-  (3)  le  mur  de  pignon,  le  côté,  l'angle,  le  coin  ;  la  hanche  : 
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diwondi  la  ~  le  poteau  du  coin  de  la  case  ;  ddle  14  ~  la  pierre  de 
l’angle  ;  edirri a  ~  le  mur  en  largeur  de  la  case  ;  matôngô  mâ  wdse 
mdnçi  les  quatre  points  cardinaux;  dibôa  lâ~  jémele  mba  une 
maladie  de  la  hanche  m'a  rendu  infirme;  matôngô-matôngô 
angulaire  ;  bewesé  ba  matôngô  le  bassin  ;  express  :  dipa  matôngô, 
umba  matôngô  chercher  partout;  klôk’am  e  pimbedi,  numbi 
matôngô  ô  wasa  mo,  ndé  na  si  sgi  j'ai  perdu  ma  montre;  j'ai 
cherché  partout  sans  la  trouver 

tongôlongô  (7)  a)  l’envie,  la  jalousie:  disg  14  ~  un  œil  jaloux; 
moi a  ~  une  homme  jaloux 

b)  m’bangd  md  ~  des  noix  de  palme  pas  encore  mûres 
tônguiang»  -an  intr.  balancer:  bglg  bo  ma~  ôteten  a  bemunç  la  pirogue 
balance  dans  les  vagues 
voir  :  tgngulanç  -  nà  tôngûlédi 

tôngûlédf,  nâ  ~  voir  :  tçnguledl,  ni  ~ 

tongwa,  -o  1)  intr.  pousser,  se  développer,  rapporter  ;  avoir  heu  : 
ndoko  e  masdbç  na  ~  ô  ekombo  asu  yése  la  patate  est  cultivée  et 
elle  pousse  dans  tout  notre  pays  ;  musombô  a  tongo  bwam  la  pêche 
a  bien  rapporté  ;  besua  be  si  tongo  la  compétition  de  luttes  n'a  pas 
eu  heu 

voir  :  tongwea  -  tongwanç  1  -  tongw§l§  -  tongwisanç  -  etongo  - 
etongolongo 

2)  détacher  la  chair  du  noyau  d'un  fruit  (p.  ex.  de  la  noix  de 
coco);  prov.  :  o  dd  saô,  o~  na  mungengele  e  ?  voir:  mungengele; 
(B.  ~  myelé  =  Dla  :  tgmbg  myelç) 
voir  :  tongwane  2 

tongwang,  -an  1)  f.  instr.  de  tongwea  -  prendre  un  chemin  av.  qch.  : 
ba  ma  ~  mula  ô  eyidi  walane  mg  ô  dibô  ils  portent  l'huile  à  travers 
la  brousse  pour  l’amener  au  débarcadaire 

2)  f.  instr.  de  tongwa  2  -  ôter,  enlever  av.  qch.  :  ba  ma~  m’bangd 
diwçndi  on  enlève  la  chair  de  la  noix  de  coco  av.  un  couteau 
tongwea,  -edi  (de  tongwa  1)  prendre  un  chemin,  passer  par:  ba 
tongwedi  14  ngëd  mundi  ils  ont  passé  par  terre  ;  ~  na  en  passant 
par 

voir  :  tongwanç  1 

tongwçlfi»  -,  tr.  f.  caus.  de  tongwa  1  -  réussir,  produire  ;  a  si  ~  tg 
lambo  il  n'a  réussi  en  rien  ;  moi  a  monda  a  ~  eboiao  le  cultivateur 
a  réussi  dans  son  travail  (=  il  a  fait  produire) 
tongwisan*,  -an  f.  dur.  expr.  une  qualité  de  tongwa  1  -  s'entendre 
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av.  q.,  vivre  bien  ensemble  :  bisé  na  dikém  di  ma~  mg  na  nünç 
mon  ami  et  moi  nous  nous  entendons  bien 
tonsg,  -,  (aussi  toni$$)  f.  caus.  de  tona  -  laisser  passer  une  occasion, 
faire  manquer,  empêcher  q.  :  di  ~  mun  mwano  mao  mâ  bobé 
nous  avons  empêché  son  mauvais  projet 
voir  :  mutonsç  makaki 

t6ta,  -i  faire  sortir  en  portant,  porter  dehors:  a  ta  a  ~  masangô  mâ 
nddbo  mésç  il  porta  dehors  tous  les  biens  de  la  maison  ;  a  tôti  moni 
mwése  il  a  volé  tout  l'argent 
voir  :  tétdké 

tôtâkô,  -,  (7)  (de  téta)  le  portage,  le  déménagement:  mont  ma  pepa 
mu  titi  ~  kand  mont  meyei  le  papier-monnaie  est  plus  léger  à 
porter  que  des  pièces  de  monnaie 
tôtô,  nà  ~  ou  tôt6,  nâ  ~  intens.  de  tô ,  nd  ~ 

totohg  adv.  en  une  seule  fois  :  a  büsisç  bwambo  bao~  il  a  tout  dit 
en  une  seule  fois  (=  ngedi  pé) 
totolo,  ma-  (3)  empl.  surtout  au  plur.  ;  voir  :  matotolo 
totolo-totolo,  ni  (de  totulanç)  onom.  expr.  un  bruit  léger,  un 

léger  bruissement 
t6tôtô,  nâ  ~  intens.  de  tô,  nd  ~ 

to  tu  tant»  -an  faire  un  léger  bruit  :  püe  i  ma~  6  nddbo  nd  totolo - 
totolo ,  ké  bato  ba  nanga  quand  les  gens  sont  couchés,  les  souris 
font  un  très  léger  bruit  dans  la  maison 
voir  :  totolo-totolo 

tç ,  ma-  1)  (3)  le  morceau,  la  pièce  :  ~  là  àama  un  morceau  de  viande  ; 
ba  maba  lîama  mato-mato  on  découpe  l'animal  en  beaucoup  de 
morceaux 

tQ,  tçi  2)  intr.  -  faire  du  bruit,  bouillir  :  madibd  ma  toi  l’eau  a  bouilli 
voir  :  tone  -  toisé  -  tgtgne  -  etoisç  -  etotg  -  botgtg 
té»  tgf  1)  tr.  (faire)  tomber  goutte  à  goûte  :  ebûleVa  munuà  e  ma  ~ 
mbûa  un  vieux  toit  laisse  passer  la  pluie  goutte  à  goutte;  ~ 
malédi  cracher  ;  ~  njangi  na  mudumbu  cracher  entre  les  dents  ; 
express,  empl.  c.  menace  :  wdmsç  wala ,  na  tgi  malédi  éwase  va 
vite,  j'ai  craché  par  terre  (=  il  faut  le  faire  avant  que  cela  ne  sèche) 
voir  :  tôle  -  etgdi  -  etgli  -  etoedi  -  etgyedi  -  botétg  -  nàtéi  -  tgn  -  téye 
té  !  2)  inter j.  expr.  une  invitation  :  en  avant  !  ;  té  séjale  !  en  avant  ! 
allons-y  ! 

tç  a)  conj.  pour  marquer  une  alternative  :  ou  :  é  ~  kém  oui  ou  non; 
o  mala  é  jedü  to  é  mbçnge  e  ?  vas-tu  à  l'intérieur  ou  à  la  côte  ?  ; 
to  ...  to  ou  ...  ou  (av.  la  négat.  ni  ...  ni) 
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6)  empl.  pour  généraliser  1)  dev.  un  nomb.  :  environ,  à  peu  près  : 
tg  lokôli  lobd  environ  deux  mille  2)  dev.  un  pron.  interrog.,  rend 
celui-ci  indéfini  ;  to  njd  quiconque  ;  to  nje  n’importe  quoi  ;  to  wéni 
n’importe  où  ;  to  néni ,  to  ne  n’importe  comment  ;  to  njika  wüma 
ndé  à  n’importe  quel  endroit  ;  to  njika  pôndd  ndé  à  n’importe  quel 
moment;  to  bâninga  (1)  n’importe  quel  nombre;  3)  accentue  la 
négat.  dans  une  propos,  négat.  :  to  moto,  to  mg  personne  ;  to  lambo 
rien  ;  to  wüma  nulle  part  ;  to  mba  na  si  mala  moi  aussi  je  ne  pars 
pas;  to  son  ninka  !  pas  la  moindre  chose  (inter j.  expr.  le  refus,  en 
frottant  l’ongle  du  pouce  de  la  main  droite  sur  une  des  incisives 
supérieures) 

c)  conj.  ayant  le  sens  de  :  alors,  ensuite  (souvent  suivi  de  denge ): 
na  masele  dd,  to(denge)  na  mala  6  mundi  je  mange  d’abord,  ensuite 
j’irai  au  village 

d)  conj.  précédée  de  sô,  placé  apr.  le  v.  expr.  un  souhait  :  seule¬ 
ment,  au  moins  :  g,  ké  ndabo  asu  e  si  dï  sô  tg  wéa  !  ah,  si  seulement 
notre  maison  n’avait  pas  brûlé  ! 

e)  conj.  introduit  une  propos,  subordonnée  de  concession  av.  ndé , 
placé  apr.  le  v.  :  même  si,  bien  que  :  tg  mbüa  e  yglç  ndé ,  ké  di 
mala  te  ndé  Igndg  même  s’il  pleuvait,  nous  irons  quand  même  en 
voyage 

/)  conj.,  suivie  de  na  ou  de  nika  :  malgré  cela,  quand  même: 
tg  na  di  mala  ndé  nous  partons  quand  même  ;  tg  na  nika  sô  sdngô 
a  si  ta  a  dimbea  malgré  cela  le  père  n’avait  pas  oublié;  voir  :  tgnd 
-  to  biana  ;  voir  :  biana 

t$bea,  -edi  f.  appl.  de  tôbg  1  ~  mômçnç  nier  quant  à  soi,  se  défendre 
t$bisç,  -,  1)  f.  caus.  de  tôbg  1  -  faire  nier,  faire  désavouer  :  nggndédi 

e  ~  Petro  nd  a  titi  mg  nao  une  jeune  fille  a  fait  nier  à  Pierre  qu’il 
était  l’un  des  siens 

2)  f.  caus.  de  tôbg  2  -  embrouiller  :  bâna  ba  ta  ba  ~  misinga  les 
enfants  ont  embrouillé  les  fils 

t$b$,  -i  1)  passif  tôbgb§  -  nier,  renier,  désavouer,  renoncer  à  qch.  ; 
a  tôbi  il  nie  ;  a  tôbi  jémea  il  a  renié  sa  foi 
voir:  tôbea  -  tôbise  1  -  matôbi  -  mutôbg 

2)  intr.  -  être  embrouillé  :  misinga  mése  mi  tôbi  nd  kdpitikdpiti 
tous  les  fils  sont  extrêmement  embrouillés 
voir  :  tôbise  2 

tçb$,  ma- (3)  le  petit  pois:  mbôngôlongô  a~  les  pois  cuits  av.  la 
peau  ;  ndim'a  ~  une  espèce  de  petit  pois  ;  au  fig.  se  dit  de  q.  qui 
a  l’air  de  comprendre,  mais  qui  ne  comprend  pas  =  un  ignorant 
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tgi,  ni  ~  intens.  tgltgf,  ni  ~  (de  tia)  onom.  expr.  le  craquement  : 

tia  mbangâ  nâ  ~  casser  une  noix  d’un  seul  coup 
t$ï,  ni  /x/  (de  tô  1)  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  à  la  fois  lentement 
et  tout  droit  :  séléké  i  mapgngg  mwemba  ma  minângâdû  ma  bwaba, 
mwena  mu  mawç  6  bwele  nâ  ~  siba  naterio  ndâbo  ao  les  termites 
font  une  longue  ligne  de  terre  qui  va  de  l’arbre  tout  droit  jusqu’à 
la  termitière 

tglsé,  -,  passif  tgisâbé  tr.  f.  caus.-intens.  de  tg  2  -  a)  faire  du  bruit  : 
bâutu  ba  s’ângamçn  ~  6  esukûlu  les  élèves  ne  doivent  pas  faire 
du  bruit  à  l’école 

b)  faire  bouillir  :  madibâ  ma  M  ma  dgli  selç  tgisâbé  l’eau  qui  sert 
à  boire  doit  d’abord  être  bouillie 
voir  :  etoisç 

tçîtgf,  ni  /x/  intens.  de  tgi ,  nâ  ~ 

tgkisanç,  -an  être  mécontent  de  qch.,  se  formaliser  de  q.,  faire  des 
reproches  :  mulédi  a  ta  a  ~  baûtu  ônola  bwambo  le  maître  a  fait 
des  reproches  aux  élèves  à  cause  de  leur  bavardage 
voir  :  mitgkisan 

tçkitçki,  ni  ~  (de  tgkg)  onom.  expr.  le  début  de  qch.  :  en  premier 
lieu  :  bélôngisan  ba  mabolançng  ~  é  bwa  sue  be  ndé  epésç  ce  dont 
on  se  sert  en  premier  lieu  pour  la  pêche  c’est  le  filet  ;  mulâVa  ~ 
voir  :  mulâlô 

tgkg,  -f  commencer  qch.  :  bakâla  ba  tgki  dé  kafe  les  Européens  ont 
commencé  à  planter  du  café 
voir  :  tgkitgki  -  etgki  -  etgkitgki 
tgkgtedi  M.  =  Dla  nkgkgtedi 

tglea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  tglg  -  se  casser,  s’ouvrir  :  m’bangi 
mâ  piya  mi  ma~  ké  mi  mapümea  le  noyau  de  l’avocat  se  fend 
quand  il  pousse 

t$lg,  -,  f.  caus.  de  tô  1  -  faire  tomber  goutte  à  goutte,  verser  :  mgn  e~ 
matgn  ma  mbûa  le  ciel  laisse  tomber  des  gouttes  de  pluie 
voir  :  etgVa  malôdi  -  mutglé 

tglg,  -î  casser,  craquer,  croquer  :  a  ma ~  ewes’d  wüba  il  croque  un 
os  d’un  poulet 
voir  :  tôlea  -  tolgnç  -  etôlôlô 

t£lg,  -I  nettoyer,  éventrer  (le  poisson);  voir:  tôlgnç  -  ntôlô 
tglgng,  -gn  f.  instr.  de  tglg  -  casser,  croquer  av.  qch.  :  bekikg  basu 
ndé  di  matolgnçng  ewesâ  nama  c’est  av.  nos  molaires  que  nous 
croquons  un  os 
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tglgng,  -gn  f.  instr.  de  tôlg  -  éventrer  av.  qch.  :  bito  ba  ma ~  sue 
diwçndi  les  femmes  éventrent  les  poissons  av.  un  couteau 
tgmbea,  -«di  intr.  f.  pronom,  sens  réfl.  de  tgmbg  -  jeter  sa  peau, 
muer:  eyobo  e  tgmbedi  mg  la  peau  lui  est  partie;  pé  e  tgmbedi 
eyobo  la  vipère  mua 

tgmbedi,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘tumbler’)  un  verre  à  boire 
tgmbg,  -f  passif  tgmbgbç  -  peler,  ôter  la  peau:  mahabo  md  tgmbobç 
des  taros  pelés 
voir  :  tgmbea  -  mutômbô 

tgmsç,  -,  passif  tgmsabe  -  goûter,  essayer  (les  premiers  fruits)  :  mûto 
a  ma  ~  matgbô  la  femme  goûte  les  petits  pois 
tgn,  ma-  (3)  (de  tô  1)  la  goutte  :  mbûa  etae  ygle  ~  il  a  plu  quelques 
gouttes  ;  matgn-matgn  goutte  à  goutte  ;  aussi  :  tacheté 
voir  :  nd  tôn  -  nâ  tôntôn 

tgn,  nâ  ~  (de  tô  1)  onom.  expr.  que  qch.  tombe  goutte  à  goutte  : 

tôlç  nd  ~  faire  couler  goutte  à  goutte;  intens.  tôntôn ,  nd  ~ 
tçnâ  conj.  de  concession  (suivi  du  mode  rel.  2)  :  bien  que,  quoique, 
malgré  que  :  ba  bdngi  maléa  masu ,  tond  di  boling  babg  betéledi 
bésç  ils  ont  refusé  nos  conseils,  bien  que  nous  leur  ayons  donné 
toutes  les  explications 

tçndea,  -adi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  tgndg  -  s’accroître,  se  multiplier  : 

mun  mbia  mu  ma~  bwambi  cette  famille  s’accroît  beaucoup 
tÿndea,  -edi  f.  appl.  de  tôndg  -  aimer  pour  q. 
tgndçlg,  -,  f.  caus.  de  tgndea  -  faire  se  multiplier,  s’accroître  :  bito 
ba  ma~  mbôa  les  femmes  font  accroître  la  famille  ;  bwanga  na 
iiôding  bo  ~  dibôa  lam  le  médicament  que  j’ai  pris  a  fait  empirer 
ma  maladie 

tgndisg,  -,  f.  caus.  de  tgndg  -  faire  accroître,  augmenter  ;  prov.  : 

ngitiebolo  e  matondisç  sangô  l’effort  fait  accroître  la  fortune 
tgndg,  -f  intr.  augmenter,  s’accroître,  être  abondant  :  musgngi  ma 
badin  mu  tgndi  mun  mbû  le  nombre  des  élèves  a  augmenté  cette 
année 

voir  :  tgndea  -  tgndelç  -  tgndisç  -  etgndç  -  mutgndé 
tgndg,  -I  passif  tôndgbç  -  aimer,  avoir  envie  de  qch.  ;  pf.  av.  sens 
du  prés.  :  na  tôndi  j’aime;  ~  ...  bûka  préférer 
voir  :  tôndea  -  tôndonç  -  mutôndédi  -  nutôndôbé  -  etôndg  -  betôndédi 
-  ntôndi  -  ntôndôki 

tgndgng,  •  f.  récipr.  de  tôndg  -  s’aimer  mutuellement 

tgnea,  -«di  f.  pronom,  sens  réfl.  de  tgnçlç  -  être  retourné  :  disg  di 
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tgnedi  la  paupière  est  retournée;  epopo  a  mudumbu  e  tonedi  mg 
sa  lèvre  est  retournée 

tgnç,  -,  f.  instr.  -  dir.  de  to  2  -  se  moquer,  huer,  mépriser  q.  :  bonanama 
bataba  ~  mbô  na  njou  les  animaux  se  sont  moqués  du  chien  et 
de  1J éléphant  ;  ~  moto  nd  pyg  se  moquer  de  q.  tous  ensemble 
tgnfc,  tgngnf  comment  !  =  énormément  :  na  boli  ebolo  ~  j’ai  tra- 
vaillé  énormément 

tcnçlg,  -,  retourner  :  ~  disg  retourner  la  paupière 
voir  :  musuba  -  tgnea 

tgngg,  -,  passif  tgnggbç  -  abaisser,  incliner,  verser  :  ~  mis  g  md 
ndedi  avoir  un  regard  de  miséricorde  sur  q.  ;  mis  g  md  ndedi  md 
Lôba  ma  tgnggbe  ômgû  a  bona  bao  le  regard  miséricordieux  de 
Dieu  est  tourné  vers  les  siens;  ~  epôs’a  mula  6  dd  verse  une 
bouteille  d’huile  dans  la  nourriture, 
voir  :  tgnggnç  -  tgnggmç  -  tgnggbele 

t£ngg,  -,  (7)  la  corne  :  ~  e  ta  e  ygkg  bolanç  kwan  ka  njüm  autrefois 
la  corne  était  souvent  employée  c.  amulette;  simba  ~  mettre 
la  corne  c.  amulette 
téngé,  -,  (7)  une  espèce  de  guêpe 
tgnggbe  passif  de  tgnge 

tgnggbglg,  -,  f.  appl.  passif  de  tgngç  -  être  abaissé  sur  q.  :  misg  md 
ndedi  md  Lôba  ma  ~  bona  bao  le  regard  miséricordieux  de  Dieu 
est  abaissé  sur  les  siens 

téngglgndg  (7)  empl.  par  un  homme  pour  désigner  sa  femme  acquise 
dans  les  conditions  les  plus  légitimes  et  qu’il  a  lui-même  choisie  ; 
de  là  :  très  aimée,  chérie  :  münfam  na  ~  ma  femme  chérie  ;  nggn 
a  ~  une  fille  vierge 

t£ng$l$ng$  (7)  un  arbre  de  la  forêt;  prov.  :  ~  e  bdngi  minaka ,  e  tém 
ndé  6  diwénje  litt.  le  ~  a  refusé  la  saleté,  c’est  pourquoi  il  pousse 
dans  la  forêt  ;  sens  :  l’homme  orgueilleux  ne  cherche  que  son 
propre  intérêt 

tgnggmg,  -6m  f.  pronom,  sens  passif  de  tgngç  -  être  incliné,  penché, 
oblique  :  din  diwondi  di  si  tém  na  sim9  di  tgngôm  ce  poteau  n’est 
pas  droit,  il  est  incliné  ;  ~  Id  bütia  le  déclin  du  jour 
tgnggng,  gn  f.  instr.  de  tgngç  -  descendre  av.  qch.  :  na~  wéa  6  mudôngô 
je  suis  descendu  de  la  montagne  av.  du  bois 
tgngulang,  -an  tr.  (aussi  tôngulang)  agiter  qch.  dev.  les  yeux  de  q. 
(en  faisant  semblant  de  ne  pas  le  lui  donner,  pour  l’exciter)  : 
a  kakan  mba  mgni ,  ndé  a  tgngulan  ndé  mba  mg  il  m’a  promis  de 


494 


tgnguledi,  nâ 


l’argent,  mais  il  ne  fait  que  me  le  montrer  (sans  me  le  donner)  ; 
~  mis  g  rouler  les  yeux 
voir  :  nd  tgngulgn 

tgnguledi,  nâ  ~  aussi  tôngulédf,  nâ~  et  tgngulgA,  nâ  ~  (de  tgngu- 
lane)  onom.  expr.  qu’on  agite  qch.  dev.  vous  sans  vous  le  donner  : 
a  tongulan  mba  dâ  ôboso  nâ  ~  il  a  mis  de  la  nourriture  dev.  les 
yeux  sans  me  la  donner 
tgng,  -,  (7)  le  clou 
tgntgn,  nâ  ~  intens.  de  tôn ,  nd~ 

tçrïg,  -,  ~  mfsg  regarder  fixement  une  chose  ;  intens  :  tgrigtgngng,  -gn 

tgpea,  -edi  f.  appl.  de  tgpg  -  parler,  intercéder  pour  q.,  défendre 
q. :  ~  nôlo  se  défendre;  ~  moto  esa  parler  pour  q.  dans  Y  esa, 
souhaiter  du  bonheur  • 

tgpisg,  -,  f.  caus.  de  topo  -  faire  parler  q.  :  ~  ngén  sonner  la  cloche  ; 
prov.  :  nggkôlg  e  ma  ~  mûri  a  mbûké  litt.  le  mille-pattes  fait  parler 
l’enfant  muet  (—  la  tristesse  vous  oblige  à  parler) 
tgpg,  -f  parier:  ~  bwambo  parler,  faire  un  discours;  ngén  e  ma~ 
la  cloche  sonne  ;  prov.  :  elimbi  e  si  matopo  mûdi  mg  le  tambour  ne 
parle  pas  seulement  d’un  côté  («  audietur  et  altéra  pars  »)  ;  ngad’a 
lôba  e  ma  ~  le  tonnerre  gronde;  ~  dibena  blasphémer,  maudire; 
~  edinge  pratiquer  la  divination  ;  prophétiser  ;  ~  esa  voir  :  esa  ; 
~  musgngg  voir  :  musgngg  ;  ~  na  bekimd  parler  en  grondant 
voir  :  tgpea  -  tgpise  -  tgpgne  -  tgpgnelç  -  tgpgtgpgnç  -  mutgpedi 
etgpedi  -  betgpedi  -  betgpetgpe  -  mitgpgn  -  mutgpeye  bato 
tgpçng,  -an  a)  f.  instr.-dir.  parler,  se  quereller  av.  q.  :  a  tgpgn  mba 
mutdngô  il  s’est  querellé  av.  moi 
b)  f.  récipr.  conférer,  parler  l’un  av.  l’autre 
tgpgnglg,  -,  f.  intens.  récipr.  de  tgpgne  -  parler  ensemble  mal  de  q.  : 
bataba  ~  mg  na  nün§  bwambo  bo  si  téngen  ils  se  sont  mutuel¬ 
lement  mal  parlés 

tgpgtgpgng,  -gn  f.  péj.  de  tgpg  -  parler,  bavarder  à  tort  et  à  travers 
tgtea,  -edi  f.  appl.  de  tôtg  -  choisir  pour  q.  :  sângô  ata  a  ^  mûriao 
môngwânédi  le  père  a  choisi  une  aide  à  son  enfant 
tgtea,  -edi  a)  f.  appl.  de  tgtg  -  enlever  pour  q.  :  ~  mba  nun  mûna 
esasô  enlève-moi  la  puce-chique  à  cet  enfant 
b)  f.  pronom,  sens  réfl.  de  tgtg  -  se  tirer  dehors,  sortir:  misg  ma 
tgtedi  mg  les  yeux  lui  sortent  de  la  tête 
tgtg,  -,  f.  réfl.  de  tgtg  -  être  tiré  dehors  :  misg  ma  mukôngé  ma  kolo 
jita ,  ma  ~  pe  ôboso  les  yeux  de  la  grenouille  sont  très  grands  et 
lui  sortent  de  la  tête 


tuba,  -I 
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tgti,  ma-  (3)  le  point,  la  tache 

tçtçf  -f  passif  totobe  -  tirer  dehors,  extraire,  enlever  :  ~  esasô  enlever 
une  pnce-chique  ;  mbomboka  mi  ma~  eyéme  6  sôngçle  betandd  les 
crapauds  tirent  la  langue  pour  avaler  les  insectes  ;  ~  mis  g  faire 
les  gros  yeux 

voir  :  totea  -  tgte  -  bototôtotô 

t$to,  -i  passif  tâtgbe  -  choisir  :  mulêdi  a  tôti  baûtu  bao  baba  le  maître 
a  choisi  deux  de  ses  élèves 
voir  :  totea  -  tôtotôtôné  -  etgti  -  etôtgki  -  mutgtô 
tgtçn§,  en  f.  péj.-intens.  de  to  2  -  faire  un  bruit  confus,  s’agiter  : 
bito  ba  ta  ba  ~  6  don  jita  bwambi  les  femmes  se  sont  beaucoup 
agitées  au  marché 

t$tet$t6né,  -çn  f.  intens.  de  tôto  -  choisir  et  se  réserver  qch.  :  na 
ma~  Icâlati  ômboa  mulêdi  j’ai  choisi  des  livres  chez  le  maître  et 
me  les  suis  réservés 

t$ye,  -edi  f.  appl.  de  tô  -  cracher  dev.  q. 
trâwçl  (7)  (de  l’angl.  ‘trowel’)  la  truelle 
trgpgn  (7)  (de  l’angl.  ‘threepenny’)  25  centimes 
trgsis,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘trousers’)  le  pantalon 

tu,  ma-  (3)  le  bain  de  vapeur,  l’inhalation  :  ba  pgngedi  mba  ~  6 
mpemba  on  m’a  fait  une  inhalation  dans  le  nez 
tûa,  tü  a)  avoir  une  petite  mesure  de  qch.  =  devenir  pauvre;  pf. 
être  pauvre  :  bato  b’ekombo  a  ngônd  ba  tü  les  gens  qui  habitent  des 
régions  arides  sont  pauvres 

b)  payer  les  dettes  :  na  ma  ~  etgm  ango  kand  o  si  bçnng  mont 
je  paye  ta  dette,  puisque  tu  n’as  pas  d’argent 

voir  :  tûse  -  tué  -  mutûedi  -  itüedi  -  botûa  -  matûsan  -  mitûsan 
tuba,  -i  passif  tübabe  -  a)  percer,  perforer,  faire  irruption,  pénétrer, 
entrer  de  force  :  ~  bedimd  na  musgngg  percer  un  mur  av.  une 
alêne  ;  moto  a  tûbi  6  nddbo  am  q.  est  entré  de  force  dans  ma  maison  ; 
~  epündç  percer  un  abcès;  indno  a  wéi  i  tûbi  l’aurore  a  pointé 
6)  citer,  nommer  :  ~  mina  citer  les  noms  ;  6  pond’ a  dibôa  ngdmbi 
ndé  e  matûbe  balemba  au  moment  de  la  maladie  c’est  l’oracle 
qui  désigne  ceux  qui  l’ont  provoquée 

c)  allumer:  ~  wéa  allumer  le  feu,  le  faire  bien  brûler;  prov. 
voir  :  dikeku  ;  moto  a  ma~  na  sôki  q.  commence  à  être  un  ivrogne 

d)  respirer  av.  effort:  ~  wçi,  haleter;  ~  rnïla  commencer  à 
courir,  courir  vite 

voir  :  tûbea  -  tûbelç  -  tûbabçlç  -  tûbisç  -  tûbane  -  tübamç  -  mutû- 
bako  -  etûbel§  -  ntûbâ 
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tübabçle 


tübabçlç  passif  de  tûbélç 

Tûb’a  Mb  ange  a)  personnage  myth.  (un  héros  qui  périt  par  une  femme) 
b)  la  haute  mer  en  général 
voir  :  tûbç 

tübamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  tuba  -  être  assis  sans  rien 
faire:  ûangô  a  tûbam  6  ndâbo  la  mère  est  assise  dans  la  maison 
sans  rien  faire;  dibum  di  tûbam  mg  son  ventre  est  trop  gros  (il 
ne  peut  plus  rien  faire) 

tûbang»  -an  f.  instr.-dir.  de  tuba  -  percer,  pénétrer  av.  qch.  :  musingedi 
a  wçli  ~  ekombo  bwemba  bao  l’ennemi  a  réussi  à  pénétrer  dans  le 
pays  av.  son  combat  ;  prov.  :  jangô  Veyâbe  di  s  ambi  ~  dis  g  la 
querelle  de  famille  crève  facilement  un  œil  (=  finit  mal) 
tûbangang,  -an  prendre  (ou  avoir)  une  habitude  (en  étant  jeune)  :  moto 
a  tûbangan  te  jiba ,  a  mawônç  ndé  mo  celui  qui  a  pris  l’habitude 
de  voler  étant  jeune,  mourra  av.  cette  habitude 
tubea,  -edi  a)  f.  appl.  de  tuba  percer  pour  q.  :  a  tûbedi  mba  yen 
ebongô  il  m’a  percé  ce  bâton;  tubea  mba  bedimd  na  musongo 
perce-moi  les  murs  (en  nattes)  pour  les  fixer  av.  une  alêne;  bato 
ba  musombô  ba  ma~  bepd  maûangi  les  pêcheurs  enfilent  les  aloses 
en  brochettes;  citer  le  nom  à  q.  :  na  ma~  wa  dîna  lao  n’esoka 
je  te  dis  son  nom  en  secret 

6)  f.  pronom,  sens  réfl.  de  tuba  (av.  compl.  expi.)  être  percé, 
perforé,  avoir  un  trou  :  epûndç  e  tûbedi  l’abcès  est  crevé  ;  wôngô 
i  tûbedi  les  marmites  ont  un  trou  ;  bglg  bo  tûbedi  dipondi  la  pirogue 
a  un  trou;  bepd  be  tûbedi  6  maûangi  les  aloses  sont  enfilées  en 
brochettes 
voir  :  etûbçlç 

tübg  (sing.  7)  la  haute  mer;  voir  :  TûVa  Mbange 
tûbçlç,  ~  #  passif  tûbabele ,  f.  caus.  de  tuba  -  faire  percer,  commencer  : 
na  ~  bedimd  ba  bolôngi  bam  j’ai  fait  percer  les  murs  de  ma  maison  ; 
niotfa  kwan  a  ~  yen  eyaVa  munia  nd  un  homme  d’autrefois  a 
commencé  à  dire  ce  proverbe  ;  ~  boldnga  commencer  la  lecture  ; 
~  myano  faire  des  projets;  bepd  be  tûbabçlç  6  maûangi  les  aloses 
ont  été  enfilées  en  brochettes 

tûbisg,  -,  f.  caus.  de  tuba  -  a)  faire  percer  :  a  ma~  bedimd  bd  ndâbo 
ao  il  fait  percer  les  murs  de  sa  maison 

6)  ~  wéa  faire  allumer  le  feu;  ~  mila  partir  d’un  seul  coup  en 
courant;  mûna  a  ~  mila  wala  ômboa  sang 6  l’enfant  est  parti 
d’un  seul  coup  pour  courir  chez  son  père 


tükwçlg,  -, 
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tubudu,  ni  ~  onom.  expr.  la  grosseur,  la  lourdeur  :  moto  a  kob 
bondéne  nd  ~  il  est  très  gros  ;  moto  a  madangwa  6  madibd  nd 
il  marche  dans  l’eau  lourdement  en  levant  les  pieds 
tubüdubû,  ni  ~  onom.  expr.  que  qch.  s’enfonce  complètement  :  ekwém 
e  loi  6  madibd  nd  ~  le  coffre  s’est  complètement  enfoncé  dans 
l’eau;  madibd  mâ  ~  de  l’eau  stagnante 
tubwgtûbwé,  ni  ~  onom.  expr.  la  grande  quantité  :  ba  dédi  madd 
nd  ~  ils  ont  mangé  de  la  nourriture  en  grande  quantité 
tüdû,  -,  (7)  (aussi  tülu)  a)  un  arbre  (dont  l’écorce  servait  autrefois  à 
faire  des  vêtements  ;  de  là  :  des  vêtements  d’homme  utilisés  dans 
les  cérémonies  secrètes); 

6)  une  herbe 

c)  le  pus  d’une  plaie 

tüdûdu(dû),  ni~  onom.  expr.  la  grande  quantité  :  kàlMi  i  nanga  6 
tébedi  nâ~  il  y  a  sur  la  table  des  livres  en  grande  quantité;  prov.  : 
~  e  titi  lambo  ce  n’est  pas  la  quantité  qui  compte 
tüé  (sing.  3)  (de  tua)  la  pauvreté;  adj.  pauvre 
tuka,  -f  passif  tukabe  a)  enduire,  peindre  :  ~  musono  peindre,  mettre 
.  de  la  peinture  ;  ~  itô  goudronner  ;  ~  pémbé  passer  à  la  chaux  ; 
~  bwanga  frictionner  (av.  un  méd.);  ~  bwangd  s’embrasser; 
ndâbo  e  tukabç  pémbé  une  maison  chaulée 
b)  B.  =  détruire  :  bild  be  tuki  mambo  mésç  la  guerre  a  tout  détruit 
voir  :  tukea  -  tukanç  -  tukatukang  -  nd  tukétuké 
tukang,  -an  f.  instr.  de  tuka  -  peindre  av.  qch.  :  ba  ma  ~  edimd  pémbé 
on  peint  le  mur  av.  de  la  chaux 

tukatukanç,  -an  f.  péj.-intens.  de  tuka  -  s’enduire  de  fond  en  comble,  se 
salir  :  a  tukatukan  mbindo  6  nôlo  tiése  il  s’est  sali  sur  tout  son  corps 
tukea,  -edi  f.  appl.  de  tuka  -  peindre  pour  q.  :  ~  mba  yen  edimd 
peins  ce  mur  pour  moi 

tukétuké,  nâ  ~  (de  tuka)  onom.  expr.  un  état  sale,  crasseux  :  a  tukan 
Mlo  nésQ  mbindo  nd  ~  il  s’est  complètement  sali 
tûkwa,  -o  passif  tûkwabç  a)  changer,  transformer,  traduire  :  ~  Mb 
se  changer  ;  ~  kdbti  traduire  un  livre  ;  ~  ebongô  voir  :  ebongô  ; 
~  bmbo  musono  (compl.  expi.)  changer  la  couleur  de  qch. 
b)  considérer  q.  :  a  tûko  mo  ka  mutêngçnç  janea  il  l’a  considéré 
c.  un  opposant  au  gouvernement 
voir  :  tûkwele  -  mutûkwédi  -  betûkwédi 
tükwçle,  -,  faire  changer,  renverser,  fouiller  :  ~  élimbi  renverser 
une  caisse;  a  ~  ekwém  am  yésç  il  a  fouillé  tout  mon  coffre 
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tûla,  -i  piler,  battre,  broyer,  écraser:  ~  mbasi  piler  le  maïs;  ~  ma- 
kabo  écraser  les  taros  ;  ~  moto  battre  q. 

voir  :  tûle  -  tulamç  -  tûleye  -  etûlélé  -  ntûlàkô  -  tûlû  «  tûdû  -  nd 
tûlçtûlé  -  mutûdu  -  mutudû 

tûlamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  tûle  -  être  enflé,  être  entassé: 
epûnde  e  tûlam  mo  6  diâ  il  a  une  enflure  à  la  main  ;  briki  bâ  bolôngi 
ndé  be  tûlam  6'bôko  les  briques  pour  la  construction  sont  entassées 
dehors 

tûl§,  -,  tr.  f.  réfl.  de  tûla  -  enfler,  entasser:  ses9 a  songd  e  ~  mba  lama 
les  maux  de  dents  m’ont  enflé  la  joue;  ba~  briki  jita  6  ebôko  asu 
ils  ont  entassé  beaucoup  de  briques  dans  notre  cour 
voir  :  tûleye  -  tûlamç  -  etûlélé  -  nd  tûletûlé 
tûlçyg,  -,  f.  appl.  de  tûlç  -  faire  accumuler,  accumuler  pour  q.  :  a  ma~ 
mba  ebolo  il  me  fait  faire  beaucoup  de  travail  ;  to  o  ~  mba  nje,  na 
si  makasa  tu  peux  me  donner  n’importe  quoi,  je  n’accepte  pas 
tûlgtûle,  nâ  /v/  (de  tûl§)  onom.  expr.  l’entassement  :  ba  tûle  dibunjé 
6  nged  nd  ~  ils  ont  entassé  beaucoup  d’ordures  sur  le  chemin 
tûlû  voir  :  tûdû 

tum  (7)  une  très  grande  chose,  un  grand  événement,  un  grand  bruit  : 

~  e  kwédi  wéngç  il  y  a  un  grand  événement  aujourd’hui 
tum,  nâ  ~  intens.  tumtum,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  d’une  grande 
chute:  kô  wdse  nd  ~  tomber  lourdement;  kô  iyô  nd  ~  tomber 
en  plein  sommeil 

tûm,  nâ  ~  intens.  tûmtûm,  nâ  ~  (de  tûma)  onom.  expr.  qu’on  frappe 
sur  q.  av.  beaucoup  de  coups  :  a  dipi  mo  wdse  nd  ~  il  l’a  assommé 
de  coups 

tûma,  tûm  tr.  -  déchirer,  arracher:  mbô  e  tûm  diwongo  le  chien  a 
arraché  la  chaîne;  ~  bewudû  arracher  des  herbes;  ~  besdo  ba 
wûba  déplumer  un  poulet  ;  ~  ûô  arracher  des  cheveux  ;  ~  nôlo , 
~  muléma  faire  un  grand  effort 

voir  :  tûmea  -  tûmç  -  tûmanç  -  tûmatûmane  -  etûme  -  etûmetûmé  - 
ntûmàkô  -  nd  tûm  -  nd  tûs  -  nd  dûs 
tûmane,  -an  f.  instr.-dir.  de  tûma  -  arracher  av.  qch.  ou  à  q.  ;  prov.  : 
Ngando  a  tûman  Belç  mukuta  6  mukala  Ngando  a  arraché  le  sac 
de  Bele  dans  la  factorerie  (Bele  ayant  élevé  Ngando  ne  voulait 
pourtant  pas  qu’il  devienne  chef  ;  celui-ci  se  venge)  sens  :  il  faut 
aussi  laisser  arriver  ceux  qu’on  a  élevés,  bien  qu’ils  ne  soient  pas 
vos  propres  enfants 

tûmatûmane,  -an  f.  intens.  de  tûma  -  arracher  av.  force 


tuna,  tun 


499 


tumba,  -f  passer  au  feu,  brûler,  cautériser  :  ~  bglg  wéa  brûler  l’in¬ 
térieur  d’une  pirogue;  ~  mpia  cautériser  la  plaie  sur  la  plante 
du  pied  (celui-ci  est  enveloppé  av.  des  écorces  du  tata  et  placé  sur 
des  charbons  ardents) 
voir  :  mûtumbé  -  nd  tumbê 

tûmba,  -i  a)  frapper  fort  :  tûmba  moto  ebongô  6  mulopo  frapper  q. 
sur  la  tête  av.  un  bâton 

6)  tresser  :  ~  ngonjd  tresser  des  nattes  (fig.  express,  empl.  pour 
dire  qu’on  a  alternativement  garçon  et  fille) 
d)  ~  mananga  cuire  des  palmistes  pour  en  faire  un  onguent  (joki) 
voir  :  tûmbea  •-  nâ  tûmbetûmbé  -  tûmbane  -  mutûmbé  -  ngonjd  - 
mutûmbé  -  mananga  -  mutûmbédi 
tümbâ,  ma-  (3)  la  tribu,  le  clan,  la  région  habitée  par  une  tribu 
tûmbane,  -an  f.  instr.  de  tûmba  -  tresser  av.  qch.  :  ba  ma  ~  ngonjd 
mbanja  on  fait  des  nattes  av.  les  folioles  du  palmier-raphia 
tumbê,  ni  ~  (de  tumba)  -  onom.  expr.  la  montée  d’une  grande  fumée  : 
mûtumbé  ma  itutu  mu  bûsi  nâ  ~  une  colonne  de  fumée  s’est  élevée 
av.  force 

tûmbea,  -edi  a)  f.  pronom,  sens  réfl.  de  tûmba  -  être  frappé  :  a  tûmbedi 
wdse  nâ  tum  il  est  tombé  lourdement  sous  les  coups  ; 

6)  ~  mananga  se  cuire  c.  onguent 
tûmbetûmbé,  ni  ~  (de  tûmba)  onom.  expr.  qu’on  tombe  de  tout  son 
poids  :  na  tûmbedi  wdse  nâ  ~  je  suis  tombé  de  tout  mon  poids 
tûmea,  -edi  intr.  f.  pronom,  sens  réfl.  de  tûma  -  se  déchirer,  se  dé¬ 
tacher  :  mu  musinga  mu  bgbi,  mu  mçndç  wâmse  ~  cette  ficelle 
n’est  pas  solide,  elle  se  déchirera  vite  ;  bepumd  be  môa  te ,  be 
makumwa  ~  na  mômçnç  quand  les  fruits  sont  mûrs  ils  tombent 
tout  seuls;  f.  rel.  1  tûmeye 

tûmç,  -,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  tûma  -  se  dégager,  s’arracher,  s’échap¬ 
per  :  ba  ta  ba  damea  mo,  ndè  mo  a  ~  nd  tûs  on  l’avait  attrapé, 
mais  lui  s’est  échappé  av.  force 
tûmeye  voir  :  tûmea 

tumtum,  ni  ~  intens.  de  tum,  nd  ~  onom.  expr.  le  battement 
continuel  :  miléma  mi  kumo  dipea  bisô  6  dibum  nd  ~  nous  com¬ 
mencions  à  avoir  des  battements  de  cœur 
tûna,  tûn  intr.  émousser  :  pô  e  tûn  le  coupe-coupe  est  émoussé 
voir  :  tûnsç 

tuna,  tun  (aussi  tune)  a)  surpasser,  accepter  les  difficultés,  supporter  ; 
prov.  :  mûn* a  mbô  na  :  ~  nôlo,  ndé  o  Jcuse  jûli  le  jeune  chien  dit  : 
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ttindi,  », 


supporte  (les  coups)  et  tu  seras  rassasié  ;  sens  :  travaille  dur  et  tu 
mangeras 

b)  employer  un  traitement  sévère  (pour  une  guérison  rapide) 
voir  :  etun  -  etunç  -  itunç  -  betuné 
tundi,  -,  (7)  une  mousse 
tu voir  :  tuna 

tünganç,  -an  f.  instr.  de  tûngç  -  débarquer  av.  qch.,  arriver  av. 
qch.  :  ba  ma~  bepd  myglo  ils  arrivent  en  pirogue  av.  des  aloses; 
wamçnç  ~  mo  6  ninç  sdwâ  toi-même  fais-le  arriver  sur  l’autre 
rive 

tûngatüngâné,  -an  f.  péj.-intens.  de  tûngç  -  débarquer  n’importe  où  : 
bato  bd  nungd  ba  yoki  ~  6  to  njika  sdwd  les  commerçants  débar¬ 
quent  souvent  à  n’importe  quel  rivage 
tüngé,  -,  (7)  le  gage,  les  arrhes 

tüngs,  -,  intr.  -  aborder,  débarquer,  arriver  :  bolo  bo  ma~  6  dibô 
la  pirogue  arrive  au  rivage 
voir  :  tüngane  -  tûngatûngdné  -  betûngédi 
tûnsg,  -,  (aussi  tûnfsg)  f.  caus.  de  tuna  -  émousser  qch.  :  modale  ma 
ma~  pô  les  pierres  émoussent  le  coupe-coupe 
tu  A,  -,  (7)  la  chambre,  la  salle:  ~  a  dd  la  salle  à  manger;  ~  a  nanga 
la  chambre  à  coucher  ;  ~  a  tila  le  bureau  ;  diwondi  la  téten  a  ~ 
le  poteau  où  est  fixé  le  mur  intérieur  séparant  les  chambres; 
edim’a  ~  le  mur  intérieur  séparant  les  chambres 
tûrus,  ni  ~  et  tus,  ni  ~  (de  tûma)  onom.  expr.  la  force  av.  laquelle 
on  arrache  qch.  :  a  tûm  mo  na  masongd  nâ  ~  il  l’a  arraché  de  force 
av.  les  dents 

tus$,  -,  mouvoir,  animer,  stimuler,  faire  prospérer:  sue  i  ma ~  ndé 
Mlo  na  mapapd  les  poissons  se  meuvent  av.  les  nageoires  ;  ~  eboV 
ango  fais  prospérer  ton  travail 
voir  :  betusedi 

tus®,  -,  passif  tûsabç  f.  caus.  de  tua  -  a)  importuner,  tourmenter, 
donner  une  petite  mesure  ;  ba  ~  bisô  jita  on  nous  a  beaucoup 
ennuyés;  nangà  a  ~  mün9ao  dd  la  mère  a  donné  à  son  enfant 
une  petite  mesure  de  nourriture  ;  voir  :  njétûsé 
b)  exiger  le  remboursement  d’une  dette  :  na  ma  ~  mo  etom  ao 
wéngÇj  ebanja  a  si  piUi  sdwa  mo  kielç  je  lui  demande  de  rembourser 
sa  dette  aujourd’hui,  car  il  n’a  pas  voulu  la  payer  hier, 
tuta,  -f  1)  passif  tutabç  -  essuyer,  effacer:  ~  misodi  essuyer  les 
larmes 


twlyç,  -, 
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voir  :  tutanç  -  tutisç  1  -  etutan  -  etutedi  -  etutç  ûâlo 

2)  intr.  -  être  nombreux  :  mueongi  ma  ban  bato  mu  tuti  jita  le 

nombre  de  ces  gens  est  très  grand 

voir  :  tutisç  2  -  tiUé  -  tûtumçyç  -  tûtû  -  botuta  -  nd  tutê  -  mutûtu 
tûta,  -i  pousser:  ~  ebongâ  pousser  un  tronc  d’arbre 
voir  :  tûtanç  -  tûtçlç  -  mitûtan  -  etûtélç 
tu  tans,  an  f.  instr.  de  tuta  1  -  essuyer  av.  qch.  :  dibato  di  ma~  ebâmbû 
un  chiffon  pour  essuyer  le  tableau 
tûtang,  -an  f.  instr.  de  tûta  -  pousser  av.  qch.  :  ba  ma~  ebongâ  ma 
ils  poussent  le  tronc  av.  les  mains 

tuté  (7)  (de  tuta  2)  -  la  fertilité,  l’abondance  :  min  mindngadû  me  ~ 
ce  sol  est  fertile 

tutf,  nâ  ~  (de  tuta  2)  onom.  expr.  le  grand  nombre  :  myolo  mi  mala  6 
mbeng§  nd  ~  les  pirogues  vont  sur  la  mer  en  grand  nombre 
tütglg,  -,  f.  caus.-intens.  de  tûta  -  pousser,  exhorter  q.  :  sang 6  a  matû- 
tçlç  mûn’ao  à  jâkwa  le  père  exhorte  son  enfant  à  apprendre 
voir  :  etûtélç 

tutisg,  -,  1)  f.  caus.  de  tuta  1  -  faire  essuyer 

2)  f.  caus.  de  tuta  2  -  rendre  nombreux  :  ngo  e  ma~  mabâa  le  froid 
augmente  le  nombre  des  maladies 
tutu,  ma-  (3)  le  palmier-raphia 
tutû,  -,  (7)  ~  ’a  mudgngi  le  bélier 

tûtû,  ma-  (3)  (de  tuta  2)  une  enflure,  un  gonflement,  une  tumeur, 
une  grosse  quantité  :  nun  sdngâ  a  bçn  ~  Id  mont  cet  homme  a 
énormément  d’argent;  ebongâ  a  matûtû  un  petit  arbre  av.  un 
bois  très  dur  et  noueux  ;  prov.  :  mutüd’a  moto ,  ebongâ  a  matûtû  un 
vieillard  est  c.  un  bois  dur  et  noueux  ;  sens  :  il  faut  le  respecter, 
car  il  peut  te  battre  (le  tûtû  sert  c.  arme  dans  les  combats) 
tûtumgyg,  -edi  (de  tuta  2)  -  être  enflé,  gros:  tûtû  di  tûtumedi  l’enflure 
est  grosse;  bolg  bo  tûtumedi  la  pirogue  est  grande 
tûtûtû  (7)  onom.  imit.  le  bruit  d’un  moteur  ;  de  là  :  la  motocyclette  ; 

bolo  ba  ~  un  canot  à  moteur 
tuyg,  -  voir  :  twlyg 

twâp,  nâ  ~  intens.  ttodptwdp,  nd  ~  onom.  expr.  différents  bruits; 

a)  le  frétillement  des  poissons  dans  l’eau  :  bepd  be  mabdsa  nd  ~ 
voir  :  nd  bds 

b)  une  corde  qui  se  casse  :  musinga  mu  tûmedi  nd  ~  la  corde  s’est 
cassée  av.  un  claquement 

twiyg,  -,  aussi  tuys  -  confier  qch.  à  q.,  remettre  en  mains  propres  : 
a  ~  mba  kdlati  il  m’a  remis  la  lettre 


U 


üabçlç,  -,  passif  de  ûelç 

uan§lç,  -,  f.  récipr.  de  ûçlç  -  s’interroger  l’un  l’autre 
ûba,  -,  (7)  1)  arch.  de  wüba 

ûba,  -I  2)  intr.  -  se  faner,  devenir  pâle  :  byadi  be  matimba  nâ  bao , 
bûba  les  feuilles  deviennent  jaunes  et  se  fanent;  nu  mûna  ûbi  cet 
enfant  est  pâle 
voir  :  ûbise  1 

3)  respirer  difficilement,  étouffer  :  mubôedi  a  mûba,  a  si  mawçle 
soa  w§i  ndongô  le  malade  étouffe,  il  peut  difficilement  respirer 

4)  intr.  -  s’étonner,  être  pris  d’un  étonnement  embarrassé: 
moto  nûbi  un  homme  embarrassé 

voir  :  ûbea  -  ûbise  2  -  ûbisan§  -  jubé 
ubea,  -edi  tr.  f.  appl.  de  ûba  4  -  s’étonner  de  qch.,  admirer  qch.  : 
moto  nu  jai  6  mundi  mundénç  a  mala  tç  6  eyidi  a  m~  bwam  bao 
si  q.  qui  habite  la  grande  ville  se  rend  en  brousse,  il  admire  la 
beauté  de  celle-ci 

ûbisang,  -an  f.  dur.  expr.  qualité  de  ûba  4  -  être  étonnant  :  ûai  a 
wedi  lonon  lo  mabolaneng  6  lônga  madumbu  mabu  e  mûbisane 
l’art  av.  lequel  les  oiseaux  construisent  leurs  nids  est  étonnant; 
6  nai  ni  m~  d’une  façon  étonnante 
ûbisç,  -,  1)  f.  caus.  de  ûba  2  -  rendre  pâle  :  dibôa  di  m~  moto  la  ma¬ 

ladie  vous  rend  pâle 

2)  f.  caus.  de  ûba  4  -  étonner  :  dibi g  la  sgnô  di  m~  bisô  l’intel¬ 
ligence  des  fourmis  nous  étonne 

üçle,  -,  passif  ûabele  -  interroger,  questionner  ;  prêter,  réclamer  un 
dû:  na  m~  nu  sângo  frank  sambâ  j’ai  prêté  (=  il  me  doit)  sept 
francs  à  cet  homme  ;  a  sdwo  etgm  a  mûabçleng  il  a  payé  la  dette 
qu’il  devait 

voir  :  ûanele  -  myûédi  -  ewû 

ukea,  -edi  intr.-être  présent,  assister  :  nûkedi  6  ndongamen  j’ai 
assisté  à  la  réunion 
voir  :  jûkea  -  nûkédi  -  bûkédi  -  byûkédi 
ula,  -i  (aussi  udi)  intr.  •  être  rassasié  :  jûli  dd  nous  sommes  rassasiés; 
jûli  ndutu  nous  avons  eu  beaucoup  de  peine 
voir  :  ûlea  -  ûlisç  -  ûlisdbé  -  ûlisdné  -  jûdi 
ulea,  -edi  f.  appl.  de  ûla  -  se  rassasier  pour  q.  :  nûledi  wa  ndutu  j’ai 
eu  beaucoup  de  peine  av.  toi 


umbisç,  -, 
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ülisâbg,  -,  passif  de  ûlisç 

ülîsàné,  -an  f.  dur.  de  ûla  -  être  nourrissant  :  mba  e  jita  l’igname 
est  très  nourrissante 

ülisç,  -,  passif  ûlisdbé  f.  caus.  de  ûla  -  rassasier  q.  :  ~  moto  na  dd 
rassasier  q.  av.  de  la  nourriture 

üma  (s.  5)  arch.  de  wûma 

umanç,  -an  a)  rappeler  qch.  :  bon  bwambo  ba  wéng§  bûman  bônç  ba 
kiele  cette  affaire  d’aujourd’hui  rappelle  celle  d’hier 
6)  être  évident,  mettre  en  cause  :  yûman  nd  madibâ  me  6  mû 
mulongd  ma  makômeye  il  est  évident  que  l’eau  de  ce  seau  va  dé¬ 
border  ;  prov.  :  dipûmbwe  jûmanç  malçbo  celui  qui  est  sale  met  en 
avant  son  deuil 

c)  achever  définitivement  qch.  :  balo  j  ~  ebolo  ils  sont  allés  achever 
définitivement  le  travail 

umba,  -f  frapper,  battre  :  ~  ngén  sonner  la  cloche  ;  ~  epésç  secouer 
le  filet  (pour  le  nettoyer);  ~  besua  inviter  à  la  lutte;  ~  moto 
wdse  jeter  q.  par  terre;  muléma  mu  m~  mba  mon  cœur  bat; 

la  jgmbe  voir  :  jgmbç ;  ~  did  6  mulopo  md  mwanedi  mettre 
la  main  sur  la  tête  d’un  chef  =  genre  de  serment  de  q.  qui  cherche 
refuge  chez  un  autre  chef  auquel  il  se  soumet 
voir  :  umbea  -  umban§  -  umbisç  -  jumba  -  njumba  -  mumban  - 
jajumbanç  -  njumako  -  kumba  M.  -  ekumb§  M. 

ümbame,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  ûmbç  -  être  courbé,  incliné, 
crochu:  mukuku  md  m’bangâ  md  pongo  mu  yoki  j ~  le  tronc  du 
cocotier  est  souvent  incliné;  muse  md  ngoso  mûmbam  le  bec  du 
perroquet  est  crochu 

umbanç,  -an  a)  f.  instr.  de  umba  -  frapper  av.  qch. 
b)  f.  récipr.  se  frapper  mutuellement 
voir  :  jumbane  -  jajumbane 

umbea,  -edi  f.  appl.  de  umba  -  frapper  pour,  à  cause  de  q.,  jeter  à  q.  : 
~  moto  mudiki  voir  :  mudiki 

ûmbe,  -,  ~  mbusa  tourner  le  dos  :  pônda  na  pulino  kwdlisanç  mo , 

~  mbûsa  au  moment  où  je  voulais  lui  parler,  il  a  tourné  le  dos 
voir  :  ûmbele  -  ûmbeye  -  ûmbamç  -  jûmbamç 

ûmbçlfi,  -,  (aussi  ûmbeye)  f.  appl.  de  ûmbç  -  tourner  le  dos  à  q.  :  ~  mba 
mbûsa  il  m’a  tourné  le  dos 

umbîse,  -,  f.  caus.  de  umba  -  faire  frapper:  ~  ngén  faire  sonner  les 
cloches 
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umbwa,  -o 


umbwa,  -o  1)  récolter,  moissonner 
voir  :  mumbwa ,  mumbwedi 
2)  fabriquer  de  la  poterie 
voir  :  mumbwé  -  lôngô 

ümwç,  -,  intr.  -  se  réveiller  :  pôndd  nûmwçno  6  iyô  nûmwele  dikôm  lam 
après  m’être  réveillé  j’ai  réveillé  mon  ami; 
voir  :  ûmwçlç 

ûmwfilfi,  -,  f.  caus.  de  ûmwç  -  réveiller  q. 

ünga,  -i  1)  faire  un  effort,  être  ardent,  persévérant  dans  qch.  ;  ~  6 
ebolo  travailler  av.  ardeur;  ~  na  malingd  se  fâcher  très  fort; 
~  6  bwemba  être  ardent  au  combat;  démç  avoir  une  grossesse 
très  avancée 
voir  :  bunga 

2)  souffler:  müdi  mu  m~  la  tempête  souffle 
voir  :  ûngea  -  ûngisç  -jûnga 

üngea,  -edi  a )  f.  appl.  de  ûnga  2  -  souffler  sur  q.  :  ngo  a  mikéndo 
ûngedi  babo  6  bodû  pendant  le  voyage  le  vent  du  sud  a  soufflé 
sur  eux 

6)  f.  expr.  un  état:  ngo  e  le  vent  souffle  (continuellement) 
ûngisfi,  -,  f.  caus.  de  ûnga  2  -  faire  souffler,  faire  résonner,  faire  ré¬ 
pandre  :  ~  dikdlo  faire  répandre  la  nouvelle  ;  prov.  voir  :  pelç 
üpô,  nà  ~  (de  üpwa)  onom.  expr.  le  rapide  soulèvement  dans  les 
luttes  :  ûpo  mba  nd~  il  m’a  rapidement  soulevé 
ûpulane,  -an  =  üpwa 

üpwa,  -o  tr.  a)  soulever  q.  ou  qch.  :  ~  müna  soulever  une  charge  ; 
~  besua  soulever  q.  pendant  les  luttes 
b)  ~  etom  accepter  une  dette 
voir  :  ûpwanç  -  ûpulanç  -  nd  üpô  -  jûpwa 
ûpwanfi,  -an  a)  f.  instr.  de  ûpwa  -  soulever  av.  qch.  ^  müna  ma 
soulever  une  charge  av.  les  mains 
b)  f.  récipr.  se  soulever  mutuellement  (dans  les  luttes). 


w 


w-  relié  au  v.  voir  :  o 

wâ  (aussi  oâ,  owâ)  pron.  pers.  indép.  2  p.  sing.  :  toi  :  wd  mômenç 
toi  seul  ;  waméné  toi-même  ;  bis  6  na  wâ  toi  et  moi  ;  nu  mûna  e  wd 
jita  cet  enfant  te  ressemble  beaucoup  ;  wd  na  wâ  te  ndé  toi,  et  toi 
seulement,  personne  d’autre  que  toi  ;  bwambo  bao  bwe  ndé  wd  na 
wd  son  affaire  te  regarde  toi  seul 
voir  :  waméné 

wa  1)  a)  pron.  dém.  locat.  simple  se  rapp.  à  wûma  :  ici,  là  (chez  moi; 
voir  diff.  av.  wâ)  ;  empl.  seul  se  construit  c.  un  subst.  g.  5  :  wa  wûma 
à  cet  endroit,  ici  (chez  moi)  ;  na  dl  iyo  wa  j’ai  laissé  ma  mère  chez 
elle;  wa  yése  tout  ce  qui  est  chez  moi;  wa  ygngg  pé  ye  bobé 
kand  yam  e  ?  cela  va-t-il  mal  chez  toi  c.  chez  moi  ? 

b)  peut  aussi  indiquer  le  temps  :  botea  wa  na  babg  ba  kumwa  dûa 
pâi  à  partir  de  ce  moment  ils  ont  commencé  à  pagayer  ;  moyo 
na  wa  a  si  peli  pe  to  lambo  à  partir  de  ce  moment  il  ne  répondit 
plus  rien 

c)  peut  avoir  le  sens  de  :  peut-être  :  a  kukô  té  mba  masongd  wa  e  ! 
il  pourrait  peut-être  me  mordre  !  ;  prov.  :  o  meang ,  o  mdyg  wae% 
comme  tu  pleures,  as-tu  peut-être  déjà  ri  ? 

d)  peut  être  empl.  c.  conj.  de  cause  :  wa  ndé  (av.  mode  rel.  2)  et 
alors  ;  wa  sô  ndé  (av.  mode  rel.  2)  c’est  pourquoi  ;  wa  ndé  a  timbing 
jgngele  byala  bao  et  alors  il  se  souvint  de  ses  paroles;  wa  sô  ndé 
na  maldngweang  biné  nd  c’est  pourquoi  je  vous  dis  que 

voir  :  waméné 

wa,  wu  2)  venir  de,  provenir,  émaner  de  :  na  ma*»  6  mundi  je  viens 
du  village;  mbéû  a  ûôlo  ûe  ndé  wa  na  wa  le  maheur  est  toujours 
en  train  de  venir 

voir  :  wéa  -  wéyé  -  wéyea  -  wélea  -  wesç  1  -  wawanç  -  wânçlç  -  muwç  - 
bewédi  -  bewélédi  -  iwewé  -  jawânçlç  1 
wa,  wa  3)  couler,  fuir,  prendre  l’eau  :  bglg  bo  ma  ~  madibd  la  pirogue 
prend  l’eau 
voir  :  wesç  2 

wa  4)  abrév.  de  wdna  -  prov.  :  musombô  a  nçngç  mapitd,  a  si  mawa 
lambo  la  pêche  dont  on  espère  qch.  ne  rapporte  rien  (espoir  déçu) 
wâ  (de  wa  a)  pron.  verb.  2  p.  sing.  +  à  (voir  a)  tu  es  déjà  :  wâ  mulédi 
tatdn  maintenant  tu  es  déjà  maître 
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wadiwadi,  nâ 


wadiwadi,  nâ~  onom.  expr.  l’impatience:  na  ta~  6  timba  ômboa 
j’étais  impatient  de  rentrer  chez  moi 
voir  :  mmvadiwadi 

wain,  -,  (de  l’angL  ‘to  wind  up’)  remonter  :  ~  klôki  remonter  une 
montre 

wafwaf,  nâ  ~  onom.  expr.  un  cri  aigu,  strident  :  ~  a  d&i  une  voix 
aiguë;  miséa  mao  mi  ta  nd  ~  ses  cris  étaient  stridents 
wâkâsâ,  nâ  ~  onom.  expr.  une  action  rapide  sans  bruit  :  ingedi  6 
tun  nd  ~  il  est  entré  dans  la  chambre  sans  bruit  ;  intens.  nd  wd- 
kdsâ-wakasa  expr.  le  bruissement,  le  froissement  :  pidn  i  matopo 
nâ  ~ les  feuilles  mortes  font  un  bruissement;  kdlati  e  matopo 
6  did  nd  le  bruit  que  fait  un  papier  dans  la  main  est  un 

froissement 

wâkgwake,  nâ  ~  onom.  expr.  la  légèreté,  le  vide:  dingdki  le  nâ~ 
la  dame-jeanne  est  légère 
voir  :  ewâkewdke  -  nwâki  -  wâkidiwakidi 
wâkidfwakidi,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  léger,  fin  :  bepopo  ba 
disg  be  ben  ngus’a  ng  yena  ye  nâ  ~  les  paupières  ont  des  cils 
très  fins 

wâko,  nâ  ~  (de  wakwa)  onom.  expr.  la  soudaineté  :  témç  nd  ~  se 
lever  d’un  seul  bond;  intens.  nd  wdkowâko ;  bato  ba  makumwa 
sôbwa  mbedtôe  nâ  ~  ils  commencent  à  enlever  rapidement  les 
callianasses  l’un  après  l’autre 

wakwa,  -o  enlever,  chasser  :  ba  wako  mba  6  bojâ  bam  on  m’a  chassé 
de  mon  siège 
voir  :  nâ  wâko 
wala  inf.  de  ala 

wàla,  -i  (aussi  wâdi)  s’interposer,  arbitrer  :  a  ta  a  ~  basingedi  babânç 
il  a  fait  l’arbitre  entre  les  deux  ennemis 
voir  :  wâle  -  muwâledi  -  bewâledi 

wâiamenç,  -çn  intr.  -  a)  être  étroit,  serré  :  nin  ngeâ  e  wâlamen  ce 
chemin  est  étroit 

b)  être  pressé,  occupé  ;  n’avoir  pas  le  temps  :  na  wâlamen  jita 
min  milia  ces  jours-ci  je  suis  très  occupé;  tr.  activer,  presser: 
~  ebolo  activer  le  travail 
walanç  inf.  de  alane 

walea  inf.  de  aléa,  subst.  (3)  la  marche,  le  déroulement 
wâlç,  -,  f.  caus.  de  wala  -  se  faire  arbitrer,  s’arranger,  se  réconcilier  : 
ba  ta  basingedi ,  ndé  ba  ~  ils  étaient  ennemis,  mais  se  sont  ré¬ 
conciliés 


wânea,  -edi 
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wâma,  wâm  intr.  -  être  facile,  léger:  mi  myuedi  mi  wdm  jdlabç  il 
est  facile  de  répondre  à  cette  question;  nu  mûna  a  ben  mulopo 
mu  wâm  cet  enfant  apprend  facilement 

voir  :  wâmse  -  wâmise  -  bowam  -  ewâmea  -  nâ  wawa  -  ewâmélé 
wambo,  -,  (7)  le  pélican  (Pelecanus  rufescens) 

wâmbwa,  -o  av.  madîbâ  prendre  de  l’eau  dans  la  bouche  et  la  cracher; 
aussi  acte  magique  :  ~  mûto  madibd  6  Mb  =  pour  faciliter  une 
naissance  difficile;  ~  madibd  6  nddbo  =  pour  inaugurer  une 
maison 

voir  :  wdmbwele 

wâmbwçlç,  -,  passif  :  wdmbwâbélé  -  f.  caus.  de  wâmbwa  -  verser  dans 
qch.  :  ~  madibd  6  epôsi  verser  de  l’eau  dans  une  bouteille  ;  madibd 
ma  nô  ma  doli  wdmbwâbélé  6  eut  a  bosângi  l’eau  qui  sert  à  boire 
doit  être  versée  dans  un  récipient  propre, 
waméng  (de  wa  et  méné)  toi-même:  ~  mô  toi  seul 
wâméné  (de  pron.  dém.  locat.  wd  et  méné)  ici-même  (chez  toi;  voir 
diff.  av.  wôméné) 

wâmse,  -,  (aussi  wâmisg)  f.  caus.  de  wâma  -  rendre  léger  ;  se  dépêcher  ; 
adv.  vite  ba  ~  mûna  on  a  allégé  la  charge;  alo  wdmsç  bup§  mo 
il  est  allé  vite  le  suivre 

wân  (arch.  wânu)  pron.  dém.  locat.  se  rapp.  à  wûma  -  ici,  là  (chez 
moi  ;  voir  diff.  av.  won)  ;  wdn  wûma  cet  endroit-ci  ;  wân  nan  ici- 
même  ;  dsumwe  ~  va-t-en  d’ici  (de  chez  moi)  ;  empl.  seul  se  con¬ 
struit  c.  un  subst.  g.  5  ~  ydm  ici,  chez  moi 
wâna,  wân  1)  abrév.  wa  passif  wdnab§  -  apporter,  amener  :  ~  dd 
apporter  la  nourriture 

voir  :  wânea  -  wdndbélé  -  wânsç  -  wdnsâné  -  muwdns§  mitdngô  - 
jawdnele  1 

wâna,  wân  2)  (aussi  w£nfi)  ressembler  à  q.  :  mûna  a  ma~  sdngâ 
l’enfant  ressemble  à  son  père 
voir  :  wânçle  2  -  bowdn  -  jawdnele  2 
wânâbélé»  -»  passif  de  wânea 

wànda,  -i  passif  wândabç  -  élire,  choisir,  se  fiancer  av.  q.  :  mba  ndé 
na  wândi  nin  nggndédi  c’est  moi  qui  suis  fiancé  av.  cette  fille 
voir  :  ewândé  -  muwdndedi  -  bewdndédi  -  ewândélé 
wandi,  -,  (7)  (M.  et  B.  :  kant)  poisson  de  la  famille  des  Siluridés;  nom 
vulg.  mâchoiran  (Chrysichthys  Cranchi ) 
wânea,  -edi  passif  wdndbélé  f.  appl.  de  wâna  1  -  apporter,  amener  à 
q.  :  ~  mba  nin  hdlati  apporte-moi  ce  livre  ;  na  wdndbélé  dd  on 
m’a  apporté  de  la  nourriture 
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wàng 


wâng  pron.  dém.  locat.  se  rapp.  à  wûma:  ~  wûma  à  cet  endroit-là; 
adv.  là-bas  (chez  toi  ;  voir  diff.  av.  wéne)  ;  empl.  seul  se  construit 
c.  un  subst.  g.  5  ;  intens.  wanë  là-bas  (chez  toi)  au  loin 
wânglg  1)  (de  wa)  adv.  -  venant  de,  depuis  :  di  ta  jala  6  Tiko  ~  6 
Duala  nous  sommes  allés  à  Tiko  en  venant  de  Douala 
voir  :  jawânelç  1 

2)  f.  récipr.  de  wdna  2  -  se  ressembler  :  mdn  mawâsa  ma  ma  ~ 
bwambi  ces  jumeaux  se  ressemblent  beaucoup 
voir  :  jawânele  2 

wangâ,  -,  (7)  (M  :  kanga)  un  poisson  de  la  famille  des  Serranidés  ; 
nom  vulg.  la  dorade  rouge  ( Lutjanus )  ;  voir  :  ngï  a  ~  une  grande 
dorade  ;  prov.  :  ~ ’ a  sue  mo  na  :  Na  si  bângi  mukômâ  la  dorade 
dit  :  Je  ne  refuse  pas  la  captivité  ;  sens  :  celui  qui  est  fort  n’a  pas 
peur  d’être  saisi 

w&nga  (sing.  5)  le  sel  :  ~ 9 a  bito  le  sel  pour  les  femmes  (cadeau  obli¬ 
gatoire  en  plus  des  béma);  ~  ’a  Bawusa  le  sel  des  Haoussa,  le 
natron  (empl.  c.  méd.);  ewud’a  ~  une  pl. 
voir  :  mdnga 

wângàlaA,  nâ  ~  onom.  expr.  un  bruit  métallique  :  té  e  kwédi  6  tdndâm 
nd  ~  la  cuillère  est  tombée  dans  l’assiette  av.  un  bruit  métallique 
w&nge  (de  wd  wénge)  ce  jour  même,  dans  un  petit  moment,  bientôt  : 

o  mende  jéne  mo  ~  tu  le  verras  dans  un  moment 
wângisi,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘handkerchief’  ?)  le  mouchoir,  le  foulard: 

~ ’o  mbém  le  mouchoir;  ~ ’a  mulopo  le  foulard 
wanja,  -f  passif  wanjabe  -  séparer,  disperser,  désunir,  ouvrir  :  bekâi- 
sedi  ba  mbalç  be  si  ma~,  ndé  be  lata  ndé  un  vrai  jugement  ne 
désunit  pas,  mais  unit;  ~  mudumbu  ouvrir  grand  la  bouche 
voir  :  wanjea  -  wanjame  -  wanjele  -  diwanjé  -  ewanjan  -  bewanjedi  - 
ewanje  muléma  -  wanjanç 
wanjabçlg,  -,  passif  de  wanjele 

wanjamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  wanja  -  être  séparé,  dispersé  : 
mbengd  e  ben  séngé  di  wanjam  le  pigeon  a  une  queue  av.  des 
plumes  étalées;  ngandé  e  bçn  mudumbu  mu  wanjam  le  crocodile 
a  une  bouche  largement  ouverte 

wanfang,  -,  f.  récipr.  de  wanja  -  se  séparer,  se  disperser  :  bwambo 
bo  dom  tç9  bato  ba  ma ~  quand  l’affaire  est  terminée,  les  gens  se 
dispersent 

wanjea,  -edi  f.  réfl.  de  wanja  -  se  séparer,  se  disperser  :  ndongamen  e 
wanjedi  la  réunion  s’est  dispersée 


wasi,  nâ 
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wanjçlç,  .t  f.  caus.  de  wanja  -  séparer,  disperser,  défaire  :  wûba  e 
ma~  maküte  la  poule  défait  les  planches  de  semis;  passif:  wa- 
njabelç 

wânmçnç  pron.  dém.  locat.  wân  et  menç  ici-même  (chez  moi;  voir 
diff.  av.  wônmene) 

wânsâné,  -an  f.  dur.  expr.  qualité  de  wdna  1  -  avoir  la  qualité  d'amener, 
de  causer  qch.  :  lungu  lo  ma~  mabôa  les  moustiques  amènent 
des  maladies 

wânsç,  -,  f.  caus.  de  wdna  1  -  faire  venir,  amener  :  a  ~  bonasango 
mitdngé  il  a  amené  des  querelles  à  ses  frères 
wânu  arch.  de  wân 

wart,  nâ  ~  (de  wane)  onom.  expr.  la  force  d’un  coup  :  umbi  mo 
mulopo  nd  ~  il  lui  a  donné  un  coup  sur  la  tête 
wafte,  -,  passif  wanabç  -  donner  un  coup  :  a  ~  mba  ebongô  6  ûélo  nd 
swdn  il  m’a  frappé  très  fort  av.  un  bâton 
voir  :  wan ,  nd  ~ 

wân,  -  (7)  (ou  wâin)  (de  l’angl.  ‘wine’)  le  vin 
wâria,  wââ  1)  arch.  voir  :  dûa,  1 
wâna,  wân  arch.  de  âna  2 
wârisç,  -,  voir  :  ânis® 

wasa,  -f  passif  wasabe  -  chercher,  rechercher,  examiner  :  ^  ngonjd 
yena  i  sibi  longé  cherche  des  nattes  bon  marché 
voir  :  wasea  -  wasanç  -  waselç  -  wasawasang  -  muwaso  -  ewasedi 
•  bewasedi  -  bewaselç  -  muwase  nind  -  mumso  -  nd  wasi 
wasanç,  -an  f,  instr.  de  wasa  -  chercher  av.  qch.  :  wûba  e  ma~  dâ 
ûdnd’ao  la  poule  cherche  sa  nourriture  av.  les  ongles 
wasawasa,  -,  (7)  pl.  méd.  (empl.  c.  vomitif  pour  enfants) 
wasawasanç,  -an  f.  péj.  de  wasa  -  chercher  n’importe  comment 
wâse,  -,  (7)  la  terre,  le  monde  (ce  qui  est  en  bas;  oppos.  léba):  mundi 
md  ~  le  monde;  ~  nésç  le  monde  entier 
voir  :  éwase 

wasea,  -edi  f.  appl.  de  wasa  -  chercher  pour  q.  :  ~  mba  dâ  cherche- 
moi  de  la  nourriture 

wasçlç,  -,  f.  caus.-intens.  de  wasa  -  faire  un  effort  pour  chercher, 
gratter  pour  chercher  ;  prov.  :  wûba  ûalo  ~  dikundu ,  e  dï  songg  a 
ûangé  la  poule  alla  gratter  dans  le  tas  d’ordures,  et  elle  a  trouvé 
la  tombe  de  sa  mère  ;  sens  :  en  cherchant  trop  on  finit  par  se 
rendre  malheureux  ;  voir  :  bewaselç 

wasi,  nâ  ~  (de  wasa)  onom.  expr.  la  rapidité  :  ondea  émbo’asu  nd  ~ 
monte  en  hâte  chez  nous 
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waswas,  ni 


waswas,  ni  ~  (de  âsa)  onom.  expr.  le  bruit  fait  av.  des  petits  coups 
rapides  de  la  pagaie 
voir  :  âsa 

wat$na  (de  wa  te  nâ)  conj.  (av.  mode  rel.  2)  parce  que,  pendant  que  : 
~  o  bânging  bupe  maléa  mam ,  o  mala  te  ndê  6  beboa  parce  que 
tu  refuses  de  suivre  mes  conseils,  tu  vas  en  prison;  ~  bd  ba 
dianno  6  nddbo ,  bâne  ba  mala  bwa  sue  pendant  que  les  uns  restent 
à  la  maison,  les  autres  vont  à  la  pêche 
wawa,  ni  ~  (de  wâma)  onom.  expr,  la  légèreté  :  dipapâ  la  kâlati  le 
nâ  ~  une  feuille  de  papier  est  légère 
wawanç,  -an  f.  péj.  de  wa  -  venir  de  n’importe  où  :  ba  ma ~  6  jedü 
na  6  mbenge  ils  viennent  de  l’est  et  de  l’ouest 
wawawa,  ni  ~  onom.  expr.  le  bruit  d’une  acclamation  :  na  babo 
bôba  masdo  nâ  ~  ils  ont  applaudi  bruyamment 
wayamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  waye  -  s’étendre,  s’étaler  : 
dongo  IA  myanga  di  mabe  di  ~  ômoti  a  minângâdü  6  midi  mése 
certaines  racines  s’étalent  partout  sur  le  sol 
wayan  (7)  (de  l’angl.  ‘wire’)  le  fil  de  fer 

waye,  -»  écarter,  étaler,  étendre  :  ~  mapupulan  déployer  les  ailes  ; 
~  la  Mb  se  rendre  important 
voir  :  wayame  -  muwâiwâi 

w©  (de  o  e)  2.  p.  sing.  indie.  prés,  de  be  être  :  tu  es 
wë,  ni  'v  arch.  =  nâ  bwê 

wê!  (aussi  wî!  wôe!)  inter j.  expr.  l’étonnement,  l’admiration  ou 
l’indignation  :  wê  !  sç  bwam  e  !  ah,  que  c’est  beau  ! 
we,  -,  mesurer  :  a  ta  a  ~  bodilô  bâ  din  dâle  il  avait  mesuré  le  poids 
de  cette  pierre 

wéa,  wédi  a)  f.  appl.  de  wa  -  venir  chez,  vers  q.  :  mwen  a  ta  a  wéa  mba 
6  jedü  un  étranger  est  venu  de  l’intérieur  chez  moi  ; 
b)  f.  intr.  -  venir  tout  à  coup  :  jongô  di  wédi  Veyidi  une  lance  a 
sifflé  tout  à  coup  venant  de  la  brousse;  wéa  IA  empl.  c.  prép. 
venant  de;  voir:  bewebdi ;  f.  rel.  1:  wêye ;  nje  e  mawéye  bisô 
ce  qui  nous  arrive 

wéa,  -,  (plur.  7)  le  feu,  le  bois  :  kè  ~ ,  lâba  ~  couper  du  bois  ;  bota  ~ , 
sokç  ~ ,  tübise  ~  allumer  le  feu  ;  wéa  i  dim  le  feu  est  éteint  ;  ~  ’a 
dôi  le  bûcher;  ~ ’a  makâlandô  les  braises;  ~ ’a  bedimo  le  bois 
phosphorescent;  nggb'a  ~  la  boîte  d’allumettes;  ~’a  bulü 
le  zona  ;  ~  ’a  sângisç  le  purgatoire  ;  kung’a  ~  le  remorqueur,  le 
bateau  à  vapeur;  wéawé9a  moto  un  homme  énergique;  express.: 


wésanç,  -an 
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din  lambo  le  ndé  ~  na  madibd  cette  chose  est  c.  le  feu  et  l’eau, 
c.-à-d.  très  difficile,  impossible;  pepe  ~  attiser  le  feu  avec  un 
soufflet;  wûngea  ~  souffler  le  feu  (avec  la  bouche) 
weâ  voir  :  weyâ 

wéawéa  (7)  intens.  de  wéa  -  moto  un  homme  énergique 
wedf  (7)  l’art,  l’habileté:  mot' a  ~  l’artisan,  l’artiste 
wéi  (sing.  5)  1)  la  clarté,  l’ardeur  du  soleil 

voir  :  bewéiwei 

wéi  (7)  2)  des  perles  en  verre 

weka,  -f  passif  wekabe  -  créer,  inventer,  fabriquer:  ~  mwano  faire 
un  projet;  ~  musômbd  forger  une  ruse,  former  un  complot 
voir  :  wekea  -  muwekedi  -  ewekedi  -  bewekedi  -  muwekipeki 
wekea,  -edi  a)  f.  appl.  de  weka  -  créer  pour  q.  :  ~  mba  muléma  ma 
peûa  crée  en  moi  un  nouveau  cœur 

6)  f.  av.  sens  passif  :  MVa  wüba  e  si  wekedi  ônola  pumwa  le  corps 
de  la  poule  n’est  pas  fait  pour  voler, 
wéi  an  (7)  une  chose  empruntée  rendue  av.  surplus  :  mot' a  musombô 
a  mabola  dikôm  lao  ~  le  pêcheur  rend  à  son  ami  qch.  av.  surplus 
wélea,  -edi  (aussi  wéyea)  f.  expr.  état  de  wa  -  venir  d’une  direction 
sur  q.,  atteindre  :  ndutu  e  wéledi  mba  un  malheur  m’a  atteint 
voir  :  bewélédi 

wém,  nâ  ~  (de  wéma)  onom.  expr.  que  qch.  a  rapidement  surgi  de 
l’eau  :  moto  a  wém  6  madibd  nâ  ~  il  a  tout  à  coup  surgi  de  l’eau 
wéma,  wém  émerger,  sauter  en  sursaut:  ~  6  iyô  se  réveiller  en  sur¬ 
saut  ;  ~  6  mutibé  émerger  de  l’eau  ;  epûnde  e  tübedi  te,  diwind  di 
ma~  6moû  quand  un  abcès  se  crève  le  pus  en  sort  av.  force 
voir  :  wémane  -  wémse  -  nâ  wém  -  nâ  wem  -  nâ  wemwem  -  nâ  weme- 
weme  -  nâ  wewe 

wémanç,  -an  f.  instr.  de  wéma  -  émerger,  surgir  av.  qch. 
wémsç,  -,  f.  caus.  de  wéma  -  faire  surgir,  réveiller  q.  :  ~  dôi  élever 
la  voix  ;  a  ~  müna  6  iyô  nd  wém  il  a  réveillé  l’enfant  en  sursaut 
wenga,  -f  av.  dibato  attacher  le  pagne;  fig.  se  préparer  av.  résolution 
à  faire  qch.  :  ~  isilo  menacer  av.  le  poing 
voir  :  wengisane 

wengisanç,  -an  (de  wenga)  changer,  échanger,  alterner  :  ~  mba  moni 
change-moi  de  l’argent 
voir  :  diwengisan 

wésanç,  -an  f.  instr.  de  wése  -  mourir  av.  qch.  :  na  ma  ~  nin  kondd 
je  meurs  av.  cette  chaise  (se  dit  de  qch.  qu’on  a  reçu  en  héritage  et 
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wese,  -, 


qu’il  faut  conserver)  ;  prov.  :  epasékoko  mg  na:  o  bene  lambo  Igngg 
o  ~  mg  le  pigeon  sauvage  dit  :  tu  as  ta  chose  et  tu  mourras  av. 
elle  ;  sens  :  plutôt  mourir  que  céder  ;  prov.  :  kéma  e  wésan  epumd  6 
lama  le  singe  est  mort  av.  le  fruit  dans  sa  bouche  ;  sens  :  un  voleur, 
surpris  en  flagrant  délit,  a  été  tué 

west*  -*  1)  f.  caus.  de  wa  2  -  faire  venir  de:  wéi  i  ma~  ngule  6  iyô 

le  soleil  fait  sortir  le  lézard  de  son  sommeil 
2)  f.  caus.  de  wa  3  -  faire  couler,  faire  prendre  l’eau  :  mukgkô  mu 
~  bglg  basu  madibâ  un  tronc  d’arbre  a  fait  prendre  de  l’eau  à 
notre  pirogue 

wésç,  -,  f.  caus.  de  wà  -  avoir  un  deuil  dans  la  famille,  faire  les  céré¬ 
monies  funéraires,  enterrer;  pôndd  a  wéseng  nangô  ao,  a  nôdi 
jita  là  beldm  quand  il  a  enterré  sa  mère,  il  a  bu  beaucoup  d’alcool 
voir  :  wésanç  -  ewésdn  -  bewésédi  -  diwésédi  -  ewése  -  ewésélé 
wewe,  nâ  ~  (de  wêma)  onom.  expr.  un  sautillement  :  misipi  ma 
Batanga  mi  mawéma  ndé  6  bemune  ba  tübe  nâ  ~  les  pirogues  des 
Batanga  dansent  beaucoup  sur  les  vagues  de  l’océan 
weyâ  (ou  weâ)  sing.  5  -  l’argile,  la  terre  glaise 

wéyea,  -edi  (aussi  wélea)  f.  appl.  de  wa  -  venir  vers  q.  :  dibombd  di 
wéyedi  mba  6  Lum  un  paquet  m’est  arrivé  de  Loum 
wéyç  f.  rel.  1  de  wéa 

?  pron.  interrog.  de  lieu  (aussi  ow$  ?)  où  ?  abrév.  de  wéni  ? 
wt\  w$!  interj.  expr.  la  surprise  ou  l’étonnement  (aussi  wekê\) 
wç,  -,  s’efforcer,  faire  qch.  av.  énergie,  affirmer  av.  force,  insister  ; 
av.  inf.  :  a  ~  ké  bebongô  il  s’efforça  de  couper  des  arbres  ;  mukâi - 
sedi  a  ~  nâ  mot' a  jiba  a  bdkabe  mg  le  juge  insista  pour  que  le 
voleur  lui  soit  livré 
voir  :  weise  -  miwen 

w$,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  très  loin  :  eyûngu  e  pumô  nd  ~ 
l’aigle-pêcheur  s’envola  au  loin 

w t*  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  très  propre  :  wûma  yése  ye  ndé 
nd  ~  partout  tout  est  propre 

wçi  (sing.  5)  (aussi  ewçi)  la  respiration,  l’haleine:  soa  bûsisç  ~ 
respirer;  tuba  ~ ,  kôma  ~  respirer  av.  effort,  haleter 
voir  :  nd  wçiwçi 

wgisç,  -,  f.  caus.  de  wç  -  faire  qch.  av.  énergie,  faire  affirmer  qch. 
av.  force  :  sângô  a  ~  mba  yen  ebolo  mon  père  m’a  fait  faire  ce 
travail  av.  énergie. 

wfiiwef,  nâ~  (de  wçi)  onom.  expr.  une  respiration  difficile  :  wçi  yâ 
ndé  mg  nd  ~  il  ne  respire  plus  que  difficilement 


wgngçlg,  nâ 
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wçkg !  inter j.  voir:  wft! 

w§kçlç-wçkçlç,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  très  léger  :  mbô  e 
mafia  mïla  nâ  ~  le  chien  court  av.  une  grande  légèreté 
voir  :  ewakele 

w£k£sç-w§k£S£,  nâ  ~  onom,  expr.  que  qch.  est  très  desséché  :  sue 
yânji  nâ  ~  les  poissons  sont  complètement  secs. 

-,  passif  wélebe  -  déposer,  placer,  mettre  dans  qch.  :  ~  pô  o 
dibâmbu  mettre  l’épée  dans  le  fourreau 
w$l$,  -(  pouvoir,  être  capable,  supporter,  endurer:  kamel  e  ma ~ 
nàngi  le  chameau  supporte  la  soif;  av.  inf.  na  si  ma  ~  jondea  6 
mudôngô  je  ne  peux  pas  monter  sur  la  montagne 
wélétété»  nâ  ~  onom.  expr.  la  clarté,  la  pureté,  le  blancheur:  sdnga 
nâ~  être  tout  à  fait  clair,  pur,  blanc 
wçlisanç,  -an  patienter,  tolérer,  supporter,  endurer 
wgm,  nâ  ~  (de  wéma)  intens.  nâ  wsmwem  ;  onom.  expr.  que  qch.  est 
fait  d’un  seul  coup  :  ké  lambo  nâ  ~  couper  d’un  seul  coup  ;  kéma 
e  mângwç  6  bebongé  nâ  wçmwem  le  singe  fait  des  bonds  rapides 
dans  les  arbres 

wgmbe,  -,  ~  dibçmbg,  ~  mpemba  se  moucher;  ~  mbongolo  mâcher 

du  gingembre  et  le  cracher  sur  q.  (acte  magique);  ~  mudumbu 
parler  inutilement 

wçméwçmé,  nâ  ^  (de  wéma)  onom.  expr.  une  grande  quantité  :  ba 
jai  6  ndâbo  nâ  ~  ils  sont  en  grand  nombre  dans  la  maison 
wçmwgm,  nâ  ~  intens.  de  nâ  wem 

w$n,  nâ~  onom.  expr.  la  vivacité,  la  soudaineté;  intens.  nâ  wçnwçn 
wénç  2  p.  sing.  aoriste  de  éne  empl.  dans  des  formules  de  serment  : 
~  nâ  sângô  am  a  wa  6  bedimo,  na  si  mabola  din  lambo  tom  même 
si  tu  voyais  mon  père  revenir  du  séjour  des  morts,  je  ne  fais  point 
cette  chose-là;  ~  na  bona  bongo  bésç ,  (sous-ent.  bena  o  wéseno) 
na  si  mala  tom  je  te  jure  par  toute  ta  famille  (que  tu  as  enterrée) 
que  je  n’y  vais  pas 

wéngfi  (7)  le  jour  d’aujourd’hui:  nin  ~  aujourd’hui  (aussi  6wéng§); 
loc.  adv.  :  bôn  ba  ~  (sous-ent.  büfia)  ce  jour-ci  ;  ~  na  bôn  au¬ 
jourd’hui  même;  placé  apr.  un  compl.  de  temps,  expr.  :  avant; 
myôdi  mutôbâ  ~  il  y  a  six  mois  (aujourd’hui) 
wéngglg,  -,  passif  wéngébélé  -  épargner,  éviter  :  ndutu  e  wéngébélé 
mba  la  peine  m’a  été  épargnée 
voir  :  wéngemey§  -  ewéngélédi 

wçngglg,  nâ  ^  onom.  expr.  un  bruit  métallique  :  té  e  kwédi  6  wôngô 
nâ  ~  la  cuiller  est  tombée  dans  la  marmite 
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wéngçmçyfi,  -, 


wénggmgyg,  -,  (pf.  aussi  w£ngçmedi)  tr.  et  intr.  -  éviter  q,.  s’écarter, 
se  retirer:  a  wéngemedi  sângô  a  mundi  il  a  évité  (de  rencontrer) 
le  chef  du  village  ;  ba  monde  ~  ils  se  retireront 
wéni  ?  (abrév.  wèV)  (aussi  owéni  ?)  pron.  interrog.  de  lieu  :  où  ?  d’où  ? 
wgft,  nâ~  onom.  imit.  le  bruit  sec  qu’on  fait  en  coupant  qch.  d’un 
seul  coup  :  a  hé  mo  nâ~  il  l’a  coupé  d’un  seul  coup;  intens  : 
wéàwgh,  nâ  ~  onom.  imit.  un  son  clair  et  net  :  mubôedi  a  matopo  nâ  ~ 
le  malade  parle  clairement  (=  signe  qu’il  va  mieux) 
wét§,  -,  serrer,  faire  entrer:  ~  dibum  contracter  le  ventre;  (pour 
montrer  qu’on  a  faim);  ~  mis o  ouvrir  grand  les  yeux,  regarder 
fixement;  ~  wei  arrêter  la  respiration 
voir  :  wetewetene 

wgtçwgtçns,  -en  f.  intens.  de  wéte  -  faire  un  grand  effort,  se  débattre 
à  faire  qch.  :  mûto  a  ma~  6  bambe  mûna  la  femme  fait  un  grand 
effort  pour  porter  la  charge 

wéw§,  -,  écarter,  éviter:  a  ma  ~  nôlo  ônola  wéa  il  s’écarte  du  feu 
wgwg,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  facilement,  légèrement  : 

lonon  b  mapumwa  nâ~  les  oiseaux  volent  av.  une  grande  légèreté 
w!  !  interj.  voir  :  wê  ! 
wfg  voir  :  wîyg 
wig  voir  :  wiyg 

wfkl  (7)  (de  l’angl.  ‘week’)  la  semaine  (aussi  wôki) 
wikin  (7)  a)  (de  l’angl.  ‘wick’)  la  mèche  d’une  lampe 

b)  (de  l’angl.  ‘week’)  les  chants  le  neuvième  jour  apr.  la  mort  de  q. 
wîm,  nâ  ~  onom.  expr.  la  force,  la  fermeté  av.  laquelle  on  tient  q.  : 

damea ,  Tcwe  moto  nd  ~  saisir,  tenir  q.  av.  force 
wima,  wim  guetter,  épier,  apercevoir  q. 

wfoda,  -,  1)  (7)  (de  l’angl.  ‘window’)  la  fenêtre,  le  contrevent;  ~ 

9a  jalasi  des  jalousies  (volets) 

wfoda,  -i  2)  être  sombre,  noir:  bûtia,  bo  windi  le  jour  est  devenu 
sombre  =  il  fait  nuit;  mulêma  mu  ma~  ônola  nam9 a  diwôngi 
litt.  :  mon  cœur  devient  noir  à  cause  de  la  viande  grasse  =  je  me 
sens  mal 

voir  :  windea  -  windisé  -  windele  -  diwindi  -  ewindewinde  -  epindé- 
pinde  -  mbindo  -  mündô  -  pindi 

wfndea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  winda  2  -  s’obscurcir  :  bûiîa  bo 
windedi  bwam  le  jour  a  bien  fini 

wfndglg,  -,  f.  caus.  de  winda  2  -  devenir  sombre  :  o  ~  e  ?  (salutation 
du  soir)  comment  finis-tu  la  journée  ? 


Wftç,  -, 
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wfndfsé,  -,  f.  caus.  de  winda  2  -  noircir,  obscurcir:  muta  ma  ~  mba 
muléma  litt.  l’huile  de  palme  a  noirci  mon  cœur  =  m'a  rendu 
malade 

winga,  -i  rouler  dans  la  paume  de  la  main,  mettre  en  boule  :  lambo 
moto  a  winging  ka  tdm  ce  que  q.  a  roulé  en  boule 
voir  :  wingilane  -  wingidiwingidi 

wingidiwingidi,  nâ  ~  (de  winga)  onom.  expr.  la  rondeur  :  nôVa 
nama-bwaba  lie  nd~  le  corps  du  serpent  est  cylindrique 
wingilang,  -an  aussi  yingilanç  et  ingilanç  (de  winga)  s'adonner  à  qch.  ; 
avoir  l’habitude  de  qch.,  s’occuper  de  qch.  :  ~  là  bato  l’habitude 
des  gens  ;  prov.  :  ngoâ  e  wingilan  bobglg,  e  subi  tôngg  litt.  le  porc 
s’est  adonné  à  manger  des  fruits  de  la  forêt  et  n’a  pas  eu  de  cornes  ; 
se  dit  de  q.  qui  s’arrête  à  de  petites  choses  et  qui  pour  cela  manque 
d’obtenir  ce  qui  est  important. 

winç,  -,  faire  un  effort,  faire  qch.  énergiquement  (même  sens  que 
wiye)  :  ~  6  kdka  dibômbâ  s’efforcer  de  faire  un  paquet 
voir  :  diwine 

wîsâbéfé  passif  de  wisea 

wisai,  nâ  ~  (de  wisç)  onom.  expr.  que  qch.  est  plein,  complet,  nom¬ 
breux  :  sdwd  'de  ndé  nd~  na  bato  le  rivage  est  plein  de  gens;  na 
wisç  mg  myüna  nâ~  je  lui  ai  mis  beaucoup  de  charges;  diba 
wüma  yése  nd~  couvrir  complètement  une  place;  mwititi  na~ 
une  obscurité  totale 

wfsamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  wise  -  être  lourd,  être  pesant  : 
bebolo  ba  janea  be  ta  be  ~  6  makata  masu  les  travaux  du  gou¬ 
vernement  pesaient  lourdement  sur  nos  épaules 
wîsea,  -edi  f.  appl.  de  wisç  -  charger  q.  de  qch.  :  ba  ma ~  mba  njgm 
on  me  charge  d’une  accusation;  passif  wisdbélé;  mibâkan  mi 
wisabélé  mba  une  inculpation  a  été  faite  contre  moi 
wisç,  -,  charger  qch.,  mettre  une  chose  sur  une  autre  :  a  ma~  kdlati 
ômgti  a  yinç  il  met  le  livre  sur  les  autres 
voir  :  wisea  -  wisabélé  -  wisame  -  na  wisai  -  na  wisewise 
wisçwisç,  nâ  ~  (de  wise)  onom.  expr.  le  grand  nombre  :  bato  ba  tûlam 
ômboa  mwanedi  nd  ~  il  y  a  une  foule  de  gens  chez  le  chef 
wftanç,  -an  f.  dir.  de  witç  -  commettre  adultère  av.  q.  :  a  ~  mba 
mûto  na  njgm  il  a  intentionnellement  commis  adultère  av.  une 
femme  (pour  me  nuire) 

witç,  -,  (arch.  wütç)  ~  mûto  avoir  des  relations  sexuelles  av.  une 
femme;  ~  musonjé  commettre  adultère 
voir  :  witanç 
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wfwa,  -o 


wfwa,  -o  (aussi  wûwa,  -o)  sucer  :  ~  dibê  sucer  la  mamelle;  ~  mayd 
sucer  le  sang 

voir  :  ewiwç  maya  -  diwôwd 

wiyamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  wiye  -  se  dresser,  se  hérisser  : 
moto  a  kumo  tç  eyénguledi,  e  ma~  si  Ton  provoque  le  caméléon, 
il  se  dresse  ;  iîç  a  mulopo  ma  mukûsa  i  wiyam  les  cheveux  d’une 
veuve  sont  hérissés 

wfyawfyâng,  -an  f.  intens.  de  wiyç  -  se  donner  de  la  peine,  faire  un 
effort,  se  débattre  :  a  wiyawiyân  ebolo  natë  a  timba  tombwane  il 
a  travaillé  dur  jusqu’à  ce  qu’il  réussisse 
voir  :  nimanimdné 

wïys,  -,  (aussi  wfç)  faire  un  effort,  faire  qch.  sérieusement  :  **  ôjananç 
munôsi  faire  un  effort  pour  lutter  contre  l’ivrognerie;  o  ma ~ 
ndé  ?  parles-tu  sérieusement  ? 
voir  :  wiyawiydné  -  iwiyç  -  nd  tuiyà  -  nd  wiyowiyo 
wiy$,  -,  laisser  pousser  qch.  :  mukûsa  md  müto  mu  ma~  no  6  mulopo 
énola  malçbo  la  veuve  laisse  pousser  les  cheveux  sur  la  tête  à 
cause  de  son  deuil;  ~  bewudü  6  ebôko  laisser  pousser  les  herbes 
dans  la  cour 
voir  :  wiyamç 

wiyô,  nâ  ~  (de  wiye)  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  sérieusement, 
définitivement  :  a  topi  bwambo  nd  ~  il  a  parlé  une  fois  pour 
toutes 

wiyowiyo,  nâ  ~  intens.  du  précéd.  :  mûna  a  maMngo  dibê  la  nangô 
nd~  l’enfant  boit  avidement  le  lait  de  sa  mère 
wô  (aussi  ow6)  pron.  dém.  locat.  se  rapp.  à  wûma  :  ici,  là  (chez  nous  ; 
voir  diff.  av.  wa)  ;  empl.  seul  se  construit  c.  un  subst.  g.  5  :  ~  pe 
i  jai  nde  ne  ?  comment  cela  va-t-il  dans  votre  région  ?  ;  ~  na 
wô  là  et  là  =  tout  le  temps 

wô,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  tout  d’un  seul  coup  :  kôma 
nd  ~  jeter  tout  d’un  seul  coup 
w6e  !  interj.  voir  :  wé  ! 

wôkl  (7)  (aussi  wfki)  (de  l’angl.  ‘week’)  la  semaine 
wokowoko,  nâ~  onom.  expr.  l’étendue,  la  grandeur  :  tun  a  bon 
bolôngi  ûe  nd  ~  la  chambre  de  cette  maison  est  très  grande 
wola  (7)  un  emprunt,  une  avance  qu’on  rembourse  av.  des  intérêts  : 
mwalç  6  musombô  a  manongonç  moto  nupépç  ~  a  matimbiseleno 
na  musén  l’homme  qui  va  à  la  pêche  fait  un  emprunt  chez  un  autre 
qu’il  rend  av.  des  intérêts 


wôn* 
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wôla,  -I  être  tranchant,  aigu  :  pô  e  wôli  le  coupe-coupe  est  tranchant 
voir  :  wôlisé  -  bowôli  -  ewôUwôlé  -  nd  wôlawôld 
wôlawôlâ,  nâ  ~  (de  wôla)  onom.  expr.  que  qch.  est  tranchant  : 

diwendi  la  tébedi  le  nd~  le  couteau  de  table  est  tranchant 
wôlîsé,  -,  f.  caus.  de  wôla  -  aiguiser,  rendre  tranchant  :  muboledi  a 
ma~  pô  l’ouvrier  aiguise  le  coupe-coupe 
wôlôlô,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  grand  ouvert  :  jombç  di 
télam  nd  ~  la  porte  est  grande  ouverte 
wololo,  nâ  ~  onom.  expr.  le  bruit  de  qch.  qu’on  verse  :  madibd  ma 
makômea  nd  ~  l’eau  est  versée  av.  bruit 
wolom,  nâ  ~  onom.  expr.  qu’on  passe  sans  difficulté  :  bato  ba  ma - 
tômba  6  jgmbg  là  kôtô  nd  ~  les  gens  passent  par  la  porte  de  la 
clôture  sans  difficulté  ;  intens  :  wolomwolom ,  nâ  ~ 
wôlôAwolort,  nâ  ~  onom.  imit.  le  son  d’une  cloche  :  ngén  e  matgpg 
nâ  ~  la  cloche  sonne 

w6m,  nâ  ~  intens.  nâ  wômwôm  onom.  expr.  a)  le  vide  :  wûma  i 
télam  nâ  ~  la  place  est  complètement  vide 
b)  qu’on  est  sain  et  sauf  :  bûsa  nd  ~  sortir  sain  et  sauf 
womba,  -I  pousser  très  vite  (mais  sans  racine)  :  nin  mbonji  e  wombi 
jita  cette  fleur  a  très  vite  poussé 
voir  :  ewomb§ 

wômbé,  -,  (7)  un  falconidé  noir,  l’épervier,  le  milan  :  ~  ’a  madibd 
(B  :  komb’edo  ;  M  :  eombi ,  ngombea)  l’aigle  de  mer,  espèce  de  raie 
(Pteroplatea  micrura,  Actobatü  latirostris);  diso  ld~  une  fleur 
wômgné  pron.  dém.  locat.  wô  et  méné  ici-même  (chez  vous) 
wômwôm,  nâ  ~  intens.  de  nd  wôm 

wôn  (arch.  wônu)  pron.  dém.  locat.  se  rapp.  à  wûma  :  ici,  là  (chez 
nous  ;  voir  diff.  av.  wdn)  ;  empl.  seul  se  construit  c.  un  subst.  g.  5  : 
~  ydm  i  si  bçn  njai  dans  ma  région  il  n’y  a  point  de  famine; 
gôbina  a  mçndç  pg  wôn  l’administrateur  viendra  ici  chez  nous 
(=  dans  notre  région) 

wôndi,  -,  (7)  le  haricot,  le  riz:  mbalg ,  ~ ’a  mündo  le  haricot  du 

pays;  bakdla  le  riz;  ~’a  m’bonji  ou  m'bonji  ma  ~'a  mbale 
la  gousse  des  haricots  ;  ~  ’a  balondo  le  grand  haricot  ;  ~  ’a  besaka, 
~’a  bedimo ,  ~ ’a  Bakoko  =  diverses  espèces;  ~ ’a  mpungwako 
les  haricots  apprêtés  av.  de  l’huile 

wôn*  pron.  dém.  locat.  se  rapp,  &  wûma  :  là-bas  (chez  vous;  voir 
diff.  av.  wdnç)  empl.  seul  se  construit  c.  un  subst.  g.  5;  intens. 
wonë  très  loin  là-bas  (chez  vous) 
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wongé,  -, 


wongé,  -,  (7)  une  malvacée  à  fleurs  jaune-citron  dont  on  tire  des 
fibres;  muldVa  ~  pl.  méd. 

wôngwa,  -o  intr.  -  flotter,  aller  à  la  dérive  :  ba  Jcéno  misinga  md 
kunga  besele  mo  nd  e  wôngwe  après  avoir  coupé  les  cordes  du 
remorqueur  ils  le  laissèrent  aller  à  la  dérive 
voir  :  wôngwelç  -  wôngwawôngwdné  -  ewôngioetôndd 
wôngwawôngwâné,  -an  f.  péj.-intens  de  wôngwa  -  aller  complètement 
à  la  dérive 

wôngwglg,  -,  f.  caus.  de  wôngwa  -  laisser  aller  à  la  dérive,  laisser 
emporter 

wonja,  -,  1)  (7)  l’autorisation:  bola  ~  autoriser,  permettre;  la  li¬ 

berté;  ~’a  moto  un  homme  libre;  adj.  libre 
2)  (7)  une  petite  tache  blanche  sur  la  peau  :  a  ben  ~  ô  dibçbç  il 
a  une  petite  tache  blanche  sur  la  cuisse 
wônjç,  ,f  fajre  des  proriiesses  vaines  :  nun  moto  a  ma~  bwambo  pôndd 
yése  cet  homme  fait  toujours  beaucoup  de  promesses  vaines 
voir  :  bewônje 

wônmgng  pron.  dém.  locat.  won  et  mçnç  :  ici-même  (chez  nous) 
wônu  arch.  voir  :  w6n 

wonawona  (7)  (de  ona)  l’énergie,  la  menace  :  nje  o  mapono  mba  ô 
lîôb  na  ~  nika  e?  pourquoi  viens-tu  vers  moi  d’une  manière 
aussi  menaçante  ;  empl.  aussi  c.  onom.  nd  ~ 
voir  :  muwonawona 

wôsa,  -i  ~  madfbâ  6  bçlç  évacuer  l’eau  de  la  pirogue 
voir  :  wôsane  -  mbôso 

wosa,  -I  a)  manger  mal,  dévorer  :  a  ma  ~  mbasi  ka  nama  il  dévore 
le  maïs  c.  un  animal 

b)  parler  à  tort  et  à  travers  :  a  ma  ~  bwambo 
voir  :  wosawosanç 

wôsan§,  -an  f.  instr.  de  wôsa  -  évacuer  l’eau  av.  qch.  :  mbôsô  ndé  ba 
mawôsaneno  bglo  av.  une  puisette  on  évacue  l’eau  de  la  pirogue 
wosawosang,  -an  f.  péj.-intens.  de  wosa  :  a  ma ~  bwambo  il  parle 
à  tort  et  à  travers 

wosom,  nâ  ~  onom.  expr.  la  profondeur  :  a  kwédi  ô  madibd  nd  ~ 
il  est  tombé  profondément  dans  l’eau 
wôwô(wô),  ni  ~  onom.  expr.  le  bruit  d’un  feu  :  wéa  i  mona  nd  ~ 
le  feu  flambe 

wq  i  wç  !  inter j.  cri  de  joie 

w£,  wédi  mourir,  décéder  :  dibd  di  wédi  le  mariage  est  dissous 


wgndgnç,  -gn 
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voir  :  wôyç  -  wôn§  -  wése  -  wésane  -  muwôedi  -  bewôedi  -  diwése  - 
diwésédi  -  bewésédi  -  diwéselé  -  ewésdn  -  mawésa(n)  -  kwédi 
w$f  1)  (rare)  tiède,  froid  :  madibd  ma  ~  de  l’eau  froide 

2)  exclamation  du  pagayeur  assis  à  l’avant  de  la  pirogue  pour 
inciter  les  autres  pagayeurs  à  changer  de  rythme  ;  ceux-ci  répon¬ 
dant  :  wôi  ! 

wçlea,  -edi  intr.  f.  pronom,  sens  réfl.  de  wglg  a)  être  fatigué,  être 
las  :  manôlo  ma  ma  ~  bisô  nous  sommes  fatigués 
b)  tomber,  se  détacher,  se  déplumer  :  tiô  i  wgledi  mo  6  mulopo 
les  cheveux  sont  tombés  de  sa  tête;  besaô  ba  wûba  be  ma~  na 
mômene  les  plumes  de  la  poule  se  détachent  toutes  seules 
wglisang,  -an  f.  dur.  de  wglg  -  être  fatigant  :  miséa  m’epukepuke  mi 
ma~  les  cris  de  la  chauve-souris  sont  fatigants 
wçlisg,  -,  f.  caus.  de  wglg  -  fatiguer,  ennuyer  q.  :  bon  bwambo  bo 
ma~  mba  bwambi  cette  affaire  m’ennuie  beaucoup;  passif: 
wglisabe 

wçlç,  -f  intr.  -  être  fatigué,  avoir  assez  d’une  chose:  na  wgli  je  suis 
fatigué;  na  wgli  din  lambo  (acc.  expi.)  j’en  ai  assez  de  cette  affaire 
voir  :  wçlea  -  wolise  -  wglisane  -  ewglele  -  nd  wglg 
wgl$,  ni  ~  1)  (de  wglg)  onom.  expr.  la  fatigue  :  na  wgli  nd  ~  je 

suis  épuisé 

2)  intens.  nd  wglgwglô  onom  .expr.  que  qch.  se  fait  facilement, 
tout  seul  :  a  tgti  tgng  6  ebdmbü  nd  ~  il  a  très  facilement  sorti 
le  clou  de  la  planche 

wgm,  nâ  ~  onom.  expr.  a)  que  qch.  est  droit  et  fort  :  nu  moto  a  tém 
nd  ~  cet  homme  est  debout  av.  toute  sa  force 
b)  la  nudité  :  a  tém  mba  ôboso  nd~  il  est  tout  nu  dev.  moi 
wgmbé,  -,  (7)  un  poisson  (ressemblant  au  ngôpé) 
wQtnbçmbg,  nâ~  onom.  expr.  que  qch.  a  une  belle  apparence  : 
a  ta  a  téme  ôteten  abu  nd  ~  il  se  tenait  au  milieu  d’eux  av.  sa  belle 
apparence 

wgndg,  -f  passif  wgndgbç  -  tromper,  duper,  séduire 
voir  :  wgndgne  -  mawgndgn  -  ewgnde 
wçndgng,  -gn  a)  f.  instr.  de  wgndg  -  tromper  av.  qch.  :  a  ma  ~ 
mba  mgni  il  me  trompe  av.  de  l’argent 

b)  f.  dur.  -  être  trompeur  :  jénçnç  la  bwam  di  ma~  la  belle  ap¬ 
parence  est  trompeuse 

c)  f.  récipr.  -  lo  si  ~  mô  na  nün§  n’usez  pas  de  tromperie  les 
uns  envers  les  autres 
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w$n*f  -, 


w$nç,  -,  1)  f.  instr.  de  wô  -  mourir  av.  qch.  :  ba  ma~  ndé  dûbç 

esibç  kusa  dikaki  ils  meurent  dans  la  foi  sans  avoir  obtenu  la 
promesse 

2)  a)  aussi  wâna  2  -  ressembler  :  mûna  a  ma  ~  sdngô  l’enfant 
ressemble  à  son  père 

6)  f.  récipr.  :  mûna  na  sdngô  ba  ~  l’enfant  et  le  père  se  ressem¬ 
blent 

wéngise,  -,  passif  wgngfsâbé  -  f#  caus.  de  wôngg  -  engraisser  :  byadi 
ba  nggndô  bernai  minangddû  les  feuilles  des  arachides  engraissent 
le  sol 

w$ng£,  I-  (5)  la  marmite  de  terre,  le  pot  :  ~  a  m'boka  un  pot  non 
encore  cuit  ;  ~  a  kôlôndô  un  pot  qui  est  cuit  (prov.  voir  :  kôlôndô)  ; 
~  i  kôki  une  marmite  séchée;  mpômbôlôki  ma  ~  une  marmite 
(sans  anses,  sans  pieds);  ~  a  bild  une  marmite  contenant  des 
objets  magiques  (pour  aider  à  la  guerre)  ;  umbwa  ~  façonner  un 
pot  (de  terre)  ;  tumba  ~  faire  cuire  un  pot  (de  terre)  ;  ~  a  bang  une 
marmite  du  pays;  ~  a  kubu  ~  en  argile 
wgngo,  -i  intr.  -  être  gras,  fertile  ;  prov.  :  wûba  e  mabotea  ndé  ~  6 
mikdld  litt,  la  poule  commence  à  être  grasse  aux  pattes;  sens: 
une  bonne  chose  commence  petitement 
voir  :  wôngisç  -  diwôngi 

w$ng$l$-w$ng$l$,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  brillant  :  wôkisç  t§ 
eyobo ,  ké  e  matimba  nd  ~  si  tu  mets  un  onguent  sur  la  peau, 
elle  devient  brillante 

wgnwéri,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  lisse  :  siliki  ûe  ndé  nd  ~ 
la  soie  est  très  lisse 

w$si,  -,  (7)  (aussi  hé*i)  (de  l’angl.  ‘horse’)  le  cheval 
wçsiwQsi,  nâ  ~  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  rapidement,  sans 
difficultés  :  a  tômbi  ndé  babg  nd  ~  il  les  a  dépassés  sans  difficulté 
w £sq,  -i  filer,  tresser 

voir  :  wôsgnç  -  ewôson  -  mbôsi 

wétQng,  -on  f.  instr.  de  wôsg  -  filer,  tresser  av.  qch.  :  ba  ma  ~  misinga 
ma  on  tresse  les  fils  av.  les  mains 

w$tf,  nâ  ~  intens.  nâ  wgtfwétf  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  com¬ 
plètement  :  madibd  ma  bdnji  nd~  l’eau  a  complètement  séché 
w$yg,  wgedi  ou  wgyedi  f.  appl.  de  wô  -  mourir  pour  q.  ou  qch.  : 
babolç  mbon  a  jémea  ba  ta  ba  ~  dübç  les  martyrs  sont  morts  pour 
la  foi 

wûba,  -,  (7)  (arch.  ûba)  la  poule:  môm  mi  ~  le  coq;  môdi  md  ~  la 


wûrnsç,  -, 
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poule;  mün’a  ~  le  poussin;  dinjôlô  Id  ~  la  crête  du  coq;  dikôsô 
lâ~  les  barbillons  du  coq;  ~’a  bedimo  voir  :  ngokôlo 
wüdu,  -,  (7)  aussi  wûru  «  la  tortue  (Cinixys  sp.)  :  ~  ’a  mundi  (M.  ekata 
B.  nkete)  la  tortue  de  terre;  ~’a  madibâ  ou  ~’a  mopi  (B.  kuï) 
petite  espèce  de  tortue  d’eau  douce  (peut-être  Pelusios  sp.)\ 
express.  :  dlea  lambo  na  ~  6  ma  litt.  tenir  qch.  av.  une  tortue 
dans  les  mains  =  tenir  qch.  fermement  (~  =  animal  magique, 
représente  la  sagesse,  la  ruse) 

wûdûtutû,  ni  ~  (aussi  würûtûtu)  onom.  expr.  la  force,  l’énergie,  la 
persévérance  :  mot  a  ~  un  homme  énergique  ;  prov.  :  njakô  a  ~ 
e  malôusanç  lemba  une  mendicité  persévérante  est  considérée  c. 
de  la  sorcellerie 

wûdûwudu,  nâ  ~  onom.  expr.  la  légèreté,  la  négligence  :  tiangô  e  ~ 
ônolana  a  si  bi  kômbe  mambo  mao  la  femme  est  négligente  parce 
qu’elle  ne  sait  pas  garder  ses  affaires 
wukawukane,  -an  prendre  de  la  peine  :  nu  sang  à  a  ma  ~  ndé  tete ,  a  si 
mendç  tongwele  ÿebolo  cet  homme  prend  de  la  peine  inutilement, 
il  ne  réussira  pas  dans  ce  travail 
wulâ,  -,  (7)  l’amande  du  boumld 

wula,  -f  s’accumuler  :  mawindi  ma  mawula  6  mon  les  nuages  s’accu¬ 
mulent  au  ciel,  la  pluie  se  prépare 
voir  :  wulame  -  umle 
wülabçlg  passif  de  wulele 

wulame,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  wula  -  être  gonflé,  plein  :  moû 
e  wulam  le  ciel  est  plein  (de  nuages);  singi  üén  te  mbà  e  ma ~ 
quand  le  chat  voit  le  chien,  il  se  hérisse 
wûlé,  -,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  wula  a)  (s’)enfler,  se  gonfler:  m’bôndo 
m’ewolo  mu  ma~  la  pâte  du  pain  se  gonfle 
b)  se  dresser,  se  hérisser  :  singi  e  ma  ~  le  chat  se  hérisse 
wûtglfi,  -,  passif  wûlabele  -  envelopper,  emballer  :  ~  myondô  en¬ 
velopper  les  bâtons  de  manioc 

wuma,  wum  causer  des  élancements  :  lowinâ  Vepünde  lo  ma~  nâ 
wutiwuti  le  pus  de  la  plaie  provoque  de  forts  élancements 
wuma,  -,  (sing.  5)  (arch.  ûma)  le  lieu,  la  place,  l’endroit,  l’emplacement  ; 
adv.  quelque  part  ;  loc.  adv.  ~  yése  partout  \  wd  ~  ici  ;  ^  mène 
là  même 

wümse,  -,  (aussi  wûmise)  se  reposer  ;  subst.  le  repos,  les  vacances,  le 
congé 
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wûmwûm,  ni 


wümwüm,  nâ  ~  onom.  expr.  la  force  d’un  courant  :  madibâ  ma 
tômbi  nâ  ~  l’eau  a  passé  av.  force 

wunda,  -i  passif  wundabe ;  ~  dîna  donner,  choisir  un  surnom  :  sângô 
a  wundi  mba  dîna  nâ  ne  m’beke  le  patron  m’a  donné  c.  nom  le 
paresseux 
voir  :  wundea 

wundea,  -edi  f.  appl.  de  wunda  -  donner  un  surnom  à  q.  :  ba  wundedi 
mba  dîna  nâ  mukéketi  on  m’a  donné  le  surnom  de  blagueur 
wünga,  -i  éclore:  maboso  la  première  éclosion 

voir  :  wûngea  -  wüngise  -  wungulane  -  ewûnga  -  ewûnge  -  ewûngea 
-  ewûngéyé  -  diwunge  -  ewûngüsû  -  wûngudu-wûngudu 
wûngea,  -edi  f.  intr.  expr.  un  état  de  wünga  -  souffler  :  ngo  e  ma ~ 
le  vent  souffle  ;  ~  wéa  souffler  le  feu 
wüngisç,  -,  f.  caus.  de  wünga  -  faire  éclore,  faire  souffler 
wüngudu-wungudu,  nâ  ~  (de  wünga)  onom.  expr.  un  roulement  :  ba 
mawüngulane  pônji  nâ  ~  on  roule  le  tonneau 
wûngulang,  -an  tr.  (de  wünga)  rouler,  balancer 
voir  :  wüngudu-wüngudu,  nà~  -  ewüngüsü 
wunja,  -f  passif  wunjabe  -  délier,  détacher,  libérer,  annuler  une 
décision:  ~  muJcâ  faire  appel  (contre  un  jugement) 
voir  :  wunjea  -  muwunjedi  -  bewunjedi  -  ewunje  - ngata 
wunjea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  wunja  -  se  délier,  se  dénouer  : 

musinga  mu  wunjedi  la  ficelle  s’est  détachée 
wûru,  -,  (7)  voir  :  wûdu 
wûrûtûtû,  nâ~  voir  :  wûdütûtû,  nâ~ 

wusa,  -f  a)  se  tromper,  commettre  une  faute,  pécher  :  a  wusi  mbend’a 
sângô  il  a  péché  contre  la  loi  du  père 

b)  av.  inf.  faillir  faire  qch.  (se  trad.  aussi  par  l’adv.  presque)  :  na 
wusa  kô  j’ai  failli  tomber 

c)  av.  inf.  sert  à  expr.  le  condit.  :  e  ~  bç  bwam ,  ké  o  boli  din 
lambo  il  serait  bon  que  tu  fasses  cela 

voir  :  wusane  -  diwusé  -  ewusa  myangô 
wusang,  -an  f.  dir.  de  wusa  -  pécher  contre  q.  :  waméné  ndé  na  wusanng 
c’est  contre  toi-même  que  j’ai  péché;  l’inf.  empl.  c.  prép.  contre  : 
a  si  boli  lambo  ~  wa  il  n’a  rien  fait  de  mal  contre  toi 
wûsulang,  -an  (aussi  wûslang,  wûsilanç)  faire  qch.  sans  réflexion, 
brusquement  :  ~  bwambo  parler  à  côté  de  la  question  ;  a  wüsulan 
wala  il  est  parti  brusquement 
voir  :  jawüsulanç 


wuwa,  -o 
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wut,  nâ  ~  (aussi  wuti,  ni  ~)  intens.  wutwut,  ni  ~  ou  wutiwuti, 

ni  ~  onom.  expr.  qu’on  tire  qch.  av.  force  :  a  duti  mwasa  nâ  ~ 
il  a  tiré  la  corde  av.  force 

wuta,  -f  passif  wutabç  -  cacher:  a  wuti  moni  il  a  caché  l’argent 
voir  :  wutanç  -  wutamç  -  diwuta  -  diwutamea  -  muwutdko  -  ngutàko - 
nwutdko 

wüta,  -I  1)  passif  wütabç  -  découvrir,  enlever,  lever,  ouvrir  :  ~  mu- 
dumbu  ouvrir  la  bouche  ;  ~  kdlati  ouvrir  un  livre  ;  ~  miso  ômgû 
lever  les  yeux  ;  ~  une  ruse  empl.  dans  les  luttes  (besua)  qui  consiste 
à  soulever  l’adversaire 

voir  :  wûtanç  -  wûtelç  -  wutg  -  wûtea  -  nâ  wütç  -  eumtu  -  ngûtu 
wüta,  -o  2)  intr.  être  court,  bref,  de  petite  taille  :  ekwdli  e  wüto  la 
conversation  était  brève;  a  ma ~  muté  il  est  de  petite  taille 
voir  :  wûtisç 

wutamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  wuta  -  se  cacher,  être  caché  : 
mütu  a  ma  ~  6  eyidi  l’enfant  se  cache  dans  la  brousse;  a  ma ~ 
mulëd'ao  il  se  cache  dev.  son  maître 
voir  :  ditimtamea 

wutang,  -an  f.  récipr.  de  wuta  -  se  cacher  mutuellement  qch.  :  môme 
na  mûto  ba  ma~  mambo  le  mari  et  la  femme  se  cachent  des  choses 
wütang,  -an  f.  instr.  de  wüta  1  -  enlever  pour  q.  ;  prov.  :  m'bwan  a 
si  ma  ~  tamba  un  riche  n’enlève  pas  son  chapeau  dev.  un  autre 
(riche)  =  ils  font  cause  commune 

wûtea,  -edi  f.  pronom,  sens  réfl.  de  wuta  1  -  être  découvert  :  muüud 
mu  wutedi  le  toit  est  découvert 
wûtg,  -,  arch.  voir  :  wïtg 

wütg,  nâ  ~  intens.  wütgwütg,  nâ~  (de  wüta  1)  onom.  expr.  que 
qch.  élance,  remue  :  epünd§  e  mawûtea  nd  wutçwûté  l’abcès  me 
fait  beaucoup  d’élancements 

wütglç,  -,  f.  caus.  de  wüta  1  -  découvrir,  retourner,  remuer  :  a  ~ 
élimbi  il  a  retourné  la  caisse;  ngg  e  ma ~  dibato  le  vent  remue 
l’étoffe 

wuti,  nâ  ~  voir  :  wut,  nâ~ 

wûtisg,  -,  passif  wûtisabe  -  f.  caus.  de  wüta  2  -  abréger,  raccourcir  : 

~  ekwdli  abréger  une  conversation 
wutiwuti,  nâ~  ou  wutwut,  nâ~  intens.  de  wutf  nd~  ou  de  umti, 
nd~ 

wüwa,  -o  voir  :  wfwa 


Y 


y-  a)  relié  au  v.  av.  voy.  =  pron.  verb.  3e  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing. 
g.  4  ou  5  et  plur.  g.  7  :  ebob  yambi  le  travail  est  difficile  ;  in  on 
yab  l’oiseau  est  parti;  nama  yiti  6  eyidi  les  animaux  sont 
nombreux  dans  la  brousse 

b)  pron.  dém.  simple  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  :  y’ebolo  ce  travail 
y*,  y-  a)  part,  du  génit.  indép.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  ou  5  et  plur. 
g.  7  :  eboVangg  yd  bwam  ton  bon  travail  ;  ûama  indéne  y' eyidi  les 
grands  animaux  de  la  brousse;  in  on  a  bwam  y' eyidi  les  beaux 
oiseaux  de  la  brousse 

b)  sert  de  prép.  pour  expr.  aux  environs  de,  vers  (prob.  part,  du 
génit.  se  rapp.  à  un  nom  sous-ent.  sing.  g.  4)  :  yd  ngén  ildlo  aux 
environs  de  trois  heures 

yâ,  yâi  passif  yâbç  -  enfanter,  accoucher,  engendrer  ;  express.  :  a  ydi 
njd ?  elle  a  accouché  qui?  (=  garçon  ou  fille) 
voir  :  yâbç  -  ydbéyé  -  yâbanç  -  yâdi  -  eydbe  -  muyabèdi  -  iydbedi  - 
yéa  -  yéya  -  yéabe  -  yél§  1  -  jayélé  -  yése  -  muyédi  -  muyç  -  muyésédi 
•  beyédi  -  beyésedi 

y  a  (sans  pf.)  venir,  arriver  :  yd  e  !  viens  ;  empl.  c.  v.  aux.  suivi  d’un  inf. 

a)  pour  expr.  qu’une  action  est  juste  en  train  de  se  faire  :  a  ma  ~ 
nanga  wdse  il  veut  juste  se  coucher;  6  ~  botea  mitin  juste  av. 
la  réunion 

b)  pour  expr.  une  propos,  négat.  de  but  :  nongo  jangameye ,  ba 
si  ya  damea  wa  sois  prudent  de  peur  qu’on  ne  t’attrape  ;  dangwa 
na  yg}  mûna  a  si  ya  b§  a  wa  6  iyô  marche  doucement  de  peur 
que  l’enfant  ne  se  réveille 

yâ  !  interj.  expr.  l’étonnement  :  ~  !  njika  larnbo  din  !  quoi  !  quelle 
affaire  ! 

yâ  (de  e  â  ou  de  i  a)  pron.  verb.  3e  p.  sing.  g.  4  ou  5  ou  3e  p.  plur. 
g.  7  +  â  (voir  â)  il  est  déjà,  ils  sont  déjà  :  yâ  ndé pônddjdngamenno 
bola  ebob  il  est  déjà  temps  où  il  faut  travailler 
yâbang,  -an  f.  instr.  de  y  dbg  -  être  né  av.  qch.  :  a  ydban  ndimd  il  est 
né  aveugle;  bobé  bo  ydban  le  péché  originel 
yâbti  -,  passif  de  yd  -  être  né,  être  apparenté;  subst.  la  naissance: 
büûa  bd  ~  le  jour  de  naissance  ;  na  ~  ndé  6  mbû  1896  je  suis  né 
en  1896  ;  bisô  na  mo  di  ~  lui  et  moi  sommes  apparentés 
yâbéyé,  -  f.  appl.  de  ydbe  -  être  né  à  q.  :  mûna  a  ~  bisô  un  enfant 
nous  est  né 


yambayambanç,  -an 


525 


yabu  pron.  poss.  indép.  3e  p.  plur.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  ou  5  ou 
un  plur.  g.  7  :  ~  ebolo  leur  travail  à  eux  ;  ~  nama  leurs  animaux  ; 
~  idubwan  leur  clé 

yâdf,  ma-  (3)  (de  yd)  a)  l'accouchement,  la  naissance:  ses' a  ~  Mledi 
mo  elle  est  prise  par  les  douleurs  de  l’enfantement  ;  dibombôlo 
là  ~  le  placenta  ;  jebo  là  ~  les  douleurs  après  l'accouchement 
6)  la  fécondité  adj.  fertile  :  min  miMngàdû  me  ~  jita  cette  terre 
est  très  fertile 

yaka,  -î  a)  ~  é6lo  hausser  les  épaules  c.  signe  de  mécontentement 
ou  de  mépris  :  a  yaki  éôlo  ônoVekwdVasu  il  a  haussé  les  épaules 
à  propos  de  notre  conversation 

b)  donner  qch.  à  q.  pour  lui  faire  plaisir  et  pour  le  consoler  : 
sângô  a  yaki  mün’ao  son  a  moni  ôûola  mbei  a  kwédino  le  père  a 
donné  un  peu  d'argent  à  son  enfant  pour  le  consoler  de  sa  chute  ; 
témoigner  du  respect  :  na  yaki  wa  je  t'ai  témoigné  du  respect 
voir  :  yakise  -  yakisan§  -  eyakisan  -  (e)yakiyaki 
yakisanç,  -an  f.  dur.  de  yaka  -  être  désagréable  :  byala  be  ma ~  lîôlo 
des  paroles  désagréables 

yakise,  -,  f.  caus.  de  yaka  -  faire  mépriser  :  bwambo  bao  bo  ~  bato 
tiôlo  ses  paroles  ont  suscité  le  mépris  chez  les  gens 
yakiyaki,  nâ  aussi  eyakiyaki  (de  yaka)  onom.  expr. 

a)  que  qch.  se  dresse  tout  droit  :  témç  nd~  se  tenir  debout  tout 
droit  ;  prov.  voir  :  makuba 

b)  qu'on  est  très  désireux  ou  joyeux  de  faire  qch.  :  a  tém  nd  ~ 
6  wala  6  mu  mulôlémd  il  est  tout  joyeux  pour  accomplir  cette 
mission 

yakosope,  -,  (7)  (B  :  mbon)  poisson  de  la  famille  des  Cyprinidés  du 
genre  Labeo  ;  nom  vulg  :  barbeau  ou  barbillon 
yala,  -,  (7)  (de  l’angl.  ‘yard')  a)  la  cour  b)  un  yard  (mesure  angl.  = 
0,914  m) 

yam  pron.  poss.  indép.  lôre  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  ou  5 
ou  à  un  plur.  g.  7  :  yam  ebolo  mon  travail  à  moi;  ~  idubwan 
ma  clé  à  moi  ;  ~  éama  mes  animaux  à  moi 
yam ay amans,  -an  errer  ça  et  là,  courir  désespérément  :  dimuti  di 
ma~  la  foule  est  errante 

yamba,  -f  intr.  -  se  répandre,  s'étaler,  s’étendre  :  mbia  mam  mu 
yambi  wüma  yésç  ma  famille  est  répandue  partout 
voir  :  yambisç  -  yambayambanç 

yambayambans,  -an  f.  péj.-intens.  de  yamba  -  s'étendre  beaucoup  : 
bwele  bd  mdngolo  bo  yambayamban  le  manguier  est  très  étalé 
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yambisg,  -,  f.  caus.  de  yamba  -  étaler,  étendre,  répandre  :  bivele  bo 
ma  ~  mikanjo  mao  l’arbre  étend  ses  branches 
yamea,  -edi  intr.  -  se  baisser  rapidement  (pour  éviter  qeh.)  :  solja  e 
yamedi  jongô  (=  compl.  expL)  le  soldat  s’est  baissé  rapidement 
pour  éviter  la  lance 

yâna,  lo-  (5)  dimin.  de  mûna  :  le  petit  enfant 

yângwâ  (sing.  5)  (aussi  eyângwà)  la  rapide  guérison  d’une  plaie  (oppos. 

yondé):  nu  mûna  e  ~  la  plaie  de  cet  enfant  guérit  vite 
yanjamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  yanjç  -  être  étendu  :  mapapd 
ma  yanjam  6  tébedi  les  papiers  sont  étendus  sur  la  table 
yanjg,  -,  étendre  :  a  ~  mapapd  6  tébedi  nése  il  a  étalé  ses  papiers 
sur  toute  la  table 
voir  :  yanjamç  -  eyanjéle 
yarta,  yart  mépriser,  dédaigner,  désobéir 

voir  :  yananç  -  yanayananç  -  muyan  -  muyanako  -  mayanako 
beyanyan 

yartang,  -an  a)  f.  instr.  de  yana  -  mépriser  av.  qch.  :  elimbi  ndé  bato 
ba  ma  ~  no  bdnç  c’est  av.  le  tambour  parlant  que  les  uns  méprisent 
les  autres 

6)  f.  récipr.  se  mépriser  mutuellement 
yaAayaAang,  -an  f.  péj.-intens.  de  yana  -  avoir  un  grand  mépris  pour  q. 
yanu  pron.  poss.  indép.  2e  p  plur.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  ou  5  ou 
à  un  plur.  g.  7  :  ~  ebob  votre  travail  à  vous  ;  ~  idubwan  votre 
clé;  ~  nama  vos  animaux 

yao  pron.  poss.  indép.  3e  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  ou  5  ou  à 
un  plur.  g.  7  :  yao  ebob  son  travail  à  lui  ;  ~  idubwan  sa  clé  ;  yao 
nama  ses  animaux 

yasu  pron.  poss.  indép.  lère  p.  plur.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  ou  5  ou  à 
un  plur.  g.  7  :  ~  ebob  notre  travail  à  nous  ;  ~  idubwan  notre  clé  ; 
~  nama  nos  animaux 

yawa,  -o  a)  être  gentil  av.  q.  :  a  yawo  mba  il  a  été  gentil  av.  moi 
6)  téter  (=  ûôngea)  :  mûna  a  ma  ~  nangô  l’enfant  tète  sa  mère 
Yawondg  nom.  prop.  Yaoundé 

ye  1)  pron.  dém.  simple  et  pron.  rel.  simple  se  rapp.  à  un  sing. 
g.  4  :  eboVa  mbale  ye  !  c’est  là  un  vrai  travail  !  ;  y' ebob  ce  travail 
2)  a)  (de  e  e)  3e  p.  sing.  indic.  prés,  de  bç  (être)  se  rapp.  à  un  sing. 
g.  4  :  yén  ebob  ye  ndutu  ce  travail  est  difficile 
6)  (de  i  e)  3e  p.  sing.  et  3e  p.  plur.  indic.  prés,  de  be  (être)  se  rapp. 
à  un  sing.  g.  5  ou  un  plur.  g.  7  :  ye  te  mba  si  c’est  moi,  quant 


yendâ,  -, 
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à  moi  ;  ye  borne ,  ye  bito  litt.  :  que  ce  soit  des  hommes,  que  ce  soit 
des  femmes  =  hommes  et  femmes 
voir  :  yéténd 

3)  abrév.  de  yeye  ma  grand’mère;  a  ~  !  grand’mère! 
voir  :  munaye 

yéa,  yëdi  (aussi  yéya,  yéledi)  f.  appl.  de  yd  -  enfanter  à  q.  passif  : 
yéabç  mode  rel.  1  :  yéyç 

yéab§,  -,  passif  de  yéa  -  être  enfanté  à  q.,  naître  à  q. 
yekumçyç,  -edi  pousser  des  cris  (de  joie  ou  de  tristesse) 
voir  :  nâ  yekuyehu 

yekuyeku,  nâ~  (de  yekumçyç)  onom.  expr.  qu’on  pousse  des  cris 
(de  joie  ou  de  tristesse)  :  ba  ta  beya  mbémbé  nâ  ~  ils  ont  pleuré 
à  chaudes  larmes 

yél§  (aussi  jayéls)  (de  yd)  -  l’appartenance  à  la  famille  :  mûri  a  ~  un 
enfant  qui  appartient  à  la  famille 

yelg,  -,  (B  :  yçle)  faire  connaître  publiquement,  révéler,  montrer, 
découvrir  :  mbenda  e  ma~  nje  ye  jiba  la  loi  montre  ce  qu’est  le 
vol;  ingn  i  malôngg  mwengé  6  ~  diwutamea  lao  l’oiseau  chante 
pour  révéler  son  refuge 

yema,  yem  (aussi  yoma)  passif  yçmabe  -  parler  mal  de  q.,  par  derrière, 
diffamer,  maudire,  calomnier  :  sdngô  a  mayemabç  na  baboledi  bao 
le  patron  est  calomnié  par  les  ouvriers 
voir  :  yemane  -  yemayemane  -  muyemâ 
yem an$,  -an  f.  dir.  de  yema  -  dire  des  calomnies  contre  q.  :  ba  ma  ~ 
mba  ôûola  mpungu  na  ponging  on  dit  des  calomnies  contre  moi 
à  cause  des  troubles  que  j’ai  provoqués 
yemayemanç,  -an  f.  péj.-intens.  de  yema  -  parler  mal  de  q. 
yém§,  I-  (5)  voir  :  eyémç 

yen  (arch.  yenî)  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  :  ce,  celui-ci  :  ~ 
ebolo  ce  travail-ci 

yena  pron.  rel.  élargi  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  ou  5  ou  à  un  plur.  g.  7  : 
qui,  que  :  ebolo  ~  na  boling  le  travail  que  j’ai  fait;  ingn  ~  i  ma- 
pumwe  6  mgn  l’oiseau  qui  vole  dans  le  ciel;  nama  ~  i  majç  6 
eyidi  les  animaux  qui  sont  dans  la  brousse 
yendâ,  -,  (7)  (B  et  M  :  k(y)endd)  poisson  de  la  famille  des  Siluridés  ; 
nom  vulg.  :  mâchoiran  ;  jeune  il  est  appelé  isçs’a  ~  (Chrysichthys 
nigrodigitatus  et  Gephyroglanis  congicus)  ;  de  la  même  famille  : 
môb§  ma  ~ ,  dibô  la  mukoko ,  mwângatôndô)  ;  express.  :  eyobo  a  ~ 
la  peau  claire 


528 


yen® 


yen®  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  :  celui-là,  l’autre  :  ~  ebolo  ce 
travail-là 

yénga,  -i  intr.  être  en  route,  voyager,  se  promener:  ~  6  esuhûlu 
fréquenter  l’école 

voir  :  yéngisç  -  yéngayéngâné  -  muyénga  -  muyéngedi  -  muyéngako 
-  eyéngéyéngç  -  ngoyéngâ  -  ngoyéngdyenga 
yéngayéngânÿ,  -an  f.  péj.-intens.  de  yénga  -  se  promener  sans  but, 
vagabonder 

yéngis®,  -,  f.  caus.  de  yénga  -  mettre  en  route,  faire  circuler  :  nangâ 
a  ma  ~  mûriao  la  mère  fait  circuler  son  enfant 
yenja,  -i  être  sans  situation  :  a  ma ~  6  mundi  il  est  sans  situation 
dans  la  ville 
voir  :  yenjayenjane 

yenjayenjan®,  -an  f.  intens.-péj.  de  yenja  -  rôder  :  bato  bd  bild  ba 
ma~  6  mundi  mwésç  les  soldats  rôdent  dans  tout  le  village 
yerta,  yert  intr.  être  seul,  isolé,  délaissé  :  nun  nangô  a  ma~  ndé  tete 
cette  femme  est  toute  délaissée 
voir  :  nd  yen 

yert,  nâ  ~  (de  yena)  onom.  expr.  la  solitude,  l’abandon:  témç  nd~ 
être  abandonné,  seul 

yé*e,  -,  f.  caus.  de  yd  -  (faire)  accoucher  q.,  faire  naître,  produire 
voir  :  muyésédi 

yéténâ  (de  yé  té  nd)  aussi  ye  tgngé  nâ  -  conj.  introd.  une  propos,  subord. 
condit.  réelle  :  si,  au  cas  où  :  néni  neno  nd  nôngwane  mo ,  yéténd  a 
si  mabïsç  mba  mutaka  mao  comment  puis- je  l’aider,  s’il  ne  me  fait 
pas  connaître  son  souci;  voir  aussi  té  c);  Jcé  ~  conj.  dès  que 
yeû  nom  prop.  (spéc.  dans  le  langage  des  losango) 
yéya,  yéledi  f.  appl.  de  yd 
voir  :  yéa 

yeyég!  o~  !  exclamat.  à  la  fin  d’une  mélopée,  reprise  c.  refrain  par 
les  auditeurs 
yéy®  mode  rel.  1  de  yéa 

yey®,  ba-  1)  (1)  (aussi  muyey®,  ba-  (1))  un  crabe  d’eau  douce 

2)  (1)  (abrév.  ye)  ma  grand’mère:  bonayeye  la  famille  du  côté  de 
la  mère 

yé!  interj.  expr.  la  tristesse  ou  la  commisération:  ~ ,  di  meya  wa\ 
oh,  nous  te  pleurons! 
y®i,  nâ  ~  abrév.  de  yçkei ,  nd  ~ 


yéu*t,  -, 
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y§kç,  -,  étaler  :  a  ma ~  dibato  6  tébedi  il  met  une  nappe  sur  la  table; 
~  nôb  s’étaler 
voir  :  yekeme  -  bekçme  -  yekçi 

yçkçi  tç  (de  yeke)  en  tout  cas,  à  tout  prix  (abrév.  yei,  nâ~) 
y§k§mç,  -çm  f.  pronom,  sens  passif  de  yçke  -  être  étalé,  assis  pares¬ 
seusement  :  nu  mwanedi  a  yçJcçm  6  kond’ao  6  püla  léç  edûb’ao 
ce  chef  est  assis  paresseusement  sur  sa  chaise  pour  montrer  sa 
dignité 
voir  :  bçlcemç 

yéksyékg,  nâ~  onom.  expr.  qu’on  porte  rapidement  qch.  de  lourd  : 

ba  bambç  mubôedi  nd~  ils  portent  le  malade  rapidement 
yçmbç,  -,  être  grand,  fort,  être  plus  fort  que  q.  :  bwele  bo  ma  ~  l’arbre 
est  grand  ;  prov.  :  njou  ema~  Bosua  l’éléphant  a  été  trop  fort  pour 
(les  gens  de)  Bosua  ;  se  dit  de  q.  qui  a  voulu  lutter  av.  un  autre, 
mais  qui,  une  fois  en  face  de  lui,  a  eu  peur 
ysmbçme,  -$m  f.  pronom,  sens  passif  de  yçmbe  -  être  assis  majes¬ 
tueusement  :  kine  e  ta  e  ~  6  kond'ao  le  roi  était  assis  majestueu¬ 
sement  sur  son  trône;  mudumbu  mu  yembem  mo  sa  bouche  est 
très  grande 

voir  :  eyembele  -  eyçbelç  -  eyembe?nbç 
yén$,  nâ~  onom.  expr.  la  prudence  :  a  madangwa  nd~  il  marche 
prudemment 

ysng§I§yçng§lç,  nâ~  (de  yçngilane)  onom.  expr.  le  balancement: 
yçngilanç  nâ~  balancer  très  fort 

yengilanç,  -an  balancer,  varier,  changer  :  bûna  bd  Pasa  bo  ma  ~  mbû 
na  mbû  tç  la  date  de  Pâques  change  chaque  année 
voir  :  eyengilan  -  nd  yçngeleyengeie 
yésea,  -edi  f.  appl.  de  yésç  -  couper  en  morceaux  pour  q.  :  a  yésedi 
mba  makabo  il  a  coupé  des  taros  en  moreaux  pour  moi 
yé$$,  -»  découper,  couper  en  morceaux  :  ~  makabo  couper  des  taros 
en  petits  morceaux  (dôma  makabo  :  les  couper  en  quelques  mor¬ 
ceaux) 
voir  :  yésea 

yés*  adj.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  ou  5  ou  à  un  plur.  g.  7  tout,  tous  : 

ebolo~  tout  travail  ;  idiba  ~  tout  le  matin  ;  nama  ~  tous  les  animaux 
ygusabç  passif  de  yéusç 

yéusg,  -,  f.  caus.  de  yéwç  passif  yéusabç  -  rendre  petit,  rapetisser, 
amoindrir,  mépriser 
voir  :  eyéusan 
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yéwg,  yéwo  intr.  -  être  petit,  diminuer,  avoir  une  petite  taille  :  nin 
nggndédi  e  yéwo  cette  jeune  fille  est  petite 
voir  :  yéuse  -  yéusabç  -  eyéusan 
ygyg,  -»  ~  ma,  passif  yçyebç  :  tendre  des  mains  suppliantes 

voir  :  yçyeyç  -  muygygko 

yeyey§>  y§yedi  f.  appl.  de  yeye  -  tendre  des  mains  suppliantes  à  q.  : 
di  ma~  wa  ma  masu  ma  besôsomedi  nous  tendons  des  mains 
suppliantes  vers  toi 

yl  pron.  dém.  simple  et  pron.  rel.  simple  se  rapp.  à  un  sing.  g.  5  ou  un 
plur.  g.  7  :  ce,  ces  :  ingn  a  bwam  yi  !  qu’il  est  beau  cet  oiseau-là 
yididi,  nâ~  onom.  expr.  un  bruit  confus  :  ba  ta  ba  toisé  nâ~  ils  ont 
fait  un  bruit  confus 

yidititi,  nâ  ~  (aussi  yirititi,  nâ~)  onom.  expr.  a)  un  grand  nombre  : 
bato  ba  pgi  owdn  nâ  ~  des  gens  sont  arrivés  ici  en  grand  nombre 
b)  une  force  qui  se  manifeste  lentement  :  ngg  e  mondea  mba  6 
Mb  nâ~  la  fièvre  envahit  lentement  tout  mon  corps 

yikgyg,  -,  voir  yikiye 

yikisfi,  -,  f.  caus.  de  yikiyç  -  faire  souligner,  faire  appuyer  qch. 
yikiy*,  -,  souligner,  insister,  appuyer  :  a  ta  a  ~  nâ  il  a  spécialement 
insisté  que 

yin  (arch.  yini)  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  5  ou  un  plur.  g.  7  : 
ce,  celui-ci,  ces,  ceux-ci;  ~  ingn  cet  oiseau-ci;  ~  Mma  ces 
animaux-ci 

yin§  pron.  dém.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  5  ou  un  plur.  g.  7  :  celui-là,  l’autre, 
ceux-là,  les  autres  ;  ~  ingn  cet  oiseau-là  ;  ~  ûama  les  autres  animaux 
yfngilang,  -an  (aussi  wfngilanç  et  fngilang)  avoir  l’habitude  de  faire  : 
na  yingüan  pg  ômboa  nu  moto  j’avais  l’habitude  de  venir  chez 
cet  homme 

yirititi,  nâ~  voir  :  yidititi,  nâ~ 
yito,  lofto  (5)  dimin-péj.  de  muto  une  petite  femme 
yokai,  nâ  ~  (de  yokç)  onom.  expr.  la  fatigue,  la  lassitude 
yokamg,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  yolcç  -  être  fatigué,  las  :  mob 
a  sibise  te  müna  ma  bodilô  a  bambeng ,  a  ma~  wâse  quand  un 
homme  a  déposé  la  lourde  charge  qu’il  a  portée,  il  se  repose  de 
sa  fatigue 

yokang,  -ân  f.  instr.-dir.  de  yoJcç  -  parler  mal  de  q.  ;  prov.  :  nu  sél§  té, 
ba  séle  pé  ~  mg  :  le  premier  qui  fait  une  faute  est  le  premier 
blâmé 

voir  :  miyokan 


yôngo,  by- 
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yokfi,  -,  rendre  faible  :  o  si  ~  nôlo  ’teten  a  ndutu  ne  faiblis  pas  dans 
la  tristesse 

voir  :  yokçye  -  yokanç  -  yokamç  -  nd  yokai 
yokgye,  -edi  f.  appl.  de  yokç  -  abandonner,  remettre  qch.  à  q.  :  a  ~ 
mba  eboVao  yése  il  m’a  chargé  de  tout  son  travail;  rw  nôlo  s’aban¬ 
donner,  se  résigner 

yôlglg,  -edi  verser  sur  q.  :  a  yôledi  mba  bwambo  6  ûôlo  il  a  déversé 
beaucoup  de  paroles  sur  moi 
voir  :  yôlôlô-yololo 
yolo,  I-  (5)  le  scorpion 

yolo  a  njongi  arbuste  méd.  ;  aussi  muldVa  yoVa  njongi 
yôlôlô-yololo,  nâ  ~  (de  yôlçlç)  onom.  expr.  que  qch.  est  fait  en 
grande  quantité  et  d’un  seul  coup  :  ba  y6lçl§  mo  bwambo  6  ûôlcrnâ 
on  est  tombé  sur  lui  av.  beaucoup  de  paroles 
yoma,  yom  (aussi  yema)  parler  mal  de  q.  (en  face) 
voir  :  yomelç  -  eyoméyomç 

yôma,  béma  (4)  l’objet,  la  chose,  la  marchandise;  empl.  souvent  c. 
injure  :  ~  ’a  mûto  une  femme  méprisée  ;  ~  ’a  môme ,  edimo  a  ~ , 
ebod’a  ~ ,  ebôk’a  ~  un  homme  de  rien;  arch.  poso  une 
unité  de  valeur,  voir  :  pgsg  ;  anc.  qualif.  de  Dieu  =  le  «sans-nom  », 
«l’innommable»;  express.:  mambo  mâ~  litt.  :  les  choses  du  mys¬ 
térieux  =  la  conscience  ;  esibç  te  mambo  md  ~ ,  ké  na  wusa  bolane 
wa  bobé  si  je  n’avais  pas  de  conscience,  je  te  ferais  du  mal;  plur. 
les  biens,  les  marchandises,  la  richesse  :  a  kwédi  béma  il  est  devenu 
riche;  béma  ba  dibd  la  dot:  bola  béma  payer  la  dot 
voir  :  yômayàma  -  Y  ômandéné 

Yômandgné  (de  yôma  endénç)  nom  d’un  monstre  myth.  dans  les  légendes 
yômayôma  (4)  plur.  béma  ba  yôma  péj.  de  yôma  -  une  petite  chose 
de  rien;  fig.  un  voyou 
yombwa  (7)  pl.  méd. 

yomglg,  -,  f.  caus.  de  yoma  :  ~  pdi  ô  madibd  enfoncer  la  pagaie  av. 
force  dans  l’eau 

yondg  (sing.  5)  (aussi  eyondg)  la  lente  guérison  d’une  plaie;  (oppos. 
yangwa)  ;  nu  mûto  e  ~  les  plaies  de  cette  femme  guérissent  lente¬ 
ment 

yônga,  -I  faire  un  filet  av.  de  grosses  cordes  :  mot* a  musombô  a  ma  ~ 
diyônga  le  pêcheur  fait  un  filet  av.  de  grosses  cordes 
voir  :  diyônga  -  eyôngi  -  eyongulan  -  eyongwan 

yôngo,  by-  (4)  voir  :  eyôngo 
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yonj* 


yonjt  le  petit  mille-pattes 

yosa,  -i  dévorer  :  ngod  e  mayosa  madâ  mésç  le  cochon  dévore  n’importe 
quelle  nourriture 
voir  :  yosayosanç  -  eyoselç 

y os ay osant,  -an  f.  péj.  de  y  osa  -  dire  des  choses  qui  n’ont  point  de 
sens  :  nun  müto  a  ma  ~  bwambo  cette  femme  dit  des  choses  qui 
n’ont  point  de  sens 

y o*6,  I-  1)  (5)  (aussi  eyotô)  (B.  et  M.  y6ô)  petit  cétacé,  le  dauphin 
(Délphinus) 

2)  (5)  (aussi  eyosô)  un  banc  de  poissons  (  ~  ’ a  sue) 
yoto,  I-  (5)  dimin.  de  moto 

a)  un  petit  homme  (de  petite  taille)  :  yi  son  a  ~  ydngo  to  néni 
•  ce  petit  homme  est  extrêmement  habile 

b)  av.  sens.  péj.  un  vaurien  :  moyo  ma  mboa  mwe  ndé  ~  fa  bobé 
moto  a  titing  nâ  a  lakisanç  le  voisin  est  un  vaurien  dans  lequel 
on  ne  peut  avoir  aucune  confiance 

yowçlç,  -,  passif  yowabçlç  -  verser,  jeter  :  ba  ~  madibâ  6  ndâbo  ils 
ont  versé  beaucoup  d’eau  dans  la  maison  ;  mitidngddü  mi  yowabelç 
mo  6  liâlo  on  a  jeté  beaucoup  de  terre  sur  lui. 
yO,  nà~  onom.  expr.  la  lenteur,  la  voix  basse:  a  dango  nâ  ~  il  a 
marché  lentement;  a  topi  nâ  ~  il  a  parlé  doucement,  à  voix 
basse;  intens.  ygyg,  nâ  ~  • 

ys,  yçf  passif  yoyobç  -  rire  (~  lo )  ;  elemâ  yângamçn  yoygbe  il  faut  se 
moquer  de  la  bêtise 

voir  :  yoçlç  -  ygyç  -  ygygbele  -  yoisç  -  yoisane  -  yone  -  yoygnç 
ygdu,  I-  (5)  (aussi  ygru,  eygdu)  la  trompe  (de  l’éléphant),  le  groin  du 
porc;  péj.  pour  l’homme:  aléa  ~’ango  ferme  ta  gueule 

yeete»  y$di  arch.  voir  ygy$ 

y  gisant,  -an  f.  dur.  de  y  g  -  être  ridicule  :  lambo  di  ma~  lo  une  chose 
ridicule 

ygist»  -»  f.  caus.  de  yo  -  faire  rire  :  bwambo  bgngg  bo  ma  ~  mba  Ig 
tes  paroles  me  font  rire 

ygk$,  -,  affaiblir,  rendre  faible,  triste  :  ndutu  na  sese  ba  ~  bisô  la 
tristesse  et  la  douleur  nous  rendent  faibles 
yçkist,  -,  f.  caus.  de  ygkg  -  rendre  fréquent  :  a  ta  a  ~  ekwâli  na 
dikâm  lao  il  a  rendu  fréquentes  ses  conversations  av.  son  ami 
yékitane,  -an  être  en  mauvaise  santé,  se  sentir  mal  :  nôlo  e  ~  mba 
botea  kiçlç  je  me  sens  mal  depuis  hier  ;  m'bôedi  mu  yôkitan  bwambo 
le  malade  divague 


ygmbilang,  -an 
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yçkç,  -f  faire  qch.  souvent,  avoir  coutume  de  faire;  av.  inf.  à  trad. 
par  adv.  souvent:  na  ygki  bola  je  fais  souvent 
voir  :  ygkgnç  -  ygkgygkgnç  -  yokisç  -  ygkg  -  nd  ygkgi  -  nâ  yôkgygkg 
-  ygkgmç 

yçkç\f  nâ~  (de  ygkg)  onom.  expr.  la  fatigue,  la  lassitude:  a  boli 
eboh  ûai  eng  nd~  il  a  travaillé,  ce  qui  fait  qu’il  est  fatigué 
ygkemfi,  -9m  f.  pronom,  sens  passif  de  ygkg  -  être  affaibli,  accablé  : 

na  ta  na~  na  ndengg  j’étais  accablé  de  détresse 
yakçnfc,  -$n  f.  instr.  de  ygkg  -  avoir  souvent  qch.  :  ba  ta  ba  ~  mabôa 
ils  avaient  souvent  des  maladies 

yékÿyakç  (7)  le  désordre,  la  pagaille,  le  tumulte;  nâ~  onom.  expr. 

le  désordre  :  mambo  me  nd  ~  les  choses  sont  en  désordre 
yekçyçkgnc,  -çn  f.  péj.  de  ygkg  -  parler  à  tort  et  à  travers,  se  disputer  : 

ba  ma~  ônola  janea  labu  ils  se  disputent  au  sujet  de  leur  autorité 
yélea,  -edi  f.  appl.  de  yôlg  1  (aussi  yéley9,  -edi)  -  pleuvoir  sur  q. 
y 9I9, -»  1)  intr.  tomber  goutte  à  goutte,  pleuvoir:  mbûa  e  ma~ 
il  pleut 

voir  :  yôlea  -  yôlgyg  -  yôlisg 

2)  tr.  incliner,  baisser  :  ~  mulopo  incliner  la  tête  ;  ~  matôi 
tendre  l’oreille;  une  ruse  dans  les  luttes  ( besua )  :  un  lutteur  tient 
l’autre  à  la  jambe,  mais  celui-ci  le  saisit  par  le  bras  pour  le  faire 
tomber 
voir  :  yglgmg 

-edi  voir  :  y$lea 

yélisg,  -,  f.  caus.  de  y 61$  1  faire  pleuvoir:  moi î  e  ma  ~  mbûa  le  ciel 
fait  tomber  de  la  pluie 

yQlglç,  nâ  ~  onom.  expr.  la  grande  quantité:  bwele  bo  yai  nd  ~ 
l’arbre  est  très  chargé  de  fruits 

yçlglgla,  nâ  ~  intens.  de  nd  yolglg :  a  bâti  mpesa  6  ûôlo  nd  ~  il 
est  habillé  très  élégamment 

y 919ms,  -6m  f.  pronom,  sens  passif  de  yglg  2  -  être  incliné,  baissé; 
prov.  voir  :  makuba 

y6mbea,  -edi  a)  f.  appl.  de  yômbg  -  se  tourner  contre  q.  :  ônola  nje 
mûn’ango  a  yômbeding  mulédi  ômbusa  e  ?  pourquoi  ton  fils  s’est-il 
retourné  devant  le  maître  ?  ;  a  yômbedi  mba  il  m’en  veut 
6)  f.  pronom,  sens  réfl.  se  tourner,  virer  :  nged  e  yômbedi  Id  môm 
le  chemin  tournait  à  droite 

y9mbilan9,  -an  f.  spéc.  de  yômbo  -  remuer,  tourner  autour;  a  ma~ 
ma  il  fait  des  gestes  av.  les  mains;  hrngu  h  ma  ~  mba  ô  boso 
les  moustiques  tournent  autour  de  ma  figure 
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y£mbii§,  -, 


ygmbiss,  -,  f.  caus.  de  yômbg  -  faire  tourner,  fausser,  tordre  ;  ~  mu- 
dumbu  parler  autrement  qu’avant,  changer  d’opinion  ;  a  ~  bwambo 
bam  il  a  faussé  mon  affaire 

yémbg,  -i  intr.  se  promener,  fréquenter,  tourner,  se  retourner, 
circuler  c.  revenant  après  la  mort  :  ~  6  esukûlu  fréquenter  l’école  ; 
~  dingelç  wûma  tourner  autour  d’un  endroit  ;  di  yômbi  6  timba 
ômbusa  nous  nous  sommes  retournés  pour  revenir  en  arrière; 
misg  ma  yômbi  mba  mes  yeux  m’ont  tourné;  une  ruse  dans  les 
luttes  ( besua )  qui  consiste  à  faire  tourner  son  adversaire  en  rond 
pour  l’abattre 

voir  :  yômbea  -  yômbisç  -  yômbgne  -  yômbgyômbôné  -  yombilanç 
-  muyômbô  -  muyômbgyômbô 

y6mbgn§,  -$n  f.  instr.  de  yômbo  -  se  promener  av.  q.  ou  qch.  :  mwa- 
ned’asu  a  ta  a  ~  wôsi  6  ekombo  notre  chef  se  promenait  dans  le 
pays  à  cheval 

yémbQyémbgné,  çn  f.  péj.  de  yômbo  -  circuler  sans  but,  vagabonder; 
f.  intens.  ndômbi  na  mapomô  ba  ma  ~  6  mbonji  les  abeilles  et 
les  guêpes  circulent  continuellement  dans  les  fleurs;  tourner 
autour  de  qch. 

yondô,  l-  (5)  l’anneau,  la  bague 

yçnde  (sing.  5)  les  grosses  vagues  :  yondo  ye  6  tûbçjita  dans  la  haute 
mer  il  y  a  beaucoup  de  grosses  vagues 
ysnç,  -çn  f.  instr.-dir.  de  y  g  -  rire  av.  ou  de  q.  :  a-v  babg  Ig  il  a  ri 
d’eux,  il  s’est  moqué  d’eux 

yçn gç,  I-  (5)  a)  ~  a  mukoko  le  banc  de  sable  (sous  l’eau);  ~  a  donge 
un  banc  de  sable  dans  l’estuaire  du  Cameroun  ;  prov.  voir  :  man~ 
gânga 

b)  la  nervure  de  palme  fixée  en  longueur  dans  la  charpente 
voir  :  kôbako 

y$ngç  pron.  poss.  indép.  2e  p.  sing.  se  rapp.  à  un  sing.  g.  4  ou  5  ou 
à  un  plur.  g.  7  le  tien  :  ~  ebolo  ton  travail  à  toi  ;  ~  idubwan  ta  clé 
à  toi  :  ^  nama  tes  animaux  à  toi 
yénjg,  I-  (5)  (aussi  eygnjé,  by  (4))  le  champignon 
y çA,  nâ  ~  onom.  expr.  le  lointain:  a  pôti  etûm  nâ~  il  est  très  loin; 
nateriô  dangé  la  mtinja  nâ~  jusqu’à  l’extrémité  de  la  mer 
voir  :  muygn ,  ba-  (1) 

yértygrt,  nâ  ~  onom.  expr.  le  tintement  de  petites  clochettes  fixées 
au  jambes  pour  la  danse  :  myert,  mi  matgpg  6  myendé  nâ  ~  les 
clochettes  aux  pieds  tintent 


yudututu,  nâ 
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yçru  voir  :  yçdu 

y$sç,  -,  f.  pronom,  sens  réfl.  de  yôsg  -  être  rond,  s’enrouler  :  myéû 
ma  milômbi  mi  ~  nâ  wingidiwingidi  les  œufs  des  vers  sont  tout 
ronds;  mulôngô  mu  ma~  6  bwele  la  liane  s’enroule  autour  de 
l’arbre;  ~  mudumbu  fermer  la  bouche 
yçsiyçsi,  nâ~  (de  yôsg)  onom.  expr.  l’enroulement  :  yômbisç  nd  ~ 
faire  tourner  en  rond;  fig.  susceptible:  e~  il  est  susceptible 
y$s<>,  -i  passif  yôsgbe  -  enrouler,  entortiller,  envelopper,  mettre 
autour  de  qch.  :  na?na~bwaba  e  mawçlç  ~  Mb  to  néni  e  mapülano 
le  serpent  peut  enrouler  son  corps  c.  il  veut;  a  ma ~  misdngd  6 
Mngô  elle  porte  un  collier  au  cou;  ~  moto  muko  voir:  muko 
voir  :  yôsg  -  yôsomç  -  yôsonç  -  yosiyo$if  nâ~ 
y$sçmç,  -om  f.  pronom,  sens  passif  de  yôso  -  être  enroulé,  entortillé  : 

musinga  mu  yôsom  la  ficelle  est  enroulée 
yésQng,  -on  f.  instr.  de  yôso  -  s’enfiler,  s’enrouler  autour  de  qch.  : 

mba  e  ma  ~  6  mulûa  l’igname  s’enroule  autour  du  tuteur 
yototo  (sing.  5)  voir  :  eyototo 

ycyo,  -»  (arch.  yoelfit  yédi)  f.  appl.  de  yo ,  passif  :  ygyobglg  -  rire,  se 
moquer  de  q.  :  mûnj’ao  a  ygygbçlg  sa  femme  a  été  un  objet  de 
moquerie 

yéyé  (7)  beaucoup,  n’importe  quoi,  tout  ce  qu’on  veut:  nu  moto  e~ 
cet  homme  a  tout  ce  qu’il  veut;  tg  a  kwdla  ndé~  il  peut  dire 
n’importe  quoi;  dd~  manger  beaucoup  de  tout 
y$y$,  nâ  /n/  intens.  de  yg ,  nd  ~ 
yoyçbo  passif  de  yg 
yoyobote  passif  de  ygyg 

y  oyons,  -,  a)  f.  péj. -intens.  de  y  g  -  rire  de  n’importe  quoi  :  a  tôndi 
Mkg  mmongd  jita  à  ~  Ig  il  aime  beaucoup  montrer  ses  dents 
pour  rire  de  n’importe  quoi 

6)  f.  récipr.  se  moquer  mutuellement:  ban  bato  babd  ba  ma  ~ 
Ig  ces  deux  hommes  se  moquent  mutuellement 
yü,  nâ  ~  intens.  yûyü,  nâ~  onom.  expr.  la  noirceur:  wtnda  nâ~ 
noir  c.  la  nuit 

yua,  yu  passif  yuabg  -  plier,  courber,  tourner,  tordre,  fausser  :  ~  mukd 
fausser  un  jugement;  ~  mgngçle  faire  changer  d’avis;  dibum  di 
ma~  mg  il  a  des  crampes  d’estomac 
voir  :  yuçlç  -  muyuako 

yudututu,  nâ  ~  onom.  expr.  la  forte  montée  de  la  fièvre  :  ngg  e  mondea 
mg  6  Mb  nd~  il  a  une  très  forte  poussée  de  fièvre 
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yu*i®,  -, 


yugle,  -,  f.  caus.  de  yua  -  faire  tourner,  guider,  diriger,  piloter  :  na 
mondô  mao  ndé  ngotç  e  mayuçlçno  ûôVao  Thèse  c’est  av.  sa  queue 
que  l’écureuil  se  dirige  ;  ~  bolo  diriger  la  pirogue 
yûka,  -I  intr.  -  être  négligent,  désordonné,  inexact 

voir  :  yûkamç  -  yûkisç  -  yûkisanç  -  diyûke  -  eyükukç  -  njuké 
yükamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  yûka  -  être  négligent,  inexact  ; 

nje  o  yûkamno  nîka  e  ?  pourquoi  es-tu  si  négligent  ? 
yükisanç,  -an  f.  dur.  de  yûka  -  (avoir  la  qualité  de)  rendre  découragé, 
délabré:  bekimd  bd  bobé  be  ma  ~  muléma  de  méchantes  menaces 
vous  découragent 

yûkisfi,  -,  f.  caus.  de  yûka  -  négliger,  laisser  aller,  décourager,  rendre 
délabré:  bwambo  bongo  bo  ma~  muléma  mam  ce  que  tu  dis  me 
décourage 

yûkûkg  (sing.  5)  voir  :  eyûkûké 

yulamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  de  yulç  -  être  sombre,  triste,  de 
mauvaise  humeur  :  bûna  bo  yulam  le  temps  est  couvert  ;  moto  a 
yulam  a)  il  est  de  mauvaise  humeur;  6)  il  est  bancal,  il  a  des 
jambes  tordues 

yulç,  -  av.  boso  :  faire  une  figure  sombre,  triste  :  a  ma~  boso  ônola 
malingd  il  fait  une  figure  sombre  de  colère 
voir  :  yulamç 

yumbai,  nâ~  (de  yumbamç)  onom.  expr.  une  attitude  de  grand 
seigneur 

yumbamç,  -am  f.  pronom,  sens  passif  d’un  v.  inusité  :  être  assis  c. 
un  grand  seigneur,  trôner  :  kine  a  yumbam  6  kondd  nd  yumbai 
le  chef  est  assis  sur  son  trône  dans  toute  sa  dignité 
voir  :  nd  yumbai 

yungu,  I-  (5)  le  moustique  ;  nddbo  a  lungu  la  moustiquaire  ;  ~  a 
ngokôlo  le  petit  mille-pattes 

yûpupu,  -,  (7)  (aussi  eyupupu,  mûpupu)  les  petits  abcès  sous  l’aisselle 
yûta,  -I  voir  :  riuta 
yûtang  voir  :  nutanç 

yutû,  loütü  (5)  dimin.  de  mütu  le  petit  homme,  le  gamin 
yûyû,  nâ~  intens.  de  nd  yü\  maûanga  me  ndé  mûla  ma  mündo  nd~ 
l’huile  faite  av.  des  palmistes  est  toute  noire 


LEXIQUE 

FRANÇAIS-DU  ALA 


LEXIQUE  FRANÇAIS-DUALA 


N. B.  —  Pour  l’emploi  et  les  nuances  des  mots  duala,  il  est  bon  de 
se  référer  au  dictionnaire  duala-français. 

Signalons  que  nous  avons  estimé  utile  de  grouper  dans  ce  lexique 
tous  les  noms  suivants  : 

arbres ,  arbustes,  Dieu  (ses  anciens  qualificatifs),  mesures  (anciennes), 
oiseaux  et  poissons  ;  de  même  sous  bruit,  les  onomatopées  essayant  de 
rendre  certains  sons,  et  sous  interjections,  les  différentes  interjections. 

Sous  magie  se  trouvent  les  mots  se  rapportant  à  celle-ci;  et  sous 
médication  nous  signalons  les  plantes  médicinales  qui  ont  été  et  qui 
sont  encore  parfois  utilisées. 


—  A  — 


à  prép.  na  2  prép.  locat.  à 
abaisser  bânda  1,  tçnge,  sibise 
adv.  nâ  dekese 

abandon  esosombé,  mukelako ,  muaombako, 
musâsa 

—  rapide  d’une  chose  adv.  nâ  pyam 
abandonner  esde,  sômbç,  yokeye 

—  q.  à  lui -même  kd§ 
être  —  sômbamç,  yeha 
s’  —  yokçye  ûôfo 
adv.  nâ  yefi 

abattage 

—  d’arbres  bekwésédî 

—  de  bêtes  bekaédî ,  bôbaba 
abattement  nsinako 

adv.  nâ  bôlôî 
abattre  ké,  bulele 
faire  —  kéise 

—  pour  q.  kéle 

péj.  kékçnç 

fig.  lupe 
être  —  lupamç 
adv.  nâ  lupai 
abcès  epûnde,  mudüdü 
un  petit  —  etüngü 
un  grand  —  eiüngu  a  njou 


—  dentaire  p6Va  masongâ 

—  inguinal  mgnçnç 

—  de  la  mamelle  besasô  6  mabg 
petits  —  sous  l’ai8elle  eyûpûpu,  mûpu- 

pu,  yupujm 
abécédaire  fibel  (étrg.) 
abeille  sauvage  (Hyménoptère)  ndômbi 
variété  :  ebindi 
essaim  d* —  ebimb'a  ndômbi 
abîme  njiba 

grand  —  musôsgngg  mâ  njiba 
abîmer  ûama  2  intr. 
fi amse  tr. 
être  —  sôsea 
Abo  Bq 

aboiement  bedômédi 

abondance,  abondant  dipglcg,  njoasoa , 
tuté 

être  —  tondg 
aborder  tunge 
aboyer  dôma  1  intr. 
abréger  wûtise 
abri  benangedi 

absolument  pôkopçlcQ,  6  ka  yése 
absolution  publique  d’une  faute  elcemç- 
Icemç 
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abstenir 


abstenir  s* —  ta,  ékele 
faire  s* —  tse 
abstinence  eyia 
accabler  être  —  ygkgmç 
acceptation  ekoedî 
accepter  basa,  émea,  koa 

—  pour  q.  kasea 

—  qch.  de  q.  basane 
péj.  kasakasane 
faire  —  qch.  kasise 
être  —  émabele 
celui  qui  —  ekoe 

accompagnement  bediédi 
accompagner  alane,  diele,  té  moto  6  ngeâ 
accomplissement  belôndédi ,  belôndisédi 
accordéon  ngombi  a  mà  (mod.) 
accorder  s’ —  embisane 
accouchée  1* —  muyédi,  munângadi 
accouchement  beyédi,  yâdi 
accoucher  yd 
faire  —  yése 

action  de  faire  —  beyésédî 
accroc  dikgbi 

accrocher  s* —  kweme ,  pdtame 

s’ —  à  qch.  kwemene ,  piyame ,  piame, 
peyame 

accroissement  mutondé 
accroître  s’ —  tondo,  tondea 
faire  s’ —  tgndele 
faire  —  tçndisç 
accroupir 
faire  —  pote 

être  —  bôdumeyç,  htpame,  poterne,  po¬ 
terne,  sôlame 
adv.  nâ  lupai 
accueillir  basa 
accumuler  Mke,  gnge  tr. 
sàsde,  tûleye 
être  —  éûkame 
s* —  ttnUa 

accuser  q.  sômgne  (étrg.),  nüma  njom 

—  faussement  bakde 
achat  janda 

acheter  anda 

—  à  q.,  av.  qch.  andanç 

—  pour  q.  and  eu 


acheteur  mwandedi 
aohever  sua  intr. 

tr.  suse,  pendde,  pipe 

—  définitivement  ümane 
achoppement  dibaô,  esgnjisan 
acide 

être  —  bâte  1,  sanga  2 
rendre  —  sangise  2 
acidité  dibdn 
acné  mviôngâ 
acquérir  sombxoa 

—  av.  qch.  sombwane 

—  n’importe  comment  sombwaso- 
mbwane 

—  pour  q.  sombwea 
travailler  pour  —  kgmbg 

—  —  —  pour  q.  kgmbea 

action,  manière  d’ —  musombwako 
ce  qu’on  —  esombwedi 

celui  qui  —  musombwedi 
acquiescer  amane 
acquitter 

être  —  swà  mukâ 
faire  —  swéle,  swése  mukâ 
action  eboledi 
activer  émbe 

—  le  travail  loâlamene  ebolo 

—  le  voyage  émbe  bodû 
addition  mbdtd 
additionner  bâta,  songelç  tr. 

—  qch.  à  q.  bdtea 
adénite  mudtidü,  mudûrû 
adhérent  ebonde 
adhérer  émea 

adieu  Y —  munàngan ,  manângan 

Adieu  !  dangwa  bwam  / 

adjoint  mutimbane  boja 

admettre  émea 

administrateur  1 
,  .  .  x  .  >  gôbtna,  ganea 

administration  J 

administrer  anea  passif  :  anabele 

admirer  qch.  nina,  übea 

adonner  s’ —  à  qch.  ingilanç,  wingilane, 

yîngilane 

adoration  jôe 

adorer  ôe,  ôwç 
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adosser  semde  tr. 
s’ —  semeye 

adresse,  tour  d’ —  muaômba 
adroit  diyeke 
être  —  ângwa 
adulte  ekokele,  tati  a  moto 
adultère  musonjé 

commettre  —  imite  (arch.),  wite  musonjé 
—  —  av.  q.  witane 

prix  payé,  amende  pour  V — jénga 
adversaire  musingedi 
affaiblir  bobise ,  kwambe ,  yoke 
g’ —  jombea 
être  —  yokome 
être  affaiblissant  bobisane 
adv.  nâ  kwambai 
affairé  adv.  nâ  mângâld-mangala 
affaisser  g’ —  côkutane 
adv.  nâ  côkoto 
affecté  h eké 
affection  ndôlô 
terme  d’ — jomba  2 
affermir  émbç 

— ,  être  —  sikimeye  tr.  et  intr.  sikimelç 
faire  —  émbise 

affirmer  pdsele ,  bakwa  mudumbu 
affliction  ndenge ,  ndutu 
affluent  ipàlôy  jôngea 
affluer  son  go  1 

affronter  s’ —  dàmane  milopo 
affût  besomedi 

afin  que  nd  2,  6  pdla  nâ  conj.  av.  gubj. 
agacement  des  dents  nid ,  niyâ 
agave  jangd 

âge  bodun ,  notion >  jinda  Id  lôba 

—  avancé  jinda  Id  lôba  nâ  tetete 
homme  d’un  —  moyen  téten  a  moto 

âgé  (voir  vieux) 
plus  —  mutüdu 

agenouiller  s’ —  nüma  mabongç 
g’ —  dev.  q.  nümea 
agent  éjent  (étrg.) 
agile  maktoâsi ,  mukwdsi 
agir,  la  manière  d’ —  eboledi 

—  à  sa  guise  pûkde 
agitation  mpongoki,  mpudü,  mpurâ 


très  grande  —  mpudû  ri 6  lôba 
adv.  nd  kudukudu 

—  joyeuse  mulvluma,  mvXumaXuma , 
lumcUuma 

agité 

ce  qui  est  —  epungwele 
la  mer  —  epungweTa  mûnja 
agiter  qch.  bokwa  1,  bokwane,  tiingilane  tr. 

—  q.  tôlise,  tôdise  tr. 

—  la  main  pepilane  did 

—  av.  violence  sîmasimâné  tr. 

—  qch.  dev.  q.  pour  l’exciter  tongulane 
adv.  nd  tongvlediy  nd  tonguledi,  nd 

tgnguloti 

s’ —  jébejébéné,  lumalumane, 
pukumeye ,  pungwea 
g* —  beaucoup  tôlatôldni 
g’ —  à  la  suite  d’un  grand  étonnement 
mpasapane 

g’ —  vainement  lendalendane 
adv.  nd  lendalenda 
agneau  mûri  a  mudôngi 
agonie,  être  à  1’ —  pdtea 
agrafe  ekwen 
agrandir  kolise 
agréable 

être  —  kénja,  tiengenç 
rendre  —  tiengise,  salçle 
oe  qui  est  —  épongé 
agriculteur  mupçnge-mônda,  musé-da 
agripper  s’ —  à  qch.  (en  tombant)  kwatamç 
adv.  nd  kuxüakwata 
aide 

un  —  m'bape,  mongwanedi 
une  —  esuan,  jôngioanç ,  joki  Id  mbüsa 
aider  ôngwane 

aïeux  ndogtata  (Ba),  bonatete 
aigle-pêcheur  (voir  oiseau) 
aigre 

être  —  bdtia  1 ,  sanga  2 
rendre  —  sangisç  2 
nourriture  devenue  —  esasangé 
aigreur  dibdti 
aigu 

être  aigu  —  toôla 
rendre  —  wôUex 
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aiguille 


une  voix  —  mwwâiwâi  mâ  dôi 
adv.  nà  waiwai 
aiguille  ndgndgki 

—  à  coudre  ndgndgk'a  mbangô 

—  à  tricoter  mwasâ 

un  bâtonnet  utilisé  c.  —  pour  attacher 
les  feuilles  de  palmier  pour  faire  des 
nattes  jongô 
aiguillon  muse 
aiguiser  eba,  utilise 

—  av.  qch.  ebane 

—  pour  q.  ebea 
faire  —  ebise 

la  pierre  à  —  jebo 
aile  dipupulan 

déployer  les  —  imye  mapupulan 
battre  des  —  pupulanç 
aimer  tôndo,  dolisane 

—  pour  q.  tàndea 
récipr.  tôndgne 

celui  qui  —  mutôndédî 
celui  qui  est  —  mtUôndébé 
aine  tlrCa  dibebe,  malato  mâ  dibebe 
les  plis  de  Y —  mcdandi  1 ,  ndalala  1 
aîné  Y —  mutûdu.  mûria  boso 
ainsi  adv.  nika,  ninka 

pron.  dém.  locat.  nâ  1,  ndn ,  nâné 
conj.  (av.  mode  rel.  2)  : 
et  —  mo  ndé ,  wa  ndé 

—  donc  mo  so  ndé,  nâ  ndé ,  nîka  ndé 
et  —  de  suite  nika  na  nika ,  nîka  àboso 

aisance»  lieu  d’ —  dû,  solo  3 
aise  nâ  dokai,  nâ  sai 
être  à  1* —  dokame 
être  très  à  son  —  nugbane 
aisselle  eyâpi 

petits  abcès  sous  1* —  eyüpüpu 
ajournement  d’un  délai  kô  là  dikaki 
ajourner  qch.  nçnge  lambo  bekutü 
ce  qui  —  elonge 

ajouter  bâta ,  bâwele,  onga  1,  kçise,  sôsçle 

—  qch.  à  q.  bâtea 

—  (pour  approuver)  tinele 

celui  qui  —  qch.  (pour  expliquer) 
mutinedi 

ajuster  sawa,  sawçlç 


—  pour  q.  sawea 
être  —  aawe 

être  peu  —  kwambame 
albinos  m' bon  go 
alcool  bdâm 

vulg.  bokongô ,  eyidid'a  muk&ii,  ekemb'a 
benon,  madîbadîbâ ,  hâ,  manjunga, 
ndôngô  a  njo 

—  très  fort  mingangé  ma  bdâm 
alcyon  (voir  oiseau) 

alêne  musongo,  epoan 
algue  elôlânde 
variété  û andabde 
alignement 
en  —  adv.  nâ  bgbobo 
en  —  très  serré  adv.  nâ  côkôcokg 
être  en  —  pour  attendre  qch.  adv.  nâ 
kakaka 
aligner 

être  étroitement  —  sôkçmea,  sôkomeye 
aliment  dâ 
allaiter  néngise  1 
allégresse  cri  d* —  musombise 
aller  ala  infin.  wala 

—  av.  q.  alane 

Po.  ende  (dont  le  présent  mende  est 
employé  pour  exprimer  le  futur) 
alliance  malé 
faire  une  —  i ïô  malé 
faire  faire  une  —  nése  malé 
observer  Y —  lândise  malé 
rompre  Y —  kô  malé, 

bula,  bvlele,  ûamse  malé 
allocution  bekwâlédi 
allonger  kôko,  onga  1  tr. 

être  —  ongame ,  sâmbame 
allumer  kivâmse,  kâmse,  motele  tr. 
s* —  brusquement  kwâma  intr. 

—  le  feu  bota  wéa ,  soke,  Hba  wéa 
faire  —  le  feu  tûbise  wéa 

celui  qui  —  le  feu  musoké  wéa 

—  une  allumette  kwdmsç  ngob'a  wéa 

—  la  pipe  bûm8ç  mbeâ 
alors  adv.  ké  2 

conj.  denge,  to  denge 
conj.  (av.  mode  rel.  2)  wa  ndé,  wa  so 
ndé 


annonce 
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altérer  aide 
alterner  wengisane 

alvéole  d’une  ruche  masisako  mà  ndémbî 

amabilité  muyaâ 

amaigri  adv.  nâ  kwanjai 

amaigrissement  mukwambi 

amande  du  bowvlà  :  wiilà 

amas  mwindi ,  njtinjû 

amasser  kotele  tr. 

ambassade  mulâlômâ 

ambassadeur  namulôlàmà 

âme  (vitale)  mudi 

amende  bekokisédî 

amener  polé,  porte,  lénea 

wdna  1,  wânee,  abrév.  wà 

—  à  q.  wânea 

avoir  qualité  d’ —  wânsâné 

—  sans  prévenir  dûmba 

—  —  —  vers  q.  dümbea 

amendement  mpongulan 

amertume,  amer  dibân,  njongi ,  njonjongi, 
njonginjongi,  munjonjongi ,  munjo- 
nginjongi 

être  —  bdna  1,  pâle  njongi 
ameublir  kioamba 

—  le  sol  kioamba  minângâdû 
ami,  amitié  dikôm ,  ekolongon ,  etônde , 

mwenjâ ,  mbltâkô 
dimin.  ikôm 

—  de  la  même  classe  d’âge  6 

terme  d’ —  pour  la  femme  d’un  —  jolç 
amidon  tdsi  (étrg.) 
amidonner  tàise 
amoindrir  scdise,  y  (use 
amonceler  nûke  tr. 
être  —  nukame 
adv.  nâ  bôkebôké 

amorce  edésan ,  ilândî ,  elôndi ,  ebongolo 
amour  ndôlô,  etônde ,  ntôndi 

—  ardent  ntôndôki 

la  manière  d’aimer  betôndédî 
ample 

la  manière  très  —  de  mettre  le  pagne 
nduké 

ampoule  dibubu 

amulette  njum ,  njüfi,  béma  be  matàte  nôlo 


—  (surtout  pour  indiquer  le  chemin) 
ngàtâ 

la  pochette  contenant  1’ —  mukuta  mâ 
njûm 

consulter  1* —  dîpa ,  cama  ngàlô 
amusant  être  —  minsane  maiodi 
amusement  enenge,  loko 
amuser  huma 
ananas  jangd  {la  dâ) 
analogie  boivân 
ancre  dio,  diyo 
ancêtres 

tes  —  (fémin.)  nongo 

—  des  Bakoko  ngombolo 
ancien  1’ — 

1  mvHdu ,  muturu 

3  ditûru 

4  etüdu 

5  itilru 

6  botûdu 

7  nitûdu 
ancien  kwait 

intens.  hwâiiktmfi 

le  temps  —  pond' a  kwait 

très  —  adv.  nâ  bah 
âne  esd  (étrg.) 
anéantir  bümbise  tr. 

être  —  bümba  intr. 
ange  angel  (étrg.) 
angine  phlegmonaire  dikambîkde 
angle  tôngô,  malato 
angulaire  matôngô-matôngô 
animal  (mammifère)  en  général  hama  1 

—  domestique  eyémbé 

—  légendaire  ekôngolô 

—  aquatique  (qui  mange  les  poissons) 

njonjô 

—  esp.  genette  so 

—  non  identifié  njombô 
animer  tuse 

animosité  bosingâ 
anneau  yondô 

—  d’une  chaîne  dibôngô  là  ngokobi 
an,  année  mbü 

le  nouvel  —  ngand'a  mbü 
annonce  dikâlot  bebiaedi 
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annoncer 


annoncer  bîsç 

—  publiquement  té  dikâlo ,  busise  dikàXo 
annulaire  muni  mâ  yondô 

annuler  (une  décision)  wunja 
anse  dikâkâsâ,  mwendi 
antenne  ebôbele 
antilope  ngolôfi ,  njibo 

—  (Limnotragus  spekei)  mbudi 

la  petite  —  (D.  Neotragus)  isédu,  iséru 
anus  disg  là  muûudu,  diso  là  pote,  nge'â 
lobi 

apaiser  (les  esprits)  teke  (bedîmo) 
apathie  eléku 

apathique,  être  —  bosome,  bosomea , 
bosobosone 

adv.  nâ  bgsoi 

apercevoir  wima,  kçlo  lambo  na  diso 
aphte  dibubu 
aplanir  nengele 

—  les  chemins  nengelç  mangeâ 
être  —  nangea,  bapame 

adv.  nâ  hapax ,  nâ  batabata,  nâ  dasidasi 
aplati  ebalabata,  ebabata, 
m'bâmbi,  m'bâmbu 
qch.  de  gros  —  etubuku 
être  —  bâmbame,  bapame 
aplatir  bâmbele,  bape  tr, 
apostrophe  dikobon 
apôtre  namulôlômâ 
apparaître  énene 

apparence  byombwedi ,  jénene  là  mîso 
la  belle  —  adv.  nâ  wombombo 
apparent  adv.  nâ  tâlângé-talange 
appartenance  à  la  famille  yéle,  jayüé 
appât  edéaan ,  ekwen 
appel  bebüédi 

faire  —  d’un  jugement  wunja  mbakà 
appeler  bêle  1 

—  pour  q.  béleye 

—  très  fort  âmbata 

la  manière  d* —  rrCbüédi 

—  une  puissance  magique  sur  q.  lômbwa 

—  la  folie  sur  q.  lômbwa  njou 
applaudir  kema  tr.,  kemse,  àba  masâo 

faire  applaudir  kemse 
applaudissement  masâo 


appliquer  s’ —  émbe  ûôlo 
apporter  wâna  1  abrév.  wâ 

—  à  q.  wânea 

action  d’ —  de  tous  côtés  jawânele  1 
apposer  bânda  1 
apprendre  ôkwa 

—  de  q.  ôkwane 
foire  —  ôkwele 

—  sans  méthode  ôkwaôkwane 
apprêter  bonsane,  lôngtoa 

la  manière  d’ —  un  mets  mpungwalco, 
mupungwako 

une  manière  d’ —  le  maïs  madidi 
apprivoiser  lemse ,  loko  tr. 

—  une  bête  loko  nama 
s’ —  lokomeye 

approcher  qch.  bâke,  sisele  tr. 
faire  —  bâkise 
s’ —  sîsea,  bâkame 
approbation  ekémédi 
approfondir  pôtise 
approprier  s’ —  bâmtâné 
approuver  bâmse 

—  publiquement  kema 

appui  besemedi,  etémbe ,  etémbu ,  mbâki 
appuyer  bânda  1,  sébea,  sémbea ,  yikiye , 
yikeye 

—  contre  qch.  semelç 
s’ —  semeye 

faire  —  yikise 

après  prép.  ômbusa  ;  voir  :  nanga 

loc.  adv.  —  cela  ômbusa  pôndâ, 
ômbusa  nîka 

peu  de  temps  —  ja  to  son 
d’après  bupane,  bupisane 
après-demain  (av.  futur)  süba 
après-midi  mwesé 
aqueux  être  —  sapwa 
arachide  (Arachis  hypogaea  L.)  ngondà  1 , 
ngond'â  bayoii 
araignée  dibobe 
toile  d’ —  milato 

poches  d’œufs  de  1* —  ndâbo  a  dibobç 
Y —  porte-croix  mukâVa  dibobe 
arbalète,  arc  pambo,  dipungâ  lâ  jangô 
arbitrage  bewâledi 
arbitre  (dans  les  luttes)  muwâledi 
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arbitrer  wdla 
se  faire  —  wâle 

arbre 

en  général  :  bwelé,  ebongô 
un  —  mort  ekûm  a  bwelé 
le  grand  —  du  village  bokôkôlô 
les  —  dont  l’écorce  sert  de  moyen 
magique  njou  bwelé ,  njûm  bwelé 
—  généalogique  ndando  a  mbia 

variétés  : 

Afzelia  bipindensis  Harms  bokén 
Afzelia  sp.  (doussié)  mbdngd 
Albizzia  sp.  Welwitschii  Oliv.  (mapepe 
ou  sayeme)  bobai 
Alchomea  cardifolia  dibobonji 
Alstonia  congensis  (emien  ou  ekouk) 
bokuka 

Anone  muriquée  (oorossolier)  sabasaba 
Anthocleista  Vogelli  Planch  bopolopolo 
Antiaris  africana  Engl,  jôloso 
Artocarpe  incisé  (arbre  à  pain)  bde, 
bdefut 

Avicennia  nitida  Jacq.  (manglier  blanc) 
btvanjo 

Baillonella  tbxisperma  Pierre  (moabi) 
njabi 

Bridelia  micrantha  Baill.  lata  (là  ngengde) 

Canarium  Schweinfurthii  Engl,  (résine 
servant  au  tatouage)  sdô  eyidi 
Canthium  glabriflorum  (D)  ebongô  a 
ngddi 

Carica  papaya  (papayer)  popô 
Chlorophora  excelsa  (iroko)  bail 
Citrus  aurantium  (citronnier)  bopumd 
Cocotier  nucifère  m'bangâ  tnâ  pongo 
Cola  acuminata  (oolatier)  bobdngaf 
bwelé  bd  dibângâ 

Colocasia  spec.  (D)  ebongô  a  bonambôdi 
Copaifera  guiburtiana  (copalier)  bobdnjd 
Coula  edulis  (noisetier  du  Gabon)  bowûld 
(amande  wvlâ) 

Crudia  senegalensis  (D)  enumb'a  njou , 
pôbô 

Besbordesia  insignis  Pierre  bwîba  bd 
mbalç,  bwîba  bd  njçu  . 


Dialium  guineense  Willd.  bombâld 
Bidelotia  africana  Pierre  (bubinga) 
bobinga 

Diospyros  aggregata  Gürke  (demi-deuil) 
epindépinde  e  masange 
Bistemonanthus  benthamianus  (movin- 
gui)  tabalco 

Entandrophragma  Leplaci  Verm.  (aca¬ 
jou  blanc)  tîmba 
Entandrophragma  utile  bostisu 
Eriodendron  pentandra  (fromager  ou 
doum)  buma 

Erythrophleum  guineense  (tali)  bolondo, 
kwa  (Bayoii) 

Fagara  macrophylla  tlmba  eyidi 
Fillaeopsis  discophora  Harms  bongçngi 
Funtumia  elastica  (hévéa)  ebongô  a 
manôngo 

Garcinia  Kola  Heckel  botina  bd  dai 
(fruit  nai  2) 

Irvingia  gabonensis  Baill.  (alep  ou 
omang)  bwîba  (fruit  jiba) 

Khaya  anthoteka  (acajou  inangona) 
bwelé  bd  mangônd 
Khaya  spec.  (B)  ebongô  a  ngule 

Lophira  alata  (azobé)  bongosi 

Maba  Forst.  (l’ébénier  vrai)  epindépinde 
Mangifera  indica  (manguier)  bwângolo 
(fruit  jdngolo) 

Manilkara  Fouilloyana  bwangô 
Mimusops  oongolensis  de  Wild  (moabi 
ou  njabi)  bonjabi 

Mitragyne  maorophylla  (bahia)  mukôna 
ma  lamba 

Monodora  Myristica  Dun  pebe  (graines 
muscade  de  brousse) 

Musanga  Smithii  (parasolier)  boséngç 

Omphalocarpum  procerum  (fruit  noix 
dure)  mpondé 

Omphalocarpum  elatum  pimbi 
Oxystigma  Mannii  Harms  bosipi 

Paohylobus  edulis  bosdo  (fruit  sào) 
Paohylobus  sylvestris  A.  Chev.  sdo  eyidi 
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arbre 


arbre  ;  variétés  (suite)  ï 

Panda  oleosa  Pierre  bopânda  (fruit 
pdnda) 

Pentaclethra  macrophylla  Benth.  (ovala) 
lcombolo 

Phoenix  spinosa  (dattier  sauvage)  siosio 
(siyosiyo) 

Piptadenia  africana  Hook  (dabema) 
bokômbolo 

Poga  oleosa  Pierre  (ovoga)  bopôbg 
Pseudocinchona  A.  Chev.  njômbé-hoa 
Pterocarpus  soyauxii  Taub.  mwenge ; 

bosénge  bd  mwenge ,  sikg  a  mwenge 
Pycnanthus  Kombo  (ilomba)  bokondâ 

Rhicophora  mangle  (palétuvier)  tdndd 
Rhicophora  mangle  (à  écorce  gris- 
blanchâtre)  mukâTâ  tdndd 
Rhicophora  racemosa  bonebela  tdndd 

Sarcocephalus  trillesii  Pierre  (bilinga) 
mulcôna  md  mundi 

Scorodophlaeus  Zenkeri  Harms  (davida, 
arbre  à  ail)  bobimbi 
Spathodea  (D)  esusuku 
Spondias  lutea  L.  mungdngd  (fruit 
eyunguyungu) 

Staudtia  gabonensis  (niové)  bopé  ba 
mbcde 

Symphonia  gabonensis  êisaho 

Terminalia  Superba  Engl,  et  Diels 
mukônd  (Weiss) 

Tetrapleura  thonningii  Benth.  (graines 
oondiment)  esése 
Trecula  africana  bwembi 

Uapaca  staudtii  Pax  (rikio  ou  assam, 
muscadier)  boadmbi  (fruit  lobî  là 
ngongina) 

Uvaria  Busgenii  bopé 

Xylopia  rubescens  Oliver  ebana ,  m'ba- 
mbana 

Variétés,  non  déterminées  :  bobaû,  bobindi , 
bobglo,  bodûa ,  bombâ,  bombdbd  (fruit 
mbdbd),  bombanda  (fruit  mbandd), 
boûtiké,  bosémbd  (fruit  sémbu),  boiodsa , 
bweba ,  dipa,  dipilambwe  (fruit  jaune), 
ebongô  a  matiUû  (bois  dur  et  noueux), 


ebôfibôiiy  ebâku  (fruit  comestible), 
ekéû,  elcdii;  B  :  epaîabanja ,  mbanj'a 
hwalcwa ,  esemba;  esima  lande  kema, 
ewûnge9  idumb’a  njgu ;  kasamanga 
(grands  fruits  comestibles),  kwabulu ; 
Bakw.  libgno  (cendre  des  racines  : 
ikoma )  ;  mbalambanja ,  mpakô ,  ngata  1 
(bois  dur),  nje,  njumba  2;  pémbi 
(pémbé  2)  (fruit  ndimba );  Ig  Id 
ivambe ;  sopg  a  Balon,  sgpo  a  Boiikeii, 
t&ngçlçngô;  tudu  (tvXu)  (dont  l’écorce 
servait  autrefois  à  faire  des  vête¬ 
ments);  tôlôngô  (genre  sureau),  ebongô 
a  lombindâ  (écorce  aromatique), 
ebongô  a  mutôkô  (fruit  mutôkô) 

arbuste  dibûnje 
variétés  : 

Drepanocarpus  lunatus  (D)  av.  épines 
etôa  (etoôy  etowô) 

Glyphaea  grewioides  (D)  mudinge 

Grewia  ooriacea  (D)  mudinge  mundéng 

Harungana  madagascariensis  (pour  clô¬ 
tures)  Bakgs.  ndone 

Pandanus  (D)  épineux  mûpûpû 

Physostigma  venenosum  mukdsemblngô 
(noix  :  ebang'd  mungi) 

Psidium  Guajava  Raddi  tin  à  ngwdban 
(fruit  :  ngwdban) 

Tephrosia  Vogeli  (stupéfiant  pour  pêche) 
momo 

Veronia  (pour  clôtures)  Bakgs.  ndu 

variétés  non  déterminées  :  dipapan 
dîndéne,  dipapan  disadi ,  endombd, 
esalésalé,  ewdmea  (ewdme),  ewôngû - 
wôngûy  eyad'a  ngubû ,  kgnkonkembe, 
kgtg  a  Baloii  (pour  clôtures) 
mba  a  mukala  (fruit  :  dipongo),  miné 
mîtanu  (érable),  mukg-iyô  nûndéne% 

- nusadi  (mimosa),  mulumba , 

yolo  a  njongi,  mulaTa  yoVa  njongi 

arcade  sourcilière  kékéTa  dîao 

arc-en-ciel  nungu 

ardent 

être  —  ünga  2,  Idna 


assemblée 
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devenir  —  ona 

être  —  à  faire  qch.  6e,  bene  njofià 
adv.  nâ  lâidâity  nâ  bdâbân, 
nâ  lofdoii,  nâ  ôiiaôna 
ardeur  —  du  soleil  ebabadi ,  ewékéwéké, 
eyékéyéké,  mungâfi  mâ  wéi 

—  au  travail  ngin'ebolo 
la  grande  —  njoiiâ 

ardoise  tafel  (étrg.) 
arête  ewesé 

argent  mbolo ,  monl,  silba  (étrg.) 
argile  weà,  weyâ ,  miûângâdû  mi  môléy 
kubu,  ditepd 
la  motte  d’ —  ebôlâ 
argument  ebûJcd 

énumérer  ses  —  lânga  bebûJcd 
aride  être  —  ânja 
arme  eyei 

les  armes  de  la  guerre  beyei  bâ  bilâ9 
bewésan  bâ  biîâ 
armée  mulàii  mâ  bilâ 
armistice  nkâmédi  mâ  musango 
armoire  kobati ,  kobot,  (étrg.)  mukôbâ 
arôme  enumba 
arrachement  mpâmâkô 
arracher  kwâsa ,  pâma ,  âôîn,  êângwa , 
sua  2 ,  tûma 

—  ac.  qch.,  à  q.  kwâsane,  sàbtmne, 
songtmne,  suant,  tûmane 

—  av.  force  tûmatûmâné 
récipr.  suanele 

s* —  tûme 

action  d’ —  ntûmâkô 
celui  qui  —  tout  etume 
adv.  nâ  türm,  nâ  tus 

arranger  lôngica,  pongvlane,,  pongilane , 
sawa 

celui  qui  —  munengele  1 
arrestation  mputakô 
arrêt  (du  tribunal)  mbakô 

sans  —  nâ  bûdûdûdû,  na  tetetete 
arrêter  q.  jmtea,  damea  (tr.) 

—  sans  raison  putaputane 
s* —  solo  2 

—  provisoirement  suk$ 


arrhes  tûngé 

verser  des  —  pour  un  mariage  pongo 
ngila  6  dibâ 
arrière  Y —  mbûsa 

—  de  la  maison  sua  1 
F —  cour  mbûs'a  sua 
adv.  en  —  ômbusa 

arriéré  nju 

arrivée  bepoyédi ,  betûngédl,  bewédi 
arriver  po,  tûnge ,  ya  intr. 

—  à  q.  poye,  kwélea 

—  av.  qch.  tûngane 

—  subitement  dese  intr.  desele  tr. 

—  trop  tard  (l’un  c.  l’autre)  dumwanele 
il  est  arrivé  que  —  e  bolan  nâ 

la  saison  des  pluies  est  —  pônd'epupa  e 
kwédi 

arroche  (légumineuse  commestible)  eioole 
arrogance,  arrogant  esâ  1,  kûmba ,  pamà 
être  —  envers  q.  pamwa  tr. 
intentionnellement  —  etàki 
arrosé  néku 

arroser  myasde ,  pânjele ,  sapwde  tr. 

—  av.  de  l’eau  myasde  madîba 
être  —  pânjéâ 

art  toedi 

article  d’échange  mbolo 
articulation  ekôlobônjô ,  jongea,  ngekâ , 
tingâ 

—  des  doigts  dibôngô  lâ  muné 

—  du  pied  tingâ  lâ  mivendé 
artisan,  artiste  mupongedi,  mot’a  wedi 
asile  diwutamea 

aspect  byombwedi 
asperger  myasde 
asphyxier  ikise  tr. 

s’ —  ika  intr. 
aspirer  à  qch.  sombwa 
assassin  mofebwàn 
assassinat  ebwân 
assécher  bânjise 

assemblée  jakotone ,  ndongamtn,  mitin 
(étrg.) 

—  d’église  (arch.)  côci  (étrg.) 

—  pour  faire  une  investigation  publique 
concernant  la  cause  d’un  malheur  esa 
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assembler 


tenir  une  telle  assemblée  topo  besa 
voir  :  ekwamioato 

assembler,  ce  qui  n’est  pas  bien  —  adv. 

nâ  pôkôsô-pokoso 
assentiment  jémea 
asseoir  s’ —  ja  intr.,  ja  wdee 
faire  —  jese 

être  —  par  ci  par  là  jea 
être  —  av;  dignité  dékame 
être  —  majestueusement  tombante,  ye- 
mbeme,  yumbame,  adv.  nâ  yumbai 
s* —  paresseusement  bépç,  bépeme,  su- 
Icame,  yekeme  adv.  nâ  suké 
attitude  —  bojaja 

être  —  en  prenant  toute  la  plaœ  adv. 
nâ  bàbôbô 

être  —  sans  rien  faire  tûbame  . 
assez  ndongô  (av.  négat.) 

avoir  —  de  qch.  üla,  ulea  tr.  wolo  intr* 
assiette  monjo  (mâ  mukâlâ) 

—  plate  tândâm 

assignation  dev.  un  tribunal  sémçn  (étrg.) 
assigner  q.  dev.  un  tribunal  sâmgne  (étrg.) 
assistance;  présence  byukedi,  dibékélé, 
aide  jôngwane 
assistant  1' —  nukedi 
assister  ûkea 

association  jalatanç,  maté ,  mwemba 
assombrir  lupe 
être  —  lupame 
adv.  nâ  lupaî 
assurance  mbâki 

av.  —  adv.  nâ  lémbalémbâ,  nâ  lémbe- 
lémbé,  nâ  lokiloki 
assuré,  être  —  bâke,  nangea 
asthme  bokedi,  etmngea 
attaohement  dibâte ,  dibâti 

m'bâkâkâ,  m'bakako 
av.  —  adv.  nâ  fekefekç 
attacher  kdka ,  tinge 

—  av.  qch.  kâkane ,  tingane 

—  pour  q.  kâkea 

—  légèrement  sungea 

—  très  fort  simba,  simba  lambo  njûm 
g’ —  âlane 

—  le  pagne  wenga  dibato 


être  —  bâtame ,  kâkame,  piame ,  piyame, 
peyame,  tingame 
ce  qui  —  etingan 
ce  qui  est  fortement  —  esimbi 
attaquer  anane,  bwéma 

bota  bmmba,  kâsilane  moto  bwemba, 
lcô  moto  6  nâlo 
récipr.  bwémane 

attarder  s’ —  indea ,  tombea  pôndd 
atteindre  wélea 
attendre  engelç ,  tâta  tr. 

—  qch.  de  q.  engane 
récipr.  enganele 

attente  betâtédi ,  ngwen 
attention  jângâméyé 
faire  —  ângamene ,  ângameye ,  lâmba  nôlo 
ne  pas  faire  —  mina 

attentivement  adv.  nâ  ktoédikwédî,  na  swâi 
attestation  kdlat'a  mb&h 
attester  bola,  témç  mbofi 
attirer  lôndo 

—  av.  qch.  l&ndone 

—  à  q.  lénea 

ce  qui  —  ilôndî,  elàndi 
attiser  le  feu  sôsele  wéa 
attraper  damea,  putea  tr, 

—  av.  qch.  damane ,  putane 

—  n’importe  comment  putaputane 

—  en  flagrant  délit  bûnde 

—  d’un  seul  coup  bwéma 
adv.  nâ  bwém 

action  d’attraper  mputaké 
la  force  av.  laquelle  on  —  adv.  nâ 
putaputa 

attristant  être  —  sinsâné  mvléma 
attrouper  les  gens  kôke  mulon 
aube  du  jour  mbati ,  mbat'â  idiba ,  ûamb'â 
bûna 

intens.  mbatîmbat'a  idiba 
auberge  ndâbo  a  ben 
auditeur  musengedi 
augmentation  mbâtd,  mutondé 
augmenter  bâta,  kolisç,  tondo  tr. 
ondea  intr. 

—  av.  qch.  ondane 
faire  —  tçndisç,  ondde 

—  à  q.  bâtea 


avouer,  aveu 
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aujourd’hui  w{nge,  bân  bûûd 

—  même  wénge  na  b6n 

aurore  iûanô  a  idiba ,  ngokdé  a  bünd 
aussi  na  1 ,  pé 

aussitôt  que  (av.  mode  rel.  2)  dibâkîm^né  H 
auteur  mubotedi 
autochtone  sômsâm 

—  authentique  sékélé,  sékü'a  ûambe 
automobile  mutoa,  motoa  (étrg.) 
autorisation  wonja  1 

autoriser  bola  wonja ,  eselç 
autorité  (en  général)  dôi,  janea 

—  du  pays  ndiîca  ekombo 
insigne  d’ —  jânjo 

autel  dlyg 

autour  de  ...  voir  :  dîngde 


autre  adj. 

sing. 

plur. 

1 

nupépç 

bapipi 

2 

mupépe 

mipipt 

3 

dipépç 

mapépi 

4 

epépt 

bepipt 

5 

ipépç 

hpipf 

6 

bopépe 

mipépe 

7 

niptpt 

ipépf 

autrefois  bosoboso ,  6  pând'a  boso ,  kwah ,. 
6  pând’a  kwaii ,  6  pânda  ni  tômbi , 
6  kobâ  na  ngîndi 
les  temps  d* —  ngindi 
autruche  (voir  oiseau) 
auxiliaire  V —  mângivânédi 
avaler  miûa,  minea,  sàngele 

—  av.  qch.  minane 
faire  —  miiise 

avoir  qualité  de  faire  —  minsane 
la  manière  avide  d’ —  mygiimyoh 
ce  qui  fait  —  eminan,  emtne 

—  qch.  av.  joie  adv.  nd  ngot 
avance  une  —  malakako 

—  remboursée  av.  intérêts  wola  ■ 

faire  une  —  laka  tr.  ■  • 

donner  une  femme  à  q.  sans  que  la  dot 
soit  payée  d’avance  laka  mûto 
avancer  àla,  be  âboso ,  sîsea  intr. 
faire  —  sisele  tr. 

—  doucement  bàwa  tanga ,  n&mç 

—  en  pointe  bândamç 


avant  prép.  âboso 

conj.  — ,  avant  que  bidnd 
voir  aussi  wénge 

mettre  en  — fenge,  lopa ,  lope  tr. 
être  en  —  fengeme  intr. 

1’ —  et  l’arrière  (de  la  pirogue) 
ndéngé  na  sina 

avant-hier  (av.  v.  au  passé)  suba 
avant-toit  dibepé 
avarioe,  avare  ikàJcî,  ikwéa 
avec  prép.  na  2 ,  mwemba  na 
avent  1* —  bepoyédî 
averse 

une  grosse  —  epânjepânje  a  mbila 
mpimbako  mâ  mbûa 

forte  —  av.  un  vent  froid  jongongo  là 
mbûa 

aversion  dibângi ,  lonono 
avertissement  jâmele 
aveugle  ndlmâ 

devenir  —  dîma,  kâ  ndîmd  intr. 
rendre  —  kwése  ndîmd 
presqu’ —  ndîmd  nkgngo 
agir  aveuglément  dîmadimâné 
aveuglement  par  la  lumière  ndîm’  etandd 
aveuglément  adv.  nâ  ndimandîmd 
aveugler  dîmse  (mîso) 
avide  (surtout  de  poisson  et  de  viande) 
injdngâ 

avidement  adv.  nâ  câbom,  nd  ham,  nd 
sâbom,  nd  wiyowiyo,  nd  kwetikweti 
qui  saisit  —  esobwan 
avaler  —  myoiimyoii 

avidité  bepülédi,  mudânt  mukûbo,  njoiiôf 
ntondî 

avion  médi  mâ  ngo  (étrg.),  bolo  ha  ngo 
avis  bebtsédî ,  bobîâ,  dikdlo 
avisé  être  —  ângwa 

avocat  ekolo,  muUngedi ;  •mulingeye  bato , 
miUgpeye  moto,  loya  (étrg.) 
avocat  (fruit)  pîya  (étrg.) 
avoir  àlea,  bénç 
—  pour  q;  béneye 

avorter  pâ  démç,  pâise  déme,  kwése  dénie 
avouer,  aveu  pusele 
récipr.  pûsande 
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babouche 


—  B  — 


babouche  silipas(i)  (étrg.) 
babouin  (cynocéphale)  aombo 
bâche  tapot(i)  (étrg.) 
bagarre  eioenji 
bague  yondô 

baguette  (du  fusil)  m'bongô  mâ  ngâdi 

—  du  tambour  muséle  m'dimbi 
baie,  la  —  epumâ  2,  etengü 

les  —  lonengen 
baigner  ôkise  tr. 

se  —  ôkde  intr. 
bâillement  dôngé 
bâiller  té  dôngé 
bain  jôkde 
baiser  sôpa 
récipr.  sôpane 
baisser  nûnge,  yole  2  tr. 
se  —  deke,  bâdumeye,  bàlame ,  nûngame 
se  —  dev.  q.  bâlameye 
foire  se  —  dekde 
être  —  yolome 

se  —  (pour  se  cacher)  bôpame 
adv.  nâ  bopai 

se  —  rapidement  pour  éviter  qch.  yamea 
se  —  et  se  retourner  sur  le  dos  dev.  q. 
(serment)  nûnge  polongo 
baleine  (Mégaptère)  njonji 
balance  dimene 

kilo  (étrg.) 

balancer  tôngvlane ,  tcûngulane ,  yengilane 
adv.  nâ  béngélé-bengele 
nâ  yéngélé-yengele 
ce  qui  —  (balançoire)  eyengilan 
balayage  papako 
balayer  papa 

—  av.  qch.  papane 

—  la  cour  (au  fig.  =  introduction)  papa 
Veboko 

balayure  dibunjé 

balle,  ballon  dipongo ;  bol  (étrg.) 

balle  (des  épis)  esambû 

balle  (de  fusil)  ibôn 

petits  bouts  de  fer  utilisés  autrefois  o.  — 
mukçngo  2 ,  ikôngo ,  ekôngo  (arch.) 


bambou  ngongolo ,  sokosgko 
banane  dihubé  (Musa  sapientium) 

—  sauvage  dikûbé  Veyidi9  dikûbé  là 
bedimo,  dikûbé  lâ  mengû  (Musa  reli- 
giosa) 

variétés  :  ndingo;  mboma  (courte  et 
foncée) 
bananier  jon 

la  fleur  du  —  mbôd'a  jon 
les  fibres  du  —  mulélé  mâ  jon 
la  tige  de  la  feuille  du  —  mukékélé  mâjon 
feuille  sèche  du  —  mumbilân ,  mumbülân 
banc  bénji  (étrg.),  ekékâ 

—  de  sable  y  on  go 
bancal  mandé 

être  —  yulame 

bandage,  bande  ebâtan9  ekâkan 
bandit  ekengeû 
bannir  bânda 
banque  bank  (étrg.) 
banquet  bonà,  dipoko ,  ndémâ,  ndubwa 
un  grand  —  d’amis  kûm 
banquette  de  la  pirogue  mbenju 
baptême,  baptiser  dubise 

—  par  immersion  dubise  là  mutibe 

—  par  aspersion  dubise  lâ  myasele 
celui  qui  —  mudubisedi 

barbe  masedü,  maserût  njedu 
rafraîchir  la  —  kétde  masedü 
barbillon 

—  du  coq  dikàsô 

—  des  poissons  maserû  mâ  sûe 

—  de  la  lance  mpéndu  mâ  jongô 
barbouillé  adv.  nâ  panjepanje 
baril  pônji  (étrg.) 

barque  (avec  de  longues  pagaies)  Jcung'a 
brusam 

barrage  bekénédît  mukidi 

—  pour  la  pêche  makâmbea ,  m'bembe 
faire  —  kâmbea  intr.  av.  acc.  expi., 

kâmbea  mopi 

faire  un  —  dans  la  rivière  en  mettant  un 
piège-palissade  kéiia  mukidi ,  kéûa 
m'bembe 
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551 


barre  de  fer  mukôkô  m’eyei 
barrer  diba ,  éka,  kéfia 

—  pour  q.  dibea,  ékea 
être  —  dibame 

faire  —  dibise,  dibele,  ékise 
avoir  qualité  de  —  dibisane 
barrière  ekéiian,  mwékan ,  nkôii 
bas,  être  —  lekemeye 

adv.  nâ  lekeleke,  nâ  dekedeke 
en  ■ —  àfwase  tout-à-fait  en — ôwasewase 
la  voix  —  munénnçii  md  dôi 
à  voix  —  adv.  nâ  yô,  nâ  yôyô 
bas,  le  AopiÀa 
base,  la  —  eyotô 

bassin  (du  corps)  bewesé  bd  matongo 
bataille  bilâ,  bwemba 
champ  de  —  eyid'a  bilâ 
bateau  boîo 

—  de  guerre  manawa  (étrg.) 
bâtiment  boîôngi 

bâtir  lônga  tr. 

—  av.  qch.  lôngane 

—  pour  q.  lôngea 
faire  —  lôngise 

—  n’importe  comment  làngalàngâné 
bâton  ebongô,  itûmbu,  mutûmbu 

un  court  —  pesd 

—  de  voyage  ebongô  a  ndamako ,  mpônjô 

—  mis  en  travers  de  qch.  m'bàngô 

—  placé  au  fond  d’une  pirogue  dôndo 

—  av.  lequel  les  pêcheurs  frappent  sur 
l’eau  pour  faire  entrer  les  poissons 
dans  le  filet  kidim 

bâtonnets,  de  petits  —  pour  y  fixer  les 
poissons  mbenja 

battant  (de  la  fenêtre)  bâtin  (étrg.) 
battement,  —  des  mains  masâo 

—  du  tambour  jôba  Velimbi ,  miseiele  1 
battre  dipa ,  tûla,  umba 

—  pour  q.  dipea 
être  —  dipea 

—  av.  qch.  dîpane 
faire  —  dipisç ,  umbise 
récipr.  dipâné 

—  très  fort  dipadipân ( 


action  de  —  bedipédi 

—  des  ailes  papilane 
battue  bwéma 
baume  diwiso,  joki 
bavard  bwambo 

être  —  8a8wa  mudumbu 
bavardages  etopétope ,  mpéti 
faire  des  —  kôma  mpéti 
bavarder  saswa  mudumbu 
bave  jengengi ,  miléngi 
beau  mpesa ,  btvam,  manguba,  muswalala 
être  —  dolo 
rendre  —  dolise 
pour  q.  dolea 

une  —  figure  boso  bô  sângi 

—  (fort,  bien  proportionné)  sûmsûm 
(a  Mlo) 

beaucoup  jita,  mwa ,  bwambi,  ekindi,  joso, 
nkondo,  mbile  1,  yôyô 
employer  —  qch.  itane 
beau-frère  (époux  de  deux  sœurs)  ncango, 
nkango 

beauté  bedoledi ,  bodolo ,  mudolosi 
bec  muse 

bêche  njumako  ;  pono  (arch.) 
begayer  kikimeye 
beignet  (de  mais)  dikala  2 
bélier  tutu  (a  mudôngi) 
belle-fille  mukoa 
belle-sœur  mona 
au  plur.  bambâ'h 
bénédiction  (souhaitée)  bonam 

—  reçue  munam 
bénéfice  musefi 

prendre,  faire  un  —  dâ,  basa  museii 
bénir  namse  tr. 

être  —  nama 
bercer  sebe 
berger,  le  —  mutdtedi 
bergeronnette  (voir  oiseau) 
besoin,  le  —  take 
être  dans  le  —  taka 
bétail,  le  petit  —  eyémbé 
beurre  bota  (étrg.)  ;  résidu  du  —  de  njabi  : 
maniki 

bible  kdlat'a  Lôba;  bibel  (étrg.) 
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biceps 


biceps  dibungâ  là  dià 
biche  mbindî  (Cephalolophus) 
esp.  de  —  eyôngo 

bicyclette  bàsikà  (étrg.),  médi  mà  mundi 
(étrg.) 

bien  adv.  kangân  voir  bon 

pas  tout  à  fait  —  adv.  nâ  duhuduku 
faire  du  —  à  q.  embisane 
être  —  dolo 
biens,  les  —  béma  2 

bien-portant,  un  homme  —  muweiiwefi  mà 
moto 

bientôt  wânge 

bile  mbongi ,  munjonjongi,  munjonginjongi, 
njongi,  njonginjongt 
bilieuse  dibôa  là  mayâ 
bille  de  bois  ebongà 
billet  tiket  (étrg.) 
biscuit  kalàkàai  (étrg.) 
blâme  misan,  mitopon,  miyokan 
blâmer  sa,  bola  misan ,  kema 
faire  —  saise 
la  manière  de  - —  besàyédi 
action  de  —  continuellement  bosasà 
blanc  m'bongo ,  munanga  2 
ce  qui  est  —  esângésânge 

—  d’œuf  esàngésàngç  a  mweh 
être  —  sànga 

adv.  nâ  wélétété 
blasphémer  bena,  topo  dibena 
blême  adv.  nà  bao 
blennorrhagie  dibôa  là  misanji 
blessé,  le  —  enûmédî,  munûmé 
blesser  ké  ebango  fig.  lingise 
se  —  kéye  ebango ,  nümea 
faire  se  —  nümsélé 
blessure  ebango,  munûmé 
bleu  blu  (étrg.) 

bloc  (pour  pousser  les  nervures  de  palmes) 
kôbako 

blouse  jâmpa  (étrg.)  esûngu  a  moh  (mod.) 

boa  mbomç  (Boa  constrictor) 

bobine  bobi  (étrg.) 

bœuf  6aka  1 

boire  66 

—  av.  qoh.  éf  ni 


—  n'importe  où  ûâAàné 
faire,  donner  à  —  6 àse 
avoir  qualité  de  —  tiâsane 

—  pour,  à  la  place  de  q.  ’hàye 

action  ou  manière  de  —  beûàédi,  bonàûo 
bois  (forêt)  diwénje,  ngwdé 

—  (combustible)  wéa 
couper  du  —  ké,  laba  wéa 
un  tas  de  —  dç 

—  resté  longtemps  dans  l’eau  musopudu 
mà  wéa 

—  corail  mwenge  (voir  :  arbre) 
boisson  (b)enôn 

boîte  mobé,  ngobé,  ekwém  2 

—  d’allumettes  ngob'â  wéa 
boiter  tibçle 

ce  qui  —  etibele 
boiteux,  un  —  etibçVa  moto 
bon,  bien  bwam 
très  —  bwambwam 
bond  mukati 

faire  des  —  angwç,  sàbele  mukati 
faire  un  grand  —  sàbele  elapafa  mukati 
de  grands  —  en  avant  adv.  nà  nélélé 
bonder,  être  —  piûa,  pitiame 
bondir  dûma,  ponda,  sàbele  mukati 
adv.  nà  pondàm-pondàm 
bonheur  bonam ,  dipesu,  munam,  musimà 
souhait  de  —  adv.  nà  seleîele 
bonnet  ekàtà 

—  av.  plumes  de  perroquets  ituta,  itetu, 
itoto 

bonté  bwam,  muyaà 

bord,  bordure  mbàsan,  mbâsanedi ,  mpepelé, 
makUo 

—  de  la  tombe  mpepelé  mà  songo 

—  du  toit  (di)sàsi,  masâsi 
bosse,  la  —  ikûlçmbûsa 
bossu  ikunà 

devenir  —  kà  ihunà 

botte,  une  —  de  feuilles  de  palme  musàsi 
mà  ngonjâ 

bouc  ebând'a  mbàdi,  séVa  mbàdi 

—  castré  mwa  ma  mbàdi 
bouche  mudumbu  ;  (Bod.)  nsolo 

avoir  de  l’eau  à  la  —  miàa  malàdi 


brièvement 
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mettre  à  q.  de  l’eau  à  la  bouche  minse 
malôdi 

faire  la  petite  —  nuta  mudumbu 
bouchée  nlcam  2 ,  tambû  là  dà 
boucher,  le  —  muba  nama>  mubayedi 
boucher  qch.  diba,  jwe,  sângo 

—  pour  q.  dibea,  jweye 
être  —  dibame ,  sôngome 
faire  —  dibise ,  dibde ,  jweise 
avoir  qualité  de  —  dibisane 

boucles  d’oreille  bebâsi  ba  mcUôi,  mbengâ  2 
bouclier  nguba 
bouder  suditane 

boue  dibo,  esaka,  mutarna,  mulobo ,  milopi, 
muhbolobo,  ntam 

—  dans  laquelle  poussent  les  palétu¬ 
viers  mbumbe 

bouée  mbendti 

bouger,  toujours  en  train  de  —  adv.  nd 
kweiikweh, 

bougie  cdndél  (étrg.) 
bouillie 

—  de  noix  de  palme  musû  ( ma  mbia) 
— .  de  haricots  musuka  mà  wôndi 

—  de  maïs  pap  (étrg.) 

—  épaisse  mbiti 
bouillir  to  2  intr. 

faire  —  toisé  tr. 
bouilloire  kétri,  hitri  (étrg.) 
boulanger  mwdngedi 
boule  dipongo,  epudungâ,  muhôn ,  tâm 
mettre  en  —  winga 

bouquet  (de  fleurs)  dihAnà  là  mbonji, 
mbumbuta  mà  mbonji 
bouquet  (grande  crevette,  Palaemon) 
dingoso 

bourdonner  duma ,  singa  nd  nh\ 
faire  —  dumsç 
bourgeonner  kélce  1 
bourrelets  de  graisse  miwidi 

—  fessiers  des  gens  âgés  m'bçmbi 

—  au  bec  des  canards  mbamba  2 

—  derrière  les  pieds  des  moutons  et 
chèvres  ebôku 

bourse  (de  l’homme)  dibindi 
boursoufler,  être  —  bubamç 
adv*  nd  bubài 


bousculer  nîmele,  nimânimane 
bout  pisis  (étrg.),  mulendi 
un  tout  petit  —  musélélé 

—  du  doigt  sâs’a  dià 

pas  le  moindre  petit  —  to  musélélé  mà 
lambo 

prendre  par  petits  —  lénde 

—  d’étoffe  samba  1 
jusqu’au  —  adv.  nà  tolos 

bouteille  epâsi 

bouton  bôtin  (étrg.),  ebàsit  ekwçn 

—  pression  balasi  (étrg.) 
boutonner  kwe  bebàsi 
boutonnière  bàtinhôl  (étrg.) 
bouture  mbota 

bracelet  miofâ 

braise  wé’a  makàlando,  dikàlandà  (là  wéa) 
un  bout  de  —  dilceku 
brancard  ebamban 
branche  mukanjo 
la  grande  —  muldbi 

—  av.  feuilles  et  fruits  dikanjo 

—  morte  mbenja 
branohie  eyâsaso 

—  des  poissons  làma 

brandir  àngilane ,  bokwa  1 ,  bokiaanç, 
men  gitane,  àingilanç 
bras  enama  les  —  manama 

la  partie  supérieure  du  —  panga  enama, 
pang'a  moû 

l’avant-  —  pang'a  wàse,  pang'a  dià 
jeter  une  pierre  av.  le  —  angwa  dâle 
muko 

faire  tomber  q.  dans  les  luttes  en  le 
prenant  par  les  —  jwe,  yàso  moto 
muko 

bras  d’une  rivière  jôngea 
brave,  un  —  njâmnàm 
brebis  muddngi 

brèche  (dans  la  dentition)  bwend 
bref  esüngu 
être  —  wuta  2  intr. 
breuvage  (b)eàôn 
bride  ngôdi 

brièveté,  bref  isûngu ,  pém 
brièvement  adv.  pàtapém,  nà  pém,  nà 
pimpém 


554 


brillant 


brillant  elombdombe,  munongglo 

adv.  nâ  léftlefi,  nâ  lômbilombi ,  nâ 
kélenkéléfi,  nâ  néngolo-nôngôlé,  nâ 
métmét,  nâ  métimeti ,  nâ  wôngôlà - 
wôngôlô 

briller  bôngumeye ,  pana,  intr. 
lena,  lombo  intr. 

—  av.  qch.  panane 

—  sur  q.  panea 

faire  —  panele,  lombise 
brique  brilci,  edi  Jet,  eliki  (étrg.) 
brise,  une  légère  —  mpepe 
briser  bwa  1,  kâsa,  kâmse,  kivâsa,  ûoso 

—  av.  qch.  bwàne 
faire  —  bwése 

se  —  bwéa,  kâsea ,  kwâsea ,  ûosea,  büea 
avoir  qualité  de  —  iiosone,  bwésane 
se  —  en  morceaux  késea 
se  —  en  mille  morceaux  büea  nâ  kés^kesç 
broc  jôki  (étrg.) 
brochette  mbinja,  mbomea 

—  de  poissons  séchés  mpasi  ma  sue 
broder  mâka  (étrg.),  sila 

—  av.  qch.  silane 
broderie  atmakâsâ  (étrg.) 
bronchement  bekobedi,  dikobi 
broncher  kobo  dibaà  (mauvais  présage), 

péta 

brosse  bros  (étrg.),  epupwan ,  esisan 

—  à  habits  epupwel'a  mbôti 

—  à  dents  ekési,  esisan ,  sisako 
brosser  (les  dents)  sia  masongà 

—  av.  qch.  siane,  sisane 
brouillard  mba  1 

brouille  ditoanjé ,  jakivândane 
brouiller  pungwa ,  tr. 

se  —  av  q.  kwândane,  tomane 
broussaille  diwénje 

—  desséchée  salâka 
brousse  eyidî 

un  homme  de  la  —  mot' a  ntoiUu 
broyer  koko  1,  noso,  sia ,  tia 

—  pour  q.  kokea 

—  av.  qch.  kokone ,  siane 
faire  —  kokise,  sise  2 ,  lise 
se  —  nosea 

bruissement  mukûhûian 


bruit  etoise,  etàto ,  mumban 
un  grand  —  (di)njololo,  ekemékeme, 
était,  njumba ,  M.  edungu 
faire  du  —  to  2  intr.,  toisé 
faire  un  grand  —  pongo  elâii 
faire  un  —  léger  kûkulane ,  totulane 
faire  un  —  confus  totone 
faire  un  —  av.  les  lèvres  ou  les  dents 
pour  manifester  son  mécontentement 
sômbg  masongâ 

—  de  la  mer  edungü  a  madîba 

—  de  la  marée  montante  njumb'a 
masongo 

bruit :  onomatopées,  pouvant  être  consi¬ 
dérées  comme  des  adverbes  descrip¬ 
tifs,  imitant  ou  essayant  de  rendre 
certains  sons  : 

aboiement  de  chien  nâ  homf  nâ  hum ,  nâ 
hômhôm 

acclamation  nâ  wawawa 
applaudissement  nâ  hop ,  nâ  bôbôbg 

bain  des  enfants  nâ  bidibidi(bidi) 
bouchon  enlevé  d’une  bouteille  nâ  bôp , 
nâf&p 

bourdonnement  nâ  nhi 
bouton  à  pression  qu’on  ferme  nâ  bâtas 
bruissement,  un  léger  —  nâ  tololo-tololo 
bruissement  de  feuilles  nâ  wâkâsâ 
canon  nâ  bôm 
qch.  qui  se  casse  nâ  btvai 
castagnettes  nâ  bwabwa 
chant  du  râle  des  genêts  nâ  ngokéngoké 
choc  par  un  coup  direct  nâ  bail 
chute,  d’une  grande  —  nâ  tum ,  nâ 
tumtum 

clair,  un  son  —  et  net  nâ  wéiiwéii 
claquement  de  la  porte  nâ  bwarap 
claquement  des  doigts  nâ  dôs 
claquement  du  fouet  nâ  siüâii 
cloches  qui  sonnent  nâ  bàii,  nâ  ngoii , 
nâ  bôlgiibôloii,  nâ  wàlônwolon 
confus,  un  bruit  —  nâ  yididi 
corde  qui  se  casse  nâ  twâp 
crachat  (signe  de  mépris)  nâ  pyôt ,  nâ 
nét,  nâ  néret 
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bruit  :  onomatopées  (suite) 
craquement  nâ  kaskas,  nâ  toi ,  nâ  toitoi 
—  une  noix  craquée  av.  les  dents  nâ 
kwakarat 

crépitement  d’une  mitrailleuse  nâ  polo- 
polo 

cri  d’un  nouveau-né  nâ  itë 
cri  du  milan  (wômbe)  nâ  fiôfiô 
cri  de  la  perdrix  (ikwalé)  nâ  kwelesefi 
coup  donné  par  surprise  nâ  bîm 
coup,  en  attrapant  d’un  seul  coup  nâ 
bwem,  nâ  bwembwem 
coup  de  poing  nâ  kôn 
coup,  un  seul  coup  sec  nâ  swén,  nâ  swén 
couper  qch.  d’un  seul  coup  Bec  nâ  weit 
couper,  un  bois  —  en  morceaux  nâ  hop 
doigt  qu’on  lèche  et  qu’on  sort  bruyam¬ 
ment  de  la  bouche  nâ  bos 
eau  qui  coule  régulièrement  dans  le 
feuillage  nâ  papapa 
éclair  nâ  barr 

essuyer  les  pieds  nâ  bwarap 
éternuement  nâ  kwes 
fer  qu’on  traîne  par  terre  nâ  koroti-koroti 
fer,  la  lime  sur  le  fer  njinjinja 
feu  nâ  sididi,  nâ  wôwô(wô) 
fifre,  son  d’un  fifre  nâfôb 
fifre,  son  long  d’un  fifre  nâ  fëb 
flottement  d’un  drapeau  nâ  pépépé 
foule  holololo ,  nâ  dom ,  nâ  pusûpusû, 
nâ  8üm 

foule,  agitation  joyeuse  de  la  foule  nâ 
kidikidi 

frapper,  les  pêcheurs  qui  frappent  sur 
l’eau  av.  un  bâton  pour  faire  entrer 
les  poissons  dans  le  filet  nâ  kidim , 
nâ  kindim 

frapper,  en  frappant  l’eau  av.  les  mains 
nâ  kôiiy  nâ  kobom 

frétillement  des  poissons  dans  l’eau 
nâ  bâs,  nâ  bâsbâê,  nâ  twâp ,  nâ 
twâptwâp 

frictionner  ou  râper  qch.  nâ  gritigriti 
froissement  de  papier  nâ  ivâkâsâ 
fruits  secs  dans  une  corbeille  nâ  esâka- 
sâkâ 


gaz  qui  monte  dans  boisson  gazeuse 
nâ  sunjesunje 
gifle  nâ  bwai 

glouglou  de  l’eau  bue  à  la  bouteille  nâ 
kâkokoko 

goutte,  qui  tombe  goutte  à  goutte  nâ 
téntén 

grincement  nâ  kâkâkâkâ 
grondement  rauque  nâ  dum 
ioulement  nâ  kokoko(ko) 
jeter,  un  objet  —  par  terre  nâ  bwém 
jeter,  qch.  de  lourd  —  à  l’eau  nâ  pubum 
léger,  un  bruit  léger  kûkâdu-kukudu 
lisse,  en  rendant  qch.  lisse  nâ  datadata 
mastication  nâ  cdko(cdko),  nâ  câocâo 
marche  dans  la  vase  potoki-potoki , 
nâ  côpocôpâ 

marteau,  un  coup  de  marteau  nâ  kwâfi- 
kwân 

métallique,  objet  —  qui  tombe  nâ  bwâ- 
ndâii,  nâ  cafi,  nâ  càii,  nâ  côngoloii, 
nâ  câncoii,  nâ  cângâlô-congolo,  nâ 
kwéngéleii,  nâ  wângàlait, ,  nâ  wengele 
moteur  nâ  tûiûtü 
pagaie  dans  l’eau  nâ  brusam 

—  qui  touche  l’eau  nâfôb 

—  des  petits  coups  rapide  de  la  pagaie 
nâ  wa8wa8 

pas  nâ  kûmkûm 

pépiement  des  poussins  nâ  fiofîo 
peur  :  pour  faire  peur  nâ  bïm 
pirogue  touchant  le  sable  nâ  cô 

—  qui  s’échoue  nâ  kôngongo 

plombs  du  filet  jeté  dans  l’eau  nâ  byÔ 
plongeon  dans  l’eau  nâ  cobom ,  nâ  po- 
bom ,  nâ  patûm,  nâ  posom 
pluie  :  la  forte  pluie  nâ  hâpâpâ 
rire  nâ  cécé 
nâ  câcâcd 

rire  très  fort  nâ  kwâkwâ 
rugissement  du  lion  nâ  hôm ,  nâ  Hûm, 
nâ  hômh&m 

sanglots  nâ  sékuseku ,  nâ  swâi 
strident  nâ  waîwai 
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bruit 


bruit  :  onomatopées  (suite) 
talons  nâ  koikoi 
tambour  de  guerre  kuloto  côii 
tapement  de  coups  nâ  b&h 
tintement  des  grelots  nâ  cénélé-cefiele 

—  des  clochettes  fixées  aux  jambes  des 
danseurs  nâ  yânyon 

tombe,  qch.  qui  tombe  nâ  bem ,  nâ  côii, 
nâ  mwa,  nâ  tem 

tombe,  qch.  qui  tombe  lourdement 
nâ  cô,  nâ  byôkoto,  nâ  kondoii 
tonnerre  nâ  bâdidi ,  nâ  bâridi 

verser,  qch.  qu’on  verse  nâ  wololo 
brûlé,  ce  qui  est  —  mudisako 
un  mets  —  edikakolo 
brûler  dise  tr.,  tumba  (wéa) 
dia  2 ,  bôngumeye 
ona ,  M.  ânga  2  intr. 
faire  —  ofhst 

avoir  qualité  de  —  disant 

—  sans  flamme  (couver  sous  la  cendre) 
bokumeye 

—  légèrement  bubwa 

faire - bübwelç 

réfl.  bübwea 
brûlure  ebübwélé,  ediele 

—  d’estomac  eyonje 
brusque  kolohwâsi 

—  et  désagréable  pâlepàle 
brusquement  adv.  nâ  bé,  bopâta ,  nâ  cataii, 

na  cém ,  na  côkoio ,  nâ  dusfdus),  nâ 
dusifdusi),  nâ  kâm(hâm),  nâ  kivâ- 


kasa ,  nâ  kwâs(kwds),  nâ  fio ,  nâ 
pûsum  (  -pusum  ) 

faire  qch.  —  làba,  lâsumeye ,  pivdpioa, 
toÛ8ulane,  supiva 
se  lever  —  lâswe 

arriver,  commencer  —  pàlmeye,  pusu- 
mea,  pusumeye 

commencer  qch.  —  av.  q.  lâbele 
commencer  —  à  se  quereller  lâba, 
supwane  mutângô 

se  terminer  —  après  avoir  duré  long* 
temps  kâtdkata  bwém 
crier  —  très  fort  lâba  muséâ 
pleurer  —  à  chaudes  larmes  lâba  mbémbé 
brutalité,  brutal  njô,  ngangé ,  mitakisan 
—  dans  ses  paroles  mbômâ 
être  d’une  franche  —  busanç  mbômâ 
bûche  (de  bois)  ekâki 
bûcher,  le  wé'a  dôi ,  do  la  wéa 
bûcheron  mukéedi 
buffle  nâti 
buisson  dibünje 
bulle  d’air  mwtôntoii 
bureau  ofis  (étrg.),  m'bôko 
buste,  le  —  proéminent  dibélé 

avoir  un  —  proéminent  bélame,  békame 
mettre  le  —  en  avant  bélce,  bêle  2t 
békabékâné 
buvard  etutan 
buvette  ebôndo 
buveur  munôedi 


—  c  — 


cabane  mungko ,  ndüm 
cable  de  rotin  mvXôngà 
cacao  kokô  1  (étrg.) 

cabosse  de  —  dipumâ  là  kokô 
cacher  dibde ,  dlmba ,  bôpe,  mita,  küta- 
kiitane,  lôbglôbôné,  wuta  tr. 
se  — ,  être  —  wutame 
récipr.  i cutané 

qch.  de  —  m' ponde,  mingurungwata 
la  manière  de  —  ngutâko,  iwmtâko 
la  manière  —  de  parler  makén,  makçfi, 


cache-sexe  mandoki ,  mandoké 
cachet  stamp  (étrg.),  ebâtan 

un  —  de  médicament  épûdungâ 
cacheter  bâte 

cachette  bobîdibîdî ,  divmta 
en  —  adv.  nâ  hûtaküta 
cachotterie  kutakilta,  muioutdko,  ngutako, 
hwutako 

cachottier  ekudukwa ,  hûtaküta,  ngwata 
cadavre  mbimba 


car.  conj. 
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cadeau  jabea 

—  d’accueil  dibedû 
faire  un  —  à  q.  abea 

—  pour  obtenir  une  faveur  mateki 
accepter  ce  —  dd  mateki 

—  donné  à  q.  qui  passe  par  hasard 
pendant  une  distribution  botétele, 
mboman ,  mbomlan ,  mbofdan 

—  que  l’époux  doit  faire  à  la  famille  de 
sa  femme  en  plus  de  la  dot  malomedi , 
mânde ,  njan 

donner  ces  —  bola,  té  mânde 
recevoir  ces  —  dâne  mânde 

—  donné  par  l’héritier  d’une  veuve  à 
la  famille  de  celle-ci  esiîa 

cadenas  dàle 

cadet  ngoka ,  mûna  ngoka 
cadran  ngonde  a  kilôki 
cadrer  av.  qch.  ângamene 
cage  ekdmbi 

cageot  (fait  av.  des  feuilles  de  palme  pour 
transporter  la  volaille)  mutéte 
faire  ce  —  lônga  mutéte 
café  kafe,  kofi  (étrg.) 
cahier  kâlati  (étrg.)  heft  (étrg.) 
caillou,  le  petit  —  ngolcolo  a  dâle 
caisse  eümbi 
calamité  dibômdt  ntaXe 
calao  (voir  oiseau) 
calcul  musongi 
calculer  kwélane,  songele 
cale  holkat  (étrg.) 
calebasse  elcanga 
une  grande  —  pinga 
caleçon  ekübe 
calendrier  elângembu 
calfeutrer  sôngo 
être  —  sôngome 
callianasse  mbeâtôe 
callosité  du  derrière  diboki 
calme,  le  —  pi,  mbedi  1 
in  ter j.  —  !  asia 

—  de  la  nature  mbgle 

—  du  vent  et  de  la  mer  adv.  nâ  sao 

—  surtout  de  la  mer  adv.  nâ  mbwenji 

—  absolu  adv.  nâ  tità 

—  et  frais  adv.  nâ  tânana 


calmer  loko 

se  —  lokea,  lokomeye ,  sibise  muléma 

—  av.  qch.  lokone 

ce  qui  calme  eloke,  elokon 
av.  —  adv.  nâ  lokoloko 
calomnie  mibdkan  2,  mindâ,  musosi, 
muyemâ ,  ngéfi,  seleké 

calomnier  bakele ,  inda  1,  tâma ,  yema, 
y  orna,  topo  dibena,  sôselç,  tçpo  misosi 

—  publiquement  hûla  1 

—  q.  pour  qch.  tâmane 
calvitie  dibanâ,  mukôngôlébâii 
caméléon  (Chameleon  gracilis)  eyônguledi 
camelote  ecokolo 

campagne  eyidi 
camp,  campement  m'bôko 

—  de  pêche,  la  hutte  de  ces  —  kômbÿ 
canal  musima 

—  nasal  mbombod’a  mpemba ,  mbodi- 
mbod'a  mpemba 

canard  (voir  oiseau) 
cancanier 

être  —  be  sâwed'a  mudumbu 
oancrelat  kakrot(i)  (étrg.),  epépénjû 
canif  diwendi  là  munia 
canine  mbé  a  songâ 
canne  ebongo  à  diâ ,  ntoti 
canne  à  sucre  mûlcoty 
un  bout  de  —  entre  deux  nervures 
dibéngô  là  mûlcoké,  pan  g' a  mûkoké 
canon  kosi 
canot  bolo 
cantique  mwengé 
cap  mudÔlo,  njônjâ 
capable 

être  —  dongamene,  àpeîe,  wdç 
ne  pas  être  —  de  faire  qch.  émbdi 
capacité  jàpde ,  ngudi 
capitale,  la  —  mundi  mâ  boeo 
caprice  bôfiboh 
captif  —  de  guerre  mukômà 
un  —  mukômà  mâ  moto 
captivité  mukômà 
capture  bedamedi 

—  du  poisson  masombwa 
car.  conj.  ebànjà 

(av.  mode  rel.  2)  kanà 
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caractère 


caractère  ka 
trait  de  —  edi 

carafe  küla  2  (étrg.),  mpôngô 
caravane,  une  grande  —  mundéngé  mâ 
londo  mundéne 

carder  (la  laine)  saswa  (nô  a  mudôngi ) 
caressant  esalesale 
caresser  sala  2 
cargaison  béma  2 

carié,  ce  qui  est  —  epiele,  epiepie,  ebuau - 
busu 

carpe  et  métacarpe  bepûdunga  bâ  did 
carrefour  mâkân 
cartilage  eyesiyesi 
cartouche  ibân,  musôngo 
cas  loc.  adv.  dans  tous  les  —  6  ka  yése, 
yekei  te  abrév.  nâ  yei 
cascade  sépé 
case  nddbo 

—  en  pisé  nddbo  a  bayoii 

—  des  mengû  servant  surtout  pour  des 
initiations  pdmbd 

casque  ekôngà ,  mbidi 

cassable,  qch.  de  —  ebwêebwée,  ebwélebwélé 
casse-croûte  (avant  le  travail)  m'basd 
casser  bwd  1 ,  büa,  kdsa ,  Jcwdsa,  tolo  tr. 
kdma  intr. 

se  —  bwéa,  bûea,  kdsea ,  hwdsea ,  tolea, 
sôsea 

se  —  (tout  seul)  kdmse 

—  av.  qch.  bwâne,  tolone 
faire  —  bwése 

—  la  noix  bwd  kaso 
action  de  —  m'buako 

qch.  de  —  ebwélele ,  ebüélé,  ebôki 
qui  —  tout  ebwélebwélé 
casserole  saspan  (étrg.) 
castagnette  (genre  de  — )  mbaka 
frapper  les  —  dipa  mbaka 
celui  qui  joue  des  —  ekumbe  mbaka 
cataracte  ngen 

catéchuménat  nkwaida  (étrg.) 
catéchumène  mubupedi 
catholique 

le  père  —  pata  (étrg.) 
la  religion  —  ebas’a  pata 


cause  njom 

—  première  mbondo 

—  mystérieuse  mujon 
prép.  à  —  de  ôMla 

cauchemar  dibûé ;  avoir  un  —  kô  dibûé 
causer  sengise 

avoir  qualité  de  —  qch.  8engisanef 
lüdnsdné 
causerie  ekwâlî 
cautériser  tumba  (mpia) 
caution  ekombenkefi 
caverne  mulômba 

cavité  d’un  tuyau  epômbô  2  (arch.) 

ce,  cette,  ces  pron.  dém.  voir  page  XIII. 

cécité  ndîmâ 

ceindre  bomea 

ceinture  ngôdi ,  etingan 

—  faite  av.  des  fibres  de  plantain 
ekobân 

célèbre,  être  —  bîane, ,  btisa  dîna 

célibat,  célibataire  mulamba 

celui-ci,  celui-là  (pron.  dém.)  voir  p.  XIII. 

cendre  dibüdu  Id  wéa 

cène,  la  Sainte  —  ddld  Sdngô 

cent  (nomb.  card.)  ebwéa 

centime  kdpa  (étrg.) 

centimètre  sentimeta  (étrg.) 

centre  mutongd 

—  d’une  chose  mutêta  md  lambo 
cependant  conj.  ndé 

cercle  tengîledi 

cercueil  elîmb’a  mbimba 

cérémonies  funèbres  musâsako  mâ  kwédi 

faire  des - sâsa  kwédi ,  wésé 

- pour  un  membre  d’une  sté  secrète 

punde,  pund'a  kwédi 

grande  fête  clôturant  les - (Bakw.) 

eyü 

cerner  éndele  tr. 

être  —  éndea  intr. 
certain  nôkénôké 
être  —  bdrna 

certainement  ô  ka  mbale,  ngân 
adv.  ndôkapon  abrév.  ndôka 

—  pas  langdn 
certificat  kâlafa  mbân 
certitude  mbdki 


charger 
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cerumen  mbindo  a  tôt 
cerveau  bougé 

cesser  le  deuil  sumwa  malebo 

ceux-ci,  ceux-là  (pron.dém.)  voir  page  XIII. 

chacun  moto  té,  moto-moto 

—  en  particulier  mô  té,  mô  na  mô  té, 
mpgm-mpom 

chagrin  ndutu 
chaîne  nggkgbi 
chair  eyobo 

—  de  poule  eyukûJeé,  eyupupu,  nid, 
niyâ 

—  des  poissons  près  de  la  tête  dibandd 
chaire  kansel  (étrg.) 

chaise  lcondd 

—  longue  kond'd  bwaba 
chaland  Idita  (étrg.) 
chaleur  ebabadi,  eyididi 
chaloupe  kunga  (étrg.) 
chambre  tun 

—  à  coucher  tun  a  nanga 
chameau  kamel  (étrg.) 
champ  monda 

—  cultivé  apr.  saison  sèche  monda  mâ 
neteki 

faire  un  —  sa,  pongo  monda 
défricher  un  —  pawa,  ké  monda 
nettoyer  un  —  sângise  monda 
champignon  (e)yônjô 

—  comestible  esûsu 

—  comestible  blanc  ngokelé 
champion  diyeke,  mombdlé 

—  dans  les  luttes  ngum  a  berna 
sortir  —  téme  elén 

rendre  q.  —  tése  défi 

chance  dipesu,  malandi  2,  mbgmbô  a 
bwam,  musimd 

—  venant  par  hasard  musimd  mâ  dibaô 
avoir  de  la  —  be  musimd,  sânga  mbgmbô 
celui  qui  a  de  la  —  ngdn 

bonne  —  !  diwongo-diwongo 
chanceler  néfia,  teiia,  tifia,  pânga 
faire  —  néfise ,  tefise,  pôngise 
intens.-péj.  néfianéfidné,  pôngapôngâné 
chandelier  etesen  a  etrukan 
change  diwengisan 


changeant  bélébde 
adv.  ndféléfele 
un  temps  —  bewéiwéi 
changement  betûkwédi,  muyémbô 
changer  atele,  bambane,  lângwele,  tükwa, 
wengisane  tr.  cenci  (étrg.) 
faire  —  tûkwele 
faire  —  d’avis  yua  mongeîe 
se  —  tûkwa  nôlo 

—  d’opinion  ygmbise  mudumbu 
chanson  mwengé 

chant  dôngi;  kôa  (étrg.) 

—  des  piroguiers  ngoso,  dingéngô 

un  certain  —  de  piroguier  ngos'a  sâmpa 

—  du  coq  kgkélôkô ,  kokélékô 

—  pendant  la  pêche  des  crevettes  sisiké 

—  accompagnant  la  danse  sekele 
chanter  lôngg 

—  à  q.  lôngea 
faire  —  lôngise 

—  des  cantiques  léngo  myengé 

—  des  chants  de  piroguiers  Igngo  ngoso 
être  —  à  q.  lôngobélé 

ce  qui  chante  dônge 
chanteur  mulôngédl 

—  (qui  ioule)  mukokumeye 
chanvre  bânga 
chaparder  pôlopôlôné 
chapeau  tamba 

—  de  paille  tamb'esàsâ 

—  haut  de  forme  tamb'a  munjôngo 
chapitre  epasi 

chaque  (pron.  indéfin.)  té 

—  fois  ngedi  té,  pôndd  té,  ebé  n’ebé  té, 
ebemâ  té,  ebemâ  n'ebemd  té 

conj.  —  fois  que  (av.  mode  rel.  2) 
ebemâ  té,  ebé  n'ebé  té 
charbon  maa 

—  de  bois  diwindî 
chardon  eyem'a  njo,  sasanjo 
charge  münd 

—  d’un  fusil  musôngo  (mâ  ngddi ) 
fig.  ndaki 

charger  bdke,  bambde,  laka,  bola  moto 
ndaki 

lômbwa,  pele  tr. 

—  qoh.  wise 
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charitable,  être 


—  q.  de  qch.  wisea 

—  un  fusil  sôngo  ngâdi 
action,  manière  de  —  epéle 
mauvaise  —  de  —  epélepélé 

charitable,  être  —  sânga  muléma 
charme  d’amour  ebobe 
charnière  ingis  (étrg.) 
charogne  ebodu,  nama  ni  bgi 
charpente  (en  bambou)  epapanja 

monter  la  —  préparée  au  sol  sans  la 
fixer  kicambe  munuâ 
charpentier  hampita ,  karpenta  (étrg.) 
charette  càlét ,  càrét  (étrg.) 
charrue  dibàô 
chas  dipondi  là  ndondoJci 
chasse  bwéma,  jangô 

aller  à  la  —  angwa  jangô 
chasser  pdnga ,  cômde ,  Icwânda  tr. 

—  av.  qch.  pângane 

—  pour  q.  pângea 
faire  —  pângise 

—  sans  raison  pdngapdngâné 

—  de  quelque  part  toalcwa 

chasseur  mot' a  jangô ,  mwangwedi,  mwa- 
ngwe  jangô 
chasse-mouches  jânjo 
chasteté,  chaste  kônjî 
chat  singi 

chat-tigre  mbanganjç 
châtier  Icôkise 

chatouillement  néiinoh,  rMoii 
chatouiller  nànne,  nône 
châtrer  âka  1 

—  pour  q.  âkea  1 

—  av.  qch.  âkanç  1 
faire  —  âkise 

chaud,  être  —  bàba  2 
avoir  —  kwângwa  intr. 
adv.  nâ  kaikai 
chauffer  bâbisç,  élise  tr. 
se  —  ôlo 

action  de  se  —  jàlg 
intens.  jôlojôlôné 

action  de  —  continuellement  au  feu 
bolôlo 

chauler  tuka  pémb( 
chausette  noplna 


chaussure  etâmbî 
chauve  dibanâ 
chauve-souris  mweme  2 
la  grande  —  (vampire)  epukepuke 
chaux,  la  —  pémbé  1 
chavirement  byindédî 
chavirer  inda  2  intr. 

—  av.  qch.  indane 
faire  —  indise  2 

chef  mwanedi  2 ,  janea,  mulopo ,  sângô; 
kiiie  (étrg.) 

—  de  village  mwaned'a  mundi 
chemin  ngeâ 

prendre  un  —  tongwea 
prendre  un  —  av.  q.  tongwane  1 
suivre  un  mauvais  —  dangwa  mpengâ 
chemin  de  fer  masin  (étrg.) 

les  rails  du  —  nge'â  masin 
chemise  (d’homme)  sôti  (étrg.) 
chenille  eyoi 
cher  diet  diye  (étrg.) 
chercher  püla,  wasa ,  pûlise 

—  av.  qch.  pulisane,  ivasane 

—  pour  q.  wasrn 

—  partout  dipa,  umba  maton  g ô 

—  n’importe  où,  n’importe  comment 
wasavxisane 

faire  un  effort  pour  — ,  gratter  pour  — 
wasde 

—  des  feuilles  du  palmier-raphia  sç 
ngonjâ 

chère,  la  bonne  —  dipoko 
chétif  mvJtîké ’,  mutima ,  ibete,  iboka 
cheval  wôsi  (étrg.) 
chevalet  ekçkosô 
cheveu  nô 

les  cheveux  blancs  nue,  epûmbwçl'a 
mulopo 

cheville  ekôlôbônjô  a  mwendé 
chèvre  mbédi  1 

—  donnée  pour  un  mariage  mbôd'a 
malé,  mbôd'a  tumba 

chevron  timba  1  (étrg.) 
chevrotine  ngwàsan 
chez,  prép.  ômbôa 

adv.  —  soi  ômbôa 
le  chez-soi  manda 


clan 


561 


chien  mbâ 

chiffon  ekicàkwéVa  dibcUo ,  enawd'a  dibato, 
épata k’ a  dibato ,  mungéle  mà  dibato , 
fou  munjéle) 
chiffre  musongi 

chignon  mutoki ,  mpenda  mà  bakàla 
chimpanzé  ewake 
chiquenaude  m'bàmbàtâ 
donner  une  —  dômo,  kémele  m'bémbôtà 
chique  esasô 
chocolat  cèkôlât  (étrg.) 
chœur  elôngi ;  kôa  (étrg.) 
choisir  pepa,  poso ,  této,  sasa ,  wànda 

—  pour  q.  posea,  pepea,  tôtea ,  sasea 

—  qch.  de  q.  pepane.  Basane 

—  et  se  réserver  qch.  tôtototôné 

—  une  fille  c.  fiancée  téke  ngondédi 
choix  bepâsédl,  bewàndédi, 

mposoki ,  mposoko 

—  de  la  nourriture  musasâkô ,  nsasako 
chômer  tema 

chose  lambo,  pâma 
une  bonne  —  mukôn  mà  lambo 
une  petite  —  de  rien  yômayôma 
chouette  (voir  oiseau) 
choyer  lele 

action  de  —  muleleko 
chrétien,  le  —  krislen  (arch.)  (étrg.) 
chuohoter  topo  btoambo  bâ  ndlti 
chute  mbei,  mpâledi 
faire  une  —  kô  2 

—  sur  le  ventre,  tête  au  sol  mbei  a 
kuruman 

—  d’une  dent  mpôled'a  songâ 

—  d’eau  sèpi 
cicatrice  ebàbâ 

la  marque  d’une  —  eba 
cimetière  monda  mà  sçngo 
cinq  (nomb.  card.) 

1  batànu 

2  mitànu 

3  matànu 

4  betànu 

5  lotànu 

6  mitànu 

7  itànu 


cinquante  mwatànu 

—  centimes  sisp(n  (étrg.) 
circoncision  bwendi 

—  incomplète  sokô 
circoncir  énda 

—  av.  qch.  éndane  2 
faire  —  éndise 

circonférence  ngonde 
circonstance  betemedi 
circonvenir  làko 
péj.-intens.  lôkolôkâné 
circulation  muyômbà 
ciel  môn,  lôba9  dibobe  là  mon 
jusqu’au  —  natenô  lôba 
cigale  edidi  7,  eséle,  ndôméséle 
cigare,  cigarette  sikà  (étrg.) 
cigogne  (voir  oiseau) 
cirer  sia 

—  av.  qch.  sîane 

ciseau,  le  —  mulengu,  ngéke ,  njgke;  kolkis 
(étrg.) 

oiseaux,  les  —  njaso 
citer  baiiat  tüba 

—  à  q.  bafieay  tûbea 
citoyen  d’adoption  njan 

—  libre  soyambe,  sosoyambe 
citron  (nier)  epumâ  esâdi 
citronnelle  ekokô 

citrouille  dibo,  dibombâlo 
civette  njobü  (Viverra  civetta) 
sa  glande  de  musc  dont  l’odeur  porte 
malheur  dikindô 
civilisation  mwénen 

claie,  de  fumage  sur  le  foyer  de  la  cuisine 
età  2,  ekàka ,  (e)boka 
une  petite  —  suspendue  sous  la  grande 
saiikàlà 

une  petite  —  pour  le  fumage  du  poisson 
bwelelç 

clair  bosângi ,  munanga  2 
être  —  tàla ,  sànga 
ce  qui  est  —  esângésdnge 
clairement  adv.  nà  butè,  nà  bwëbwt,  nà 
seàsçb,  nà  pembele 
parler  —  pembele  btoambo 
clan  tûmbà 
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claquer 


claquer  béma  1 ,  huma  intr. 
faire  bûmse 

—  des  dents  (signe  de  tristesse)  dâ 
masongâ 

—  la  langue,  des  doigts  dàmsélé, 
myâkwa 

—  la  langue  en  signe  de  mauvaise 
humeur  dgko 

clarifier  pupwa 
clarté  bosângi,  mwénen 

—  du  jour  kaye 

adv.  nâ  kayekaye ,  nd  ktvambê ,  nâ 
kwesén 

classe  klase  (étrg.) 

—  d’âge  mwemba  mà  yâbe 
de  la  même  —  d’âge  eyôngi 

classer  sônge 
clavicule  ngambâ 
clé  idubwan 

clignement  des  yeux,  clin  d’œil  bepôlimedi 
bd  miso  (ou  bepolumedi) 
cligner  des  yeux  pôlimeye ,  pôlmeye , 
pôdumeye 
adv.  nâ  polepôle 

clignoter  des  yeux  (péj.)  riübele  miso 
adv.  nd  'hâbe^  nd  nübe-nûbe 
climat  ngo;  klima  (étrg.) 
cloche  ngén 

sonner  la  —  umba  ngén 
la  —  sonne  ngén  e  matopo 
clochette  békélé 
cloison  edimd 

—  en  nattes  à  l’intérieur  de  la  case 
edipedipe 

cloque  dibubu 
clôture  kôtôy  edîngélé 
clou  tono 
clouer  bomde 

coaliser,  se  —  contre  q.  sangamene, 
8anga,meye  tr. 
coccyx  ngondo  1 
coche  diboki 
cochon  ngod 

—  d’Inde  pakatâlô 

cocotier,  la  noix  de  coco  m'bangâ  ma  pongo 
cœur  muléma 

coffre  tolôngi  (étrg.),  ekwém  2 


cohabitation  de  l’homme  et  de  la  femme 
manangan 

coiffer,  action  de  —  musénjékà 
coiffeur  mwengedi ,  musénjedi 
coiffure  ekûduman 
coin  tôngô ,  malato 

—  de  l’œil  tiri*a  dîso 

—  de  bois,  servant  à  fixer  la  peau  sur 
le  tambour  mbâsa 

coincer  nika 
être  —  nikame 
coïncider  ko  manjân 
col  nîngô  ;  kola  (étrg.) 

—  marin  epepen 
cola,  noix  de  —  dibanga 

coléoptère  (Galiathus  giganteus)  mudeku - 
deku 

colère  malingà ,  eyonele ,  pidi 

—  gardée  pendant  longtemps  ngôtokî 
s’emporter  en  —  lundane 

rentrer  sa  —  nô  maya 
être  en  —  bwa  pidi;  linga 
être  en  —  contre  q.  lingane 
frémir  de  —  pendumeye 
partir  en  —  lunda 
colique  muyuako ,  ngomb'à  dibum 
colis  dibômbâ 
coller  bâke,  bâte  tr. 
être  —  bâtame 
se  —  âlane 
collier  misângâ 

—  d’autrefois  etolcoloko  a  musângâ; 
Ew.  dikondi 

—  noir  d’autrefois  timbo  (arch.) 
colline  mukondokî ,  mudôngô 
colonne  vertébrale  ewes'â  mongo 
coma,  être  dans  le  —  nanga  ntâle 
combat  bwemba 

combattre  ana(bwemba) 

—  av.  q.  anane 

—  pour  q.  anea 
faire  —  anse 

combien  ?  adj.  interrog. 

1  bâninga 

2  mîninga 

3  mâninga 

4  béninga 


comptoir 
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5  lôninga 

6  mîninga 

7  ininga 

—  de  dizaines  ?  mwâninga 

—  de  fois  î  ngedi  ininga 

comble  d’une  maison  élombd ,  belômbéd, 
jasâ 

combler  sapwele 
combustion  mudîsako 

—  lente  adv.  nâ  bàngobôngo ,  nâ 
bôngubôngû 

comestible  (dâ)  di  madàbe 
comète  ngéngéti  ni  ben  mondé 
comité  m'béko 
commandant  mudômedi 
commandement  bedémedi 
commander  anea 

—  qch.  lée 

comme,  conj.  de  comparaison  na  1,  ka 
conj.  (av.  mode  rel.  2)  kanâ 

—  si  biana ,  mambo  biana 
commémoration,  commémoratif  jongele 

jour  de  —  büna  bd  jongele 
monument  —  ddlé  la  jongele 
commencement  bebôtedi 
depuis  le  —  ndtena  6  bebayedi 
commencer  bota,  botea ,  kumtoa ,  tofco,  Ma , 
tûbele  ;  baye  1  (arch.) 

—  av.  qch.  botane 

comment,  pron.  interrog.  néni  ?  ni? 

n’importe  —  to  ne,  to  néni 
commerçant  mongwcdi ,  mot' a  nungd 
commerce  nungd ,  longé 
faire  du  —  ongvoa  nungd,  —  don 
commettre  une  faute  ko  ebdld 
commission  ndaki 

commode,  la  —  leobati ,  ko  bot  (étrg.), 
mukébâ 
commun 

faire  une  action  en  —  kotumeye,  kotu- 
mene  (ou  kotomeye ) 
en  —  adv.  nâ  kotokoto ,  pulâpula 
communauté  mwemba 

—  de  travail  mvléngioa 
communication  bebtsedi ,  bobia 
communiquer  bise 


compagnie 

une  mauvaise  —  mundénge  mâ  bobé 
fausser  —  bô  mundénge 
compagnon  de  voyage  mwemba  ma  londo 
comparaison  elângisam,  emenen 

loc.  conj.  en  —  avec  kolisane  na , 
kébisan  na,  pembisane  na 
comparer  ïcolisane ,  Idngisane,  pembisane , 
kébisane 

—  av.  qch.  menene 
compétent  imbdnga 

être  —  éa  2 

compétition  musunga,  pembisan ,  penda  1 
mettre  en  —  av.  q.  téne  moto  penda 
complainte  esewe 

complet,  (un  habit)  sutamboti  (étrg.) 
complètement  adv.  musûsu,  nâ  bam(bam), 
nâ  bi ,  nâ  bïb,  nâ  feé,  nd  fét,  nâ  fito , 
nâ  ngénde,  nd  ngéndô ,  nâ  pyô ,  nd 
swâ,  nd  sÔ8e8Ô8e,  nâ  tôm,  nd  woti- 
(wéti),  nd  wi8ai 

—  (sur  tout  le  corps)  adv.  nâ  téba(téba), 
nâ  tibidi 

—  disparu  adv.  nd  sinofslno) 
compléter  bdwele 

compliqué  mikâ 
comportement  jâlea  Id  nôlo 
comporter,  la  manière  de  se  —  bedangwedi 
composer  kvla  tr. 
compost  ekundukundu 
compréhension  récipr.  jasôntanele 
comprendre  Ma,  soutane  abrév.  8&Me 
se  —  séntanele,  embisane 
comprimé,  un  —  mbumd 
compte  musongi,  boldngi 
faire  des  —  pongo  misongi 
rendre  —  bola  boldngi 
compte-goutte  musono  2 
compter  (primit.  au  moyen  des  doigts  ou 
de  petits  bâtonnets)  Idnga,  songele 

—  de  l’argent  Idnga  moni 

—  ses  arguments  (dans  une  palabre) 
Idnga  bebûkd 

la  manière  superficielle  de  —  eldngelânge 
compte  rendu  boldngi 
comptoir  kanta  (étrg.) 
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concasser 


concasser  Ha 
faire  —  tise 

concernant  prép.  ônôla  Ica 
conciliabule  eti  (surtout  au  plur.),  esoka 
conclure  une  conversation  tinge  ekwàli 
celui  qui  —  munengde ,  musukç  ekwàli 
concorde  jcUalane 
concourir  ana,  pembisane 

—  av.  q.  anane 

—  pour  q.  anea 
faire  —  anse 

concours  pembisan,  penda  1 
perdre  le  —  ké  penda 

—  de  luttes  elôii 
inviter  à  ce  —  té  el&ti 

concubinage  dibâ  là  jomba 
concubine  disâm 

condamnation  bekçkisedi ,  bekwésedi 
condamner  kwése  mukâ  tr. 
condiment  odoriférant  esesç 
condition  (de  q.)  ebeyedi 
conducteur  mudiedi 
conduire  diète,  dangwete  tr. 

—  une  automobile  düa  motoa 
conduit  auditif  mulâmba  mà  tôt,  songo  a 

téi 

conduite  bediedi 
confesser,  confession  pusde 

—  de  foi  pusde  là  jémea 
confiance,  avoir  —  lakisane  tr. 

récipr.  jalakisane 
ce  en  quoi  on  met  sa  —  eyan 
confier  qch.  à  q.  bâke,  tuye ,  twiye  tr. 
lakisane  moto  lambo 

—  pour  q.  bàkeye 

se  —  à  q.  pitç ,  laJcise  na  moto 
confirmer  bâmse 
confiture  jam  (étrg.) 

conformément  à  prép.  bupanç ,  bupisane 
conj.  (av.  mode  rel.  2)  kapémda 
confusion  mpungu,  misôbisan,  nsàbtsan 
congé  —  (vacances)  wûmse 

—  (départ)  munàngan,  manângan 
prendre  —  de  q.  nàngane  tr. 
oonjonctivite  bolendi 


conjuration  magique  dibàndi  2 

- pour  obtenir  la  fécondité  musoso 

mà  yàdi 

faire  une - somçle  mûto  musoso 

conjurer  bànda 

connaissance,  la  —  mbialco ,  séiUe 
une  —  (personne)  ekolongon 
connaisseur  ebîebie 
connaître  bia 

—  à  fond,  se  —  dans  qch.  biea 
récipr.  biande 

être  —  biane 
être  très  —  biabiane 
celui  qui  —  l’eau  (en  général,  son  métier) 
munâ 

faire  —  publiquement  yelç 
consanguin  ndàme 
conscience  dôi  là  mvXéma 

arch.  :  —  les  choses  mystérieuses  mambo 
mà  yôma 

consécration  jàkisabe 
conseil  maléa 
conseiller  bola  maléa 
conseiller,  le  —  mubole  maléa 
consentement  jémea,  elcœdi 
consentir  amane,  émea 
conséquence  mbupan 
conservation  bekômbedi 
conserver  dlane ,  kémbe  tr. 

—  frais  énse 

—  av.  qch.  émane 
conservateur  kômbombo 
considérable,  une  chose  —  ewûlu 
considération  edûbe 
considéré  mwéna 

une  personne  —  môme 
considérer  q.  c.  qch.  lânga,  tûkwa 
consolateur  mvlokedi 
consolation  lokomea,  elçkon 

—  donnée  belokedi 

—  reçue  belokomedi 
consoler  Içkç  muléma 

—  av.  qch.  lokone 
se  —  (récipr.)  lokone 

—  q.  (en  lui  donnant  qch.  pour  lui  faire 
plaisir)  yaka 

consommer  dà 


corbeille 
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constellation 

les  cinq  étoiles  d’Orion  tolç  a  njou ; 
etole  (arch.) 

le  bâton  de  Jacob  d’Orion  lolç  a  moto , 
mwendi  m'évxmdo 
la  croix  du  Sud  tôle  a  wuba 
les  Pléiades  bâna  bà  nui 
constipation  mweJeâ ,  dibâa  là  ndibç ,  lobi 
Veyei 

constiper  dibiee  dibum 
être  —  kôlo  2 
adv.  nâ  kolok&h 
constitution  bebâkedi 
constructeur  rmdângedi ,  mulângç  ndàbo 
construction  bolângi 
construire  lônga  tr. 

—  av.  qch.  lôngane 

—  pour  q.  Ungea 
faire  —  lângise 

être  constructif  lângisane 

—  n’importe  comment  lôngalônganç 

—  superficiellement  hwayç  *• 

ce  qui  sert  à  —  elôngan 

la  manière  de  —  belongedi 
consultation  du  sorcier  bedangw ç/ç 
consulter  l’oracle  sese  ngdmbi 
consumer,  se  —  bôngumçye  intr. 
contagionner  q.  peye 
être  contagieux  peyene 
contempler  ombwa 
contemporain  oü 

content,  être  —  de  qch.  dçlisanç  tr. 
contenu  de  qch.  esângele 
contestation  ditoanji 
contester  mîtde 
continent,  le  —  dongo  là  todse 
continuellement 
faire  qch.  —  lakamç 
adv.  nâ  hoi  (na  hoi)t  ebû  n'ebû 
continuer  benga  (av.  infin.),  oka  âboso 
contracter  sûta,  sütç,  sütanç 
être  —  siUamç 

—  le  ventre  wÿe  dibum 
contraction  soudaine  adv.  nâ  sut# 
contraindre  nâkisane  tr. 

contrainte  m’ bâmti,  minâkisan,  maéâkisan 
contraire,  le  —  pâma  1 


contrat  dikalci;  kontrdk  (étrg.) 
contre  prép.  téngene ,  lingisç,  bakele 
contre-courant  pâma  1 
contredire  pendant  1  tr. 

se  —  bengulane 
contrefaire  embilane 
contre-maître  hedman  (étrg.) 
contre-vent  winda  1  (étrg.) 
contribuer  à  qch.  jesanç 
controverse  bwambo 
contusion  mblmbüaH 
contusionner  bâmtane 
convaincre,  être  —  bâke 
convalescence  musala  1 ,  mundngadi 
aller  en  —  t cala  6  musala 
lieu  de  —  wûm'a  musala 
convenable,  être  —  pour  q.  dolçne 
convenir  dolone 
convention  dikafd 
conversation  ehwàli 
converser  familièrement  le  soir  mo 
convertir,  se  —  âtelç 
conviction  bokinju ,  mbâhi 
convoiter  qch.  kânone  tr. 
oonvoquer  bêle  1 
convulsions  dibôa  là  inon>  ititi 

—  du  nouveau-né  losinga 
coopération  mvlângwa 
copeau  mbûdu  mâ  bebongô 

—  qui  brûle  dikçhu 
copier  embilanç ,  tâmbde 
coq  môm  mâ  wüba 

coque  d’un  fruit  (forme  d’une  saucisse) 
mviâko 

coquillage  (Cypraea  moneta)  mbambâ  1 
coquille  esonâ 

grande  —  de  limaçon  muktoandedi 
coreil  bleu  pour  la  parure  ahuri  (étrg.) 
oorbeau  —  voir  oiseau 
corbeille  dingâdu ,  nd&àç,  sunga ,  esânjâ 
une  haute  —  elunga 
grande  —  av.  2  anses  eluii 

—  de  Haoussa  av.  2  anses  hânja 
petite  —  muse ,  ngândi 

petite  —  servant  de  tamis  sekele  1 
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cordage 


—  conique,  tressée  av.  des  feuilles  pour 
conserver  maïs,  haricots,  etc... 
muauii  (md  mbosi) 

cordage  de  liane  pour  monter  sur  le  pal¬ 
mier  mwango 
corde  muxisa 
cordon  ombilical  kôki 
cordonnier  muponge  betâmbi 
coriace  mutimbâ ,  mutudû 
cormoran  (voir  oiseau) 
corne  tçngo 

mettre  la  —  c.  amulette  simba  tôngo 
cornée  esengeleng'a  diso 
corps  nôlo 

un  petit  —  ni*  bâti 
sur  tout  le  —  adv.  nâ  tibidi 
corpulence  mukuku  mundéne 
correction  mpongulan 
corriger  pongulane,  pongilane 
corrompre  teke,  namse 

se  laisser  —  dâ  mateki ,  dd  mbôd'a  bulû 
corsage  boli  (étrg.) 
cosse  esâka 

—  de  l’arbre  bombâbâ  :  kômbôlô 
cote  mbanja 

côté,  le  —  mudi,  mon  go 
à  —  de  6  mbâsan 

l’un  à  —  de  l’autre  adv.  nâ  cocg(co) 
côtier  munô 
cotisation  njangi 
cotiser  sanga  1 
faire  —  sangise  1 
coton  kôtin  (étrg.) 
cotre  kata  (étrg.) 
cou  ningo 

dit  ironiquement  d’un  homme  qui  a  un 
long  —  ngole 
couche  benangedi 

une  épaisse  —  d’huile  etapa 
une  trop  forte  —  de  qoh.  makita 
coucher  nengde  tr. 

se  — ,  être  —  nanga,  nangea ,  kéngome 

—  n’importe  où  nanganangane 

—  av.  une  femme  nangane 

—  q.  sur  le  dos  lande  tr. 

- av.  qch.  tândane 


être  —  sur  le  dos  botândatândâmé 

—  q.  sur  le  ventre  büme  tr. 
être  —  sur  le  ventre  bûmame 
être  —  c.  une  masse  bîmbame 
être  —  en  désordre  bînjabinjâné 

être  —  av.  les  jambes  écartées  kanjame 
un  endroit  pour  —  benangedi 
le  fait  d’être  —  munangako 
l’attitude  d’être  —  bonangânanga 
attitude  d’être  —  sur  le  dos  botândetândé 
adv.  nâ  tdndai 

le  —  du  soleil  besibedi  bâ  wéi 
coucou  (voir  oiseau) 
coude  dibàngo  la  diâ 
coudre  bangwa ,  dpa 

—  av.  qch.  bangwane 

—  pour  q.  bangwea 
faire  —  bangwise 

—  sans  soins  sipaslpane 

—  à  la  main  Ion  do 

—  à  petits  points  géda 
ccrtiler  àndo,  wa  3  intr. 

—  sur  q.  ôndea 
faire  —  ôndele ,  wese  2 

—  à  fond  lo  2  intr. 
faire  —  à  fond  loise 
- av.  qch.  lone 

—  sans  arrêt  adv.  nâ  sûdududu 

—  lentement  et  régulièrement  nâ  lulê 
couleur  musono  1;  pén  (étrg.) 

—  claire  m' bon  go 

—  jaune-clair  musono  ma  dibong  mu 
sâmbo 

un  pagne  de  différentes  —  kôndele 
coulpe  d’un  meurtre  mbaki 
coup  edîpedipé ’,  mbéti,  mukumbako 
donner  un  —  kàmele ,  waiie 
donner  des  —  dômg,  colco  losilo ,  kumba 
moto  mukumbako 

- -  av.  qch.  dâmone 

donner  des  —  très  forts  (=  c.  pour  tuer 
un  serpent)  dipa  moto  mbét’a  nama- 
bwaba 

—  de  fusil  jangwa  la  ngâdi 

—  de  pied  musanji 

donner  des  —  de  pied  soso9  nûma 
misanjî 


couteau 
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—  pour  pousser  qch.  kôbi 
recevoir  des  —  cokea  losilo 

—  rythmés  que  donnent  les  femmes  sur 
l’eau  pour  s’amuser  en  se  baignant 
6 ba  kurnbé 

d’un  seul  coup  adv.  ebem'ewo,  nâ  ûweti, 
nâ  pém,  nâ  petém,  nâ  pwé,  nâ  potôm,  nâ 
wem(wem),  nâ  wô 

av.  beaucoup  de  —  adv.  nâ  tûm(tûm) 
av.  un  —  très  fort  adv.  nâ  tuait 
coupe,  la  —  des  cheveux  ngengû 
coupe  (vase)  dibondé 
coupe-coupe  po 

- usé  m' borna  mâ  po 

un  large - d’autrefois  ekeit  (arch.) 

couper  ké,  dôma  2 ,  lénde,  sénje 

—  à  q.,  —  pour  q.  kéle,  cèle ,  kéye 
faire  —  kéise 

—  av.  qch.  kéne 

péj.  kékene  2,  dômadômane  2 
se  —  kéye 
être  —  dômea  2 

—  av.  un  couteau  sikat  sikane 
action,  manière  de  —  ekedi 

ce  qui  —  eken,  esikan 

—  du  bois  lâbat  séle,  dôma  wéa 

—  les  cheveux  bwa  nô,  enge  ngengû , 
enge  mulopo 

—  en  morceaux  bése,  kése,  sâsat  yése 
- pour  q.  bésea ,  yésea 

—  en  petits  morceaux  kétele 

—  en  mille  morceaux  késekésene 
coupeur  mukéedi 

couple  dingônga 
cour  ebôko,  nkane;  yala  (étrg.) 
courage  ngin'a  muléma ,  mbabo  a  inuléma 
prendre  —  embe,  kâka  muléma 
prendre  son  —  à  deux  mains  bwa  nôlo 
courageux,  le  —  mot' a  muléma 
être  —  6e,  bene  muléma 
courant 

—  de  l’eau  tônd'a  madîba ,  byôndde 

—  de  la  mer  mwângo 

lignes  blanches  sur  la  mer  tracées  par 
le  —  mwânga  mâ  pudi 
la  force  du  —  adv.  nâ  wumwum 
courbature  ikülembûsa 


courbe  mpengâ 
courbé  ebenele,  mukôto 

objet  —  (en  général)  dipungâ 
ce  qui  est  —  eniele 
le  dos  —  nhûne 
avoir  le  dos  —  kwandame 
marcher  —  dembe,  dembea 
courber  lcônge ,  kwande ,  kûse,  nie ,  yuat 
penge  tr. 

se  —  bâdumeye,  bâlame,  benea,  nüngamç 
se  —  dev.  q.  bâlameye 
faire  se  —  dembele 
action  de  —  munia 

être  —  kàngame ,  hdlame ,  küsame, 
niante ,  pengame,  ümbame 
état  d’être  —  jûmbame 
courbure  dibôngo ,  mukôngako 
courge  dibgy  dibombôlo 
les  graines  de  —  ngond’a  séngeti 
courir  nâ,  bambe  mîla 

—  av.  qch.  nane  mïla 
faire  —  nese  mïla 

commencer  à  — ,  —  vite  tuba  mïla 
partir  d’un  seul  coup  en  —  Mise  mïla 

—  de  toutes  ses  forces  nanane  mîla 

—  çà  et  là  kutahûlâné 

—  les  jambes  écartées  adv.  nâ  pundum 
(pundum) 

courroie  ngôdi 
couronne  ekôto,  dikânâ 

—  du  roi  elcôVa  kîiie 

cours,  un  petit  —  d’eau  epôlolo ,  (abrév.) 
epôlo 

course,  concours  de  —  pend' a  mïla 

—  de  pirogues  pembisan 
court  esunguy  isungu 

très  —  esûngu  nâ  kwï 
être  —  wula  2 

—  sur  pattes  idekese 
courtilière  muwasé  ninâ 

cousin  germain  middlo,  bdna  na  bâna 
vocat.  mon  —  !  molâ  l 
coussin  m'bônga 
coussinet  dikâna 
coût,  le  —  kos  (étrg.) 
couteau  diwendi 
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coutelas 


coutelas  po 

un  large  —  m'bâmbi  mâ  po 
coûter  anda ,  sua;  legs  (étrg.) 
coutume  edemo 

avoir  —  de  faire  yoko 
couture  mbangô ,  mbangwako 
couvent  ndâbo  a  baje  musôloki 
couver  kéke  1  tr.  bôdumeye ,  bôlame  intr. 

—  sous  la  cendre  bokumeye 
couvercle  ngtitu,  eküduman 

couvert,  complètement  —  adv.  nd  bôpi - 
(bôpi) 

couverture  elalan ,  eldngiti,  eküduman 

—  du  faîte  m’boto 
couvre-chef  ekôto 

- (en  nattes)  B.  ngango 

couvrir,  être  —  kudumane  tr.  et  intr. 
J bimane  (abrév.),  bute  (arch.) 
être  —  butame 
crabe 

—  coureur  (de  terre)  kolokôto 

gros  —  de  terre  (Cardisoma  armatum) 
dingômbo 

—  géant  eyum  a  dingômbo 

—  tourteau  ngalatànda 

—  av.  des  barbillons  bayeye 

le  mâle  du  —  ekwalangwanfa  musd 

—  (nageur)  étrille  (genre  Callinectes) 
dikako 

—  dont  la  carapace  est  molle  ntepç  mâ 
dikako ,  ntepe  mâ  musd 

un  petit  —  des  bancs  de  sable  (Uca 
tangeri)  mpôdibé,  mpôlibé ,  mpôdubé 

—  d’eau  douce  (fam.  des  Potamonidae) 
muyeyef  yeye 

crachat  ekâi,  botôto 
cracher  tô  malôdi  . 

—  entre  les  dents  tô  njangi  na  mudumbu 

—  au  loin  tô  malôdi  nâ  néldç 

action  de  — ,  une  place  pour  —  etoedi, 
etoyedi 

—  de  l’eau  (geste  magique  de  guérison 
ou  de  bénédiction)  poma  1,  aussi 
pwama 

- av.  qcb.  pomane  1 

craie  pémbe  1 
craindre  dûbe  tr. 


crainte  bôngô 
avoir  de  la  —  bica  bôngô 
av.  —  adv.  nâ  bôloioto 
craintif,  être  —  kakame 
crampe  etintift 

—  d’estomac  mombe  ô  dibum ,  dibum 
là  muyüako 

crampon  m'béûç 

cramponner,  se  —  à  qch.  hvemene 
crâne  ekékéleké 

—  d’ancêtre  ewesé 
crapaud  (Bufo)  mbomboka 
craquer,  croquer  tata  2 ,  tolo 

—  av.  qch.  tolonç 
crasseux  adv.  nâ  tukétuké 
cravache  diioôpi,  mukâsi 
cravate  nektai,  kola  (étrg.) 

mettre  la  —  sungea  kola 
crayon  diwindi 

—  d’ardoise  grijd  (étrg.) 
créance  ewû 

créateur  muwekedi*  damb'êweka,  ûamb*- 
étoeke 

arch.  muwekipeki,  Bakw.  ebonde 
création,  créature  (b)ewekedi 
crécelle  museseko ,  musesçke,  museseki 
crèche  eboki 

créer  bôkaf  toeka;  bonda  (arch.) 

—  pour  q.  wekea 

ce  qui  est  —  ewekedi 
qui  —  beauooup  de  choses  ewekewehç 
crème  manôngç  mâ  kôki 
crêpes  paiikoko  (étrg.) 
crépuscule  malgngolgngo  mâ  büha 

—  du  soir  —  m'ebiamu 
crête  tkôngo 

—  du  coq  (di)njôlo 

creuser  panja ,  pikat  poa ,  poele,  pula  2 

—  une  pirogue  panja  bolç 

—  pour  q.  baye,  panjea ,  pulea 

—  av.  qch.  poane ,  pvlanç 
faire  — pulisç 

un  objet  pour  —  epulan 
action  de  —  rapidement  epulejmlç 
creux  adj.  ewôto,  epudû,  ipudû ,  pudû 


cuir* 
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creux,  le  —  sôka 

les  —  dans  le  sable  où  les  poissons 
fraient  dibése 

les  petits  —  dans  la  planche  du  ngeka  : 
dikute 

crevasse  m'bando 
crevé  mutima 

un  animal  —  mutima  mâ  ûama 
crever  tima  intr. 

faire  —  tlmse 
crevette 

la  petite  —  (Palaemon)  musd 
la  jeune  petite  —  njang'a  musd 
la  grande  —  dingoso 

—  de  petite  taille  (Palaemon  hastatus) 
dibânga 

—  le  camaron  (Penaeus)  musômbe 

—  gros-doigt  (d’eau  douce)  môbe  ngomo 
(Atya  scabra) 

cri  miséa 

—  de  joie  ou  de  complainte  dâsolôso 

—  de  guerre  masi  mâ  bilâ 
pousser  des  —  yekumeye 
pousser  de  hauts  —  kâmba  ningo 
adv.  nà  yekuyeku 

criard  dingololo 

une  voix  —  adv.  nd  losalosa,  nà  losoloso 
crible  esengwen 
cribler  sengwe 

—  av.  qch.  sengwçne 
cric  jélei,  j(Icuru  (étrg.) 
crier  losa,  té  miséa 

—  fort  dônda  miséa ,  losalosane 

—  brusquement  très  fort  làba  muséa 
criminel  ndinkaii 

crique  epàlâlâ ;  epôlô  (abrév.) 
croc,  crochet  dikobon,  ekwen 
travail  au  —  atmakâsa  (étrg.) 
crocodile  ngandô 

—  à  cuirasse  (Mecistops  oataphraotus), 
à  nez  camus  (Osteolaemus  tetraspis) 
mombe 

—  un  grand  et  vieux  —  (myth.)  esômbo 

—  légendaire  difum  là  ngandô 

—  monstre  (myth.)  ngungu  a  ngandô 
la  queue  du  —  diti  là  ngandô 


croire  à  q.  dtibe  tr. 
croisement  wûm'a  tômbisanele 

—  d’un  chemin  mdkan  mâ  nged 
croiser,  se  —  sengutane,  tômbisane 

être  fait  pour  se  —  tômbisanele 

—  les  jambes  pela  mwendé  ômon  a  niune 
croissance  bokoka ,  bonaki 

croissant  de  lune  songé  là  môdi 
croître  koka,  kokea ,  blinda  y  naka  2 ,  ûakea, 
nahiêane ,  pumea  intr. 
faire  —  nakise,  pûmele 

—  av.  qch.  kokane 
croix  mbàsâ 
croyance  bedâbedi 
croyant,  le  —  mudûbedi 
croupe  d’un  animal  ebo  a  nama 
croupion  des  poules  ndombo  a  umba 
croûte  edikakolo 

crû  pena 

cruauté,  cruel  njô 

cruche  dibondét  ekanga  ;  bâtedi  ;  jôki  (étrg.) 

—  en  argile  elôko 
crustacé  mâle  ewolowoso  2 
cubitus  mbombok’a  diâ 
cueillette  bopdtapâta,  maso 
cueillir  lôpç,  panga,  pdta,  pàlo  2 

—  pour  q.  pdtea 
foire  —  pâtise 

—  pour  soi-même  pôle  2 

—  n’importe  comment  pôlopôlone 

—  soigneusement  lâpolôpone 
faire  —  soigneusement  lépisç 
action  de  —  bepôledi 

cuiller  tô 

—  en  bois  tô  a  rnbale 

une  grande  —  en  bois  tô  a  mivebe 

—  en  fer-blanc  tô  a  mukdla ,  tô  a  ngo- 
mbàla 

cuir  eyobo 

—  pour  couvrir  le  bassinet  des  anciens 
fusils  dikôso 

cuirasse  du  crocodile  ekâsa 
cuire  ipç 

—  pour  q.  ipde 

—  dans,  av.  qch.  ipanç 
être  —  à  point  béa  intr. 
foire  —  à  point  béisç 
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cuisse 


— »  mais  pas  entièrement  aube 

—  dans  l’eau  (sans  que  cela  soit  à 
point)  awé 

faire  —  dngwele  2 

ce  qui  est  —  après  avoir  été  remué 
munjûku 

—  le  plantain  en  entier  ou  coupé  en 
deux  penga 

—  du  piment  et  des  épices  pepesupi 
(étrg.) 

—  des  palmistes  pour  en  faire  un  on¬ 
guent  tümba  mananga 

être - tûmbea  mananga 

cuisse  dibebe 

cuisine  mwebé  ( mâ  jipe) 

cuisinier  küke  (étrg.)»  mwdngedi,  mwipedi 

cuisson  jipe 

—  sans  assaisonnement  puxüo 

—  av.  de  l’huile  manjanji  2 

—  av.  la  peau  bobibo,  bobubo 


—  rapide  et  improvisée  mukasé 
la  longue  —  botôtô 

—  des  plantains  en  entier  dans  l’eau 
sans  peau  musûsu  mâ  myele 

—  en  entier  sans  être  coupé  mbûmbuta 

—  du  poisson  frais  av.  sel,  piment  et 
huile  mukaii 

cuivre  enunu 

—  jaune  muaomba ,  naomba 
culotte  ekûbe 

culte  mitin  (étrg.) 

cumin  hume  (étrg.) 

cupidité  bepüledi,  muddn ,  mukûbo 

curatif,  être  —  bôlimne 

curieux  ndon 

cuve  m'boki 

cuvette  pdn  (étrg.) 

une  —  profonde  pdn  a  poke,  pdn  a 
pudü 


—  D  — 


d’abord 

être  ou  faire  —  qch.  ade  (av.  infin.) 
dame-jeanne  dingâki 
dangereux,  situation  —  esgnjiaan 
dans  prép.  6,  àteten  a 
danse  ngando,  ngomo 

différentes  —  :  elôbi,  eyan ,  mbolonkanjd, 
mbwe,  mikuku ,  ngédi,  sekele  2 

—  des  femmes  nkâmbâ 

—  en  remuant  les  épaules  ngomo  a 
mongg 

—  en  remuant  les  fesses  m'bô 

—  à  dos  courbé  nkûne 

—  de  la  société  secrète  mungi  :  nggmg 
a  mungi 

une  —  de  société  secrète  dibanda 

une  —  pour  laquelle  on  se  peint  en 
noir  B.  ngomo  a  besima 

une  —  bassa  manjan 

—  introduite  de  la  côte  occid.  mbaya 
danser  sd  2,  sâ  ngando ,  sd  nggmg 

—  pour  q.  séa  2 


—  av.  q.,  à  cause  de  qch.  sdne  2 
faire  —  sdise,  séise,  sése  2 

—  hypocritement  de  joie  ad  beêô 

—  de  joie  (apr.  une  victoire)  sdsa  besô 

—  en  remuant  les  fesses  nüma  m'bÔ 
la  manière  de  —  (b)esédi  2 

dard  muse 

dauphin  (Delphinus)  petit  cétacé  (e)yosô  1 
de  la  même  famille  epyg 
de  (part,  du  génit.  indép.)  voir  page  XIV. 
prép.  na  2 ,  prép.  locat.  (de  la  direction 
de)  6 

dé,  le  —  timbidi  (étrg.) 
débarcadère  dibô 
débarquement  betûngedi 
débarquer  tungç 

—  av.  qch.  tungane 

—  n’importe  où  tûngatûngane 

débat  contradictoire  misâbisanf  nsàbisan 
débats  judiciaires  mukd,  bokondo 


défense 
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débattre,  se  —  dikilane ,  dlpadipâné 
se  —  désespérément  sîmasimâne  intr. 
se  —  à  faire  qch.  wetewetene,  wiyawïyàn 
débauche  dimîno  arch.,  muiïési 
débile  mutima 

un  corps  —  mutima  mâ  nôlo 
débilité  d’un  nourrisson  provoquée  par  un 
sevrage  prématuré  à  cause  d’une 
nouvelle  grossesse  de  la  mère  jôse 
déborder  kômea ,  pupa  intr.  pupise  tr. 
déboucher  sur  qch.  busea 
debout,  poser,  mettre  —  tése 
se  mettre,  être  —  téme 
être  —  av.  qch.,  contre  q.  témene 
être  —  n’importe  comment  ou  en 
grand  nombre  témetéméné 
se  mettre  —  pour  q.,  dev.  q.  témeye 
faire  se  mettre  —  témse 
être  —  sumbame 
mettre  —  sumbeye 
attitude  d’être  —  botémetéme 
adv.  —  (tout  droit)  nâ  yakiyaki 
débrouiller,  se  —  kâtakôtane 
débris  ebindi 

débroussage  paâ  Bakw.  fakô  (=  nom  du 
Mt  Cameroun) 
débrousser  pawa 

—  pour  q.  pawea 

—  av.  qch.  patoane 
faire  —  pause 

début  bebôtedi,  byingedi ,  m'botalco 
décapiter  ké  mulopo 
décéder  (voir  mourir) 
décence,  décent  kônji 
déchirer  kwakwa ,  ûawa,  tûma  tr. 
se  —  kwakwea,  nawea ,  pdmea,  tûmea 
intr. 

—  complètement  naivanawane 

ce  qui  est  —  enawele,  ekwâkwele, 
eswâswan 

ce  qui  —  le  cœur  ewanje  muléma 
celui  qui  —  tout  etûme 
décider  barnse,  bôkise,  suke 
celui  qui  —  mubâmsedi ,  musuke 
être  —  à  faire  qch.  lâmbame 

- à  q.  lâmbane 

décision  bebâm8edit  bedomsedi 


déclarer  pdsele 

déclin  du  jour  belatedi  bâ  bûna 
décombre,  un  tas  de  —  dikundu 
déconcerter  bambe  intr. 
déconsidérer  bose 

avoir  qualité  de  —  bosone 
décoration  edûbe 
décortiquer  kôla,  tdka 
découpage  bôbaba 
découper  ba 
décourageant 
être  —  bobiêane,  yûkisanç 
ce  qui  est  —  eslnsan 

décourager  pâma  mbanja,  rinde  muléma, 
yûkise 

être  découragé  slnea  muléma 
décousu,  être  —  pâmea  intr. 
découverte,  la  —  besoyedi 
découvrir  so,  wüta  1 ,  unUele 
être  —  wittea 
faire  —  soise  1 
décrier,  faire  —  làuse 
être  capable  de  —  lôusane 
décroître  dokwea,  nânga,  slnea  intr. 
faire  —  sinele 

dédaigneusement  adv.  nâ  bas  (bas) 
dédaigner  q.  basa ,  basabasane,  yana 
dédain  dibasô ,  ekwém  1 ,  muyafi ,  muyanako , 
mayafiako 

dédommagement  pour  un  meurtre  pû 
payer  ce  —  té  pû 
défaire  pâma,  ôso  2,  wanjde 
être  —  pâmea 
se  —  sàtea 

—  les  cheveux  swaszva  nô 
défaut  corporel  elém 
défendre  qch.  à  q.  eka,  bângane 

faire  —  ekise 

défendre  q.  kâyç,  Ungea  tr. 

—  sa  cause  contre  q.  kâne 

se  —  kâ  intr.,  sunga  nôlo,  sude  momene, 
topea  éôlo,  tôbea  momene 
engager  q.  à  se  —  kâise 
défense,  —  interdiction  mwekâ 
la  —  de  q.  malingea 
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défenses  d’éléphant 


défenses  d’éléphant  m'bango 

la  grande - très  courbée  kômbàlô  a 

m'bango 

défenseur  mukwcUedi,  mulingedi,  mulin - 
geye  moto 

déformé,  une  bouche  —  mudumbu  mu 
sobom 

défigurer  kwambe  tr. 

défiler 


se  —  kéiiekéfoéné,  sémbesémbéné 
définitivement  adv.  pôk&poko,  nd  wiyâ 
faire  qch.  —  némbe  (av.  infin.) 
défraîchi  epûmbwde 
défrichement  ] 


J 


voir  débrousser 


défricher 
défunt  mudlmo 
dégager,  —  un  gage  koto  (tr.) 
se  —  tüme 

dégarni,  front  ou  tempes  —  my&mba 
déglutition  beminedi 

dégoût  bedobedo,  eyototo ,  eyoîototo ,  lotioAo, 
minaka,  ûakaka 
déguster  doma  2,  Iceka 
dehors  adv.  ôboko 


déjà,  être  —  à,  bà 
déjeuner  dd  là  kosi 
le  petit  —  dd  là  idiba 
délabré 

ce  qui  est  —  ebudubusu ,  edusele ,  efufule, 
ektisti,  epalabanja,  esôsele,  eswdswan 
une  maison  —  eküsii  a  ndàbo 
rendre  —  yukise 
avoir  qualité  de  —  yükisane 
délais  dikaki 
fixer  un  —  dia  dikaki 
délaissement  esôdisôdi 
délaisser  b&nde,  câka ,  dia  2,  sâmbe 
être  —  bônda  (arch.),  b6ndamet  sômbame 
récipr.  cdkane ,  cdkanele 
délicat  nekéy  nd  méngélé-mengele  (adv.) 

—  pour  la  nourriture  esasésase 
faire  le  —  p^ndç  û6lo 
délier  wunja 
se  —  wunjea 

délivrance  besungedi ,  beumnjedi,  jongise 
délivrer  6êo  2 ,  wunja 
déluge  mpupé  md  dibûmbe 


démailler  les  poissons  du  filet-épervier 
kôlol 

demain  adv.  kide  ni  maye 

demande  besôsomedi 

demander  akwa,  bdise,  pûla,  sfoomea  tr. 

—  à  q.  akwane 

—  pour  q.  akwea 
se  —  bdisane 
être  —  pûla  intr. 

action  de  —  continuellement  bopûlapvla 
démangeaison  myangi ,  myanji 
adv.  nd  myâmyd 

démarche  lourde  et  pesante  kdkata  bwem 
déménagement  mbumwa,  tôtako 
déménager  bumwa ,  t&mbea 
demeure  bojat  bejedi 
demeurer  ja  intr. 

—  av.  qch.  jane 
faire  — jese 

démon  mudï  md  bobé 

—  aquatique  mythol.  jengû 
demi-libre  muyâbedi 

dimin.-péjor.  iydbedi 
dénégation  mutôbo 
dénigrement  miyokan 
dénomination  (religieuse)  hdii  là  jémea 
dénoncer 

se  —  lcvlane  récipr. 
dénonciateur  pépi 
dénonciation  epépi 
dénouer  wunja 
se  —  wunjea 
dent  songâ 

montrer  les  —  néke  mudumbu ,  —  maso- 
ngd 

en  montrant  ses  —  adv.  nd  nékei 
claquer  des  —  (signe  de  tristesse)  dd 
masongd 

maladie  des  —  eyato 
la  pointe  des  —  sd s’a  masongd 
dentelles  lési  (étrg.) 

départ  bewdledi ,  byaledi,ja£umwef  jesanele, 
mundngan ,  manàngan 
dépasser  btika,  tômba ,  paka 

—  q.  en  qch.  dkane  2 

—  de  loin  bükabûkane ,  tômbatômbdné 
f.  dur.  bûkisane 


désordonné 
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ce  qui  —  la  limite  lambo  di  paki  moyo 
œ  qui  —  tout  ebrikebrike 
dépeçage  (du  gros  gibier)  ebaba 
dépecer  ba 

dépêcher,  se  —  sôbwa,  sunga ,  trima  ûàlo, 
wàmsç 

dépérir  lusea 

dépérissement  boridngi,  mukwambi 
dépigmentation  de  la  peau  (b)eta  2,  mbéh 
déployer  les  ailes  waye  mapupulan 
déplumer  trima  besâô 
déposer  wélç 
dépréciation  eyéusan 
depuis  prép.  botea,  ndtena,  etrim 
conj.  —  que  (av.  mode  rel.  2)  botea  (te), 
nd  2 

—  aujourd’hui  botea  wéngç 

—  longtemps  etrim  a  pôndâ 
déraciner  dubiva,  nrikwa 

—  qch.  à  q.  dubwea 
faire  —  dubwise 

f.  réfléch.  dubwea 
se  —  àdubtve ,  nrikwea 
ce  qui  est  —  enrikwete 
déranger  toma 
être  —  tomea 

dérive,  aller  à  la  —  saye,  wôngwa 

aller  complètement  à  la  —  sayasayane , 
wôngwawôngwdné 
laisser  aller  à  la  —  wàngwde 
objet  allant  à  la  —  epémbea,  ewôngwç- 
tônda 

dernier,  le  —  nrisukan 
être,  faire  qch.  le  —  srikane 
dérober  iba 

—  pour  q.  ibea 

—  à  q.  ibanç 
dérouler,  se  —  aléa 
déroulement  walea 
derrière  prép.  ômbusa 

—  la  maison  ômbusa  sua 
désaccord,  être  en  —  bànga 
désagréable  dibari,  kolokwàsi 

—  (à  cause  de  l'insistance)  eyakisan 
être  —  bària  1 ,  yakisane  riôlo 
rendre  —  bdrise 

adv.  nd  bdsibdsi 


une  odeur  —  ebdribari 
une  voix  —  m'bà'hmban  md  dôi 
désagréger,  se  —  briJcumeye 
désapprobation 

montrer  sa  —  à  q.  déa  moto  masongd 
désaveu  mutôbo 
désavouer  tôbo  1 
faire  —  tôbise 
descendance  mbota 

—  de  la  même  mère  diûango,  bobango 
descendant  (en  général)  mvladi 

—  de  la  3e  génération  ndilili 

—  de  la  4e  génération  ndakUa  2 

—  d’un  même  ancêtre  munatet(,  muna- 
sdngô 

—  de  la  même  mère  munaûangô 
descendre  siba  intr. 

—  av.  qch.  sibane ,  tongonç 

—  de,  de  la  direction  de  sibea 
faire  —  sibise 

avoir  le  pouvoir  de  faire  —  sibisanç 
descente  besibedi 
désert  eyâti 

déshabillage  esôngwan  a  mbôti 
déshabiller,  se  —  sôngwa  mbôti 
désherber  pdla  bewudri 
déshonneur  bosdmbo 
déshonorer  sâmbwde  tr. 

être  —  sdmbwa  intr. 
désigner  bafia ,  léke,  tuba 

—  av.  le  doigt  léke  muni 

désir  mprili,  mpridi,  ‘hôngi,  üông’a  muléma 
exprimer  un  —  ti,  wana  mprili 
désirer  sombwa,  t{  mprili ,  té  muléma  ;  voir 
aussi  :  vouloir 

désireux,  très  —  adv.  nd  lokelokç 
désobéir  kwime 
désobéissance  dipama 
désoucher  voir  :  déraciner 
un  instrument  pour  —  enrikwan 
désordonné  bosuka ,  bosupri, 
njukutu ,  diyrike 
être  —  yrika 

agir  d’une  manière  —  lamalamanç 
ad.  nd  bridribudu,  nd  britdbuta,  nd 
fakalafakala ,  nd  fakidifakidi,  ndfuku • 
fuku,  nd  yÿk&yçlcQ 
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désordre 


la  manière  —  dont  qch.  est  jeté  par  terre 
adv.  nâ  câ 

désordre  diyûkey  mpudû,  mpurti,  mpungu, 
pûdüpudu 

un  grand  —  mpungumbele,  yôkôyoko 
mettre  en  —  butdbutane 
laisser  les  cheveux  en  —  küse 
avoir  les  cheveux  en  —  faisante 
dessèchement  muketi  2 
desséché,  ce  qui  est  —  eydnjele 
des  seins  —  misapala  mâ  mabe 
un  palmier  —  ebônbon  a  lénde 
noix  de  coco  —  musdsi  mâ  m'bangd  mâ 
pongo 

le  mais  —  musdsi  mâ  mbasi 
la  tige  du  maïs  —  eb&ftboii  a  mbasi 
un  fruit  —  musdsi  1 
adv.  nâ  keketi,  nâ  ketiketi 

—  immédiatement  adv.  nâ  Jcetô 

—  complètement  adv.  nd  tôt  nâ  tôtô,  nâ 
tôt 6,  nâ  wekese-wekese 

dessécher,  se  —  ânja,  bdnja 
dessert  dâ  disddi 
dessin  duta,  ebai 

—  d’un  pagne  ebai  a  dibato 
dessiner  duta 

faire  —  dutise 

dessous,  par  en-  wdse  na  wâse 
destin  lôba 

destruction  benamsedi ,  dibümbe,  ebüle- 
bâle 

désunion  jabane 
désunir  aba,  wanja 
se  —  abane 

détacher  dofavay  hàlay  nüa,  nûa,  pangay 
6sot  wunja 

—  av.  qch.  kôlane 

—  en  longueur  sôla,  sôlele 

—  un  petit  bout  pûsa 

—  la  chair  du  noyau  d’un  fruit  tongvoa  2 
- av.  qch.  tongwane  2 

ce  qui  —  ewunje 

se  —  kôlea,  kôlet  6seay  pdsea,  pdtea , 
pôleay  pusea9  sôleat  sôle ,  sôngwea , 
tümeay  wolea 
détailler  tendele 

déteindre  6§y  6wçy  dia  musono ,  sâmbwa 


détendre  bobise  tr. 
se  —  bobise  nôlo 

détente  (du  fusil)  dikango  (là  ngâdi) 
détention  eboay  m'boa 
détenu,  le  —  m'boa 
détériorer  nama  2  intr. 
se  —  sôsea 
qch.  de  —  njungu 

détour  muygmbo  mâ  ngeâ ,  ngeâ  mpengd 
détourner  déngele ,  kâftane,  müat  mîtele ,  tr. 

—  de  l’argent  dd  moni 

—  la  conversation  16kg 

—  le  regard  pimba  boso  6  eyidi 

—  q.  de  son  devoir  toma 

la  manière  détournée  de  faire  qch. 
emitako 

détruire  bâlele,  éamsey  sgsde  tr. 
celui  qui  —  munamsedi 
qch.  de  —  ebâlele 

celui  qui  —  les  décisions  humaines  ebwêe 
makaki 

dette  etom,  eum 

accepter  une  —  ûpwa  etgm 
payer  une  —  tiia  etgm 
demander  le  remboursement  d’une  — 
t'use  etom 

deuil  favédi,  malebo 

porter  le  —  de  q.,  faire  des  cérémonies 
de  —  lebe 

attendre  pour  rendre  le  —  public 
kudumanç  favédi 

habits  de  —  de  la  veuve  beyangayanga 
deutéronome  (bibl.)  ndimbisedi 
deux  (nomb.  card.) 

1  bâba 

2  mîba 

3  mâba 

4  béba 

5  lôba 

6  mîba 

7  iba 

les  deux  babdney  etc.  — 
devant  prép.  ôboso 
développement  bonaki 
développer  ôuse  tr. 
se  —  naka  2 


digue 
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devenir  lcô  2,  timba  (av.  infin,) 


faire  —  timbise ,  kwése 

—  aveugle 

kô  ndîmâ 

—  bossu 

—  ikunâ 

—  courbé 

—  mukàtâ 

—  engourdi 

—  etifUifi 

—  expert 

—  munô 

—  gros 

—  m’bembi 

—  important 

—  dibângo 

—  inguérissable 

—  itune 

—  muet 

—  dimume 

—  paralysé 

—  njembéle 

—  riche 

—  m'bwaii 

—  stérile 

—  ndokô 

déverser  ândele  tr. 

se  —  sur  q.  àndea 

devin  mot’edinge ,  mutope,  mupepe  bedinge 
deviner  tama 
devinette  pilo  ?  —  byô 
introduction  d’une  —  engingila  ye  ? 
devoir,  le  —  etom 
devoir  dngamene 
dévorer  dâ,  ktoâkwa ,  toosa,  yosa 
diacre  dikin  (arch.,  étrg.) 
diaphragme  akub 

diarrhée  mukûbwako ,  dibum  là  pombç, 
lobi  là  bekâi 
avoir  la  —  pômbo 

diction,  une  bonne  —  munéiineii  mâ 
bwambo 
dicter  tilise 
diète  eyia 

Dieu  flambé,  Lôba  ;  arch.  njambé 
qualificatifs  de  —  (tous  arch.)  :  celui  qui  : 
anime  la  fête  ekumi-ngando 

comble  n’importe  quoi  (ferme  la 
bouche  aux  autres)  edibedibe 
créateur  ebond'a  bewekedi 
muwekipeki  (forge  des  projets) 

dure  inono,  éamb'â  dibenga 

fait  échouer  les  décisions  humai¬ 
nes  ebwée-makaki ,  mutonse-makaki 
écoute  la  plainte  (le  juge)  musenge- 
mukâ 

est  très  élevé  dâmban 


est  une  hache,  lourde  et  tranchan¬ 
te  ewôndo 

est  très  haut  epaU 
est  l’innommable  (le  sans-nom) 
yôma 

se  rend  maître  de  tout  nkongo - 
Aunga 

nous  porte  tous  mongo  mundéne 
porte  le  pays  muküdumane  ekombo 
protecteur  ebute 
puissant  ekombe,  ekolo-mâ,  ekombe, 
mulôngo  mu  duta,  munçng  mu  duta 
prend  soin  ebongwe 

seigneur  suprême  sângô  dipaki 
surpasse  tout  epéti,  etun 

tire  vers  lui  (auquel  rien  ne  résiste) 
muduta 

le  i  tonnant»  ekuminkongo 

victorieux  ebûkî 
voit  tout  eyombwe 

diffamation  mibdkan  2 
diffamer  tâma 

une  parole  diffamante  m* bomba 
différence  ndândo,  diwengisan 
faire  une  —  wele,  pongq  ndândo 
différend,  le  —  etàme,  koko  2 
différent 

de  —  manières  rmudofi-mandoft 
différer,  ce  qui  —  donge 
difficile  bwambî,  mandesi 
—  pour  la  nourriture  esasésasç 
être  —  amba,  dila  intr. 

- pour  q.  dilea 

rendre  —  ambise,  dilise 
être  —  dans  son  choix  aasa 
difficulté  bwambl ,  dikobî,  jamba;  Ew. 
manembe 

accepter  des  —  tuna 
être  en  —  éndea  intr. 
mettre  en  —  éndde  tr. 
être,  mettre  en  —  nembe 
sans  —  adv.  nâ  toosiwosi 
digérer,  faire  —  sise 
digne,  être  —  dongamene 
digue  m’bembe ,  mukidi 
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dilater 


dilater  bembç  tr. 
dimanche  sgndi  (étrg.) 
diminuer  bwéa,  dokwea,  nânga  2 ,  sinea  intr. 
salisç  tr. 
faire  —  sînelç 

diminution  boMngi ,  eyéusan 
dinde,  dindon  (voir  oiseau) 
diner  dd  Vebiamu 

dinette  (mise  en  commun  d’un  repas  que 
chacun  apporte)  dibândokâ 
dire  làngwa ,  kwâla,  panda  tr. 

—  à  q.  Idngwta,  kwâlane,  pandea 
faire  —  pandisç 

récipr.  lângwanç 
direction 

prendre  une  —  soke 
donner  la  —  à  la  pirogue  Use  bolg 
de  la  —  de,  dans  la  —  de  (selon  le  v.)  là 
diriger  diçle,  yuçle 

—  sur  qch.  sokç 

se  —  vers  qch.  aléa 
être  —  vers  qch.  Ifceme 
la  manière  de  —  bedîedi 
discorde  diwanjé ,  jabûlane 
discours  bekwàkdit  belângioedi,  betgpedi , 
bwambo 

discréditer  lâuse 

capable  de  —  lâusane 
discret  emuméli 
discussion  mutnnga  mâ  madâi 
discuter  sÿbisane  madâi ,  tanga  dâi 
disette  take ,  pdsd 
disloquer,  se  —  tomea 
disparaître  déngea ,  ii $ngg  3 ,  einea 

faire  —  déngde,  sinde,  nÿngisç  2 ,  mîtde 

—  av.  qch.  nôngone 

—  dans  l’eau  Ig  2 ,  néngç  mutibe 
faire  —  dans  l’eau  Içise 

—  av.  qoh.  dans  l’eau  Içnç 
ce  qui  a  —  thgngde 

faire  —  par  magie  kwamba 

- à  q.  kwambane 

disparition  complète  et  rapide 

adv.  nâ  bip ,  nâ  siaasisa,  nd  swdm,  nd 
âivdt,  nâ  awati ,  nd  tebelebç,  nd  tebem 
disperser  wanja  intr.  cama,  sanjele,  wanjde 
tr. 


se  —  bülea,  camea,  camanç,  icanjea * 
wanjane 

être  —  myasea ,  wanjame 
action  de  —  bevxinjedi 
disposé,  rendre  q.  bien  —  teke 
dispute  ewenjî ,  jakwdndane,  mutdngâ 
disputer 

se  —  tdnga  mutdngâ ,  e^bisane  madâi 
se  —  pour  qch.  sungane ,  yçkgyokgnç 
se  —  av.  q.  tângane 
faire  se  —  tdngise 
disque  (du  soleil)  nggnde 

—  (de  phonographe)  tdndam  a  myengé 
dissimuler  dimba 

dissoudre  bûlele  tr. 

se  —  bulea,  mungea 
distance  ebôho,  epdmbo ,  etüm,  mpdndo 
distant  l’un  de  l’autre  mpdndo  -  mpando 
distinctement  adv.  nd  pembele,  nd  sensefi 
parler  —  pembele  bwambo ,  mwa  bwambo 
distraire  q.  longue  tr. 
distribuer  abanet  coJco 

—  à  q.  côlcea 
distribution  muaebalco 
diurétique,  être  —  sanjisane 
divaguer  yokitane  bwambo 
divers  pésépese 

divertir  huma 
divertissement  eAenge 
divination  edinge 
pratiquer  la  —  topo  bedinge 
être  en  état  de  —  bâma 
mettre  en  état  de  —  bâmse 
fruits  d’un  arbre  utilisés  pour  la  — 
manjanjd 

tomber  dans  un  état  qui  permet  de 
se  livrer  à  la  —  1c6t  bâma9  peye 
bedinge 

être  dans  ©et  état  —  lcôma  bedingç 
diviser  aba 
se  —  abanç 
division  jabane 
divorce  kwéd'a  dibd 
divorcer  bwa,  Aamse ,  bulde  dibd 
divulgation  d’un  secret  mukûlako 
divulguer  kâna,  kula  1 

—  des  secrets  kula  besoka 


dur,  dureté 
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péj.  intens.  kûlaküldné 
celui  qui  —  des  secrets  mukule  besoka 
dix  (nombre  card.)  dôm 
docteur  dokita  (étrg.) 
doctrine  belëdi 
doigt,  —  de  pied  muné 
le  bout  du  —  sds'a  diâ 
le  petit  —  njungu  a  muné,  muni  mà 
ngoka 

le  petit  —  de  pied  muné  musadi  mà 
mwendé 

le  sixième  —  ebôlcu  a  diâ ,  eyâkolo 
dominer  anea 
dompter  loko 
don  jabea 

donc  ndé ,  s6,  té  (apr.  le  v.) 

lot  le  (à  la  fin  d’une  phrase) 
conj.  c’est  —  que  send 
donner  bola 

—  à  q.  abea 

—  des  cadeaux  à  la  belle-famille  t( 
mande 

—  un  surnom  wunda  (dîna) 

- à  q.  wundea 

conj.  étant  —  que  (av.  mode  rel.  2) 
etûm  té 
dorloter  Ide 
action  de  —  boUldéle 
dormir  nangd ,  kà  iyô 

—  profondément  pàto  6  iyô 
dos  mbûsa ,  mon  go 

faire  le  —  kivande 
avoir  le  —  courbé  kioandame 
dot  béma  bd  dibd 

—  (sans  les  à-côtés)  mutéta  md  dibd 
douane  dvJti  (étrg.) 

double  mbutan 

doucement  adv.  nd  bot ,  nd  boti(boti) 
passer  —  la  main  sur  qch.  sala  2 
doucereux  adv.  nd  lêlë 

des  paroles  —  mudumbu  md  l§l§ 
douceur  eûengéi i 
douche  jôkelç 
douleur  sese 

—  dans  les  épaules  dipinô 

—  dans  tout  le  corps  mpakô 


douloureux  mbambaû 
être  —  takisane 
doute  penda  1 

sans  —  adv.  ngdn ,  ndâkâpon,  (abrév.)  : 
ndôkd 

exprimer  des  —  pendant  1 
douter  dinga ,  té  penda 
faire  —  dingisane 
doux,  être  —  nengenç 
rendre  —  tiçngise,  salçle 
des  fruits  —  benengén 
dragon  (myth.)  nkongonungu 
drap  mbÿm 

drapeau  dibato  Id  dungu 
dresser  léle,  lâmbç ,  làmbe 

—  les  oreilles  l(ke,  lélç,  Idmbe  matâi 

—  la  tête  lémbe  boso 
se  —  wiyame ,  wule 

être  —  lémbamç ,  lômbame,  umlame 
se  —  sur  la  plante  des  pieds  nçne 
faire  —  landise 

avoir  qualité  de  faire  —  landisanç 
adv.  nd  lémbelémbe,  nd  lômbai 
droit,  le  —  dibie  Id  mbenda 
droits,  les  —  dûti  (étrg.) 
droit,  avoir  —  bene  bwam 
se  tenir  —  téme  nd  sim 
adv.  nd  kongongo,  nd  sim  (sim) 

—  dev.  soi  adv.  nd  swadidi 
tout  —  adv.  nd  lémbelémbe 

en  ligne  —  adv.  nd  selelçle,  nd  sidididi 

—  et  fort  adv.  nd  wom 
droite,  la  —  diâ  là  môm 
droiture  téme  là  sim 
duper  lemse  tr.,  dd  malûké 
duperie  malûké 

dur,  dureté  bolondo,  bwambi ,  mutudû, 
mundéfindeii ,  nkéiiy  muténdaf  kdkako , 
simbako  jambaka ,  ndgki 

—  d’oreilles  bewokéa 

l’intérieur  —  de  quelques  arbres  eyçw{ 
le  manioc  —  (apr.  la  cuisson)  makwamba 
md  ndàki 

qch.  qui  n’est  pas  —  esengçsçngç 
être  —  arnba ,  ambane ,  ambea,  émbamç, 
ténda 

rendre  —  ambisç ,  téndisç 
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durable»  être 


être  —  oontre  q.  téndea 
adv.  nd  tém(tém),  nd  kéiikéft,  nd 
kélekéle,  nd  IcdloJcdlo ,  nd  kôlôkâlâ, 
nd  kélokolo,  nd  kolokôii 
durable,  être  —  tingame 
durcir  ambise ,  énse  tr.  lcôka  intr. 

être  —  éria 
durée  bwindea ,  jinda 


durer  inda  intr.,  kokica  mina 

—  av.  qch.  indane 
faire  —  indise 

—  longtemps  siasiane 
ce  qui  —  inono  (arch.) 
celui  qui  —  riamb'd  dibenga 

dysenterie  dibum  Id  maya ,  lobî  là  maya 


—  E  — 


eau  madibd 

—  salée  mdnga 

avoir  beaucoup  d’ —  sapiva 
ajouter  continuellement  de  F —  pékise 
prendre  F —  (d’une  pirogue  p.ex.)  wa  3 
faire  prendre  F —  wese  2 
prendre  de  F —  dans  la  bouche  et  la 
cracher  (acte  magique)  wâmbwa 
ébattre,  s’ —  bilabildné 
ébauche  ebongolo 
éblouir  dîmse  miso,  kwése  ndîmd 
ébouriffé 

être  —  kwiyame ,  pupivea  nô  a  mulopo 
rester  —  kwiye  nô 
écaille  eydéâ,  ekakasa 

—  du  crocodile  ekâsd 
écailler  dAa  1 

—  av.  qch.  ânane 

—  pour  q.  ânea 
faire  —  dnise 

écartement  pâmbo ,  epdmbo 
écarter  aria  2,  sambise ,  tînda 
être  —  tîndamef  péndame 
faire  —  tindise 
s’ —  wéngemeye ,  wewe  nâlo 

—  les  doigts  d’une  manière  délicate 
pénde  miné 

lever  les  jambes  en  les  —  kanje  myendé 
être  couché  av.  les  jambes  —  kanjame 
adv.  nd  pendai ,  nd  pendaki-pendaki 
échaffaudage  kwandeki  (étrg.) 
échange  diwengisan 
échanger  léna 

échanson  mtoasedi,  mwase  benàn 


échapper  onga  2,  pôta ,  séwe 
s’ —  duma,  tüme,  bombo 
s’ —  vivant  busane  longe 
action  de  s’ —  facilement  mbômbéle 
échasses  mbomako 

échassiers,  les  —  lonon  la  mingwambi  mâ 
myendé 

échelle  dikala  1 

écho  edidl 

échoppe  êdpi  (étrg.) 

échouer,  s’ —  bdnjea ;  faire  s’ —  bânjele 

éclabousser  pdnjele  tr. 

être  —  pdnjea 
éclair  motemote 

la  luminosité  de  F —  môtî 
lancer  des  —  motomeye ,  motumeye 
éclairage  mwenen ,  jona 
éclairer  paûse 
ce  qui  —  epane 
éclaireur  mupansedi 
éclat  mwayé 

éclater  brima,  prima,  béma  1  intr. 
faire  —  brimée 

—  de  rire  bwemele  micaca  mâ  lo 
adv.  nd  brim 

éclore  parnbwa,  wringa 
faire  —  kéke  2,  wringise 
école  eêukridu  (étrg.) 
économe  adj.  kàmbombo 
économie  ekâtedi 
économiser  kômbe,  kôtele 
écope  ekobân 
écorce  eyobo 

—  dure  des  nervures  de  palmes  mbrindu 


égorger 
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—  d’un  arbre  nam? a  moto 

—  de  l’arbre  sopô  dont  on  se  servait 
autrefois  pour  faire  les  murs  des 
cases  piyo ,  pio 

écorcher  kwaia  2 
écorchure  edôsele ,  eléndi 
écouler,  s’ —  ôndo,  süka  intr. 
écouter  q.  sengane 

—  n’importe  quoi  sengasengane 

celui  qui  —  la  plainte  ou  la  prière 
musenge  mukd 
écrasé  ebabcUa ,  ebalabata 

un  nez  —  ebalabai'a  mpemba 
ce  qui  est  —  enikele 
complètement  —  adv.  nâ  kgkoi,  nd 
no8ono8Q 

écraser  dakea,  lusa ,  nika,  ûosg,  tûla,  sia , 
koko  1  tr. 

—  pour  q.  kokea 

—  av.  qch.  kolcone,  siane 
faire  —  kokise ,  nikise ,  sise  2 
s’ — ,  être  —  nikame,  nosea 
récipr.  nosone 

—  av.  les  doigts  munga 
ce  qui  —  eûoson 

écrevisse,  une  espèce  d’ —  müt'a  mukâld 
écriture  betilédi ,  diâ  là  tila 
écrire  tila 

—  av.  qoh.  tilane 

—  à  q.  tilea 
faire  —  tilise 

—  n’importe  quoi  tilatilane 
être  —  tilame 

récipr.  tilisane 
celui  qui  —  mutiledi 
ce  qui  sert  à  —  etilan 
écrouler,  s’ —  sàsea 
écume  piidi,  püdu 
écureuil  ngote  1 

variétés  —  (Heliosciurus  gambiamus) 
kolondo ,  ngwi  ("Ba  ;  fiioaki ) 
édenté,  une  bouche  —  ekûbwéVa  mudumbu , 
ewôtô  a  mudumbu ,  ipweTâ  mudumbu 
édification  récipr.  jcUângisane 
édifice  bolôngi 
édifier  lânga  tr. 

—  av.  qch.  lôngane 


—  pour  q.  léngea 
faire  —  lângise 

être  édifiant  léngisane 

—  n’importe  comment  lôngalàngâné 
éditer  (un  livre)  bûsise  (kdlati) 
éducateur  mubôngwedi 

éducation  dibôngo 
éduquer  bàngwa 

—  pour  q.  bângwea 

—  av.  qch.  bônguxme 
récipr.  bôngioanele 

effacer  dîmse,  tuia  1 

—  av,  qch.  tutane 
faire  —  tutise  1 
ce  qui  —  edlmean 

effet,  en  —  locut.  adv.  6  ka  mbale ,  pon 
effiler,  sôla  ;  s’ —  sàlea 
efforcer,  s’ —  émbe  diâ ,  émbe  nâlo,  swé  nôlo, 
swé  miUéma,  we 

effort  bowén,  miwén ,  bekekedi,  bokékakéka , 
betuné 

—  persévérant  jalémbitanç 

—  d’un  petit  enfant  pour  se  lever  et 
pour  marcher  slnja 

faire  un  —  lémbe,  lémbitane,  nongo 
ndutu ,  wine,  wîye,  témba ,  swé  nôlo , 
oka  na  ngina 

faire  un  grand — tûma  nôlo,tûma  rnulérm , 
wetewetene,  wiyawiyâné,  témbaté- 
mbâné,  nîmanimâné 
faire  un  —  inutile  lémbalémbane 
effrayer  sisa  tr. 

s* —  manmeye,  sisimea,  sisimeye 
être  subitement  —  sisilane 
être  effrayant  sisane ,  landisane  nôlo 
ce  qui  —  esisan 
adv.  nâ  bulûm 
égal  adv.  kapô 
égarer  dîmbde  tr. 

s* —  déngeay  pambilane ,  pimbea  intr. 
faire  s’ —  déngde ,  pimbisane 
égayer  ningise  tr. 

église  ndâbo  a  mitin ,  ndâbo  a  Lôba,  mwe- 
mba 

égorger  ngtg 
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égratigner 


égratigner  dàselç  tr. 
s* —  dâsea 
être  —  bémbea 

égratignure  edôsele,  musésde  m'ebango 
égrener  nûa,  Alla,  pôlo  2 
faire  —  nüse 
éjaculer  çtç 
élagage  jasawelé 
élaguer  sâsa,  sawele 
élancements 

causer  des  —  tourna 
adv.  nà  wûte(toûU) 
élancé  mtdabd 
très  mulabdlabâ 
élargir  tinda 
faire  —  tindise 

élastique,  1* —  roba  (étrg.),  edingd'a 
ndambwe 

élection  bewàndedi,  mposoki,  mposoko 
élégant  adv.  nà  tîtï,  né  yoloîolo 
éléphant  njou 

élévation,  une  petite  —  belômbea 
élève  môkwedi,  müt'esuküdu 
élevé  mukundu 

rendre  très  —  pétise 
très  —  adv.  nà  ngtngç-ngengç,  nà 
njengejenge 

élever  asç,  abwde,  lômbç 

—  pour  q.  sumbeye 
être  —  asame,  lômbamç 

—  la  voix  wémse  dôi 

élever  (des  enfants)  bôngwa,  kokise,  Aakise 
- pour  q.  bôngwea 

—  av.  qch.  bôngwane 
récipr.  bângwanelç 

élire  wànda,  poso 
éloge  besésedi,  musésako 
éloigner  pàwa,  pàndise,  pétisç,  sisçle  eiûm, 
sambise,  tinda 

s* —  àsumwe,  pâwe,  sîsea  etüm 
s* —  rapidement  dûme 
s’ —  av.  qch.  de  q.  pdtçne,  sisanç  2 
être  —  pànda,  pdndisane 
se  tenir  —  pdndapândane 

—  loin  de  q.  sambiseyç 
faire  —  tindisç 

emballer  dongwçU,  wûldç 


embarquer  pde  tr. 
s* —  peye  1 

embarras  jépame,  maûdka,  maûembe  (Ew), 
Hka 

le  grand  —  ndûbu 
être  dans  1* —  tîka,  Aâka 

- à  cause  de  qch.  tikane ,  ûdkane 

mettre  dans  1* —  tîkise,  Aâkise 
express,  me  voilà  dans  Y —  manembe  â  pç 
embarrasser  éndde  tr. 
être  —  éndea  intr.,  ja  6  dingâld 
adv.  nà  mbwéii 
embaumer  éhse 
emblème  eyemban 
embouchure  dû 
embourber,  s* —  bànjea 
embrassade  sokà,  jasokane 
embrasser  q.  sokane  moto  bwangà 
s* —  bwétane ,  tuka,  sokane  bwangà 
embrocher  bokwa  2 
embrouiller  kopitane  tr.  et  intr. 

kàpüane,  tgbise  2  tr . ,  pungwapungwane 
être  —  kapa  2,  tàbç  2 
s’ —  kçpg,  kopea 
adv.  nà  kâpitikàpiti 
embroussaillé,  être  —  komba 
embûohe  lâmbi 
embuscade  makombi,  musdso 
faire  une  —  lc(  makombi,  —  musdso, 
làmba 

émerger  wéma 
—  av.  qch.  wémanç 
faire  —  wémse 
émietter  lusa  tr. 

•’ —  lusea,  bûkumeye,  késea ,  mungea, 
pûsea 

adv.  nà  késékesç 
émigration  mbumwa 
émigrer  bumwa 

émotion  mania,  edàkwan  a  midéma 
émouvoir  kéne,  tapa  mvléma;  sôuse 
être  —  bwa  mania 
être  émouvant  s&usane 
émoussé  botûn 
émousser  tüna  intr.  tûnsç  tr. 
emparer,  s* —  de  qch.  kàpüane,  k&pitane, 
1c4bitane 


enfoncer 
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empaqueter  av.  attention  dongwde 
empêcher  eka,  maiiç,  tiktse,  todumeye, 
tonse 

empirer  (d’une  maladie)  pâma  2 
emplacement  epôlo,  epôloso 

—  pour  les  tambours  dikdndâ,  dikdh 

—  dans  la  forêt  pour  tuer  les  animaux 
pâmbd 

employé,  un  —  ldalci  (étrg.) 
employer  bolanç,  nésane 

—  de  l’argent  dd  moni 
empoigner  poma  2 

—  av.  qch.  pomane  2 
emporter  bambe 

se  laisser  —  bambanç 
laisser  —  wôngtode 
s* —  Idswç,  îdsumçye 
empreinte  digitale  bànda  là  muné 
empressement 

mettre  de  1* — à  qoh.  ambisanç 
av.  —  adv.  nâ  dokidoki 

—  av.  lequel  on  entre  dans  qch.  adv. 
nà  pàlopoto ,  nâ  prôpoto 

emprunt  ebdîe 

—  (remboursé  av.  intérêt)  tooîa 
faire  un  —  sûptoa  etçm 

emprunter  bâle,  ônga ,  ôngtvanç,  nçngç  îaka 

—  à  q.,  av.  qch.  bédane,  ônganç 

—  pour  q.  bâlçyç,  laîcea 
encadrer  dinga  intr .  dingele  tr. 

—  av.  qch.  dingane 
récipr.  dingane 

enceinte,  devenir  —  nongo,  unga,  nümea 
démç 

encens  mudisako 
enchaîner  kdka  tr. 

—  q.  kdka  moto  ngata 
enchevêtrement  mpidingi 
enclore  dinga  intr.  dingdg  tr. 

—  av.  qch.  dingane 
enclume  njalé;  njal4  (arch.) 
encombrer  piûaç  tr. 

être  —  piiia,  piûamç 
encore  p4,  pete,  petgnge 
voir  aussi  dia  1 
être  —  bédi 


enoourager  émbisç 
s’ —  mutuellement  émbançle 
encre  ink  (étrg.)  tinte  (étrg.) 
endormir  Use  iyô  tr. 

s’ —  leô,  tia  iy$,  bûbwa  miso 
s’ —  assis  c&mç  iyô 
endroit  wûma;  ûma  (arch.) 

—  où  l’on  travaille  mbotikwçte 

—  où  les  pêcheurs  placent  le  filet  eyiba 
à  cet  —  ci  ndn 

à  cet  —  là  ndn§ 
enduire  bita,  Iglg,  Igisç,  tuka 
s’ —  complètement  tukatukanç 

—  du  haut  en  bas  adv.  nà  Içdi ,  nâ  tçli 
endurcir  élise 

énergie  diwing,  ngiûa,  tvonawona 
faire,  affirmer  av.  —  wç,  ivinç 
faire  faire  qch.  av.  —  ivçise 
énergique,  un  homme  —  wéawé'a  moto, 
muwonawona  mâ  moto 
adv.  nâ  wudututu,  nâ  imirututu 
énervé  âaiii Sab 
enfant  mûna;  yâna  (dimin.) 

—  légitime  miln'a  pdi 

—  illégitime  mun'a  ngeâ,  mun'a  mwesé , 
etimbç  na  mbusa 

—  adoptif  mûn'a  béma ,  mûri*  a  y  de 

—  qui  n’a  pas  de  ohance  d’héritage 
ekdôUdô 

enfantement  beyédi 

les  douleurs  après  1* —  jebo  là  yâdi 
enfanter  yâ 

—  à  q  .yéa 

enfiler  (des  perles)  lônga  misanga  (arch.  : 
lôngwa) 
s’—  yfcgne 
enflammer 

s’ —  de  colère  ona,  pçye  2 ,  Sonja  na 
mcdinga 
enfler  tûle  tr. 
être  —  tûlamç,  tiitumeye 
être  —  par  pourissement  âukutanç 
adv.  nâ  Aukutu-iîukutu 
enflure  dibg,  epipi,  délété,  tûtû 
enfoncement  ( e)pudû ,  ipudû 
enfoncer  démelç ,  sema,  sume  2 

—  av.  qch.  sumane 
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enfourchure 


être  —  sumame 

—  jusqu’au  bout  somde 
laisser  —  pela  1 

—  la  pagaie  av.  force  dans  l’eau  yomele 
pài 

des  yeux  —  bedongô 
complètement  —  adv.  nd  tubûdubû 
s’ —  bô  2 ,  boye,  Igye 
enfourchure  (de  l’arbre)  dipâopâo 
enfuir,  s’ —  bambe ,  nâ  mîla,  bombo 
s’ —  av.  qch.  nane 
faire  s’ —  nese 

s’ —  de  toutes  ses  forces  nanane 
s’ —  brusquement  dekwe,  dubwa, ,  tûbise 
mîla 

faire  ou  laisser  s’ —  bàmbise 
engagement  ngaban 
engager  q.  kaka  tr. 

—  pour  q.  kakea 
s* —  à  qch.  kaka 

s’ —  av.  qch.  kakane 
s* —  à  faire  qch.  nongo  ngaban 
engendrer  yâ 

engloutir  mina,  minea,  sôngde 

—  av.  qch.  minane 
faire  —  minse 

avoir  qualité  de  faire  —  minsane 
engourdissement  etintin,  nid,  niyâ 
engraisser  wôngise 
énigme  byala  bd  makén 
enivrer  sgkise  tr. 
devenir  —  sâkg 
être  enivrant  sôkisane 
s* —  dev.  q.  sôkea 

enlèvement  de  qch.  bototàtoté,  esôngwan 
enlever  alane,  bokwa  2,  lénde,  ôngutane, 
pâma ,  eôngvoa ,  toto,  wuta  1 ,  wakwa, 
sumioa 

—  av.  qch.,  de  qch.  sângwane,  sumwane 

—  pour  q.  bokwea ,  totea,  wutane 

—  à  q.  èumwea 
s’ —  eàngwea 

—  facilement  nûa 

—  des  morceaux  dokwa 

—  la  peau  (apr.  la  cuisson)  sôtde  (eyobo) 

—  av.  force  ddmwa,  sua  2 
- à  q.  suane 


- sans  autorisation  pâpa,  pâpwa 

—  rapidement  supwa 
- av.  qch.  suptvane 

—  l’écorce  kôla  eyobo; - av.  qch. 

kôlane;  s’ —  kôlea,  kôle 

l’action  d’ —  nsôngwaki ,  nsôngivako 
la  manière  d’ —  qch.  belümwdümwe 
ennemi  musingedi ,  mitlingisedi 
ennui  jépame 

—  récipr.  jatakisane 
ennuyer  q.  takise ,  wolise  tr. 
ennuyeux  eyékese 

être  —  lingisane ,  takisane 
énorme  etubutubu,  ekiringindi ,  ekôndéko- 
ndo,  ndindafi 
qch.  d’ —  dîsue 

tête  —  (injure)  dîsue  lâ  mulopo 
énormément  adv.  etôtoki,  ton§ ,  tonéni 
enquête  bewasedi,  muwasô 
une  seconde  —  makotako 
enquêter,  s’enquérir  nàkise 
enraciner,  être  —  sileimeye 
enroué,  être  —  sôlo  2 
enrouler  yôso  tr. 
s* —  yôse 
être  —  yàsgme 
s’ —  autour  de  qch.  yâsgne 
la  manière  d’ —  le  pagne  autour  des 
reins  musuka 

—  le  pagne  linge,  wde  musuka  6  edue 
ensabler,  s’ —  bdnjea 
enseignement  belëdi 

enseigner  lée,  ôkwele 

—  à  q.  léele 

celui  qui  —  mulêdi 
ensemble  manjdn ,  mundénge 
mettre  —  lata 
porter  —  lebélebé 
tomber  —  ké  manjdn 
se  mettre  —  lata  mundénge 
se  mettre  —  contre  q.  sangamenç , 
sangameye 

locut.  adv.  mwemba  mô,  ndutâ  pô, 
dikoke-dileoke 
ensemencement  esédi  1 
encorceler  jo,  bdnda 
faire  — joise 


épais,  épaisseur 
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ensuite  (eonj.  suivie  du  présent)  (tç) 
denge ,  âmbusa  nika 
entaille  dibokî,  ngekà 
faire  une  —  kika  diboki 
entasser  bîmbe,  nûke,  onge ,  tûle  tr. 

être  —  bîmbame,  bôkame,  Aâkame, 
tulame 

adv.  nd  bôkebôJce,  nâ  bokoboko ,  nd 
tületûle 

entendre  senga 
s'—koka 

s’ —  av.  q.  tongmsane 
b» —  mutuellement  sôntançle 
ce  qu’on  —  esengesenge 
ce  qu’on  n’ —  pas  bien  musiiisiii 
entente  jasengane 
la  bonne  —  eyâb’a  bwam 
entérite  dibum  là  bekâi,  lobi  là  bekâi 
enterrement  kwédi,  puîame 
enterrer  jnde,  wése 
être  —  pulame 

entêtement,  entêté  epélele ,  etélolo ,  koko  2 , 
myâkan  (mâ  ningo),  ndéki,  nîngo 
être  —  be  mulopo 
enthousiasme  esimo 

enthousiasmer,  s’ —  pukumeye,  ûumaûu- 
mane 

adv.  nâ  numahuma 
entonnoir  bosongo 
feuille  roulée  en  forme  d’ —  esôngo 
entorse  etinele 
se  faire  une  —  tînea 
entortiller  yâso  tr. 
être  —  yÔ8ome 

entourer  dînga  intr.  dibele,  dîngelç ,  éndde 

tr. 

—  av.  qch.  dîngane 
être  —  éndea 
récipr.  dîngane 

—  de  tous  côtés  adv.  nâ  kidîkoto 
entr’aide  jajôngwanele ,  jasuandç 
entr’aider,  s’ —  suanele 
entrailles  mwea ,  mweya  1 

entrain,  être  —  de  faire  be  ônôla  bola 
entraînement  (aux  luttes)  mangingo 
entraîner  bambe  intr. 
entre  prép.  ôteten  a 


entrée  byingedi 

entrecroisement  adv.  nâ  cobocobo 
entredéchirer,  s’ —  kwatane,  nawanele 
entrelacer,  s’ —  kopitane  tr.  et  intr. 
entrepôt  sito  (étrg.) 
entrer  îngea  intr. 

—  av.  qch.  îngane ,  înjane 
faire  —  ingele,  wéte 

faire  —  de  force  îngise ,  byéle 
faire  —  doucement  bide 
entretenir,  s’ —  kwâlea ,  kwâlüane 

—  le  feu  sôsele  wéa 
entretien  ekwâli ,  jakivâlisane 

—  de  q.  ou  de  qch.  dibôngo 
entretuer,  s’ —  bwâne 

énumération,  la  longue  —  de  détails 
ntandâ  mâ  byala 
énumérer  panda  tr. 

—  à  q.  pandea 
faire  —  pandise 

—  ses  arguments  lânga  bebûka 
enveloppe  mukuta  mâ  kâlaii ,  esôngan  a 

dipapa 

envelopper  wûlde 
envie  ekôngôngo,  ekôn,  tongôîongô 
envier  kânone ,  tâmane  tr.,  bwa  ekon 
envieux  dimbongo 
environ  prép.  nga,  lambo  ka ,  tç 
aux  —  de  yâ 

envoi  doman ,  elomedi ,  mulôbma 

—  fréquent  mulômalôma,  bolàmaloma 
envoûter  jo 

faire  — joiee 
envoyé,  1* —  namulâloma 
envoyer  lôma 

—  à  q.  l&mea 
péjor.  lômaUmane 

—  un  message  lée  mwendi 
action  d* —  doman 

ce  qui  est  —  elomedi 
celui  qui  —  mvlômedi 

—  dans  une  mauvaise  intention  (avec 
idée  magique)  sima 

épais,  épaisseur  ekikiti ,  pibo 
être  —  bâmbame ,  bita,  békame 
rendre  —  bitise 

adv.  nâ  bôkçbôkç,  nâ  bàkobàko ,  nâ  kém 
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épargne 


épargne  bekômbedi ,  ekâtedi 
épargner  kôtde,  wçngçlç 
épaule  dikata 
épaulette  dikdna 
épée  mukwàta 
épeler  epel,  sipél  (étrg.) 
épervier  (voir  oiseau) 
éphémère  elâlongé 

épi,  —  de  maïs  égrené  mutéte,  mungenge 
mà  mbasi 

un  —  vide  eivôt'a  mutéte 
épices  (en  général)  belcolôj  ekulaii 
variétés  kingaft ,  lobe ,  ndonda ,  nsôte 
gingembre  (Aframomum)  mbongolo 
muscade  de  brousse  pebe 
Kicinodendrum  Africanum  njaiisalt 
épidémie  (arch.)  muiàà 
épididyme  mutongç 
épier  bçmbé,  nungumçye,  sçmo ,  wima 
épilepsie  dibôa  là  mudângi 
épine  muiàngea,  ngéngçle 
une  herbe  épineuse  ngângadi 
épingle  ndondoki 

—  double  pin  (étrg.) 

la  tête  d'une  épingle  dibongo  là  ndç- 
ndoki 

éplucher  kôsa9  ta  tr. 
faire  —  taise 

—  av.  qch.  Urne 

éponge  swam  (étrg.),  kwca  (étrg.) 
épouse  münja 

nom  donné  à  la  jeune  —  jusqu’à  sa  pre¬ 
mière  sortie  après  le  mariage  sômbô 
épouser 

dit  de  l’homme  bà 
dit  de  la  femme  bàbç 
faire  —  bàle 
s’ —  bàbane 

être  le  premier  à  épouser  une  femme 
bàlcç 

être  épousée  la  première  bôkobele 

—  ss  amener  la  femme  dans  la  maison 
conjugale  tômbde  mûto 

épousseter  pupwa  tr. 

ce  qui  sert  à  —  epupwan,  epupwele 
épouvantail  kokô  2,  kwakwé 
épouvante  maladi 


épouvanter,  a’ —  de  qch.  maàmçye 
épreuve  ekekisan,  makekisan 
éprouvant,  être  —  bwésane ,  sengisanç 
éprouver  bwa,  senga  intr.  sengisç  tr. 

—  pour  q.  bwéa 
qch.  av.  q.  bivdnç 
faire  —  btvésç 
récipr.  bivàne,  bwànelç 

—  une  grande  inquiétude  senga  éôlo  nà 
bàlototo 

épuisé  adv.  nà  sapala 
épuisement  ewoléle,  musapala ,  singa 
épuisette  eswén 
équerre  skwe  (étrg.) 

équipage  d’appoint  des  bateaux  lcruman 
(étrg.) 

équivoque  ndûngà-ndungu 
érafler  dôsde  tr. 

s’ —  dôsea 
érection  mvténda 
ergotage  bosasà9  kàtàkata 
errer  podutane ,  polotane,  yamayamane 
erreur  dikobi,  diumsé,  matôbi,  sikoti 
éructer  beioa 
escalier  dikata  1 
escarbille  dikâlandô  (là  wéa) 
escargot  ngeke  (Achatina) 

1’ —  dans  sa  coquille  esôngd'a  ngçke 

—  (bigorneau,  Purpura  callifera  Luck) 
kôl 

la  coquille  de  1* —  dikôkà  là  le#  1 
esclavage  mukômà 
esclave  mukom  dimin.  ilcom 

—  acheté  enfant  qui  a  grandi  dans  une 
famille  etûmbe 

—  acheté  en  âge  adulte  mukàki  mà 
mukom 

—  reçu  en  cadeau  mujabedi 

fils  d’ —  considéré  c.  un  demi-libre  ou 
ayant  grandi  parmi  les  hommes  libres 
muyâbedi  dimin.  iyàbedi 
escroc  mot'1  a  càftcah,  mot' a  ntdban 
escroquerie  malemsan ,  ntdban 
espace  ebàko9  epôlo9  epÔloso 

—  entre  les  doigts  mbalat'a  miné 

—  entre  les  deux  bancs  d’une  pirogue 
epçndi 


éternuer 

espérance,  espoir  dipitâ 
espérer  pite,  initia  malédi 

—  qch.  de  q.  pitanç 
faire  —  qch.  mitisç  malédi 

espion,  espionnage  (e)pépi 
esprit  (de  vie)  mudï 

—  sans  vie  edi,  mudimo 

—  allé  au  lieu  des  morts,  —  des  ancêtres 
edimo 

—  suprême,  vivant  avec  les  ancêtres 
tiambé 

—  aquatique  jengu 

consulter  les  esprits  —  sese  là  mengil 
saint  —  mudx-musangi 
esquiver  qch.  nékç  tiélo 
s’—  ib§ 

essai  bekekedi ,  bokékakéka ,  mangingo 
essayer  keka 

—  pour  q.  kekea 
faire  —  kekisç 

—  de  faire  qch.  de  toutes  ses  forces 
lémbç 

—  de  foire  qch.  sans  pouvoir  fçkefçkçnç 
celui  qui  —  mukekedi 

essentiel,  1* —  môm,  mpétç,  mutéta  mà 
lambo 

essor,  prendre  son  —  sonja 
essuyer  tuta  1 

—  av.  qch.  tutane 
faire  —  tutise  1 

—  av.  les  doigts  tiàngwa 
ce  qui  —  etutan,  etnte 
action  d* —  etutedi 

est,  F — jedû 
estime  edûbe 
estimer  q.  dtibe 
récipr.  diîbane 
estomac  ebungâ 
brûlures  d’ —  eyonje 

—  de  l’alose  mutôdî 
estrade  kwandeki  (étrg.) 
estropié  ebôki 
estropier  {mde  tr. 

être  —  (mea,  émeye 

estuaire  du  Cameroun  vers  la  haute  mer 
mutangadi 
et  oonj.  na  2,  nié 
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étable  dibembà 
établir,  s* —  bôka 
étage  ndéki,  kwandeki  (étrg.) 
étalement  munçngele  2 
étaler  latele,  sâmbise,  sanje  2t  sanjçlç , 
yambisç ,  y  an  je,  yeke,  waye  tr. 
s’ —  yamba,  yekeme ,  yeke  tiélo ,  sâmbamç, 
sanjame ,  wayame 
adv.  nâ  datadata ,  tindi  bwi 

—  tranquillement  adv.  nâ  sanjanja, 
nâ  8anjè 

étalon  mâm  mà  wôêi 
étanchement  belokomedi 
étancher  (la  soif)  loJco  (tiongi) 
ce  qui  —  (la  soif)  eloke  (tiçngi) 
étang  ebtidu 
étape  rrCbàko 
état  betçmedi ,  bç 
éteindre  dimsç,  dûnse  tr. 
s’ —  dima 
être  —  dûfia 

étendre  âtia  2,  kôko ,  latele,  sanje  2,  sanjelç, 
yambise,  yanje,  tvayç  tr. 
s* —  k#ke,  yamba 

être  —  latame ,  sanjamç ,  yanjamç , 
wayame ,  tindamç 

—  qch.  sur  le  dos  tânde  tr. 
être  —  sur  le  dos  tândame 

—  à  plat  bwéke  tr. 
être  —  à  plat  bwékemç 

—  c.  une  grande  masse  konjç  tr. 
être  —  c.  une  grande  masse  konjamç 
être  —  paresseusement  tâmbamç 

—  les  mains  té  mà 

s’ —  beaucoup  yambayambanç 
étendu  eyanjéle 

—  tranquillement  adv.  nâ  sanjanja ,  nâ 
sanjë 

étendue,  1* —  pdmbo 

T —  le  long  d’un  fleuve  m'bambâ  md 
sawa 

étemel,  F —  tiamb'a  dibenga 
éternellement  bébé  bésç,  m'ba  na  m'ba,  6 
bwindea 

éternité  bwindea 
éternuement  jâsi,  tsimçsime  2 
éternuer  simç  jâsi 
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étinceler 


étinceler  motomeye,  motumeye 
étincelle  kâ  a  wéa 
étirer,  s’ —  none,  kâkg,  fiuta  nâlo 
étoffe  dibato 

—  noire  malena  2 

—  bleu  foncé  ndütu 
- (en  laine)  ndüt'a  fig 

—  rayée  ekatâ 

—  légère  silo  (étrg.) 

—  légère  rouge  muswà 

—  légère  multicolore  aamdombo 

une  pièce  d’une  certaine  —  légère 
mutumbâ  mâ  nwâki 

—  de  qualité  sénji 

—  grossière,  solide  mukopâ  mâ  dibato 

—  portée  autrefois  par  les  femmes  en¬ 
roulée  autour  des  reins  mukanjâ 

étoile  ngéngeti 

—  filante  ngénget'a  sombg 

—  du  matin  eyombwe 

—  du  soir  sômbe 

étonnant,  être  —  nâkisane,  tansane, 
ûbùane 

étonnement  jubé,  manâka 
étonner  tanse,  übise  2  tr. 
s’ —  nâka,  tafia,  üba  4 
s’ —  de  qch.  fiâJcane,  tafiea ,  fibea 
faire  s’ —  fiâkise 

étouffement  emungea ,  ewtingea,  jéka 
étouffer  tima,  ûba  3  intr.,  ikise  tr.  et  intr. 
faire  — timse 
adv.  nâ  tîmetimé 
étoupe  eaasamba,  masôngo 
étouper  sôngo 
être  —  sôngome 
étourderie  pûdûpudu 
étranger,  1’ —  mwen 

—  venu  sans  raison  mukômâkoma 

q.  qui  est  —  à  une  affaire  mbélembéle 
étranglement  itabâ 
étrangler 

—  fortement  swé  itabâ 

—  légèrement  kwe  itabâ 
s’ —  ika 

être  be 

étrille  (crabe)  dikako  genre  Callinectes 


étroit,  un  passage,  une  ouverture  —  palan 
être  —  kôkame ,  wâlamene  intr. 
rendre  —  Jcôke  tr. 
étui  ekwa,  nggbé 
eunuque  ndokô 

euphorbe  (pour  protéger  son  champ)  njou 
a  Basâ 

Europe  mbenge ,  mbeng'a  bakdla 
européen,  1* —  mukâla  2 
eux  babô 

- mêmes  babâmene 

évacuer  kûbwa ,  fiâ  (hbi) 

—  sur  q.  fiéa 

faire  —  kubise,  kûbwise,  fiése 

—  l’eau  de  la  pirogue  wàsa 
- av.  qch.  wôaane 

évader,  s’ —  bômbo 
faire  ou  laisser  s’ —  bâmbisç 
évaluer  süae 

—  pour  q.  8u8ane 
évangile  myangô  mâ  bwam 
évanouir,  s’ —  kâ  singa 
évantail  epepen 
évaporer,  s’ —  bânja 
évasion  m'bômbi 
éveiller,  se  tenir  — ja  epefié 
événement  bekwéledi 

un  grand  —  tum 
éventer,  s’ —  pepe  fiàlo 
éventrer  (le  poisson)  tçlo  (site) 

—  av.  qch.  tâlone 
évêque  mombwedi 
évidence,  mettre  en  —  dôkwele 
évident,  être  —  ümane 

éviter  lembé,  lôngwele,  sémbe,  sémbesé- 
mbéné,  séwe,  todumeye,  wéngele ,  wéwe 
tr.  wéngemeye  tr.  et  intr.,  sgmbea  intr. 
faire  —  sambisç 
action  d* —  qch.  sémbi 
exactitude  adv.  nâ  tëtê,  nâ  téitéi 
exagération  ntandâ  mâ  bycda 
exagérément  tombise  musonç  kâii 
exagérer  kolise 
exalter  abwele ,  sésa 

—  av.  qch.  séaane 
examen  bekeküedi,  kekise 
examinateur  muJcekisedi 


extrémité  (de  la  mer) 
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examiner  kekise,  ivasa 

—  av.  qch.  wasane 

—  pour  q.  wasea 
exanthème  joivâ,  mukolo 
excellent  manguba ,  ntîke 
exception  ndândâ 

sans  —  esibe  ndândâ 
faire  une  —  pongg  ndândâ 
excessif  ntubd 

excessivement  adv.  tg  ni,  tg  néni,  ka  ni 
kati  moyo 

excitation  musénja,  nsgii 

—  joyeuse  (mu)lumaluma,  mululuma 
exciter  pungica,  sénjde,  sono  tr. 

être  —  pungwea ,  lumalumane 
exclamation  miséa 
exclure  q.  d’un  groupe  kele 
excrément  lobi 

excroissance,  une  —  de  la  peau  eyâkolg 
excuse  esunge-nâlo 
excuser  lakise 

—  moi  lakise  mba 
je  m’ —  na  lakisabe 

exécuter  lândise 

exemple  eyembilan;  patan  (étrg.) 
par  —  k' eyembilan 
prendre  un  —  ké  patan 
exhalaison  de  la  peau  manga  2 
exhortation  jâmele 
exhorter  âmele,  tiitele 
récipr.  â mande 
exiler,  s’ —  bumioa 
existence  be,  bolâba 
le  moyen  d’ —  edésan 
exister  be,  ongea 
exode  bebûsedi 
exorciser  bdnda 
exorcisme  mbânda 
exorciseur  mol' a  mbânda 
expectorer  kâma  tr.,  âmbitane  bekâi 
expéditeur  mulâmedi 
expérimenté  ngah 
expert  ebiebîe ,  imbânga ,  munô 
devenir  —  kâ  munô 
expiation 

—  de  la  violation  d’une  loi  ebuld 

—  d’un  meurtre  pü 


—  publique  d’une  faute  ekemekeme 
sacrifice  d’ —  jabea  l'ebûla 

expier  té  ebûlâ ,  té  pü 
faire  —  à  q.  une  violation  d’une  loi  dâne 
moto  ebulâ 

explication  betéledi,  jânda 

—  point  par  point  janandele 
expliquer  qch.  ânda,  bâiva,  bâfiele,  nandele, 

téleye 

—  pour  q.  bâiieye 

récipr.  bônane  (arch.),  bânande 

—  qch.  à  fond  bwanja 

—  en  détail  tinde 
clairement  —  adv.  tîndi  bwë 

—  à  fond  adv.  nâ  bivanjâ 

celui  qui  —  des  choses  obscures  muntikü 
explosion,  faire  —  peye  2,  bûma  intr. 
bumse  tr. 

être  facilement  explosible  peyene 
exposer  ânda 

—  qch.  à  fond  bwanja 
adv.  nâ  bwanja 

expulser  kâma  tr. 
extase  edinge 
être  en  —  bâma 
mettre  en  —  bômse 
extérieur,  1* —  mbüsa 

1’ —  de  la  pirogue  mbüs'a  bglo 
extérieurement,  ce  qu’on  voit  —  eîadingom 
extraction  botgtàtotâ 

—  du  vin  de  palme  bolengi 
extraire  dubwa,  nûkwa ,  tgtg 

—  pour  q.  tgtea 

—  qch.  à  q.  dubwea 
faire  —  dubwise ,  nükwde 

—  av.  qch.  nûkwane 
s’ —  nûkwea,  nûkwe 

—  le  vin  de  palme  lenge  mao ,  lenge 
lénde 

—  de  qch.  lengene 

—  pour  q.  lengeye 

celui  qui  —  le  vin  de  palme  mulengedi 
extraordinaire  bedim 
une  chose  —  ebolébole 
être  —  pakapakane 

extrémité  (de  la  mer)  dangé  (là  mûnja) 

—  du  pied  8â8' a  matangâ 
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fable 


—  F  — 


fable  munia 

raconter  une  —  eo  munia 

- à  q.  sâye  moto  munia 

fabrication  bepongedi,  mpongoki,  mpo - 
ngoko 

fabriquer  (voir  faire)  welca 

—  pour  q.  welcea 

celui  qui  —  mupgnge,  mupongedi 
la  manière  de  —  epongedi 
action  de  —  bopongôpongo 
face  bosô 

—  à  —  bosô  na  bosô 
en  —  àboèo 

—  à,  en  —  de  jombwea 
fâcher  lingise  tr. 

être  —  linga  intr.,  bioa  pidi 

- contre  q.  lingane 

se  —  kô  etôme ,  tàûa 
se  —  très  fort  ûnga  na  malinga 
le  regard  —  adv.  nâ  kdmkam 
fâcheux  esinsan 
être  —  lingisane 
facile  dibobi ,  dibéti 
être  —  wdma 
devenir  —  bobea 

facilement  ad.  nâ  bot,  nâ  boti(bgti), 
nâ  wewe,  nâ  wglg  2 
voir  aussi  amba  av.  négat.  ; 
facilité  bowâm 
faciliter  bgbise  tr. 
façon  ka,  nai  1 
façonnage  bebaédi 
façonner  laoamba,  Iule 

—  pour  q.  baye,  lüleye,  panjea 

—  av.  qch.  kwambane ,  lulane 

—  av.  la  hache  panja 

—  une  pirogue  kwamba ,  ba  bglo 
celui  qui  —  la  pirogue  mupanje  bglo 

fade  etamtam 

adv.  nâ  tamtam ,  nâ  bô,  nâ  lebdebe 
fagot,  un  petit  —  dikâta 
faible  bobo  (mvUma)  intr. 
être  —  lusea,  lusalusane 
voir  :  ndinkafi 


un  homme  —  ewâméVa  moto 
adv.  nâ  byekeJti-byeketi,  nâ  jônkijônki , 
nâ  méngélé-mengde 

faiblesse  ebôbele ,  eléku,  m’bobi,  m'bgboko, 
m'bongû 
faiblir  yoke  riôlo 
faille  edômele 
faillir  faire  qch.  wusa 
faim  njai,  nông'a  dâ 
avoir  —  bwa  njai 
mourir  de  —  wg  na  njai 
fainéantise  bwâla 
faire  bola9  pgngg ,  weka 

—  av.  qch.  bolane ,  ponggne 

—  pour  q.  bolea,  pgngea,  wekea 
faire  —  bolise,  pgngise 

péj.  bolabolane,  pgnggpgngone 
dur.  bolisane 
ne  pas  —  tema 
ne  pas  —  du  tout  tematemane 
action  de  —  nkômedi ,  bopgngôpgngg 
action  de  —  qch.  soi-même  jabole 

- à  plusieurs  jabôlane 

faîte  diboto,  mulangâ 

poteau  soutenant  le  —  diwondi  lâ 
mulangâ 

tôles  faitières  bebene  bâ  mulangâ 
falconidé  (voir  oiseau) 
falloir  ângamene 
famille  mbiaf  mbôat  bona... 
la  famille  directe  tin' a  mbia,  rnbia  mâ  tîna 

—  d’un  même  foyer  dîyo  lâ  bato 
famine  njai 

fané  ewéêde 

une  étoffe  —  ewéseVa  diboto 
faner,  se  —  lolea,  6e,  6we ,  uba  2  intr. 
être  —  ânja 

fanfaron  bweséki ,  ekufi,  eumki 

faire  le  —  be  eleké ,  bola  elangé,  sekemeye, 
dangwa  bekun  na  bekuii 
fanfaronnade  elangé ,  eleké,  nsekemedi 
fantôme  edi,  edimo,  muküku 

—  nocturne  mütike 

paroles  des  —  bwambo  bâ  mikûku 


fermer 
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fard  eleké,  tido 
fardeau  münd,  ngata  2 
farder,  se  —  pongo  bdelcé,  sono 
farine  flaioa  (étrg.) 

—  de  maïs  rnbûdû  (mà  mbasi) 
farineux  mbumbû,  mûngulu-mungulu, 

mungüdû-mungudu 
adv.  nâ  busubusu 
fatigant,  être  —  wolisane 
fatigue  et ooléle 

fatigué,  adv.  nâ  békete,  nâ  jônkijénki , 
nâ  neii(neii),  nâ  wolô  2,  nâ  yohai, 
nâ  yolcoi 

fatiguer  tinse,  wolise  tr. 

être  —  tina  2 ,  tvolo,  wçlea ,  yokame  intr. 
faucon  (voir  oiseau) 
faufiler  sîpa;  besa  (étrg.) 
fausse-couche  ké,  kwése  lâ  dème 
fausser  atele,  penge,  yômbise ,  yua 

—  les  limites  penge  moyo 

—  le  jugement  penge  mukâ 
fausseté  dibasé 

faute  divmsé,  njom 

commettre  une  —  wusa 

- contre  q.  vmsane 

trouver  q.  en  —  ké  divmsé 
fauteuil  kondâ 

—  en  rotin  kondâ  modéra  (étrg.) 
fauvette  (voir  oiseau) 

faux  divmsé 

faire  dire  à  q.  qch.  de  —  bakele  mutébç 
faveur  musébea 

celui  qui  vous  fait  une  —  musébedi 
feindre  bakelç;  dimbele  ûélo 
fêlé,  qch.  de  —  epapaia 
femelle  môdi 

femme  (en  général)  müto  dimin.  yito 

—  principale  hangé  a  mbôa 
seconde  —  principale  ndôngo 

—  secondaire  mbân,  mukoa 

—  légitime,  acquise  par  l’homme  lui- 
même  (=  très  aimée)  tôngolondo 

—  acquise  par  échange  mût' a  mvléno 

—  qui  a  servi  d’échange  maléna  1 

—  enlevée  par  rapt,  sâmbé 

la  jeune  —  que  q.  épouse  en  plus  d’une 
vieille  njong£ 


—  sous  les  ordres  d’une  autre  sâban 

—  prêtée  par  accord  tacite  disôm 

—  de  mauvaise  vie  mût' a  ngeâ ,  mût'a 
mbamba 

appellation  amicale  de  la  —  d’un  ami 
maiomba 

—  de  la  brousse  ngon  ebongô ,  ngçn  eyidi 

—  (dans  les  fables)  ngon  edimo 

—  masquée  dans  la  société  secrète 
eloii  :  ngon  doit 

—  originaire  de  (Bonabéri)  ngon  a 
Bonaberi 

fendre  ânda ,  dâma  2  tr. 
être  —  dômea  2 
péj.  dômadàmâné 
ce  qui  est  —  epapaia 
avancer  sur  l’eau  en  la  fendant  adv. 
nâ  putuputu 
fenêtre  wînda  1  (étrg.) 
fente  edômelç,  m' bandé 

faire  une  —  déma  m' bandé 
ayant  bcp.  de  —  m' bandô-m' bandé 

—  médiane  limée  entre  les  incisives 
njéna 

fer  eyei 

instrument  en  —  eyçi 

—  à  repasser  esian  a  mbôti 
les  fers  ekékésé 

fer-blanc  képedif  kâpde  (étrg.),  ebéfy 

—  pour  réparer  les  pirogues  nggmbdlâ 
cuiller  en  —  blanc  té  a  ngombâlâ 

ferme  adj.  nkélt 
être  —  émbame 
tenir  —  sâbangane 
fermement  adv. 

nâ  alâtâtâ,  nâ  arâtâtâ ,  nâ  boi(bçi), 
nâ  bâibai ,  nâ  kâûfkaû),  6  kâli  a  ka , 
nâ  kém ,  nâ  ndém(ndém),  nâ  ndeh, 
nâ  ûâU(nâti),  nâ  sûU(sûti) 

—  attaché  adv.  nâ  sikisiki 
se  tenir  —  bâmea 

fermé  ndibe 

avoir  une  figure  —  bosé  bô  kâkam 
une  attitude  —  adv.  nâ  kâkaka 
fermer  diba,  Jcuke ,  kwésç  tr. 

—  av.  qch.  kwésanç 
être  —  kukame ,  kwésamç 
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fermeture 


—  à  q.  lcâkea 

—  la  bouche  nuta  mudumbu 
fermeture  ekwésan 

férocité  mukivdnako 
fertile,  fertilité  diwôngi ,  mutondé,  tuté 
être  —  wôngo  intr. 
rendre  —  ivôngise 
fesse  dikandi 

—  écartée  diwôki 
festin  ndémd 
festoyer  nése  ndübwa 
fête  (cultuelle)  ngando 
fétiche,  nom  d’un  —  njom 

un  grand  —  (pot  av.  objets  magiques) 
epumâ  1 
feu  wéa 

—  de  brousse  mudika 
allumer  le  —  bota9  soke,  tubùe  wéa 
passer  au  —  tumba  wéa 

feuille,  feuillage  eyadî,  epandi 

—  de  papier  dipapâ 
les  jeunes  —  njongé 

la  petite  —  centrale  en  train  de  pousser 
musônguledi 

—  mortes  (d’un  arbre)  pian 

—  sèches  de  bananier  mumbilan ,  mu- 
mbülan 

—  de  la  forêt  pendant  dans  l’eau  dipâ 

—  du  palmier  ngonjâ 

une  —  de  tabac  epand'a  tako 

—  servant  à  envelopper  les  bâtons  de 
manioc  ndglô 

—  d’un  arbuste  utilisées  dans  la  cuisson 
du  poisson  muyombôn 

grandes  —  d’un  arbuste  dont  on  fait  des 
corbeilles  coniques  pour  conserver 
le  maïs  eyungulan 

—  comestibles  des  nginge  :  nkéa 

—  jaune  du  dindé  :  muloitioii 

—  d’un  arbuste  av.  lesquelles  les  filles 
se  noircissent  les  mains  sikindôngô , 
sikisiki-ndongo 

fiancé,  le  —  muwândedi 
la  —  ewdndé 

fiancer,  se  —  av.  q.  wânda  tr. 
fibre  modi9  musinga 

—  du  bananier  muléle  md  jon 


—  du  tronc  de  bananier  nei 

—  pourries  du  bananier  ndobo 

—  de  nervures  de  palme  ngambikolo 

—  des  petites  branches  du  palmier- 
raphia  m'bâi 

fibreux,  être  —  be  misinga-misinga 
fidélité  jémea 
ficeler  kâka,  kông  tr. 

—  av.  qch.  kdkane 

—  pour  q.  kâkea 
être  —  kâkame 

ficelle  modiy  musinga 
fiel  mbongi 
fier,  se  —  à  q.  âpite 
fier  ekéndekénde,  kümba 
être  —  kénde  nolo 
adv.  nâ  kéndaki-kendaki 
fièvre  (dibôa  là)  ngo 

—  intermittente  dibôa  Velélombe,  ngo  a 
élôlombe 

une  forte  —  esôesôe  a  ngo 
une  forte  montée  de  —  adv.  nâ  yudututu 
fifre  dibeküy  isesé 
figer,  se  —  éna 
figure  bo8Ô 
fil  musinga 

—  pour  tresser  une  corde  mbôsi 

—  de  fer  wayan  (étrg.) 
filaire  idôdi 

filasse  de  jonc  eyongulan 
filer  wôsg 

—  av.  qch.  wôsone 

ce  qui  est  —  ] 

,  >  ewÔ8on 

ce  qui  sert  a  —  J 

filet,  le  —  (sous  la  langue)  timba  2y  ngâlala- 
eyeme 

filet-épervier  mbunjâ 
jeter  le  —  kôma  mbûnjâ 

—  à  petites  mailles  mbünfa  belolo 

—  à  mailles  moyennes  mbünfa  bepà 

—  à  larges  mailles  mbünfa  sïpi 
grand  —  av.  de  grosses  cordes  (di )yônga 
petit  —  pour  la  pêche  batâ 

—  pour  eau  profonde  jonga 

—  dont  plusieurs  sont  réunis  pour  faire 
la  grande  senne  munanga  1 

petit  —  pour  attraper  les  oiseaux  njalé 


fontaine 
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fille  mun'a  miUo 

jeune  —  âgée  non  mariée  botuta 
jeune  —  emmenée  dans  expéditions 
dangereuses  mângon  mâ  bilâ 
la  belle-fille  musoké  ma  nggndédi 
fils  mûri*  a  momé 

petit-fils  mûrCa  mbambe 
filtrer  sengwe 

—  av.  qch.  sengwene 

fin,  la  —  besûedi ,  su,  sûedi ,  sûkan ,  pétepete, 
bu  (av.  négat.) 
à  la  —  6  sûkan 
adv.  nâ  Jcokoti,  nâ  kokoto 
fin,  être  —  ângwa 
finalement,  voir  :  timba 
finesse  jôa 

finir  bêle  1,  dorme ,  suse,  pépe  tr.,  sua  intr. 

—  pour  q.  domseye 

—  av.  qoh.  dormant 
faire  —  bglise 

être  —  bô  1 ,  doma  2 
être  bien  —  adv.  nâ  domadoma 
firmament  dibobe  là  mon 
fissure  edômde 

fixement  adv.  nâ  bâdibâdi,  nâ  jonjoii, 
nâ  si 

regarder  —  bâna  2 ,  bâne,  baye  2  mlso 
fixer  bâke,  bomea,  bomele ,  kalca  tr. 

—  pour  q.  kakea 

—  une  réunion  kaka  ndongamen 

—  un  terme  tése  dikaki 

- pour  q.  téseye 

être  —  pour  q.  tésebele 

—  la  charpente  d’un  toit  en  bambou 
kâla  munua 

- av.  qch.  hilane 

flambant  adv.  nâ  bokéboké 
flambeau  katé 

faire  un  —  doma  katé 
flamber  ona 
faire  —  onse 
flamme  jona 
flaque  d’eau  esaka 
flétrir  dûiise,  pupwa  tr. 
se  —  pupwea 
faire  —  pupwele 
être  —  düna 


flèche  nlceti,  pambo 
fleur  mbonji 

—  du  palmier  mudümba  mâ  lénde 

—  du  bananier  ngâtî 

une  —  empl.  au  moment  des  aveux 
dibokuboku 

une  —  spéc.  disg  lâ  wàmbé 
fleurir,  en  train  de  —  adv.  nâ  pumumumu 
fleuve  mgpi,  mûnja 
flot,  le  —  mmüdûdû 

—  de  l’eau  musûdûdû  mâ  madîbâ 
flots,  les  emune,  eumdî ,  mpupé 
flotter  saye,  wongwa 

—  n’importe  comment  eayasayane 

—  au  vent  pepilane 

un  objet  —  allant  à  la  dérive  epémbea 
flotteur  mbendû 

—  d’un  filet  poa 
flûte  isesé 

jouer  de  la  —  làngg  isesé 
flux  musûdûdû 
foëne  jângo 
fœtus  tând’a  ngule 
foi,  la  —  dûbe,  jémea 
foie  dibadi 
fois  musô,  ngedi 
chaque  —  mudio  te 
une  seule  —  musô  mô,  totoho 
plusieurs  —  musô  na  musô 
folie  (dibôa  lâ)  njou 

être  atteint  de  —  bôa  njou 
fonction  ebolô 
fond 

—  d’un  trou,  tonneau  dibongo 

le  —  d’une  chose  miUéta  mâ  lambo 
tout  au  —  adv.  nâ  bgndôm 
fondateur  mubôkedi 
fondation  bebôkedi 
fondement  eyotô 
fonder  bôka 

—  pour  q.  bôkea 

—  av.  qch.  bôkane 
faire  —  bôkise 

fondre  mungea ,  nâmwa  intr.  nâmwele  tr. 

faire  —  mungde 
fondeur  munâmwde 
fontaine  tongo,  pômbi ,  pômpi  (étrg.) 
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fontanelle 


fontanelle  dibobâ,  dibobôdi 

—  tout  de  suite  dure  dîwa 

force  ngîna,  ngudi ,  mbabo  a  muléma ,  mepa , 
minâki8a,nt  manâkisan,  myâkan 
perdre  les  —  ké  eléku 
faire  qch.  av.  —  kila 
danser  av.  —  kila  ngomç 
marcher  av.  —  kila  londo 

—  pour  faire  entendre  le  bruit  des  pas 
kila  bekindi 

ce  qui  vient  et  monte  av.  —  ekumbe- 
kumbç 

—  av.  laquelle  on  saute  adv.  nâ  hebem 
sans  —  adv.  nâ  lebelebe 

force  magique  ek&h,  eivusü 

- de  protection  à  la  guerre  ekumli 

forcer  kdmbilane,  nâkisane  tr. 
forer  pika,  poa9  pode ,  powelç 

—  av.  qch.  poane 
foret,  le  —  mpokô ,  mupoko 
forêt,  la  —  eyidi,  diwénje ,  ngwelé 

la  —  dense  njongo;  njombo  (arch.) 
forgeage  bolvli 
forger  Iule;  bonda  (arch.) 

—  pour  q.  lûleyç 

—  av.  qch.  Mlane 
l’art  de  —  bolûli 

la  manière,  l’action  de  —  eliUedi 
instrument  pour  —  elvlan 
forgeron  mot' a  boluli 
forme  mbâdi 
former  (voir  forger) 
fort  ngina,  myâkan  mâ  itingo 
être  —  émbame,  6a  2,  péma 
être  très  —  éna  ngum 
être  plus  —  yembe 
rendre  —  ôuse  2 ,  pémse 
une  voix  —  m'bâûm'baA  mâ  dôi 

—  (dit  de  liquides)  niti 

fortement  adv.  nâ  alâtâtâ,  nâ  arâtâtây  nâ 
bâi(bâi),  nâ  bçi(boi),  nâ  cô,  nâ 
dokadoka ,  nâ  sôsasôôa,  nâ  awâ,  nâ 
8wadidit  nâ  baà9  ebû  n'ebu 

—  et  rapide  adv.  nâ  cém9  nâ  kém 

—  tenu  adv.  nâ  mm 

—  tenu  par  les  bras  adv.  nâ  bwétem 
forteresse  mundi  mâ  ngina 


fortifier  émbe 
faire  —  émbise 
se  —  mutuellement  émbande 
fosse  ekükudu,  musima 

—  qui  sert  de  piège  mbéa 
fossoyeur  (insecte)  mupule-mbimba 
foudre  motemote 

la  force  de  la  —  (magie)  njàlandi 
fouet  diwâpi,  edipan 
fougère  ôénj'a  mengû 
fouiller  dumwa9  lümwa ,  tûkwele 
intens.-péj.  lûmvxdûmwâné 

—  av.  qch.  dumioane 
foulage  belâedi 

foulard  wângida  mulopo  (étrg.)  ebas'a 
makâka,  mbidi  mâ  dibato 
foule  dimuti9  ebimbe9  mwindi 
fouler  lé 

—  les  noix  de  palme  16  mUa 

—  pour  q.  léye 

—  constamment  lôlonç 

—  aux  pieds  dakea 
se  —  tînea 

fouloir  m'boki 
foulure  etînelet  etîntin 
four  dibéka 

fourche  (à  deux  branches)  njaso 
fourchette  mivasô 
fourmi  sonâ 

—  rouge  kédi,  munô-mvla 

une  —  noire  mutôtolabi9  mutâtobadi 
une  grande  —  noire  (de  mauvaise  odeur, 
dont  la  morsure  est  douloureuse) 
(e)kusungafi 
une  esp.  grande  pupu 
esp.  rouges  ngomkom,  nkoiikom 
petite  esp.  rouge  bonamikenge 
esp.  comestible  av.  ailes  ngô 

—  ailée  (surtout  dans  le  mais)  ela- 
binangô 

—  guerrière  aâo 
fourmilière  ndâbo  a  sonô 
fourmillement  dans  les  jambes  adv.  nâ 

tintin 

fourré,  le  —  etika ,  rnbviu  ml  eyidi 
fourreau  dïbâmbu 
fourou  ipiâi 


fruit 
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foyer  dio,  diyo,  mwebé 
subdivis.  du  mwebé  : 
une  des  trois  pierres  du  —  sàso  plur. 
masôso 

fracture  ebüele 
fracturer  kwâsa 
être  —  kwâsea 
fragile  ekésele 
fraîcheur,  frais  muloloko 

—  de  l’eau  madîbâ  mâ  muloloko 
qch.  de  —  ebotiboti 

le  maïs  —  etond'a  mbasi 
adv.  nâ  lokoloko 
frais  de  justice  monl  mâ  sômon 
franc,  le  —  frank 
une  pièce  de  deux  —  (arch.)  gama 
franchement  adv.  nâ  bwë(bwë),  nâ  bakôt 
nâ  bôlos ,  nâ  kayekaye,  na  pasôpasô, 
nâ  paspas,  nâ  tôlos 
franchir  ékamene,  kola  tr. 

—  av.  qch.  katane 
faire  —  katise 

franchise  mbôrnâ 
frange  dinjaki,  misémbé 
les  —  d’une  étoffe  muyômbàlô  mâ  dibato 
frapper  (voir  aussi  battre)  umba ,  kumba 
(Mo) 

—  av.  qch.  et  récipr.  umbane 

—  pour,  à  cause  de  q.  umbea 
faire  —  umbise 

—  fort  swamwa ,  tûmba 
action  de  —  bedipedi,  jumba 
- (sans  mesure)  bodîpadipa 

—  de  se  —  mutuellement  jadipane 
fraude  kâtakata ,  malemsan,  mawondon 
frayer,  se  —  un  chemin  pikimeye 
frayeur  maiadi 

frein,  sans  —  enâm 
frémir  (voir  trembler)  sâa 
frénétiquement,  danser  —  elôbi  riélôbi 
fréquent,  être  —  yoko 
rendre  —  yokise 

très  —  adv.  nâ  sokesoke,  nâ  sokosçko 
fréquentation  muyômbà 

—  de  l’école  muyômbà  m'esulcûlu 
fréquenter,  se  —  ôîcone 

—  l’école  yénga ,  yômbo  6  esukûlu 


frère  ndôme 

—  (ou  sœur  du  même  père  av.  possi¬ 
bilité  d’être  d’une  mère  différente) 
münasângô ,  mûnateté 

—  (ou  sœur  de  même  mère,  pas  forcé¬ 
ment  du  même  père)  munanangô, 
mûnaye,  mûnayeye ,  mûn'a  ini 

—  du  même  père,  vocatif  a  munate 
plur.  bonate 

—  ( —  et  sœurs  de  la  même  mère)  maeôeo 
mâ  nangô 

frétiller  basa 

adv.  nâ  bâs(bâs) 

frictionner  sisa,  sungwa  (joki ) 

—  av.  qch.  süngwane 
récipr.  sungwane 

—  av.  un  médicament  tuka  bioanga 
frire  ânga  1 

*  —  pour  q.  ângea 
faire  —  ângise 

frissons,  avoir  des  —  tém§  ngo  na  ngo 
friture  dâ  jângabe 
froid,  le  —  ngo 
arch.  wôi  1 
froisser  nusat  nûtise 
être  —  nwtane 
froncer  ii dtise,  sitta,  suie 
être  —  siUame 

—  les  sourcils  kâka  bosô ,  nûtise.  misç 
fronde  ekobân ,  ndambwe 

front  mbombô 

—  dégagé  des  deux  côtés  momba 
frontière  moyo 

frotter  8iat  sisaf  sûla  7,  sungwa 

—  av.  qch.  sîanç ,  sisane,  sungwane 
faire  —  sise 

récipr.  sûngioane 
objet  pour  —  esian,  esisan 
fruit  epumâ  2 

—  resté  dans  les  champs  eténge 

—  doux  lonengçi i 

—  de  la  forêt  (en  général)  ewewe 

—  cucurbitacé  (Oncoba  spinosa)  mbondé 

—  jaune  d’une  cucurbitacée  (Momor- 
dica  spec.)  ndombo 

—  servant  d’épice  ndonda 
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frustrer 


—  ressemblant  à  la  tomate  ngingé, 
njinjé,  nging'a  bedîmo  isadi 

un  —  de  la  forêt  ekengu 

—  dur  pour  écraser  les  arachides 
dibomô 

—  en  forme  de  petites  calebasses 
ndumb'â  mudute 

—  de  différents  arbres  (voir  arbre) 
eyûnguyungu ,  kusii,  lobî  là  nggngina, 
mbâba,  mbandd,  mburn'â  sémbu , 
mbumbulu,  ndimba,  njabi ,  ndololo , 
fiai  2,  pgbo,  sâmbi  2,  sâo ,  sâo  eyidi, 
tënde 

—  d’un  arbre  utilisé  pour  la  divination 
manjanja 

frustrer  q.  de  qch.  kântane 

être  —  (non  intentionnellement)  îmea 

fuite  iribômbi 

fumée  (de  la  cuisine)  îtviu  dimin.  de 
mûtutu 

une  épaisse  —  mütumbé  mâ  îtutu,  mûtutu 

la  montée  d’une  grande  —  adv.  nd 
tumbê 

fumer  qch.  ânjise 

—  une  cigarette  nô  sika 

—  une  pipe  nô  mbeâ 


funérailles  kwédi 

faire  les  cérémonies  funéraires  sâsa 
kwédi ,  musâsako  mâ  kwédi 
fureur  pidi,  plmbimbi 
être  en  —  bwa  pidi 
furieux,  être  —  kwdna 

- contre  q.  kwânea 

rendre  —  ktvânse 
retenir  furieusement  qch.  kwânane 
furoncle  epünde,  pôla  ningo 
furtivement  mbûsa  na  mbüsa,  sglopondi 
adv.  nâ  solgm 
fusil  ngâdi 

—  de  traite  câpi,  dibanâ  (aroh.) 

petit  —  de  fabrication  locale  dikeku  là 
ngâdi 

—  qui  se  charge  par  la  culasse  mutôngo  1 
(arch.) 

capsule  d’amorce  du  —  ekôto  a  ngâdi 
fût,  le  —  pônji  (étrg.) 
futur,  voir  :  mendé 

un  mariage  —  mend'a  dibâ 
fuyard  mubômbedi 


—  G  — 


gâchette  (du  fusil)  dikango  (là  ngâdi) 
gage  dikotî ,  tungé 
gagne-pain  rmsombwa ,  musombwa 
gagner  (surtout  par  la  pêche)  aombwa;  dâ, 
kusa  muâén 

action  de  —  son  pain  musombwako 

celui  qui  —  son  pain  musombwedi 
gain  esombwedi,  esombwesombwe ,  musén 
gaine  dibâmbu 

—  tressée  ekwa 
gale  ekâko 

—  d’eau  nopina,  popina 
galet  senge 

galette  kenki  (étrg.) 
ganglion  dikésû 
gant  etâmbî  a  diâ 


garant  mbôfi 

se  porter  —  téme  rnbôn 
garantie  ekombenkefi 
garçon  mén'a  monté,  mütü 
dimin.  yütu 

garde  bekômbedi ,  b  état  edi 

se  mettre  en  —  contre  q.  dübe 
garder  bomea ,  bomele ,  dîane ,  kômbe , 
nenge ,  tâta,  jane 

—  pour  soi  dibangane 

—  la  colère  jane  malinga 

—  rancune  nenge  ebâ 

—  l’espoir  nenge  dipitâ 

—  pour  q.  nengele 
gardien  mukômbedi,  mutâtedi 
gargariser  suse 
gargoulette  mpôngo,  kûla  2 


gourdin 
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gâté  neké 

gâteau  (haricots,  pois,  maïs,  huile  de 
palme)  ekôki 
gâter  namse  tr. 
gauche,  la  —  (diâ  lâ)  dimose 
gaule  inâno 

—  à  pêche  mwekéke 

géant,  le  —  ekokot'a  moto,  elâmbafa  — , 
elapat’a  — ,  eléke  a  — ,  eloki  a  — , 
ebulubusu  a  — ,  ebungûm  a  — , 
muîanjo  ma  — ,  mulantâti  mâ  — , 
nâmbî 

gémir  sunjumea ,  sunjumeye,  tata  2 
gémissement  mutatî 
gencives  nam' a  mmongà 
gêne  bosglo ,  won,  manâka 
être  dans  la  —  nâka 

mettre - ndkise 

gêné,  être  —  solo  2 
général,  en  —  eyoméyome 
génération  ûoiion 

de  —  en  —  6  notion  na  notion 
générosité  sànga  là  mvléma 
manque  de  —  idika 
genèse  bebàtedi  (bibl.) 
genette  (Genetta  servalina)  sîngi  eyidi 
esp.  de  —  80 
génisse  esomb'â  naka 
genou  dibgngo  lâ  mwendé 

action  de  se  mettre  à  —  mangûle 
se  traîner  à  —  dangua  mangûle 
genre,  le  —  pati  (étrg.) 
gens,  les  —  de  bona ... 
gentil,  être  —  av.  q.  yaiva 
gentillesse  munengenenge 
gérant,  le  soéle,  swéle 
gerçures  à  la  commissure  des  lèvres  eketé 
germer  pûmea  intr. 

gerris  (insecte  hémiptère)  nanga,  musa - 
ngise  madtbd 

gésier  dinjôlo,  ngvlâ,  ngvJâfi 
geste  eboledi 

faire  un  —  de  blâme  de  la  main  kwekwe 
gibier, 

la  partie  du  —  qui  revient  au  privilégié 
etéti 

gicler  bâmba  tr. 


gifle  dibumbe 

gigantesque  muîanjo ,  mulantdn ,  posom  2 
gigot  dibebe 

gingembre  eJtôndo ,  mbongolo  (Aframomum) 
jinja  (étrg.) 
glace  aïs  (étrg.) 
glaires  ekdi 
glaise  ebôla 
glissant  ndendelé 

glisser  lembé \  pôla,  péta,  sonjo  intr. 
faire  —  sgnjele 
ce  qui  fait  —  esonjisan 
globe  dipongo 

—  terrestre  dipongo  lâ  wâse 

—  oculaire  mutongâ  mâ  diso 
gloire  edübe 

glorifier  pândise ,  sésa  tr. 
se  —  âseâe,  sése 

glouton,  gloutonnerie  dipâpô ,  iléma ,  mu- 
dési ,  ngolowake ,  ngosi 
gobelet  dibondé 
goitre  dibivele ,  ebwele 
golfe  etengü 

Goliath  (ooléoptère)  etand’â  njou 
gomme  edîmsan  a  diwindi 
gondoler,  se  —  benea 
gonflé,  adv.  nâ  bém,  nâ  bubâi 
gonflement  dibo,  epipi,  etülele ,  kudubémbé ', 
kulubémbé ,  lôndô ,  mioelé ,  tûtû 
gonfler  bube  tr. 
se  —  wûle 

être  —  bémbame ,  bimbame ,  bubame, 
lôndomeye,  nûtame,  nndame 
gorge  mungongi ,  nîngo 
abcès  de  la  —  poVa  nîngo 
expulser  une  arête  de  la  —  kâma  ewesé  6 
nîngo 

maux  de  —  emîne-malodi 
irritation  de  la  —  ekédikedi 
gorgée  dibubâ ,  mukôdingâ ,  mukôdungâ , 
nkam  2,  tambû  là  binon 
goudron  itô 
goudronner  tuka  itâ 
gouge  eldkan 
gourdin  ngombolo 
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goutte  det  haricot* 


gousse  des  haricots  m'bonji  mà  wônd'a 
mbâle 

—  de  noix  de  palme  esâkd 
goût  manéngnnengu 

—  agréable  njiii 
bon  —  mwambi 
mauvais  —  âélé 
donner  du  —  numbise 
être  de  bon  —  nengene 
sans  —  etamtam 

adv,  nâ  tarrdam 

goûter  keka,  fcombwa ,  tçmse,  êenga  mané- 
ngunengu 

—  pour  q.  kekea 
faire  —  kekise 

goutte  ton 

—  à  —  maton-maton 
adv.  nâ  tôn(ton) 

—  d'eau  restant  sur  le  corps  après  le 
bain  manjanji  1 

gouvernail 

la  place  de  celui  qui  tient  le  —  sinâ, 
êîri'â  bolo 

la  pagaie  du  —  pâi  a  sinâ 
mettre  le  —  tout  droit  kwe  pâi  a  sinâ 
celui  qui  tient  le  —  musinâ 
gouvernement  janea 
gouverner  anea 
goyave  (voir  arbre) 
grâce  ndedi 
grain  diso,  mbumâ 

—  de  maïs  diso  là  mbasi 


graisse,  gras  diwàngi 
gramme  gram  (étrg.) 
grammophone  dônge  (mod.) 


grand  (adj.) 

sing. 

plur. 

1 

nundene 

bândene 

2 

mündene 

mindene 

3 

dindene 

mândene 

4 

éndene 

béndene 

6 

indene 

lôndene 

6 

bôndene 

mindenç 

7 

nindçne 

indene 

edipedipef  ekolo ,  joso,  ngûm. 

très  —  ebtdubusu,  ekalabanja ,  ekokolo , 
enât,  eJcokoto,  Mlongondo ,  ekôndo- 


Tcondoy  elapata ,  elokoloko ,  midabâlabât 
mutondo,  nundénendéne. 
infiniment  —  dipa1df  etundû,  mulcundu, 
midabâ 

—  et  haut  ekont  kondam 
très  —  et  mince  mbalambanja 
une  —  tête  mbéke 

adv.  nâ  kolondondo,  nâ  wokowoko 
être  —  ytmbe;  M.  nana 
être  très  —  paka 
être  infiniment  —  pakapakane 
être  assez  —  koka 
devenir  —  kola ,  kolakolane 
devenir  très  —  kô  manjule 
en  —  nombre  adv.  nâ  yidititi 
grandeur  bondéne ,  ekokedi 
grandir  koka ,  kokea,  leunda ,  naka  2t 
nakea,  nakisane  intr. 
faire  —  nakise 

—  av.  qch.  kokane 
ne  pas  —  tingilanç 

grands-parents  (ba)mbâmbe 

—  père  sângô  na  mbâmbe 

—  mère  nangô  na  mbâmbe ,  yeye 
grappillage  ekokwde ,  kokwako ,  mukotako 
grapiller  kokiva,  kwokwa 

gras,  être  —  wôngo 
rendre  —  wôngise 
ce  qui  est  —  pôkiy  ham  (étrg.) 
la  viande  —  ûam'a  ham 
un  homme  grand  et  —  mukôlofi  mâ  moto 
adv.  nâ  bwékebwéket  nâ  setiseti 
gratter  kwakua,  kwata  2,  pika  tr. 
intens.-péj.  kwatakwatane 
se  —  la  gorge  kwakwa  myangi  6  mu- 
ngongiy  ômbitane ,  âmbo  bekâi 

—  av.  un  couteau  pôpwa 

.  —  jusqu’au  bout  ômbitane 
gratuitement  tété 

grave,  être  —  ambat  ambeat  ambanç, 
dila 

rendre  —  ambise ,  dilise 
être  —  pour  q.  dilea 
être  —  (dit  d’une  maladie)  pâma  2 
graver  kika  tr. 

action  de  —  jaklkç 


guindé,  marcher  d'une  manière  guindée 
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gravier  eenge 
gravir  landa  intr. 

—  sans  but  landalandane 
gravité  iwie,  iwiye ;  diwéye  arch. 

grêle,  la  —  mbû'a  modèle ,  modèle  mâ  lâba 
grelot  békele,  dikôta ,  dingongo 
grenier  elombâ,  nddbo  ekôtedi 
grenouille  (Xenopus)  muk$nge 
griffe  nândi 
griffer  kuoata  2 

intens.-péj.  kxoctiakwatanç 
grignoter,  action  de  —  mukombwako 
griller  bumba 
faire  —  bumbisç 
qch.  de  —  dibumba 
grillon  edîdi  1,  eséle,  ndômeséle 
grimper  landa 

—  sans  but  landalandane 

action  de  —  bdandedi ,  mvlandako, 
bolàndalànda 
grinoer  lata  2 
grippe  ngânkéli 
gris,  grisâtre  dipûmbtoe 
adv.  nd  ptoê 
être  —  pûmbica 
grive  (voir  oiseau) 
grognon  mandesi 
groin  esâsô,  ibédu  a  ngod,  yodu 
grommeler  duma 
faire  —  dumeç 

gronder  dèmea  1 ,  kimea  tr.  dôma  1 ,  kima, 
singa  intr. 

—  très  fort  dômad&mone  1 
faire  —  singise 

gronderie  ekima ,  mudômako 
gros  ebékebéke ,  ebembê ',  etundû 
être  —  bémbame ,  béko,  êuta,  tûtumeye 
être  très  —  békobékone 
rendre  —  bembe 

devenir  —  kola,  kolakolane,  kunda 
adv.  nd  bekebeke,  nd  bingidi-bingidi, 
nd  tubudu,  nd  fi 
très  —  ndindah 


grossesse  dème 

avoir  une  —  très  avancée  ûnga  dème 

—  avant  que  l’aîné  soit  sevré  démç  Id 
jose 

grossier  pamè 

le  ton  —  dôi  ld  pdlepàle 
se  montrer  —  envers  q.  pamioa  tr. 
grossir  bembe  tr.  bunga  intr. 

faire  —  bungise 
grotte  mvlèmbd 
groupe  dibéle ,  epepd 

par  —  bepepd-bepepd,  mabéle-mabéle, 
pdtipdti,  pdtpdl  (étrg.) 
groupement  familial  (descendant  d’une 
même  mère)  ûdngâ,  ndh 
grue  canwoki  (étrg.) 
grumeau  epend 
guêpe  dipomô 

grosse  —  (Vespa  crabo)  diklUkongo 

—  noire  pôbongo 
esp.  de  —  tàngo 

guérir  bêle  1  intr.  bélisç  tr. 

oapable  de  —  bélisane 
guérison 

—  rapide  (e)ydngwa 

—  lente  (e)yondé 
guerre  bild 

faire  la  —  ana  bild 
guerrier  mot' à  bild 
guet  besomedi 

—  du  serpent  lenge  là  namabwaba 
guetter  bembé,  dungumeye ,  lenge  2 ,  somç, 

wima 

récipr.  bembene 

guetteur  mubembedi ,  mueomedi 
gueule  mudumbu 
péj.  pour  l’homme  yodu 
gui,  un  genre  de  —  samakèpé 
guide  mudledi 
guider  yuçlç 
guillemets  ndnd'a  njo 
guindé,  marcher  d’une  manière  guindée 
nono 
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habile 


—  H  — 


habile  diyeke 
être  —  ângwa 
rendre  —  ângwele  1 
habileté  jângwa ,  wedî 
habillement  ebôtedi 
habiller  botise  tr. 
s’ —  bôto  mbôti  intr. 
la  manière  de  s’ —  ebôtedi ,  m'bôtoki 
habit  mbôti 

un  trop  grand  —  suduku 
un  —  amidonné  mukén  mâ  mbôti 
un  —  de  parade  (surtout  noir)  mudibo 
mâ  mbôti 

—  de  deuil  de  la  veuve  beyângayanga 
habitant  (immigré)  mu  je 

—  de  la  côte  munô 

—  de  l’intérieur  muyon,  muyoiiyoii 
habitation  bejedi ,  boja 

habiter  ja  intr. 
habitude  edemo 

avoir  Y —  de  faire  qch.  ingilane ,  wingi - 
lane,  yingtfane 

prendre,  avoir  une  —  (en  étant  jeune) 
tübangane 

habituer,  être  —  kohngone 
être  très  —  à  qch.  ilane 
hâbler  âsese,  bola  elangê ,  be  eleké 
hâblerie  elangé,  eleké ,  esése,  jasése 
hache  ewôndo 

—  sans  manche  eninnin  a  ewôndo;  B. 
nkulaii 

haie  kôtô 

haine  dibena ,  bosinga 
haïr  bena,  singe 
faire  —  bense 
se  —  bensane ,  singane 
hameçon  ekwenf  jobi 

fixer  1’ —  à  la  ligne  simba  jobi 
haleine  müdi,  wei 
la  mauvaise  —  rnbeu 
halo  de  la  lune  kôïa  môdi 
hanche  edué,  ton  go 
mal  à  la  —  ekâii 

inflamation,  luxation  de  la  —  piki 


Haoussa  Muwusa 
happer  qch.  sôbwa 

—  de  q.  sôbwane 

action  de  —  esôbwésôbwe,  masôbwan 
harceler  épe>  kdmbe,  lakamele,  lakameye 
être  —  épame 
adv.  nâ  kâmbekâmbe 
hardi  osasa 
être  —  kénja 
rendre  —  kénjise 
hardiesse  bokénjuf  dipan,  kénjako 
haricot  wôndi 

—  du  pays  wônd’a  mbale ,  wônd'a 
mûndo 

le  grand  —  wônd'a  balondo 
variétés  :  — ’ a  bedimo,  — ’a  Bakoko, 
— ’a  besaka 

gousse  des - ’a  m'bonji,  m'bonji  mâ 

wônd'a  mbâle 

—  apprêtés  av.  de  l’huile  — ’a  mpu- 
ngwako 

harmonica  ngombi  a  mudumbu 
harmonium  ngombi  a  myendé 
harpe  ndingâ 

jouer  de  la  —  oba  ndingâ 
harpon  pour  la  pêche  au  lamantin  sôlo  1 
harponneur  jangô  lâ  sôlo 
hasard  dibaô 
par  —  adv.  nâ  côtom 
hâte  mïlâ,  musunga;  mülâ  (arch.) 
hâter,  se  —  sunga 
hausser  abwele ,  ase 
être  —  asame 

—  les  épaules  (par  mécontentement  ou 
mépris)  yaka  nôlo 

haut,  en  —  adv.  ômon 
tout  en  —  omônmon 
qch.  de  très  —  esômbohmbo 
le  très  —  epaki,  mukoledi ,  nasam 
hautain  esâ  2 

hauteur  jasâ,  jasamef  muté ,  njanjo ,  kwalo 
haveneau  ordinaire  (pour  pêcher  la  cre¬ 
vette)  tânde 

—  triangulaire  à  manche  eswén 


huit 
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hébétude  ekumkûm 
hélice  (d’un  bateau)  dibâô 
hémorragie  dibôa  là  mayâ,  musûdudu  md 
maya 

hémorroïdes  ebonde 
herbe  ewudû 

—  baïonnette  solé 

—  à  éléphant  esosongo 

—  galactogène  eurud’a  manôngç 

—  épineuse  ngângadi 

—  av.  longue  tige  ngôngi 

une  mauvaise  —  ngond'a  bedîmo 

—  médic.  ngisifi,  muwiêo  musadi 

—  (indéterminée)  tudu,  tulu ,  ewud'a 
wànga 

hérédité,  héréditaire  dimbdmbe 
hérétique  mupândi  na  tîn'a  mwemba 
hérisser,  se  —  wiyame,  vrûle 
être  —  wulame 
héritage  sangô 

ce  qui  nous  appartient  par  —  mawésa, 
mawésan 
hériter  eangvxi 
héritier  musangioedi 
hernie  mutolé 

—  étranglée  mwango  (arch.) 
opérer  une  —  dôma,  ké  mutolé 

héron  (voir  oiseau) 
héros  kûkutete,  ngum 
un  —  myth.  jeki 
un  —  jeki  disadi 
hésiter  kinakinane 
heure  ngén,  pôndâ,  (h)âwa  (étrg.) 
à  P —  à  p&ndd  ni  téngen 
de  bonne  —  (6)  idiba 
de  très  bonne  —  idiba-idiba ,  idibâdiba , 
mesanedi  md  idiba 
être  on  faire  de  bonne  —  pàmane 
heureux,  être  —  nama 
rendre  —  namse 
celui  qui  est  —  ngân 

heurter  càmo,  desele,  dümele,  dômele, 
domo ,  kobo  2  tr. 

—  av.  qch.  dânwne,  Jcgbone 
se  —  dômea,  dümea 


récipr.  dômane ,  dâmande ,  dômonele, 
kobone 

ce  qui  —  kobgkgbo 
hibou  (voir  oiseau) 
hier  adv.  kiele  ni  tômbi 
hippopotame  ngubû 
hirondelle  (voir  oiseau) 
hisser  omba 

—  av.  qch.  ômbane 

—  le  drapeau  omba  dibato  là  nungu 

—  la  voile  omba  mbonga 
histoire  myangà 

hocher  la  tête  tetumeye ,  titimeyç 
adv.  nâ  têtu 

homme  moto  dimin.  yoto 

—  (mascul.)  momé 

—  (en  général)  mbela ,  mbeVa  moto 

—  de  rien,  voir  :  injure 
homonyme  mbàmbo 

honneur  edubé,  kondo  1 ,  kwandeki 

se  faire  —  à  soi-même  concernant  qch. 
lânamele 

honorer  bola  edûbé 

honte  boaâmboy  bosolo ,  ison,  jasolisane 
avoir  —  bwa  ison ,  solo  2 ,  sâmbwa  intr., 
sàmbwasâmbwàné,  bônda 
faire  —  solise,  sâmbwele 
honteux,  être,  rendre  —  solisane 
hôpital  hospital  (étrg.),  ndâbo  a  babôedi 
hoquet  esékuseku 
avoir  le  —  sékumeye 
horizon  (de  la  mer)  dangé  (là  miinja) 
horloge  Iciléki,  ldôki  (étrg.) 
hôte  (qui  donne  l’hospitalité)  mukase  ben, 
mukasedi 

—  (qui  reçoit  l’hospitalité)  mwen 
houe  dibâo 

houlette  mutumbu  dimin.,  itiimbu 
houppe  dinjaki ,  sumbu 
huile  mûla 

—  de  palme  miUa  mâ  malénde ,  —  md 
mbalq 

—  d’arachide  —  mâ  ngonckj 

—  de  palmiste  maéanga 

faire  de  P —  de  palmiste  tûmba  mananga 
huit  (nomb.  card.)  lombi 
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huître  de  palétuvier 


huître  de  palétuvier  (Ostrea  gasar  Adan- 
son)  ekanjâ 
humeur 

être  de  mauvaise  —  yvlame 
la  mauvaise  —  dibâlan,  jawusulane 
—  récalcitrante  mpendü 
incompatibilité  d’ —  ebenben 
de  mauvaise  —  adv.  nâ  bâsibâsi 
humide,  humidité  Aékut  ngodiba 
sol  —  nsaki  2 


bis  sacré  (voir  oiseau) 

ici  pron.  dém.  locat.  wa  1,  wa  tourna,  nàn 

—  (chez  moi)  wàn;  wanu  arch. 

—  (chez  toi)  wâmene 

—  (chez  nous)  wô,  0106,  wàn 

—  (chez  vous)  t oômene 

—  même  wàn  nan,  wânmene 

—  même  (chez  toi)  wâmene 

—  même  (chez  nous)  wônmene 
idée  jongde 

igname  mba  2 

variétés  î  dibole ,  dipâdi,  ewé,  hwete  lf 
mba-Subu,  musum,  mpéte  (mipéte), 
sôdi;  embola  (rougeâtre),  ngumbu  a 
mba  (petit  et  courbé),  mba  edimo 
igname  sauvage  (Dioscorea  sativa), 
epômbo  1  rongé  par  le  epôlo 

—  très  gros  ngûm  a  mba 
ignorant  idîmbe ,  nju 

être  —  lema 

ignorer  basa,  basabasane ,  mîiia 
récipr.  mîAane 
il,  elle,  pron.,  verb. 

1  a 

2  mû 

3  di 

4  é 

5  i 

6  bô 

7  c 

pron.  pers.  indép.  mô 
île  eyondi 
illuminer  pafaç 


humilier  si  bise 
humilité  sibise  là  ûilo 
huppa  (de  l’oiseau)  sonjo 
hurlement  myâmaki  (màdéi) 
hutte  munoko ,  ndûm 
hygiène  dibàngo  là  nôlo 
hydropisie  mbimbi 
hypocrisie  dibasô ,  mawçndon 
hystérie  bejôngo 


ils,  elles,  pron.  verb. 

1  bà 

2  mi 

3  mâ 

4  bé 

5  là 

6  mi 

7  i 

pron.  pers.  indép.  babô 
image  edingédingç 
imagination  ndala 
imbu,  être  —  de  soi-même  lopamç 
adv.  nâ  lopaîopa 
imitation  njembilan 
imiter  embilane ,  hé  palan 

—  q.  6 lewa  moto 

immédiatement  adv.  botémçtéme ,  nâ  cat, 
nâ  cç,  dibâki(mene)t  ngedi  pô ,  nâ 
ûweti,  nâ  pém(pém),  nâ  polos , 
tatatatan,  nâ  lis 
immense  ekiringindi 
immerger  duba 

—  av.  qch.  dubanç 
faire  —  dubise 

—  complètement  adv.  nâ  dubâ 
immersion  mutibe 

immobile  adv.  nâ  lumbê ,  nâ  mwi  (mwi) 
tenir  —  lumbe  tr. 
immuniser,  s* —  kombea  ûàlo 
impassible  dimii iç 
impatience  muwadiivadi 
impatient  ûaiiûafi 
adv.  nâ  wadiwadi 


infection  du  nombril 
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imperméable,  F —  lôki  là  mbûa 
impertinence  bobâla ,  dipama 
implanter,  s’ —  inde  nôlo 
implorer  q.  eyane,  takea 
important,  importance  bodilo,  ekindi , 
koilcoi,  mwéna ,  ngia,  ngiya 
très  —  esin,  mwênamwéna 
—  (dit  d’un  travail)  dibàngo 
sans  —  dâlongé 
être  —  dila  intr. 
rendre  —  dilise 
se  rendre  —  ivaye  nélo 
se  montrer  —  bwdde 
un  homme  —  eyum  a  moto,  m'bokolokum 
md  mulopo,  mbesembes’a  moto 
des  hommes  —  peû'a  bato;  (arch.)  ngoi 
a  bato 

un  personnage  —  njômûam 
n’importe  quoi  y&yô 
importer  ingane 
importun  eyakisan,  eyékese 
être  —  takisanç 
adv.  nd  haihai 
importuner  takise,  tûse 
importunité  betakisedi ,  matûsan ,  mitüsan 
imposer,  s’ —  inde  nélo 
impôt  bowén,  njangi ;  düti ,  talcs,  Icâmç 
(étrg.) 

imprécis  mbanmban 
imprimer  druk  (étrg.) 
improductif  (parce  que  dur) 
devenir  —  kâna  intr. 
rendre  —  kànse  tr. 
impuissant  ndokà 
impureté  bonila 
inactif,  être  —  temame 

- av.  qch.  temane 

adv.  nâ  temâ 

inanition  (i)einga,  losinga 
tomber  d’ —  kô  singa 
inattendu  mbanmbaû,  môbe 
inconstance,  inconstant  bélébde,  lcwélé- 
kivde,  ûaiinah 
incantations  losa  1 

faire  des  —  (pour  guérison  d’un  malade) 
k&ma  losa 
incapacité  bosûbé 


incendie  mudîkd 
incirconcis  musuba 
malpropreté  de  1* —  ngaki 
inciser  kéke  2,  sika  tr. 

—  av.  qch.  sikane 
incision  ngekà 
faire  des  —  lenda,  linda 
incisives,  les  —  masongâ  md  téten 
incitation  mujon 
inciter  kôna,  nénûe,  ûànç 
inclinaison  jéngame  fig.  etânde 
incliner  énge,  kànge,  nûnge,  tonge,  yçle  2  tr. 
rendre  —  éngise 
s* —  nûngame,  sôlame 
être  —  éngamç,  kângame,  tçngçmç, 
ûmbamç,  yolome 
attitude  —  bonünganungdmé 
incompatibilité  d’humeur  ebenben 
incomplet  sew( 

incompréhensible,  des  paroles  —  bwambo 
bd  mihuku 

inculpation  mibdkan  2 
inculper  q.  bakele 

indécis,  être  —  bene  mvléma  md  wadiwadi 
indemnité  donnée  au  juge  rnbôd'a  bokondo 
indéterminé  eyoméyome 
index  d’un  livre  (=  clé)  idubivan 
index,  F —  muni  mû  maléç 
indifférence,  indifférent  diminç 
rester  —  mil ia 
adv.  nd  lokoloko 
indigent  mutakedi 
indignation  malingd 
indiscipliné  mbômd 
indiscret,  F —  mukûle  besoka 
indistinct,  parler  d’une  manière  —  pour 
ne  pas  être  compris  d’un  tiers 
myokulame,  nokulane  bwambo 
indolence  m'bçngû 
induire  en  erreur  bambç 
inégalité,  inégal  sewé 
adv.  nd  potepotç 

inexactitude,  inexact  diyûke,  njengûlan 
être  —  yûka,  yûkame 
infatigable  eyakisan ,  mbdûa 
infection  du  nombril  ngondo  a  mutÿdi 
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infirme 


infirme  ebôki,  iribôko 
rendre  —  émele 
être  —  émea,  émeye 
ce  qui  rend  —  ekwésebôkî 
infirmité  elém,  njembéle 
informer  bise 
s’ —  néküe 

inguérisable,  une  plaie  —  etune,  itune 
inhalation  tu 
inimitié  bosinga,  jabûlane 
initiation 

membre  d’une  école  d’ —  mukûku 
le  dernier  degré  d* —  eyemeki 
la  2e  classe  d’ —  mukwandedi 
initiatives,  celui  qui  prend  des  —  eiübele 
initié,  1* —  ngan,  pindî 
injure  lôu,  m' bomba;  voir  aussi  :  vaurien 
différentes  —  : 

«une  femme  de  rien»  edimo  a  mûto, 
y 6m' a  mûto 

«  un  homme  de  rien  »  edimo  a  moto , 
—  a  yôma,  yàm'a  monté,  ebod'a 
yôma ,  ebôk'a  yôma,  ejôn,  ekôft  a  moto  ; 
ejâit,  ekoft  a  yôma ,  ejdnjdn  a  moto , 
pyôt  a  moto,  tét'a  moto 
«  grosse  tête  »  ndimba  là  mulopo 
injurier  co,  ctft/e,  lôa  1 

—  av.,  par  qoh.  lôane  1 
récipr.  lôane  1 

inondation  mjmpé,  mudibe ,  jôndele  là 
madîbâ 

inonder  pupise  tr. 

des  champs  —  misaka 
l’endroit  du  rivage  chaque  année  — 
e8ombo 

inquiet,  être  —  kakame 

la  manière  —  d’attendre  qch.  nd  kâkai 
adv.  nà  bôlôtôtô 
inquiétant  bedim 
insecte  etandd 

variétés  :  muponde-nina,  nat'â  bedîmo 

—  détruisant  l’igname  epôlolo,  ewoko 

—  aquatique  mungî  mâ  madîbâ 
chrysalide  d’un  —  (famille  des  Psychi- 

dae)  dângembu 
inséparable  m'bâlca 
inséparabilité  m'bâkâkâ,  m'bdkdkô 


insigne,  Y —  ekwen 
insipide  adv.  nà  tamtam 
insistance  epélele 
insistant  adv.  nà  ârâtâtà 
insister  we,  yikiye ,  yikeye 
insolence  bobâla ,  dipama 
insolent  etdki,  pamô 

parler  d’une  voix  forte  et  —  topo  dôi 
V  etdki 

être  —  envers  q.  pamwa  tr. 
insouciance 

la  fière  —  adv.  nà  kéndaî 
être  assis  dans  une  fière  —  kéndame 
inspecteur  mombwedi 
insuccès  (surtout  de  la  pêche)  bosûbé 
insuffisant,  considérer  qch.  o.  —  tdnse 
insulte  malingisan 
voir  aussi  :  injure 

insulte  des  krumen  :  niripote  (obsc.) 
insulter  sâsa  ngen 
voir  aussi  :  injurier 

instabilité  (du  pays)  témetéméné  là  tûmbâ 
instable  kiodfikwan  2 ,  pwàmpwam 
adv.  nâféléfde 

un  homme  —  ewôngwetônd’a  moto 
instigateur  mubotedi 
instigation  mujon,  nsaki  1 
instruction  belêdi,  mcUéà 
instruire  lée,  ôkwde 
récipr.  léane 

instrument  ebolan ,  elongisan 

—  à  éplucher  ekôsi 

—  à  forger  elülan 

—  à  enlever  esumwan 

—  à  presser  emoton 

—  à  couper  esikan 

instrument  de  musique  mbaka ,  ndingâ , 
ngombi 

intégralement  adv.  nà  bam(bam) 
intelligence  bongô ,  dibîe ,  jdngwa 
intempérance  mudésî 
intense  dUa-dlea 

intentionnellement  adv.  na  m'bohsan 
faire  qch.  —  bonsane  bola 
intercaler  sônge 

—  av.  qoh.  sôngane 
être  — ,  s* —  sôngame 


intouchable 
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ce  qui  est,  qui  sert  à  —  esângan 
action  d’ —  jasôngane 
intercéder  akwa  intr.  akwane  tr. 
intercession  pour  q.  malingea 
interdiction  mbenda ,  mwekd 
publier  une  —  bénda 
interdire  bénda ,  eka 
faire  —  ekise 
intérieur  téten 
à  T —  adv.  ôteten 

—  de  l’arbre  mzdéma  mâ  bwelé 

interjections  : 

acclamation  :  vive  !  esîmo  ! 

en  frappant  la  main  sur  la  bouche 
pour  faire  trembler  la  voix  :  oooo  I 
acclamation  d’un  vainqueur  dans  les 
luttes  ï  ho-i-ho  l 
affirmation  :  oui  é,  ë 
appel  au  loin  :  5  !  (à  la  fin  de  la  phrase) 
approbation  collective  :  hihôdhô  hô 
attention  :  —  !  o  bîa  pon  ! 
écoute  !  o  s*  en  ! 
voyons  !  écoute  !  obwâ  I 
appel  à  l’attention  de  q.  qui  est  au 
loin  :  hô 

—  p.  chasser  poules,  oiseaux  sà  ! 
colère  :  m'bôbon  mongo  1 
confirmation  :  voilà  !  nîka  ! 

cri  des  pêcheurs  offrant  leurs  poissons 
au  village  :  koô  l 
demande  instante  :  son  ! 
déplaisir  :  c’est  ainsi  que  tu  es  !  ngan  wa  ! 
douleur,  commisération  :  ôte,  âtô,  aye, 
ayô  !  ô!  aba  1  yël 

encouragement  ï  en  avant  !  bo  ye  wo! 

éyhôlo  l  tôl  (2)  vas-y,  continue  !  oka  ! 
envie  :  «  tu  as  de  la  chance  »  ngan  wa  ! 
erreur  :  —  !  sikoh  ! 

étonnement  ibolyâl  vraiment  ?  nîka  e  ï 

—  (aussi  admiration  ou  indignation) 
wë!  we!  wë!  loekê  !  wif  wôe  l 

exclamation  des  pagayeurs  à  l’avant  de 
la  pirogue  pour  indiquer  un  change¬ 
ment  de  rythme  wôi  (2);  les  autres 
répondent  :  wôi  I 


—  à  la  fin  d’une  mélopée,  reprise  en 
refrain  ;  o  yeyég  / 

—  dans  un  concours  de  course  :  a  belolo , 
hwàkwa  e! 

frayeur  :  ôô!  en  se  tant  l’arrière-tête  des 
deux  mains 

indignation  :  inoui  !  bedim  l 
interrogation  (ou  exclamation)  e  ?>  51 
(à  la  fin  d’une  phrase) 
joie  :  eld!  kol  hhn  l  wo-i-wo  l 
menace  :  tu  verras  !  o  mende  jéne  / 
moquerie  :  aha  !  ho  l  mépris  :  ehe 
joie  du  malheur  d’un  autre  :  oô  ou 
ô...lol 

c’est  bien  fait  nnâ  ! 
peur  eél 

présentation  :  voici!  mbwé(te),  ombwél 
refus  :  —  énergique  :  non  â;  bah  bô  l 
silence  :  —  !  nd  pi!  calme  !  (pour  con¬ 
soler)  asîa  l 
chut  !  psi  !  ;  mboke  ! 
souhait  :  51 
surprise  :  oh  !  aba  ! 

interlocuteur  mukwaledi 
interpeller  bêlant 
interpénétration  jasôngane 
interposer,  s’ —  wâla 

interprète,  Y —  mvMkwedi ,  mutômbise 
bwambo 

interrogation  (b)ebâisedi,  myüedi 
point  d’ —  eyemban  a  bebâisedi 
interroger  bâise,  üele 
s’ —  bâisane,  ûanele 

interrompre  q.  (pour  donner  une  précision) 
bola  moto  dibedû 
interstice  ndato 
intervalle  mbalaia  2 
intime  m’bâka,  ndîti 
être  —  bitanet  iyane 
adv.  nd  batabata,  nd  fekefeke 
intimider  sisa 
être  intimidant  sisane 
intimité  jajiyane,  mbitako,  mulato 
intouchable  bangdn 
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intrigant 


intrigant  moi' a  itaba 

intrigue  itaba,  musénjâ,  musômbâ ,  mutoii 
faire  des  —  dà  itaba ,  pongo  ndingâ 

- contre  q.  déa,  délea  moto  itaba 

introduction  byingedi 
faire  une  —  papa  Vebôko 
introduire  îngane,  ingele,  sôlise 
s’ —  s ôlo  2  tr. 

inutilement,  parler  —  wémbe  mudumbu 
inventaire  bolângi ,  musongi 
faire  un  —  non  go  musongi 
inventer  so,  weka 

—  pour  q.  soye 
investigation  muwasô 
inviolable  bangân 

rendre  magiquement  —  eka  njou 
invisible,  rendre  q.  —  kwése  moto  mba 
inviter  bêle  1,  lée 

—  à  la  lutte  té  panga ,  umba  besua , 
léke  moto  6  besua,  léle  moto  6  penda 


invoquer 

—  les  esprits  bêle  bedimo 
invulnérable,  être  —  ânga  2 
iouler  (par  les  piroguiers)  kokumeye  nâ 
kokokoko 

irréprochable,  un  homme  —  nônnoii  a 
moto 

irrésolution  kwélékwele 
irritant,  être  —  lingisane 
une  chose  —  dingisan 
une  parole  — mulemb'eyala 
irritation  malingâ 
isolé  adv.  nâ  kwden 
être  —  bôndame 

isolement,  V —  musôlôki,  musâsa 
isolément  adv.  nâ  poyom( -poyom) 
ivoire  m'bango 

ivrogne  mot' a  soki,  muûôedi,  musôkedi 
ivresse,  ivrognerie  sâki,  munôsi 


—  j  — 


jabot  dibwde,  njâo 
jachères  dibü 

être  en  —  kâ  dibü 
jadis  beîbei 

jalouser  kôlo  2,  kànone,  tâmane  tr. 
récipr.  kànone 

jalousie  ekôngongo ,  ekôn,  ndongolongo, 
tongôlongâ,  kàdi 

jalousies  (volets)  wind'a  jalasi ,  — ’o  jdesi 
(étrg.) 

jaloux  diso  Vekôn ,  —  Vekôngôngo,  —  là 
tongôlongâ ,  —  là  ndongolongo 
être  —  bwa  kàdi 
jambe  mukala  1 
jardin  mônda 

—  d’agrément  mônda  md  mpesa 
jaune  dibono  adv.  nâ  bdetete 

le  jaune  d’œuf  eyôlde  de  là  la  couleur  — 
musono  m' eyôlde 
jaunisse  dibôa  lâ  njabi 


je  pron.  verb.  na  3 ,  pron.  person.  indép. 
mbâ 

jet  mutémbô 

distance  d’un  —  de  pierre  muko  mâ 
jangwa  lâ  dâle 

jeter  angwa,  pimba,  kôma,  yowele 
(arch.)  pumba 

—  à  q.  angwea ,  Imbea 
se  —  kâmea 

action  de  —  mpimbako ,  nkômedi 

—  le  filet  kôma,  motele  mbünjâ 

—  l’ancre  pimba  dio 

jeter  par  terre  câka,  càma,  mwâsa,  myâsa 
se  —  par  terre  cômea,  cémea,  mwâsea 
récipr.  myâsane 

- violement  kita 

être - violemment  kitea 

—  q.  et  le  tenir  bûnde 
adv.  nâ  blindai 

celui  qui  —  le  filet  mukômed'a  mbünjâ 
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jeu  loko 

—  divers  diboto,  dîpane  po  a  mudinge, 
jdmbo,  ngékd,  njiH,  tiyô 

—  d'enfants  dimUamea  ou  tie,  tiye, 
(e)boi,  ebdnd'a  mukoii,  epd,  ebonda , 
eséku,  elobe-kwekwe,  ngôti,  epu - 
mbweVa  matinga,  injdngd-itoko,  ndu- 
mb'a  mudide,  ndirria  nkongo ,  edinge 
e  pose  J,  botiko ,  mbile  2 ,  mvlôngô 
kwa  duta ,  berna  bd  mîso ,  behe, 
mbüngé 

—  de  danse  de  jeunes  filles  m'hait,  pelé 
jeune  (jeunesse)  emboitmboit,  esengesenge, 

esombé,  mboti,  mpesa,  mûtû,  musoké, 
mwanjd  2 

très  —  ebotiboti,  elengelenge,  muUngi 
un  —  et  bel  enfant  eténg'a  mûna 
le  —  garçon  etômbea 
les  —  enfants  ngok'a  badin 
la  —  fille  ngçm,  ngondédi 
les  —  gens  mioanjâ  2;  B.  sambo 
la  —  femme  musoké  md  mûto 
le  plus  —  ngoka 
jeûner  ta  dd 
faire  —  ise  dd 
joie  muûenge,  mutam 

—  pas  sincère  esô 

amener  de  la  —  par  le  grand  nombre 
i iinga  intr.  Mngise  tr. 
être  agité  de  —  ûumaûumanç 
adv.  nd  numaimma 
joindre  lata 

—  av.qch.  latane 
récipr.  latane 
faire  —  latise 

jointure  ekàlobonjo ,  jongea,  mibdkan  1 
jonc  jangd  Id  mbongolo 
filasse  de  —  eyongtdan 
joue  Idma 
jouer  oka  loko 

—  av.  q.  okanç 

—  d’une  façon  désordonnée  okaokanç 
jouer  (d’un  instrument  de  musique)  ôba, 

lôngç 

—  pour  q.  âbea  ;  faire  —  ôbisç 
frapper  le  tambour  ôba  ngomç 
- parlant  ôba  elimbi 


—  de  l’harmonium  ôba  ngombi 

—  de  la  harpe  ôba  ndinga 

—  de  la  flûte  lôngo  isesé 

frapper  les  castagnettes  ôba,  dipa 
mbaka 
joug  ekôkosq 
jouir  de  qch.  sombisane 
jour,  journée  bûnd 
la  lumière  du  —  mwesé 
un  grand  —  ewdnd'a  büûd 
le  —  de  24  heures  sû 
combien  de  —  ?  su  ininga  2 
ce  —  même  ivânge 

le  —  avant  ou  après  (=  hier,  demain 
selon  le  temps  du  v.)  kiele 
journellement  bund  té 
joyeux  (ou  désireux)  de  faire  qch.  bekuii  na 
bekuii 

adv.  nd  yakiyaki 

jubilation  esimo,  masi,  musombise 
jubiler  sila,  tômba  esimo,  intr.  tômba  masi 

—  pour  q.  tômbea  moto  esimo 

—  de  qch.  silane 

juge  mubakwedi,  mukâisedi 

—  (de  paix)  mwaleye  jdnjo 
jugement  mbakô 

rendre  un  —  bakwa,  busise  mbakô 
recevoir  un  —  kusa  mbakô 
les  frais  du  —  bokondo 
juger  bakwa,  kdise  tr. 

—  pour  q.  bakwea 
faire  —  bakwise 

juif  mujü  (aroh.  étrg.) 
jumeau  diwdsa ,  dingônga 
jumelles  (longue-vue)  panldsi  (étrg.) 
jument  môdi  md  wosi 
jupe  esûngu  a  wdse  (mod.) 
jus  (d’un  fruit)  edibedibç 
jusque,  jusqu’à  ce  que 
conj.  noté 

prép.  ndtena  abrév.  U,  tçna 
allant  jusqu’à  pone 
juste  téngçn  abrév.  teii 
rendre  —  tésenç 
être  —  téngene 

être  —  en  train  de  faire,  voir  :  ya 
justice  time  là  sim 
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justification 


justification  bolângi ,  tésebe  lâ  sim 
justifier  tése  nâ  sim 
jurer  kana  songo 


—  à  q.  kanea 
faire  —  kanse 

juriste  mubied’a  mbenda;  loya  (étrg.) 


—  L  — 


1 knâl 

—  (chez  moi)  wân 

—  (chez  nous)  (o)wà,  wàn 
là-bas  nâne ,  ôten 

- (chez  toi)  ivâne 

- (au  loin)  wanë 

- (chez  vous)  wàne 

- (au  loin)  wonè 

- même  ôten  mene 

lac  ébûdu 

lacération  mbîmbüaki 
lâche  (peu  serré)  adv.  nâ  sokoh’Sokolo 
attacher  d’une  façon  —  sokidane 
lâcher  esele 
laid,  être  —  tiba 
laine  nô 
laisser  esele 

—  en  arrière  dla  1  tr. 

—  à  q.  dîde 
lait  manôngo 

—  maternel  manôngo  ma  ûangô  a  müna 
laiton  enunu ,  musomba ,  nsomba 
lamantin  manga  1  (Trichechus  senegalen- 

sis) 

la  chasse  au  —  bgngi 
lambeau  mulendi,  minj ele-minj ele 
lambiner  kinakinane,  Ion  galon  gane,  noko- 
nokone 

lame  (sans  le  manche)  mosô 

—  du  coupe-coupe  mutongâ  mâ  pé 
lamentation  esewe,  malebo 

faire  une  —  làngo  esewe 
lampe  etrukah  (étrg.) 
lamper  âba 
lance  jongà,  mon  g  6 

la  pointe  de  la  —  bosà  bâ  jongà 
le  fer  de  la  —  mungengele  mâ  jongà 
le  manche  de  la  —  pand'a  jongà 
le  fer  seul  sans  manche  mosô  mâ  jongà 


—  à  une  seule  pointe  jongà  là  ngosom 
(ngosoil) 

lancer  angioa ,  mwâsa ,  pimba ,  singise 

—  à  q.  angwea ,  imbea 
se  —  mwdsea 

langue  bwambo ,  (e)yéme 

—  des  esprits  aquatiques  tila  lâ  ndimsi 
languissant  adv.  nâ  bàloi 

lanterne  etrukaii ,  lanta  (étrg.) 
lapin  pakatôlo 
laper  léwe 

—  av.  qch.  léwene 
large,  être  —  tîndame 
larguer  la  voile  sima  mbonga 
larmes  misodi 

verser  des  —  kôma  misodi 
celui  qui  ne  verse  pas  de  —  etomé 
larmoyant  eyekese 

larves  de  Dermestes  (envahissant  le  pois¬ 
son  fumé)  B.  bibiam 
larve  etôm 

larynx  dikabo  lâ  Mngo 

latéral,  un  chemin  —  mpângo  mâ  ngeâ 

latérite  ekoki 

latte  bâtin  (étrg.) 

lavage  jàa,  jôe 

lavement,  faire  un  —  songa 

lavende  lobînda  (étrg.) 

laver  6a  1  tr. 

—  av.  qch.  àane 

—  pour  q.  ôea 
se  —  ôe 

faire  —  àuse  1 

—  le  linge  borna 
récip.  àande 

le,  la,  les  -  pron.  pers.  mâ 
lèche -plats  nsàpînsopi 
lécher  léwe,  nângwa ,  sàpa 

—  av.  qch.  léwenç 


liane 


607 


—  pour  q.  ôôpea 

action  de  —  beléwedi,  besâpedi,  esôpan 
lecture  bolânga 

légende  elângwdângwe,  masomândala 
légèreté,  léger  bowâm 

Ieicâkewâke,  dingélé 
mbarnba ,  pûdüpudu ,  kwâii- 
kwâii  2 

qch.  de  très  —  muwâki ,  mwâki,  iiwâki- 
nwaki 

ce  qui  est  —  ewakele ,  ewâmele 
adv.  nâ  lembulembu ,  nà  wâkéwake ,  nâ 
wekele-wekele ,  na  ivâkldî-icakidi,  nâ 
irnwa,  nâ  wewe 
être  —  wâma 
rendre  —  wâmse,  icâmise 
un  homme  —  (sens  moral)  ingwângwaVa 
moto ,  muwâki  mâ  moto 
adv.  nâ  püdilpudu ,  nâ  wudûwudu 
léguer  dia  1  tr. 

légumes  (en  général)  élembé,  jambajâmbâ 
variétés  :  kdenkéleii,  mutla  2,  sisafi 
feuille  d’un  arbuste  empl.  c.  —  ikoki 
légumineuse  momo  (Tephrosia  Vogeli, 
stupéfiant),  ekumkum 
lendemain  bôné  bünâ9  bôné  bâ  kiele  (sous- 
entendu  bünâ) 
lente,  la  —  munei  mâ  nina 
lentement  adv.  nâ  damwâ,  mbeiie,  na 
nomô( -nomô),  nâ  nonï,  son  na  son , 
nâyô(yô) 

—  et  tout  droit  nâ  tôi 
une  force  qui  se  manifeste  —  nâ  yidititi , 
nâ  yirititi 

faire  une  chose  —  nokgnokone 
parler  —  topo  munôngo 
lenteur,  lent  munengele  2y  munôngo 
une  voix  —  munengele  mâ  dôi 
léopard  njo 

regard  du  —  paralysant  sa  victime 
njolandi 
lèpre  mvlongô 
lépreux,  le  —  mot' a  mulongô 
lessive  bôaôa,  jôa 
leste  makimsi ,  mukwâsi 
lettre  leta  (étrg.),  kâlat'a  mwendi;  litera 
(étrg.) 


leur,  adj.  pose. 


sing. 

plur. 

1 

abu 

babu 

2 

mabu 

mabu 

3 

labu 

mabu 

4 

abu 

babu 

5 

abu 

labu 

6 

babu 

mabu 

7 

abu 

abu 

leur,  le  — 

pron.  poss. 

indép. 

sing. 

plur. 

1 

nâbu 

bâbu 

2 

mâbu 

mâbu 

3 

lâbu 

mâbu 

4 

yâbu 

bâbu 

5 

yâbu 

lâbu 

6 

bâbu 

mâbu 

7 

nâbu 

yâbu 

levain  esasangé 
lever  dôkwa ,  marna ,  omba 
se  —  marne 

se  —  brusquement  dâmwe,  lâsumeyç, 
lâswe 

—  qv.  qch.  ômbane 

—  l’encre  omba  dio 

action  de  se  —  brusquement  jâlaswe 
action  de  —  le  filet  jomba  (1)  Vepése 
lever,  le  —  (p.ex.  du  soleil)  bebûsedi 
levier  (en  fer)  mukôfi 
lèvre  epopo 

la  grosse  —  inférieure  eyebele  a  mudumbu 
lézard  (Agama  colonorum)  ngule 

—  mâle  (av.  tête  rouge)  lcokô  a  ngule 
un  petit  —  (Mabuia)  musônje  mâ  ngule 
un  petit  —  (D.  Hemidactylus  fasciatus) 

eléu 

un  grand  —  (venimeux,  D.  Lygosoma 
Femandi)  ewedi,  iwedi 
liane  modi  m'eyidi ,  ndôngé,  nono 

une  forte  —  empl.  pour  monter  sur 
palmier  ndedi 

une  fine  —  empl.  c.  ficelle  m'belé 

—  empl.  pour  attraper  les  oiseaux  la 
nuit  linenge 

—  élastique  ndambwe ,  ndambwedînga 

—  (D.  Ostryocarpus  riparius)  mudiki 

—  près  des  rivières  edüdu 
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libérateur 


—  av.  fruits  vénéneux  là 
la  fibre  d’une  —  edesi 

—  rotin  (D.  Anoistrophyllum)  mwea  2, 
mweya  2 

libérateur  muwunjedi 
libérer  wunja 
liberté,  libre  wonja  1 
rendre  —  té  vxmja 
lie  ebindi 

la  —  du  vin  de  palme  ebind'a  mao 
lien  jatingane 

—  magique  ndambwedinga 
lier  kâka,  kàmba  1,  JcéAo,  linge  tr. 

av.  qch.  kdkane ,  tingane 

—  q.  av.  des  cordes  kâka  moto  na 
misinga 

être  —  kâkame,  kâmbame,  tin  game 

—  la  charpente  d’un  toit  en  bambou 
kàla,  kàmba  munua 

—  légèrement  sungea 
ce  qui  —  etingan 

action  de  —  mukakan ,  mukakako 
adv.  nâ  tata(ta),  nâ  kôikôi 
lieu  tourna;  ûma  (arch.) 

—  de  réunion  ndûm 
avoir  —  tongwa  1 

lieu  d’aisance  ndâbo  a  dû;  nddbo  a  mbüsa, 
nge'a  wûba,  mutombo 
ligne  mutila 

—  droite  musémbe 
tracer  —  ké  mutila 

en  —  droite  adv.  nâ  büdüdil 
les  —  dans  le  bois  m' bandé 

—  peinte  autour  de  la  pirogue  mukembç 
ligne  à  main  (pour  la  pêohe)  Bt  :  ebâma 

la  —  à  gaule  jobi  là  mwekeke 
la  —  de  fond  (oorde  av.  beaucoup 
d’hameçons)  joU  là  mbôngo 
liliacée,  une  —  esima 
limace  dibekéle ,  eyonge 
grande  —  aquatique  mpângiledi  mâ 
ngeke 

limaçon  de  l’oreille  ndâbo  a  ké 
lime  musio 
limer  ké  na  musio 


—  les  incisives  doma ,  ké  njgnâ,  sanga 
masongâ 

faire  —  les  dents  sangise  masongâ 
limure  (de  4  dents  de  devant)  njangî 
limite  moyo;  mâki  (étrg.) 
fixer  la  —  tése  moyo 
déplacer  la  —  penge  moyo 
dépassant  la  —  témba  mâki 
linceul  mbâm 
linteau  eyéku 
lion  ngila  1 

—  marin  njou  a  madîbâ 
liquéfier 

se  —  nâmwa 

—  qch.  nâmwele 
liquide  madibadiba 

adv.  nâ  byôkétô-byokoto 
un  —  gluant  mudia 
lire  lânga 

—  à  q.  langea 

—  av.  qch.  làngane 

—  n’importe  quoi,  —  comment  lân- 
galângâné 

faire  —  lângise 

la  manière  de  —  n’importe  comment 
elângdângé 

lis  jangâ  là  ngâdi,  mangânga 
lisse  adv.  nâ  monmon,  nâ  wonwon ,  nâ 
sélendisélendi 
lit  nongo 

—  en  bambou  nongo  là  kâdi,  —  là  kâla , 
—  lâ  kalambanja 

—  de  camp  nongo  lâ  londo 
liteau  bâtin  (étrg.) 

litre  lita  (étrg.) 
livre  kâlati  (étrg.) 
livre-sterling  pofi  (étrg.) 
loi  mbenda 

promulguer  —  té,  busise  mbenda 
abroger  —  wunja  mbenda 
transgresser  —  ké,  bula,  bulde  mbenda 
proclamer  publiquement  —  samban§ 
mbenda 

loin  etüm,  diwewe-diwewe 
être  —  pôto 
mettre  —  pôtise 
être  —  l’un  de  l’autre  pâtone 


mâcher 
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—  de  eiûm  na 
adv.  na  wë,  na  yoii 

locomotive  masîn  (étrg.) 
loger  q.  jese  tr. 

lombes,  les  —  mukumbû  md  mbtisa 
long,  longueur  bwaba,  mulabd ,  musioalala 
très  —  midabàlabd 

—  et  maigre  mungwdmbi,  mutûmbu  mâ 
moto,  ekwalangipanfa  moto 

aller  le  —  de  sdmbane,  sdmbilane 
être  le  —  de  qch.  sdmbame 
mettre  le  —  de  sdmbise 
le  —  de  à  mbdsan 

le  côté  —  de  la  maison  musdmba  md 
nddbo 

longer  sdmbane ,  sdmbilane  tr, 
en  —  de  près  adv.  nd  sdmsam 
longtemps  p&nd'a  bwaba 
depuis  —  bdbei 
longuement  ücUô(lcdô) 
lorsque  ké  2 

conj.  (av.  mode  rel.  2)  nd  2,  pdndâ, 
nipôndâ 

louange  besésedi ,  eaése,  musésako 

louche  mingurungwata ,  ndûngû-ndungu 

loucher  énge  dtso 

louer,  location  rent  (étrg.) 

louer  q.  sésa 

—  av.  qch.  eésane 
lourd,  lourdeur  bodilo ,  ekikiti 

—  (dit  de  liquides)  niti 
être  —  amba,  dila ,  wisame 
être  —  pour  q.  dilea 
rendre  —  ambise ,  dilise 

adv.  nd  kikilo ,  nd  sikilo ,  nd  sikolo ,  na 
tubudu 

lourdaud  ew&fi 


lubricité  jangi 
assouvir  la  —  bole  jangi 
lueur  mwayê 
lui-même  moment 

par - na  moment 

luire  pana  intr. 

—  av.qch.  panane 

—  sur  q.  panea 
faire  —  panele 

lumbago  ikûlembûsa 
lumière  epane,  jona ,  mwayë,  mwenen 
lumineux,  luminosité  elombdombe,  eyonele 
adv.  nd  bokéboké,  nd  kwambé ,  nd 
kwesén,  nd  Itdê,  nd  panapana,  nd  barr 
lundi  mândi  (étrg.) 
lune  môdi 

premier  quartier  de  —  té  là  môdi,  mat( 
md  môdi 

le  croissant  de  —  songa  Id  môdi 
pleine  —  ebobôk'a  môdi,  ebwékét'a  — , 
ebwengend'a  — ,  malônda  md  — 
halo  de  —  ebôko  a  môdi 
nouvelle  —  môdi  md  petia,  môdi  mu  dim 
lunettes  mène  md  mîso 
lutte  (palestrique)  berna 
faire  des  —  ana  berna 
vaincre  dans  des  —  ôba  besua 
l’entraînement  aux  —  mangingo 
inviter  à  la  —  té  panga 

—  entre  deux  quartiers  du  village  jongd 

—  entre  femmes  sokd 

ruses  empl.  dans  les  —  voir  :  ruse 
lutter  ana 

—  av.  q.  anane 

—  pour  q.  anea 
amener  des  luttes  anse 

lutteur  mioanedi  1 
lynchage  mukotokoto 


—  M  — 


macaque  mbond'a  kéma,  musaô  md  kéma 
macérer  (le  manioc)  sota  myondo 
mâcher  koko  1 
—  pour  q.  lcokea 


—  av.  qch.  kolcone 
faire  —  kokise 

—  du  gingembre  et  le  cracher  sur  q. 
(acte  magique)  wémbe  mbongolo 
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machine 


machine  masîn  (étrg.)  injin  (étrg.) 
mâchoire 

—  inférieure  mpe 

—  inférieure  ou  sup.  naso 
maçon  briklea  (étrg.) 

magasin  sâpi  (étrg.)  sito  (étrg.),  ndâbo  a 
ekôtedi 

magie  :  (mots  concernant  des  conceptions 
et  pratiques  magiques)  dibobe  là 
ngdmbi,  jangd  là  Ndifo,  jïba ,  voir  : 
kdy  lemba ,  milopo  mâ  béma  bd  ngdmbi , 
munângadi  mâ  nggkôlo ,  ndimsi ,  ndi- 
fikan ,  ndondoki ,  ngdd'a  bulû ,  ngâd’a 
mudumbu,  ngdlo ,  ngdmbi ,  ngdmb'a 
muse ,  ngâmb'a  tongo ,  ngrari,  nganga , 
ngina,  nggkôlo  a  mbena ,  njengûldn , 
pindî,  wdmbiva,  umb'a  bedîmo,  sima 
maigre,  maigreur  mpadi ,  mukâti,  mulu- 
ngako 
devenir  — 

un  homme  —  mukendako  mâ  moto 
un  homme  long  et  —  mukoloti  mâ  moto 
très  —  adv.  wd  kobofi 
maigrichon  munjôngi 
maigrir  lunga  (dunga)  mukàti 
rendre  —  lungise  mukôti 
maille 

—  du  filet  diso  Vepése 

—  à  l’endroit  disp  Zd  bwam 

—  à  l’envers  disp  Zd  ôoZré 
maillot,  le  singlet(i)  (étrg.) 
main  did 

une  —  de  plantains  nganjo  a  myele 
maintenant  tatdn;  tatânu  (arch.) 
maintenir  en  état  kombe 
mais  conj.  ndé 

—  naturellement  !  nâ  3 
maïs  mbasi  1 

tige  de  —  ebongà  a  — ,  mutingidingi 
mâ  — 

feuille  qui  le  couvre  eyobo  a  — 
barbe  du  —  masedu  mâ  — 
épi  de  —  mutete  mâ  — 
épi  égrené  de  —  mungenge  mâ  — 
le  grain  de  —  disp  lâ  — 
tige  sèche  ebonboii  a  — 


—  frais  etond'a  — 

—  sec  musâsi  mâ  — 

—  cuit  mbas'a  jipe 

—  grillé  mbas'a  dibumba 

pâte  de  —  usait  mâ  — ,  fufu  a  — 
gâteau  de  —  ekok’a  — 

—  moulu  mis  en  feuilles  et  cuit  abolo 
vin  de  —  ambata ,  bie  dngwa 

maison  ndâbo 

—  en  dur  ndâbo  a  mukâla 
maisonnette  ibomb'â  ndâbo 
maître  sângô 

—  d’école  mulêdi 

«ton  méchant  — »  màm’a  sângô,  sângô 
i fia  moto 

qui  se  rend  —  de  tout  nkongonungu 
maîtresse  jomba  2 
mal  bobé,  diwusé 

cause,  origine,  conséquence  du  —  mbë 
faire  —  kdma ,  kâmbame  intr. 
faire  —  à  q.  énse  moto  sese 
se  sentir  —  yôkitane 

—  prendre,  —  interpréter  béuse,  béu- 
sane 

parler  —  sobo  intr.  yema ,  yoma ,  soko  tr. 
parler  —  contre  q.  yemane ,  yokane 
être  —  mis  sobome 

—  élevé  mandesi 

malade,  le  —  m'bôedi ,  mubôedi 
malade,  être  —  boa 
rendre  —  bouse 
capable  de  rendre  —  bôusane 
maladie  dibôa 

—  inexpliquée  dibôa  Vekôn 

—  incurable  dibôa  lâ  ûambé 
maladif,  être  —  bônjome ,  bônjgbônjôné, 

lusalusane ,  nusaûusane,  pglg  dibôa , 
tingilane 

adv.  nâ  tibâtîba ,  nâ  tîbetlbé,  nâ  tibitlbi 
maladroit  ebwélebwélé,  ekalakata ,  m'beka 
malaise,  av.  —  adv.  nâ  bôlototo 
malchance  dîiva ,  mbgrnbô  a  bobé 
mâle  (animal)  môm 

malédiction  dibena ,  ebôma,  lôu ,  mbena , 
m' bomba,  muyemâ 

—  du  sang  versé  mbaH 
malentendu,  le  —  etôme 


marche-pied 
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malgré,  et  —  cela  to  na  nîka 
mai»  —  cela  to  na  nîka  so 
malheur  dibômâ ,  jem,  mbéu  a  nâlo,  ntale 
un  grand  —  ndifikait 
la  responsabilité  d’un  —  ebekelejem 
le  —  de  perdre  son  mari  dika 

—  provenant  de  l’odeur  de  la  civette 
dikindé 

avoir  du  —  béwa,  bene  mayâ  mâ  bobé 
amener  du  —  béuse 
malheureux,  le  —  mwénsedi 
malingre,  être  —  niiianinane 
malle  ekwém  2;  tolôngi  (étrg.) 
malpropreté  mbindo ,  ngakî 

—  de  la  peau  bonila 

malvacée  à  fleurs  jaune-citron  wongé 
mamelle  dibe 
mamelon  bosô  bd  dibe 
mammifère,  un  —  mbadi 
esp.  de  biche  eyôngo 

—  de  la  taille  d’un  chien  éton 

un  petit  —  (c.  l’écureuil)  esot  eso  a  mbakî 
manche,  le  —  mwendi 

—  de  la  lance  pand’d  jongô 
mandat  ndaki 
mandibule,  la  —  ûâso 
mangeoir  ebokî 

manger  dâ,  ktoàkwa 

—  chez  q.,  de  qch.  déa 

—  av.  qch.  ddne 
donner  à  —  dise 

avoir  l’habitude  de  —  disant 

—  mal  wosa 

—  gloutonnement  nuka 

—  un  petit  peu  pende 
- av.  qch.  pendene 

—  de  petits  bouts  av.  les  doigts  muko- 
mbwako 

—  une  fois  chez  l’un,  une  fois  chez 
l’autre  madésan 

mangouste  (Herpestes  gracilis)  sé 
mangue  jângolo 

manguier  bwângolo,  bwelé  bâ  jângolo 
manière  edemo ,  ha,  mbâdi ,  liai  1  ;paii  (étrg.) 
de  la  même  —  nai  p6 
de  —  uniforme  nai  pé  na  pô 
à  sa  —  à  lui  nâo  nai 


d’une  —  telle  !  6  û ai  riena ...  / 
faire  des  —  sengesengene 
de  cette  —  nd  1 
de  cette  —  ci  nân 
de  cette  —  là  nâne 
de  cette  —  même  nânmene 
maniéré,  une  démarche  — ,  à  petits  pas 
nd  kéké8é-kekese>  nd  kéngélé-kengele 
manifestation  de  joie  miselele  mâ  muso- 
mbise 

manioc  (en  racine)  (Colocasia  Manihot) 
dikwamba  * 

un  pied  de  —  ebongâ  a  dikwamba 
variétés  :  ngabô ,  nsate,  senegal 

—  sorti  de  l’eau  et  grillé  ekulé  a  ma- 
kwamba 

bâton  de  —  mondé 
bâton  de  —  des  Yaoundés  ebobolo 
la  moitié  d’un  bâton  de  —  dibdkd 
le  bout  tendre  des  bâtons  de  —  ndombo 
a  myondô 

feuilles  de  —  cuites  à  l’eau  kwem 
place  au  bord  de  l’eau  où  les  femmes 
macèrent  le  —  ndûbu 
manœuvre,  le  —  muboledi ;  lebla  (étrg.) 
manque  posa 

—  de  viande  ou  de  poisson  sud 
manquer  ékde,  tona  tr.,  sûba  1 

faire  ■ —  sûbise ,  tome 

avoir  qualité  de  faire  —  sûbisane 

—  q.  sengulane  tr.  et  récipr. 

le  fait  de  se  —  mutuellement  njengüldn 
manteau  lôki 

mante  religieuse  (Mantis  religiosa)  dikélé 
marais,  marécage  ddmba  (Idmba) 
marc,  le  —  esâkâ,  esambü 

—  après  la  cuisson  des  noix  de  palme 
mmâkd 

marchand  mongwedi 
marchandise  yôma ,  béma,  mbolo 
marché  don 

la  veille  du  —  mananga  mâ  don 
marche,  la  —  bedangwedi ,  muyémbo, 
walea 

—  avec  force  beldndi 

—  lente  adv.  nd  ténkiténki 
marche-pied  eléndo 
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marcher 


marcher  dangwa 

—  rapidement  angwa  myendé,  sôbwa 
londg 

—  av.  force  té  bekindi,  té  nôlo 

—  courbé  dembe,  dembea 

—  en  rang  dangwa  ndutâ 

—  en  file  indienne  dangwa  mundéngé 

—  sans  but  podutane ,  polotane 

—  à  quatre  pattes  dangwa  ngondà 

—  d’une  façon  indolente  bôfia,  bôna- 
bônane 

—  lentement  et  prudemment  bdebdene 
adv.  nd  bélebéle 

—  continuellement  en  avant  sans  regar¬ 
der  en  arrière  adv.  nà  bolololo 

la  manière  de  —  bedangwedi 
mare  esosoko 

une  —  d’eau  verdâtre  ewongno 
marécage  au  bord  de  la  rivière  où  poussent 
les  petits  palétuviers  mbele 
marécageux 

un  terrain  —  misaka 
une  brousse  —  mpanjo 
marée  ebé 

la  —  montante  masongo 

—  haute  (au  maximum)  malônda 

—  descendante  monda 

—  basse  (au  maximum)  mbânjé 

le  bruit  de  la  —  montante  njumb'a 
masongo 

changement  bimensuel  de  la  —  mudio , 
(  mudiyo  ) 

moment  de  la  —  haute  mudio  mundéne 
moment  de  la  —  basse  mudio  mvsadi 

—  tout  à  fait  basse  adv.  nà  nà 

tôtô 

la  —  monte  ebé  e  masongo 
la  —  descend  ebé  e  mondo 
la  —  est  pleine  ebé  e  lôndi 
la  —  est  basse  ebé  e  bdnji 
la  —  est  stationnaire  ebé  e  kwédi  ngûbe 
marge  mbàsan 
margouillat  ngule 
mari  momé 
mariage  dibâ,  bebàedi 

—  sans  dot  dibâ  là  tete 

donner  en  —  6  dibâ 


—  inférieur  fondé  sur  oontrat  oral  esiîa 
(voir  cadeau) 

faire  un  premier  versement  en  vue  d’un 
—  sungea ,  swé  dibâ 
marié,  l’homme  —  mubâedi 
marier,  chercher  à  se  —  sémbea  dibâ 
être  —  bd 

se  —  (dit  de  la  femme)  tômbea  6  dibâ 
se  —  récipr.  bâne 
marin,  le  sela  (étrg.) 

marmite  (de  terre)  dibana,  wôngô ,  wôngô 
a  bano,  —  a  hubu 
une  petite  —  ebeke 

—  moyenne  ronde  sans  pieds  dibéka 

—  moyenne  séchée  wôngô  i  kôki 

—  sans  anses,  sans  pied  mpém  boloki  mâ 
wôngô 

—  av.  objets  magiques  (pour  aider  dans 
la  guerre)  wôngô  a  biîd 

façonner  une  —  umbwa  wôngô 
faire  cuire  une  —  turnba  wôngô 
marque,  la  mâka,  maki  (étrg.)  ;  eyemban 

—  de  naissance  dém 
marquer  mâka  (étrg.) 

—  pour  q.  mâkea 
marteau  âmedi  (étrg.) 
martin-pêcheur  (voir  oiseau) 

masque  (de  société  secrète)  manaii, 
njimbidi 
(mod.)  eleké 

masqué,  un  homme  —  ekalé 
masquer,  se  —  pour  la  danse  botg  ebfi 
massacre  bobwâbwa ,  ebwebwe 
masser  q.  sala  2 ,  sûta  1 
mastic  môta,  pgti  (étrg.) 
mastication  bokold ,  ekokedi 
mât  diuxmdi 

matelas  mairasi,  matilasi  (étrg.) 
matériaux  de  construction  elôngân 
maternel,  le  côté  —  dimçsç 
matin  idiba 

de  bon  —  idiba-idiba,  idibâdiba 
matinal 

l’heure  —  rrCbânge  buna 
matou,  le  —  môm  mâ  singi 
maturation  bolaôla 
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maturité  jôa 

ce  qui  n’est  pas  arrivé  à  —  etondç 
maudire  bena,  lôa  1 ,  topo  dibena,  bola  moto 
ebôma ,  tdma  moto  nama 
faire  —  bense 
récipr.  bensane,  tdmane 
mauvais  bobé 

—  vie  akwala,  mbamba 
maxillaire  inférieur  mpe 
méat  urinaire  dipondi  Veyo 
méchanceté  bobé,  diwinako 
méchant  etidm 

rendre  —  ambise 

mèche,  la  —  d’une  lampe  wikin  (étrg.) 
méconium  dingo 
méconnaissable 
rendre  —  dimbelç 

mécontent,  être  —  de  q.,  de  qch.  tdfise, 
tokieane 

mécontentement  mitdnsan,  mitokisan , 
winda  là  muléma 

médecin  mot' a  bwangay  munganga 
médecine,  la  science  de  la  — »  dibiç  là 
myanga 

médiateur  muwàledi 
médicament  bioan ga 

—  en  poudre  btoanga  bd  dibûdû 
un  —  etdpe 

—  contre  la  surdité  m'bângô 
médicament  magique  esângô 

faire  un  —  —  pongo  eaôngô,  simba 
njüm 

donner  un - à  q.  sawde  66b 

mettre  un - sur  q.  lômbwa  muîopo 

médication  (ce  qui  a  été  et  est  encore  par¬ 
fois  utilisé  dans  la  médication,  en 
particulier  des  plantes) 

arbres  (écorce,  sève,  feuilles,  fruits)  : 
bokéii,  bokàmbob ,  boJcondd ,  bonuke, 
bopobpob ,  bioeba,  dibobonji ,  ekéii, 
ekôiiy  ewunge,  idumb'a  njou ,  jôloêo , 
kwabuîu,  mbdngâ,  njou  bwelé,  eyobo 
a  6aiy  6 am'a  moto,  sopç  a  Babil , 
sopo  a  Bonkeii ,  tâbngo 

arbustes  : 

esaUealé ,  etodmea  (ewdme),  ewÿngu- 


wongu,  konlcoiilcembe,  matdngaldnga, 
muko-iyô ,  muyombôn,  yob  a  njongiy 
mvlal'a  yol'a  njongi 

herbes  : 

bôngo ,  dimai i  (la  sauge),  dipapan  di 
ûengen,  ditoieo ,  eband'a  jéka  (ver¬ 
veine),  esdka8dkat  (ejaineiii,  ewakasa , 
ewud'a  blye  ou  ewud'a  njongi ,  evoud'a 
mabôngo,  ewud'a  m'bdngo,  ewud'a 
ngâd'a  bba  ou  ndondok'a  batuedi , 
ewud'a  üama,  evoud'a  nô  na  nô, 
kolokosi ,  masepo  (menthe)  mukoko  2, 
muwiêo  2 y  muwiso  musadi  (  —  ngùiii), 
ndai  2  ( —  nindéne ,  —  nisadi ) 

plantes  diverses  : 

diboku  (nymphéacée  aquatique) 
dikubé  Id  mboma  (banane  courte  et 
foncée) 

dindé  Id  bedimo  (tubercule,  famille 
Colocasia) 

diunlm  (liane  av.  forte  sève) 
edibedlbe  (D.  Sedum  telephium) 
dengwe,  etôndô  (gingembre) 
iyo  a  mukdla,  jangd  là  koso ,  jangd 
Id  Ndifo  (tubercule) 
jon  Id  munanga  (esp.  de  plantain) 
lô  (liane  av.  ses  fruits) 
lobe  (épice) 

mulâl'a  wongé  (malvacée) 
musabba,  mwanddndo  (pl.  des  maré¬ 
cages) 

ndole,  ndôngô  a  munda  (Aframomum 
Melegneta) 

ndôngô  a  balemba ,  ngingé  (njinjé), 
nginge  a  bedimo  isadi ,  njinj'a 
mbwe,  njou  a  Basd  (l’euphorbe) 
njong'd  müdinge  (feuilles  de  l’arbre 
mûdinge) 
nsote  (épice) 

nangâb,  nükûtûnukutu  (ses  feuilles) 

adsdnjâ  (genre  chardon) 

sénj'a  mengu  (fougère) 

tôi  b  mb$,  wa8awa8a,  yombwa 

divers  î 

dikôkd  (poudre  de  coquilles  d’escar¬ 
got) 
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médiocre 


dun  (terre  blanche) 

lobî  la  mbomo  (excréments  du  boa) 

wâng'a  Baumsa  (le  natron) 

médiocre, 
être  —  tiba 
être  très  —  tibatîbâné 
ce  qui  est  —  etîbe 
médire  înda  1  tr. 
médisance  minda,  misokon 
médium,  le  —  (doigt)  muni  mâ  bwaba 
méduse  ekabuma 
meilleur  voir  bûlca 
le  —  mpéte  1 

mélange  mpulisan ,  mpungwako 
mélanger  îse,  kula ,  pula  1 ,  pu  tisane, 
pungvoa ,  sâbisane  tr. 
être  —  pulisane 
adv.  nâ  pidâpula 

—  av.  qch.  1 

_  ,  > pungwane 

etre  —  av.  qch.  J 

mélangé  av.  pulisane  na 

membre  elongi 

—  récemment  reçu  dans  une  société 
embôn 

membre  : 

chez  les  animaux  :  les  quatre  pattes, 
chez  Thomme  :  l’avant-bras  enama 
même  méné 

adv.  de  —  nâmene,  nîkamene,  mvlemlem 
la  —  chose  mvlemlem  mâ  lambo 
menaçant,  être  —  sisane 
adv.  nâ  wonarvona 

menace  besemedi ,  eUmâ ,  eyaiiyah ,  misisan , 
vxmawona 

menacer  kima  intr.  kimea,  meme,  mengi- 
lane ,  sema,  sisa  tr. 

—  av.  qch.  semane 

—  av.  le  poing  wenga  isilo 
ménager  kombombo ,  kôtele 
mendiant  mtoakwedi,  mot' a  njakâ 
mendicité  njakâ 

mendier  akwa  intr.  akwane  tr. 
mensonge  lobango,  mpôii;  Ba.  bipyot 
menteur  mot' a  lobango 
menthe  masepo  (masepu) 
mentir  topo  lobango ,  —  mpôn 


menton  ibâdu 

mépris  diméngi ,  ekwém  1 ,  mayanako, 
muyaimko,  muyaii 
faire  de  sa  main  un  geste  de  —  à  un 
partant  Me 

méprisable,  qch.  de  —  enômde-pyot 

—  parce  que  petit  munotoki 
méprisant  dimîne 

adv.  nâ  cal,  nâ  mîûemiûe 
mépriser  bola  diméngi,  méngise,  sasa, 
yaiia,  yaka  nôlo,  yéuse 
av.  qch.  et  récipr.  yafiane 
faire  —  yakise  nâlo 
mer  munja 

la  haute  —  tube,  tûb'a  mbange 
mère  ûangô 

belle-  —  nangô  a  dibâ 
vooat.  ma  —  inî 
nom  d’affection  îyo 
merveilleux  betânsedi 
message  mwendi 
messager  nsinda 
messe  mesa  (étrg.) 
mesure  dimene,  emenen,  elângisan 
donner  une  petite  —  tüse 

mesures  (surtout  anciennes) 

—  de  longueur  : 

btoangâ  (la  toise,  la  brasse) 
dibôngô  lâ  ngokobi  (la  coudée)  ; 
nganda  : 

ngand'a  diâ  (espace  formé  par  l’in¬ 
dex  et  le  médiane) 
ngand'a  ngâdi  (espace  allant  de  la 
bouche  à  la  gâchette  du  fusil) 
m'bengilan  (env.  2  yards) 
esûngu  (envir.  2  m.) 
mutumbâ  (=f  4  à  6  besüngu) 

—  pour  la  longueur  des  nattes  : 

eboa,  jongea  lâ  ngonjâ,  jongâ  là 
ngonjâ,  nume  lâ  ngonjâ 

—  de  poids  : 

njalé  (arch.  njal4) 

—  de  valeur  en  marchandises  : 

yôm'a  poso  (une  unité  de  valeur  pour 
l’achat  de  marchandises) 


minute 
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etâloki  ( etôtoki ,  etrâki)  (10  valeurs  en 
marchandises) 

esukü  a  béma  (=1/2  etâloki) 

—  de  capacité  : 

kéki  (étrg.)  (envir.  une  caisse  de 
pétrole  d’autrefois) 

1  kéki  —  2  m'bengilan 

2  kéki  —  1  m  bom 

muhuta  m' etâloki  (un  sac  pour  mesu¬ 
rer  le  palmiste) 

—  de  capacité  pour  l’huile  : 
dikao  ;  idoma  —  2  kéki 
kudukenge  (env.  2  à  3  litres) 

njusü  (a  mvla)  (mesure  pour  l’huile, 
mais  surtout  pour  la  poudre) 
nkulan  (4  gallons  =  18  litres) 

divers  : 

esôngô  a  diâ  (ce  qu’on  peut  tenir  au 
bout  des  5  doigts) 

mesurer  kolisane ,  mene,  we 

—  av.  qch.,  se  —  menene 
faire  —  mense 

se  —  av.  q.  kôbisane 
qui  aime  se  —  av.  q.  kôbisan 
métal  eyei 
métier  bosâ  byebolo 
métis  mvlâto  (étrg.) 
mètre  meta  (étrg.) 
mets 

—  av.  beaucoup  d’huile  supi  (étrg.) 
un  —  siloko 

—  préparé  av.  farine  de  manioc 
nkumnkum 

—  magique  ou  interdit  dîndo 
mettre  nenge,  sônge,  tr. 

—  à  coucher  nengelç 

—  dans  qch.  wéle 

—  une  chose  sur  l’autre  toise 

—  sur  q.  bambele 

—  autour  de  qch.  yôsg 

—  à  q.  sôngeye 
faire  —  à  q.  sôngiseye 

—  bas  kôma  mûna 

ce  qui  est  —  à  part  ewéngeledi 
meuble  (la  terre  — )  adv.  nd  bûkubûku 


meule  date  là  usait 
meurtre  ebwân ,  konjô 

commettre  un  —  pongo  ebwân 
meurtrier  mot' ebwân,  ekengen 
meurtrissure  mbimbilaki 
miche  mukôn 
midi  kosi 

il  est  —  kosi  e  kwédi 


miel  bombé  bâ  ndômbi 
rayon  de  —  esambû  a  bombé 
mien,  le  —  pron.  poss.  indép. 


sing. 

plur. 

1 

faim 

bâm 

2 

mâm 

mâm 

3 

1dm 

mâm 

4 

yâm 

bâm 

5 

yâm 

lâm 

6 

bâm 

mâm 

7 

nam 

yâm 

migraines  ek'â  mbombo 
milan  (voir  oiseau) 


milieu  téten,  mutéta 
au  —  de  adv.  ôtéten 
mille  (nomb.  card.)  ikâli 
mille-pattes 

le  grand - ngokôlo 

le  petit - yonje,  yungu  a  ngokôlo 

- rouge  munângadi  mâ  ngokôlo , 

ngokôlo  a  mbena,  toûb'a  bedimo 
le  large  —  —  (venimeux)  njingâ, 
njengâ,  ngingâ 
million  (nomb.  card.)  idun 
mimosa  muko-iyo 
mince  mulômbilômbi 

adv.  nâ  lômbilombi ,  nâ  nomnom 
mine  (jénene  lâ)  bosâ,  byombwedi 
la  bonne  —  dibôki 
avoir  mauvaise  —  tena;  adv.  nâ  tin 
la  grise  —  myobi 
faire  grise  —  nûngiva,  kéte 
faire  une  —  dédaigneuse  déla  bosâ, 
déle  bosâ 

mineur  don  de 
minimiser  méngise 
minuit  kos'a  bulû 
minuscule  indôii 
minute  minuti  (étrg.) 
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miracle 


miracle  betânsedi 
miraculeux,  être  —  tansane 
miroir  jené 
misérable, 
être  —  tiba 
être  très  —  tlbatibâné 
rendre  —  U  bise 

adv.  nd  tibatîba ,  nd  tîbetîbe,  nâ  tîbitibi 
un  homme  —  mushataka  ( mushalaki  ) 
md  moto  (étrg.  î) 

misère  botua,  dibümbe,  ndenge ,  take 
miséricorde  ndedî 

mission;  missionnaire  mulôloma;  ndmu- 
léloma 

—  européen  mukdVebasi 
modèle  ebai;  patan  (étrg.) 

prendre  un  —  ké  patan 
modérer  loko 
modestie  aibise  là  nélo 
moelle  musongg 
moi  pron.  pers.  indép.  mbâ 
— même  mbdmene 
moignon  etingidingi 
moine  muje-musôloki  ;  monâko  (étrg.) 
moineau  (voir  oiseau) 
moins  conj., 
à  —  que  ebétenâ,  ké  nâ 
à  —  que  pas  e  si  be  te  nd 
mois  môdi 

moisir,  se  —  suna,  ké  esusu 
moisissure  melejû  (étrg.)  ;  esunésuné 
moissonner  umbwa  1 
moissonneur  mumbwedi 
moitié  epasi,  esuku ,  esûngu 
molaire  ekikg 

mollet  dibungâ  (là  mwendé ) 
mollusques  : 

arche  (bivalve  alimentaire,  Area  senilis 
L.)  esonâ 

esp.  des  Lamellibranches  bunga 
un  Potamide  (Potamides  fuscatus  L.) 
kodi  (kori) 

une  seiche  (Sepia  officinalis)  etütnma 
le  yétus  Bt  :  njoluba 
moment  pôndà 

à  ce  —  même  6  ni  péndà  menç 
dans  un  petit  —  ivângç 


mon, 

ma,  mes  adj.  poss. 
sing. 

plur. 

1 

am 

bam 

2 

mam 

mam 

3 

lam 

mam 

4 

am 

bam 

5 

am 

lam 

6 

bam 

mam 

7 

am 

am 

monde  bolôba;  mundi  md  % vase 
qui  est  pour  tout  le  —  nsase 
monogame  mom'a  mpongo 
monogamie  dibà  là  mpongo 
monstre  ekélekete,  yém'endéne 

—  myth.  des  légendes  yâmandéné 

—  aquatique  myth.  njônd ,  nam'etrulcaii 
montagne  mudéngà 

montant  (de  la  porte)  mutén  md  jombe 
montée  byondedi 
monter  abiva,  ondea  intr. 
faire  —  abwele,  ondele 

—  av.  q.  av.  qoh.  ondane 

—  sur  qch.  peye  1 

—  (dit  de  la  marée)  son  go  1 
montre  kilôki,  klôki  (étrg.) 
montrer  lie,  léke,  yelç 

—  à  q.  léele 

se  —  av.  q.  liane 

moquer,  se  —  de  q.  kéke  moto ;  sénjele , 
tons,  yoye  tr. 
récipr.  yoyonç 
moquerie  musénja 
un  rire  moqueur  lo  là  musénja 
morceau  dibénga ,  epudungd,  esûngu,  to  2, 
musala  2 

un  petit  —  M.  mbumbulu 
un  tout  petit  —  musélele 
un  petit  —  coupé  ékésde 
en  —  besûngu-besûngu ,  matg-mato , 
misala-misaia 

un  —  de  sucre  epûdung'â  bornbo 
un  —  de  bois  dibôngo  là  wéa 
réduire  en  petits  —  séle 

—  de  viande  revenant  de  droit  à  celui 
qui  découpe  la  bête  bobadi 

mordre  Idba,  leukwa ,  swé  masongà 
•—  av.  qoh.  lâbanç,  lcukwanç 
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être  —  lâbea,  kukwea 
avoir  qualité  de  —  lâbane 
se  —  kgkea 

—  à  l’hameçon  désane  6  jobi 
action  de  —  à  l’appât  mudésan 

morelle  (solanum)  tangâîanga 

—  (plante)  ndose  (ndosi) 
morne  adv.  nâ  lebelebe 
mort  kwédi 

—  subite  kwèd’ epahpah,  kwéd’a  mwesé 

—  violente  kwéd’a  konjo 

—  sanglante  (guerre,  chasse)  kwéd’a 
mayd 

—  naturelle  kwéd’a  nongo 

—  après  une  maladie  kwéd’a  bulü 
- une  longue  —  kwéd’a  mutima 

—  mystérieuse  (par  magie)  kwéd’ehdmti , 
kwéd’a  mwititi 

être  —  pane  tô  6  edima 
circonstances  de  la  —  bewôedi 
le  moment  de  la  —  bewésedi 
mort-né  elundu  a  mûna 
mortel 

maladie  —  dibôa  là  diwésedi 
ce  qui  est  —  ebwésan 
être  —  bivâne ,  bwésane 
mortier  eboki;  mâta  (étrg.) 
morve  dibgmbâ,  makekembe 
mot  eyala 
motif  etutde 
motte  mukân 
mou  mbgnjoki 

être  —  bosome,  bosomea,  bosgbgsgne 
adv.  nâ  bosgi;  nâ  byeketi-byeketi 
mouche  ngingi  (njingi),  mudiH  (muliki), 
nging’a  matândâ ,  nging’a  madibâ 
une  petite  —  midikiliki 

—  à  viande  épongé 

—  rouge  isuna 

moucher,  se  —  wémbe  dibombâ,  —  mpemba 
mouchoir  wângis’a  mbom  (étrg.) 
moudre  sia 

—  av.  qch.  siane 
faire  —  sise  2 

machine  à  —  le  maïs  es  (an  a  mbast 
moue,  faire  la  —  suditane 
mouette  (voir  oiseau) 


mouiller  sopise  tr. 
être  —  aopo 

—  l’ancre  pimba  dio 
le  fait  d’être  —  nsopo 

mourant,  le  —  muioéedi 
mourir  wô 

—  av.  qch.  icône  1 

—  pour  q.,  pour  qch.  wéye 
être  en  train  de  —  pdtea 
faire  —  pâtis  e 

—  subitement  kéye  kwédi;  a  buedi 
kwédi 

—  av.  qch.  (c.-à-d.  le  conserver  tou¬ 
jours)  wésane 

celui  dont  les  siens  meurent  diwése  ; 
diwésedi 

mousse  (écume)  pûdi  (püdu) 

—  (plante)  tünda 
mousson,  la  —  ilonda 
moustiquaire  ndâbo  a  lungu 
moustique  yungu 
mouton  mudôngi 
mouvement  betusedi 
mouvette  nkéfisaii 
mouvoir,  se  —  tuse  ûélo 
moyen,  le  —  mepa,  mwamo,  ngudi 

chercher  un  —  de  faire  qch.  welca  mwano 
moyen  magique  dibûé,  mombdlé 

- pour  se  protéger  contre  le  mbaki  : 

njûm-bwele,  njou-bwele 

- contre  le  vol  njou 

- contre  la  maladie  njinj’a  mbwe 

- contre  morsure  de  serpents  niâ 

(niyâ) 

mucosité  dibombâ ,  ekâi,  mbopî,  miléngi 
muer  tombea 

muet,  mutisme  (njou  a)  dimume ,  emuméle , 
mbûke 

rendre  —  mume  tr. 
mulâtre  mvlâto  (étrg.) 
mulet  jakâsi  (étrg.) 
multicolore  mvlendâ 
multiplier  itise 
se  —  tgndea 
faire  se  —  tondelç 
multitude  dimtUi,  bebimbç-bebîmbç 
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mur,  le 


mur,  le  —  edimâ 

—  en  largeur  de  la  case  edimâ  tôngo 
mûr,  être  —  ôla 

—  à  point  adv.  nd  cô(cô) 

pas  —  etongo,  elengelenge ,  esengesenge , 
mboti 

mûrir  éa  2  intr. 

faire  —  éuse,  élise 
murmures  minunungu 
murmurer  topo  minunungu 
muscle,  la  chair  des  —  muson 
sans  —  mpadi 

—  de  la  poitrine  et  du  dos  malôko 

les  faire  trembler  Jcôma  malôko  nd 
byobyo 


les  faire  trembler  légèrement  pepilane 
malôko 

musclé,  fort  et  —  ngumbu 
musette  du  chasseur  epokoso 
musique  musîld  (étrg.) 
instrument  de  —  (harpe)  mudende 

- en  forme  de  cloche  mukén 

mutation  diwengiaan 
mutiler  émele  tr. 
être  —  étnea,  émeye 

mygale  (Mygale  avicularis)  dibobe  là 
ngambi 
mystère  esoka 
mystérieux 

maladie  —  dibôa  là  njôlandi 
les  choses  —  ndimsi 


—  N  — 


nage  benôyedi ,  nôi 

nageoire  de  poisson  dinjanja,  dipapd  ;  — 
dorsale  —  janga  lâ  sue 
nager  ûôye,  saye 

qui  ne  sait  pas  —  m’beka 
nain  iboka 

un  —  myth.  esüngu  a  moto 
naissance  yâdi 
naître,  être  —  yâbe 

- av.  qch.  yâbane 

- à  q.  yâbeye ,  yéabe 

faire  —  yése 

nappe  (de  table)  dibato  lâ  tebedi 
narines  njôngo  a  mpemba 
narration  myangô 

nasse  elîngâ ,  ilombâ  1,  eyau  (eyawo) 

—  en  rotin  ndemb'a,  milônqo 

—  av.  un  goulot  singé  lâ  ndemba 
petite  —  musoû 

—  av.  piège  vertical  à  déclenchement 
esusa 

vaste  —  piriforme  éla 

—  à  crevette  ekûlâ,  iself  okûl 
poser  la  —  té  elîngâ 

natation  nôi 


natte  (pour  le  toit)  ngonjâ 
—  (tressée)  ebûmbu ,  kwâldkwala 
nature  (de  q.)  be,  ka 

navette  de  la  machine  à  coudre  kung'a 
masin  mâ  m'bango 
navigation  bodû 
nécessaire,  être  —  pula  intr. 
nécromancien  mupepe  bedinge 
négligé,  un  homme  —  epâtâkî  a  moto 
adv.  nd  kwasékivase 

négligence  bâfibofi,  diméngî,  mbangisan, 
mpambilan 

négligent  bosuka ,  bosupu ,  diyûké ,  njuké, 
njusube,  soalüke,  njembu 
adv.  nd  wuduwudu 
devenir  —  kô  njusube 
négliger  bangisane,  bola  diméngî ,  dîmbea , 
tona ,  yükise 
être  —  yüka,  yukame 
faire  —  dimbele 
neige  sinô  (étrg.) 
nerf  musisâ  mâ  mwendi  (mod.) 
nervure  de  palme  fixée  en  longueur  dans 
la  charpente  y  on  go 
netteté  bowéli ,  neté 


non 
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nettoyage  kotako,  papako 

—  du  champ  jasawele  là  monda 

—  de  la  forêt  paâ 

nettoyer  kota,  kotele ,  papa ,  pawa,  sângise, 
sia ,  sawele 

—  av.  qch.  papane,  pawane,  siane 
faire  —  pause,  sise 

—  pour  q.  pawea 

—  av.  un  tampon  bdba  1 

- à  q.,  pour  q.  bàbea 

faire - bâbise 

neuf,  nouveauté  pena 
très  —  penapena 
neuf  (nomb.  card.)  dibuà 
neuvaine  (de  lamentation)  dibuà 
observer  la  — jâ  dibuà 
cérémonie  du  9®  jour  apr.  mort  wihin 
(arch.  étrg.) 
nez  mpemba 

—  écrasé  ebalabat'a  mpemba 
niais,  un  homme  —  ejokolo  a  moto 
nid  dumbu 

faire  un  —  lànga  dumbu 
nier  tàbo  1 

faire  —  tàbise  1 

noble,  un  enfant  —  mûri* a  bangdn 
noce  dibd 

nocif,  être  —  bôusane 
nœud  tingâ 

un  —  facile  à  défaire  ngiîa  2 
noir  diwîndi ,  mündô 
être  —  winda  2 
adv.  nâ  yû(yü) 

—  foncé  adv.  nâ  tàpatàpa 
noircir  windise 

noix,  dont  le  noyau  est  mangé  m’bangâ 

—  pour  jouer  ebangâ,  ebangdndô 

—  vide  à  l’intérieur  etotolg  a  m’bangâ 

—  de  coco  desséchée  musâsî  mâ  m'ba - 
ngd 

—  de  coco  servant  de  récipient  à  boire 
etôkolo 

sa  pulpe  encore  verte  elengelenge 
casser  la  —  tia  m’bangâ 

—  servant  de  cadeau  d’accueil  dibedû 

—  très  dure  (du  Onoobo  spinosa) 
mpondé 


—  de  la  liane  Physostigma  venenosum 
molald 

noix  de  palme  (en  général)  mbia 

—  palmiste  m'bangâ  mâ  mbia 

petite - riche  en  huile  sâmbe  là 

léndé,  —  là  mbia 

très  petite - müngû 

grande - diwakasa 

grande - peu  oléagineuse  dibopé 

une  seule - sôl'a  mbia 

- pas  encore  mure  etongolongo, 

m’bangâ  mâ  tongôlongô 

- avec  sa  peau  eyango  a  mbia 

cosse  de  la - sans  la  —  kàii  a  léndé 

la  gousse  de - esâkà 

petite  épine  de - kâVa  mbia 

le  régime  de - eyi'a  mbia 

la  graisse - njongo 

couper  un  régime  de - lcé  mbia 

extraire  l’huile  de - 16  mbia 

la  bouillie  de - musu  mâ  mbia 

nom  dîna 

—  cultuel  dina  là  jengu 

—  donné  à  fille  venue  après  des  morts- 
nés  ewése 

nomades  bato  bâ  mbumwa 
nombre  musongi 

le  grand  —  ebimbe ,  etôtoki,  mwitàko , 
Tituba,  josg ,  ntâlo,  mwa ,  mbile  I,  mü 
na  mil 

en  grand —  bebimbe-bebimbe,  mambyala- 
mambyala,  manjule 

en  grand  —  (de  choses  différentes) 
adv.  nâ  ténten 

nombreux,  être  —  ita,  ninga,  tuta  2  intr. 
rendre  —  i iingise,  tutise  2 
très  —  au  même  endroit  mbingo  2 
adv.  nâ  mwamwa  ( mwa ) ,  nâ  pu,  nâ 
tutë,  nâ  toisai,  nâ  wisewise 
nombril  mutàdi 

infection  du  —  ngondo  2,  ngond'a 
mutàdi 

nommer  bêle  1 ,  tuba  mina 
— à  q.  tûbea 
non,  adv.  kém,  cém 
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non-initié,  le 


non-initié,  le  nusibi 

- de  la  société  secrète  jengu  : 

mulongo 

nord,  le  —  pôngô  (d’après  la  région  au  — 
de  Douala) 

nostalgie  nông'a  mbôa 
notable,  le  —  Icônsi  (étrg.),  ekolo,  môme , 
mot’ a  jânjo ,  muktvandedi,  mutînedi, 
ndiha,  nsinda 
notamment  adv.  sépân 
noter  mâka  (étrg.) 


notre,  nos,  adj.  pose. 


sing. 

plur. 

1 

asu 

basu 

2 

masu 

masu 

3 

lasu 

masu 

4 

asu 

basu 

5 

asu 

lasu 

6 

basu 

masu 

7 

asu 

asu 

nôtre,  le 

—  pron.  poss.  indép. 

sing. 

plur. 

1 

nâsu 

bâsu 

2 

rnâsu 

rnâsu 

3 

lasu 

masu 

4 

yâsu 

bâsu 

5 

yâsu 

lâsu 

6 

basu 

rnâsu 

7 

ûâsu 

yâsu 

nouer  kdmba ,  tinge 

—  av. 

qch.  tingane 

être  — 

kdmbame 

nourrice  munàngise-mûna 
nourrir  dése  tr. 
nourrissant,  être  —  üUsane 

nourrisson  mwengê  (mâ  muna) 

nourriture  dà 

—  pour  mariage  bedédi 

—  sans  préparation  mwanjâkôlô 
viande  ou  poisson  ajoutés  à  la  — 

ependen 

—  donnée  à  un  ouvrier  en  plus  de  son 
salaire  ndai  1 

—  obtenue  par  cotisation  de  plusieurs 
musangise 

—  invendue  manjanga 
nous  pron.  verb.  di 

—  pron.  pers.  indép.  bisô 

—  mêmes  bisômene 
nouveau,  de  —  pé 

à  —  pete,  petenge 

nouvelle,  la  —  bobîat  midângo,  mwendi, 
êungu 

novice  embôn ,  muhûku ,  muhâhl 
noyau  midongâ 

—  d’un  fruit  mungengele,  njakd 

nu,  nudité  muaâmba  ;  arch.  M.  mukwâsâ 
le  corps  —  mo8Ô  mâ  nôlo 
— ,  dit  d’un  arbre  sans  feuilles  mpç- 
mboloki ,  mpôpgloki 
adv.  nd  zoom 

nuage,  nuée  diwindiwindi 

—  noir  diwindi 

nubile,  être  —  kondà  2,  6a  2 
nubilité  bokondô 
nuire  bola  bobé 

se  —  à  soi-même  bôlobôlôné 
nuit  bvlû 

nuque  do  là  Mngo ,  mbûs'a  Mngo 

—  de  la  chèvre  (à  laquelle  a  droit  le 
boucher)  ekén  a  mbôdi  (ikéfi) 


—  o  — 


obéir  sengane  tr. 
obéissance  jasengane 
objet  lambo,  yôma  plur.  béma  2 
obligation  etom 

obliger  kâmbilane ,  Mkisane  tr. 
être  —  ângamenç 


obscénités  mayé 

dire  des  —  topo  mayé 

obscur  mingurungwata ,  ngwata 

obscurcir  loindise  tr. 
s’ —  windea 


oiseau 
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obscurité  mwititi 

—  profonde  dinggmbi  là  mwititi 
obstacle  dibaà,  ekéfian,  kobokobo,  mwékan 
obstination  kolco  2 ,  miwen 
obstruction  mukénan 

obstruer  éka,  kéfia 

—  pour  q.  ékea 
faire  —  ékise 

obtenir  kusa 

—  pour  q.  kusea 

—  de  q.  kusanç 
faire  —  lcusise 

—  une  faveur  de  q.  bûnea 
occasionner  saka 

—  à  q.  sakea 
occipital  ewes'a  jglg 
occiput  jglg,  dikôdika 
occupation  bîsin  (étrg.) 

occuper,  être  très  —  kâpa  2 ,  pâka, 
wàlamene  intr. 
rendre  très  —  kâpise 
s’ —  de  qch.  ombwea ,  wingilane 
très  —  adv.  nd  kdpekâpé,  nâ  kdpikàpi 
odeur  enumba 

—  de  l’homme  eyüti 

la  bonne  —  mwambi,  pwepwe 
adv.  nâ  pwepwç 

la  bonne  —  de  qch.  de  rôti  kângô 
être  de  bonne  —  numbisane 
la  mauvaise  —  ebâûban,  enumb'a  ndiwà 
une  forte  —  rendant  la  respiration  dif¬ 
ficile  ekédikedi 

—  particulière  des  poissons  lêngé 

—  de  la  glande  de  musc  de  la  civette 
dikindô 

—  ammoniacale  de  l’urine  ekâûkaû  a 
misanji 

œil  dîso 

le  blanc  de  1* —  esângesang'a  dîso 
des  yeux  enfoncés  mîso  mâ  bedongô 
des  yeux  brillants  esengéleng'a  misa 
jeter  un  coup  d* —  angwa  dîso 
lever  les  —  wuta  mîso  ômoû 

—  vite  les  —  pale  mîso  ômoû 

faire  de  grands  —  tôto  mîsg ,  wete  miso 
ouvrir  de  grands  —  d’effroi  maâmeye 
misg 


rouler  les  —  tgngulane  miso 
faire  un  signe  av.  les  —  pèle,  pôlimeye, 
pôdumeye  miso 
clignoter  des  —  âûbele  misg 
clin  d’ —  bepôlimedi  bâ  misg 
œuf  mwén  1 

sans  coquille  ngéke  a  mwén 

—  en  formation  dans  l’ovaire  ngçngei, 
ngengen 

œuvre  ebolà 

offensant,  une  réponse  —  etid 
offense  makumwan  (mihumtoan),  mali - 
ngisan 

offenser  q.  humwa,  lingise  tr. 
offrande  jabea 
faire  une  —  à  q.  abea 
offre  botfetélé 
offrir  lée,  télé 

—  à  manger  lée  dâ 
ogre  ekélekete 

oignon  jangâ  (lâjmgane) 
oindre  ôko  intr.  ékise  tr. 

—  av.  qch.  ékonç 
se  —  ôko  joki 

oiseau,  1* —  (en  général) inon 
variétés  : 
non  déterminées  : 

noir  av.  nuque  jaune  dipilambwç; 

nganga  2,  ngongina,  mobe-mbaka 
près  de  la  mer  musobe 
petits  ois.  indéhdoii,  munjélé 

- (poursuivant  le  milan)  mbang'â 

masénge 

aigle-pêcheur  eyûngu  (noir  et  blano  : 
Gypohierax  angolensis  ;  noir  marron 
et  blano  :  Haliaetus  vocifer) 
aigrette,  fausse  —  voir  :  héron  blano 
alcyon  (voir  aussi  ;  martin-pêcheur) 
diwese 

autruche  njgkglom4 
bécasse,  la  — ,  le  bécasseau  musolç 
bergeronnette  elobe  ( edobe ,  idobç) 
calao  mulée  (mtduç)  (Lophoceros  fasoia- 
tus) 

—  un  petit  —  ii am 
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oiseau 


oiseau  :  variétés  (suite) 

—  rhinocéros  (bucéros)  münga 

—  esp.  terrestre  (Spermestiné)  sonjé 
canard  elela 

—  sauvage  deVa  madibâ 
chevalier,  un  petit  —  ndéngu  (Tringoides 

hypoleucos) 
chouette,  voir  :  hibou 
cigogne  (esp.  de  — ,  à  bec  jaune-paille 
et  à  marque  rouge)  ngole  a  mbenge 
corbeau  esese  1  (D.  Corvus  Scapulatus) 
cormoran  (à  cou  de  serpent)  sébû 
(Plotus  Levaillanti) 

Corythaix  kôka 
coucou  musidi 
dinde,  dindon  kobàkobâ 
Dissoura  dibâô 
épervier  wômbe 
falconidé  munô-Mma 
falconidé  noir  voir  :  épervier,  milan 
faucon  (brun  et  noir)  mbela 
faucon,  grand  —  njo  a  mbela ,  mbeVa 
mapomo 

fauvette  isududu 

grive  disome,  itolco  (D.  Andropadus) 
un  genre  de  —  nkômbe 
héron  mungâmbongâmbâ 

—  blanc  (ou  fausse  aigrette)  di- 
mwamwa  (Herodias  gularis) 

—  gris  ngole  (D.  Ardea  cinerea) 
petit  —  gris  à  pattes  jaunes 
(di)8oa  (Butorides  atricapillus) 

hibou  (chouette)  esukâdu  2 
hirondelle  dibonga 

ibis  sacré  (noir  et  blanc)  ebwékô  (Ibis 
aethiopica) 

martin-pêcheur  ikàkéwesé  (Halcyon  sene- 
galensis) 

milan  voir  :  épervier 

moineau  mutâte-mbôa  (ntdte - ) 

mouette  (i)8Ôkoloko  (D.  Larida) 
oie  elela  endéne 

ombrette  esokésgke  (Scopus  umbretta) 
paon  pikôk  (étrg.) 

pélican  wambo  (Pelecanus  rufescens) 


perdrix  ikwalé 

perroquet  ngoso  (Psittacus  erithacus) 

—  esp.  vert  mwangangoso 
pivert  m'bokolokum  (Dendropicus)  (B. 

ebobon) 

pigeon  mbengâ  1 

—  sauvage  epasékoko  (D.  Turtur  semi- 
torquatus) 

pinson  injângâ 

pintade  kân  1  (D.  Numida) 

poule  wûba 

râle  des  genêts  mukûdukwarnbé 
rouge-gorge  nkokotedi  (fam.  des  Turdi- 
dés) 

sterne  kamb'a  dibonga  (Lariforme) 
Theristicus  hagedash  mwenbôlo 
tisserin  isôkolo  (D.  Ploceus  cucullatus) 

—  même  esp.  mukom  a  isôkolo 
touraoo  kûdungu  (kürungu)  (D.  Cory- 

thaeolus) 
tourterelle  idô 

veuve  (av.  longue  queue)  inon  a  misèmbè 
ombre  edîngedinge ,  muloloko 
omettre  dimbea,  ékele 
faire  —  dimbele 

—  intentionnellement  kàntane 
omission  bodimbea ,  mbangisan 
omoplate  ebddibadi 

oncle,  lignée  paternelle  sângô  nusadi 
vocat.  teté  nusadi 

—  maternel  mulâVa  tgkitokir  mulâVa 
mulopo  mâ  nggbi 

onction  byôkisedi ,  jôhisabe 
ongle  nândi 
onguent  joki 

celui  qui  fait  un  —  mutûmbe,  mutu- 
mbed'a  mananga 
opérer  dôma  2  tr. 
être  —  dômea 

opiniâtre  betémbe,  mutimbô,  miwen  (mâ 
‘âîngo) 

adv.  nâ  tintiii 
opinion  jongele 
opposer  téngenç 
opposition  récipr.  jaténgene 


ouvrir 
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oppresseur  mubàndedi 
oppression  bebândedi ,  ebândan ,  mabândan 
opprimer  mita,  bânda 
ce  qui  —  enoson 
opprobre  bosâmbo 
or,  T —  gol  (étrg.) 
ordalie 

boire  le  poison  d’épreuve  hô  kwa 
succomber  à  1* —  ko  kwa 
sortir  innocent  de  1* —  sud  kwa 
oracle  ngâmbl 

—  empl.  par  les  femmes  av.  corbeille 
ngâmb'a  muse,  ediedie 

celui  qui  consulte  1* —  musese  ngâmbi 
celui  qui  interprête  1* —  ngaii 
consulter  Y —  kdma,  sese  ngâmbi 
orage  müdi 

orange  (r.)  epumâ  endéne 
manger  une  —  né  epumâ 
orateur  mulângwedi ,  mutopedi 
orbite  ekolobonfa  dîso 
orchite  epipi  a  nangwe 

—  chronique  dibîndi  dindéne 
ordinaire  eyemeki ,  komon  (étrg.),  nsase, 

etibe 

ordinairement  etibe  n"  etibe 
ordonner  anea 
ordre  byanedi ,  dôi 

mettre  en  —  sângilane 
ordure  dibunjé,  nakaka 
le  tas  d’ —  dikundu 
oreille  tôi 

pavillon  de  V —  ngut'a  tôi 
le  bout  de  1* —  eyôkolg  a  tôi 
oreillons  bedûngûpele  (belüngupele) 
organisation  bebôkedi 
organiser  bôka 

—  pour  q.  bôkea 

—  av.  qch.  bôkane 
faire  —  bôkise 

orgelet  mûn'a  dîso,  etûngu  a  dîso 
orgueil  kâmba 
orient  jedâ 

originaire  de  (pour  une  femme)  ngon  a  ... 
origine  bebayedi ,  mbondo 

—  de  la  guerre  mbond'a  bilâ 


qch.  d’une  —  inconnue  konge 
d’une  —  lointaine  adv.  nâ  bai  (bayl) 
orion,  bâton  de  Jacob  d’ —  mwendi 
m'éwondo 
orner  botise  tr. 
orphelin  nué,  mun'a  nué 
orteil  muné  mundéne  mâ  mwendi 
ortie  tôlôbânji 

orvet  emine-myeh,  muné -my en,  jôki  là 
lôba,  nam' a  lôba 
os  ewesé 

—  proéminent  dingôndoki 
déformation  des  —  ngôma 

ôter  sôngwa,  sumwa 

—  de  qch  ,  av  qch.  sumwane 

—  à  q.  sumwea 
ou,  conj.  to,  nga 

où  T  pron.  interrog.  de  lieu  (o)ivé?,  wéni , 
njika  wuma  ? 
ouate  kotin  (étrg.) 
oubli  bodîmbea,  mbangisan 
oublier  bângisane,  dîmbea ,  câka,  dia  pâi 
ôbélo 

s’ —  ingilane ,  wingilane ,  yingilane 
faire  —  dîmbele 

oublieux  ediedie ,  idîmbe,  njembu  2 

ouest  mbenge 

oui,  partie,  affirm.  é,  ë 

ouïe  besengedi 

ouragan  ntâbilan  mâ  müdi 

ourler  heme  (étrg.) 

ourlet  hem  (étrg.) 

ours  ber  (étrg.) 

outil  eiôngisan 

ouvert,  être  —  télame 

grand  —  adv.  nâ  tindindi,  nâ  wôlôlô 
ouverture  d’un  puit  mudumbu  mâ  tongo 
ouvrier  muboledi 

ouvrir  âna  2 ,  dubwa,  kâmse,  kwâmse,  télé , 
vmta  1 

faire  —  télise 
av.  qch.  télane 

—  à  q.  tüeye 

g* —  pambwa,  télame 

—  tout  grand  ndse 

—  la  bouche  bdwa 

—  grand  la  bouche  wanja  mudumbu 
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—  la  bouche  sans  rien  dire  beke  ovation 

—  un  parapluie  hvâmse  mbidedi  faire  une  —  à  q.  Jcemea  moto  esimo 


—  P  — 


pagaie  pâi 

—  pour  une  course  de  pirogue  pdl  a 
pembism 

élever,  poser  la  —  té  pâi 

enfoncer  la  —  av.  force  dans  l’eau 

yotnde  pdi 

faire  du  bruit  av.  la  —  en  touchant 
brusquement  l’eau  topo  musongo 
le  manche  de  la  —  mwendi  mâ  pâi 
pagayer  düa  pâi 

—  av.  qch.  düane 

—  pour  q.  düea 

—  av.  force  en  faisant  claquer  l’eau 
düa  pâi  a  malôi  mâ  njou 

—  sans  interruption  düa  pâi  esôhü 
n'esôkü 

—  lentement  kwamba  pâi 

—  av.  de  petits  coups  rapides  âsa  pâi 
causât,  âsise  pâi 

—  av.  force  olca  pâi 

—  rapidement  kôma  esôhü 
la  manière  de  —  diâ  là  pâi 
les  quatre  manières  de  —  ; 

1.  douce  et  lente  mbalca 

2.  lente,  mais  forte  et  régulière  edute 

3.  av.  de  petits  coups  rapides  jâsa 

4.  très  rapidement  esôhü  1 
pagayeur  mudüe  pâi 

—  à  l’avant  de  la  pirogue  mundénge  a 
bolo 

—  devant  celui  qui  tient  le  gouvernail 
mudobo  (rntdobo) 

cinq  —  pâi  a  misongo  mitânu 
page,  la  —  dipapâ 
pagne  dibato 

—  d’homme  sanja  1 ,  sanje  1 

—  différentes  couleurs  hôndele 
paille  esambü 

pain  ewolo;  bred ,  breti  (étrg.) 
paire  dingônga 


paisible  mbedi  1,  mulokomedi 
adv.  nâ  mwë 
paix  musango 

faire  la  —  kôma  musango 
palabre,  palabreur  bwambo 
pâle  m'bongo ,  munanga  2 
être  —  ûba  2 
rendre  —  ûbise  1 
adv.  nâ  bao 

palmier  léndé  (Eléide  de  Guinée) 
le  jeune  —  eso  a  léndé 
haut  et  vieux  —  mpôn 
la  fleur  du  —  mudümbâ  mâ  lénd( 
le  régime  de  —  eyia 
le  régime  de  —  dont  on  a  enlevé  les  noix 
mutétélé  mâ  mbia 
la  palme  eyenge  a  léndé 
la  noix  de  —  mbia 
élaguer  le  —  sawele  léndé 
nettoyer  le  —  kotele  léndé 
faire  une  entaille  (pour  extraire  le  vin) 
sénje  léndé 

extraire  le  vin  du  —  lenge  léndé,  lenge 
mao 

palmier  raphia  diioo,  tutu  (Raphia  vinifère) 

la  palme  du - mwengenge,  muye- 

ngenge 

la  feuille  du - ekala 

un - isolé  dans  l’eau  timbo  a  jengü 

palétuvier  tândâ  voir  :  arbre 

esp.  muJcâVa  tândâ ,  bonebda  tândâ 
l’intérieur  dur  du  —  péu 
—  dressé  en  pleine  eau  timbo 
décoction  d’écorce  de  —  bokçngô 
palper  av.  qch.  saJane 
pan  du  pagne  esambü  a  dibato 
panache  dikuba,  surtout  au  plur. 
panaris  epangâ  19  ewewe,  ipangât  pèse 
pancréas  ahaii 

pangolin  (Manis  tetradaotyla)  kâ  î 
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le  grand  —  (Manie  gigantea)  njou  a  kâ 
panier 

—  en  rotin  esânjâ,  nddm  1 

un  grand  —  epidiboh ,  môngwan 

—  cylindrique  porté  sur  le  doe  esoko 

—  spécial  pour  le  poisson  fumé  epofiolo 
pansement  ekâkan 

pantalon  trosid  (étrg.) 
paon  (voir  oiseau) 
papaye  pgpô 
papayer  (voir  arbre) 
pape  papa ,  papa  (étrg.) 
papier  kdloti,  pepa  (étrg.) 
papillon  ekonkoA 
paquebot  médi  (étrg.) 
pâques  posa  (étrg.) 
paquet  dibômbà,  mbumbuta,  nangî 
un  petit  —  dikata ,  mutoba 
un  petit  —  de  plusieurs  moitiés  de 
bâtons  de  manioc  tiiid 
par,  prép.  ônâla 
parabole  munia 
paradis  parodiai  (étrg.) 
paraître  énene 
parallèle  miaala-miaala 
être  —  à  qch.  téngene 
paralysé  mbôko 

devenir  —  Jcà  rrCbôko 
paralysie  njembéle 
paralytique,  le  —  mot' a  m'bôko 
parapluie  (nç)mbvlédi  (étrg.) 

ouvrir  le  —  kâmae  mbulédi 
parasite,  un  —  iaengeaengen 

—  des  arbres  aamakôpé 
paravent  kuka  (étrg.) 

parce  que  conj.  ebdnjâ ,  ôûôlana ,  (njgm) 
ônôlana  ;  conj.  (av.  mode  rel.  2) 
watena 

par  dessus,  loout.  adv. 

passer  —  la  tête  de  q.  kata  mulopo  ma 
mbg 

passer  —  le  sang  de  la  famille  katane 
mayâ  mâ  mbia  (=  faire  du  tort  à  sa 
propre  famille) 
pardessus,  le  —  lôki  (étrg.) 
pardon  bdakisedi ,  malakako ,  malakiaan , 
milakiaan 


pardonner  laïcise 
se  —  lakisane 
celui  qui  —  mulakisedi 
parent,  les  —  bayédi,  baye 

—  appartenant  à  la  même  famille  eyâbç 
parenté,  —  par  mariage  moyô 

relation  de  —  des  enfants  av.  la  tribu 
de  leur  mère  mvlâlô 
parenthèse  kôtô;  klama  (étrg.) 
parer,  se  —  pongo  mpeaa ,  pongo  ngondédi , 
avxmoa  nôlo 

paresseux,  le  —  (animal)  dum 
paresse,  paresseux  bwdla,  munÿngç,  soa - 
Itiké,  m'beke  mâ  moto 
adv.  nâ  békde ,  nâ  bépeif  nâ  bepelef  nâ 
byeketi-byeleeti 

parfum  lobinda ,  lombînda  (étrg.),  enumb'a 
pwepioe 

pari,  le  —  penda  1 
parier  dinga ,  nenge,  té  penda 
perdre  le  —  ké  penda 
parler  kuxUa ,  pela  2 ,  topo 

faire  —  pedise,  (peliae),  topiae 

—  pour  q.  topea 

—  av.  q.,  l’un  av.  l’autre  kivâlane, 
pelaney  topone 

se  —  pedisanç  (pelisane),  kwdliaane 

celui  qui  —  mukwâledi 

la  manière  de  —  bekwâledi,  (b)etopedi 

—  grossièrement  pâle  dôi 

—  à  tort  et  à  travers  lâbalâbâné \ 
lakalakane ,  dipadipâné  mudumbu, 
jawusulane,  topgtopone,  wosa(wo- 
aane)  bwambo ,  yokgyokgne 

—  fort  linge,  loaa  bwambo,  topç  mungî 

—  très  fort  losaloaane 
adv.  nâ  loaaloaa ,  nâ  loaoloso 

celui  qui  —  fort  muaemedi ,  ngololo 

—  mal  aobo  bivambo  intr.  eoko  tr. 

—  correctement  kgndg  bwambo 

—  incorrectement  topo  ïcôndelç 

—  ensemble  mal  de  q.  toponele 
essayer  de  faire  —  q.  ûôfine,  ntfne 

—  sans  arrêt  eode  ekwàXi 

—  à  côté  de  la  question  umsulane 
bwambo 
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commencer  brusquement  à  —  av.  colère 
dusa,  dûsadûsâné 

—  de  q.  derrière  son  dos  kékitane ,  kota 
moto 

—  facilement  une  langue  Jcembele 
adv.  nâ  kembele- Jcembele 

—  c.  si  on  savait  qch.  beyaiiyaii 
parole  eyala 

faire  beaucoup  de  belles  —  topo  na  dôi 
là  kudtingû 

partage  jabane,  mmebaJco 
partagé,  être  —  be  miléma  mibà 
partager  aba 

—  av.  q.  abane 
parti,  le  —  epepd 
particulier  etgki(toki) 
particulièrement  bwambwam 

adv.  nâ  tôbotobo 

partie  dongo ,  esukû,  esüngu,  ngum 
une  petite  —  d’une  chose  sàbo 
une  —  (coupée  en  longueur)  epasi 
en  différentes  —  pâtipâti ,  pâtpât  (étrg.) 
partir  ala,  àsumwe  infinit.  wala 

—  en  voyage  nimele  bolo 
partout  wûma  té,  wûma  yése 
parure,  paré  mpesa 
parution  bebüsiaedi 

pas,  négat.  seulement  av.  un  v.  si 
négat.  d’un  nom  ou  d’un  infinit.  eéto 
adv.  de  négation  —  du  tout  tôm(tom) 
pas,  le  —  tangâ 
le  faux  —  mbei 

marcher  à  petits  —  adv.  nâ  eebesebe 
passablement  eyeka 
passage  betombedi 

—  (place  pour  un  voyage)  ndio  (ndiyo) 
passager,  ce  qui  est  —  elélongé 
passation  betombiaedi 

passé,  le  —  pôndâ  ni  tômbi 
passeport  kdlcU'a  londo 
passer  tâmba 

—  sans  raisons,  toujours  à  nouveau 
tômbatômbâné 

—  av.  qch.  tômbane 
faire,  laisser  —  tômbise 

—  à,  vers,  par  qch.  tômbea 
faire  —  vers  qch.  tômbele 


faire  —  l’un  à  côté  de  l’autre  tômbiaane 
laisser  —  une  occasion  tonse 

—  par  tongwea 

en  —  par  tongwea  na 
en  —  botômbatômbâ 

—  en  faisant  des  sauts  rapides  adv. 
na  pélempélem 

—  sans  difficultés  adv.  nâ  wolom(ioo- 
lom) 

—  sans  arrêt  adv.  na  pidîm  na  pidîm 
qui  doit  bien  se  —  iwewé(-iwewé) 

passeur  (d’homme)  muJcatise  bato 
pasteur  midâtedi 
patate,  —  douce  ndoko 
une  variété  :  sunkéii 
patauger  pupulane 
pâte  fufu,  m'bôndo,  mutâmâ,  nsan 
patente  bowén 
patienter  wdisane 
pâtisserie  mwângako 

patte  d’un  animal  (sans  les  pieds)  mukdlâ  1 
paume  de  la  main  tangâ  lâ  diâ 
paupières  bepopo  bâ  miso 
l’intérieur  rouge  des  —  kokâ  a  diao 
retourner  la  —  tonde  dîso 
pauvre  tûe,  mutüedi ,  mutakedi ,  mwanjâkolo 
dimin.  itûedi 
un  —  diable  ejeje  a  moto 
devenir,  être  —  tua 
pauvreté  botûa 
pavillon  de  l’oreille  ngüt'a  tâi 
payen  nusibi 
payer  aâwa 
faire  —  sâuse 

—  à  q.,  pour  q.  sâwea 

—  comptant  sâwa  ngôngolo 

—  l’impôt  aanga  njangi ,  —  tax 
faire  —  l’impôt  sangise  tax 

—  la  dette  tua  etom 

—  pour  soins  médicaux  pâwde 

—  la  dot  té  béma 

—  mie  rançon  té  dikoti 

—  le  prix  de  l’adultère  té  jénga 

—  pour  une  faute  té  ebula 
payement  musâwedi 

—  en  argent  comptant  ngôngolo 

—  pour  soins  médicaux  pâwâ 
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pays  ekombo 
péager  mukçtedi 
peau  eyobo 

maladies  de  la  —  etoolo,  jowà 

—  claire  (express.)  eyobo  a  yendd 
ôter  la  —  tombo 

jeter  sa  —  tombea 
pêche  musombô ,  musambô 

—  quotidienne  musombô  a  mwanjd , 
mwanj'â  musombô 

—  pendant  des  semaines  à  partir  de 
campements  musombô  a  panda, 
pand'a  musombô 

—  en  pirogue  musombô  a  bolo 
une  ligne  de  —  sâmbî  1 

—  av.  la  grande  senne  dibândî  1 

—  par  piège  masombwa 

—  av.  harpon  bongi 

—  av.  flambeau  mukako 
péché,  le  —  bobé 

pécher  bola  bobé,  wusa 

—  contre  q.  wusane 
pêcher  bwa  sue,  sombtoa 

—  à  la  ligne  ôbo  jobi 

—  au  panier  lôa  2 

—  des  crevettes  lôa  misé 
- av.  qch.  lôane  2 

pécheur  mot'a  bobé 
pêcheur  mot' a  musombô 
peigne  sisako ,  mwasô  mâ  mpenda,  ibâbu 
peigner,  se  —  saswa  ng,  —  mulopo 
peindre  dvta,  péna  (étrg.),  sono,  tuka 
(musong) 
faire  —  pense 

—  av.  qch.  tukane 

—  pour  q.  tukea 

peine  betuné,  ndenge,  ndutu ,  mutaka 
la  grande  —  ntü 
être  en  —  taka,  bene  mutaka 
se  donner  de  la  —  nongo  ndutu,  nima- 
nimâné,  takise  nôlo,  wukawukang 
faire  de  la  —  à  q.  énse  moto  ndutu 
faire  qch.  av.  —  kôkitane,  kôkutanç, 
kôktane,  kôtakôtdné,  tôlatôlân4 
peiner  q.  tôlise  (tôdise)  tr. 
peintre  mudutedi 
peinture  pén  (étrg.) 


pêle-mêle  adv.  nâ  bûtâbuta 
peler  dôsele,  kôla,  kôsa,  sôlele,  ta,  tende , 
tombo  tr. 

—  av.  qch.  kôlane,  tane 
faire  —  taise 

—  beaucoup  lcôsakôsâné 
se  —  dôsea,  kôlea,  kôsea 

pèlerin  mudangwedi 
pélican  (voir  oiseau) 
pelle  sobel,  sobul,  sgbru  (étrg.) 
pellicules  (sur  la  tête)  diwa 
pelures  carbonisées  de  plantains  mandéngé 
pencher  énge,  kônge  tr. 
être  —  éngame,  kôngame 
rendre  —  éngise 
pendant  que,  locut.  conj.  ké  2 
(av.  mode  rel.  2)  nâ  2,  kanâ,  nde  ké, 
watena 

pendre  pane  tr.  paname  intr. 

se  —  pane  màmene  diwongo 
pénétration  jasôlisane 
pénétrer  bôye,  sôlo  2 
av.  qch.  sôlone 

—  n’importe  oh  sôhsôlôné 

—  de  force  tuba,  pikimeye 
- av.  qch.  tûbane 

l’action,  la  manière  de  —  besçledi, 
mutûbako 
pénis,  le  —  eyo 
pensée,  la  — jgngde 

penser  dutea,  kwélane,  nûmsele,  gngelç  tr. 
pente  m'beiisan ,  tourna  yéngam 
pépin  mbumâ 
percepteur  mukçtedi 

percer  tuba,  poa,  poele ,  powele,  kûbwele  tr. 

—  pour  q.  tübea 
être  —  tûbea,  kubwea 
faire  —  tübele,  tubise 

—  av.  qch.  tûbane,  poane 
ce  qui  est  —  etubele 
celui  qui  —  etubele 

perche  mongô ,  mvlûa,  midôa 
une  longue  —  mutümbu 
pousser  av.  la  —  dipa,  té  mutümbu 
perchoir  des  poules  mutândo 
perdition  dibûmbé 
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perdre  bâlone ,  bümbise,  pimba  •  -*  *. 
se  —  bélone,  bûmba,  déngea ,  nama  2 , 
pimbea 

faire  se  —  déngde ,  namse 

—  l’espoir  pimba  dipita 

—  la  tête  pambilanç  intr.,  tdbilanç 
mulopo 

—  un  pari  Jcà  penda 

—  un  procès  Tcô  mukâ 

—  des  forces  kâ  eléJcu 

celui  qui  se  — ,  le  perdu  muûamedi 
perdrix  (voir  oiseau) 
père  sângô 
ton  —  songç 
vocat.  a  te ,  télé 
perfection  adv.  nâ  k(ngenge 
périr  bô  dibômâ,  bûmba  intr.  nama  2 
faire  —  bümbise ,  û ams§,  bêle  moto 
dibàmâ 

perles  misânga  mâ  tiki 

—  en  verre  wéi  2 
permettre  esele 
perroquet  (voir  oiseau) 
persécution  mibupan 
persévérance,  persévérant  ilingé,  titimbe 

être  —  be  ilingé 
faire  qch.  av.  —  linge 
adv.  nâ  tiidiii,  nâ  wûdututu  (wûrututu) 
persévérer  bâmbame ,  tingamç 
personne  (négat.)  to  moto ,  tç  mô 
personne,  la  —  moto 
perspicace,  être  —  ângvxt,  be  diso 
rendre  —  dngwele  1 
un  œil  —  diso  jângo 


perte  mbolon 
peser  av.  qch.  mènent 
pet  musudi 
peter  swa  musudi 
faire  —  stoise  musudi 
petit  adj.  sing. 

plur. 

1 

nûsadi 

bâsadi 

2 

mûsadi 

misadi 

3 

disadi 

mâsadi 

4 

ésadi 

bésadi 

5 

isadi 

làsadi 

6 

bâsadi 

misadi 

7 

nisadi 

isadi 

un  —  homme  ibangâ ,  ibankoro,  ibete , 
iboka,  ibina ,  ibilabiVa  motoy  ibope  a 
motof  ikoro  a  yoto,  ingérete  a  moto , 
ngerete 

un  —  homme  (péjor.)  dingétéU ,  ibimko 
a  moto 

un  homme  de  très  —  taille  idetu  a  moto 
un  —  jeune  homme  ibomb'â  mpesa 
le  —  (subst.)  musaledi 

—  et  seul  musalabanda 

une  —  chose  epwdé  (ipwdé),  ndengi, 
njungu,  musonjé,  munénnen,  musifieiit 
une  —  maison  ibombé  a  ndâbo 
une  toute  —  chose  indôii ,  minotoki, 
muséséléy  tikitilci 

pas  la  moindre  —  chose  to  musésélé  mâ 
lambo  (musélélé) 
tout  —  ngusunguêu 
être  —  sala  l,  yéwe  intr. 
rendre  —  salise,  yéuse 
petitesse  bosadi 
petit-enfant  muladi 
pétrir  ûo 

pétrole  kcUa8tn ,  karosin  (étrg.),  muta 
m’etrukafi 

peu  ngu&u,  son ;  ndongô  (av.  négat.) 
très  —  ngusungusu,  sonson 
un  tout  petit  —  son  tikitiki 

—  à  —  son  na  son 
sous  —  son  a  pôndâ 

peur  bôngà 

avoir  —  bwa  bàngà 
faire  —  à  q.  ûâkise ,  sisa 
avoir  qualité  de  faire  —  sisane 
peut-être  p&ndâpg ,  yen  ebé,  yen  ekekâ 
phalanges,  les  —  malingâ  mâ  miné 
pharmacie  ndâbo  a  myanga 
pharmacien  mupungwe  bekolô 
philtre  (d’amour)  ebgbç 
photographe  mudutedi 
photographie  duta,  edingédingç 
photographier  duta  edingédinge 
phrase  mwemba  mâ  bwambo 
physionomie  jénene  lâ  bosà 
pian,  le  —  pàVa  bautu 
picorer  sâma 
piaffement  ekindi 


piste,  une  petite 
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piaffer  dangica  bekindi 
pivert  (voir  oiseau) 
pièce  io  1,  eeûngu,  epaai ;  pisis  (étrg.) 
une  seule  —  epandi 
une  seule  crevette  epand'a  dibdnga 
une  —  de  monnaie  epas'a  mgni 
pied  (de  la  hanche  à  la  plante  du  — ) 
mwendé 

plante  du  —  langé,  là  mwendé 
articulation  du  —  tinga  là  mwendé 
extrémité  du  —  Ma  matangd 

—  bot  tindi 

—  de  l’éléphant  et  de  l’hippopotame 
tindi 

piège  làmbi ,  ebapo ,  mwanjo  1 

—  palissade,  muni  d’une  porte  coulis¬ 
sante  ewûnga 

- fait  av.  nervures  de  palme  mbe 

tendre  un  — ,  attraper  av.  un  — 
lâmba  (2)  mwanjo 

se  tendre  mutuellement  un  —  Idmbane 
l’art  de  tendre  un  —  mulàmbako 
celui  qui  tend  un  —  mulâmbedi 
pierre  ddle 

—  à  aiguiser  jebo 

—  qu’on  jette  par  terre  en  prononçant 
un  serment  mudiki 

jeter  cette  —  à  q.  umbea  moto  mudiki 
piétinement  ekindi 
piétiner  dakea ,  sâso  tr. 

—  complètement  sôsosôsàné 

—  sur  place  dangwa  bekindi,  kô  ngûbe, 
tika  wûma  iwâ,  aiasiane,  sikasikanç 

un  endroit  —  esôâon 
pieu,  le  —  eaûm ,  eaûû 
pigeon,  pigeon  sauvage  (voir  oiseau) 
pile  de  bois  dg  là  wéa 
piler  16,  kçkg  1 ,  tiUa 

—  pour  q.  kçkea,  lÿyç 
faire  —  kçlcise 

—  av.  qch.  kokone 
action  de  —  ntulako 

pilier  diwondi ,  etémbu ,  pila  (étrg.) 
pillage  bedumbedi,  mudumbako ,  ndumbân 
piller  dumba 

—  pour  q.  dumbea 


—  à  q.  dumbane 
faire  —  dumbise 

pilon  (en  bois)  mbomako ,  mboloki 

un  petit  —  pour  écraser  noix  de  palme 
njungu  a  m'bomâ 

—  pour  piler  terre  argileuse  mudiki 
pilote  muslnd 

pince  dià  Veyei,  esumwan ,  ewunje  ngata 
— -  à  linge  ekwenen 

—  de  l’écrevisse  ngésele  a  mbeâtôe 

—  de  l’étrille  mpéndu  mâ  dikako 
pincer  bâmtane 

pinson  (voir  oiseau) 
pintade  (voir  oiseau) 
piment  ndôngô 

grain  de  —  dîso  là  ndôngô 
lamper  la  soupe  au  —  âba  ndôngô 
pioche  dibào 
piocher  kwamba 

pion  du  jeu  ngeka  :  ebang'a  ngeka 
jeter  les  —  cama  bebangâ 
pipe  mbed 

fumer  la  —  M  mbed 
piquant,  le  —  mwaaô 

les  —  du  porc-épic  mwaaô  md  ngomba 
piquant  ebabadi,  ebânban ,  ekembi 
très  —  eydnga 

ce  qui  n’est  pas  très  —  ewolowoao  1 
être  —  Idbane 

piquer  dnga  2,  dé,  Jcukiva,  lâba,  nûma, 
pangwa,  aobele,  aôtg,  aume  2 

—  pour  q.  déye 

—  av.  qch.  hukwane ,  Idbane,  nûmane, 
pangwane,  sumane 

faire  —  déise,  démele,  nümse 
être  —  déme,  kukwea,  lâbea ,  aumamç 
récipr.  nûmane,  pangwane 
action  de  —  nsôténsgte 
piquet  eaûm,  eaûn 
pirogue  bolg 

—  de  oourse  bolg  bd  pén 
oourse  de  —  pembiaan 

—  mal  façonnée  ebongolo 

—  faite  av.  l’arbre  boaipi  :  konge 

la  place  dev.  le  gouvernail  de  la  —  dobg 
pis,  le  —  dibe 
piste,  une  petite  —  mgag 
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pistolet 


pistolet  mukâi 
pitié  ndedî 

avoir  —  bwa  ndedî 
pituite  jengengi 

place  boja,  epôlo ,  epôloso ,  umma 
(arch.)  tima 

—  pour  habiter  ejéledi 

grande  —  vide  ebôlcoboko  a  wûma 

—  mise  en  sécurité  par  moyens  magi¬ 
ques  nCbôko 

—  sacrée  dibâla 

—  où  les  oiseaux  se  réunissent  nkam  1 
prendre  la  —  de  q.  timbane 

faire  de  la  —  à  q.  tîndea 
faire  faire  de  la  —  tîndele 
être  toujours  à  la  même  —  lôlone 
à  la  —  de  6  mulopo  mà 
rester  sur  la  même  —  sans  avancer  adv. 
nà  tefi 

placenta  ngobi 

empl.  pour  la  famille  directe  dibombôlo 
là  yâdi 

placer  nenge,  wéle 

—  entre  qch.  sônge 

être  —  entre  qch.  sôngame 
plafond  laine  (étrg.) 
plage  dibé 

la  —  vaseuse  rrCbonâ  mâ  dibo 
plaider  kâ 

—  une  affaire  kâ  mukâ 

—  pour  q.  kâye 

—  contre  q.  kâne 

la  manière  de  —  bekâedi 
plaie, 

—  suppurante  pâla 

—  inguérissable  itune,  dune 

—  sur  la  plante  des  pieds  mpia 
plainte  (contre  q.)  dipçt(i)  (étrg.) 
plaire  à  q.  dolisane  tr. 
plaisanter  lcéke  makéko 
plaisanterie  mukékdi ,  makéko 
plaisir  enenge,  munenge 

plan  mtvano 

faire  un  —  welca  mwano 
planche  ebdmbû 

—  de  jardin  dikûte ,  ngén 

faire  des - sâ  maküte 


plancher,  le  —  ndéki  (étrg.) 

planer  sage 

plantain 

l’arbre  et  le  régime  jgn 
le  régime  de  —  mwelé 
rejet  du  —  müna  jon 
tronc  du  —  tîna  jon 
tronc  coupé  du  —  mutingidingi  mâ  jon 
une  main  de  —  nganj'a  mwelé 
un  seul  doigt  de  —  pâng'ajgn,  —  mwelé 
l’intérieur  du  tronc  du  —  (e)ngoiinggdi 
a  jon 

tige  de  la  feuille  du  —  mukékéle  ( musé - 
lele)  mâ  jon 
variétés  ï 

esp.  grande  ebang'ajgnfjon  là  munanga , 
môtâ 

rouge  musole 
gros  et  rouge  mutîa  1 
une  manière  de  les  apprêter  bepasi 

—  pas  bien  cuits,  secs  et  durs  pumé 

—  séchés,  coupés  en  morceaux  ndgko 
plantation  monda;  fam  (étrg.) 

—  autour  de  la  case  mwcda 

—  abandonnée  dans  la  forêt  dibutu 
plante  epumele 

- —  av.  fruits  doux  dikweéïkwen 

—  aromatique  elcolâ 

—  utilisée  pour  cuisson  du  poisson 
ndolé  (a  Kalabar) 

—  comestible  av.  sève  épaisse  nkwï 

— ,  feuilles  empl.  c.  légumes  nukûtunu- 
kutu 

—  (Verbénacée)  feuilles  servant  de 
stupéfiant  pour  la  pêche  njongo  a 
baûtu 

—  (D.  Plakentia  canofora)  kâso 

—  (Melastoma  taceae)  mao  mâ  nggkélg 
planter  dé,  sobele,  sume  2 

—  pour  q.  déye 
faire  —  déise,  démele 
être  —  déme,  sumame 

—  av.  qch.  sâne,  rnmane 

—  très  serré  sâke 

action,  manière  de  —  besédi 
plantule  de  palétuvier  (Rhizophera)  sisiké 
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plat,  le  —  pân  (a  tdndâm)  (étrg.) 

—  profond  monjo  mâ  pôke 

plat  adj.  ebcUabata,  (abrév.)  ebabata ; 
ebapâ ,  ebélcebéké,  edipan,  eyanjéle , 
m'bâmbi ,  m'bâmbü 
une  étendue  —  sanja  1 
un  nez  —  eyanjél'a  mpemba 
être  —  bapame ,  tândame 
rendre  —  bape,  bâmbde 
adv.  nâ  bapaî ,  nâ  dasidasi 
plate-bande  ngôit 
plâtre  pla8ta  (étrg.) 
plein,  être  —  lônda 

la  —  lune  lônda  là  môdi 
la  marée  est  —  ebé  e  mâlonda 
adv.  nâ  bâ,  nâ  nduaii,  nâ  ngê ,  nâ 
pum(pum),  nâ  pumbumbu ,  nâ  misai 
très  —  adv.  nâ  Icumûmu 

—  jusqu’au  bord  adv.  nâ  lekeleke,  nâ 
mututu 

pleurer  éa  (éya)  mbémbé,  popo 
faire  —  eise 

—  pour  q.  éyea 

faire  semblant  de  —  mete  malâma 

—  à  grosses  larmes  laba  mbémbé 
pleurnicheur  m'béné,  neké 

pleurs  mbémbé 

—  continuels  bwéaéa 
pleuvoir  yole  1 

—  sur  q.  yàlea,  yôleye 
faire  —  yâlise 

plèvre  edipedipe ;  B.  eladingom 
pli,  le  —  minuti 

—  inguinal  miwei 
plier  niey  suta,  sûte 

ce  qui  est  —  eniele 
être  —  niame 
plomb  dipitô 
plongeon  mutîbé 

plonger  duba,  ko,  nôngo  mxdibé,  tibea 

—  av.  qch.  dubane 
faire  —  dubise 

—  complètement  adv.  nâ  dubâ 
pluie  mbüa 

saison  des  —  epupa 
forte  — jongongo  là  mbüa 


forte  —  cessant  brusquement  mwanda 
mâ  mbüa 

—  fine  et  longue  musinsin  mâ  mbüa 

—  fine,  de  courte  durée  munénnefi  mâ 
mbüa 

petite  —  fine  mwakala  mâ  mbüa 
première  —  apr.  saison  sèche  mbü'a 
neteki 

—  apr.  saison  sèche  mbü'a  pànd'esâ 

—  de  saison  des  —  (mbüa)  Honda 
plume  eêâô 

—  av.  laquelle  on  écrit  esâô  a  tilane 

la  longue  —  de  la  queue  des  oiseaux 
müloii 

plumet  ngwalaii 

—  porté  par  des  guerriers  victorieux 
malcuba 

plus  (comparatif)  voir  :  büka,  péta ,  pétanç, 
tômba 

en  —  büka  nika 
pneumonie  dibôa  lâ  mbanja 
poêle  à  frire  fraipan  (étrg.) 
poids  bodilo,  dimene;  kilo  (étrg.) 
poignard  njombé 
poignée,  la  —  dipumâ,  mwendi 

—  de  la  porte  mutôdi  mâ  jombe 
poignet  dibomedi ,  dikâkasa 
poinçon  mulengu,  musongo 
poindre,  commencer  à  —  ésele 
poing,  coup  de  —  isilo 

donner  un - démo  isilo 

donner  un - brusquement  pâpwa 

isilo 

point,  le  —  toti 

—  central  d’une  chose  mutongâ  mâ 
lambo 

les  quatre  —  cardinaux  matôngo  mâ 
wâse  mânei 

pointe  bosô ,  ekôngo,  musongo 

la  —  de  la  lance  musongo  mâ  jongô 

—  de  la  pagaie  musongo  mâ  pâi 

—  émoussée  servant  à  tracer  des  raies 
dans  les  cheveux  mubanju 

—  de  terre  mudôlo 
pointer  bônda,  bôndamç 

faire  —  bénde 
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pointu,  être 


pointu,  être  —  sômbame 
rendre  —  sômbisele 
pois,  le  petit  —  tobô 

une  esp.  de - ndim'a  tobô 

—  cuit  à  l’eau  mbôngôlongô  a  matobô 

—  cuit  sans  peau  mcUobà  mâ  ngânaki 

—  écrasés  mélangés  av.  huile  de  palme 
dibono 

poison  bwanga  bo  mabwâne,  ekembi, 
mbalata  1  ;  Ba.  mboii 

poisson  sâe 

un  grand  —  (en  général)  mpasi  mâ  sue 

—  pas  encore  tout  à  fait  séché  ekaiikâit 
un  banc  de  —  yosô  2 ,  eyosô  a  sûe 
odeur  particulière  des  —  lëngé 

variétés  : 

a)  aiguillette  (ou  orphie)  munjdnje 
aleste  rnbasi  2  (jeune  :  dibôngô  là 

mbas'a  sue) 

alose  epd  (très  jeune  bûngû  ou  bôngô) 
(jeune  de  10  cm.  dolo) 

(jeune  de  15  om.  ndçlo(lo)) 
anabas  lepé 

anchois,  faux  —  samba  1 
anguille  musônguledi  (musôngiledi), 
nam' a  dibô 

anguille  (poisson-roseau)  munjonjo 

b)  bagre  mbon 

barbeau  (ou  barbillon)  yakosope 
bogue,  faux  —  mbôlâlô 
brochet  mukabô 

—  d’eau  douce  musodi  (B.  nsolo) 

—  de  mer  mwabô  (jeune  :  musodi ) 

o)  capitaine  se  (le  petit  mbangâ) 
capitaine  barbu  dibengû 
capitaine  jaune  (camus)  ebungusû 
carangue  epaka ,  njoke  a  dibasô 
carangue  bombée  ekongo 
carangue  dorée  (liche)  mbanana 
carangue  franche  mutondo  (jeune  : 
kokoko) 

carpe  dibobo,  dibûndü 
de  la  même  famille  :  eyôndô ,  ikô- 
kôndô  (ekôkôndô) 
corb,  coraoin  nendi 


courbine  (ou  la  maigre)  mukusa  mâ 
ûendi 

d)  disque,  poisson  —  eyàwa 

dorade  (la  grande  — )  ngiâ  ( ngiyâ ), 
ngifa  wangâ 
dorade  noire  eponjâ 
dorade  rouge  wangâ 
dorade  tachetée  ngôwe 

f)  faucille,  poisson  —  ekeke 
fouille-merde  lë,  sume,  mbôngô 

g)  gobie  ndot'â  modèle 

h)  haplochilus,  le  petit  —  elendi 
hareng  epâ  a  mbedi  (jeune  :  dolo  a 

mbedi) 

de  la  même  famille  mulângô  mâ 
mbedi  ( B .  mengange )f  mtvanfa 
moto 

hareng  bâtard  mondé  (mène) 
hareng  plat  (ou  sardine  plate)  moyo 

1)  liche  kolcowidie  (aussi  :  pup'a  lemba) 

m)  mâchoiran  wandi ,  yendâ  (jeune  : 
ises’a  yendâ) 

de  la  même  famille  môbe  mâ 
yendâ ,  dibô  là  mukoko,  mivânga - 
tondô,  Mnga  (eyinga) 
mâchoiran  (ou  fouille-merde)  de  mer 
et  d’eau  douce  natâ 
maquereau  njémbû  1 
muge  géant  njamb'a  mbô  (àâmb'a 
mbô) 

mulet  mbô,  ntondo  a  mbô ,  ebidimbô 
(ebidimboko) 
murène  mulombi 

o)  otolithe  m’bôki  mâ  nendi,  ûendi 

ebula  mudumbu 

de  la  même  famille  étend' a  ma - 
songé 

p)  pampano  ngôpé 

de  la  même  famille  :  wombo 
perche  de  mer  senne  (senuwe) 
périophthalme  mbûkû 
perroquet  ndondondüm^ 
plie  ebaduma  ( ebarima ) 
plongeur  mukabô 
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poisson  :  variétés  (suite) 

porc-épic  ngomb'à  madîba,  ngomb'â 
tube 

r)  raie,  pastenague  duba,  ebôdume(ye) 
raie  esp.  (aigle  de  mer)  wômbé  a 

madîba 
rémora  mbem 

requin-marteau  ordin.  ndôm  a  matôi 
—  (chien  de  mer  de  petite  taille) 
ndôm 

s)  sabre,  poisson  —  m'badi 

de  la  même  famille  njékédi 
scie,  poisson  —  njôngâ 
silure  électrique  (ou  trembleur)  din 
(diit) 

silure  (mâchoiran)  eftingina 

sole  eyobo  a  jon ,  n&mô 

sole  (langue  de  chien)  itômà  a  modèle 

t)  tarpon  mbedi 
triple-queue  ekôlô 

poissons  de  la  famille  des  : 

Clariinés  :  ngunu  (ou  ngunûii) 
très  grand  :  mbîmbid’a  ngunû 
Gerridée  :  dibôlôlô 
Hydrocyoninés  :  B.  îembe 
Ichthyoborinés  :  Bq  ;  longo  samba ,  ion  go 
panga 

Mormyridés  :  dikusi ,  eide,  mpase, 
mungûmâ,  musopudu  2  (musopvlu), 
ngote  2;  B.  jungo ,  ndebç,  nsofç , 
ndwa-h 

Notoptéridés  :  banda 
Ophiooephalidés  :  mvllmç  ( mudime) 
autres  poissons,  non  classés  : 

dikelele,  epumwe  (D.),  eyakésokç, 
ndongolonga  (D.),  ndokôlokô,  kô- 
mbepaka  (Subu) 

av.  de  petits  yeux  (—  rusé)  dimbongo 
petits  poissons  :  dibobé,  musonjo,  M. 
mukongo-mbeta 

poissons  de  la  côte  maritime  de  Kribi  : 
bakongo ,  etobo,  jembi 

poisson  sec  salé  (importé)  ï  mukanjo, 
njombe  1 ,  solo  1 
poitrine  bwangà 

douleurs  dans  la  — jongô  là  buH 
dit  d’une  forte  —  adv.  nd  pékupékü 


poivre  ndôngô 
grain  de  —  diso  là  ndôngô 

—  séché  ndôngô  a  bekanga 

une  esp.  de  —  (Aframomum)  ndôngô  a 
munda 

poix,  la  —  ibdn,  it$ 
poche  mukuta 

—  de  la  senne  dibungâ  Vepése 
polatouche,  le  —  ngwi 

police  polis  (étrg.) 
polir  ômbo 
politesse  muyaô 
polygamie  mawâlâ 

mariage  —  dibâ  là  mawâlâ,  —  là  mbân 
pommader  légèrement  sala  joki 
pomme  de  terre  ndoko  a  bakdlà 
pompe,  la  —  pômbi,  pômpi  (étrg.) 
pomper  pômbo  (étrg.) 

—  pour  q.  pômbea 
ponction,  faire  une  —  à  q.  pômbea 
pondoir  dibôlà 

pondre  (des  œufs)  nenge  myen 
pont  brilei  (étr.) 

—  de  liane  ûangi 
porc  ngoà 

porc-épic,  le  petit  —  (hystrix)  ngombà 

le  grand - sakangomba 

portage  eboVa  dibambe,  m'bambako,  mu - 
bambako,  tôtàkô 
le  —  continuel  bobambebambe 
les  frais  du  —  dibambe 
le  difficile  —  elémbitan 
porte  jombe 

la  poignée  de  la  —  mutôdi  mâ  jgmbe 
porte-monnaie  mukuta  mâ  moni;  pôsa 
(étrg.) 

porte-parole  mutopedi 
porte-plume  mwendi  m'esao 
porter  bambe  tr. 

—  pour  q.  bambeye 

—  av.  qch.  bambane 
récipr.  bambane 
essayer  de  —  kukutane 

—  dehors  tôta 

celui  qui  —  qch.  mwàleyç 
se  — ja 

se  —  à  peu  près  jajanç 
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portier 


portier  mutélé-nddbo 
porteur  mubambedi 
Portugal  Potoki  (étrg.) 
poser  kwanje,  nenge,  té 

—  à  q.  nengeye,  télé ,  téye 
se  —  téme 

—  pour  q.  téseye 

—  qch.  sur  q.  nengele 

—  av.  force  desele 

—  contre  qch.  8ern.de  tr. 

—  par  terre  surnbe 

—  provisoirement  kivayç 

—  sans  tenir  deke 
- adv.  nd  dékai 

—  sans  être  fixé  adv.  nâ  kwanjai 
être  —  kwanjame 

ce  qui  sert  à  —  qch.  etesen 
posséder  âlea,  béne 
possibilité  ekekâ 

possible,  faire  tout  son  —  témba 
poste,  la  —  po8t  (étrg.) 
postérieur,  le  —  munudu 
pot  pôke,  wôngô 
petit  —  rond  ikôle 

—  non  encore  cuit  wôngô  a  m'boka 

—  cuit  wôngô  a  kôlôndô 
le  —  de  vin  mbôd'a  bulu 

poteau  diwondi,  esûm  (eauii)  ;  (étrg.)  pila; 
Bakw.  mbingo  1 
un  petit  —  pakwan 
potence  dibômbe 

poterie,  fabriquer  de  la  —  umbwa  2 
(lôngô) 

potier  mumbwé-lôngô 
pou  ninâ 

le  jeune  —  inâng'a  ninâ 
pouce  muné  mundéne  mâ  diâ 
poudre  dibûdû,  mbüdû 

—  du  fusil  njusû 

—  rouge  du  mwenge  :  itédi 

—  d’un  bois  de  la  forêt  pour  conserver 
la  nourriture  dum 

poudreux  mûngûlû-mungulu  ( müngüdü ) 
adv.  nâ  busubusu 

poule  (môdi  mâ)  voûba;  üba  (arch.) 

la  chair  de  —  eyükâké  (eyupupu) 
poumon  eaâosao 


pour,  prép.  na  2 ,  ônéla 
conj.  (av.  infinit.)  ô 

—  ne  pas  bia 
pourboire  eJcoJcô 
pourcentage  prosent  (étrg.) 
pour  que,  conj.  av.  subj.  nâ  2 
pourquoi,  c’est  —  conj.  nâ  ndét  6  nîka , 

ônéla  nîka 

conj.  (av.  mode  rel.  2)  nîka  ndé ,  ônôla 
nîka  ndé,  ndé  ke,  wa  so  ndé 
pron.  interrog.  onôlanje  ?,  onje  Ÿ 
pourri  ebudubusu,  ebusubusu 
bois  —  empumpu  a  wéa 
ce  qui  est  —  eswâswan 
pourrir  bo 

—  pour  q.  boyea ,  boye 
faire  —  boise,  pïse 
être  —  pia 

pourrissement  mboisedi 
pourriture  ebodü,  edundü 
poursuite  bebupedt,  jabupisane,  mbupulan, 
mibupan 

—  très  serrée  adv.  nâ  âlâlâlâ 
poursuivre  bia,  bupe ,  sape  tr. 

—  av.  qch.  bupane 

—  sans  arrêt  bupabupane,  nanga 
duratif  bupisane 

—  partout  8apilane 
adv.  nâ  sapsap 

pousse  mutômbô 

pousser  domo,  nimde,  sôkele,  tâta,  tütçle  tr 

—  av  force  cômde 

—  légèrement  (k)ôbele 

—  en  avant  cômele 

—  loin  de  soi  pâle 

—  dans  qch.  bémbelg 

—  q.  contre  q.  sima 

—  av.  qch.  dômone,  tûtane 

—  n’importe  comment  nîmânimane 
se  —  dômonele 

—  fort  (d’une  femme  qui  accouche) 
itele,  îtitele 

—  av.  la  perche  té  mviümbu 

—  des  cris  té  miséa 

faire  —  des  cris  téise  miséa 
avoir  qualité  de  faire  —  des  cris  téisane 
miséa 


prêt,  le 
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action  de  —  mitûta 
ce  qui  vous  —  etûtele 

pousser,  croître  pûmea,  Umgwa  1  intr. 

—  très  vite,  mais  sans  racine  womba 
faire  —  pûmele 

ce  qui  —  epûmele 
laisser  —  qch.  wiye 
poussière  dibûdu 

—  fine  mbûdû-mbudu 
poussin  mân’a  tvüba 
poutre  diwondi 

—  faitière  kéngô 

—  transversale  eyéku 
pouvoir  ôpele,  wele  voir  :  nd  2\f 

ne  pas  —  faire  qch.  émbelé 
pouvoir,  le  —  jâpele 

pouvoir  magique,  être  muni  de - lônda 

- de  se  rendre  invisible  mwânda 

prairie,  pré  nsaki  2 ,  sanja  1 
précaution,  précautionneux  bwangânga, 
jângameye 

adv.  nâ  nomô  ( —  nomô) 
prêcher  lângwa  tr. 

—  à  q.  lângwea 

précieux  bangân ,  ndôn,  ntîke ,  tiki 
une  chose  —  lambo  là  ngân 
précipitation  mpâpd 
préciser  bâwele ,  nandele 
précision  bowâli ,  janandele ,  neté 
qui  tire  av.  —  dikasé 
av.  —  adv.  nd  tête,  nâ  téitéi 
prédicateur  mulângwedi 
prédication  belângwedi 
préférer  pepa 
préméditation  m'boiisan 
premier  mot'a  bosô,  nàboso 
être  le  —  sele 
en  —  lieu  adv.  nâ  tokitoki 
prendre  kwe ,  non  go,  pâle  2 

—  qch.  à  q.  nonggne 

—  sans  payer  binjablnjâné 
action  de  —  bonongônongô 
action  de  —  sans  le  dire  enongedi 
ce  qui  a  été  pris  enongele 

—  de  force  sua  2 

manière  de  —  de  force,  ce  av.  quoi  on 
le  —  esuan 


—  en  flagrant  délit  panmeye  tr, 

—  congé  de  q.  nângane 
prénom  dina  lâ  mukâlâ ,  dîna  Vebasi 
préparation  m'boiisan 

—  du  filet  mukwélan  m’epése 
préparer  bonsane,  kula,  pongea ,  tende 

—  un  onguent  kula  jokî 

—  le  filet  kwéle  epése 

—  la  charpente  d’un  toit  en  bambou 
kâla  munua 

- av.  qch.  kâlane 

se  —  av.  résolution  à  faire  qch.  wenga 
dibato 

prépuce  musuba 

faire  descendre  le  —  tonde  musuba 
près  bebe 

très  —  adv.  nâ  bâkai 
se  tenir  —  de  qch.  bâkame 
présage  dibaô ,  edîdi 

un  mauvais  —  elokon,  mbena 
provoquer  un  mauvais  —  bense 
prescription  byanedi 
présence  byukedi,  dibékele ,  jükea 
présent,  être  —  ûkea 
le  —  nûkedi 
présenter  lée 
président  mot'a  kondâ 

—  d’un  esa:  ebokea 
présomption  kumba 
présomptueux,  être  —  lombitane 
presque  amba  (av.  négat.)  voir  î  umsa 
pressant  adv.  nâ  haihai 

presser  bâba  1 ,  bâmtane,  bânda  2,  diba- 
ngane ,  épe,  kdmbe ,  kâmbilane,  Jcâsilane, 
mita ,  moto,  nika,  nûma,  wâlamene  tr. 
être  —  épame ,  nikame,  wâlamene 
faire  —  bâbise,  nikise 
récipr.  bâmtane 

—  pour  faire  sortir  de  la  cosse  eôtele 
un  instrument  pour  —  emoton 

ce  qui  est  —  enikde 
pression  bebândedi 
prestance  mpesa 
prêt,  le  —  ebâlé,  laka,  jaia 

—  mutuel  jajôngane 
faire  un  —  bola  laka 
recevoir  un  —  Jcusa  laka 
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prêt,  être 


prêt,  être  —  làmbame,  léleme 
être  —  à  faire  qch.  à  q.  lâmbane 
prétendre  kufia 
prêter  M/e,  laka 
prétexte  eladingom,  esunge-nélo 
prêtre  priai  (étrg.) 

prier  akwa  intr.,  akwane,  kâne ,  sâsomea  tr. 
prière  besésomedi,  mukâ 

—  matinale  preya  (étrg.) 
principal,  la  chose  —  môm  (md  lambo) 

le  —  personnage  mombâlé 
principe  eyotô 

prise,  la  —  bedamedi,  benôngedi ,  besuedi 

—  de  tabac  {muni  ma)  musçnç  1 ,  mu- 
dutako  mâ  musono 

priser  duta  musono 
prison  beboa 

—  (le  bâtiment)  nddbo  a  beboa 
mettre  en  —  wde  6  beboa 
être  emprisonné  kô  beboa 
sortir  de  —  téme  6  beboa 

prisonnier,  le  —  m’boa 
privé,  être  —  îmea 
privilège  etéti 
prix  mususedi 

à  tout  —  adv.  yekei  té  abrév.  nâ  yçt 
procès  bwambo ,  mukâ 
gagner  un  —  swà  mulcâ 
faire  gagner  un  —  swéle,  swése  mukâ 
proche  bebe 

proclamation  publique  dikâlo 

faire  une  —  —  té,  busise ,  sâmbane , 
un  gis e  dikâlo 

procurer  qch.  à  q.  kombea ,  témbea 
se  —  sombwa 
se  —  av.  qch.  sombwane 
se  —  ses  propres  affaires  kombo,  kombea 
se  —  (par  échange  une  femme)  léna 

—  à  q.  lénea 
prodige  betdAsedi 
productif  mutondé 
produire  tongwele  tr. 
produit  des  champs  mbôîako 
proéminent  ebôndé,  ebôndélé,  ebékébéke 

le  buste  —  dibeîe 
os  —  dingôndôki 
être  —  b&ndamç 


avoir  le  buste  —  békame ,  bêlante 
mettre  le  buste  en  avant  béke,  bêle  2 , 
békabékâné 
professeur  mulêdi 
profit  musén,  jasombwele 
avoir  du  —  dâ,  kusa  musêh 
profiter  embisane 
profond  njiba,  lïongonongo 

—  tristesse  ses’’ a  nongonongo 
être  —  pôto  wâse 

profondément  adv.  nâ  défi,  nâ  kulelcule, 
nâ  putum,  nâ  wosom 
profondeur  (e)pudti  (ipudu),  njiba 
projet  mwano 
un  mauvais  —  péu 
faire  un  —  tûbele,  weka  mwano 
prolonger  onga  1 
être  —  on  game 
se  —  ongea 
promenade  muyêngâ 

promener,  se  —  aléa,  dangwea,  kâko 
myendé,  yénga ,  yérnbo 
se  —  av.  q.,  av.  qch.  yémbone 
se  —  sans  but  yéngayéngàné 
promeneur,  le  —  muyéngedi 
promesse  dikaki,  kakane 

—  non  tenue  bewônje 
faire  des  —  vaines  wânje 

promettre  kakane 
promontoire  mudâlo 
prompte  mahvâsi,  mukwâsi 
prononcer  baiia 

—  des  mots  un  à  un  kika  byala 

—  un  jugement  busise  mbakô 
- contre  q.  bûsiseye  moto  mbakô 

propager  pambilane  tr. 
prophète  mutoped'a  mudï 
propreté,  propre  bosângi 
être  —  sânga 
rendre  —  sângise 
adv.  nâ  néfinefi,  nâ  peh,  na  wi 
propriétaire  mubénedi 
propriété  sangô,  manda 
propositions,  faire  des  —  kika  mongele 
prospérité  munam 
prospère,  être  —  nama 
rendre  —  namse 


pygmée 
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prostré,  être  —  nanga  ntdlé 
protecteur  ebute 

—  du  pays  muJcûdumane  ekombo 
protection  betdtedi 
protège-pluie  ebümd 

protéger,  se  —  tâta  Aôlo 
se  —  av.  qch.  tdtane 
protester  bdnga 

proue,  la  —  ndénge ,  ndéng'a  bolo 

—  sculptée  de  la  pirogue  de  course  tangé 
proverbe  (eyal'd)  munia 

provisions  de  bouche  ekutti 
provisoire,  une  décision  —  sakasûndane 
provisoirement,  être  quelque  part  — 
hwayame 

provocateur  mot' a  nsoii 

—  d’une  guerre  musake  bild 

—  de  querelles  muwànse  mitango 
provocation  rmkumwan ,  mikumioan,  mu- 

êénjâ,  nsaki  I,  nsoii,  toiitofi,  tonoii 
provoquant  eboi,  esake ,  eydngo ,  kôbisan 
lancer  des  regards  —  kéfiekéiiéné  miso 
très  —  esakesake 

provoquer  kôna,  humwa ,  saka,  aénjele, 
sono ,  ü àfine,  néne 

—  q.  bola  moto  musénjd 

—  à  q.  sakea 

—  des  querelles  bota  ewenji 
proximité  bebe 

adv.  nd  batabata 

prudence,  prudent  bwangdngd,  jdngameye, 
jângwa 

être  —  ângamene,  dngioa;  dngameye  intr. 
adv.  nd  yéné 
prune  (du  bosâô)  sââ 

—  encore  verte  mutelé 

prunelle  ewîndevAnd'a,  diso ,  ûangô  a  dîso 
puanteur  ebodti 
pubis  diboU,  dingutu 
public  ritüélé,  mulélélé 
devenir  —  busa  6  ntélélé 
publier  té  dikàlo 

—  une  loi  té  mbenda 

—  une  interdiction  té  ebuîa 


publiquement  à  mp&ma 
pudeur  ison 
puer  bo 
faire  —  boise 

puis,  conj.  suivi  du  présent  denge,  to  denge 
puiser  tôa 

—  av.  qch.  tôane 

—  pour  q.  tàea 
qui  —  l’eau  mbâso 

puisette  eiôan 
puissance  ngina 
puissance  créatrice  tombé 
puissant  ekoloy  ekombe 

le  tout  —  ekolo-mà,  elcombe 
puits  ton  go 

ouverture  d’un  —  mudumbu  md  tongo 
punaise  ekukidan 
punir  kékise 
punition  bekôkisedi 

pupille,  la  —  ewindewind'a  diso ,  tongô  a 
diso 

pupitre  etésen  a  kâlaii 
pur,  pureté  bosdngi ,  kànji,  mukéngéngé 
être  —  sdnga 
rendre  —  sdngise 

adv.  nd  kéngéngé,  nd  peA,  na  wêlétét( 
le  —  musdngedi 
celui  qui  rend  —  musdngisedi 
purée  mbiti,  mpele  2 

—  de  taros  esubdka 

purgatif,  être  —  kubisane,  kubwisanç 
purgatoire  wé'a  sdngise 
purge,  un  purgatif  bwanga  6  pômbo  dibum, 
bwanga  bo  makubwisanç 
purger  q.  kûbise ,  hlbwise 
pus  diioind,  lotoind ,  tudu  (tulu) 

—  dans  les  yeux  mbopi 
putréfaction  ebodû ,  mboisedi 
putréfier,  se  —  bo 

faire  —  boisç 
pygmée  bakà,  muweya 
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quai 


-  Q  - 


quai  dibà 
qualité  be 
quand  ké  2 

conj.  (av.  mode  rel.  2)  pândâ 
adv.  interrog.  njika  pândâ  ? 
quant  à,  locut.  prép.  6 Holà  ka 
quantité  ekindi ,  nudû  (nulû) 
une  certaine  —  eyelca 
une  grande  —  epaképake,  njuku  ( na 
nkem),  tutu 

grande  —  de  choses  mauvaises  njûdudu 
en  grande  —  adv.  nâ  kitikiti ,  nâ  tu - 
bwétubwé,  nâ  tiidudu(du),  nâ  yololo , 
nâ  weméwemé 

en  grande  —  et  d’un  seul  coup  adv. 
nâ  yôlolo-yololo 

quarante  (nomb.  card.)  mwanei 
quartier  de  bona  ... 
quatre  nom.  card. 
cl.  1  bânei 
cl.  2  minei 
cl.  3  mânei 
cl.  4  bénei 
cl.  5  lônei 
cl.  0  minei 
cl.  7  înei 

les  —  bâneinei  etc. 
quatre-vingt  mulombi 
quatre-vingt-dix  mudibuâ 
que,  conj.  nâ  2 

conj.  de  comparaison  na  1 
— ,  quoi  ?  pron.  interrog.  njé  ? 
quel,  lequel  pron.  interrog.  njika 


quelconque  eyemeki 

un  homme  —  seine  kakale.  mbéle - 
mbéle  mâ  moto 
quelque  sélesde 

quelquefois  locut.  adv.  bébé  bô,  dongo  lâ 
pândâ,  dongo  lâ  ngedi,  ngus’a  ngedi 
quelques-uns  mô,  ngusu 
querelle  bwemba,  ewenjî,  mutângo 
amener  des  —  ansane 
commencer  brusquement  une  —  lâba 
mutângo 

quereller,  se  —  kwândane,  kwatane,  topone, 
tânga  mutângo 
se  —  av.  q  tângane 
faire  se  —  tângise 

commencer  brusquement  à  se  —  lâba, 
supwane  mutângo 

querelleur  eboi,  eyângo,  esake  bewenji 
question  ebaiaedi ,  myûedi 
questionner  bâise,  üele 
se  —  bâisane 
queue  mondâ 

—  du  crocodile  diti  lâ  ngando 

—  du  poisson  dipapâ 

—  d’un  oiseau  singe 

qui,  que,  pron.  rel.  simple  et  élargie  :  voir 
introduction  page  XIII  ;  —  pron.  inter¬ 
rog.  sing.  njâ  2  plur.  banjâ  2 
quiconque  to  njâ 
quinine  kinin  (étrg) 
quitter  dia  7,  esele  tr. 
se  —  diane,  esande 

—  l’école  téme  â  esukûlu 

quoique  conj.  de  concession  (av.  mode 
rel.  2)  tonâ 


rapidité»  rapide 
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—  R  — 


rabaisser  méngise 
rabougri  ndondô 

un  fruit  —  ndondô  a  epumâ 
rabot  ekémbon 
raboter  ôrnbo 

non  —  adv.  nâ  kwasékwase 
raboteux  Icotekote ,  kotgkgtg,  mukwalo 
adv.  nâ  potepote 
racourcir  wutise 
racheter  koto  tr. 
rachitique  mungwâmbî 
racine  mwangâ 
racler  av.  un  couteau  pâpwa 
racontar  nsôbinsôbi 
raconter  lângwa  tr. 

—  à  q.  lângwea 
récipr.  lângwane 

—  en  détail  nandde ,  pombo 

- à  q.  pgmbea,  pondea 

la  manière  de  —  mutûbako 

rafraîchir  Igko 

rafraîchissant  adv.  nâ  saifsai),  nâ  lenge - 
fort  g e 

rafraîchissement  elokgn ,  lokomea 
raide  mundéndéfi 
être  —  témbame 

- de  fatigue  tîna  2 

adv.  nâ  témbatémbâ ,  nâ  témbétembe,  nâ 
kénkêii 

—  de  douleurs  nâ  lupê 

—  par  suite  d’une  crampe  adv.  nâ  tiii 

raidir . tr.  énse,  témbe 

être  —  éna 
raie  musémbe 

la  —  dans  les  cheveux  mwânda  mâ  ng 

faire  une - dôma  mwânda 

railler  kéke  tr.,  bola  diméngî 
récipr.  kékene  1 
raillerie  makéko 

raisins  (—  les  fruits  doux)  benengén 
raison  njom 
en  —  de  &hôîa 

râler  koiiç  6  ningo ,  kofio  kwédi 
ramassage  epondéponde 


ramasser  kokwa ,  kwokica,  lépg ,  pgndo 

—  avec  la  paume  baba  1 

—  soigneusement  lâpolôpgné 
faire  —  soigneusement  lôpise 

—  qch.  de  répugnant  lupwa  (lupioane) 
celui  qui  —  mupgndedi 

un  objet  —  epondéponde 
ramassoire  pân  a  dibudu 
rame,  ramer  voir  pagaie,  pagayer 
rameau  dibünje,  dikanjo 
ramener  timbiae 
ramper  ôngo 
rançon  dikotl 

payer  une  —  koto  tr. 

rancune  dibena ,  diwinako ,  ebâ,  ebenben, 
makunako ,  pimblmbî 
garder  —  benat  nenge  ebâ 
rang  epôlot  nûmé 
rangée,  une  —  muléft,  ndutâ 
en  —  ndato-ndato 
ranimer  bûbwa 
essayer  de  —  ata 
action  de  —  jâta 
râpe,  la  —  grêla  (étrg.) 
râper  ômbg 
rapetisser  salise  tr. 
raphia  voir  palmier  raphia 
la  feuille  de  —  ekala 
le  plumeau  de  — jânjo 
rapidement  adv.  nâ  bengiUedi,  nâ  capcap , 
nâ  féb ,  nâ  félét,  nâ  folôt ,  nâ  fârôt, 
nâ  hékahéka,  nâ  homhom ,  nâ  kôlôfi , 
nâ  pacapaca,  nâ  pajapaja ,  nâ  pé,  nâ 
pélepéle,  nâ  sôbesôbé,  nâ  sôsasôsâ,  nâ 
wâkof  nâ  wasi ,  nâ  wem(wem),  nâ 
wosiwgsi 

—  sans  réfléchir,  adv.  nâ  puxîp ,  nâ 
pwarap 

—  et  sans  bruit,  adv.  nâ  wakasa 
porter  —  qch.  de  lourd,  adv.  nâ  yékeyéké 
enlever  —  supwa 

rapidité,  rapide  mpâpa ,  mukwànkwah>  péle- 
pélé 

avec  —  effrayante  adv.  nâ  man(man) 
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—  avec  laquelle  on  abandonne  qch.  par 
peur  adv.  nâ  myângaea 

—  avec  laquelle  on  avale  adv.  nâ 
myon(  myoii  ) 

passer  en  faisant  des  sauts  —  adv.  nâ 
pélempélem 

—  à  tenir  une  promesse  adv.  nangala, 
inangala 

—  avec  laquelle  on  pénètre  quelque 
part  adv.  nâ  swelem 

avec  un  bond  —  adv.  nâ  kwéléit 

—  (et  fermeté)  de  saisir  qch.  adv. 
nâ  pô 

avec  un  coup  —  adv.  nâ  sôkefsâke), 
nâ  8Ôko8Ôk6,  nâ  solololo 
la  marche  —  adv.  nâ  panapana,  nâ 
pékese-pékese 

rappeler  qch.  à  q.  ongde ,  ümane 
récipr.  onggnele 
rapport  (revenu)  mukwélân 

—  en  grande  quantité  esombwesombwe 
avoir  un  —  pongo  mukwélân 

rapportage  musgsi 
rapporter  timbise,  tongwa  1 
rapprochement  mibâkan  1 
rapt  besuedi,  musuan ,  ndumbân 
rareté  makândân9  pâsà 
raser  la  tête  ômbo  mulopo 
rasoir  diwendi  là  ngengû 
rassasiement  judi,  juli 
rassasier  q.  ûlise 
être  —  via 
se  —  ulea 

rassembler  bémbele ,  lcotele  tr. 
être  —  kotomea  arch.,  kotome 
se  —  kotgne 

—  ses  forces  mita  nôlo 
rat  pue 

le  grand  —  (Cricetomys  gambianus)  kô 
rate  mbabo 

hypertrophie  de  la  —  eyéké 
faire  incisions  du  côté  de  la  —  ké  eyéké 
rateau  nàndi 
ratifier  bâmsç 

ratures,  faire  des  —  dans  une  écriture 
eosele  diâ  lâ  tila 


rappeler 

rattraper  damea  tr. 

—  avec  qch.  damane 

rauque,  la  voix  —  ekembikemb'a  dôi 
ravir  kwambane 
rayon  musonji 

—  du  soleil  musonji  mà  wéi 

—  de  miel  mulîngo  mâ  bgmbo  bâ  ndgmbi 
réaction,  être  sans  —  bekeme 
réalisation  belândisedi 

récalcitrant,  humeur  —  mpendû 
recensement  musgngi 

faire  un  —  ngngo  halo  musgngi 
récent  pena 

très  —  penapena 
réception  bekasedi,  bekusedi 
recevoir  kasa,  kusa ,  sangwa 

—  qch.  de  q.  kasane ,  lcusane 
péjor.  kasakasane 

faire  —  kasise ,  kusüe 

—  pour  q.  kusea 

celui  qui  —  mukusedi 
réchauffer  élise  tr.  kângwde ,  kwângwele 
rêche  misipî-müîpl 
recherche  bewasedi ,  maso,  muwasô 
rechercher  bia ,  wasa 

—  avec  qch.  wasane 

—  pour  q.  toasea 
rechute  mukumbvlan 

avoir  une  —  kumbulane 
récipient  ewât  njusû 
petit  —  ewonde 

grand  —  en  bois  monjg  mâ  mbale 

—  en  terre  glaise  mulingof  mudingo 

—  en  terre  avec  des  anses  dicandeli 

—  contenant  de  l’alcool  importé  (arch.) 
saiva 

récit  myangé 
réclamer  un  dû  üele 
récolte  mumbwa 
récolter  umbwa  1 

recommandation  musébea ,  malingea 
celui  qui  donne  une  —  musèbedi 
recommander  q.  sébea,  sémbea 
recommencer  kumwele 
ce  qui  fait  —  epumbwele 
récompense  bowén 


rejeter 
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réconciliation  jadolisane,  jasdngilane ,  sâ- 
ngilane 

réconcilier  doliaane  tr.  et  intr. 

se  —  sdngilane ,  wâle 
reconnaissance  masôma 
reconnaître  emba,  embane 

—  pour  q.  embea 
réoipr.  embane,  embande 
faire  —  embise 

action  de  —  byembedi 
recouvrer  une  dette  sdusç  eicû 
recouvrir  dîbele ,  Ma  tr. 
récréation  pause  (étrg.) 
recroqueviller  lupe 
adv.  nà  lupë 
rectification  mpongulan 
rédempteur  mongisedi 
réduction  du  salaire  mukén  mâ  musdwedi 
réfléchir  dtUea,  kwélane ,  nümsane 
réflexion,  faire  qch.  sans  —  wûsulane 

—  calme,  adv.  nà  kwai 

refrains,  œlui  qui  chante  des  —  m'bape 
refuge  diumtamea 
refus  dibàngi ,  matàbi 

—  récipr.  jajiane 

—  d’accepter  qch.  jékele 

—  de  la  nourriture,  parce  que  pas  assez 
bonne  musasâ 

—  absolu,  adv.  nà  pë 

refuser  sérnbm  intr.,  bânga,  ima ,  néke  Mo 

—  à  q.  bdngane,  imane 

—  parce  qu’interdit  ta 
- à  q.  iane 

récipr.  iane 

—  pour  q.  bângea 

—  d’accepter  qch.  quand  celui  qui  l’a 
emprunté  veut  le  rendre  (en  vue 
d’obtenir  un  dédommagement)  tr. 
inele 

—  de  partir  inele  nàlo 

—  de  travailler  pénde  nàlo  6  ebolo 
regard  beninedi 

un  mauvais  mçbi 

—  rêveur  miso  mâ  mulombi 

—  fâché  misç  mâ  Icamkam 

—  fixe,  sévère  miso  mâ  kwenJcweÂ,  — 
ma  jofijob 


lever  les  —  vers  qch.  lekç  miso 
fixer  ses  —  sur  qch.  doke  misç 
lanoer  des  —  provoquante  JcéfteJcénéné 
miso 

abaisser  les  —  sur  q.  longe  miso 

—  sévère,  menaçant,  adv,  nà  dongo- 
dongo 

regarder  ornbwa 

—  q.  de  travers  âûngwa  myobi 

—  attentivement  nina  nà  sï 

—  fixement  bâna,  bâne,  baye ,  soke, 
tone  miso 

—  sévèrement  dongwa,  dongomeye  misç 

—  avidement  Jewete  miso 
adv.  nà  Jcwetikweti 

—  d’un  air  stupéfait  dose  miso 

—  anxieusement  de  tous  côtés  àdnga, 
nângameye,  kekene  miso 

—  à  gauche  et  à  droite  tonotonone  misç 

—  au  loin  Jcôko  miso  ôboso 

—  tout  droit  au  loin  dongomçye  miso 
nà  sidididi 

—  fixement  et  attentivement,  dongo¬ 
meye  miso  nà  swâi 

régime,  —  de  nourriture  musasdkà , 
nsasako 

—  de  palme  eyVa  mbia 

- sans  les  noix  mutétélé  ma  mbia 

région  elcombo ,  epasi 
toute  cette  —  nin  téten  nése 
registre  kâlat'a  mina 
règle  betesedi ,  rnbenda 

—  de  tabou  eyia 

observer  — - nenge  beyia 

—  de  la  femme  môdi 
régler  qch.  sdngilane 

—  des  comptes  késene 
régulier  (droit)  adv.  nà  kongongo 

la  manière  —  de  faire  qch.  adv.  nà 
pyampyam 

reins  irCbangà  mâ  njim 
une  maladie  des  —  ndâm  2 

—  (extér.)  tdué 

ceindre  les  —  bomea,  kâka ,  siüta,  tingç 
edué 

rejet,  le  —  mukelako 
rejeter  cdma 
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rejeton 


rejeton  mutômbé 
un  jeune  —  eténgé 
rejoindre,  se  —  dongamene 
réjouir  kénjise  nôlo 

se  —  8Îlanet  sombise  ;  bwa  munenge  intr. 
se  —  de  qch.  sombiseye 
réjouissant,  être  —  kénjisane ,  bwesane  mu - 
nenge 

relâcher  bobise  tr. 
se  —  timbea 

sans  relâche  esibe  timbea 
relations,  avoir  des  —  avec  q.  kglongone 
relier  onga  1 
être  —  ongame 
religion  ebasi 
reliquat  epétélé 
reliure  elalan 
rembourser  sâwa 
remède  bwanga 
remerciement  masôma 
remercier  sôma,  bola  masôma 

—  avec  qch.  sômane 

remettre  en  mains  propres  tuye,  tvnye 
se  —  d’une  maladie  émbe  ûôlo,  timbea 
remise  (de  dette)  malakako 
rémission  malakisan ,  milakisan 
remonter  (une  montre)  (étrg.)  wain  (kloki) 
remontrance  bedômédi 
remorquer  duta,  sîma 
faire  —  dutise 

—  avec  qch.  dutane 

—  pour  q.  dutea 
péjor.  dutadutane 

remorqueur  kung'a  wéa 
remous  de  l’eau  dimûnge 
rempart  ngôii 

remplaçant  mutimbane  bqja 
remplacer  une  femme  décédée  dans  la 
première  année  de  mariage  par  une 
autre  té  jô 

remplir  l&nde,  pinse  tr. 

être  —  lônda ,  pina,  pîname 
faire  —  londise 

—  la  mesure  (=  muni  de  tous  les 
droits)  lônda  mbom 

—  jusqu’au  bord  lônde  nâ  pum 


remplissage  belôndisedi 

—  continuel  bolôndiselondise 

remuer  lûmwa ,  pungwa ,  sese,  toütele, 
yombilane 

—  av.  qch.  sesene 

action  de  —  (au  moment  de  la  cuisson) 
muêeseko 

rencontre  ndongament  B.  eboman 
rencontrer  q.  bomane,  dongamene 
se  —  dongamene ,  sisanele 
rendre 

—  sale  kwése  mbindo 

—  important  kwése  dibângo 

—  à  q.  timbUele 
reniement  matobi 
renier  tâbo  1 

faire  —  tôbise  1 
rentrer  po 

celui  qui  —  muwe 
renverser  bûme ,  sôsa,  tûkwele 

—  av.  qch.  sôsane 

—  pour  q.,  à  q.  sôsea 
se  —  inda  2 

être  —  bûmame 
renvoi,  le  —  mbeu 
faire  un  —  bewa  mbeu 
renvoyer  pânga 

—  av.  qch.  pângane 

—  sans  raison  pângapângâné 

—  pour  q.  pdngea 
faire  —  pdngise 

repaire  mulômbâ 

répandre  cama,  kôma,  lanse,  latele ,  munga , 
myasele,  soa ,  sowat  yambise, 
mungulane  tr.  et  intr. 
faire  —  ûngise 

se  —  camea,  camane,  kômea ,  lana,  yamba 
être  —  myasea ,  soame 
réparer  une  faute  té  ebûld 
répartir  coko 
repas  boné,  ndémd ,  dà 

—  sans  viande  ni  poisson  dà  là  tete 
mise  en  commun  d’un  —  que  chacun 

apporte  dibôndokô 

—  sans  contrepartie  de  travail  bodâda 

—  de  noce  ndémâ  là  dibâ 


retirer 
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repasser  (le  linge)  hayane  (étrg.),  sia 
(rnboti) 

le  fer  à  —  hayan  (étrg.),  esian  a  mbôti 
répéter  timbisde 
repentance  jômbwe 
repentir,  se  —  ômbwe 
répétition  etimbe,  ndimbisedi 
répondre  âlabe,  pela  2 

—  à  q.  pdane ,  timbisdç 
faire  —  pedise,  pelise 
récipr.  pedisane,  pelisane 

—  positivement  amane 
réponse  jâlabe 

une  —  du  bout  des  lèvres  jâlabe  là 
masongâ 

repos,  se  reposer  uwmse,  ummisç 
repousser  sôkele 

—  loin  de  soi  pâle 

repousses  du  bananier  ndang'â  dikube 
reprendre  =  recommencer 
reproche,  réprimande  misan,  mitokisan, 
myôbisan 

faire  des  —  tokiaane 

reprocher,  réprimander  dômea,  6bisef  sa 
répudier  côrna,  pânga 
répugnance  minaka 
requête  mutaka 

faire  une  —  wana  mutaka 
réserver 

—  pour  soi  dibangane 

—  qch.  pour  q.  bûnea,  Po  :  pilnea 

se  —  qch.  en  payant  un  acompte  swé 
faire  —  qch.  pour  q.  tékise 
se  faire  —  téke,  téketékéné 
résister  à  q.  témene ,  téngene 
respect  edûbé,  kondô  2,  mania 
le  —  réciproque  jadûbane 
avoir  beaucoup  de  —  pour  q.  kiyet  yaka 
respecter  q.  dûbç  tr.,  bola  edübe,  bwa 
mania 

respiration  wei,  ewei 
forte  —  d’un  enfant  mpâkempdké 
respirer  busise  weif  soa  wei,  soea  2 

—  par  qch.  soane  2 

—  avec  effort  tuba  wei 

—  fort  kôma  wei 

—  difficilement  uba  3 


- ou  :  arrêter  la  respiration  wétç 

wei 

adv.  nâ  weiwei 
resplendir  pana  intr. 

—  avec  qch.  panant 

—  sur  q.  panea 
faire  —  panele 

responsabilité  jem,  ngaban 

prendre  la  —  d’une  affirmation  léke 
bwangà  ânàVekiodli 
la  —  d’un  malheur  ebekelejem 
responsable,  être  —  de  qch.  saka 
responsable,  le  —  d’une  société  secrète 
mutînedi 

ressemblance  bowân ,  edidî,  jawânele  2 
ressembler  à  q.  wâna  2 ,  mène 
se  —  wânele  2 
resserrer  sidimeye 
ressource  edésan 

ressusciter  purnbwa  intr.  pumbwele  tr. 
résine  ibân 

restaurer,  se  —  suele  nôlo 
reste  ebîndit  epétele 

les  —  d’un  repas  munângwele 
les  —  d’un  mets  mutotô  mâ  dâ 
laisser  un  —  pétise 
rester  ja,  dia  2,  péta  intr. 

—  avec  q.  diane,  jane 
restituer  qch.  à  q.  timbisele 
résurrection  bepumbwedi 
rétablir  bêle  1  intr. 

se  —  timbea 
retard  bindedi ,  jindea 
être  en  —  indea 
être  ou  faire  qch.  en  —  sûkane 
retarder  indisç 

retenir  émbe,  indise ,  kâitane  tr. 

—  (intens.-péjor.)  kâidane 

—  intentionnellement  ima 
- à  q.  îmane 

—  de  l’argent  ké  mont 
retenue,  la  —  mwémbako 

—  du  salaire  mwémbako  mâ  musâwedi 
retirer  ôngutane 

—  avec  force  kémo 
adv.  nâ  ko 
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retomber  sur 


—  (un  colis  postal)  koto  dibâmbd 

se  —  énge,  tînda  ûôlo,  tînda  mwendé, 
wéngemeye 

retomber  sur  q.  timbea 
retour  betimbedi ,  bewéledi,  etimbe 
retourner  dâkwele,  dumwa,  timba ,  tonele, 
vmtde 

—  avec  qch.  dumwane,  timbane 
se  —  yàmbo 

être  —  dôkwea,  tonea 

—  la  nourriture  dans  une  cuvette  en  la 
lançant  en  l’air  mtoâsa  munjuku 

retrouver  pondo 

réunion  jakotçne ,  mitin  (étrg.),  ndongamen 

—  du  tribunal  du  peuple  duala  le 
19  juin  m'boko  mâ  ngondç 

réunir  kotele  tr. 

être  —  kgtome,  kotomea  (arch.) 
se  —  kotone,  dongamçne 
réussir  tombwane,  tongwele 
réussite  tombioane 
rêve  ndoti 

—  qui  se  réalise  miUopo  mundéne 
réveiller  q.  umwele,  wémse  tr. 

se  —  ûmwe,  wa  à  iyo 
révélation  bebUedi 
révéler  bise,  yele 

—  un  secret  bïbwde  esoJca 
revenir  timba 

—  avec  qch.  timbane 

—  sur  q.  timbea 

revenu,  le  —  bowén ,  mukwélan 

les  —  du  commerce  malcâ  mâ  hungà 

rêver  nanga  ndoti 

revêtement  elalan 

revêtir  quelque  chose  lala  tr. 

rêveur 

le  regard  —  mulombi 
regarder  qch.  d’une  manière  —  lombea 
tr.  lombo  intr. 
révolte  mpungu 
révolver,  le  —  mukâi 
rhum  beldm  (étrg.) 
rhume  de  cerveau  m'bâ 
rhumatismes  ûam'a  bulû ,  ekwésebôki 


richessei  riche  béma,  m'bwafi 

le  —  m'bioafi  mâ  moto ,  mot’ a  m’bivan 
excessivement  —  manjûle  mâ  m’bwaii 
ridé  misîpi-muipi 
rides  mifidî ,  minuti 
rideau  ekéfum ,  kuka 
ridicule,  être  —  yoisane  lo 
rien  ndîngô  (avec  négat.),  mpéle,  tété,  to 
lambo 

pour  —  adv.  tété 
un  homme  de  —  voir  :  injures 
rincer  suse 
ripaille  elobi 
rire,  le  —  lo  1 

un  —  bruyant  mucaca  mâ  lo 
un  —  très  fort  lo  lâ  kwâkwâ 
rire  yo  lo  intr. 
faire  —  yoise  lo  tr. 

—  de  q.  yoye,  yoele  (arch.) 

—  de  n’importe  quoi  yoyone 

—  avec,  de  q.  yone 
risque,  risqué  belémbete 
risquer  keka 

rivage  dibô,  sdwd 

—  inondé  chaque  année  eeombo 

—  vaseux  m'bonâ  mâ  dibô 
rivière  mopi 

rixe  ewenji 

riz  tc&nd’a  bakâla 

robe 

la  grande  —  (di)suruku 
la  —  longue  kaba,  kabaslôti  (étrg.) 
grande  —  des  gens  du  Nord,  prêtres, 
pasteurs  mungombe 
robustesse  mukenkeit 
roc,  rocher  date 

rôder  ona,  kôfia,  ngôiia,  (k)(ng)  ôiia&hâné, 
yengayengane 
faire  —  kôiise 

—  avec  qch.  ngâfiane 
celui  qui  —  eyéngéyénge 
chien  qui  —  mungàit  mâ  mbô 

—  autour  de  q.  pour  écouter  sengesç- 
ngene 

adv.  nâ  sengesengç 
roi  kiûç  (étrg.) 


rythmé 
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rompre  bûa  tr. 
se  —  büea 

—  les  relations  dôma  dindé 
rond  tengiledi 

être  —  yôse 

adv.  nâ  wîngidi-wingidi ,  nd  yosiygsi 
rondelles  pour  clous  des  tôles  (étrg.) 

kôpedi ,  kôpele 
rondeur  nggnde 
ronflement  ngodi 
ronfler  kono  ngodi 
ronger  kéketele ,  kübwele 
être  —  ktibwea 

rongeurs,  les  —  ûama  i  makéketele 

rose  (couleur)  dikelele 

roseau  ekokô,  esosongo 

rosée  ? nayiba 

roter  bewa 

rôti,  le  — ,  rôtissage  dibumba ,  mwàngako 
rôtir  bumba 
faire  —  bumbise 
rotin,  esp.  de  —  mulôngô ,  ekôsi 
rôtisseur  mwângedi 
rotule  ngut'a  dïbôngà 
roue  dingüdu 

rouge  jôla,  enunu  (=«  cuivre) 
être  —  ôla 

être  très  —  ôla  nd  béletete 

—  foncé,  adv.  nd  konkon 
complètement  —  (ou  jaune)  adv.  nd 

swdnswan 

rougeole  kurungûndü,  hüûngûndû 

rougeâtre  dikelele ,  kelele,  mayâ  md  nggkôlg 

rougeur,  la  —  diboki 

rouille  mdngiledi 

rouiller,  se  —  kô  mdngiledi 

rouleau  ebingilan ,  m'bgm 

—  de  papier  mbgm  md  kàlaii 

—  d’argent  esângo  a  mgni 
rouler  umngtdanç 

—  dans  la  paume  de  la  main  winga 


se  —  bin  gitane 

adv.  nd  bingîdi-bingidi,  nd  wüngudu - 
wûngudu 
route  nged 

être  en  —  yénga 
mettre  en  —  yéngise 
ruade  musanji 
donner  une  —  voir  :  ruer 
ruban  libon  (étrg.) 
ruche  ndâbo  a  ndômbi 
rude  mutudû 
ruer  nûma ,  sôeg  misanji 
rugir  ama ,  dôma  1,  dumaf  singa  (intr.) 
faire  —  dumse 

rugissement  mudômàkô,  ndômâkl,  ndômdkô 
ruine  dibôle ,  dibûmbé ,  ebâlele,  ebûlebulé9 
embdmbd 

tomber  en  —  bülea 
ruiner  bumbise,  namse 
ruisseau  tongo,  mpôlolç 
un  petit  —  musÔ8çngç  1 
ruisseler  sûlea 
—  avec  qch.  sûlane 

rumeur  eldngweldngwé ,  etopétgpe ,  esenge- 
senge,  muldngo,  mumban ,  minopitan 
rumination  bokoki ,  ekgkedi  ngedi  ibd 
ruminer  koise  bokoki 

ruse  dirvômbô ,  emitakor  jôat  musengesengç, 
musômbâ,  mukrh 

diverses  ruses  empl.  dans  les  luttes 
eydso,  jumbane,  umia  2,  yole  2, 
yombo 

rusé  dimbongo ,  ifldi 
être  —  ângwa 
rendre  —  ângwde  I 
très  —  (injure)  cdpcap 
un  œil  —  diso  la  dimbongo 
parler  d’une  manière  —  senge  ekwdli 
ruser  lôbolébçné 
rustre  eicôii 
rythmé 

marche  lente  et  —  londo  Id  m'ban 
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sable 


—  S  — 


sable  mukoko  1 
sabre  mukwâtâ 
sac  ekwa,  mukuta 

petit  —  en  raphia  mukwako 
saccadée,  la  marche  — ,  adv.  nâ  pékese- 
pékese 

sacoche  mukôbd 
sacre,  le  —  byôkuedi 
sacrement  sakramento  (étrg.) 
sacrer  ôko  intr.  àkise  tr. 
sacrifice  jabea 

—  sanglant  eyabo 

—  obtenu  par  des  cotisations  de  plu- 
sieurs  musangisç 

sage-femme  muyésedi 
sagesse,  sage  dibié,  mukéngéngé 
le  —  mot'â  dibié 
saignement  du  nez  musûnjûnju 
saigner  bûsa  maya 
saillant  ebôndé ,  ebôndéle 
saillie  boueuse  (à  marée  basse)  m'bondo 
saillir  bônda ,  bôndame 
faire  —  bônde 

sain  et  sauf  adv.  nâ  wôm( w6m) 
saint,  le  —  musângedi 

celui  qui  rend  —  musângisedi 
sainteté,  saint  bosângi 
saisie,  la  —  mudumbako,  ndamako 
saisir  damea ,  kwe 

—  avec  violence  dumba ,  ôso  1 

—  pour  q.  dumbwea ,  kwêye 

—  avec  qch.  damane ,  kwene 

—  à  q.  dumbane 

faire  —  dumbise,  kweise 

—  rapidement  sôbwa 
- de  q.  8Ôbwane 

la  manière  de  —  qch.  bekwénédi 
l’action  de  —  esôbwésébwe 
action  de  —  q.  par  les  bras  muko 
qui  —  avidement  esôbwan 
saison  pôndd 

les  —  muyômbô  mâ  mbû 

début  de  la  —  sèche  mésan(edi)  mâ  mbû 

—  sèche  loe ,  pônd'a  loe 


début  de  la  —  des  pluies  mlngea  mâ  mbû 
forte  —  des  pluies  epupa,  epup'a  ma - 
ngindi 

—  des  semailles  pénd'esâ 

première  —  de  l’année  après  la  —  des 
pluies  neteki 
salaire  bowén ,  musâwedi 

—  obtenu  par  cotisations  de  plusieurs 
musangise 

salée,  eau  —  mânga 

saleté,  sale  dipumbioe ,  mbindo,  minaka , 
ndongiy  nakaka 
adv.  nâ  tukétuké 
salir,  se  —  tukatukane 
se  —  avec  qch.  sûpwa ,  sûpwane 
se  faire  —  sûpwiae 
salive  molédi 

—  desséchée  makekembe 
salle  tufi 

—  à  manger  tufi  a  dâ 
saluer  sôrrn 

se  —  mutuellement  sômane 

—  de  la  part  de  q.  aâmea 
salut  bemngedi ,  jongise 
salutaire,  être  —  ongisane 
salutation  masôma 

—  réciproque  jasômane 

—  générale  njétuse  e  ?  rép.  Éambé 

—  du  matin  wésele  bwam  e  ? 

—  d’ouverture  d’une  assemblée  ekiva- 
mwâto 

—  adressée  à  une  assemblée  etâm  !  rép. 
njom 

samedi  solide,  satude  (étrg.) 
sanctifier  sângise 

—  pour  q.  sângiseye 
sandales  tenis  (étrg.) 
saigner  bûsa  mayâ 
sang  mayâ 

verser  du  —  kôma  mayâ 

—  coagulé  ebâkako 

- surtout  dans  l’œil  ebâng'a  mayâ 

sanglier  ngoâ  eyidi 
sangloter  sékumeye 
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sangsue  ewûwe-mayâ,  mulôndodt 
sans,  prép.,  conj  —  que  ésibé 
santé  ja  la  btvam 

la  bonne  —  mukeiikeii 
être  en  mauvaise  —  yôkitane 
saucisse  mviôkô 
sauf,  prép  bûkate,  ké  2 

—  si,  conj.  condit.  ké  nd 
sauf,  être  —  bûsa  nd  wôm 
sauge  dimai i 

saut,  le  —  mpândako ,  mukati 

av.  des  —  rapides  adv.  nd  katakata 
sauter  ângwe,  sôbele  mukati ,  pdnda , 
pdndapàndâné,  ponda 
faire  —  ângwde ,  bemse 

—  sur  q.  en  s’accrochant  kwandame 

en  —  adv.  nd  pondôm-pondôm,  nd  wewe 
sauterelle  dikélé 
sauvage,  être  —  kwdna 
les  bêtes  —  nama  i  kwàn 
sauver  sunga ,  ongise  tr. 

—  av.  qch.  sungane 

—  pour  q.  sungea 

se  —  êunga  nôlo,  bômbo 
être  —  onga  2 

faire  ou  laisser  se  —  bômbise 
l’action,  la  manière  de  —  esungedi 
ce  qui  —  esunge-nôlo,  ey ongise 
ce  qui  est  —  eyongéle 
sauvetage  besungedi ,  esungésungé,  jongise 
sauveur  mongisedi ,  musungedi 
savane  eyâii 

savant,  le  —  mot' à  dibie ,  mubîedi 
saveur  manéngunengu 
savoir  amba,  bia 
faire  —  bise 
avide  de  —  sônte 
savoir,  le  —  mbiako 
savon  sôpi  (étrg.) 
savourer  qch.  nuka 
savoureux,  être  —  nengene 
rendre  —  nengise 
scalper  sôlele 
scandale  esonjisan 
scarification 
faire  des  —  sdsa 


faire  des  —  à  q.  sâsea,  aumiva  moto 
eyabo  6  nôlo 
sceller  bâte 

sceptre  mvtdmbu,  itûmbu 
scie  8Ô  (étrg.) 

grande  —  kotkot  (étrg.),  ek&mbon  a 
maloko 

science,  la  —  dibie 
scorpion  yolo 
sculpter  kîka  tr. 
sculpteur  mukikedi 
seau  mulongd 
sec,  être  —  dnja 
devenir  —  bânja 

complètement  —  adv.  nd  bânje(bdnjé) 
ce  qui  est  —  eyanjele 
très  —  mwanjdkôlâ 

la  manière  —  et  tranchante  de  répondre 
epdle(pdle) 
sécateur  njaso 

sécher  dnja ,  bânja t  kâka  intr.,  ânjise  tr. 

faire  —  bdnjise 
sécheresse  pônd'a  mwanjdkôlâ 
séchoir  eta  1 

second,  le  —  m'bape ,  nambusa 
secouer  seket  sese,  sôuse ,  ningilane  tr. 
se  —  sekemeye  B.  et  Po.  :  sekibanç 
avec  qch.  sesene 

—  la  tête  te-hse  mvlopof  tetumeye , 
titimeye 

adv.  nd  têtu 

—  les  épaules  sôbele  makata 
l’action  de  —  besemedi 

secourir  ôngwane 
secours  jôngwane 

secret  beti ,  bobidibîdi ,  diwuta,  esoka , 
ndibe,  nditi,  mbosîmbg,  m' ponde 
la  manière  —  solopondi 
parler  en  —  topo  esoka ,  moko  ekwâli 
garder  un  —  né  m' ponde 
en  —  i8olo,  ô  esoka 
dire  un  —  à  l’oreille  notele 
secrétaire  mvJtiledi 
section  dibéle 

par  —  mabéle-mabéle 
séduction  beléndedif  mulôndon,  nléndi 
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séduire 


séduire  lemse,  londo ,  sonjise  tr. 
ce  qui  —  eléndon 
être  séduisant  sonjisanç 
seiche  (mollusque,  Sepia  officinalis)  etu- 
luma ;  Bt  :  iumdo 
seigneur  sângô 
sel  wdnga 
sélectionner  sasa 

selon,  prép.  bupane,  bupimne,  Jcapôndd 

—  que,  conj.  (avec  mode  rel.  2)  kapôndâ 
semaille  esd  2 

les  2e  —  d’un  champ  avec  même 
semence  ndimsedi 
semaine  wiki,  wàki  (étrg.) 
semblant,  faire  —  Jeûna,  m'bwako  md  nôlo 
faire  —  de  faire  qch.  meme 
faire  —  de  pleurer  mete  rruüâma 
sembler  énene 
semence  mbôlaJco ,  mbota 

—  choisie  ewéngeled'a  mbota 
semer  sd  1  (mbôlalco),  sobele 

—  pour  q.  séa  1 

—  av.  qch.  sdne  1 
faire  —  sése  1 

la  manière  de  —  besayedi ,  esédi  1 
semeur  musdedi 
semis,  le  —  sobele 
sénilité  mutembi 
senne  diwôto,  esôJcû  2,  pudi 
grande  —  epése 
petite  —  basse  dipapan 

—  à  grandes  mailles  tase 

—  pour  la  pêche  des  crevettes  epése 
esâdi 

—  pour  la  pêche  des  petites  crevettes 
ngoto 

—  des  enfants  bodule 

sens  dibîe,  jândà ,  diminiii  (étrg.) 
les  cinq  —  mabîe  maidnu 
qui  n’a  point  de  —  eyosde 
paroles  sans  —  eyoseVa  bwambo 
dire  des  choses  qui  n’ont  point  de  — 
yosayosane  bwambo 
sentence  mbaJcà 
sentiment  besengedi  (bd  téten) 
sentinelle  betdtedi 


sentir  bwa,  senga ,  numbisele  tr. 

—  pour  q.  bwéa 

—  av.  q.  bwdne 
faire  —  bwése,  sengise 
récipr.  bwdne,  bwdnele 

avoir  qualité  de  faire  —  bwésanç, 
sengisane 

—  bon  pwe  intr. 

—  mauvais  numba  intr. 
faire  —  numbise 

séparation  jabane ,  jeaande,  mpdndo,  mu- 
Jcéfian,  nddndô 
longue  —  makdnddn 
amener  une  —  wana  nddndô 
faire  une  —  dôma  nddndô 
la  brusque  —  adv.  nd  béa,  nd  bas 
séparément  mpom-mpom 
séparer  aba,  dnda ,  Jcéna,  pdndise ,  pdwa, 
wanjele  tr.  ;  wanja  intr. 
se  —  abane,  dndane ,  Jewdnda ,  wanjea , 
wanjane 

récipr.  lewdndane,  pdwe 
être  —  pdnda,  pdndisane ,  wanjame 
se  tenir  —  pdndapdnddné 
se  —  complètement  dômane  dindé 
action  de  —  bewanjedi 
ce  qui  —  ewanje,  ewanjan 
celui  qui  s’est  —  mupdndi 
sept  (nomb.  card.  invar.)  sambd 
sérieusement 

faire  qch.  —  wiye,  tafi  a  bola 
sérieux  iwie,  iwiye;  diwéye  (arch.) 
le  —  avec  lequel  q.  réfléchit,  adv.  nd 
pôm 

seringue  (à  lavement)  bosongo 
serment  songo 
faire  un  —  Jcana  songo 
faire  prêter  un  —  Jcanse  songo 
s’acquitter  d’un  —  lôndise  songo 

—  de  soumission  nünge  polongo 
voir  aussi  :  wéne 

serpent  ‘harrCa  bwaba 
variétés  : 

edima,  eduma,  mbambd  3,  mutôm, 
njembû,  nJcoti 

—  mythol.  sena 
- de  mer  nungu 


singe 
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serré,  adv.  nâ  ârâtâtâ ,  nâ  bâkabâka, 
bdlâtdtâ-m'bâmU ,  nâ  sûH(sûti),  nâ 
$akasakat  nâ  ta,  nd  tata(ta) 
très  — ,  adv.  nâ  bôkgbâkô,  nâ  kdikai , 
nâ  ûâti(Mti),  nâ  swârap 
nombreux  et  ti#s  —  l’un  contre  l’autre 
adv.  nâflkofiko 

un  alignement  très  — ,  adv.  nâ  cékôcoko 
planter  très  —  sôke 

être  planter  très  —  sôkomea,  sôlcomeye, 
sôkumeye 

adv.  nâ  sgkeaoke,  nâ  sokgsokg 
serrer  bomea ,  bomele,  épe,  suta,  âûte, 
êittane,  wéte  tr. 

—  de  près  dibangane,  éndele,  kâsilane 
être  —  békome,  éndea,  épame,  entame 

se  —  bdma,  bâmtane 
serrement  m’bâmti 
serrure  dâle 
servante  sâban 

serviette,  —  de  documents  pôea 
—  de  toilette  tâwedi  (étrg.),  etute-nôlo 

—  de  table  dibato  lâ  mudumbu 
servir  q.  bolea  moto 

se  —  avant  que  la  nourriture  ne  soit 
sur  la  table  itônge 
serviteur  mütû,  soéle ,  swéle 
servitude  makâka 
seuil  elândo 

—  de  la  porte  muna  mâ  jombe 
seul  mômene ,  mpémbgloki ,  mpôpoloki 

un  —  péna  muni 

moi  tout  —  mba  mômene  mô 

être  —  bônda  (arch.),  bôndamç,  yeiia 

laisser  —  bônde 

adv.  nâ  yefi 

seulement  mg  na  mo;  ndé  (apr.  le  verbe) 
sève  manengu,  manôngodiba 

—  de  l’hévéa  manôngo 

—  gluante  du  bananier  matotolo  ■ 

—  d’une  liane  itô 

sévérité,  sévère  bolondo ,  bioambi,  dikambi, 
simbako  jambaka 

être  —  amba ,  ambane ,  ambisanç;  M. 
bomba 

- pour  q.  ambea 


rendre  —  ambise 
un  regard  —  adv.  nâ  kâmkam 
sevrer  ise  dibe 
être  —  ia  dibe 

si,  conj.  dans  proposition  condit.  ké  2 ,  té9 
téngé,  ye  téngé  nâ,  yéténa 
sauf  —  ké  nâ 

loc.  conj.  optative  :  —  seulement  ké 
conj.  dans  proposition  interrog.  indirecte 
nga 

siècle  âoiign 

siège  bejedi,  boja ,  ekôkô 


sien,  le  —  pron.  poss.  indép. 


sing. 

plur. 

1 

Mo 

bâo 

2 

mâo 

mâo 

3 

lâo 

mâo 

4 

yâo 

bâo 

5 

yâo 

lâo 

6 

bâo 

mâo 

7 

Mo 

yâo 

sifflement  avec  les  doigts  mbodi 

siffler  léngo  iseeé,  —  mbodi 
sifflet  dibehu,  isesé 

signature,  signer  diâ  lâ  tila;  sain  (étrg.) 
signe  mâka,  mâki  (étrg.),  edidi,  eyemban 

—  de  la  main  bepôledi 

—  de  défense  ebandankgfi 

faire  signe  à  q.  pepe,  pôle  1 ,  pepise 
faire  signe  avec  les  yeux  pôle  miso 
l’intensité  de  ce  — ,  adv.  nâ  pepê 
signification  diminiii  (étrg.),  jdndâ,  mbondo 
silence  dimume,  pi 

—  complet  pidipiti ,  pilipiti 
adv.  nâ  prîpîti 

—  !  (interjection)  asia  ! 

—  de  consternation,  adv.  nâ  bukutu 
silencieux  dimume ,  emumélé 

être  —  mumamç 
rester  —  temame 
similitude  bowân 
simple  dibobi ,  dibôtî ,  eyemeki 
simuler  bokde 

—  l’innocence,  adv.  nâ  kébüé ,  nâ 
kwébélé,  nâ  bwémbéU 

singe  (Cercopithecus)  kéma 
esp.  av.  figure  blanche  musao  mâ  kéma 
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sinon 


sinon,  conj.  ké  2 
sinueux  mukôtà 

devenir  —  ké  mukôtà 
rendre  —  kwése  mukôtà 
très  —  mukôtôkgtg 
situation  betemedi,  ebeyedi 
être  sans  —  yenja 
six  (nombre  card.  invar.)  mutôbâ 
société  mwemba 

société  secrète  (en  général)  isango 
la  place  clôturée  des  —  ndûm 
objet  culturel  des  — jânjo 
la  classe  supérieure  de  la  —  ndika  isango 

celui  qui  parle  au  nom  de  la - éloii  : 

eyan  élofi 

ceux  qui  y  rendent  des  jugements  :  ngwa 
noms  de  —  —  dibanda,  ebasenjom, 
ekalé ,  ekôngolà ,  B.  esima ,  éloii,  koso, 
Bq  :  kûngaii ,  kwakwé ,  mbwe,  mikuku , 
mungi ,  ngédi ,  nkûne,  nkwâfi,  njo  a 
dibanda ,  nsankon,  Balon  :  nangwe, 
pangâ,  epangâ,  tâmbimbe 
sodium  soda  (étrg.) 
sœur  âri,  bonaye 
soie  süiki  (étrg.) 
soif  nôngî 

avoir  —  biva  nôngî 
soigner  bôngwa 

—  pour  q.  bôngwea 

—  av.  qch.  bôngwane 
récipr.  bôngwanele 

—  jusque  dans  la  vieillesse  dunse  tr. 
soigneusement,  faire  —  lôpise 

la  manière  de  ramasser  qch.  — ,  adv. 
nâ  lôpdôpe ,  nâ  lôpilôpî,  nâ  lopglopg 
soin  dibôngà,  jombwea ,  mbôngioako 
prendre  —  de  q.  ombwea 
soir  eblâmu 

soixante  (nombre  card.  invar.)  mumutôbd 
soixante-dix  (nombre  card.  invar.)  musambà 
sol  (arable)  minàngâdû 
soldat  soja ,  solja,  sonja  (étrg.) 
soleil  (la  clarté,  l’ardeur  du  — )  wéi  1, 
dÎ80  là  lôba 

le  disque  solaire  au  lever  et  au  coucher 
dôlombe 


solide,  pas  —  adv.  nâ  kvximbai 
être  peu  —  kwambame 
solidement,  faire  qch.  —  bombe 

adv.  nâ  ndém ,  nâ  nden,  nâ  ndémndém, 
bâlatata-mbâmti 

solitude,  solitaire  esôdîsgdi,  enonnoft , 
mu8Ômbako,  musôlgki 
être  assis  —  nglome 

—  (séparé  des  femmes)  elakwa 
solliciter  akwa  intr.  akwane  tr. 
sollicitude  mbôngwako 
sombre,  être  —  winda  2,  yulame 

devenir  —  windele 
faire  une  figure  —  yule  bosô 
complètement  —  adv.  nâ  bôpi(bôpî) 
sombrer  înda  2  intr. 

—  av.  qch.  indane 
faire  —  îndise  2 

sommation  sômgn  (étrg.) 
sommeil  iyô 

un  semblant  de  —  iyô  a  mukâla 
tomber  dans  un  profond  —  sôsea  6  iyô 
profond  —  adv.  nâ  sioasô 
sommet  sâsa  1 


somnoler  bûbwa  misg ,  cômo,  tia  iyô 
son,  sa,  ses  adj.  pose. 


sing. 

plur. 

1 

ao 

bao 

2 

mao 

mao 

3 

lao 

mao 

4 

ao 

bao 

5 

ao 

lao 

6 

bao 

mao 

7 

ao 

ao 

son,  le  —  mumban 
sonde  janga 

jeter  la  —  pimba  janga 
sonder  q.  bôbele ,  poele,  powele 
sonner,  —  la  cloche  umba  ngén 
faire  —  la  cloche  umbise  ngéii 
—  de  la  trompette  lôngo  museba,  — 
diweu 

sorcellerie  (qch.  d’héréditaire)  lemba; 
ngâmbi 

sorcier  mot' a  bwanga ,  mot'ewusu,  mot' a 
ngâmbi ,  mot' a  lemba ;  mulemba,  mu- 
lôndedi ,  musese-ngâmbî 


stagnante»  eau 
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sort  lôba 

tirer  au  —  âàse  mcdé 
sorte,  la  —  nai  1 
de  toutes  —  nai  na  nai 
sorte,  de  —  que,  conj.  (souvent  avec  mode 
rel.  2)  kanénd,  nakanénd 
sortie  bebüsedi ,  bebüsiaedi 
sortir  bokwa  2,  bûsa,  nûkiva 

—  vers  q.  bûsea 

—  av.  q.  faisane,  nûkwane 
se  —  nûkwe 

faire  —  bémse,  büsise,  kéke  1,  nûkwele, 
ôbo 

—  de  prison  téme  6  beboa 
sottise,  sot  elemà ,  ejôkôlô 

être  —  lema 
souche  d’un  arbre  eyum 
souci  mutaka 

soucier,  se  —  de  q.  sébea ,  sémbea 
soucieux,  être  —  pane  muléma,  muléma 
mu  panam  moto 

soudainement,  adv.  nà  pdp ,  nd  wâko,  nd 
wenwen 

soudaineté  epànpah 
soudeur  mubdtdedi 
souffle  diwunge ,  jûnga 
souffler  tinga  2,  vjûngea ,  pepe 
faire  —  üngise,  wungise 

—  sur  q.  üngea 

—  légèrement  sur  la  main  ou  le  front 
c.  signe  de  bénédiction  kâkulane 

soufflet  (=  le  coup)  dibumbe 

—  pour  souffler  mombâ  ou  plur. 
myombd;  epepen 

souffrir  boa,  taka  intr.  sgpa  (étrg.) 

—  de  la  faim  taka  njai 

—  de  qch.  takane 

—  beaucoup  takatakane 

—  de  petites  maladies  bokgbokone 
soufre  solfa  (étrg.) 

souhait  mpüli,  mpûdî,  musomele 
souhaiter  pûlea,  eomele 

—  du  malheur  âkea  2 

—  du  bonheur  à  q.  topea  moto  esa 
se  —  qch.  sébande 

se  —  mutuellement  sômanele 
celui  qui  —  mvsomdg 


soulagement,  avec  —  adv.  nâ  putum 
soulager  Igko 
soulèvement  edâkwan 
soulever  dàkwa,  marna,  ûpwa,  ûpvlane 

—  av.  qch.  et  récipr.  üpivane 

—  av.  force  dâmwa 
se  —  marne 

l’action  de  —  qch.  emamedi ,  jûpwa 

—  rapidement  dans  les  luttes  adv. 
nâ  üpô 

soulier  etdmbi 
souligner  yikiye ,  yikeye 
faire  —  yikiae 

soumettre,  se  —  à  un  chef  (genre  de  ser¬ 
ment)  umba  diâ  6  mulopo  md  mwanedi 
soupière  disi,  pôke  (étrg.) 
soupir  emungea ,  mutait,  eunjumea 
Boupirer  mnjumeye 
source  ton  go,  mulopo  md  mopi 
sourire,  le  —  munénneii,  musifisiû  md  1g, 
Ig  là  maeongd 

sourire  Ig  nâ  mwi,  iidmwde  son  a  Ig 
souris  pûe 

la  petite  —  musônjé  mâ  pâe 
sous,  prép.  âtvase 
sous-marin  bolo  bd  mutîbé 
soustraire  déngele,  kdfiane  tr. 
sous-vêtement  de  femme  drgs,  pçti  (étrg.), 
idipa,  ondg ,  simi 
soutenir  sûde 

—  provisoirement  suke 

soutien  etémbu,  esâan,  esuke,  isuke, 
mutembedi 

soutien-gorge  boli,  bebékç  bd  mabe,  mbôt'a 
mukuku 
souvenir  jongde 
se  —  gngele 

souvent  ngedi  iwé,  ngedi  jlta,  jita  lâ  pôndâ 
faire  —  qch.  yoko 
avoir  —  qch.  ygkone 
faire  faire  —  yokise 
spécial  eioki(tgki),  ndoii 
spécialement,  adv.  sépén,  nd  tàbôtobà 
sperme  ngeme,  njemç 
squelette  ekékéleké,  eküékete 
stagnante,  eau  —  madibd  md  tubûdubû 
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stationnaire 


stationnaire,  moment  —  de  la  marée,  en 
train  de  changer  ngtibe 
statue  njimbidi 
statut  betesedi 
stérilité,  stérile  ewombe 
le  sol  —  (en  jachère)  ng&àâ 
sterne,  le  —  (voir  oiseau) 
sternum  ngût'a  bwangâ 
stimuler  Icénjise ,  tuse  tr. 

être  stimulant  kénjisane 
strabisme  (mîso  mâ)  belésî 
stratagème  diwémbé 
strident,  adv.  nà  waiwai 
stupéfait,  être  —  tana 
être  —  de  qch.  tanea 
être  stupéfiant  tansane 
stupidement,  agir  —  bîlabîldné ’,  dîmadi - 
màné,  lemalemane 

stupidité,  stupide  elemâ,  enjanjala,  edti- 
hélé,  mbamba 
être  —  lema>  dûfia 
rendre  —  lemse,  dtiftst 
subitement  dibôki(mene),  epànpaà 

adv.  nà  cétom ,  nà  pàlapata,  nà  titim , 
nà  tôlos 

subordonné,  occupant  une  place  —  m'beka 
succéder  à  q.  bupe  moto  émbusa ,  timbane 
succès,  le  —  tombwanç 

avoir  du  —  tombwane  ;  express,  bwa 
njou  na  ngubu 

successeur  mubupedi ,  mutimbane  boja 
sucer  ààngo,  sôpa ,  loiiva,  wuioa 
faire  —  ûàngise  1 

- chez  q.  nângea 

vider  en  —  sâstoa 
action  de  —  esôpan 
ce  qui  —  eurutvç 
sucre  bombé 

—  en  morceaux  bombé  bâ  bepudunga 

—  en  poudre  bombé  bâ  mbudu 
sud,  le  —  mikéndo 

sueur  eûdngi 

suffisamment  ndongé  (av.  négat.) 
suffisance,  la  —  eyayé 
suffisant,  être  —  dongamene 
suffoquer  ika  intr. 
suicider,  se  —  bwa  à élo 


suite  mbupan ,  mbupulan 
suivant  que ,  locut.  adv.  bupanet  bupisane, 
nume  na  nje 

prép.  ou  conj.  (av.  mode  rel.  2)  kapônda 
suivre  bia,  bupe ,  sape  tr. 

—  av.  qch.  bupane 

—  continuellement  bupisane 

—  partout  sapiîane  tr. 
adv.  nà  sapsap 

sujet,  —  d’une  conversation  mulopo, 
mutéta  m’ekwâli 

—  d’un  discours  téma  (étrg.) 
au  —  de,  prép.  ônôlat  ônôla  Ica 

superficiel  dingélé 
supériorité  mpétan 
superstition  dûbadûbane 
supplication  muyeyeko 
supplier  sésomea 

—  q.  takea 
support  etémbu 

supporter  tuna,  tune ,  wele,  welùane 
effort  pour  —  la  douleur  makudukutu 
sur,  prép.  éf  émçé  a 
sûr  nkéit,  nékénoke 

être  —  bàke9  bàma ,  éa  2  intr. 
c’est  une  chose  —  ngâîé  nin  ! 
surcharger  kàpise  tr. 
être  —  lcâpa  2 

adv.  nà  kàpekâpé ,  nà  lcàpikàpi 
surdité,  sourd  ndôkî 
surface  plane  ebapà 
surgir  wéma 

—  av.  qch.  wémane 
faire  —  i oémse 

—  rapidement,  adv.  nà  wém 
surnom  dîna  là  mpesa 
surpasser  q.  àka  2,  bàka,  péta ,  tiye 

—  q.  en  qch.  btikanç,  pétanç 
se  —  âkane  2 

ce  qui  —  mpéte  1 
celui  qui  —  tout  etun 
qui  ne  peut  être  —  epéti 
surplus,  une  chose  empruntée  rendue  avec 
—  wüan 

surprendre  paûmeye  tr. 
surprise  jûbé 


taro 
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sursaut,  sauter  en  —  wéma 
adv.  nâ  wém 

surtout,  adv.  pon,  aépôn,  timtim 
surveillance  betdtedi ,  jombwea ,  musomoki 
surveillant,  le  —  mombwedi,  musomedi 
surveiller  tâta 

susceptible,  adv.  nâ  ygeiyoai 
susciter  büsiseye 
suspendre  pane  tr. 
être  —  paname,  pâtame 
l’action  de  —  bopanépané 


la  manière  de  —  bepanedi 
ce  qui  sert  à  —  epanan ,  epane 
sutures  du  crâne  mbangô  a  mulopo 
svelte  mulômbüômbi 

adv.  nâ  lômbilgmbi ,  nâ  nomnom 
symbole  eyemban 
sympathie  ndôlô,  ndedi 

témoigner  de  la  —  à  q.  lée  moto  ndedi 
syphilis  dibôa  là  tombé  là  bito 
—  grave  dibôa  là  Yawonde 


—  T  — 


tabac  tabako,  tâko  (étrg.) 
tabatière  nggbé 
table  tébedi  (étrg.) 
tableau  edîngédinge 

—  noir  ebâmbü  a  titane 
tablée  epepâ 

tabouret  bénji,  ebongô ,  kond'â  bebongô 
tache  dipéi i,  tgti 

petite  —  blanche  sur  la  peau  wonja  2 

—  blanche  eta  2 

—  grisâtre  dans  la  figure  des  femmes 
en  deuil  (arch.)  ngondô  2 

tacheté  maton-maton ,  mapen-mapeâ 
taie  d’oreiller  esôngan  a  m'bôngà 
taille  bokoka ,  ekokedi ,  muté 
de  petite  —  m'bôlco;  nâ  kwt 
de  grande  —  posom  2 
être  de  petite  —  wâta  2,  wtita  muté, 
yéwe 

être  de  —  ôpçle 

tailler  Icéke  2,  kétçlç,  Icîka,  êawa ,  eawde, 
Jcotçle,  sénje 

—  av.  un  couteau  pôptva 

—  pour  q.  sawea 
être  —  kikç,  sawç 

—  en  pointe  bâkwa,  sômbisele 
tailleur,  le  métier  de  —  mbangô 

le  —  maCa  mbangô ,  mubangwedi 
taillis  etikâ,  mbütu  m’eyidi 
taire,  se  —  diba  mudumbu ,  ja  nâ  pi, 
dimume ,  k$  nâ  pi.  Je#  nâ  sao 


faire  —  mume  tr.,  dibisç  mudumbu, 
démele  moto  mudumbu 
talon  tindi  (là  mwendé) 
tambour 
grand  —  ngomo 

—  parlant  ellmbi 
grand  —  de  danse  lcoêo 

le  côté  extérieur  du  —  dibedû 
battre  le  —  ôba  Jcgao 
tambouriner  ôba  elimbi 
tamis  esengwen 
tamiser  aengwe 

—  av.  qch.  aengwene 

—  dans  l’eau  pékiae 
tam-tam  nggmg 

tante  tongô  nuaadi;  ânti  (étrg.) 

—  maternelle  itoadi 
taon  ebo 

gros  —  noir  ebo  a  njçu 
tapage  etôto 

taper  légèrement  (k)ôbçlç 
tapioca  (a)gali  (étrg.) 
tapis  elângiti 
taquiner  q.  kéke  moto 
tarder  aükane,  inda  intr. 

—  av.  qch.  indang 
faire  —  indisç 

taro  (Xanthosoma)  dikabo 

—  mère  tongô  a  dikabo 

petits  —  ndang'a  makabo ,  — ’a  mindé 
esp.  rouge  mukondg 
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taret 


les  petites  feuilles  des  —  élembé 

—  râpés  cuits  dans  des  feuilles  ekwa - 
iikoko 

taret  (ver  borer  du  palmier)  pôse 
tas  dipumâ,  mwindi ,  nudu,  nulû,  njunju 
un  grand  —  dingundu 
un  petit  —  diboto 
mettre  en  —  bîmbe 
tasse  dibondé 

tâter,  tâtonner  bôba,  tâpa  intens.  bôbabô- 
bâné 

av.  qch.  bôbane ,  bôbele,  tâpane ,  salarie 
récipr.  bôbanele,  tdpan§ 
ce  qui  —  ebôbele 
tatouage  (ebango  a)  ndô 
tatouer  ké  ndô 
taureau  môm  mâ  naka 
taxe  kôme  (étrg.) 
taxer  suse 

—  pour  q.  sûsane 
teigne  epombo 
teinte  musong  1 
téléphone  telefon  (étrg.) 
témérité,  téméraire  belémbété 
témoin  mbôii 

—  oculaire  mb&ti  a  dibékélé 

—  sûr  mbôii  a  kôikôi 
être  —  téme  mbôn 

être  —  en  faveur  de  q.  témeye  moto 
mbôii 

témoignage  mbôii 

—  oculaire  dibékélé 
témoigner  bola,  téme  mbôii 

—  qch.  à  q.  léele 
tempe,  la  —  ndôkôlôkô 
tempête  (jûnga  la)  müdi 
temple  tempel  (étrg.) 
temporal,  le  —  eioes'a  ndôkôlôkô 
temps  btitia,  pôndâ 

à  —  6  pônd'a  bwam 
de  —  en  —  pôndâ  na  pôndâ 
le  mauvais  —  epas'a  lôba  là  bobé 
un  —  changeant  bewéiwéi 

—  ancien  beif  6  kobâ  na  ngindî 

—  très  ancien  kobâkôba 
passer,  perdre  son  —  longele 


intens.  longalongane 
tout  le  —  wô  nawô 

ténacité,  tenace  betémbe ,  mutimbô ,  mutudûf 
muwiso  1 
tenailles  diâ  Veyei 
tendon  musisâ 

tendre  lâmbe,  lélet  sâmbise ,  yole 

—  l’oreille  léke  tôi;  lâmbe ,  yole  rmtôi 

—  qch.  à  q.  lekeye ,  sâmbiseye 
être  —  lâmbame 

—  des  mains  suppliantes  yeye  mâ 
- à  q.  yeyeye  mâ 

très  —  adv.  nâ  lékeléké,  nâ  lembulembu 
tendre  adj.  qch.  de  —  ebotiboti 
être  —  béa 
adv.  nâ  setiseti 

ténèbres  (dingombi  là)  mwitlti 
ténébreux  ngvxUa ,  mingurungioata 
tenir  âlea,  âlane 

se  —  très  près  bâma  intr. 

—  bas  banda  1  tr. 

—  fermement  bomea 

poser,  porter  qch.  sans  le  —  deke 
tentateur  mukekisedi 

tentation  ekekisan,  makekisan,  mvlôndon , 
lâmbi 

tente  munoko 
tenter  q.  lôndo,  kekise 

—  de  faire  qch.  keka 

- pour  q.  kekea 

- av.  qch.  lôndone 

tenue,  la  —  jâlea  lâ  nôlo 
térébenthine  tapintâi  (étrg.) 
terme  dikakî 

terminer  bôle  J,  dorme,  kwése ,  suse,  tr. 

—  pour  q.  dormeye 

—  av.  qch.  domsane 
être  —  doma  2,  bô  1  intr. 
faire  —  bôlise 

être  bien  —  nâ  domadoma 
se  —  sûa,  sûea 

—  une  réunion  kwése  ndongamen 
celui  qui  —  musûedi 

termite  séleké 

termitière  ekûn,  sôso  lâ  bedîmo,  sôso 
Veyidi ,  ndâbo  a  sono 
terrasser  q.  mwâsamwdsâné 


toi 
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terre  —  (le  sol)  minângâdû 
la  —  ferme  mundi 

—  (en  général)  (mundi  mâ)  wâae 
à  —  o  mundi 

par  —  là  mundi 

—  argileuse  minângâdû  mi  mêlé 

—  glaise  weâ ,  weyâ,  ikôki,  ekôki 

—  blanche  pémbé  1 

—  grasse  ekundukundu 
terrer,  se  —  sôdumeye 
terrible  bedîm 

tesson  ebôlâ,  ebwélele ,  ekéseVa  dibondé, 
epâsô ,  eyengelenge ,  eyengéngélé 
testicule  üango,  nangwe 
tétanos  dibôa  là  mukendi,  kwabulu 
tête  mulopo 

sommet  de  la  —  dibgbô,  dibobgdi 
avoir  des  maux  de  —  bôa  mulopo ,  béne 
sese  6  mulopo 

forts  maux  de  —  mulopo  mundéne 
faire  la  —  kâka  bosô 
la  —  la  première  polongo 
tétée,  la  —  Aôngi 
téter  no  n  go  2 ,  yawa 
faire  —  nôngise  1 

—  chez  q.  nongea 
thé  ti  (étrg.) 

thème  (d’un  discours)  bosô  b'ekwàli 
théologie  dibie  là  kâlat'a  Lôba 
thermomètre  dimene  là  ngo 
tibia  mbombok'a  mwendé 
ticket,  le  —  tiket  (étrg.) 
tiédeur,  tiède  mbidimbidi ,  nâ  bô;  (arch.) 
wâi  1 


tien,  le  —  pron.  poss.  indép. 


sing. 

plur. 

1 

nôngo 

bôngg 

2 

môngg 

môngg 

3 

lôngg 

môngg 

4 

ygngg 

bôngg 

5 

y  ôngo 

lôngg 

6 

bôngg 

môngg 

7 

nângg 

yôngg 

tige  tlna  1 

—  de  maïs  mtUîngidingi ,  mungengele 
mâ  mba8t 

—  des  taros  muyenge  mâ  dikabo 


—  de  palme  musoea 

—  de  raphia  mbanfa  tutu 
intérieur  des  —  du  raphia  eyengénge 

—  du  bananier  muselde ,  mungengele 
mâjgn 

une  —  tendre  mukendako 

—  pour  enfiler  les  poissons  mutôngo  2 
timbre  ebâtan ;  stamp  (étrg.) 

tique  diwôwâ 

tire-bouchon  mpoké,  mupoko 
tirer  duta 

—  pour  q.  dutea 

—  av.  qch.  dutane 
faire  —  dutise 
péjor.  dutadutane 
action  de  —  mudutako 
- lentement  edule 

—  avec  force  ôngo 

—  dehors  loto 
être  —  dehors  tote 
se  —  dehors  totea 

—  en  haut  omba 

—  le  filet  omba  epése 

—  en  haut  av.  qch.  ômbane 

—  avec  le  fusil  angwa 
- sur  q.  angwelç 

—  avec  l’arc  aima  dipunga 
ce  qui  est  bien  —  esimesimé  1 

—  les  oreilles  kôko  matôi 

—  qch.  en  longueur  kôko  bwaba 
s’en  —  onga  2 

—  av.  force,  adv.  nâ  wut(umt),  nâ 
wuti(wuti) 

tireur  mwangwedi 
un  bon  —  dikasé 
tiroir  dro  (étrg.) 
tisser  lônga  dibato 

—  av.  qch.  lôngane 
tisserin  (voir  oiseau) 
tissu  dibato 

tituber  néna,  pônga  tena,  tifia  intr. 
intens.  néiianénanef  pôngapôngâné 
faire  —  nénse,  pôngiae,  tense 
toi 

pron.  père,  indép.  wâ 

—  seul  wâ  mômene ,  waméné  mô,  wâ 
na  wâ 
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toile  d’araignée 


toile  d’araignée  milato 
toilette  jôe 
toi-même  waméné 
toit  munua 

—  (en  général)  munolco 

—  de  protection  d’une  pirogue  diboto 
le  bord  du  —  (di)sâai 

tôle  ebéni 

—  faîtière  m'boto 

maison  en  —  ndâbo  a  bebgi ié 
tolérer  welisane 
tombe,  tombeau  don  go  2 
tomber  kô  2,  âçnjo,  Jcitea 

—  av.  qch.  Icône 

—  malade  kô  dibôa 

—  en  extase  kô  edinge 

—  définitivement  —  (comme  les  mamel¬ 
les  d’une  vieille  femme)  kô  mbei  a  dibe 

—  ensemble  kô  manjan 

—  continuellement  kôkone 

—  sur  q.  kôye,  kwélea 

faire  —  kwése  (mbei),  êonjde,  soaele , 
konjç 

faire  —  (moralement)  sonjiêç 
être  —  konjame 

être  capable  de  faire  —  sonjisane 
la  manière  de  —  bekwéledi 
action  de  faire  —  q.  jumbane 
action  de  se  faire  —  mutuellement 
jajumbane 

laisser  —  brusquement  bwemde 

—  de  tout  son  poids,  adv.  nâ  tumbeiûmbé 

—  goutte  à  goutte  tô  1 

faire - tôle 

faire  —  des  mains  en  frappant  pà 
- en  faisant  frapper  pdise 

—  de  haut  pdpwe  intr. 

—  (des  fruits)  pâtea  intr. 

—  tout  seul  pôlea 


ton,  ta,  tes  adj.  posa. 

sing. 

plur. 

1 

ango 

bongç 

2 

mongo 

mongo 

3 

Ion  go 

mongo 

4 

ango 

bongo 

5 

ango 

longo 

6 

bongo 

mongo 

7 

ango 

angç 

ton,  le  —  dôi 
tondeur,  le  —  musénjedi 
tondre  kétde,  sénje 
action  de  —  musénjeko 
tonnant,  le  —  ekuminkongo 
tonneau  pônji  (étrg.) 
tonnelier  lcôpa  (étrg.) 
tonnerre  ngdd'a  lôba 
tontine  njangi 
torche  katé 
torchon  etutan 
tordre  moto,  yômbise 
se  —  ûopitane 
se  —  de  douleur  dikilane 
tordues,  jambes  —  mandé 
tornade  mûdi 

tortiller,  se  —  nopitane ,  eilasildné 
tortue  (Cinixys  sp.)  wûdu,  unira 

—  de  terre  wûdu  a  mundi 

petite  —  d’eau  douce  wûdu  a  madîba 

—  (famille  des  Trionychidae)  sonjo, 
sonfekû 

esp.  de  —  de  mer  :  le  luth  (Sphargis 
couriacea)  ndiwà 

—  de  terre  (esp.  jaune)  B.  ekala 

—  franohe  (de  mer)  Chelone  mydas 
eku  ;  un  peu  plus  grande  :  ndua 

—  «  citrouille  »  dibo  Veku 
torture  betakisedi,  mitûsan ,  matûsan 
tôt,  être  ou  faire  —  pômane 

—  ou  tard  pômane  to  jindea 
totalement  (seulement  av.  négat.)  susu 
totalité  musûsu 

toucher  bôbele ,  nüma,  tàpa 

—  av.  qoh.,  et  récipr.  tàpane 

—  pour  q.  tâpea 
faire  —  tdpise 

—  à  tout  tâpatâpàné 
se  faire  —  tâpanele 
celui  qui  —  etdpe 

—  qoh.  de  répugnant  lupwa,  lupwalu - 
pwane 

être  —  nümea 

—  le  cœur  ké,  kéne  muléma 

qch.  m’a  —  lambo  di  kwédi  mba  6 
muléma 


tranchant 
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toucher,  le  —  bebôbedi ,  dible  là  bobde , 
etdpedi 

touffe  mbumbuta ,  mutoki,  tiangi,  tiulû, 
tiudü,  tdm ,  sumbû 
une  —  de  cheveux  ndûm  là  no 
une  —  —  dont  on  fait  des  tresses 
muyômbôlô  ma  nô 
touffu  sumbü-sumbû 

toujours,  pour  —  pàndd  yésç,  pôndd  té, 
pôndà  na  pàndd ,  longe  lèse,  bébé  bése, 
esâ  nesâ ,  m'ba  na  m'ba,  mudio  té, 
mudio  na  mudio,  büna  té,  6  bolôba, 
su  yése,  à  notion  na  notion 
tour,  la  —  njongo 

une  très  haute  —  esàmbolomb'a  njongo 
tour,  le  —  nüme,  mudio,  mudiyo 

—  («  round  »  d’une  lutte)  mwéti  2 

—  d’adresse  diwàmbô 
touraco  (voir  oiseau) 
tourbillon  (de  vent)  difio,  etia 
tourlourou  (crabe  de  terre,  Cardisome 

armatum)  dingàmbà 
tourment  jatakisane 
tourmente  takise,  tûse 
tourner  aiele,  lombo,  yua ,  tr.  yômbo, 
inda  2  intr. 
se  —  âtelé,  lembé 
être  —  vers  qch.  lékemç 
faire  —  yude,  yômbise 
se  —  contre  q.  yàmbea 

—  autour  yômbilane ,  yômboyômbâné 

—  le  dos  ûmbe  mbusa 
- à  q.  ûmbele  mbusa 

—  en  rond  tingilane 

—  rapidement  en  rond,  adv.  nd  fiç,  nd 
tininini 

—  la  tête  (comme  signe  de  refus,  de 
mécontentement)  pâle  bosà  6  eyidi 

—  la  tête  pour  s’enfuir  pwàpwa  mulopo 
tournoyer  rapidement  singise  tr. 
tourterelle  (voir  oiseau) 

tousser  àsea  intr. 

—  légèrement  âmbitanç 

—  discrètement  pour  faire  remarquer 
sa  présence  Icçkemeyç 


tout,  tous,  adj. 


sing. 

plur. 

1 

tiésç 

bése 

2 

mwése 

myése 

3 

lésç 

mése 

4 

yi>i 

bése 

5 

yi»i 

lèse 

6 

bwése 

myése 

7 

tiése 

yése 

—  (sans  exception)  dikoke-dikoke 
toux  eyosôsi 

tracasserie  betalcisedi,  matüsan,  mitusan, 
mitakisan,  mufidi 
trace,  la  —  tangâ 
tracer  une  ligne  lcé  mutila 
traction  ndutd 
tradition  belombisedi 

—  non  contrôlée  elângwdângwé 
traducteur  mutükwedi,  mutômbise  bwambo 
traduction  belombisedi,  betûkwedi 
traduire  tükioa,  tàmbise 

trafic  nungâ 
trahir  dd  itaba  intr. 

—  q.  déa  ou  délea  moto  itaba 
trahison  itaba 

train  ndutd 

être  juste  en  — ,  voir  ;  ni  — 
traîner  duta,  kotise ,  ôngo  tr.,  jea,  tetiatetianç 
intr. 

—  pour  q.  dutea 

—  av.  qch.  dutanç 
faire  —  dutise 
péjor.  dutadutane 
se  —  kotia 

se  —  par  terre  binjabinjdné 

—  en  longueur  indisç 
traire  moto  tnabe,  moto  manongç 
trait  muiïla 

faire  un  —  lcé  mutila 

—  de  caractère  edidi 
traitement  musdwedi 

mauvais  —  mitakisan,  mitüsan,  matüsan 
employer  un  —  sévère  tuna 
traître  mot' a  itaba 
tranchant  botvàli 
être  —  wôla 
rendre  —  wàlist 
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tranche 


ce  qui  est  —  ewôlewole 
adv.  nâ  wôlawôlâ 

tranche  (de  viande)  musala  2  {mâ  nama) 
trancher  ké 

tranquille,  se  tenir  —  sabangane 
tranquillement  ekêndekéndé 

être  assis  —  sans  ouvrir  la  bouche 
bgpome ,  bope  mudumbu 
adv.  nâ  bopoi 
transformation  betûkwedi 
transformer  bambane,  timbise ,  ttikwa 
transgresser  une  loi  btila  mbenda,  kg  ebulâ 
faire  —  bulise  mbenda 
transgression  d’une  loi  ebûlâ 
transmettre  qch.  à  q.  tômbise 
transpercer  somele 
transpiration  enângi,  eyididi 
odeur  de  la  —  eyûtî 
transpirer  bûsise  enângi ,  —  eyididi 
transport,  moyen  de  —  ndio,  ndiyo 
trapu  etingidingi 
travail  ebolô 

un  —  important  dibângo 

—  en  équipe  diâ  non  go,  diâ  non  go 
adv.  nâ  putaputa 

être  en  —  (femme  qui  accouche)  itelç, 
ititele 

travailler  bola  ebolô,  tôla ,  tôlatôlâné 
faire  —  bolise  ebolô 

—  à  la  chaîne  mulongé  kwa  duta 
travers,  de  —  mpengd 

être  couché  en  —  ékamene 
se  placer  de  —  éngame 
se  tenir  de  —  éngam 
traverse  elôndo,  eyéku,  kékéle,  m'bôngô 

—  de  la  charpente  faite  avec  des  ner¬ 
vures  de  palme  ibdbo 

traverser  kata,  ékamene 

—  av.  qch.  katane 
faire  —  katise 

trébucher  ké  mbei ,  kobo  dibaô 
faire  —  kobise  dibctô 
ce  qui  fait  —  ekobékôbe 
tremblant,  adv.  nâ  dikidiki ,  nâ  pukupuku 

—  très  fort  adv.  nâ  kwakwakwa 

—  continuellement  adv.  nâ  tîtîtî 


tremblement  esoesôe,  etîntiii,  mukâmbilan , 
musôasôan 

—  des  muscles  taô 
adv.  nâ  byobyo 

—  de  qch.  de  lourd,  adv.  nâ  ndemndem 

—  de  terre  sôa  là  minângâdü 
trembler  sôa  intr. 

—  fort  8Ôa8Ôané,  sôa  mukâmbilan 
faire  —  sôuse 

avoir  qualité  de  faire  —  sôusane 

—  de  peur  sôa  na  bongo 

—  de  froid  sôa  nkdmbâ 

faire  légèrement  —  les  muscles  de  la 
poitrine  et  du  dos  pepilane  malékg 
tremper  duba 

—  av.  qch.  dubane 
faire  dubise 

—  complètement  adv.  nâ  dubâ,  nâ 
sopidiy  nâ  sopiliba 

trente  (nomb.  card.  invar.)  mwalalo 
trésorier  mukômbéd'a  moni 
tressaillant,  adv.  nâ  pukupuku 
tresse  (des  cheveux)  mpenda,  ibâbu 
faire  des  —  penda  mpenda 

—  frontale  mpenda,  mâ  kânga 

—  faites  par  d’autres  mpenda  mâ  mundi 

—  faites  par  soi-même  mpenda  mâ 
bakdlâ 

tresser  penda  2 ,  sila,  wôso 

—  les  cheveux  penda  mulopo ,  penda  nô 

—  avec  qch.  pendane  2,  silane ,  wôsone 

—  des  nattes  tûmba  ngonjd 
- av.  qch.  tümbane 

celui  qui  —  des  nattes  mutümbedi, 
mutûmbe  ngonjd 
ce  qui  est  —  ebâkat  ewoson 
ce  qui  sert  à  —  ewoson 
ce  qui  est  finement  —  paldkam 
un  objet  —  esâsà 

tréteau,  —  des  claies  de  fumage  boka, 
eboka 

—  sur  lequel  sont  déposés  les  biens 
mobiliers  d’un  défunt  le  3e  jour 
après  sa  mort  makita 

tribu  (la  région  habitée  par  une  — )  tümbâ 

—  de  l’intérieur  (nom  général)  mukôm- 
kôm 


tumeur 
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groupe  de  —  mbialà 
tribulations  betuné 

«tribunal  bekâisedi,  kàti  2  (étrg.),  (nddbo  a) 
mukâ 

tricoter  silo, 

—  av.  qch.  silane 
triomphateur  musombisedi 
triomphe  esîmo,  musombise 
triplets  mangwende ,  mawende 
triste,  être  —  êînea  mvlérm ,  yulame 

rendre  —  sînele  mvléma ,  yoke 
faire  une  figure  —  yule  bosô 
tristesse  ndutu ,  nsxnako 

profonde  —  nduVa  nongonongo 
troc  nungâ 
trois  (nomb.  card.) 

1  bdlâlo 

2  mîldlo 

3  mâlâlo 

4  béldlo 

6  lôlâlo 

0  mîlâlo 

7  iUlo 

trompe  (d’éléphant)  (e)yodu,  yoru 
tromper  lemse,  wondo ,  dîmse  mîsg ,  dâ 
matûkéy  lôbolôbôné 

—  av.  qch.  wondgne 
se  —  x ou8a 

tromperie  câiicafi ,  dibôle,  ekobi,  kâtakcUa, 
malemsan,  matüké,  mawondon,  mufidi, 
ntâbân,  rUàndi 
trompette  musébâ 

—  faite  avec  une  corne  diwéu 
sonner  de  la  —  lângo  musébâ 

trompeur  etoonde 

être  —  lemsane,  ipçndone 
tronc  tina  19  botîna ,  ebongô,  mukgkô 

le  —  du  corps  (sans  membres)  eninnifi, 
mukuku 

le  —  du  bananier  coupé  mutlngidingi 
mâjgn 

l’intérieur  du  —  du  bananier  nggnngvh 
a  jon 

trône  kondâ 

trôner  dékame,  kéndamef  yumbame 
adv.  nâ  yumbai 


trop,  adv.  peta,  tàmba  mâki ;  bûka  dû 
mene,  tômbise  musgno  kdn 
être  —  tàmba 
être  de  —  paka 
trottiner  adv.  nâ  téketéke 
trou  dipondi ,  ekûkûdü 
petits  —  esibeâibe 
avoir  un  —  kübwea ,  tûbea 
trouble,  le  —  etôme ,  eimnjan ,  euxinje, 
mpunguy  ntâbilan 
faire  des  —  be  etôme 
la  vue  —  mbungé 
l’eau  —  eléndéle 
troubler  pungwa ,  toma 

être  —  tomea,  pungwea ,  tâbilane 
trouer,  ce  qui  est  —  etubde 
troupe  mulôn 
troupeau  dibembâ 
trouvaille  bepondedi,  ediedie 
trouver  qch.  dia,  pondç,  so,  tama 

—  av.  qch.  diane 

—  pour  qch.  diea,  pondeat  soye 

—  q.  bomane 
action  de  —  mpgndgki 
un  objet  —  epgndépgnde 

—  qch.  chez  q.  sgne,  tamane 
faire  —  soise  1 

truelle  trâwd  (étrg.) 
tu,  pron.  verb.  o 

pron.  pers.  indép.  wâ 
tubercule  (Colocasia  antiquorum)  dindé 
variétés  :  nkornbe  mâ  dindé 
la  feuille  jaune  du  dindé  :  mulgfUofi 
tuberculose  eyosôs'a  njo 
tuer  bwâ  J,  pendele 

—  av.  qch.  bwdne 

—  pour  q.  bwéa 
faire  —  bwése 

faire  —  pour  q.  bwéleye 
récipr.  bwâne,  bwésane 
ce  qui  —  ebwésan,  ewésan 
celui  qui  —  mubwêdi 
possibilité  d’être  —  ebwëdi 

—  d’un  seul  coup  (en  secret)  noto 
tuile  briki  (étrg.) 

tumeur  dibg9  etiUélé 9  tutu 

—  affectant  les  doigts  de  pieds  jônôki 
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tumulte 


tumulte  mpudû,  mpurû 
turban  mbidi  mâ  dibato 
turbulant  endm 
tuteur  (personne)  mubôngwedi 


—  (objet)  esuke,  etémbç,  isuke ,  mongô , 
midüa,  mvlôa,  ntûm 

tuyau  bosongo  • 

tympan  nangô  a  tôi ,  eyobo  a  tôt 


—  u  — 


ulcère  pélâ 

—  phagédénique  pôVa  ûambé 
un  petit  —  (surtout  à  la  jambe)  epembi 


un,  quelques-uns 


sing. 

plur. 

1 

mô 

bô 

2 

mô 

myô,  miwé 

3 

diwé 

mô 

4 

byç 

5 

iwé 

Iç 

6 

bô 

miwé 

7 

Pà 

iw$ 

— 

à  —  mô-mô,  etc. 

F- —  après  l’autre  pésépesç,  séléseU 
adv.  nâ  êolémsâlôm 
les  — ,  les  autres  bô-bô;  dongo-dongo 
unanimement  mbûsa  pé 
union  jcUatane ,  jajiyane ,  mukUako ,  mulcUo 
unique  mpom ,  mpçngg 

—  (avec  nuance  de  regret)  mpengde 
unir  tse,  lata 

—  av.  qoh.  latanç 


faire  —  latise 
action  d’ —  belatedi 
celui  qui  —  mulatisedi 
s’ —  latane,  lata  ngoto  pé 
urine  misanji 

odeur  ammoniacale  de  1* —  ekânkaû  a 
misanji 
uriner  sanja  2 
urne  eléké 

usé  depé,  ekwâkwéU,  botûn,  njungu 
un  pagne  —  elepé  a  dibato 
user  lepç  tr. 

être  —  lepemç 
usure  matûké 

exercer  F —  dd  matûké 
usurpateur  musuedi 
utérus  esalé 

col  de  V —  esuma 
utile,  qoh.  de  très  —  esîti 
utiliser  bolane 


—  v  — 


va  et  vient,  oe  qui - adv.  taé  na  taô 

vacances  wûmse 
vacarme  M.  edungû 
un  grand  —  bedungû  bd  njçu 
vaccin  mukéli 
vacciner  ké  mukél{ 
vache  médi  mâ  ûaka 
une  grande  —  marine  (légend.)  manjûle 
vacillant  ekéndekéndi 
adv.  nâ  kéndâkenda ,  nâ  kéndikende 
marcher  en  —  kéndakénddné 


vaciller  tena,  tîha  intr. 
faire  —  tense 

vagabond  ebdndd,  epémbéd ,  mungôh  mâ 
moto t  ngoyéngâ,  ngoyéngâyenga 
vagabondage  muyéngako,  muyémboyômbÿ 
vagabonder  jéna,  ôfia,  koiia ,  jôhaj&hâné, 
ôhaMâné,  koiiakonane,  yéngayéngânê, 
yÿmboyômbâné 
vagin  ebombo 
vague,  la  —  emune 
les  grosses  —  ewvdi,  yçndo 


ventre,  bas-ventre 
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les  fines  petites  —  au  lever  de  la  brise 
adv.  nd  pépçpépepépe 
vain,  en  —  tété ,  mpélé 
voir  :  vanité 

vaincre  âlca  2 ,  büka,  cômele,  k&mele,  tiye 

—  par  qch.  btikane ,  btikea 

—  dans  un  concours  de  luttes  ôba  besua 
- av.,  par  qch.  ôbane 

vainqueur  mubûkedi ,  mukômedi,  mukÿ- 
mele,  musombisedi,  ngum 
vaiselle  edânén 
valeur,  une  chose  de  —  ntîke 

—  de  grande  —  tiki 
attacher  de  la  —  à  q.  ambisane 

qch.  sans  —  ecgkglo,  enémele ,  epalabanja , 
ewakeVa  lambo ,  njalala,  pyét 

—  reçue  pour  une  femme,  servant  à 
l’acquisition  d’une  autre,  muléno ,  mulén 

vallée  musima 

vallonné,  une  hauteur  —  mbesembçêe  a 
mudôngô 

vampire  (chauve-souris)  epukçpuke 

—  (légendaire)  ebonde 
vanité,  vain  ewélé,  eyayé 
vannure  esambû 

—  du  mais  besambû  bd  rnbasi 
vantardise  bweséki,  elangé ,  deké,  ekun, 

evmki^jasekemeye ,  nsekemedi ,  nsekiban 
vanter,  se  —  âsesë,  séêe,  sekemeye,  seki - 
bane,  bola  elangé ,  léele  nôlo 
se  —  de  qch.  léane 
se  —  en  public  sd  beleké  intr. 

se - de  qch.  sâne  lambo  beleké 

vapeur  mudi 

varan  (Varanus  niloticus)  ngombe 
varier  yengilane 

variole,  petite  vérole  kanam,  mukélé 
avoir  la  —  béa  kanam 
vase,  le  —  esésâké,  ewd 

—  à  puiser  mbéso 

—  de  nuit  pôlee  a  bvM 
vase,  la  —  dibof  ntam 

eau  vaseuse  elândelç 

—  laissée  après  l’inondation  dipan 

—  où  poussent  les  palétuviers  mbumbç 
vaurien  ebôfiboii  a  moto ,  ebodû  a  yôma, 

ecokolo  a  moto ,  ejdhjâb  a  moto ,  ejôii  a 


motv  ( —  a  yéma)t  enômd'a  moto , 
ekwdkwéVa  moto ,  etvakel'a  moto ,  yoto 
(a  bobé) 

voir  aussi  :  injures 
vautrer,  se  —  bingüané 
adv.  nd  blngîdi-bingidi 
veau  mûn'a  naka  1 
végéter  bénjome ,  bônjobânjéné 
veille  betdtedi 

la  —  du  marché  nanga  Id  don 
veiller  ja  epene 

—  attentivement  à  ce  que  personne  ne 
prenne  ce  qui  vous  revient  itçnge 

veilleur,  le  —  mutdtedi 
veinard  masasd 
veine,  la  —  musied 
velu  mwanjd  3 ,  nô  na  nç 
vendetta  dibômbe 
vendeur  mivandisedi 
vendre  andise 

pouvant  être  —  andisanç 
vengeance  ebd,  makunako 

—  d’un  meurtre  dibÿmbç 
venger  q.  kuna  tr. 

—  pour  q.  kunea 
vengeur  mukunedi 
venin  madîbd  m'ekembi 

—  du  serpent  ekemb'a  nama-bwaba 
venir  po,  ya ,  wa  2  intr. 

—  chez,  vers  q.,  —  tout  à  coup  wéa 
faire  —  pol4,  wese  1,  wdnse 

—  vers  q.  poye,  wéyea 

—  d’une  direction  sur  q.  tcélea 

—  de  n’importe  où  wawanç 
venant  de,  adv.  wdnele  1 

—  av.  q.,  av.  qoh.,  —  jusqu’à  pçnç 

—  près  l’un  de  l’autre  sisanelç 

—  en  grand  nombre  Ma  2  intr. 
- av.  qoh.  Mane 

en  —  aux  mains  mydsane 
vent  (en  général)  ngo 

—  de  terre,  de  l’Est  dibongo 

—  de  la  mer  ngç  a  mbenge 

- pendant  la  saison  des  pluies  ilonda 

—  très  fort  cumnguau  a  ngo 
vente  longé 

ventre,  bas- ventre  dibum 
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venue,  la 


venue,  la  —  bepoyédi ,  bewédi 
ver  muum  ,  etôm 

de  terre  ekônkoii  (a  lôba),  ewolo 
le  petit  —  idôdi 

—  surtout  intestinal  mulômbî 
petit  —  attaquant  le  maïs  epiepie 

—  luisant  ngéngeti 

—  dans  un  vieux  tronc  ekungû 
verge,  la  —  eyo 

verges  indno 

frapper  de  —  dîpa  inâno 
véritable  nôkénoke,  timtim 
vérité  inhale,  iwîye  ;  diwéye  arch. 
dire  ouvertement  la  —  topo  kala 
dire  toute  la  —  bwa  kâso  6  mudumbu 
en  —  na  mbale 
vérification  bekekiâedi 
vermoulu  epiele,  epiepie 
véranda  dibepé 
verrat  môm  mâ  ngod 
verre  dibondé 

—  à  boire  lasi,  tômbedi  (étrg.),  enôn^n 

—  de  lampe  bosongo 
verrou  ddle 

verrue  njunjubç 
vers,  prép.  looat.  6 ,  na  2,  yà 
versant,  le  —  m'bensan 
versatile  bélébele 

verser  kôma,  mwâsa ,  mwasele ,  nünge , 
pânjele ,  tonge,  soa ,  sowa ,  yowele 

—  dans  qch.  wàmbwele 
. —  sur  q.  yôlde 

—  à  boire  ose 

—  le  sang  kôma  mayâ 

—  de  l’eau  (signe  de  réconciliation) 
kôma  madîbd 

—  des  larmes  kôma  misodi 

—  en  tas,  en  grande  quantité  soele, 
sowele 

—  la  dot  soa  béma 

- pour  q.  soea  moto  dibâ 

—  av.  qch.  soane  1 

objet  pour  —  de  l’eau  epékésé 
verset  mwemba 
vert  (pas  mûr)  etongo 
vertige  tingilangi 

avoir  le  —  kô  tingilangi 


verveine  ebând'a  jéka 
vessie  esanjanja 

vessie  natatoire  du  poisson  ehdume(ye), 
elolomedi 

veste  kôti  1  (étrg.) 

vêtement  mbôti;  tuduy  mesembe  (arch.) 

—  lourd  (d’homme)  bleu  ou  noir  mpôndô 

—  de  deuil  malénâ  2 

- raide  ekéndekénd’a  mbôt'a  malebo 

veuf,  veuve  mukûsa 
viande  nama  1 
victoire  bebûkedi ,  bekômedi 
victorieux  ebûki>  ebûké 
vide  eivôlô 

qch.  de  grand  devenu  —  ewokoso 
sac  —  ewokos'a  mukuta 
ce  qui  est  —  ewôtô 
h  moitié  —  adv.  nâ  fokolof -fokolo) 
vider  bânjise 
vie  longe 

être  en  —  be  longe 
être  encore  en  —  dîa  longe 
vieillard  mudun  a  moto ,  mot' a  mutembi 
vieillesse  bodun ,  mutembi,  mutepu 
la  grande  —  adv.  nâ  kokoti ,  nâ  kokoto 
vieillir  tembe  intr.,  kô  mutepu 
vierge  ndibe 
vieux 

pour  personnes  et  arbres  (g.  1  et  2) 
mudun 

pour  un  objet  (g.  4)  edun 
avec  sens  péjor.  (g.  5)  idun 
pour  g.  3  ditüru 
pour  g.  6  botûdu 
pour  g.  7  nitûdu 
qch.  de  —  ekgkolo 
être  —  duna 
devenir  —  dunea 
devenir  —  ensemble  dunsane 
vigilance  epené 
vigoureux  betémbe 
vigueur  bokénjû ,  ngîna 
vif,  vivacité  dipân,  kénjâkô,  mukwânkwân , 
osasa 

être  —  kénja  intr. 
rendre  —  kénjise 

adv.  nâ  métmet ,  nâ  métimeti,  nâ  manman 


voler 
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vigilant,  adv.  nâ  penépeàé 
vilebrequin  mpokô ,  mupolco 
ville,  village  mundi 

—  principale  mundi  mâ  bosô 

—  forte  mundi  mâ  ngîna 
vin  wdn  (étrg.) 

vulg.  bokongô 

—  de  maïs  ambata,  bie  angwa,  kwata  1 , 
mburukutu  mâ  mao 

—  de  palme  mao  2 

—  d’un  palmier  non  coupé  ngâfi 

—  de  palmiers  abattus  ndârnbi 
extraire  le  —  de  palme  lenge  mao 

vingt  (nomb.  card.  invar.)  mvoaba 
viol  d’une  femme  nkanjâ  1 
violation  d’une  loi  ebûlâ 

faire  expier  à  q.  une - dâne  moto 

ebâlâ 

violemment,  adv.  nâ  bâdidî ,  nâ  bâriri 
violence  konjô,  ngangé 
mort  violente  kwéd'a  konjô 

—  avec  laquelle  deux  lutteurs  en  sont 
venus  aux  mains  adv.  nâ  myâ  1 

violent  simbako  jambaka 
être  — péma 
rendre  —  pèmse 

violer,  —  une  loi  intentionnellement 
bulele,  lcô  mbenda 

—  une  loi  non  intentionnellement  bula 
mbenda 

faire  —  une  loi  bâlise  mbenda 

—  une  jeune  fille  ruimse  ngondédi 
vipère  cornue  pi 

virgule  koma  (étrg.) 

vis,  une  —  akru,  sikru ,  sekru  (étrg.) 

visage  bosô 

vis-à-vis  de  jombwa ,  jombwea 

se  trouver - téngene 

viser  avec  le  fusil  léket  soke  ngâdi 

visible,  être  —  énene 

visite  mpépeleko 

visiter  q.  pépde  tr. 

visiteur  mwen 

vite,  adv.  wâmse 

aussi  —  que  possible  6  musunga  mwésç 
vitre  jené 


vivant  peAa 
être  —  téme 
les  —  bawérvâ 

vivement,  adv.  nâ  pwé(pwé),  nâ  ioen(wen) 
vivoter  dutadutane  longe 
vivre  ongea 

vocation  bebéledi ,  bélabe 
vœu  mpûlî,  musoso 

celui  qui  fait  des  —  musomde 
faire  des  —  somele  musoso 
voie  lactée  mukoko  mâ  nambé 
voile,  le  —  ekuduman 
voile,  la  —  mbonga 

—  arrière  mbong'a  sina 

—  avant  mbong'a  ndenge 
la  grande  —  diküku 
faire  —  düa  mbonga 

hisser,  larguer  —  omba ,  aima  mbonga 
carguer  —  sibise,  sumwa  mbonga 
voiler  kéna 
voilier  kata  (étrg.) 
voir  éne 

—  pour  q.  énea 
faire  —  énse,  énise ,  léç 
faire  —  à  q.  léele 
récipr.  énene 

avoir  qualité  de  faire  —  énsane 
qui  —  le  jour  eyombwe 
voisin,  voisinage  moyo  mâ  mbôa 
voiture  ebamban 
voix  dôi 

—  forte,  rauque  ekembikemVa  dôi 

—  basse,  incompréhensible  eyembembe 
a  dôi 

conversation  à  —  basse  musiiisifi 
m'ekuxtti 
vol  jiba 

—  d’argent  musuan  mâ  moni 
volcan  mudôngô  mâ  icéa 

voler  îba 

—  de  l’argent  tôta  moni 

—  pour  q.  ibea 

—  à  q.  îbanç 

voler  (avec  des  ailes)  pumwa 

—  av.  qch.  pumtoane 
faire,  laisser  —  pumwele 

—  ça  et  là  pumwapumwane 
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voleur 


ce  qui  —  epumwe 

voleur  ekengen ,  mot' a  jîba ,  mudumbedi , 
mwibedi 

volontaire  (péj.)  epvlan 
volonté  jémea 

volontiers,  adv.  nâ  bçtf  nâ  boti(boti) 
vomi,  le  — ,  vomissement  bedôa 
vomir  dôa 
faire  —  dàuse 

vomitif  bwanga  bô  madôusane 
vorace,  voracité  iléma,  mudési,  mukûbo, 
ngolowake ,  ngosi 
votre,  vos,  adj.  posa. 


sing. 

plur. 

1 

ai iu 

banu 

2 

maAu 

manu 

3 

lanu 

maâu 

4 

anu 

bariu 

5 

aûu 

lahu 

6 

banu 

maûu 

7 

anu 

aiiu 

vôtre,  le 

— ,  pron.  pose,  indép. 

sing. 

plur. 

1 

ndnu 

bânu 

2 

mâûu 

mànu 

3 

lânu 

mâtin 

4 

yànu 

bdtiu 

5 

yânu 

lââu 

6 

bdûu 

mâtiu 

7 

ûdnu 

yâtiu 

wagon  ebamban 

vouloir  pûla  tr. 

—  de  q.  pûlane 

—  pour  q.  pûlea 

—  avec  ardeur  pûlise 
vous,  pron.  pers.  verb.  lo 

pron.  pers.  indép.  biné 
— mêmes  binéméné 
voûte  céleste  dibobe  là  moâ 
voûter  base  tr. 

être  —  lcusame,  kûlame 
voyage  londo 

partir  en  —  itxda  6  londo 

—  sur  l’eau  bodû 

bon  —  !  dangwa  bwam  !  londo  là  bwam  t 
voyager  yénga 
voyageur  mudangwedi 
voyant,  le  —  mwénedi 
voyante,  la  —  fumant  la  pipe  pour  la 
divination  mût' a  mbeâ 
voyou,  un  —  yômayôma 
vraiment,  adv.  na  mbale,  6  ka  mbale 
adv.  interrog.  nâ  e? 
vue,  la  — jeni 
vulve  (de  la  femme)  m'baba 


—  w  — 


wagonnet  câlet,  câret  (étrg.) 


yard  (mesure  angl.)  yala  (étrg.) 


—  Y  - 

Yaoundé  Yawonde 


z  — 


zèle  k$d\ 

avoir  du  —  bwa  kôdi 


zélé  (i)üang<üat  muioonauxma,  ngiffebolo 
zénith  dibobôdi 
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